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VIRI 
PERILLUSTRES Ac GENEROSISSIMI, 


Ca VESTRIS potissimum NoniNIBUS EXCELLENTIS- 
&IMIS banc operam inscribere vellem , etsi justas habui 
causas in summa auctoritate ac sapientia, qua schola- 
rum studia regitis, excitatis, ormatis, et quam patria 
non solum gratissime praedicat, sed et exteri magno 
cum plausu suspiciunt; tamen excusatione egere videor, 
..-quod Vrais TaLiBus TAwTisque, liberalium artium 
. studio praeclarissime eruditis et assiduo multarum ma- 
'"  gaarumque rerum usu peritis, hunc librum offero, non 
. tam meae voluntatis libero arbitrio electum, quam 
ες potius optimi praeceptoris hortatu et testamento quasi 
* traditum et relictum, inprimisque, quod eum vix di- 
gnum habeo nominum meritorumque VESTRORUM 
splendore. Verumtamen summam de incredibili VE- 
STRA humanitate et benevolentia spem concepi, fore, 
ut tenue hoc, si non eruditionis, at certe animi gratis- 
simi deditissimique pignus ea, qua soletis, comitate ad- 
mittatis. Qua fretus rogo Vos, ΚΙ ORNATISSIMI, ut 
immaturos hos otii, quo parce et carptim tantummodo 
frui scholarum magistris occupatissimis contingit, foe- 
tus aequi bonique consulere non dedignemini; neque 
acrius mihi erit virium contendendarum incitamentum, 
quam scire, VOBIS non prorsus displicere privata haeo 
studia. Nam quo quis magis, ut ipsi optime nostis, alios 
docere cupit, eo majore opera niti decet, ut ipse antea 
doctior fiat. 





vll 

Idcirco minus recte agere mihi videntur , qui scho- 
larum praeceptores a scriptis publice edendis removere, 
et angustis lectionum habendarum cancellis includere 
student, mirum quantum detrimenti scholis inde sub-  , 
nasci putantes. Tantum enim abest, ut umbratiles isti 
doctores otio utantur vel ad discipulorum vel ad sua 
ipsorum studia promovenda, ut alia omnia agant, et 
δα res scholae nonnunquam infestissimas animum ope- 
ramque convertant. Contra et olim et etiamnunc vide. 
mus eos, qui, praeter discipulorum institutionem, qua- 
lemcunque lilterarum in scholis tractandarum partem 
pro virili excolunt, doctrinae acquisitae copias discipu- 
lis aperire et lectionis studiorumque omnium fructus 
cum iis lubentissime communicare. Dum igituristi, scho- 
lae satis didicissesibi visi, arlium ingenüarum progressus 
quctidie factos nihil magnopere curant, et, in hac litte- 
rarum luce turpibus tenebris offusi, ultra praeteritae: 
aetatis mediocritatem non sapiunt, adeoque praestan- 
tioris ingenii discipulis satis non faciunt: hi, quoniam 
ad discendum semper sunt pauperes, ad docendum fa- 
eiunt se ditissimos, et non solum inter discipulos, qui 
omnium maxime eruditionem in magistris reverentur, 
summa fruuntur auctoritate, sed etiam, doctrinae lu- 
mine longius prolato, scholae afferunt haud parum 
commendationis. Neque tamen negabo, esse posse vi- 
ros studiis suis ita intentos, ut officii sui partes minus 
justo e*.pleant; sed, ut verissime dicitur, usus non tol- 
litur abusu, atque in hac, ut in omni re, media via 
' tutissima. Omnino autem sapientis viri esse reor, non 
minus otii, quam negotii, rationem reddere. 

Sed uberius haec mihi expouere cupienti veren- 
dam est, ne accidat, quod Phormioni sophistae, prae- 
sente Hannibale de armorum arte verbosius disputanti. 
Ego vero noluilongioris sermonis ambagibus ostendere, 
quae VoswET Íest, Vin1 IrLusTRIssIMI, quos longe 
intelligentissimos harum rerum acstuinatores veneran- 


Ix 


tur cuncti, multo meliás et perspicacius dijudicare po-, 
teslis: nec magis in eorum numerum virorum docto- 
rum arroganter irruere gestio, quos ipse tanquam ex- 
emplum imitatione- dignissimum leviter adumbrando 
proposui; sed modeste tantum, ut decethominem imbe- 
cillitatis suae conscium, indicare, ad quamnam laudem, 
quantum quidem in me situm est, in his litteris ad- 
spirem. 

. Quae quum ita sint, nihil mihi evenire potest gra- 
tius et optatius, quam conatus meos VESTRO favore et 
judicio Jevari. Valete, Vimi Summi, et Lyceum no- 
strum, VoBIS auctoribus et suasoribus a REGE libera- 
lum artium ÁwANTISSIMO clementissime auctum et 
oruatum , cujusque florem laetissimis Senatus 44mplis- 
simi , Ephorique summe Venerabilis auspiciis matu-- 
rare collegae allaborant, VESTRO amore decorare per- 


cite. 
Dab.- Wittenbergae Ips. Cal. ÀÁug. cr310ccexvur. 
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Serius, «uam lectores fortasse cum redemtore sperave- 
wet, prodit nunc Septimus hic Tomue, cum Tzschuckii 
werte, tum variis rerum publicarum privatarumque 
emuiup turbis ac commutationibus relardatus.. .Sed 
wea abenum est, quo facilius intelligatur totius laboris 
suscepti ratio ac forma, quomodo ad me.delata sit ope- 
rw perficiendi provincia, paucis exponere. Quum B. 
Taxbuckius corpore, quod muli labores ac curae, 
worbus etiam gravissimus, quem ipse narravit in praef. 
ed Strab. T. IV:, attriverant, magis magisque grava- 
retur, oculorum praecipue acies, codicibus frequenter 
confereudis et libris per totam vitam vel legendis vel 
wribendis attenuata, hebetior et obtusior facta est, ita, 
ut non injuria horribilem caecitatem extimescere coe- 
pis. Nam de eo valet illa vox Ciceronis: Quoties 
illum lux, noctu aliquid soribere ingressum, quoties 
ΟΣ oppressit, cum mane coepisset! Ác vere suam red- 
diderat in veterum geographia pertractanda, quam Pto- 
jemaeus, summus geographus, seeutus est agendi ra- 
tionem: προτιμητέον ἔμοιγε πανταχῆ τὸ βέλτιον καὶ ἐκπιπο- 
νώτερον τοῦ χείρονος καὶ ῥᾷονος. Tta forte accidit, ut per 
ferias academiae, quae olim fuit, Wittenbergensis, in 
qua versabar, praeceptores Afranei Misenensis a. 
CIJI9CCCXII. reviserem, temporisque praeteriti dulcem 
memoriam eorum alloquio recolerem. Hic salutanti ob- 
vius, Desideratissimus, imquit, mihi ades, Ego vero 
quum hujus desiderii causam rogassem, multis illo cum 
Jacrymis vitae brevitatem artisque longitudinem con- 
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questus miserum valitudiis statuni exposuit et tandem 
de opera sua stadiis antiquifatis impensa ita disseruit, 
ut, si fors tnlisset, Straboni, quam Melae, tot anpo- 
rum labores dicatos se malle significaret, meque, ut re- 
liquam partem Strabonis curandam susciperem, hor- 
taretur. Ád tale ausum, ut par erat, obstupescent, 
per jocum dixisse pütavi,; uti solebat vir facetissimus a 
Summis vitae miseriis redire ad insitam atque innatam 
ánimti hilaritatem. Tum ille aegre ferre ac pristina paene 
praeceptoris gravitate, quam nunquam non reveren- 
dam duxi, perstare. Ego contra senectutis naturam 
loquacioremi' et. imbecilliorem reputans simulque me- 
nor, illum olim mea'aliorumque condiscipulorum opera 
usum fuisse id variis hegotiís minoris momenti, quae 
ad Strabonem studiaque alia facerent; modeste, ut de- 
bebam, sed firmiter, tironem non posse dixi succedere 
in locum veterani. Audi, inquit, et desine renuere. 
Quo facto opeti, quod restaret, partes impositas esse 
pronunciavit has, ut commentario editionis Almelovee- 
nianae typis repetendo imsererentuür animadversiones et ' 
variae lectiones in schedis suis delitescentes, deinde, ut 
index rerum Casauboni suae editioni adaptaretur et Le-., 
Xicon graecitátis conderetur, nondum antea répertum; 
justissime enitn ἃ librario efflagitari operis perficiendi 
curam quam celerrimam, Quae quum monuisset, finem 
ille. Ego autem, Quoniam tu, inquam, vis ét ita res se. 
habet, ne parum videar aut voluntati tuae obsequens, 
aut tardus ad altiora molienda, experiar vires spatio 
sumto àd cogitandum; nam in opere non modo tam 
gravi, sed etiam tam feliciter abs te post Siebenkeesium 
eontinuato, non est Íacile vestigia legere. Tum ille, 
Bono animo, inquit, aggredere. Aggrediar itaqoe, in- 
quam, velut te imiter, quem amo, vel ut illud ipsum, 
quod studia inea omnia antiquitati et humanitati imper- 
tio, facere possim ornatius. 
: Deinde quam ad alia multum sermonem jam con- 
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tulissemus,. egoque yaledicturus, praereptori optime de, 
me merenti reliquos vitae dies optassem tranquillos, ille 
nullam moram interponendam censuit, quin omnia ne- 
'gotii peragendi instrumenta singulatim coram me excu-, 
tret mibique transmittenda colügeret. Quonam tunc 
fuerim animo, vix potest.dici. Nam: tristissima viri 
olim alacris, nunc decrepiti, imago mirum in modum 

me percusserat, et nihil, pisi communis humanae fra- 
giliia&s cogitatio, dolorem summnm potuit aliquantum, 
aedare. Plura vero de. V. B. memoria scripturo mihi 
otium fecit Weichertus, vir amicissimus, Afranei. olim. 
mecum alumnus, nunc professor clarissimus, in praef. 
ad ediüonem Pomponi Melae, quam commentario 
"Tzschuckii breviore in usum scholarum utiliter instru- 
xit Lips. 1816. 8, Contrahenda amnino etiam sunt vela, 
partim ne leetornm abutar patientia, partim ne maxi- 
mae in magistrum pietati aliqgid arrogantiae adiniscere 
videar; ac cogitandum potius. de justa exousatione ni- 
miae in suscipiendo opere tam.grandi tamgne difficili 
facilitaüs, ne dicam temeritatis vitiosaeque iggoratio- 
nis. Quae quidem haud admodum difficilis est adl inve- 
niendum. Nam in ea, quam duce Lobeckio, pbilologo 
eximio, professore nunc Regiomontano, sequebar, stu- 
diorum ratione satis habebam.adjumenti ad.operam de-, 
inandatam rile perficiendam, .praecipue quum omne 
negotium tn colligendo et, disponendo versaretur, nihil- - 
que. meo judicio adornandum addendumve relictum es- 
set. [ta acoidit, ut, ipita quadam cum Strabone fami- 
lianitate, dum perquirebam eLoomparabam, quas Tzschu« 
ckius miserat, schedas et animadversiones, amplifican- 
dae meae provinciae consilium caperem, et. non solum. 
Epitomes ac Veteris Latini Igterpretia, sed etiam Gal- 
licae Versionis, cum amplo.commentario Parisiis inte- 
rim edithe, rationem habendam esse mihi perstuaderem. 
Qua in re Lobeckii, viri incomparabilis, assensu con- 
firmntus rescripsi ei,.quid vellem, aperui. ' Heu, me 
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miserum ! Qualeresponsum tuli* Summo vitae ac litte-- 
rarum taedio captum nihil fere terrestre se curare, et 
omnia ac singula meo arbitrio relinquere, velleque, u$ 
Lobeckium et Schaeferum in judicium vocem. Quos ut 
consulerem, non eram hortandus, sed etiam mea sponte 
propensus. llinc factum est, ut Lobeckius, cui liceat 
hic iterum publice gratias agere pro summa, qua me 
cum reliquis commilitonibus philelogiae studiosis am- 
plexus est, benignitate, et a quo nunquam nisi doctior - 
discessi, Schaeferum adire verecundia impeditum au-- 
ctoritate sua me adjuvaret. Nec caruit spes eventu. 
Sed viri summi humanitas effecit, ut librarius proba- 
ret, quam nuno fere vides, commentarii formam ac 
rationem, mihique libros, quibus opus erat, benevo- - 
lentissimo animo usurpandos permisit &c postea taulis 
me cumulavit beneficiis, ut de ejus notitia satis mihi gra- 
tulari vix possim , ac lectores etiam habeant, quod hu- . 
jus voluminis puritatem typographicam ejus curae ao 
diligentiae mecum acceptam referant. 

In medio tamen cursu luctuosissimus hujus urbis 
et academiae casus infelicissime me ita impedivit, ut; 
virorum doctissimorum consilio, amicorum dulcissima 
consuetudine ac bibliothecae academicae usü' privatus, 
apparatu Straboniano rebusque meis omnibus ϑεοῖς $no- 
χϑονίοις traditis, exsul et inops diuturnae obsidionis 
pericula effugerem et qualecurique miseriae meae prae- 
sidiu'm a. 1015. ineunte alibi quaererem. Jure meritoque 
mea facere possum ista: Cum subit illius tristissima 1n- 
cis imago, Labitur ex oculis nunc quoque gutta meia, 
Nec juvat illorum malorum commemoratione infandum 
dolorem renovare; nam quis est, 611} Θὰ non senserit, 
ad quem belli funestissimi fata non pertinuerint? Mihi 

' vero in hac calamitate tabesceudum fuisset, nisi urbia 
Zwickaviae- senatus amplissimus ad conrectoris munus 
in lyceo suo obeundum me vocasset.  Ktsi enim vitao 
degendae ralio maxime mihi plaoebat academica, in 
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uberiore contemplatione et cognitione posita litterarum, 
quanquam initio propter rei familiaris angustiam gravis 


et molesta; tamen, urgente necessitate, spem oblatam 
cupide amplexus et ad artium liberalium commoda ubi- 
cunque profovenda paratus, in viam me dedi. Hic, 
concurrentibus ex improviso, quae tunc Saxoniam ob- 
tinebant, exercituum copiis cum communi patriae ho- 
ste auclis viribus ingruente, summo vitae discrimine 
vix liberatus sum. — Postea benigno hospitio refectum 
et novi muneris officia aggressum nuntius de obitu 
'Tzschuckii, quem antea propter belli turbas vix a li» 
mine potueram salutare, allatus vehementissime affe- 
cit, εἰ alius casus non minus acerbus me simul cum 
schola et collegis solita sede expulsum bibliothecae ly- 
cei, quae nondum omnia sua κειμήλεα amisit, usu me 
seclusit.. Namque ad summam isto tempore rerum pa- 
. blicarum trepidationem accessit, quad post memora- 
bile illud proelium ad Lipsiam commissum tanta vulne- 
ratorum aegrotorumque militum multitudo affluebat, 
ut per duos amnos integros in suburbio cum discipulis 
exsulare cogeremur. Jam vero praedicanda mihi mul- 
torum VV. DD. amicitia, qui tunc partim in urbe, par- 
tün in vicinis oppidis, librorum, penuriam benevole 
levarunt, et quorum nomina afferre longum est, ipso- 
rumque modestia vetat; quanquam id plerumque non^ 
sine magno meo sumtu fieri potuit ledux deinde fa- 
ctus, restituta arbi terrarum pace, opus salis delibe- 
ratum multumque agitatum exorsus sum; sed,  plagu- 
larum parte excusa, fuit hoc meum fatum, ut in eam, 
quam invitus reliqueram, urbem antiqua fama pariter 
ac recenti clade insignem eodem anno revocarer, quo 
super cineres virorum divinorum, qui rem sacram, tur- 
pissimo servitio ereptam, in prosperam animorum li- : 
hertatem ac dignitatem vindicarunt, memoria saecula- 
ris tertia honorificentissime est concelebrata, 

Sed jam longius me provectum sentio, quam insti- 
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tuti ratio postularet, ac verendum. naene, ne lectoribus 
nimium videar περεαυτολογεῖν. Hi vero cogitent, velim, 
me non fam de mea persona, quam bene sentio quem 
eit exigua, sed hujus commentarii diutius procrastinati 
causam exponere veniamque rogare velle, quam, bis 
praemissis, facile impetraturum me esse confido. Ne- 
cesse nunc est, ut instrumenta editionis MSS. a Tzschu- 
ckio accepta ex ordine recenseam. Sunt autem haec: 

1) Codicis Moscoviensis collatio, de qua ipse ac- 
curatius dixit iu praef. ad T. II. p. V. sq. Qui quum 
incendio urbis capitalis tristissimo absumtus esae videa- 
tur; accuratissime haec vel in levioribus rebus compa» 
ratio damnum alioquin minime ferendum quodammodo 
resarcit. Utinam vero de ultimis istius bibliothecae fa- 
tis certior luculentiorque nuntius nobis afferatur! 

2) Codicis Parisiensis collatio, descripta ab eo- 
dem 1. 1. p. VI. Allita ea est exemplari Álmeloveeniano 
ἃ Brequignyo, sed, quod Tzschuckius monere oblitus 
est, tantum usque ad L. XIV. p. 971. LL. Nam ibi haee 
verba leguntur: ,,Hic incipio Lefebvre de V'illebrune." 
Is igitur ad finem perduxit. Videtur autem hunc librum 
possedisse d'Ansse de Villoison, cujus nomine subscri- 
pto legitur in fine nota de Cyriaco Ánconitano cum te 
stimonio ,,ex Eudociae ᾿ζωνιᾷ MS. “ petito , quod est isi 
Villois. Anecdd. Gr. T. I. p. 4o2., ut Tzschuckius jam 
notavit in margine. 

5) Tischuckii ipsius collectanea MSS. ad Strabo- 
hem paginas quaternarias quadringentas octoginta et 
octo continentia, in quibus maxima ex parte varias VV. 
DD. emendationes et animadversiones ex librorum per- 
multorum lectione adnotavit, sed spisse satis et parum 
juculentis ductibus, quibus. tamen sine offengiope legen-- 
dis ex longo tempore sum assuetus. Harum schedarum 
ea est ratio, ut in exemplo Almeloveeniano, cui Mosc. 
cod. lectiones sunt appictae, Tzschuckius numeros ap- . 
posuerit, qui illuc relegant. Nonnunquam vero, quia 
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mem atramento, scd cerüssa usus est, numeri evanue- 
ywxX1: sed quoniam ille singulas collectaneorum particu- 
δε. quas im usun editionis ipse jam converterat, lineis 
«»izxit, idemque et ego facere pergam, opere finile 
οὐ οἷα vel omissa: vel ullum ob casum neglecta emer- 
xeut et addendis inserentur. Praeterea misit Lexicon 
Niruasexanun, seu potius levissimam talis lexici adum- 
l| -a*onem et primas demum lineas, plagulis quaterna- . 
ris mille septingentis triginta et novem comprehensas, 
whi siue delectu, neque tamen omnia vel pleraque, sed 

am tantummodo vocabula e Strabone ordine al- 
phabetico allata sunt, paginis ad ed. Alm. citatis. Quo- 
miam vero plagulae plerumque vacuae adhuc erant, ne 
aine usu jacerent, inscripsi iis indicem notarum Sieben- 
keesii et Tzschuckii in Strab. T. I— VI. hujusque com- 
apeutarii a me confectum.  Lexici Straboniani denuo ad 
peginas ed. T'zsch. instituti et singula quaeque complexi 
(nam vel minutissimis rebus sua non deest utilitas) fun- 
damenta ipse jeci alia, quanquam tenuia adhuc et ru- 
di& Denique adest mihi Scapulae Lex. Gr. quatuor 
domis dispartitum et chartarum schedis intertextum, 
in quibus Tzschuckius e scriptoribus graecis vel data 
epera vel strictim perlectis multa notavit, quae ad Stra- 
bonem pertinere vel ullam ob rem memoratu digua esse 
viderenlur. Cujus libri usum, ab auctore in suam me- 
moriam traditi bibliothecae scholae Regiae Misenensia, 
debeo liumünitáti ac benevolentiae Koenigii, Áfranet 
nunc rectoris celeberrimi, quod grata erga praecepto- 
rem animo liceat hic publice profiteri. His igitur auto- | 
graphis ita usus sum , ut, quidquid ex iis, haud sine 
sudore, excusserim, sub auctoris nomine, hac addita 
' noia TzscH., commentario inserenda curarem. Priora 
autem ista collectanea dici non potest quantum negotii 
mihi eo facesserint, quod, quum scirem, Tzschuckium 
totam fere bibliothecam Regiam Dresdensem in Stra- 
bonis usum pervolutasse, tamen ne acerrimo quidem 
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studio discere potui, quamnam tandem ad aetatem li 
brorum philologicorum lectio ei processerit, et saepe- 
numero accidit, ut plura talium scriptorum volurnina 
pertractarem seroque demum eadem vel integra vel 
carptim ἃ Tzscehuckio adhibita esse intelligerem. Hujus 
autem saeculi scripta pegparum eum attigisse affirmare 


Quae Lexico Scapulae adscripta sunt, in usnm Le- 
Xici Straboniani potissimum remitti debent. Ubique 
vero sedulo cavi, ne quid vel levissimum optimi prae- 
ceptoris effatum ejus nomini subtraheretur, quum ni- 
hil tantopere curém, quam ut simplex et candidus vi- 
dear, inprimis erga eos, qui summis beneficiis me or- 
naruüunt Quamobrem incredibile est, quanta sollicitu. 
dine ac molestia animum meum afficiant liigiosae ini 
micitiae, a VV. DD. ob ejusmodi perfidiae vel culpam 
vel suspicionem nuperrime etiam variis in rebus creatae 
atque susceptae, Ác quia, quamdiu adversaria 'Tzschu- 
ckii in meis manibus versantur, si forte cuidam minus 
religiose videar credita reddere, nemo potest esse mor- 
tui vindex ac patronus, diligentissime curabo, ut 
Tzschuckii collectanea in libreria Weidmannia summa - 
cum fide integra asserventur, ne, seu vivus hac Stra- 
bonis absolvendi provincia decesserim , seu mors invi- 
tum me avocaverit, locupletissimi integritatis meae de- 
sint testes. Nam animi probi memoriam ultra hujus 
corporis cineres propagatam quovis sempiternae famae 
monumento praestantiorem existimandam esse puto. 

4) Siebenkeesii schedae variae, quarum tenuita- . 
tem et magnam nonnunquam confusionem eodem modo 
expertus sum, quo Tzschuckius in praef. ad T. II. p. 
vili. conquestus est. Collectis, quae sparsa ferebantur, 
intellexi, sex priorum librorum varias lectiones e codd, 
Italicis enotatas jam receptas esse fere omnes in editio- 
nem , et paucarum tantum superesse spicilegium. Cou- 
fusio autem ex eo oritur, quod eaedem schedae ter 

Strab. Geogr. Tom. VII. b 
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»uu 
« Sid sakeecie descriptae reperiantur, santa- 
eodieum memiwibus adeoque lectionibus, ita, mt 
i» ads dijudicandi ratio, nisi codicum alias 


nulla 
pm ticwtiumt suiiregia. ") Tum sunt aliquot plagulae 
má ᾿ in libros priores tres, e quibus tameu 
auoior peret jam in editionem transtulit Reliquae 
ui hoc siguo SIEB. Ác debcbam fortasse etiawmo in 

an cautione edhibere majorem ; nam quae sibi quis- 
annotat. aliter comparata eunt, quam quae in pu- 
soribuntor, longiore meditatione praepa« 
quod rhea causa hic addo, tantum homi 
ai in hia schedis conferendis perdidi, ta6tumgnue tae- 
ai derorevi) quantam. à demum, qui similes labores 
"sanüAruDt- satis possunt. aestumare. Neque tamen 
ierarwn gralia talere fugi molestiam, sed, quantum 
(ui, strenue .sabii. Etsi igitur, ut .lecteres aponte 
eli gen notae Siebenkeesii, ubi; e proprio fonte de- 
, nihil fere eximii cenüihent, non debebant ta- 
m emitti, DE quid neglectum desideraretur. Has sche- 
der, υἱ Tzschuckianas, eadem Causa ductus, asser- 


pit 


; uu. 
va ndas curabo. ] 
5) Notae MSS. 6. Paetzii, gymnas. Ilefeld. prae- 
ceptoris, PaBlnis quaternariis centum octoginta sex nitide 
admodum » sed paulo verbosius, scriptae. Quare hoc 
;nihi sumsl , ut, servata auctoris oratione et argumen- 
sgtioue, in brevius nonnunquam eas contraherem, quod 
nec lectores, opinor, nec auctor doctissimus ipse, in , 
(anta commentariorum copia, improbabunt, Suntau- 
tem. pretii liaud quaquam spernendi et assiduitatem in 
Strabone legendo salis superque testantur, speroqué 
fore, ut auctori, quod eas tam liberaliter et humane 
— 
9) In his igitur fidem firmare nequeo, si discesseris ἃ cod, 
J'eneto, cujus lectiones hausi e collatione, quam a Morel- 
- μὰ v acneperat Tssohuekius. V. ejus praef. ad Strab. T. ΠῚ. 


᾿ 
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cum Tuschuckie communicaver;t publici juris fáciendas, 
lectores mecum summas habeant gratias. 

Haec igitur Tzschuckiue iniait parate, Sequitur, 
vt, quid ipse addiderim, enarrem. Qua in re initum 
numerorum ordinem servabo, 480 conamodius omnis 
lectorum oculis subjiciantur. 

6) P'etus Interpres Latinus, de quo c£. Siebenk, 
praef. ad T. L p. xaxxvi.eq. Eum diligentius, quam « 
quoqnam majorum vel eequalium factum est, denuo 
comparevi Nam eii plerumque nova tantum leciio4 
nuga a codd. oblatarnm comprobatio ex eo peti potest, 
tamen aliquoties solus est veraa lechionit dux et auctor, 
Ας neacio, an dolendum sit, quod ejus editione prin- 
cipe ob ingens, quo venit, pretium uti mihi non licue- 
Ht, quum yariae, quae mihi ad manüs sunt, edd. po- 
steriores nonnisi in erroribus typographicis discrepare 
videantur. 

5) Jpitome seu Chrestomathia Strabontana, de 
qua v. Siebenk. in praef. ad T. I. p. xxx1v. sg. Quam 
quum audiisem Bredowium, cujus obitum p. praematu« 
rum eBamnunc lugemus, Parisis dum versaretur, 
emendasse e celeberrimo illo cod. Palatino - Heidel- 
bergeni, unde olim, Gelenius primum eam edidit et 
quem Xylander etiam usurpavit: per literas rogavi 
eum, velletne mihi collationem hujus codicis, quem 
Bastus in Epist. Crit. p. 47. tantopere laudarit, in com- 
modum Strabonis utendam permittere. Ille vero tem^ 
poris angustiis, qnin codicem conferret , 'se impeditüm 
fuisse, sed, amici alicujus curae re tradita, brevi.me- 
cum commuiicaturüm respondit. . Interea mors euni 
oppressit. Sed, Galla pacata, Hasium ea de re adii; 
virum antiquitatis illustrandae et populariam juvatdo- 
rum studiosissimum, qui, quod postes evemit, istuan$ 
cod. cum aliis Palatinis in Germàniam rediturum essa 
perhumaniter me admónuit. Ipsam vero epitomen In« 
tegram an huic editioni adderem,, diu ma)tomque μον» 

ba- 
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eitavi, doneo Spohnins, profeseór Lips.; vir pfistino- 
rum praesentiumque studiorum similitudine et vetu- 
state amicitiae ooujunctissimus, qui in Hudsoni Corpore 
Geographorum Gr. et Lat. Minorum recognoscendo et 
augendo successor obtigit Bredowio hujusque operis 
ampli prodromum nuperrime emisit Nicephori Blem- 
znidue duo opuscula geographica e cod. Paris. nunc pri- 
anum descripta Lips. 18:0. 4. cum imdicio prolixiore, 
jn societatem honorifice et peranianter me vocaret, epi- 
tomesque ad illum cod, collationem a Creuzeri bene- 
volentia promissam significaret. Quapropter, ne geo- 
graphiae vetefís ammtoribus libri ejusdem bis erdendi 
imponatur necessitas, ab hac Strabonis editione epitome 
prorsus aberit. Ubi vero ca dissentiret a verbis Stra- 
bonis, ut nunc habemus, diligenter notavi Sed hine 
discedere non possum, quin gratias persolvam eidem 
Spohnio, quod inter summas suas occupationes non de- 
trectarit operam editionis Romanae Eustathii conferen- 
dae iis in locis, quos Tzschuckius ad ed. Bas. tantum 
aituleret. Nam hoc commentario prorsus carui, prius-' 
quam in hane urbem rediissem, ubi Regis Augustissimi 
jussu et Summorum Virorum, qui reipublicae guber- 
naculo adstant, auctoritate Seminarii theologici recens 
eondiüi et Lycei efflorescentis in usum maxima pars 
bibliothecae olim academicae retinetur. 

8) 'Gemisti Plethonis Excerpta e Strabonis Lib. 
ΟΣ 'colleta ἃ Bredowio in Epist. Pariss, p. 65. sqq. ad 
eodd. Pariss. octo No. 462. 817. 1191. 1415. 1605. 1759. 
2856. 2426. totidem alphabeti ineuntis literis notatos, 
in tanta, qua hic liber praecipue laborat, rerum abs- 
trusarum obscuritate optandum est, ut lucem adspi- 
oiant, quas Lucas Helstenius observationes et exercita 
tiones ià duos priores libros se conscripsisse ait in Àn- 
glia (V. ejus epist. ad Peiresc. in Bred. 1. 1. p. 19. Epi- 
stolae Holstenii a Boisson. editae nondum ad manus 
' mihi fuerunt.), quasque Romae in bibliotheca Barbe- 
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rina latere suspicor, ubi et alia ejusdem viri, de vete- 
rum geographia immortaliter meriti, adversaria ser- 
vantur. Fortasse etiam lux quaedam affulgeret Cleo- 
medi, cujus ad novam ed. instituendam Janus Bakius, 
acad. Lugd. Bat. professor, muita se jamjam pareeso 
benevole mihi scripsit, Quoniam vero Plethonis men- 
tonem hio illic ex Italis bibliothecis fecit Siebenkee- 
sius, utrumque his signis Pleth. Sieb. et Brod. distinxi. 
Utinam vero, quotquot latent, ejusmodi Excerpta cn- 
riosius examinarentur. Nam inter quisquilias marga- 
ritae. - 

9) Midi, Hopperi, Xylandri editiones aceuratius- 
consului, nam Tzschuckius a VII. demum libro eas in- 
spicere coeperat, contigitque mihi, ut hao via multa- 
rum falsarum lectionum originem clare possem osten- 
dere, a Siebenk. omissarum, qui obiter et raptim tan- 
tummodo eas adhibuit. Weque Casauboni ed. secun- 
dae textum, quem vocant, quum priori facile care- 
rem, neglectum jacere passus sum. Magnus enim iste 
vir, vel codd. auctoritate vel conjecturae probabilitate 
motus, tacite quaedam, in margine adeo, immutavit, 
diligenter a me observata. 

10) Brequignyi animadversiones ex ed. Strab., li- 
bros tres priores complexa, ubi solitam levitatem ex- 
cpdunt, contractas apposni, 

11) Tyrwhilti conjecturas, quas Harlesius typis 

curavit Erlang. 1788. 8. propter singulare, 
quod. ex iis elucet, acumen inserui integras. 

12) Penzelii versionem Teutonicam, magis ut no 
quid temere sprevisse, quam ut huic commentario mul- 
tum consuluisse viderer, respicieudam esse duxi. Quid- 
quid tamen bonae frugis notis subjectis inest, lectores 
ignorare nolui. Contra suspicionem, quam de variis 
additamentis spuriis auctor saepius, quam par est, sibi 
fingere solet, moniturus quaedam sum in ea, quam, mo- 
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Er. de glossis librariorum in Strabone repertis disser- 


AS Btrabonis F'ereio Gallica *) cam amplo eom- 
rio edita a V V. DD. de la Porte du Theil, Coray, 
Genes 5) jusm Napoleonis, quem paucis liceat ac- 
caratíus describere. Labor ita fait divisus, ot Duthei- 
primum , secundum , quintum, sextum, nounm et 
(ertum, quartum, seplirnum, octavum simul 

puis agintedvéreionibus criticis et exegeticis curarent, 
Gossellimus vero promiscue oinnibus libris notas geo- 
hicas adderet, priraa sui nominis littera insignitas, 
rop in margine paginis Casaub, ed.-Dutheilius ad- 
ct etiam libris se traductis uberiores excursus 
eclaircissemens) » exceptis prioribus duobus, quos si- 
1 cnm prolegomenis, subsidiorum aliarumque re- 
- necbsearjerum descriptionem exhibituris, editu- 
se promiserat. Qui num jam prodierint, mortuo 
viro eruditissimo ac laboriosissimo mens. Maj. a. 1815., 
dicere non possum , quum tomus quartus nondum ad 
gae sit perlatus. In fronte T. L leguntur duae disserta- 
tiones Gossellini, seorsim antea editae, de ratione ve- 
terum stadiorum itinerariorum exploranda.***) et de 


— . 
ὁ) Inscriptio haec est: Geosraphie de Strabon, traduite du 


Grec en. Frangais. à Paris, de l'imprimerie impéridle. 4n 
XIIL πρὶ 1804. 4. maj. Tom.I. CXIV et 515 pagg. Lib. E. HI. HH]. 
— Ζοπι. 11. 1δο9. KVI $t4s4 pagg. Accedunt excursns pagg. 
156, Lib. IV. V. VL — Tom. III. 1812. XXIV et 652 pagg, 
Accedunt excurs. pagg. 276. Lib. VII. VIII. IX. — Apud 
nos haec tria volumina circ. triginta irhperislibus vénduntur 
fenetim. ' 

42) Male et apud nos et in patria a nonnullis hujus viri no- 
men depravatur, omissa labiali altera , in Gosselin. 

496) Sur la mani£re de considérer et d'évaluer les anciens sta- 
des itinéraires; sur les erreurs que le faux emploi de ces me- 
sures a. repandues dans le systéme géographique des Grecs; 
σὲ rhr Ie moyen de rhmener co systóme à son exactitnde pri- 
faitíve, p. 1— XCVI. : 
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veniis veteruni *), tabulis multis et figaris illustratae, 
quarum summa ce redit, ut veteres geographos Grae- 
cos variis stadiis astromomicis usos fuisse censeat; sed, 
hujus varietatis igBares, diversissimae mensurae stadia 
nonnunquam confudisse sibique ipsis in éorrigendis pri- 
oris aevi erroribus fucum fecisse, : Sex autem esse sta- 
diorum genera, quorum primum 1111$, secusdum 8555, 
tertium 700, quartum 6662, quintum 600, sextum 500 
stadia complectatur in circulo parallelo terrae maximo, 
Quum vero neque aetate scriptorum, neque fide fon- 
tium, neque aliis argumentis nitatur haec sententia di- 
cam an commentum, praeter approximationem, quam 
vocant, intervallorum hodie satis exploretorum ad ve- 
terum geographorum zhensuüras: mirum. videri non 
potest, nullos paene, quod equidem seiam ,'ipter nos 
esse hujus suspicionis patronos. Plura vero de hae re 
scire cupientes ablegandi sunt ad Ükerti librum **) in 
primis p. 57. sqq. — Haec quum ita sint, lectores haud 
gravate ferent, me talium animadversionum a Goseel- 
lino ad Strabonem factarum rationem parum babuise, 
misi ubi alia argumenta accederent, praesertim quam 
cogitem de systemate Strabonis geograpbico explicatius 
describendo. -Sed res est altioris indaginis meditatio- 
nisque diuturniorie. Forma tabularum geographica-. 
rum, quas idem adjecit a se compositas et aeri nitidis- . 
sime incisas, nota est ex alio ejusdem viri libro. **') 
Sunt autem quinque, descriptionem terrae habitatae 
sistentes , qualem Eratosthenes, Hipparchus, Polybius, 





*) Sur les roses des Vents des Grecs et des Romains, compa- 
rées à la rose des Modernes. p. XCVII—CXIV..— 
:9**) Ueber die. rt der. Griechea und. Bómer, die Entfernuns 
gen su bostimmen, und über das Stadium. Vinariae 1815. 8. 
. 114 pagg. 
***) Géographie des Grecs analysée, ou los systómes d' Era, 
tosthénes, do Strabom et de IXolemáo comparés, à Paris, 
1789. 4. maj. 
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Quee abt 
"um, exceptis graecis, obartaeque bonitate excellere, 


am αἰ, 
ges um omni elegantiarum officinam ditissi- 
mess jure see meritoque dixeris. Ad corrigenda verba 
πανὶ bibliotheca ejusdem urbis insiructiesima edito- 
satis sabsidiorum praebuit in codd. No. 1595. 1594. 
ag (Se. 1597. 1408., quorum tamen lecüones sem- 
er uique, quam hic illic tantummodo, «enotatas 
pt Praeterea usi sunt Vetere Interprete La- 
bm €t. qui com illo fere consentit, Italo, nec nostra- 
- et editores neglexerunt, Habucrunt et- 
am Beeqmyi Yersionem Gallicam MS. cum aliquot 
mens critici ln tanto vero, quo litterae nostrae apud 
eee, Gallo praecipue, etsi nobis proximos cum 
Batecso samt contemtu (a. quo tamen sensim sensim- 

i videntur, quia profectus est ex pessima 

e serum ignoratione) , gaudere satis non pos- 
ep? , Coreyum et Dutheilium , non fando, sed ipso 
ta coguitot habere plurimos libros , qui deantiquita- 
ὦ studii in Germania frequentius, quam in ulla totius 
erbis terrerum regione, solent emitti, nec nostrae lin- 
p prorsus ose expertes. Ridicnlo enim et servili 
pet adulandi imitandique studio multorum nostrae 
pei hominum eo res pervenit, ut, quod fieri necesse 
eret: ludibrio et despicatui essemus. Jam vero non- 
ulli, c9eco quodam impetu mala cum bonis damnan- 
contrario modo Gallorum litteras humanitatem- 

que homine vere Germano indignas censent; qua in 
pe 1u0 quidem fruantur judicio, sed, qui fructus inde 
undaturi sint, ipsi suo periculo viderinL Haec no- 
certe studia pacata et tranquilla et, si qua alia, a 

: odio aliena, bonarum artium incrementis ubicun- 
ue locorum factis non laetantur solum, sed magis et- 
jam fruuntur. — — Sed redeam, unde digressus sum. 
Animadveraionea addilae, eruditionis et assidui stndii 


e 
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testes, non solis philologis scriptae sunt, imo elegantio- 
rum hominum omnium commodis inserviunt, quan- 
quam tales res non possunt deguelari, nisi omni cognita 
causarum pervestigatione. Quamobrem, si istorum 
tantum uülitatibus prospicere volnissent, fieri non: 
potuisset, quin fortasse gratius et acceptins, omissis - 
lis, quae ad nauseam usque nonnunquam, repetuntur 
vel aliis. e libris facilius et commodius cognoseuntur, 
redderetur totum opus ob. imminutum pretii et spatii 
modum. Fortasse tamen concedenda est Gallico et in- 
genio et sermoni, a qua nos abhorremus, quaedam ver- 
bositas, itemque illud, quod Casauboni commentariis 
saepe usi sunt editores tauquam auis, suppresso auoto- 
ris nomine. Neque vero idcirco imminuam triumviro-. 
rum doctissimorum egregia merita, qui Strabonis, suo 
quisque genere excellens, Dutheilius historiam , choro- 
graphiam et antiquitatem, Corayus sermonis proprie-. 
tatem et textus genuinum candorem, Gossellinus geo- 
graphiam ac mathematicam singulàri studio pariter ac 
successu excoluerunt atque illustrarunt. Hujus etiam 
alios libros consulni postea editos *), unde 'Tzschuckius 
primis e voluminibus perpauca enotaverat. Horum igi- 
tur commentariorum summam δὶ hnic editioni nunc bre- 
vius, nunc pluribus verbis, quoad res ferebat, inserui, 
addito nonnunquam vel aliorum vel meo qualicunque 
judicio, in alienas mesees falcem non immisisse, sed, 
Strabonis illustrandi gratia, cum triumvirorum illorum 
famae, tum popularium meorum atque omnino ompium 
lectorum commodis optime ptovidisse mihi videor. Sin-- 


9) Hoeherches tor la. Géographie des dncions. Tom. 1—IV. - 
«v. Cartes, à Puris. 1»98. 1815. 4. maj. (Lipsiae ap. Weigel. 
in commiss, venduntur triginta quatuor thaleris.) Vernacule 
partim reddidit, partim animadversionibus auxit Bredowius 
in lib. Untersuchungen über einselne  Gegenstánde dor ajten 
Geschichte, Geographie und. Chronologie. Altona 1800. 8. 
T. I. IJ. mm. Karten. Venditur. quinque thaleris, L 
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gula hio percensere:non attiuet; sed hoc addam, me . 
interdum communi Interpretüm Parisiensium (Inípp. 
Parr.) appellationg satis eos indicesse, Restat, ut verbo 
lectores rmoneam de praestantissimo cod. Par, No, 1597., 
quem Dutheilius in praef. ad Lib, IK, copiosius descri 
psit- Communis hic esse videtur reliquorum codicum 
fons, et, quanquam aquae ac temporis injuria male 
affectus in exterioribus foliorum partibus, tutam tamem 
in reliquis emendandarum lacunarum, quibus hic potis- 
simum liber pristino nitore privatus est, viam ostendit 
propterea, quod ex diligentissima ejus collatione, quam 
V. D. Straboni perincemmode erepto debemus, dilu- 
cide apparet, quid librarii varii.in caeteris codd. sibi 
indulserint, Verum baec alias accuratius. 

14) F'aiconeri editio Oxoniensis *). Quae quum 
olim maguifice **) annuntiata esset, considerata minus 
probatur non tam gloriosa, quam' vera quaerenti, et 
ipsi adeo auctori incommodo faisse fertur, V. Beckii 
bibl. crit. in Actis Semin. Reg. T. I. p. 459. sq. Praefa- 
tio, data Bathoniae d. 20. Decbrz. a. 1807., auctorem 
habet T. Falconerum ***), cujus verba ipsa, missis re- 





"ἡ Inscriptio sic habet: Strabonis Her. Geogr. Lib. XVII. 
Gr. et Lat. cum variorum, praecipue Casauboni, animadvss. 
juxta odit. Mmstelod. Codicum MSS. collationem , annota- 
iones et tabulas goographicas adjecit Tnow, Fancouwza, olim 
4 collegio Jenei Nasi, Oxon. Subjiciuntur chrostomathiae 
gr. et lat. Oxon. e typogr. Clarendon. fol. max. Tom. I. 
1807. pagg. 22. vir. et 645. — Tom. II. eod. a. pagg. con- 
tintatis ad 1355. Acced. indd. Apud nos vix quadraginta im- 
perialibus comparatur. 

Φ V. Tzschuck. in praef. ad Strab. T. IL p. vr.eq. Ste- Croix 
in Journal des Savans ἃ, 1789. mens. Apr. No. a5. bona quae- 
que sperans ,,JMr. Falkoner, inquit, eura sans doute mis en 
“439 tous les moyons qu' Holstenius vouloit qu'on employát 
powr exécuter avec snocós une εἰ grando enéreprise, ** cf. Har- 
les. in Bibl. (3r. Fabric. T. IV. p. 572. 


92) Quale sit argumettuut duarum epistolarum ejusdem. on tho 
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bus levioribus, jueunidius fofsan leguntur, εἰ quaedam 
adjecero ilustraendi causas, uam sà ea moo arbitratu 
referam. 

» Mallem 1. B. Án me nunquam rejectum fuisse, u$ 
praefatione donarem hano Str. Ed. , quae, tamdiu pro- 
missa, tandem aliquando in manus tibi traditur. Ve- 
rum aliter statuerunt 3i, quorum in hac re summa au- 
etoritas erat, qui et ad me praecipue pertinere hoo οἷν 
feium arbitrati sunt,. tum quía plegulae libri, quae 
post aliorum labores inprimendae restabant, ἃ me dis- 
positae fuerint et accuratae, tum quia Ille, cujus fidei 
Opus mulüs ab hino annis commissum est, patruus 
nmühi fuit, et fato idem quoque jani diu functus. **' 

,Pàaueissima sunt, quod ad Editoris consilia atti- 
net, de quibus Viros literatos certiores facere mihi in 
proclivi est; neque alia fortasse ea, qnam quae memo- 
ria tenent Illius Familiares, qui eum de provincia, 
quam susceperat, colloquentem audiverunt, et quid 
illi in decursu Operis propositum fuerit, vel quid non, 
inter sermones. quotidianos cum lis communicantem. 
Sciunt.ii nimirum, nunquam in animo habuisse Edito- 
rem, Textum Strabonis de integro refingere, aut per 
omnia e Codd. MSS. emendatum exhibere: neque ta-. 
men istiusmodi adjumenta eum vel omnino neglexisse, 
vel parvi unquam habuisse ; quod e lectionibus iis com- 
parebit, e Godd. MSS. desumtis, quas in Annotationi- 
bus suis vel simpliciter exscriptas dedit, vel, ut in nori- 
nullis factum est, diserte monuít, non indignas esse 
eas, quae etiam in textum ipsum reciperentur.*) Sciunt 


Oxford Strabo ínstrturum Diario Olassieo, ignoro. Nam 
* Anglici libri tanto venduntür, wt hominis Gérmani prívati 
opes longe longeque superent. ᾿ 
*) Ego vero, collatis.aliquot libris, nihi! varietatis repeti et 
recte hujus editionis textus 4 Corayo in praef. ad Strab. ed. 
&r. os. ol. dmg eysdov μυεατύπωσι; vocatur. Sed quís est 
editormn .aut quis unquam fuit negligentia tem effrenata, 
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, quibuscum familiariter versabatur, Pro- 
» Ente in schedis euis, quas Preli Clarendo- 
wiqaus tradiderat, nibil immutasse unquam, 


« os 


"e 


-—" 1 
-*-^ ees iores impendisse ile, quae e manibus 
ge 977 ges dumseret, Neque praetereundum esse censeo, 


—— 477 b ae ctosimum Opus, cui se accinxerat Editor, 
Qmm TT “ον fee per doloris intervalla absolvit, neque 
st77 7 0 adiutum fuisse eum, neque annotationum 
s 77. oum alquod ab aliis acceplase , — si T'yRwHITTI 
as exceperis, et animadversiones quae a Cel: 

“τ Το διὸ FoasTERO concinnatae sunt, atque unam 
-. hxis suis interpositas, et litera B. vel M. 
A97" Neque ultre haec plura esse judicoy in qui- 


E Je Idtore ipso te morer necesse est, * *) 


a m turpi socordia , ut optimi scriptoris verba, prabstan- 
une ex. Jectionibus propositis, non multis partibus ma-« 
» serere habito delectu, correcta exhibere, quam cum 
* am edd. vitis, hio illio etiam auctis, repetere? Quis 

P ea, tnc editionem auctoris aggressus , tam: vehemen-- 
we studia litterarum obduruit, uta crisi exercenda 
pe abhorreat, pretiosissimasque lectiomes pro nihilo 
pet etin motis cine utilitate delitescere patiatur? Verum 
aped jetewentes viros valet fortasse aliquid senectutis in- 
m lyr36 notae non aliae sunt, quam quas nrpra dirí a me 
jeegres erre iarertas — Forsteri. animadversiones leguntur 
seb ὃν. B4 Ox. T. 11. p. a509— 1855. hoc titulo: Notae 
Gaye Cit. δὲ Etymol in Ub, XF I. ot XV IL. Strabonis 
parece deg v ptum inprimis deseribentem, auctore Joa. Binh. 
λέων 1. D. Beg. Soc. Se. Sod. ut et Mdutiquar. ap. Load. 
pes sve Aen. δι. Upsal. Alodrid. e Gétting. Editor ex ejus 
eeetwa Anglice date ad ΤᾺ. Falc. haer latine reddita ες. 
eet: ula Bisee Axnetatioaibus mihi in διιέναι fuit quae- 
(o d«ere de locis sinqnalis, qaorum sentienem fuc« Strabo, 
vei 9 Aegrite, vel prepo Aerrptum. En conshe praeteream 
Kw, Metureva, «WA peti Cura, cortiuwm facere de ta 
τῆ Ne. ἃ viarum recentium bbr:; acqpaase nomen, 
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Codd. MSS. lectiones variantes sumtibus haud exi. 
guis comparavit, et pro sua liberalitate ad Editorem 
transmisit Academia Oxoniensis. lnterpretatio Latina 
est Xylandri paululum emendata, ut Textus ipse ex 
edd, prr. et aliquando etiam in Annotationibus, ex 
fragmento versionis antiquae ineditae, quod Duoctissi- 
mus BAYRRIUS, Bihliothecae Escurialensis Praefectus, 
eum Editore humanissime communicavit. δὴ Jam au- 
ten Codicum M$S, qui cum Ed. Amstel. in usum hujus 
nostrse collati sunt,,haec est notitia. In Bibl. Pari- 
eiensi asservantur aex codd. Strabonis. Horum quinque 


[4 





quo naüne innotescit ; quae de eo dixerint scriptorer antiqui, 
colligere; ejus nomen interpretati juxta linguam veterem 
Copticam seu Aegyptiacam ; ubi, ut mihi videtur, saepe in 
etyma verisimillima incidi, quanquam in quibusdam aliis vo- 
eibus nee in vera etyma, nec in verisimilia me incidisse 
omnino mihi persuadere possum. Plurima dixi de Memphi, 
Indicavi quaedam de anno Aegyptiaco, atque de iis anima- 
libus, quorum meminit Strabo. In quibusdam locis Strabo- 
mis textum. ansus stum corrigere. Mihi vero maximae curae. 
fuit, geographos veteres cum recentioribus conferre, ut in 
inni gnis ds proficiscentes dnce omnino non carerent, ** 
Praeterea accesserunt Towpii conjecturae , ex ejus adversa- 
ziis, quae haeredis et sororis filiae munificentia ad Acade- 
miam- Oxon. perlata sunt, depromtae, quarum tamen ple- 
jasque alibi jam V. D. in opusculis criticis proposuit; ego 
vero omnes diligenter reddidi. Denique ipsius Thomae Fal. 
eoneri animadversiones, quas pretii non admodum magni 
0sse aestumare possunt leetores ex iis, quae in medium pro- 
tul; in.arisi facienda. plerumque a veritate aberrat auctor 
et meras nugas sectatur, in interpretatione res ab aliis me- 
lins administratas reooquit vel hujusce aetatis potissimum 
mentionem injicit. Nam notae Pillebrenii et anonynorum 
JM. et B., quos ignoro, tam parvae suni, ut nullae ete 
videantur. | 
* im^ versionís ineditae venia in ΕΔ, Ozon. frustra hue- 
» neque aliam .esse suspicor, .niei. Guarini, 
pum codd. aliquot etiammmno servantur. V. Siebenk, in 
praef, ad 'T. L p. xxxvis. 
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3 (quet autem libros unusquisque horum codd. 
swerit, quoad nonnullos, incertum reliquit) Jom. 
- L&rRAVvRE DE VILLEBRUNE, ls, qui in hac ed. 
ἃς wel Parisinus primue voostur, in Bibl Reg, Par. 
» No. 159. insjgnilua esL, ***) . 
-Cod. Par. 2. No. 1597. etiam literis B. δ. a Villes 
ἴω notatnr, incipit collatio hujus cod. a p. 1. lih... 
git, nullis spatiis vacuis interjectis, usque ad p. 
| 19. ubi notat Vill.: hic deficit Cod. B. uaque ad 
2. 1. 15. ubi rursus monet: bic incipit p.75. Co« 
B. sed multa in eo sunt perturbata usque ad Lib. 
Nullas autem lectiones reperio a p. 166.1. 19. prope 
Àb. Il. donec ventum est ad p. 559. ]. 18. lib. V. 
* progreditur ad p. 469. Ll 25. lib. VII. Reliqua 
; libri, inquit Villebr., desunt in Cod. S. De ovo 
JHe quidem , ipsius Villebrunii verbis uti liceat, ineunte 
Ecnlo decimo quarto scriptus est. Pretiosus hic coder, 
embranaceus, olim Medicaeus, scriptus videtur à Craaco, 
lebri illo tot codicum scriba Graeco, ut patet fol. vers. 
&. Multa notavit: Cyriacus duobus aut pluribus punctis in 
€ codice sibi suspecta , nec inmerito; de quibus nec Ca- 
abonus, neque alii editores quidquam dixere. De his ra- 
mem habui in meis excerptis. ** - ,,De codice eodem ipsum" 
am Villebrunium audias im epistola alio tempore Editori 
ta, ita Gallice loquentem: Celui que je marque A4. 1594. 
t asser récent, mais tràs hien conservé et supérieurement 
rt. Ila été copié sur um assez bon exemplaire et n'avoit 
παῖς été collatiormé. Milgré cela, le texte se sent de 1" 
1orance des sibcles barbares. Il est eependant d'accord 
τς B, (Par.2.) en nombre d'endroits, et les deux réunis 
1t. de beancotrp préférables ἃ €. (Par. 3.) que l'on a venté 
peu trop avant de l'avoir bien lu: en effet.ceque jetrou- 
de bon dans C., est dans 4. B. (Par. 1. et 2.) et ceux-ci 
m ont pas les défauts on trés rarement. Continet autem 

cod. omnes septendecim libros Strabonis, neque ullibi, 
itum percipere potui, collatio deficit. “ἢ 
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erüitur collstio a Lib. VJIL et ad fin. Lib. IX. omnino 
terminatur. ** ἢ) 

.,,Cod. Par. 5..ο. 1595. idem est ac c ille, quem per 
totum Cl. Brequignyue cum eadem ed. comparevit, ane 
tequam, compactoris negligentia , injaria ei obvenerati 
Complectitur omnes septendecim libros. Constat, Ville« 
brunium quinque priores libros contulisse, nen autem . 
plures. € **) " 


) 





9) ,. Κ illebrunius ita: Hic omnium, qui superstites neti sun j 
Codez hodie Str. antiquissimus; nono aut decímo saecul 
docta manu scriptus, membranaceus ,; olim Mediceus; sed 
.movem iaptum priores lihros exhibet; nec quidem integd 
sunt secundus , terlius, quintus, Ex his quae continet anulte 
plura bona excerpsi, quam ex iisdem locis aliorum codd. 
False dicitur in Notitia Bibl. Reg. in hoc reperiri scholia ip 
IX. aut alium librum. Quia vero lapsu temporis vel corrosa 
vel vetustate fuerant detrita plurima folia , in eo recentiort 
manu compdeta fneránt, recentibus euper agglutinatis ; tem 
tusque ex alio cod. circa finem dacimi quarti saeculi restitne 
με. Quum autem deprehendissem veteris mergbranae apa- 
tia recentiori fuisse obtecta, vapore aquae calidae recentem 
membranam detraxi, veteremque scripturam , inversam qui- 
dem, ope speculi obversi lustravi nec raro varias optimas- 
que lectiones inde expiscatus sum. '* ,,ll est ceperant, ut, 
editorem alibi monuit idem, incomplet dans ce qu'il con- 
tient depuis le troisiisme livre jusqu'au sixieme, et le temsne 
n'a pas permis d'examiner oes auoroeaux, qui sont sans euite 
en grande partie. ** 

(099, F'illebrunius: Hic eodex bombycinus, ex Asia ante ali- 
quot annos ad sos dllutus, longe Gepraedicatus, sed révera 
recentior, et multo mihoris momerti, quam vel ipse Cod. 
1594. (Par. 1.) Septem, ni 'illor, posteriores ac quinque 
priores libros cum vestro exemphrri composui; etenim quum 
chartam plurimis in locis Tlaceram viderem, suasi Cl. Bejot 
hunc librum compingendum curaret. Ast quod maxime da- 
mnosum, imprudens compactor íntro nimis foli resecuit, 
ita, ut sígna, quae Toca ttanqposíte bene multa indicabant, 
'fuerint abscissa: hinc, tnagno licet raeo desiderio, librum 
deserere fui coactus. In epistóla artem supra memorata 
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.  wCoih Par. & No. 1408. incipit a p. 655. 1. 11. lib. 
IX. ad haec verba ὑπὸ Φολοχτήεου πόλεις. In librum X. 
desimit, et rorsus incipit a lib. XIV. et progreditur us- 
que ad XVII. Ia margine exemplaris nihil a Villebrunio 
motatuma est de collatione librorum VI. VII. VIIL *)— 
Excerptorum autem collatio incipit a p. 84. l. 12. lib. L. 
Nou ia margine Villebrunius ad verba “Πρὸς δὲ τὴν 
ἀϑαυρμασίαν p. 85. 1. a. lib. I. Hic incipit fragmentum 
excerptum fol, 9. Cod. Reg. Paris. 1598. Differt initium, 
quod contractum legitur, ad usque Θήραν p. 84. L 9. lib. 
1.“ Ad verba ταῦτα μὲν εἰρήσϑω p. 91.}. 4. lib. L deficit. 
Ad p. 157. 1. 52. lib, IL monet Villebr. in margine ,,Col- 
latio Excerpti alius** quae pergit ad p. 177. ]. 5o. lib. II. 
Incipit iterum collatio ad p. 526. 1. 21. lib. V. et conti- 
matur usque ad p. 559. l. 15. ejusd. libri, ubi monet. 
Villebr. Hinc Excerptum transit ad p. 544. l. 3.“ et 
notatum videmus in margine: ,,Exc. hic incipit omis- 
sia, quae a p. 559. 1.15. Nullas autem lectiones postea 
xeperire potui. Lectiones Excerptorum in hac Ed. per 
Esxc., librorum integrorum per Par.5. designavimus, **) 





- ita loquitur: ,ce qui m'a mis dans l'inpoesibilité d'ea lire 
plus de dix livres dont je vous envoie la collation. ** 

-.*) sF'illebrunius ita: Codicem hunc crassum 4to majori char- 
1a, recentem quidem, plurimis im locis, immo plures inte- 
qos libros, contuli. Multa mihi antiquitatis vestigia exhi- 
buit, quae in aliis desideravi; plurima autem in eo vel li- 
brarii incuria, vel defciente codice, ex quo fuit exscriptus, 

mittuntur, ac praesertim in libris VI. VII. VIII. 

s, Fillebranius ita: Consului etiam cod. in fol No. 1598. 
Par. $.). Excerpta primum exhibet ex ipsomet textu Stra- 
anis , quae modo textum integrum , modo contractum , aut. 
luribus omiseis referunt; genuinas lectiones passim hino 
legi , dein libros integros XI. XII. XIII. contuli, nec sine 
"uctu, Mirum sane, quod nec “ως (cum ad Asulanum 
ertinuerit hic cod.), neque Cesasbonas quidquam de his 
ixerit Excerptis, quae lomge alia sunt, atqua ea, quae ad 
nem Edit, Alznelov. conspiciuntur, t 
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De Collationibus codd. Pariss. revera dolendum est, alias 
Villebrunium mancas quodammodo aut imperfectas re- 
liquisse, Codicis autem sexti collationem, cum, nt ipsius 
verba exhibeantur, ,,sat molestiarum et taedii eupera- 
verat *, omnino neglexisse. ** 

"Codd. F7orentinorum collatio confecta est a CJ. 
BasniNio, Bibl. Laurent. Cust. Doctiss, In hac Ed. Cod. 
V. vocatur Med. 1.5 Cod. XL. Med. 2.; Cod. XIX. Med, 
. 9.5 Cod. XV. Med, 4. Notam vero quaudam aetatis ex^ 
emplaris, ex quo exscriptus est Med. 2., iu hac re inve- 
nimus: ubi occurrit numerus, plene verbis designatur, 

non litteris; et, si duabus constet figuris, fere semper 
interponitur conjunctio xaf. " *) 

» In Bibl. Collegii Etoneneis est cod. Strabonia char- 
taceus recentior, Byzantii scriptüs. Libros tantum Xi 
continet ; caeteri in cod., ex quo exscriptus fuit, desi- 
derabantur. ἴῃ eodem multa deerant, et in Eto- 
nensi relicta spatia ad explendas lacunas, quod postea 
factum est manu, quae nusquam alibi in notis agnosci 
potest. Ad finem cod. extat hiecolophon: δνσησαμὴν την- 
δὲ τὴν βιβλον ἐκ βυζαντιου γραφεισαν naga ἀγαλλέανου διω- 
κονου ἱερομνημονος galov. ** **) 





9 Horum codd. descriptionem exhibuit Siebenk. in praef. ad 
T. I. p. xxxi. Eorundem collationem a Bandinio pariter ac- 
cepit Tuschuckius (V. ejus praef. ad T. III. p. rx. T. IV. p. 
v.) integram servatam in adversariorum farragine, quae est 
apud me. Sed incipit a IX. demnm libro; lectiones a lib. 
X. ad finem enotatas idem jam evulgavit. Codicis V. colla- 
tionem a se factam edidit Abr. Gronovius in Variis Geogra- 
phicis. Lugd. Bat. 1759. unde aliquot animadversiones, quae 
notatu dignae viderentur, mmtuatus sum. Quando utriusque 
collationis léctio variat, haec signatur Gron. Codex XL. - 
quia erroribus et manus recentioris correctionibus scatet, 
perparum predest. 

**) ,, Ad marginem sunt notae, quarum aline argumenta tan- 
tum, aliae lectiones varimntes, vel loca praetermissa exhi- 
bent, conscriptae: manu raro quidem recenti, neque eadem 

Btrab. Geogr. Tom. VII. e - 
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»In Bibliothecis autem fnglicanis, quod vulgo 
circumfertur, alios Strabonis codices latere, nentiquam 
fide dignum videtur. Ut errori enim illi medela tan- 
dem adhibeatur, qui e Montefalc. Bibl. Bibl. etiam ab 
Harles. et Siebenk. repetitus est, sciaut Eruditi, codi- 
cem eum, qui in Acad. Cantabr, Bibl. reponi dicitur, 
per plus quam abhinc quinquaginta annos ibi non re- 
pertum fuisse; et alterum illum, qui Collegio Novo 
apud Oxonienses assignatus est, ad Colleg. Lincolniense 
revera pertinere, neque tamen Graecum Strab. Cod. 
esse, sed Versionem Lat. auctore Guarino Veronensi, 
et ei germanam, quae Venetiis a. 1472. in lucem edita 
est, “ 

»In Bibl, Escurialensi adservatur alius cod. Stra- 
bonis, cujus collationem suppeditavit Vir Cl. Franc. 
Perozius Bayerius, qui etiam, qualis sit et qua aetate, 
nos edocuit. “ *) 





ubique. Aliquando etiam reperiuntur Epigrammata , literis 
majusculis exarata, quorum nonnulla ab Editore nostro An- 
motationibus suis interjecta sunt. Tituli, vel praefationes, 
ecripti sunt litteris minoribus, manu diversa ab ea, qua no- 
tae reliquae exaratae sunt, et scatent contractionibus,. Indi- 
cant ab ipso execriptote Epigrammata fuisse reperta, et quo 
loco. ** 

Nisi me mea fallit opinio, profecta sunt ista epigrammata 
ἃ Gyriaco Amconitaemo, qui Scholia in Strabonem scripsit, 
«quorum Excerpta e Patricii Junii bibliotheca asservantur in- 
ter MSS. Vossii im bibl Lugd. Bat. V. Trschuck. in praef. 
ad T. IIL p. vi. sq. , qui praeterea in schedis citat: Reines. 
symtagpm. imecriptt. ad class. 1. n. 341—345. cl. 5,52. cl. 6, 
281. i122. Sex. in Onmomast. litter. P. 1. p. 210. Obserrv. 
Miscell Nov. T. 4. p. $19. Addo, qui plurima refert, Vil- 
loisonum im Proleg. ad Homer. lliad. p. xxxit. not. 

*) ,,Beyerins ita: Cod. membranaceus, optimae notae, forma 
sis. dbsolutus fuit praesens liber Angusti mensis dies2, In. 
dictione prima , a. 6951. (Chr. 2445.) mans Georgu Chryso- 
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»De Codicis Mosquensis indole cum colfatione sua 


ad Editorem quaedam a Cl. C. F. Matthaez transmissá 


sunt, «6 4) 





coccae Diaconi, sumtibus autem. Francisci Philelphi , qui in 
nsus proprios eum sibi coémit. Sequuntur hexametri versus 
quinque, quorum summa eodem redit, Videtur autem diver* 
sus hic Chrysococca ἃ cognomine alio item Georgio ,. cujus 
tum Varia Medica atque Astronomica, tum scholia in Ho- 
meri Odysseam in bibl. Vatio. extare ait llatius in diss. de 
Georgiis ad a. 6844. (Chr. 1536.) scripta; ut ex collatione 
aetatis utriusque liquet. Praeterea antiquior Georgius pro- 
fessione Medicus fuit, ut ipse Allatius docet 1. c. Meminit 
ejus Georgii Fabric. Bibl. Gr. T. I. p. 995. T. ΠῚ. p. 87. 
Fueritne autem scriptor noster is, eujus ineditum fragmen- 
tum de caede Jrünrati primi Turcarum imperatoris ndducit 
"flat. in diss. p. 56o.? Cum enit ea caedes contigerit a. 
Chr. 1389. recte colligit Fabric. T. X. p. 695. , id fragmen- ' 
tum Juniorís alicujus Georgii.Chrysococcae esse. ' 


*) Matthaei ita: Codex bibl, Sanot. Synodi Ecclesiae Ortho- 
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doxae Graeco- Rossicae no. CCV. in forma majori, continet 
in foliis 427. libros XVII, Scriptus est exeunte saec. XV. aut 
ineunte XVI. a soriba docto et diligente in chafta vulgari, 
laevigata tamen. Comrnendatur etiam hic ood. a pulohritu- 
dine et aequalitate literarum. Cormparando eo irtellexi, eux 
non solum optimis codicibus lectionum probitate parem esse, 
sed interdum etiam superiorem. In primo folio reperiuntur 
duae notae, ex quibus apparet, ubi antea sorvatus fuerit. 
Prima in ima parte folii sic habet: ἐκ edv Mal/pov ἐπιοκό- 
που νθϑήρων. 1s est Maximus Margunius , de quo v. Fahrit. 
Bibl. Gr. T. X. p. 556. sq. Secunda nota in principio libri 
ést: τῶν "Ifhjoew. Ea indicat, olim hunc cod. firisse in mona- 
sterio Iberorum montis Atbus. De eo tradit JMontefalc. in 
Palaeogr. Gr. p. 473. Jam cum notum sit, codd. Graccos 
plerosque omnes, qui nunc hic servantur, ex monte Atho, 
jussu Alexii Michaelis filii, Rossorum Imperatoris, et Nico- 
nis Patriarchae Mosquensis, per Arsenium monachum huc 
translatos esse, mihi fit credibile, hunc ood. primo in hiblio- 
theca Maximi Margunii, postea in Monasterio lberorum 
fuisse. Certo scio, nec hic Mosquae, neo Petropoli, ullum 
aliun praeter hunc, de quo yiodo dixi, inveniri cod. Stra. 


c 2 


, 
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e. 


s, 


»Accedunt Lectiones e cod. MS. Gemisthi Pletho- 
nis in Bihl, Bodlejana excerptae. * *) 

»» Animadversiones , quae ad finem Edit. Amstelo- 
damensis adjectae sunt, in nostra suis locis interpo- 
nuntur, Auctoris nomine, ubi notum fuit, addito; ubi, 
a quo confectae erant, incertum fuit, pro 4fnzonyrmnis 
relictae sunt. **) 

Jam autem Editioni, huic Strabonis inseritur Ta- 
bularum Geographicarum series, ne diutius desidera- 
rent Eruditi Populorum et urbium situs, prout a Stra- 
bone recensentur, ,juxta positos et oculis aubjectos. 
Quod et.primo quoque in hac Ed. factum est, saltem 
per ibtegrum operis decursum; etenim quae a Bre- 
quignyo concinnatae sunt ad libros III. priores taritum 
' ettinent, ultra quos etiam Strabonis Geogr. in lucem 
non edidit vir ille doct. Tabulae nostrae interea nu- 
meró septendecim sunt, ab Editore concinnatae, qua- 
rum tres priores ipsa quoque D" Znvillii opera et con- 
silio absolgtae erant: de caeteris provisum est, ut fide 
eadem qua primae (quantum pote erst) cum textu 


Strabonis consentirent, et sententiam ejus exprimerent.^ - 


»Hic loci respondendum est Cl. Harlesio, ubi in 


Ed. Bibl. Gr. Fabric. T. IV. p. 572. de editt. Str. ita lo- 
quitur: ,Brequignyus omnem, quem collegerat, ad - 
suam edit. ornandam apparatum quibusdam Ánglis do- . 
, €tis commisisse fertur, qui eo in nova, quae summo 





bonis.MS. Nam ipse nuper bibliothecas Petropolitanas adii, 
et cum viris doctis ibi de ea re locutus sum. *« 

:Multo autem accuratius et copiosius a Tzschuckio emota- 
tae sunt ejusdem codicis lectiones e Matthaei collatione Dres- 


' dae asservata; ac, ne lecto-es lateret utriusque collationis | 


discrimen, addidi F. i. e. Falzoneri, et Tx. i. e. Tzschuckii. 


*) Ut eas a Siebenkeesii et Bredowii Excerptis e Plethone di- . 


stinguerem , addidi Bodl. 


. **) Ego vero, quum /fImeloveenii esse mihi persuasissem, ad- | 


scripsi: ALMEL. in Addend. 


- 
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splendore Oxoniae paratur, editiene ulerentur.* Ita 
doctissimus ille vir, vel prae incuria, vel rumori, quod 
verisimilius, plus aequo confisus: nihil enim aliud Bre- 
quiguius ad Editorem transmisM, praeter ed. librorum 
lII. pr. una cum variis lectionibus cod. MS, 1595. quae - 
ideo in hac edit. Bre. notantur. * *) 


Inde patet, quid de tota hac editione sit statuen- 
dum, cujus auctorem prorsus latuit opera, quam Inter- 
pretes Parisienses et Tzschuckius in geographi verbis 
emendandis οἱ explicandis por aliquot annorum epa- 
uum insumserunt, et cui ne ulla quidem, praeter com- 
inemoratas et Z7eod. Bezae quasdam MSS., animad- 
versionum a philologis alibi ad Strabonem frequentis- 
sime factarum innotuit. Neque multum novi subsidii 
affert variarum lectionum copia , quum omnes fere ex 
Versione Gallica et hac nostra editione, accuratius ei- 
iam, possint hauriri, si exceperis codd. Escurialensem, 
Etonensem, Mediceum secundum, in quibus tamen haud 
praecipua elucet auctoritas. Parisienaium codd. vero 
multo diligentior apud Falconerum est collatio, quam 
apud Intpp. Parise., qui sensum tantammodo, non grae- 
citatem,' respexerunt. Quidquid igitur alicujus mo- 
menti esse videretur, ex animadversionibus desumsi, 
adeoque nugas interdum viliesimas non sprevi, ut lecto- 
res, desiderio editionis Oxoniensis aliunde oborto, quid 
rei esset, quod appeterent, clare cernere possent, No- 
que vero eliam quidquam variarum lectionum praetcr- 
misi , sed, ut Strabonis studiosi iu hoc nostro apparatu: 
critico securi acquiescere possent, curae cordique mili 
fuit, servatis etiam codicum nominibus, ne forte ad- 
numerari furibus queam, qui earum rerum, quas cle- 





*) Adjecta etiam est pyxis nautica veterum cum recentiore 
ventorum descriptione comparata. Voluminis typorumque 
forma et ordinis instituti ratio eadem fere est, quam v. c. 
vides in Diodoro Siculo Weesselingii. 
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pserunt, signa commitant. Sciant igitur lectores , co- 
dicum Parisiensium variae notae ubi appositae stmt, va- 
riorum virorum intelligi comparationem. Ita v. c. idem 
codex Par. 5. vocatur apud Falconerum, Aeg. apud 

^ Brequiguyum, No. 1595. apud Interpretes Parr., Pa- 
ris. apud Tzschuckium. Harum siglarum tabulani infra 
apposui. Sed quibuscunque tandem meritis justam ἢ ha- 
here debemus gratiam. . 


15) Corayi editie Graeca *). Praemittantor Προ- 
λεγόμενα τῆς γεωγραφίας τοῦ “Στράβωνος πρὸς τοὺς Ελλη- 
wee, de ortu, genere , nomine, aetate, scriptis Stra- 
bonis eorumque variis editionibus et versionibus, in- 
serta etiam παρεκβάσεε de Graecorum geographis ante 
Strabonem nobilitatis. Quodsi in iis reprehendere ali- 
quis vellet rerum satis cognitarum repetitionem, ad 
fldem potissimum Fabricii in Bibl. Gr. insitutam, nae 
jste injustus admodum esset. Nam non solum suae gen- 
tis hominibus, quod testatur dialectus graecae linguae 
receniior, qua usus est auctor, sed juventuti etiam 
scholasticae scripta sunt haec prolegomena, in quibus 
non desunt propci judicii documenta illustria. Sed, 
quod mireris in sene ob quandam aetatis hujus morosi- 
tatem ac severitatem censoriam, in dijudicandis prio- 
rum editorum laboribus adeo sincere ac modeste sen- 
tentiam suam aperuit, ut nihil fieri posset aequius et 
laudabilius, nihil intelligentius et subtilius. Quo ma- 
gis in virum summum, cujus de Graecorum gente ho- 





*) Inscriptio haec est: ZTPABONO- PFEOPPAÁAOIKON BI. 
DB.1IA4 'ETITAK Al4EKA4, BKAIAONTOS ΚΑῚ A4IOPGOTN- 
TO2 4. KOPAMN, φιλοτίμῳ δαπάνῃ τῶν ὁμογενῶν Χίων, ἐπὶ 
ἀγαϑῷ τῆς ᾿Ελλάδυς. MEPOZ ΠΡΩΤΟΝ. EN ΠΑΡΙΣΊΟΙΣ, ἐκ 
τῆς τυπογραφίας I. M. ᾿Εβεράρτου. Lib. I— VI. Se trouve 
chez Theophile Barrois, pére, libraire, rue Hautefeuille. 
No. 28. A92 IE. i. e. 1815. 8. pagg.5 i. e. go et 591. (Lipsiae ap. 


Weigel. in coinmiss. venditur sex thaleris et 16 gr.) 
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dierna et antiquitatis litteris tam divina et immortalia 
merita exstant, intueantur imberbes quidam apud nos 
adolescentuli, qui magnifice, tanquam ex oraculo, vo- 
ces edunt, et, nulla data offensionis ansa, proximuns ' 
quemque, prout lubido fert, conviciis discindunt et: 
semper anquirunt, in quem 'evomant virus acerbitatis 
suue, intüeantur, inquam, οἱ discant temperantiam : 
humanitatemque, quae omnem quidem aetatem decet, 
maxime vero juventntem, | Sed praestat senis amabilis 
consilia persequi, quam hominum spuroissimorum come« : 
memorare injuriam. — Postquam igitur maximam par- 
tem Gallicae versionis absolverat, graeca etiam Geogra- 
phi verba, quantum licuit, purgata editurus codicem Par, 
13953. denuo contulit, praeterea vero lectionum varié» 
latem & Siebenkeesio, '"Tzschuckio, Falconero conge- 
stam in usus suos adhibuit, plures etiam locos vel prio- 
rum editorum vel suae conjecturae ope sanare studuit. 
Atque, ut dicam hic, quid sentiam, etsi ubique feré 
severo judicio soloecismos, quibus sex priores potissi- 
mum libri scatebant, removit et probatissimas quasque 
caeterum secutus est lectiones, nimis tamen confidere 
videtur conjecturis suis, quae subinde novitatis splen- 
dore aciem animorum nostrorum prima specie prae- 
sringunt, re explicata minus dignae videntur, quae in 
textum ipsum invehantur. *) Verum, ubi principia 





*) Hanc ob rem p. sf! ita se excusat: “Ὅσαι διωρϑώσεις aves 
εὐτυχεῖς (διότε δὲν νομίζομαι τόσον κακόμοιρος, ὥστε vd ἀπέ- 
svja εἰς 0244), τὰς χρεωστῶ εἰς ὅσα εἶχα βοηϑήματα παρὼ τοῦθ 
&llove πλειότερα' τὸς ἀποτυχίαο μου ϑέλουν συγχωρήσει ὅφουθ 
ἐδίϑαξον ἡ πεῖρα πόσον οἶναι δύσκπολοῦ ἀλλοιωμένον ἀπ᾽ ἀντι. 
γραφέας συγγραφέως ἔχδοσις. Τοῦτο μόνον δὶς τινὰς ἤθελεν ἰσωξ 
garijv ἀσιγχώρητον, ὅτι div. ἀρκοῦμαι và προβάλω εἰς τὰς em 
μειώσεις, χωρὶς νὰ καταχωρί ω εἰς αὐτὸ τὸ κείμενον, τὸς aixa- 
οἷας μὸν. ᾿Αλλὰ ϑὲν εἶμαι πρῶτος τῶν τοιούτων τολμητήσ' 
φολμηρφρότερον leue κάποτε μ᾽ lucusy ἡ ἀγανάκτησιε νὰ βλέπω 
evyygagsis "EAAgvac ἀσχημεσμέγους μὲ πολλὰς λόγου ἁμωφτίαο, 


M 





PRAE 
κα FATIO, 
d: 


go A bili ves tum, Maria mathematicorum ratione, 
sedi 977. bene louga oris ee nlatione onmia concin- 
£59 7... cuid DEA oritur et satis liligiosa dispatatio, 
do? 2:14 9"1cem omittamu,, ablegatis lectoribus ad 
qur zs se ND commentario passim monenda esse 
en, νσἕζ im eque €Bo 15 sum, qui meo judicio multo 
puts  V,,alm Pam aliorum virorum uti existimationi- 
star »» eceis^ 91 plura nitent, paucis magnopere offen- 
bus» d 'Amen, ne csptiosa probabilitate fallamur, 
dar 5 y «^ jsnum deierimus aliorum auctoritati , licet et- 
nbí "VIT. antulum concedere nostris opinionibus. Recte 
ias i $d αι, videant doctiores. Certe dabit auctor 
i sub finem operis addendis justam mutatae le- 

i» 3 “Ὁ p y e tionem, . Doleo autem Corayi editionem grae- 
ouo «1110 serius io manus meas venisse; qua de causa 
e»? X. endis referre coactus sum, quid mutaverit in 
s giri parte priore. scene vero est, cum ipsius 

p is, tum omnino literarum causa, opiare, ut 
5 9o. vilae curriculum viro laboriosissimo obtingat 
ea dium 96 quietum, ne in perficienda hac, quam Geo- 
p o dioit, duplici opera iniquo fato impediatur: 
g^? 11aco igitur sunt, quae habui subsidia in adornando 
a do lioc commentario, de quo si pauca addidero, 
ev 9 te faciam, lector benevole. Duas potissimum 
op cctavi, Primum, quod sua causa postulabat li- 
vius, Ut Almeloveenii editio summa, qua fieri pos- 

VrAU ure et diligentia typis repeteretur, ne ἐῶσα qui- 
a m omisso, εἴ caveretur omnino, ne, qui hanc no- 
e m eiionem possiderent, ad illam recurrere ullo 
s" odo cogerentur. Quamobrem Casauboni commenta- 
piunt. qui est in. Almeloveenii editione, cum eo, qui 
pin Casauboniana secunda, verbotenus comparatum 
nuno, nuno auxi; loces scriptorum, a Cas. obi- 


ge" 


E snnm 
e ín ἄλλο, φλὰὴν διὰ φὸν ὁποῖον ἔχονσι τινὲς δοισιδαίμονα 


fees τοῦ δοὝοωοῦνον. . 
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ter tantum ex saeculi more adductos, librorum capi- 
tumque vel versuum addito numero notavi diligentius, 
ia, ut, quidquid his uncis ( ) inclusum sit, Almelo- 
venio acceptum referretur, his vero [ 1 omnia a me 
adjecta indicarentur; Homericorum earminum locos a 
Cas. hic illic in margine appositos, ut nihil deesset, ac- 
curatius ad Wolfianam editionem recognovi; locorum e 
graecis scriptoribus laudatorum versionem latinam, ubi 
a Cas. profecta erat, reliqui, ubi Almelov. subjecerat, 
ut inutilem et molestam, omisi; paginas ed. Almelo- 
venii, quibus utuntur qui commentarium Cas. allegant, 
ut lectorum corgmodo prospicerem, in superiore parte 
interioris marginis adscribendas curavi; addenda ex 
ed. Alm. suis locis inserui ; denique omnia ita instituere 
conatus sum , ut jam digitus non porrigendus esset edi. 
tionis Álmelov. causa. Nam quum ipse cum meo damno 
expertus essem, et experiar quotidie, eorum incuriam, 
qui sumtuosissimas editiones scriptorum graecorum 
cum interpretum priorum commentariis ita confece- 
runt, ut nihilominus tamen nemo antiquis editionibus 
carere posset, indicibus potissimum, ut alias res ta- 
ceam , negligenter omissis, sedulo cavi, ne in eandem 
reprehensionem inciderem. Quo magis enim opus est 
multo sudore atque labore acerrimo ad tales res perfi- 
ciendas, eo uberiores diuturnioresque multarum vigi- 
liarum fructus percipiunt litterae. 

Deinde hoc mihi curae fuit, ut ex editionibus com- 
mentatorum Strabonis exterorum, quidquid conferre 
posset ad Geographum emendandum vel explicandum, 
undelibet coacervarem, et sic non solum pogulares 
meos infinitis sumtibus liberarem, sed etiam istis cura- 
rum, quae in geographia antiqua apud nos collocantur, 
notitiam afferrem. Hoo consilio philologorum nostro- 
rum scripta, quantum licuit, pervestigata sunt. vel a 
"Tzschuckio, vel, recentissimorum in primis, a me ipso; 
sed in immensam molem ne liber excresceret, plurima 


xa | PRAEFATIO, 


3adicavi potius, quam exposui, et ab iis libris afferen- 
die, qui e Beckii *) historiis abunde cognosci possunt, 
prorsus abstinui. Praeterea práefixi paginas praecipua- 
rum (Almel. Casaub. Tzschuck. Falcon.) editionum in- 
ter se collatas, ubi, ne ex quadam descriptoris negli- 
gentia turbae oriantur, sciant lectores, omnia dirigi 
tantummodo ad hane nostram: atque, ut spatio par- 
cerem, plerasque anitnadversiones minutissimae for- 
zaae typis exscribi jussi. Poetarum fragmenta, a prio- 
ribus editoribus fere neglecta, majori diligentia digna 
sent, ct, ubi ipse nihil profecisse mihi videbar, ad 

ium rem detuli, cujus humanitatem promtum- 
«uc animum eaepius coghovi, et publica: gratiarum. 
actione praedicandum censui. Etsi vero ad finem to- 
tius operis iridices sequentur uberrimi , tamen, propter 
verum tractatarum varietatem, singulos tomos nolo iis 


Habes nunc, L.B., formam ac rationem totius edi- 
ionis: qua exposita scire cupio, quid judicibus harum 
rerum peritis displicuerit, quid fuerit probatum , eos- 
que rogo, ut.non tam mea, quam hujus commenti 
bene instituendi causa , publice sententiam suam dicere 
yelinL. De mea autem qualicunque opera sic statuant, 
ut in priore tantum, ut supra dixi, negotio omnes offi- 
cii a Tzschuckio et librario impositi partes contineri 
sibi persuadeant : ubi si quid aut negligenter, aut im- 
perite egerim, hujus culpae poenam meritam persol- 
vam. Sed in posteriore, quod sponte ac praeter neces- 
siiatem suscepi, tantum plecti me fas est, quantum ae- 





leitung τ. genaueren Kemtniss der allgem. Welt- und 
ker-Geschichte. T. 1, P. 1, Ed. secund, Lips. 1815. 8. 
habes utilissimum promtuarium librorum, qui non hi- 
iae solum, sed etiam singula veteris geographiae capita 
tant; quamobrem harum litterarum studiosis commen- 


satis non potest. 
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quitas humanitasque patitur. Quapropter etiam, ut 
ostentalionis suspicionem a me removeam, dicendum 
est verbum de nova editioneStrabonis cum brevi anno- 
tatione, quam, rogante librario, et suscepi et publice 
indicari passus sum. In ea quum verba Geographi 
ipsa denuo ad fidem codicum accuratius recensere at- 
que ex scriptoris usu satis perspecto constituere deque 
multis aliis rebus nonnisi longo temporis decursu ex- 
plorandis disputare cogitem , facile patet, nihil temere 
me moliri, sed hujus editionis inem exspoctaro debere, 
quem ut adducam, statim ad secundum, qui proxime 
evulgabitur, tomum elaborandum me accingam. In- 
terea vale, L. B., et conatus meos benigna manu ex- 


cipe. 
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Par. 1. i. e. Parisierieis cod, primus ap. , Falo. idem cum 
No. 1594. ap. Intpp. Parr. 

Par. 2. i. e. Parisiensis secundus idem cum No. 1597. 

Par. 5. i. e. Parisiensis tertius idem cum No. 1595, 

. Par. 4. i. e. Parisiensis quartus idem cum No. 1408. 

Par. 5. i. e. Parisiensis quintus idem cum No. 1598. 

Paris. i. e. Parisiensis cod. apud Txschuckium idem cum 
Par, 5. . ' 

Pens. i, e. Penzelii versio Strabonis vernacula. 

BReg.i e. Regius cod. ap. Brequignyum idem cum 
Par. 5. | 

Pleth. Bred. i. e. Pletho Bredowii. 

Pleth, Bodl. 1. e. Pletho Bodlejanus apud Falconerum. 

Pleth. Sieb. i. e. Pletho Siebenkeesii. 

Sieb. s. Siebenk. i. e. Siebenkees, 

Sp. i. e. Spohn. 

Stros. i, e, Strozianus cod. ap. Siebenkeesium. 

Tyrw. i. e. Tyrwhitt. 

Tz. s. Tzsch. i. e. Tzschucke. 

Vat. A. B. i. e. Vaticani codd. apud Siebenkeesium. 
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À multis annis admodum raro in bibliothecis etiam 
insructissimis Strabonem, omnium judicio principem 
geographorum simul et fidelisaimum historicum, cura 
summi viri Isaaci Casauboni illustratum, ejusque eru- 
dissimis perpetuis annotationibus auctum, exstare, at- 
que avide ἃ viris, qui principes inter. doctos habentur, 
' desidereri, in tanta illius scriptoris exemplarium penu- 
ria cum observasset librarius, iis, qui Geographiae ve- 
teris studia prae omnibus amplectuntur, satisíacere vo- 
lens, i in primis constituit eximium hunc scriptorem, cu- 
jus lectio, ut situs totius orbis rite cognoscatur, admo- 
dum necessaria est, ante Lxxxv1I annos ultima vice Pa- 
risiis vulgatum, praelo subjicere. Ut autem haec reli- 
quis, quae antea luci expositae fuerunt, editionibus, quae, 
quod mirum tamen, pauciori numero repertae sunt, 
(quinqnies enim intra Cxc annos Graece tantum est edi- 
tus) praestaret , serio mecum coepit agere, ut honestis- 
simis suis conatibus utraque manu adessem , vel. etiam 
ipsi traderem quod haberem auctarium animadversio- 
num virorum doctorum, quo vel ipsum Strabonem, vel 
optimi commentatoris Is. Casauboni notas possem exor- 
Strab. Geogr. Tem. VII. 
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πάτο Quod prinio tion ita lubens amplecti potui, quod 
Strabonem numquam eo consilio tractassem aut evol- 
vissem, ut eum edendo tamquam accinctus miles vel 
athleta in hanc arenam tuto descendere possem. Deter- 
rehgt me facies tolius operis, non nisi humeris fortis- 
simi viri sustentandi, et longissima mora, cui vix pru- 
dentissimus sufficeret, ad finem perducendi. Pertina- 
. cius vero ut reluctarer, faciebat ipsius Casauboni arbi- 
trium, qui, uti ex commentariis ejusdem viri constat, , 
auctorem hünc edi a peritissimo sui temporis geographo 
Philippo Cluver;o volebat. Hunc enim, ut labores ipsius 
in describendis Orbis antiqui et novi regionibus probant, 
justa ratione studiis istis promovendis aptissimum judi- 
cabat, ut ita Strabonis ager cultura aequalis et opime 
comparati arüficis tanto magis enitesceret. Inhibuit et- 
jam, quod probe noveram, idem de Strabone judicium 
tulise snperioribus seculis multos fama et eruditione 
clarissimos heroas, Victorium, Turnebum, Stephanum, 
Scaligerum, Lipsium, Holstenium, Lindenbrogium, Sal- 
masium, Vossium, et, qui nostris temporibus aut cla- 
ruerunt, vel clarent auctoritate, Gronovios, Graevium, 
Perizonium, Cellarium, Hudsonium, aliosque. Malue- 
runt enim hi omnes ab hoc auctore manus abstinere, 
quam corruptum adeo et graviter laborantem invalida 
»edicina curare. Deerant enim ipsis remedia, deerant 
quac repur£ando isti Augiae stabulo necessaria require- 
bantur. Neque im hoc auctore quicquam emendare abs- 
que auctoritate alicujus codicis vel facile licebat, vel tu- 
tum judicabatur ab ipso Casaubono. Quare initis ratio-- 
uibus, mecum reputans librarium uon facile inventu- 
rum quempiam, qui hoc tanti moliminis negotium in 
se susciperet, meum ita exposui ipsi consilium, ut in 
edendo hoc auctore sequeretur illud exemplar, quod ab 
apso Casaubono secundis curis, paucis annis ante mor- 
ira optimi viri emendatum, et fere sexennio post ejus-- 
dem obitum ἰυκὶ expositum, tantopere omnium do- 
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clorum virorum praeconium meruerat; atque adjiceret 
ila omnia Observata quae Xylander, Morellius, Pal- 
merius destinato consilio quondam scr ipserant, atque 
etiam quae alii viri docti subinde in aliud intenti per 
partes peregerant: quibus recensendis et digeredis 
operam meam roganti librario non potui denegare. Quod 
ad textum vero Strabonis attinet Graecum et Latinum 
ita reliquimus, sicut in ultima editione ad nos perve- 
nerat. Nam illum emendare nec potuimus, nec etiam 
voluimus, ne, destituti prorsus omnibus auxiliie, for- 
tassis hunc genuinum doctissimi Casauboni foetum, 
(quem tamen non μὲ partum legitinsum, sed ut ἔκερωμα 
ἕξάμηνον haberi vult ep. 11.) contaminaremus, et no- 
stras secuti conjecturas quosdam severiores Aristarchos 
de nostra incuria acerbius clamantes audire cogeremur, 
si errores, qui in prioribus editionibus vel invito Ca- 
saubono (epist. 19.) remanserunt, in hac postrema of- 
fenderent. Audi L. B. qui olim contra acerbos criticos 
se defenderit ipse Casaubonus iu praefatione Polyaeno 
praemissa: Mihi, ait, numquam hoc fuit propositum, 
ut ex librorum Craecorum , historicorum praesertim, 
versione in. Latinum sermonem, multo minus ex ea- 
rum versionum, quae ab aliis essent profectae, emen- 
datione nomen mihi parerem: quod neque arduum fuit 
nobis, quoties libuit experiri , neque palmarium um- 
guam judicavimus , aut dignam omnino rem, in qua, 
quod superest nobis ex gravissimis nostris occupationi- 
bus-otii , collocaremis. Quare desinant, obsecro, do- 
ctissimi viri de nobis conqueri, quod superiore anno, 
quum Strabonem nostrum ederemus , peccata interpre- 
dis non simus sigillatim emnia pereecuti : qui si factum 
id ita interpretantur, quasi non essent illa a nobie 
animadversa, nae illi nos non norunt: qui profecto δὲ 
id egissemus, et quae illi notant, et alia quam plurima 
quae non,.omnes fortasse vident, notare nullo negotio 
potuissemus. I Sed num quaeso inique faciunt, qui plug - 
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powco exeat, güam fos polliceamur? Emendare — 
enc δ ooonnentari Strabonem fuit nobis propositum : 
eum auerwelis pectata notaré: quod si quando a nobis 
« facti sdne , cum ante in Strabone, tum in 
iic), alia causa fuit: nempe si quid ea res 
«vwwt ad lectionis veritatem. Jam quod alio loco iidem 
«αὶ viri annotationem quandam nostram ad quar- 
svn. Smrabonis tot machinis labefactare-conantur : nisi 
vex u3 proferant, nunquam. consequentur , üt in ea vel 
wrowm apicem censeam, mutandum. Ipsi sane'si totarn 
3 a nostram anrtotatiunculam perlegissent, non com- 
vy siasevitd, ut:qui 8rnia zn iis admirer, candorem ta- 
aen in hac ipsorum responsione desiderare possem ; sed 
baee pluribus alias. At morosos istos (non jam te allo— 

, magrie Belga) et iniquos alienae industriae ae- 
esimatores rrunquar tanti faciam, ut responsione 'dz- 

tem. Scilicet urit eos, quod nos ea aetate (vix 
dien. enim vigesimum octavum aetatis annum eramus 
iveressi , quum Strabonem edidimus) conati simus pal- 
mam illis. praeripere, ad. quam. ipsi per tot lustra ac 
decadas annorum contetidebant. dtque, quod. etiarn 

1s etiam. urab, "sí Deus, fautor unicus:studiorurn 
ostrorum , vitam δέ otium. suppeditet, faciemus pro- 

o, ut intelligant, 'nós ad poliendum et perficierz- 
«lum. opus, quod. tempore, iniquitas nobis invitis ex- 
torsit, eorum epem non admodum desiderare. 

De ipso quoque Strabone major erst apud nos exi- : 
eumatio, quama eundem vel levissima macula finconsulto 
polluere, prout ista audacissimorum quorundam homi- 
num 80] εἴ. 6586 temeritas, tantum juris sibi in corrigen- 
dis auctoribus assumentium, ut pro lubitu mutent at- 
que transponant eorum verba, de quibus ne auctores 
quidem ipsi per somnium cogitaverunt. Nolui, inquam, 
ea, quae priores ediiones conétanter exhibuerunt, et-— 
iamsi forte lectio corrupta et minus proba. videretur, . 
propterea immutare, vel mea solum auctoritate corri-. 
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gere. Ubi tamen ex Aldi, Hopperique.cadice.animad- 
verterem. excidisse verba, ea vel subjeci, velipsi tex- 
tui inserui, uti pag. 715. ]. 4. hujus editionis post ver- 
bum .Xwrvgew omissa addidi καὶ Σειληνῶν» et pag. 791. 
1. 56. post verbum αὐτοῦ elapsum verbum σχίσεται. pag, 
^996- l. 15. post verba καὶ Mvao editiones Aldi et Hop- 
peri καὶ Xelvfeg, καὶ Φρυγες, καὶ Μιλύαν addere monui. 
pag. 1006. L 2. post verba ἐν παρόδῳ apposui omissas νὰ - 
ces σερατιωζεχῇ xoi δρόμῳ. pag. 1057. 1. 56. past verbum - 
Ξετρακπισχιλίοες exciderunt καὶ -τρεακοσίοες. pag. 1114. b 
94. post,verbum Τρωγλοδυτικῆς apposui neglecta verba 
εἶτα ἄλλην nolim ᾿“ἀρσενόηκ, In ipsaautem versione, (quam 
plaue zopaxs desiderere Strabonem, siquidem eum do- 
ctissimus. isterpres haud raro inconsu]te atque inconsi-. 
derate interpretatur, &3t Barthius,) euam nonnumquam 
neglecta revocavimus verba. pag. 724. l. 15. desuut 4u:- 
ripidis verbis contradicens, pag. 777. ]. 10.. propter .Ale- 
xandri ambitionem. pag, 890. l. 20. et Eleusa.da quibus; 
pag- 969.1. 56. post.verbum.peripateticns adde:. vir hi 
storicus. etate, nostra "Theopompus. pag. 994. ]. 29. 
proxime Orontes emi4ti- pag. 1139. L 35. a. Thrasyal- 
co *) Thasio, qui unus fuit-ex antiquis plwsicis. Verba. 
vero, eornmque restitutos apices hjc enumerare praeter- 
eo, quae, qui curiosis, auctorem oculis perlustrat, ipse 
satis percipist. Poliesimum vero in eo diligens. nostra, 
cura versaja. est, ut.auctorum testunonja a Casaubouo. 
in. nolis.citata, minus fuleliter. excusa, ex ipsis emen- 
datioribus. editionibus corrigeremys, additis in commo-. 
diorem usum lectorum, qu&ntjm potuimus, lbrorum 
eapitumqne distinctionibus, Qui labor quidem louga 
taedia devogare jussit, e£, quamvis primo oculorum iu 
tuitu non ita conspicuus, tamen diligenti indagine hanc 
laudem, ut lectqribus unice, prodesse voluerit, sjt.ine. 


“ Tta. Amel, 1. 1. et lie perperám ex Ex. Hopp. scripsit pro 
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venturus. Denique illud diligens fuit nostrum stndium, 
ut, quae sparsim in libris vel commentariis cujascun- 
que disciplinae vel etiam aetatis scriptorum comprehensa 
/invenire potuimus, inde desumta suis locis Strabonis 
texbui subjiceremus, ut illa accessione hunc locupletior 
et nitidior Strabo prodiret, orbis descriptio majore luce 
splendesceret: eoque felices adeo consequuti sumus hu- 
jus nostri laboris successus, ut, quod praefiscine dixe- 
rim, ultra quadringenta Strabonis loca, aliquando bre- 
vius, et prolixius quoque aliquando, alioram auctorum 
verbis illustraverimus. "Verum speramus surrecturum 
olim quempiam, qui post Conr. Heresbachium, H. Gla- 
reanum, Joh. Hartungum, Marc. Hopperum, Guil. Xy- 
landrum, Isaac. Casaubonum, Jac. Palmerram, instru- 
ctus illis subsidiis, quae non nisi raro et difficulter offen- 
duntur, et tamen in hoc gravissimo scriptore emacu- 
lando necessario requiruntur, semel, quod isti viri non- 
dum potuerint attingere, rite perficiat. Αἱ ea spes mi- 
mus nos falleret, si codicum mann exaratorum Strabo- 
Eis penuria (nam ita rari exstant, ut vix in publicis 
principum Bibliothecis reperiantur) non adeo foret de- 
ploranda. Non enim in illa celebri Vossiana Bibliotheca, 
quae 'Áthenaei Batavici nunc dives factus est thesaurus, 
exstat, nisi dumtaxat plenioris operis fragmentum. Nec 
univerea Anglia vel etiam Scotia, tot manu exaratorum 
, codicum abundantia excellens, nisi unicum suppeditare 
posset e collegio Lincolnensi , eumque adhuc mutilum, 
. atque etiam uuum ex KEtonensi, qui similiter (cum in 
eo septem libri desiderentur) integer non exstat, In ce- 
lebri illa Palatina Bibliotheca quoque non nisi partem 
et excerpta quaedam Strabonis inveniri, ex catalogo 
Manuscriptorum Graecorum , quem de ea reliquit Syl- 
burgius, patescit. Praeterea nihil prorsus Strabenis ha- 
bet Thomasinus, qui ceteroquin omne quidquid in Bi- 
bliothecis publicis et privatis, quae Patavii sunt, excus- 
sit, et in lucem produxit. Integrum vero Venetiis repe- 
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riri in Divi Marci Bibliotheca refért Spachius, qui forte 
fnit unus ex iis IV, quorum collationes a socero suo Hen- 
rico Stephano, (edito jam fere Strabone) se accepisse 
aliquoties fatetur Casaubonus. Binos tamen integros, 
sed recentioris notae, Mediolani in Bibliotheca Ambro- 
siana haberi, ex diligentissimi viri Montíauconit Itine- 
ris Italici diario constat. Foret profecto egregium orna- 
mentum *), si comparari posset. Cyriacus Ánconitanus, 
Scholiastes Graecus Strabonis, qui tempore Frederici 
IIl in Strabonem videtur Graeca Scholia conscripsisse, 
quibus usus est Langermannus, ICtus Hamburgensis, 
uti colligi potest ex Reinesii Inscripionum Syntagmate 
pag. 225. et 568, In primis etiam **) Henrici Scrimgeri, 
Professoris Genevensis, in Strabonem notae, Casau- 
bono anno 1607 a Petyo Junio missae, quas alicujus mo- 
menti ***) fuisse vel ex ipsius Casauboni verbis constat, 
scribentis: Quandum ad eam rem (noram nempe Stra- 
bonis editionem ) juvare nos tuae illae notae Sortmge- 
riauae. queant, ne dici. quidem poteat. (e- 514) ' His 
alusque plurimis ornamentis deooratum si quande videre 
licuerit superbienimn Strabonem, incredibiliter gau- 
debo, ****) 


*) Aliter. statnit Zzscfuck: in praef, T. ΠῚ. P VI, sq. Fa. 

“ἢ Vid. H. Stephan. ad Max. Tyr. p. 560. Tzscn. 

“ἢ Disertius eas descripsit Siebenk, in praef. T. T. p. XXX. sq«. 
Fn. 

»***) SBaquitur i5. Ed. Almel. Inpicurvs EpiT10sUM 8TBAr 
Bonis, quo facile carebunt lectoret, quum de omnibus his 
rebus diligentius exposuerit Siebenk. in I'abric. Biblioth. Gr. 
ed. Harl. et iu pracf, T. 1, Fr. 











EPISTOLAE ET ΡΒΑΚΕΑΤΙΌΝΕΒ. 
QUAE PRIORIBUS 


STRABONIS 


EDITIONIBUS 
PRAETIXAE ERANT... 


Edit Basil. A. 1549. 
Ázcipro Tscnvpo, Claronensi, viro apud Hrrvzr:os 
Coxsuranr Clarissimo, Praetori Aquensi integerrimo, 
 Mancvs Horrnaavs, Basiliensis, S. P. D. 


Gi ingrati habentur, et pii parum liberi, qui relictas 
sibi ἃ majoribus suis opes vel sine ratione prorsus de- 
spiciunt, vel in vanissimos usus turpiter profundunt, 
dülapidantque: quanta eorum erit ingratitudo, qui di- 
vitias longe majores, hoc est, velerum ac praedecesso- 
rum suorum, de rerum Naturaeque partium diligenti 
ac multifaria consideratione συνεάγματα καὶ ὑπομνήμρικα, 
quibus animus excolitur, sibi ac posteris relicta, nnl- 
lius precii prae sua pigritia et inertia ducunt? Eo vero 
contra laudanda magis eorum est probitas et gratitudo, 
quam sua industria et studio probant, qui ejusmodi 
monumenta , rem veluti dignam, jucundam, honestam, 
utilem, necessariam, et singulare veluti Dei in vita hu- 
mana donum amplectuntur, exosculantur, fovent, pro- 
movent, ab interitu fortiter vindicant, a corruptione 
restituunt, castigant, illustrant. Quod quidem homi- 
num erat officium omnium, nisi corruptio prima hanc 
secum ruditatem induxisset. Noluit enim Deus ille Opti- 





PRAEFATIO IIOPPERI. 9 


mus Maximus hominem pecudum inster vultu demisso 
despicere, et ignorare res illas, in quas universas do- 
minmm ei semel concessisset: sed fronte erecla, et in 
omnes mundi Naturaeque partes directa, tt suprema, 
infima et medioxuma omnia intueretur, perlustraret 
alque cognosceret: quibus inspectis et cognitis, in ma- 
yres Dei laudes et sapientiae, ejus qui est Christus Je- 
&us, per quem ómmia facta sunt, raperetur, jugiter cum 
sancto David spiritu exultante psallendo: Magnus esi 
Dominus noster, et immensa virtus ejus, sapientiae. 
auiem ejus numerus non est. Quia vero ea mentibus 
humanis post lapsum obrepsit et inducta est caecitas, 
ut rerum eas natura penitus lateret, adeoque nulla re- 
rum incognitarum admiratione caperentur, vel ad Ma- 
jestatem earum excitarentur: excitavit denuo Deus sin- 
gulatia quaedam ingenia, quae Naturae vim abscondi- 
tae imperitis eruerent, Quorsum vero haec? Ut, quem- 
admodum alios omnes ejusmodi homines ingeniosos, et 
scripta eorum colere, et'suspicere debemus, ita horum 
quoque, Vir Ornatissime, studium et industria omni- 
bus commendetur, quorum opera et beneficio hoo quo- 
que praeclarum de orbis terrestris situ Opus, posteri- 
tai3 relictum, conservatum, et in lucem, quantum fieri 
potuit, integrum, purum et perfectum, editum est, Nam 
ut de scientia hae ipsa prius dicam, multae sunt res, 
quae commendare nobis eam debent: inprimis vero di- 
gnitas ejus, utilitas, et mira jucunditas. Dignitatem 
quandam eximiam ostendit ipsum statim, circa quod 
versatur, subjectum. Id: vero est, non de animalibus, 
non de plantis, non de gemmis vel metallis, aut alia 
ejusmodi aliqua Naturae parte, quarum quidem rerum 
contemplationes sunt et pulcherrimàe et utilissimae: sed 
lotus est ille terráe orbis.cum omni ornatu ejus, qui, 
quae diximus jam, universa in se continet, et ex se ple- - 
raque progignit: una cum vasto 3llo Oceano et supere- 
minentibusinsulis. Cormmendat quoque dignitatem ejus, 
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ari» praeclariseimae affinitas, ea videlicet, quae de ooe- 
lestibus corporibus habetur disciplina: quae ut supre- 
mum sortita est locum, ita haec proxime ei ac velut 
ὑπαλλήλη subjungitur, unde quoque suarum demonstra- 
fionum principia et firmamenta plereque petit, Hinc 
quoque Pliolemaeus, verus hujus disciplinae artifex, 
utramque in opere suo conjunxit, quod circa orbes quasi 
versentur concentricos, haec quidem, terrestrem, illa 
vero coelestem. De utilitate autem quid dicam ? expe- 
riuntur eam haud exiguam inprimis, si ejus periti sunt, 
qui regnorum, civitatum e*casirorum gubernaculis prae- 
fecli sunt, praesertim si populorum et gentium mores, 
situs, et consuetudines, quorum demum observatio 
prudentiam gignit, ipsis locorum descriptionibus adji- 
cantur: cujus noster ille prae aliis fere omnibus memor 
diligenter fuit, , Sentiunt quoque hinc suam comriBodi- 
tatem, qui mercibus commutandis, et in exteras lon- 
ginquas regiones transportandis vitam agunt, dum ter- 
rarum situs, marium flexus, locorumque omnium di- - 
stantias cognitas habent. Quae autem studiosi, et qui 
bonas profitentur literas, commoda hinc capiunt, prae- 
ter illad quod nune dicam, alia multa sunt. Nam quem 
auctorem, sive.historicum, sive po&am, vel ipsimet 
recte intelligent, vel aliis interpretabuntur, nisi rerum 
geograplicarum aliqua saltem mediocri cognitione in. 
stzucti fuerint? Ut taceam , quod ad universam rem li- 
tereriam habiliorem et idonenm magis hominem reddit, 
De jucunditste porro, quam nobis parit haec facultas, 
non est quod multis disputem: omnes quippe sentimus, 
mirabili quadam animos nostros affia suavitate, si vel 
unius alteriusve gentis mores, et varios ritus, diversos 
paulo a nostris, aliquis nobis referat: aut si quis maris 
eliqua monstra, animalium quorundam incogmitas tío- 
bis et inauditas formas et effigies narret: Aetnae item 
montis conflagrationem perpetuam, vel Seyllae, Cha- 
rybdisve pericula si quis commemeret, admiratione 
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magna ducimur. Quanto igitur majorem nobis adferet 
voluptatem, si totum simul huncterrae orbem, et omnem 
ornatum ejus, regiones, montes, valles, sylvas, flu- 
mina, populos, regna, et urbes infinitas, una cum 
Oceano omnia haec ambiente magno, et quicquid in eo, 
perlustrere contingat. Et eo certe magis, quod citra pe« 
rieulorum metum, et sumptum ynmensuin, domi et- 
iam apud nostros manentes, discere haec omnia possu- 
mns: quod istis, qui haec nobis monumenta reliquerunt, 
vel qui ante eos fuerunt, fortassis non licebat. Quae 
quidem quum. ita se habeant, in magno. merito nobis 
precio et charissima esse debent ejusmodi volumina et 
commentaria, quae de hac re viri sapientes, et rerum 
peritissimi nobis tradiderunt. Quae dixi hactenus, nolo 
separent ngbis chorographum a geographo, de quorum 
discrimine multis verbis Ptolemaeus initio suae Geo- 
graphiae disserit, huic quantitatem, illi vero qualita- 
tem curaee esse dicens. Quod si vetum est, ipse fere 
solus geographus est, proxime tamen ei accedet Plinius 
et Mela: chorographus magis hic noster, et Dionysius 
Afer. Verum omissa hac differentia , ad nostrum venia^ 
mus, et de diligentia ejus, et operis hujus utilitate dis- 
putemus: ibi longe alia fuerit consideratio. Nemo certe 
Straboni hic nostro est comparandus: tanta cura, tania 
animi perspicuitate ille universa, quae in boc habita- 
bili orbe contingunt, sub oculos ponit: tanto inde judi- 
cio singulis sua adfert ornamenta locis, ut unus ille vere 
totius orbis pictor Apelles videri queat. Magnam terrae 
habitabilis partem ipse peragravit ac vidit, eo quidem 
tempore, cum tranquillitatem Orbi fecisset Augustus, 
et utcunque adhuc retineret Tiberius, Porro quae nom 
vidit, quanta diligentia inquisivit ab iis, qui vere nove« 
rant? Ác ntejusrei aliquod exemplum exhibeam, lecto- 
rem admonitum volo, etiam atque etiam consideret, 
qua cura ille Alpinas genteis scripserit, quas eum vi- 
disse non puto, praecipue Rhaetos, Salassos, Loopon- 
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tios, ac dlios quosdam. Deinde Rhenum, ac ejus pa- 
judes, populos item adjacentes. Plinius ac Tacitus, ocu- 
lati alias testes, quam jejune haec ommia:. ut. vehemen- 
ter mirer, fuerintne Rheni catarractae His noti, cum 
neuter eorum ne verbo quidem meminerit. De Strabo- 
ne, viro Ásiatico, non murum eos eum non uosse: at 
qui Germaniam et Gallias toties adisse memorantur, 
eos de tanta re nihil scisse, plane mirabile est,. Atqui 
Plinium tantae curae fuisse. existimo, ut, si novisset; 
neutiquam tacitarus fuisset, Strabo hic noster longe ac- 
curatius de hisce regionibus, maxime quod ad Alpes 
aitinet. De Ásia ac universa Graecia, imo de universo 
habitabàli orbe, quid est omnino quod illum latuerit? 
Quis porro est qui gentium ritus, principum genealo- 
gias, populorum origines, regionum qualitajem, nobi-« 
les viros diligentius commemoret? Quapropter hic au- 
ctor studiosis barum rerum omnibus. commendatissi- 
mus esse merito debet, Non. certe quod apud te, Vir 
Ornatissime, vel studium.hoc, vel Strabonem commen- 
dare velim, quem rectius mihi et aliis omjnibus posse 
scio, sed aliorum gratia haec dieuntur. Novimus quippe 
emnes, hoc tibi studium cordi esse quam maxiane ,. et 
in eo te oblectari mirifice : tum etiam Strabogem hunq 
tbi esse notissimum, familarissimumque. Cul sane 
rei praeter iesles alios, tua quoque illa leclu sane di« 
gniamma, de AJpina Rhaetia compositio, locuples testi- 
monium perhibet. Hactenus igitur de studio Geogra- 
phico et auctoris hujus praestantia dicta sufficiant. Ve- 
mio nunc ad editioncni hanc, in qua quid praestitum 
sit, paucis referam. Ádeo corruptus fuisse archety pus 
fertur (de Latino loquor), ut, postquam suam ei casti- 
gando restituendoque operam contulissent Vi iri undi- 
quaque doctissimi, prior quidem D. CoxRADvus Hr- 
AESBACHIUS,. sequenti vero editioni D. HikRoNY- 
xUS GEMUSAELS, adhuc tamen errores non cerle leves 
deprehensi sint: quod non virorum horum alicui osci- 
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tanliae, sed Graeco fortassis exemplari corrupto impu- 
tandum est, quod etiam queritur in sua praefationc HE- 
RESBACHIUS. Eorum errorum aliquot ultra centum re- 
stituit Doctissimus Vir, et optime de literis meritus, 
HENRICUS GLAREANUS , affinitate tibi junctus, qui no- 
bis sai illius codicis pro suo candore copiam benigne fe- 
cit. 'EÉmendavit quoque non paucos eruditione Vir Cla- 
rus, JOANNES Han TOoNGUS, Graecarum literarum cal- 
lentissimus. Graecum exemplar, quod ex Aldi officina 
prodiit, locis aliquibus valde corruptum, ego obiter re- 
cognovi: errata, quae deprehendere in eo potui, casti- 
gavi: quod tamen omnia deprehenderim, aut advertere 
potuerH,'non sürh dicere ausus. Ea enim est humana 
imbecillitas, ut, licet quis sit oculatissimus, et acutissi- 
mus, multa tamen eum praeterfugiant. Quapropter si 
quae adhuc vitia inter legendum occurrent, quemadmo- 
'dum occursura oculatioribus non dubitamus, plurimum 
omnes rogamus, ut candide id interpretari, et huma- 
nae infirmitati, vel potius temporis brevitati, quod no- 
bis ei recognoscendo solum concedebatur, imputare ve« 
hnt, Converto me totum nunc ad te, Κ᾽ Clarissime; 
üt causas breviter dicam, cur te mihi prae aliis omni- 
bus elegerim, cujus nomini editionem banc inscribe- 
rem. Prima mihi occasio fuit, hujus disciplinae stu- 
dium, et cognitio eximia, quam omnes in te praedi- 
eant, et tna ejus rei monumenta doctissima abunde te- 
stantur. Non enim ulli putavi magis convenire hujus 
auctoris inscriptionem, quam viro praeter reliqua or- 
namenta, ut sunt consulares et^praetoriae dignitates 
amplissimae, etiam hujus professionis ut peritissimo, 
. doctissumoque, íta fautori, et literatorum omnium Me- 
eaenati unico, Accessit postea priori huic causae altera 
quoque, quae in meo me proposito confirmavit: nempe 
quod gratum quoque id fore non dubitabam affini tuo, 
GLAREANO, Viro in omni disciplinarum genere excel- 
Jlentssimo, δὲ tibi eam nuncuparem. Vale, Vir Orna- 
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tissime. BASILEAE, 26. die Augusti, Ánno Domini x. 
D. XLIX. 


Edit. Basil A. 1571. 
Ad Illustrissimum atque Magnificentissimum Principem, 
D. AUGUSTUM, SAXONIAE Ducem, S. R. I. Archi. 
mareschalcoum, atque septemvirum Electorem, Land. 
gravium Turingiae, Marchionem Misniae, Burggravium 
Magdeburgi etc. 


STRABONEM meum , Princeps inclytissime atque hu- 
manissime, ego offero, et, quanta abs me praestari 
potest laudatissimi tni nominis veneratione, tibi dedico, 
Id quo consilio, quibus rationibus impulsus fecerim, 
obsecro pro tua illustri in alios humanitate considerare 
aliqaantulum ne graveris: quamvis, ut ingenue mec- 
que more agam, ne obsecrarem quidem, aut majorem 
ij» modum hoc peterem ego, cui tanta benignitatis at- 
que liberalitatis tuae fiducia animum occupavit, nisi 
censuetudini morem gerendum utcunque animadverte- 
yem. Proinde citra ambages et ampullas dicam quod 
yes est: TE fretus, DEo benignissimo placuit, ut mea 
pulmentaria (quod ille ait) sudando quaererem. Am- 
plexus sum conditionem grato animo, et quantum po- 
tuit a me praestari, eam ipsius, qui imposuit, et sine 
quo nihil possunms vel conari feliciter, auxilio implevi, 
adeoque implendam ad immortalitatis usque a CHRISTO 
partae aditum firmiter mihi proposui. Eidem Dxo cle- 
menter placuit, ut mihi pararet vicarios suos: qui me 
non plane immerentem, neque indignum, et possent 
et vellent sublevare: 'naxime ubi me pro mea tenuitate 
inter mujtas difficultates adversitátesque intellige- 
rent rem£ literariam aerumnosis molestissimisque meis 
Jaboribus pro virili qua adjuvare, qua ornare. Istis, 
atque alis, quas infra exponam, rationibus ego permo- 
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tus, cepi ante quinquennium cogitationes de Latine red- 
dendo et perplurimis in locis sibi restituendo, annota- 
tiunculisque interdum illustrando STRABONE insti. ' 
luere: fecique etiam in primo libro periculum: et vidi 
meum propositum ac laborem doctis candidisque viris 
satis probari. ltaque dispicere eliam cepi de aliquo, 
cujus munificentiam opere confecto sperarem nostris 
rebus auxili aliquid suppeditaturam. [01 primo loco 
τσ, Princeps generosissime, mihi in mentem venires, 
equidem factum D Et instinctu existimo, qui tuarum 
virtutum meam admirationem materiam esse voluit 
meae hujus actionis. Ego, ne quid dissimulem, ita fa- 
cjus sum, ut non modo ab adulando abhorream quam 
qui vehementissime, sed et conscientia meae infantiae 
prudens a summorum virorum laudatione abstineam. 
Nimirum enim perridiculus sim profecto, si a tam mul- 
tis, lisque facundissimis viris, decantatas tuas a tot jam 
annis laudes, et toto orbe praedicatissimas, putem me 
una atque altera dictionis circuitione augere posse. Ergo 
te WITENBERGA tua, tua te, Princeps litterarum 
portus et aura, Li1P514A praedicet, aliaeque tuae fe- 
cundae eruditionis scholae. ΤῈ Xylander (si patere) 
tuus veneretur, et cum applausu pio agnoscat in TE 
hoc vere competere, Virtuti gloriam esse comitem. Ne 
quis tamen maligne me putet partes exornatoris (quibus 
in hoc scriptionis genere rari supersedent) detrectare, 
sic habeant candidi, me hac dedicatione nostri qualis- 
cunque n:onumenti publice Tv:1s laudibus testimo- 
mium fidele perhibere voluisse: inscribamusque adeo 
hnic monumento, quod arae Platoni a se dedicatae in- 
sculpsit Aristoteles noster: PoN1 hoc ei ΤῈ O, quem 
nefas omnino sit a malo aliquo laudari. Aequo animo 
fcr, clementissime Princeps, meam hanc magni mune- 
ris tam impolitam et rusticam defunctionety: audi be- 
nigne caetera. Cum lentius in hoc meo suscepto opere 
pergerem, propterea quod alia magis urgebaut, PL vu- 
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TARCIIUS maxime, et tamen jam fere finem impone- 
rem: magno cum Germaniae commodo, ac publica 
gratulatione evenit, ut JOANNES CASIMIRUS, Pa- 
Jatinus comes, etc. Princeps summae et virtutis et epei, 
TUAM filiam, Principem lectissimam, in uxorem du- 
eret. His quoque a nobis brevi (ut speramus) signifi- 
catio submissae nostrae observantiae publica occurret. 
Sed me mirifice animavit haec res, ruultoque jam nii- 
nus vereri cepi, ne TU me alienum putares, hominem 
fille TUAE SocrERo, Principi omnem superanti 
laudem, et GENERO TUO tot beneficiis ac nonsini- 
bus obstrictum, et quasi mancipatum, neque enim duos 
jam demeretur, qui aliis aliter familias duas totius Ger- 
maniae amplissimas demerentibus, in unum coalescen- 
tes, tenui, sed pio tamen, probaturo quidem hercle se 
omnibus bonis, et profuturo cérte in publicum, mu- 
nusculo honoraret. Vos sui vicarios DRUS constituit, 
adeoque suo quodam ipsius nomine est dignatus. Quanti 
vero is noslra dona antiquitus fecit, quanti facit in ho- 
diernum diem? cum quidem nihil ei de nostro largia- 
mur. Eum TU, piissime et mitissime Princeps, imi- 
tabere quantum voles et videbitur consilium, nos qui- 
dem et reipublicae litterariae, cujus procuratio tibi no- 
men immortale consecravit, et officio nostro pro viri- 
bus inserviemus: neque id vere nos facere opinabimur, 
nisi animo nosiro constet, pie nos augustissimum tuum 
nomen (quando aliud nunc possumus nihil) coluisse. 
Ergo, Illustrissime Princeps, idemque humanissime, 
his nostrae dedicationis rationibus contentus ut sis.cle- 
menter, et caetera pro tua prudentia existimes, quae 
ego, ne modum praefationis excedens abuti judicer tua 
acquanimitate, volens omitto, majorem in modum et- 
jain atque eliam, qua debeo, reverentissima submis- 
sione oro. Superest, non ut laudem vel Strabonem, 
vel geographiam, vel me, sed ut aliquid tamen, quando 
Ka mos est, dicam. 
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STRABONI itaque patrià fuit Ámasia, nobilis 
urbs Ponti: cujus situm, amplitudinem atque dignita- 
tem, ipse libro hujus, quod damus operis, duodecimo 
descripsit, meminere omnes alii geographi. Hanc oum. 
ipse suam patriam esse profiteatur, non eet, ut Ste- 
pham aut Suidae admodum requiramus testimonium. 
Gentilitatern suam ipse commemorat, et majores suos 
regibus Ponti, ipsique adeo Mithridati Magno Eupatori 
fuisse amicos ostendit, summisque honoribus adfectos; 
quale fuit Gomanense sacerdotium, quod gerens regiam 
paene majestatem aequavit. Id, si, quae decimo et 
duodecimo libro de Dorylao et Moapherne refert, con- 
siderentur, in obscuro non est; Jam Aeliu Galli ami- 
cia, summi viri et Aegyptiae Provinciae a Romanis 
praefécti, quem certo consilio lustrantem regiones ist- 
hic sitas comitatus fuit, facile ostendit, eum in bona 
et haud. vulgari opinione fuisse. Philosophum eum 
praeter Plutarchum in Lucullo Suidas ac Stephanus no- 
mimant, hic quidem etiam Stoicum, si recte legitur, 
quod in medio relinquendum duxi. Certe doctissimum 
hominem fnisse, satis ipse vel hoc suo commentario de- 
monstravit. Conscripsit enim praeterea etiam historiam 
eorum , quae Polybii aetatem et finem scriptorum sunt 
sübsecuta, libris (ut Suidas in Polybio habet) ΧΙ, 
cujus operis librum secundum ipse auctor nominat geo- 
£raphiae libro undecimo, ubi de Parthis disserit, quo 
ex loco apparet, eum etiam alios historicos commmen- 


tarios confecisse. Caeterum operae precium est cogno- 


sere, quantum quidem ejus fieri potest, quibus usus 
magistris fuerit, ubi vixerit, et quorum aetatem. atti- 
gerit; Proinde Tyrannionem grammaticum audivit, 
quod ipse fatetur libro duodecime, et sequenti libro 
eum amatorem Aristotelis appellat. Hunc Bomae fuisse, 


tt ibi Aristotelis hbros exscripsisse ibidem docet, idem- 


que est epud Plutarchum in Sylla, atque haud eatis 
scio, isne sit Tyrannio, cujus ad Ὁ. Fratrem T ullius 
Strab. Geogr. Tor. VII. B 


/ 
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merninit; ea quidem aetate vixisse 'Borae, non est du- 
bium, meminit etiam Suidas. Quid antiqui gramnia- 
tici docuerint, quae eorum fuerit apud Principes:exi-- 
siimatio, litteratura in tantum adducta despectum quo- 


yum, vitio sit et culpa, aliás (uti spero) explicabitur a 


nobis. STRABO etiam Xenarchum Seleucensem peris 
pateticum se audivisse indicat libro ultra. decimum 
quarto, qui Romam profectus Augusti Caesaris amici- 
tia fuit cohonestatus, Boethum quoque Sidonium in 
Aristotelis philosophia commentanda sociuni eibi fuisse, 
Bibró decimo sexto ostendit. Athenodorem philosophum, 
cui Augustus plurimum detulit, sodalem suum ibidem - 
appellat. Sane hunc Stoicum non modo.Suidàs facit: 
sed Athenaeus ctiam, et in longaevis suis Lucianus. 
Verum qui disputationes apud Strabonem de rerum 
quarundam nátura expositas consideret: Aristoteleums 
peripateticum potius (arbitror), quam Stoicum hunc 
judicabit: quo accedunt, quae de magistris suis ipse 
memoriae, niandavit: et potuit peripateticus sodalitatem 
euin Stoico etiam 'colere. Siquidem erant philosophi 
xe étiam, non titulo tantum terius. Hos ergo, quod 


. 3pse observaverim, suorum studiorum vel duces ha- 


buit, vel socios. Sed diligentissime eum hicubrationes 
aliorum legisse, quorum catalogus seorsim exhibetur, 
philosophorum, historicorum , geographorum: id vero 
ei ipsa eorum recensio, et toto opere passim 'obviae 
mentiones ac disquisitiones de corum sententiis apertius 
'edocent,' quam haec ut putem nominibus paginam de- 
bere impleri, Homerum, qui cum reliquae sapientiae 
oceanus, tum geographiae pro suorum temporum capin 
facile princeps fuit, mirum in modum, atque deditis- 
sima in hoc (ut apparet) opera, illustravit: adeo ut now 
defuerint homines docti, qui Homericum geographuma 
eum appellarent. Id quidem laudi, non vitio dandum 
est (si vel verissinium fateamur) Straboni judicium, en- 


*que áàmplector libentius, quod tanti operis commenda- 
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tionem proponit gravissimam. Si enim, quod res atque - 
experientia comprobat, et postremo libro auctor noster 
haud inepte ostendit, magnae sunt marium terrarum- 
que mutationes, eaeque admiratione haud paulo majoré 
dignae, quam civitatum et imperiorum (quando terram 
stabilissimam, mare mirifico litorum aggere coercitum 
scimus: hominum autem animos et casus infinite, ac 
quovis momento mutabiles quotidie animadvertimus, 
etiam non dictante philosophia) quis, nisi barbarus, non 
expetat antiquum orbis terrarum situm cognoscere, ut 
cum recentioribus per tempórum intervalla mutatis 
comparare possit? Αἱ enim orbis terrarum Augusti Cae- 
saris aetate situs quis fuerit, quae-certo cognita, quae 
vel rumoribus obscuris, vel etiam arrogantium homi- 
num futilhbus narrationibus ita descripta, ut ignota 
potius, quam nota, credi debeant: nemo Strabone me- 
lius docuit, nemo copiosius; quem 8ὲ cum Mela, Pli- 
nio, Ptolernaeoque praecipue et historiis eorum tem- 
porum compares, earum , quas dixi, mutationum illu- 
stria exempla, et plurima quidem tibi occurrent: ac, 
. intelliges ea, quae considerans Flaccus noster vere ex- 
elámavit — mortalia facta peribunt, et proba- 
bis Plinii querelam , justissime deplorantis, Quod mira 
humani ingenii peste sanguinem et caedes condere an- 
nalibus juvat, ut scelera hominum noscantur mundi 
ipsius ignaris. Verum ego nescio quomodo contra in- 
stitutum in hanc digressionem abreptus, qui neque Stra- 
bonem, neque geographiàm apud T E, Principem hu- 
manarum rerum peritissimum, laudare intenderam, ne 
Ululas Athenas: nunc ad propositum e diverticulo me 
refero. Hoc duntaxat addam, antiquitatem (cujus no- 
titiam quis non praedicat, quis non adfectat 1) haec 
longe majore cum fructu et gloria quaeri, quam in exe- 
fis marmoribus, cariosis tabulis, nummisque interdum 
elfigie et inscriptione oblitterata vetustatem ostentanti- 
bus, interdum adulterinis et subditiciis. " Quod" enint 
. B2 
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art: fideles, reconditas, ulilesque ha- 

, gerit δὶ nwmnultas, ut taceam etiam rerum natu— 
eot esmeaMS, ac de earum causis disputationes 
Qmm ΡΝ wero 3n 1880 scriptore aut mea versione 
— Lo tv alliniri, est, nisi fallor, verius. Vixit 
tUa empus, quo: Jasus CunRi1sTUS nostrae. 
“ας ogusa in terris dignatus est degere, 

- ΣΝ nostrae umiseríae medicarj. Id νοὶ ας 

. adhuc dixi, potest deprehendi: adjiciamus ta—: 
^A quaedam. Athenaeus scribit libro decimo— 
|. wbi de péruis agit , Strabonem libro septimo 
evgraphicis ommuiuo loquitur ejus commentariis ) 

, .u.tuim. sibi faisse Posidonium Stoicum philosophum. 
...wuare, Posidonium porre asseclam fuisse Scipionis 
Qus. qui Carthaginem diruit. -«Rem putemus. Inter 
pim. Carthaginem :et Ti. Caesaris dominationem, 
quam Augusto. mortuo occepit, anni intervenerunt 
cLtx circiter. Itaque xx annorum ponamus fuisse Po-- 
sidonium, quo tempore cecidit Carthago: mors ejus 1u. 
agnum urbis conditae. roO crt incidet, quo tempore s. 
Strahonem ponas. annos faisse natum xv. (vix enim pau-- 
ciores admittit res οἱ ratio) ineunte imperium Ti. Cae-. 
gare oportuit eum esse annos natum: xc. Ratio haeo sic 
constat, δὶ deletam Carthaginem euno ab u. c. ponamus 
(ut £t) 15 Ccirx.. ΤΊ. Caesarem Augusto suocessisse anno 
u. €. 19 CCLXVII. et vixisse Posidonium annos xxcIV. ut 
in longaevis suis refert Lucianus: neque absurdi aliquid 
de Posidonii et Strabonis aetate fingamus. Vixisse Stra- 
bonem, cum jam potiretur rerum Tiberius, ipse testa» 
tissimum fecit, ut, cum libro tertio eum Augusti de 
Hispania constitutiones exsecutum scribit: cum Augue 
sli patris successorem Tiberium in fine sexti libri di- 
serte commemorat, vivumque etiamnum Drusum: cum 
libro quarto Noricos, Carnos et 'l'auriscos a Ti. et Druso 
Neronibus repressos, jam per trigesimum tertium ex- 
inde annum tributa pendere prodit, Quod omnino. 
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mcidit. in quintum Tiberiani imperi anüum: cum e 
Bione nostro (Lib. 56.) appareat, fratres istam victo- 
ram reportasse. ango ab 1). c. Io coxxxix. Meminit 
ejusdem in Sardium descriptione, libro deeimo tertio; 
Adhaec non. modo sua aetate Marciam Hortensio tradi4 
tam ait ἃ Catone (quod in annum 10 ccv. incidit, ) in 
Tapyrorum descriptione, libro undecimo: sed et C. kn- 
ionium, Ciceromis in comsulatu collegam, sua.aetate 
Cephalleniae urbem instaurasse scribit libro decimo, ut, 
si ἃ Ciceronis consulatu ad annum "Tiberii Imperatoris 
quintum ralio temporis subducatur, necesse sit, XXCE 
annos Strabonem vixisse, etiamsi T'ullio consule natuns 
finggmus. Haec. annotanda duxi, cognitu haud indigna, 
Nam quod Ptolemaeum Auletem Aegypti regem , quod 
Dionysinm Halicarnassensem scriptorem historiae Lib. 
15, aequales snos dicit, quod: Augusti Imperatoris sub- 
inde facit mentionem , nullam gignunt. difficultatem. P. 
quoque Servilium, qui a captis Isanris cognomentum 
invenit, visum. sibi.in.horum descriptione aii: if qui- 
dem res gessit undecim annis ante T'ullii:consulatum, 
sed fieri potuit, ut eum Romae valde senem Strabo vi- 
derit. Verum haec hactenus. Ubi scripserit, ubi vi-. 
tam suam egerit, neque multum. ad rem facit, neque. 
pronunciare aliquid-certo possum. Magnasquidem pere- 
grinationes obivit. Nam praeter Aegyptiseam illam 
passam a se, ultimis maxime libris, commemoratam, 
in.qua comes. Àelio Gallo fuit (Largus hic apud Dionem 
libro quingentesimo tertio fere ultimo legitur. Sed.con-: 
stanter apud Strabonem Gallus est, at Dionem corrigi 
hinc posse putem.) ipse.Jibro secundo tradit, se.ab ortu 
solis m. occasum ab Armenia ad Etruriae usque loca | 
Serdiniam spectantia profectum terras lustrasse: et. a- 
septentriongljibus ab Euxino mari usque ad Aethiopiae 
fmes; ut. facile intelligant periti, non temere eum pest 
Artemidoros, Eratosthenes, Hipparchos, Polybios, at- 
que complures alios geographiae.emendatam descriptio 
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mem. xnolitum fuisse, Sed de Strabone ipso satis. De 
geographia vero alibi dicemus (D ΕΟ favente) copiose. 
Interim placeat Antalcidas Spartanps, .vir apprime ἰδ. 
datus, qui sophistam Herculis de laudibus Lacedaemone 
declamaturientem refellit, Nihil atüànere dicens eum 
laudari, quem nemo vituperasset. | Etenim barbaros, 
qui historias (quarum (riget sine geographiae cognitione 
lectio), qui bonos omnes scriptores antiquos (quibus 
lucernam accendit et adhibuit Strabo) fastidiunt, in 
nullo ponam unquam numero: dignos Ájacea sua (si 
diis placet) felicitate, vitae in ignorationis coenum de- 
xersae ,, plageant sibi, rideantur a cordatis. Nunc ali- 
quid, quod breviter. tamen εἰ modeste possimus, de 
nostro. hoc opere dicamus, ne quis consili nostri jgua- 
rus vitio det nobis, quae laudi vertenda confidimus. 
Etenim cum insituissemus Stephapi de urbibus emen- 
dationem atque versionem, (quae deinde commentatio 
a.nobis gravibus de causis est in Onomasticori geogra- 
phieutn traducta) et diligentius Strabonem excutere- 
mus, quod adjuvari nos ab interprete permultum posse 
opinaremur: ita rem affectam deprehendimus, vt in- 
vitari nos ad convertendum de integro hoc opus sentire- 
mus. Neque hoc dico, ut£ veterem interpretem insecter, 
sive 3s Guarinus fuit, sive Tifernas. Fecit ille, quod 
potuit, in opere difficili, et (quod res docet) valde mul- 
tis in locis depravato atque mutilo. Equidem apparet 
eum scripto libro usum, cum tam saepe ab Aldino dis- 
crepet ejus versio. Persequi autem errata ejus necesse 
. haudquaquam habeo. Qui volet, meam versionem cum. 
vetere conferat: si quid habet eruditionis et aequitatis, 
non njetuo, ne sit judicaturus me actum egisse. . Neqüe 
affirmo, ubique: me rem acu tetigisse, in tam obscuro 
opere, codicibus praesertim destitutum bonis. Aidi- 
num enim habui, quem sequerer, et ex eo expressum 
Basiliensem , cujus titulus profitetur. mendorum iunu- 
merorum correctionem. . Hunc si libeat cumi nostra edi- 





XYLANDRI. |. 25 


tione comparare , facile intelliges, eum quot centütiis . 
gravissimorum mendorum. mihi negocrum fuerit. Neque : 


iamen omnia mihi suspecia vel annotavi vel loco movi : 
«uaedam asteriscis sigmata, quaedam in Onomasticum 
xejecta sunt. Spes affulserat manuscripto codice.potiun- 
di, quae postquam ad irritum cecidit, feci quod: potui, 
et si non merui laudem, vitavi certe culpam,  Epito- 
znas, Eustathiam, Ptolemaeum, Plinium, eliosque scri- 
ptores historicos et poétas consülui: quanta potei saga- 
«itate e vestigiis scripturam veram indagavi: si quid 
videretur dignum, in annotatiunculis monui, quesionge 
copiosiores adjecissem, nisi in Onomastico. commodius 
et ex professo disputarentur pleraque. In vertendo ha- 


bui rationem Latinitatis mediocrem , et qualem videtur . 


haec materia ferre. Itaque interdum usus sum non la- 
tmmissimis vocibus, sed: in hoc argumento uesitatissimie: 
mnt sunt septentrionale, ofientele, aliaque id genus , in 
quibus si nimiam elegantiam aífectes vertendis, magnum 


«st ab obscuritate periculum : ut tolerare hanc,'quam - 


alia novitate pellere praestaro videatur insolentiam. De- 
nique operam dedi pro nseis. facultatibus, ut. et legi La- 
Ame Strabo genuinis sentemtjis, redditus posset ab iis, 
qui vellent, et ntiliter Latina cum Graecis componi, 


eonjuncteque perpemdi. Inserendas suis locis curavi ta-. 


bulas Ptolemaicas, eo id consilio, ut lector et situm re- 
gionis facilius. imaginari, et Strabonianas déscriptiones 


«um his aliisque comparare eo promtius posset, Nam. 


Strabonianas conficere tabulas solis distantiis locorum 
numeris stadiorum annotatis, cum quidem non ubique 
H sint expressi, sappe admodum vitiosi, interdum va- 
rie et ambigue multorüm e diversis traditionibus adsi- 
gnati, operam est ludere, plusque habet meo judicio 
audaciae, quam, industriae, Quod idem. de Plinii geo- 
graphia sentio. Nam Ptolemaei qnidem facile potuit a 
perito rerum homine in tabulas conjici, cum.is longi- 
tudines et laüitudines lecorum aunotaverit, quae si 
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MEM ad mos pervenissent, ipsaeque tabu- 
loe ge at quj et pleniores factae. essent, minus 
pics vtt Se hac de re alias. Nova locorum nomina, 
(Uam Neid experüa, aunotare nolui, cum ex- 
en, Posee adjecta, et mibi vindicare aliena nokue- 
2 www: vero Manus Niger Venetus non ita 
e gecuphicum volumen edidit, dignissimum, 
"t ὦ emuubus litterarum bonarum studiosis diligen- 
| cum Strabone, Plmio, Ptolemaeoque 


d 


Qoi aC . - . 
ja ale ca orbis terrarum , et, quae αἱ acciderunt, 
κεῖνον cognitionem perveniri potest; quam qui 
pe uat, MON alis, sed sibi ipsis faciunt injuriam. 
ἔν axedibili et molestissimo labore hoc opus confeci, 
we] οὐκ falor) multorum liberaha studia juvabit, 


M αὐ que penitus cognoscendum praestabit. Eo 
Ν wuae, εἰ mei adversus TE, Princeps illustrissime 


a insume , studii gratia ut tuae placeat cle- 
gentiae, caque nostram «tenuitatem suo favore et pa- 
peculio non dedignetur, quantam animo concipere 
, summa et addictissima "IBI reverentia submisse 
ero: Tibique ac tuis. omnia quam felicissima, ac pro- 
piam prosperitatem divinitus exopto: Vale. Heidel- 
bergae Kalend. Marti, anno repraesentati Servatoris 
posti clo lo rxxp, T. Dlostriss| Celsitudinis observan- 
iss, ac maillimus cliens M. GuiriigLMUS XYLANDER, 
Augustanus, Philosophiae in publico Heidelbergensi 
Gymnasio Doctor. 2 
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Edit. Eustath. Vignon 158..et Paris. 1620. 


Jacoso LrzcrT:0, viro Patricio, et clarissimo, do- 
ctissimoque Jurisconsulte Is4áacvs Casavusoxvus 
S. D. | 


Si verum est, vir clarissime, quod omnes semper exi- 
sümavere dooti et sani judicii homines, nihil esse, quod 
hominem ingenuum ac liberaliter educatum , maxime- 
que eum, qui ad Rempublicam cogitet accedere, vel 
erudire, vel ornare magis possit, quam historiarum 
cognitionem : dignissima profecto sunt studio et opera 
Dostra, ea omnia, quae ad historiae cognitionem prae- . 
sidium aliquod et adjuraentum afferre possunt. Quae 
quum varia sint, nec unius generis, mihi tamen pri- 
mum inter illa locum merito abi. videtur vindicare ea, 
quae a Graecis sapientibus, quod Orbis descriptionem 
polliceretur, Geographia est appellata, Neque haec sen- 
lentia nostra magis est, quam veterum omnium docto- 
zm hominum, qui ad scribendam historiam animum 
appulerunt: quorum nmullus est (eorum quidem certe, 
qui hodie exstant), qui non plurimis locis Geographi 
partes in suis scriptis suscipiat. Putarunt enim doctis- 
smi viri, non posse historias, quas narrarent, recte 
prins intelligi, quam fuisset lectorum animus rudi sa]- 
iem eorum locorum, ubi res gestae fnissent, cognitione 
informatus. Et merito quidem ita illis visum. Nam 
sicut Imperatori locorum, in quibus versatur, imperito, 
difficile fuerit, praeclarum quicquam et memorabile 
praestare: ita ds, qui res ab aliis gestas legunt, diífi- 
cle est, de iis sincere judicare, et recte statuere, absque 
aliqua eorum locorum, ubi res gestae fuerint , nolitia. 
ἂς quanquam alias quoque plurimas, easque maximas, 
secum Geographiae cognitio utilitates adfert: tamen 
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hidec mihi praecipua fuisse causa videtur, cur elarissimi 
quique veteres philosophi hocargumentnm studiosissüne . - 
persecuti sint. In hac siquidem se exercuere palaestra 

antiquissimi illi philosophi Ànaximander Milesius, He- 
c£ataeus, Democritus, Dicaearchus, et qui hog secuti 

sunt, Eratosthenes, Hipparchus, Posidonius, aliique 

multi, quorum hoc loco nomina recensere longum asit. 

Ipse' quoque Marcus Tullius, opus Geographicum se. 
aliquando meditatum esse, i iis, quas ad Pomponium 

Atticum (II, 6.] scripsit, epistolis, testatur. Qui si opus. 
institutum, rei, ut ipse fatetur, difficultate *) permo- 

tus, non deseruisset, fortasse minps esset, cur hodie 

Graecorum Geographorum scripta, quae omnium edax 

et consumtrix vetustas abolevit, desideraremus. Accidit 
' enim magno nostro damno, et insigni eorum hominum, 
qui superioribus seculis vixere, negligentia, ut ex omni-. 
bus antiquis, qui in hoc argumento ante Giceronis tem^. 
pora versati erant, nemo interitum effugerit, me unus 

quidem: quae jactura tanta sane est, ut haud sciam an. 
majorem aliam res literaria senserit Α nisi divina 
quadam providéntia iisdem- fere. temporibus frustra 
tentatum a Cicerone opus ab alio fuisset perfcotum, nae 
' nos hodie in summa Geographiae, hoc est, rerum pul- 
cherrimarum et otilissimarum ignoratione versaremun - 
Nunc, postquam Deo Opt. Max. aliter visum est, unus. 
extitit Strabo philosophus, αἱρέσεε quidem Stoicus, cae- 
" terum doctus, Deus bone, et laboriosus, prorsusque 
ad unguem factus homo: qui ommi doctrina eruditus 
iisque omnibus praesidiis: abunde instructus , quae ad 
hano rem desiderari possunt, rem et magno animo 
suscepit, et tanta felicitate confecit, ut persuasum ha-- 
beam, δὶ quis diligenter hujus scripta versare voluerit, 
eum antiquiorum Geograpliorum jacturam patenter 


9) cf. Iattpr. ad Pomp. Md. I, 1, 1. et Bak. ad Posidon. p. 88. 
Fn. 
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ferre. Opus namque relictum nobis ést ^ summo scri- 
ptore, quod praeter accuratissimam totius orbis tunc 
cogniti descriptionem, tanta doctrina, tamque varia 
omnium rerum scientia refertum est, ea denique arte 
contextum , ut, ai unius aut alterius e veteribus scripta 
excipias, nihil plane in omni vetnstate reperiam, cum 
hoc opere comparandum. Quo magis dolendum, ne- 
que integrum id ad nos pervenisse, et quae pervenere, 
ita fuisse ab imperitis hominibus accepta, utvix alius 
scriptor vel plura vel graviora vulnera acceperit: pror- 
sus ut jure queas illud tragici poetae usurpare, 7vrzoe- 
ταῦ δικεύον πλέω λέγειν. adeo nihil reliqui fecere imperiti 
quidam et barbari homines, quin hunc auctorem omni- 
bus modis male acciperent, et, quantum in ipsis esset, 
mancum et contaminatum nobis traderent. Neque vero 
χϑὲς καὶ πρώην factum est, cum coepit praestantissimus 
hic scriptor ab impuris illis harpiisinquinari. Annisunt 
qumgenti, et fortassean amplius,. cum coepere Strabo- 
nis codices ita corrupti circumferri , ut saepe viris do- 
ctis, qui imprudentius eos sequerentur, imposuerint. 
Mirari vero subit, in tanto doctissimorum virorum nu« 
3mero, quos nostra baec et parentum aetas tulit, quum 
nullus jam relictus ait vetus scriptor, quem non certa- 
tim emendare, illustrare, et interpretari, multi oon- 
tenderint:-vix tamen unum aut alterum adhuc extitisse, 
qui de Strabone nostro cogitarit, Atqui rei litefariae 
interetat hunc potius scriptorem legi quam emendatissi- 
mum, quam vel Apulejum, vel Martialem, vel Petro- 
nium, vel alium quempiam etiam meliorem his scri- 
ptorem: neque hoc dico, quod doctorum virorum, 
qui in illis scriptoribus laborarunt, consilium reprehen- 
dam: hoc tantum volo, rem videri indignam, nondum 
fuisse repertum aliquem, qui ex tam excellentis operjs 
emendatione Jaudem. sibi et nomen parere studuerit. 
Non enim dici hoo potest, ita fuisse ab interpretibus 
hoc negotium confectum, ut docti abstinere ab eo post- 
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«e dehmerit, Emo ita infeliciter et negligenter in.hoc 
epare versati sunt interpretes, ut nondum constitue- 
was, faeritne iliis honestius, negotiuur non suscipere, 
quas susceptum ita negligenter exequi. Nos vero quum 
jum οὖν illotempore, quo vix ex ephebis excesseramus, 
Strabonem unice amore etadmirari, partim sponte no» 
stra, partim optimi parentis hortatu coepissemus , nibil 
meagis in volis unquam habuimus, quam ut susceptam 
banc provinciam ab aliquo docto viro audirémus, Ita- 
«que quum aliquando intellexissemus , summum virum, 
Josephum Scaligerum, priucipem hujus memoriae Gri- 
tioorum, emendationem hujus auctoris esse aggressum, 
dici nequit, quam grata ea res ad nostras aures accide- 
rit. Verum postquam comperimus, praestantissimum 
vivam alis studiis intentum, vix hao de re.quicquam 
cogitare, quum in dies cresceret in nobis Strabonis amor, 
decrevimus tandem faciendum non esse, ut diutius ab 
omni ope destitutus, optimus et nobilissimus scriptor 
velinqueretur. Eti autem. eramus.ipsi nobis nostrae 
senuitatis optime conscii, tamen non dubitavimus ar- 
doum opus aggredi: partim, aequitate doctorum ho- 
minum freti, quibus nostrum saltem consilium proba- 
tum iri sperabamus: partim, ut vel cum existimatio- 
nis nostrae periculo, doctiorum studia excitarenius. 

d nisi multa nobis post susceptum hoc negotium 
contigissent, quae alacritatem et impetum nostrum pene 
frangerent, magna in spe eramus, posse nos studio et 
diligentia nostra ita de hoc auctore mereri, ut etiam 
dootr viri, qui his studiis delectantur, aliquid se nobis 
boc nomine debere essent agnituri. Nunc coacti sumus, 
opus affectum potius, quam effectum, (praesertim quod 
, ad posterieres septem libros attinet) in vulgus emittere : 
' quod , si alia fuissent tempora , adhuc premere decre 
veramus. Et tamen, ne sic quidem diffidimus doctos 
viros conatus nostros aeqni bonique esse oonsuliumos : 
praeserüm si haec a nobis eo tempore scripta memine- 
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"nt, quo'praeter publicam calamitatem in hoc concussi 

orbis motn omnibus bonis conimunem, multa nobis pri- 

valim contigere, quae animnm a btudiis persaepe avo- 

carent. Quorum omnium cum tu nihi testis sis locu- 

pletissimus, Lecti clarissime , :elegi te unum ex omni 
amicorum moorum numero, inter quos tu familiam da- 
cis, cui hoc opus, qualecunque tandem id esset, dona-: 
rem ac dedicerem; Nam sive id ejusmodi est, ut ex- 

cusatione egeát, non possum meliorem testem mearum 

occupationum , et eorum omniumr, quae mihi, dum id 
molior, nón semel contra animi sententiam contigerunt, 

exhibere: sive contra, ejusmodi haec sunt, ut Jaude ali- 

qua possint digna videri, neminem lhabeq, cui potius 

isa, quam tibi oblata volim ,'imo debeam: debeam in- 
quam, tum publico nomine, tum etiam privato. Pu- 
blico, quia nemo est bonus, qui'te non plurimum co- 
lat et observet: ut qui jam locum eum in tua civitate 
obtineas , quem 'haud scio an'ea'aetate, qua tu'es, ullus 
alius nemo ante te sit consecutus; nec mirum: nam 
quum eo parente nasci, cujus sola memoria aditum tibi 
ad quosvis honores patefaceret, divino munere tibi con- 
Wgisset; iu tamen-ab ineunte aetate non deslitisti sedulo 
eperam dare, nou ut honores adipiscereris, sed ut iis 
quam dignissimus piorum et bonorum omnium  judi- 
eio posses videri. Quod etiam cumulatissime tibi Deus, 
Opt. Max., solus ἑάων δωτὴρ» ut poétae ajunt, conces- 
δῖ, Nam et sapientia, et cum aliarum artium bona- 
rum, tum Juris Romani scientia ita te instruxit, ut 
imus omnium repertus sis, qui eodem tempore, et Bei- 
publicae consiliis prudentissinms prodesses, et juris stu— 
diosos doctissimis lectionibus juvares. Privato antem, 
qua, quum tot argumentis fuerit mihi perespectus et 
exploratus singularis quidam amor, quo me jampridem 
constantissime prosequeris: graviter peccare.mibi vi- 
derer, si occasionem hanc testandi amoris erga te mei 
praetermitterem. abe igitur, Lecti clarissine, amo- 
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ris et observantiae meae pignus fidissmum: et, siqui- 
dem gratum id tibi futurum est, eripe gravissimis tuis 
occupationibus aliquot horas, quibus hoc opus, quod 
tibi parum politum trado, recognoscas, atque pro acer- 
rimo judicio tuo corrigas. Hoc mihi gratius contingere 
nihil potest. Vale. Datum e museo nostro pridie Ka- 
lendas Septemb. anno, ultimi temporis CIO 10 Lxxxvit. 





| ISAACUS CASAUBONUS 
DE STRABONE 

ET | 

EJUS SCRIPTIS 


STRABO, genere Cappadox, (ut eum Josephus no- 
xninat) natus est in urbe clarissima, Amasia, sicut ipse 
libro xiv. *) testatur: quo loco Ámasiam eo studio et 
cura depingit, ut, quanta fuerit ipsius erga patriam 
charitas, testatum satis superque fecerit. Neque dubiurh 
est, patrem el fuisse unum aliquern e principibus ejus ur- 
bis viris, quanquam Ipse paternum suum genus reticet. 
Nullus est enim in his quidem libris locus, ubi ejus fa- 
cta reperiatur mentio. Nam quod in editione Xylandri 
Jib. xr. legitur, Móaphernem faisse patris Strabonis pa- 
truum: nos eum locum esse corruptum ex veteribus 
libris docuimus [T. IV. p. 404. huj. ed. p. 762. Almel.] : 

in quibus legitur ὁ τῆς μητρὸς ἡμῶν Θεῖος, non τοῦ sre 
νρὸς, ut primus Xylander edidit: qui non meminerat 





*) Haud dubie Lib. XII. T. V. p. 145. sqq. huj. ed. Ἐπ. 
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iterum lib. σαι. [T. V. p. 150. sq. huj. ed. εἰς scriptum 
ese, Oye δὲ Ψοαφέρνης ὁ θεῖος τῆς μητρὸς ἡμῶν. Itaque 
de paterno ejus genere quod dicamus amplius, nihil ha- 
bemus. Maternum, ut ipse non uno loco docet, tra- 
xit ἃ Dorylao tactico, viro forti et claro, qui fuit unna 
e Mithridatis Euergetae amicis ac ducibus. Hujus Do- 
rylai stirpem ex varjis Strabonis locisinfra descripsimus. 
DORYLAUS ὦ raxzixoc, Mi- Philetaerus, Dorylai ta- 
thridatis Euergetae amicus,  clici frater. Huic fius fuit 
Hic in urbe Cretae Cnos- 
so e Macetide muliere Ste- 
rope sustulit filios duos 


Lagetan: Stratarchan. 


cui fuit Hicin extre- Dorylaus, unus e Mithri- 
| ma senectute datis Eupatoris ducibus re- 


| Straboni Vi- αἱ charissimus. 


Fila, quae nupsit fratri 
Moaphernis. Ex hoc cen- 
Jogio nata est 


Filia, cui filius STRA450. 

Atque haec de Strabonis parentibus, qui quidem vel eo 
nomine laude dignissimi sunt, quod filium suum tanta 
studio instituendum et erudiendum curarint. Vix enim 
ullus fuit illis temporibus in ulla Asiae schola clarus do- 
cinna et literarum nomine vir, cujus STRABO γνώ- 
eqog et auditor non fuerit: idgue a teneris annis, ut 
ipse testatur. Nam admodum juvenis cum esset, Ny- 
sam (quae fuit minoris Asiae urbs, Y studiorum causa 
profectus, Aristodemo Aristatchi filio magna cum laude 
tme duas scholas obtinenti (quum quidem mane Rhe- 
toricam, vesperi Grammaticam profiteretur) operam 
Bavavit: postea etiam 'Tyrannionem, celebrem et ipsum 
Grammaticumraudivit. Atque ita iu Rhetoricis et Gram» 
malicis horum opera eruditus, ad studia philosophiae 
se contulit, Porro, ut variae tunc fuere Philosophorum 
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sectae, ila variorum opera in philosophiae studiis usus 
est. Ipse aliquot ex suis praeceptoribus commemorat : 
ut libro xiv. [T. V. p. 694.] Xenarchnm Seleucensem 
peripateticum. εἰ lib. xvi. (T. VL p. 54.) scribit, se xd 
᾿Αριστοτέλεια σιφιψελοσοφῆσαε, hoc est, exercuisse se iu 
p ja Áristotelis cum Boetho Sidonio. Unde ad 
ductus est Xylander, ut putaret, peripateticae sectae 
fuisse addictum Strabonem: idque (inquit) ex sparsis 
hoc opere disputationibus variis licet intelligere. Sane 
si docte et subtiliter scribere ac disputare, solis peripa- 
teticis convenire et proprium esse, concedumus: conce- 
dam ego quoque libens, peripateicum Strabonem fuis- 
se, et quidem ἐν τοῖς μάλεσεα. — Sed profecto non ita est: 
meque vere hoc a Xylandro est annotatum. Ipse Strabo 
multis locis Stoicum se fuisse satis aperte, nisi ἐθελοκω- 
φοῦμεν, indicat: et veteres fere Strabonem qnum lau- 
dant, Stoicum semper nominant. Et vero id ut non 
esset, disputationes, quas Xylander ait, ipsum jugu- 
lant: in quibus nihil non στωϊκώξατον, et ex penitissi- 
nis Stoicae disciplinae fontibus haustum reperies: quod 
quia suis locis *) ἃ nobis est annotatum , non refellemus 
hoc loco pluribus insignem hunc Xylandri errorem. 
Porro quo vitae genere usus sit, et ubi potissimum vi- 
xerit, itemque ejus mortem, quum nemo veterum ea 
de re scriptum quicquam reliquerit, nos hodie ignorare 
necesse est: nisi quod ipse de se et suis peregrinationi- 
bus (quae maximae fuere in Italiam , in Aegyptum, in 
Aethiopiam , et alias longinquas regiones) multa, prout 
dabatur occasio, literis mandavit: quae cum omnibus 
obvia sint hos libros volventibus, non teràm frustra 
tempus pluribus hoc looo ea commemorans. Scripsit 
raeter Geographicum hoc opus etiam historicos Com- 
mentarios ! quod opus, ai Suidae **). credimus, in libros 
« Void. ss. v. [A E cer cf. Fabric, Bibl. Gr, T. 
| 1V. p. 577. οὐ. Hori, Fn, 
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xint. fait distinctum: videtur autem mihi ejus párs 
proprinm nomen habuisse T« μετὰ Πυλύβιον. — Sio enim 
puto accipienda ejus verba lib. xr. (T. IV. p. 502.] qui- 
bus ait de Parthis plura se scripsisse ἐν τῇ ἕκτῃ τῶν ἱστο- 
onu» ὑπομνημάτων βίβλῳ, δευτέρᾳ δὲ τῶν μετὰ 1]ολυβιον. 
ut idem. liber intelligatur, qui fuerit sextus totius opes 
rs, secundus autem re» μετὰ Πολύβιον. Meminere δ. 
tem Strabonis aliqui e veteribus: sed admodum pauci, 
et, ut opinor, praeter Plutarchum, Josephum et Ter- 
tullianum, nemo. Nam Julianum quidem Architectum, - 
Stephanum, Socratem, Euagrium, Suidam, Enusta- 
thium, Jornandem, et reliquos id genus, praetermitto, 
Jam quod scribit Strabo libro secundo [Ἴ΄ I. p. 189.] we 
ὑπομνηματίσασϑαε τὰς ᾿Αλεξάνδρου woatec, nescio an ita 
debeamus accipere, ut fuisse ab eo historiam Alexandri 
conscriptam intelligamus. Non enim alibi factam 1e- 
perio ejus operis mentionem: «et videntur posse illa ac 
cipi de iis, quae cum alibi multis locis, tum maxime 
libris tribus postremis, de rebus gestis Alexandri scri- 
bit. Illud constet, post conscriptos historicos Commen- 
tarios tum. demum appulisse Strabonem animum ad 
scriptionem hujus operis, cum jam aetatem eam ceset 
assecutus, quae scientiam et experientiam reram quam 
plurimarum afferre (studiosis quidem eerte hominibus) 
potest, soletque. ld enim ipse testatur libro »pritho, 
Quanquam quum attentius hos libros lego, venio:in 
hanc sententiam , ut putem multís ante amnis de' hee 
epere eum cogitasse, primaque ejus lineámenta duxisse; 
semperque in ἐὸ exoórnando perseverasse, doneo ad ex- 
tremam senectutem pervenit: quo quidem tempore 
opus ita limatum et perpolitum in vulgus edidisse vide. 
tur. Id ex eo maxime intelligimus, qued multa narret 
Strabo, ut recens facta, vel quae adhuc gerantur, quae 
tamen historiae eorum temporum testantur nou medio- 
cri temporum intervallo fuisse disjuncta: unde constat, 
non uno aut altero mense conscriptam hoc opus fuisse : 
Strab. Geogr. Tom. VII. 


Ν 


PRAEFATIO 


. - ammerum spatio inagna cura et diligentia ela- 
neliencal sx Ἀπ rnirum non sit, tantam ejus esse pree- 
vetat panum docü vi et sani judicii uno ore 
edt econes εἰ profitentur. Restabat ut de Stra- 
eae iquid diceremus: quae quidem quaeslio 

ve satis est difficilis (maxime ob locum Athenaei) 
cam tenebrromum culpa ita nonnullis obscura 
^ — sen defaerint qui negarint Strabonem esse, qui 
; wa studiesorum manibus versatur: sed alium, ne- 
Sed etm, quem ipsi Stratonem indigitant. Primus 
WS tiae auctor Franciscus Patricius,*) homo 
atas; qui in suis Peripateticis discussionibus longa di- 
ἕ ΘΕΈ hoc paradoxum probare conatus est, et si sta- 
- n quorundam sententia, abunde probavit. Deinde 
ue sunt alij, qui ut-omnia sibi esse lecta ostenderent, 
- estatitissumum auctorem non Strabenem, ut 
M mortales, veteres, recentiores, omncs: sed Stra- 
cum Patricio appellare coeperuut. Ác quadquam 
ὁ diffidimus doctorum hominum judiciis, ut lon- 
τα oratione ad horum sententiam refellendam opus esse 
d diceremus tamen ea de re quid nobis videa- 
wi, οἱ Achillea illa Patricii argumenta dilueremus: nisi 
εἰ temporis premeremur angustiis, et factum id a no- 
bis esset ifi eo scripto ,. qnod adversus Patricii librum 
amus, quodque brevi faciente Deo Opt. Max. ede- 
us, Interea testatum hoc volumus, non recusare nos, 
ut inepti, nullius judicii, ac plane stulti hebeamur, οἱ 
vel unicum verbum in hanc sententiam ab illo magne 
Critice , aut magno potius errorum bamaxario, prola- 
tum sit, quod falsum non sit, ineptum, et prorsus eo 
bomine dignum, qui xullo judicio in bonis scriptoribus 
versatur: idque ita ease suo loco, ut jam diximus, ma- 
pifeetissme probabümus. Sed et ad librum xri. notare 
M 


. *) Cui adstipulatur Bisciola "Tom. 2. horar. subcisiw. c. 5. 
Tzscs. , 


ἃ 
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8058 meminimus, videri Strabonem diem suum obiüsse 
(aut desiisse certe scribere, ac pàullo post obiisse) ánte 
annum Α. V. C. DCCLXXVIII. qui fuit annus Tiberii 
1L vel xir. quo anno Cyzicenis ademptam fuisse liber- 
tatem Tacitus auctór est, quam ipse disertis verbis ris 
ribuit Atque hoc ante me observasse scripsisseque 
eruditissimum Taciti interpretem video. 





J U D I C 1 A 
ET 
TESTIMONIA 
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DE 


S T RABOIN E 





* Suidas. *) | 
Σιράβων, ᾿Αἰμασεύς" φελόσοφος καὶ γεωγράφος. **) 
Fr. Patricius de Regno et Regis. Institut. p. 170. 
Edit. Paris. 
Geographorum princeps Strabo. 





*) 8. h. s. T. IIT. p. 579. ed. Küst. Idem signifitatur s. v. 
' Zrodvw». T. HIT. p. 582. Citatur etiam s. v. Πολύβιοε. T. III. 
p. 145. 9. V. 2fosxovilos. T. II. p. 460. s. v. "Afvdu». T.I. 
p.15. et Zonar. Lex. Τ. I. p. 147. ed. Tittro., ut alios gram- 
matioos erscholiastas, suis locis commemorandos, omittam. 
Fa. 


** Eadem habet Eudocia in Viol JVillois. Anecdd. Grr. T. I. 
Ρ' 368. ubi solemni errore Geographus laudatur etiam s. v. 
C2 | 
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ἘΝ Idem pag. 194. ' 

Strabo, Cretensis, (male pro Cappadox) vir plu- 
ximae lectionis, summa diligentia, uberique doctrina 
emnià complexus est, adeo, ut consummato operi ni- 
hil adjici possit. 


᾿ς Eud. Cael. Rhodigin. Lection. Antig. L. xxt. c. 25. 

Strabe non Historicus modo praesignis, sed Philo- 
sophus quoque et Mathematicus, adeo celebris et per- 
vulgati nominie, ut eum: 'Thessalonicensis Eustathius, 
per quandam exochen, . Geographi nomine persaepe 
significet. 

Budaeus de date Libr. 1. p. 86. ed. 1543. 

Is erit potissimum Strabo, genere Cappadox, eru- 
ditione Graecus, judicio priscus , conversatione incola- 
tuque Romanus, terrarum multarum peragrator, ut ex 
Geographia ejus patet. 

Petrus Victorius P'ar. Lect. vit. 17. 

Strabo gravia et eruditus scriptor. ὁ 

Idem Lib. x1. c. 5. 
Strabo etiam diligentissimus scriptor. 
Delrius ad .Solin. Polyhist. c. 41. 

Strabo etiam magnus auctor. 

Casaubon. ad Matth. cap. 11. 

Gravis auctor, et praestantissimus scriptor et Geo- 
graplorum princeps. 

Casaubonus ad Athenaeum Lib. xtv. c. 21. 

Strabo, γεωγραφουμένων. eruditissimus scriptor. 

Jdem Exercitat. ad Annal. Eccles. Baron. Ann. xxxxv. 
N. cxvi. pag. 552. ed. 1655. 
Sed Strabo, scriptor apprime serius. 





Σεράτων, de quo sufficiunt quae dixit Casaub. iu fine dis- 
sest. de Strabone. Ap. Eud. vero, quemadmodum P Suid-, 
| .pro ἐν βιβλίοιρφ ζ' legendum est. Fa - 
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ZLipeius ad. "Tacit. dnn. ^1. c. 60. 
Strabo pleraque refert oculata fide: egregius, 'me 
hercules, et non ad vulgi gustum scriptor. 


Idem Manruduction. ad Philos. Stoicam L. s. 
dissert. 7. 
Addo Strabonem Geographum, insignis! judicii et 
prudentiae virum. 


Jdem Epistol. Miscell. cent. 11. ep. δέ. 
Strabonem tuum vidimus, et multa in eo proba. 
Perge, per Deum, et quoniam Scaliger noster in hoo 

&enere silet, Tu prodi, et age hanc personam. 


Goropius Becanus Hispanic. Lib. v. pag. 75. 

Neminem eorum novi, qui ante Ptolemaeum fue- 
runt a docta terrarum descri iptione nobiles, qui plurium 
auctorum in hoc argumenti genere cum laude versato- 
rum monumenta nobis et testimonia reliquerit, quam 
Strabo; qui propter excellentiam, qua ceteris praever- 
tit, frequenter apud Graecos poetarum interpretes, non 
expresso nomine, Geographus vocatur. 


Camerarius in Homerum pag. 196. Eds. 
Scherpeseelianae. 

Quac ( Strabonis scripta) utinam edita essent intor- 
raptus, lta enim scatent mendis, ut non solum dili- 
gentem, sed etiam eruditum lectorem insistere innume- 
rabilibus in locis et haerere necesso sit. 


Christoph. Colerus Epist. de Studio Politico. 

Àd Miseellos tuos venio. Varium illud et naturae 
aemulum Plinii opus habendum. Velilla, quae de 
mundo et ejus partibus scripsit, quam tibi cognoscenda 
necessarios, Idem de Strabone censeo, guo nemo jte 
γραφικὰ diligentius scripsit. Cura ei non τόπων tantum, 
sed etiam τῶν τρόπων, Respublicas vàrias recenset, mi- 
liam attingit, historicos ac poétas perpensat. 
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Philip. Cluverius in Praef. Germaniae dntiq. 

Talis itaque fere est geographia Plinii. Straboni, 
Graeco ab Asia scriptori, merito omnium Latinorum 
pariter ac Graecorum Geographorum principatum de- 
tuleris, si historiam cum geographia conjungere opti- 
mi est geographi. Namque hic unus, non nuda tan- 
tum fluminum, montium, litorum , locorum, ac re- 
gionum incolarumque tradit vocabula, sed, quae va- 
rie ac diverse ab superioribus auctoribus tredita fue- 
runt, ipse sedulus dispulat, falsa discutit, veraque ad- 
serit. Dein origines gentium, mores et.ritus, item 
regnorum rerumpublicarumque. nobiliorum ortus, in- 
" crementa, sumuna fastigia, mutationes, atque interi- 
tus, nec non res gestas, et alia cognitu vel, necessaria 
yel digna, ubique adnotat. 


P. Bertius in descriptione Galliae pag. 265. 
Operae pretium est, de bellica eorum virtute audire 
Strabonem, virum peritissimum, genere Cappadocem, 
eruditione Graecum , judicio priscum, incolatu Roma- 
num, terrarum multarum peragratorem. 


Gerardus Joannes Vossius de Histor. Graec. Lib. 11. 
- . cap. 6. 

Venio ; nunc ad historicos illos, quoe ultra AÁngusta 
tempora extendisse vitam suam constet. Estinter eos 
Strabo, vir profecto maximus. Ad patriam quod atti- 
μεὶ, Cnosso quidem, Cretae civitate, oriundus erat, ut 
lib. x. [ T. IV. p. 247. huj. ed. ] ipse refert: (unde Cre- 
tensem alicubi vocat Joannes Aventinus ({ üs, quae 
de auctoribus primo 4nnalium suorum libro praemittit) :) 
sed natus fuit Amasiae, civitate Ponti. Cujus non est, 
quod Suidam laudemus auctorem ; quandoquidem ipse 
hoc de se profitetur in duodecimo Geographiae (T. V. 
p- 143. et 145. huj. ed.], ubi, exponens quandam Ponti 
partem, ait: Ταύτης δὲ τῆς χώρας τὸ μὲν προσάρκτιον nitw- 
ρϑν ἡ Γαζηλωτὸς συγκλείεν, καὶ ἡ τῶν ᾿Δμασηνῶν" τὸ δὲ 


Ee- . 
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ἑσπέρεον ὃ “Δἴλυς" τὸ δ᾽ ἑῷαν ἡ Φαναροία' τὸ δὲ λοιπὸν sj sue- 
τέρα tw» ᾿Δμασέων, πολι πασῶν πλείστη καὶ ἀρίστη. Hu- 


je regionis septentrionale latua Οαξοίοέμο, et ager 


Amasenus, includunt; occiduum, Halys: orientale, : 


Phanaroea: reliquum, NOSTRA .masensium terra, 
onnium mulie amplissima, et optima, — Exstant ejus 
xvi. Geographiae libri; quos non uma de caussa 1pa- 
ximi facere oportet, Fuit enim egrogius philosophus 3 
ac, Xylandrum quidem si audimus, secta Peripateticus 
erat.. Quam sententiam refellit Stephanus ip. 115. 
ed. Berk. ] his verbis: 4uacena, πόλις llovraz, dp ἧς 
Σεράβων ὦ ΣΣεωϊχὸς φιλόσοφος. (/fmasia, civitas Pontica ; 
ex qua. Strabo, philosophus. Stoicus.) Idem Suidas te- 
satur. (In Amasia, juxta. interpretationem 7Y'olfü, 
nescio ez quibus codd. Graecis. Nam in vulgatis id desi- 
deratur.) Possem et alios adferre, Sed uihil opus eet 
testibus, quando hoc indicat ipse Strabo lib. rr. [Τ΄ I. 
P. . 226, huj. ed.], ubi dicit, Posidonium *) saepe de caus- 
sis disputare, inque mukis Aristotelem imitari: anae 
vero sectae homines fugere istaec ob caussarum obscu- 
rilatem. Graeca siquis malit, en verba: 17ολυ yag ἐστε 
τὸ a/rioloyaxov παρὼ αὐτῷ καὶ τὸ ᾿Αριστοτελίζον, ὅπερ ἐκ- 
χλίνουσιν οὗ ἡμέτεροι διὸ τὴν ἐπέκρυψεν τῶν αἰτιῶν. Et sane 
Stoico magis, quam Peripatetioo, conveniunt verba illa 
lib, 1v. [ T. HI. p. 21. huj. ed.] Xa? 15e ἐν τοῖς περὶ τῆς 
προνοίας sel τῆς εἰμαρμένης λόγους epos τι; ὧν πολλὰ τοι- 
avra τῶν ἀνθρώπων καὶ τῶν φύσει γενομένων, ὥστ᾽ ἐπ᾿ αὐ- 
τῶν qvas, πολὺ πρεῖττον εἶναν τόδε ἢ τόδε γενέσθαι" olov 
εὔομβρον εἶναι τὴν “ἔϊγυπτον' αλλὰ μὴ τὴν “θιοπίαν ποτί- 
(tur. τὴν γῆν" se τὸν Πάριν eig τὴν “Σπάρτην πλέοντα veva- 
yip περιπεσεῖν ἀλλὰ μὴ τὴν ᾿Βλένην dgnécuvra δίκας εἰσαε 
τοῖς ἀϑικηϑεῖσιν ὕστερον, ἡνίκα τοσοῦτον» ἀπειργάσατο φϑό- 
ρον ᾿Σλλήνων καὶ βαρβάρων" ὅπερ Εὐριπίδης ἀνήνεγκεν eig 
τὸν Δία, 





*) cf. Bak. ad Posidon. fragm. p. 29. sq. Fn. 


€ 
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Ζευῤ yag κακὸν ni» Τρωσὶ, πῆμα δ᾽ ᾿Ελλάϑε 

Θέλων γενέσθαν, "τοῦ *) ἐβούλευσεν πατήρ. 
Hoo est, Nam ubi de providentia et fato disputatur, 
multa inveneris alioqui in rebus humanis ac naturali- 
bus, de quibus diceres, praestitisse alio, quam hoc 
modo, ea fieri. Ut, verbi gratia, imbribus potius ir- 
riguam ep yptum debuisse esse, quam ab dethiopia 
Àumorem accipere: et Puridem, cum Spartam peteret, 
debuisse potius naufragium facere ; quam, rapta He- 
lena, poenns postmodo ecelerís darc, auctort em tantae 
eladis Graecorum, ac Barbarorum; ; quam Euripide 
Jovi imputat: 


Teucris malum, Helladique cladem Jupiter 
Contingere volens, ista decrevit pater. 


Hactenus Strabo. Neo tamen philosophiae Peripateti- 
cae ignarus fuit. Siquidem in ea se cum Boetho Sido- 
nio exercuit: ut ipse ait lib. xvz. [ T. VI. p. $41. huj. 
ed. ) ac libro xtv. [Τ᾿ V. p. 684. huj. ed.] praeceptorem 
suum vocat Xenarchum Seleuciensem, peripateticum. 
Alterum etiam est, quod labores Strabonis maximopere 
nobis commendet, Siquidem priorum geographorum 
nemo plus terrarum lustravit: ut ex his coguoscimus, 
quae scripsit lib. ur. [T. I. p. 311.) Ea Latine sic sonant: 
Exponemus, tum quae ipsi obiveimus terra marique, 
tum de quibus aliorwn sermonibus , aut scriptie, nobis 
fides est facta. Ipsi obivimus versus occasum ab A4r- 
inania ueque ad. Btruriae loca Sardiniae opposita: ver- 
sua meridiem ab Euxino ponto usque ad fines dethio- 
piae. Neque vero reliquerum, qui eitum descripserunt, 
quemquam invenies, qui dicla intervalla obeundo smulto 
plura, aique nes, praestiterit... Nam qui is occidua 





*) Unde lectionem haud vero abeimilem τοῦ hauserit Possius, 
dicere non habeo. In Editt. est tad, quod e Codd. mutari 
debet in rav. Fn. 
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plaga plura viderunt, orientalium non tantum, quan- 
tum nos, aétigeruni: contra alii pauciora in occasu ? 
quod idem de septentrione et meridie affirmo.  Prius- 
quam vero hoslibros scriberet, ediderat ipse ὑπομνή- 
ματα ἑσεορικὰ, χρήσιμα εἰς τὴν ἡϑικὴν καὶ πολιτιδὴν gu- 
λοσοφίαν, ( Commentarios, historicos, uiiles ad moralem 
ac civilem philosophiam,) quemadmodum ipse testatur 
hb. z. ( T. 1. p. 55.] Geographiae. Scripsit etiam, quae 
consecuta sunt post ila, quae Polybius consignavit. 
Nam lib. xi. [ T. IV. p. 502.] de Parthis se plura ait 
stripsisse ἐν τῇ &xrg τῶν ἱστορικῶν ὑπομνημάτων βίβλῳ, 
δευτέρᾳ δὲ τῶν μετὰ Πολύβιον. (In sexto quidem cqmmen- 
tariorum, historicorum ; secundo autem illorum, quibua 
listoriaaa Polybii continuat.) Nempe geminum opus ad- 
signat, quorum utroque de Parthis non minus, quum 
in geographicis, tractarit. Possis tamen cum doctissimo 
Casaubono aliter etiam haec verba capere. Nempe ut 
idem liber intelligatur, qui sextus fuerit commentario- 
rum historicorum , hoc est operis universi: secundus 
vero partis ejus, quae persequebatur res gestas post illa 
Polybii, Fortasse et in historicis commentariis egerat 
de rebus ab Alexandro gestis. Nam libro secundo [ T. 
|. p. 189. ] ait se ὑπομνηματίσασθαι τὰς dAstarÓpov πρά- 
Eug. (commentatum esee de gestis Alexandri.) Nisi, cum 
Casaubono, malis e& capere de istis, quae, cum aliis, 
tum imprimis tribus postremis de Alexandro libris ad- 
fert. Sed mihi altera sententia non minus verisimilis 
videtur. Quando vixerit, ostendit lib. xit. ( T. V. p. 
476.) cum ait: Ἡ δὲ Τιβερίου πρόνοια, τοῦ xaO" ἡμᾶς tjye- 
μόνος. ( Tiberii autem Caesaris providentia, qui nostra 
aetate rerum potitur.) Et lib. 1v. ( T. II. p. 66.] ubi . 
&it, scribere se istaec anno xxxrII. post Noricos, Car- 
nos, atque alias gentes Inalpinas, a Tiberio et Druso 
devietas. Accidit vero hoc anno ab U. C. Iocoxxxvin. 
qui primus fuit Olympiadis cxct. Ergo Geographiam. 

suam scribebat anno U. C. Ioccr.xxi. quarto anno im- 
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perii Tiberii Caesaris. Fuisse: vero tum aetatis admo^ 
dum provectae, inde videmus, quod libro rr. ( T. I. 
p. 515. ] dicat, amicum ac sodalem suum foisse Actium 
Cornelium Gallum, qui primus Aegypto praefuit: qui- 
cum et Memnonis statuam, tantopere scriptoribus an- 
tiquis celebratam , vidisse se scribit libro xvir, (T. VI. 
p. 599.]- Atqui Gallus iste praeesse Aegypto coepit mox 
post Antonii ac Cleopatrae mortem, a quo anno coepit 
nova aera Aegyptiaca. Preefuit vero Aegypto quadrien- 
nium. Nam interemit se Caesare Octayiano vir. et L. 


Statilio 'Pauro coss. Unde usque ad quartum Tiberii 


. annum, quo Strabo scribebat, anni sunt tres εἰ qua- 
draginta. Atqui jam tum, cum Gallus, vir tantae et 
eruditionis et dignitatis, Strabone amico adeo et fami- 





, puto, inficiabitur. Quare vel ex eo, quod dixi, argu- 
mento, grandem aetate fuisse Strabonem, cum geogra- 
phiam suam ederet, satis evidens esse arbitror. 


P. D. Huetius Demonstr. Euangel. Proposit. 1v. 
cap. 2. S. 42. 
Huic subjiciemus Strabonem, virum pretii quanti- 
vis, qui de Mose et Judaeis summo candore disseruit. 


Sam. Bochartus Hieroz. L, Yit. e. 51. 
Strabo acerrimi judicii scriptor. 





JMarsilius Cagnatus Observationum Lib. 111. cap. 20. 
. De aetate et patria. Strabonis multa: praeclara et 
egregia congessit. 


liari nteretur, alicujus hunc nominis fuisse, nemo, ut. 
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K4I TON ὙΠ᾿ 4TTOT ΔΙΟΡΘΏΘΕΝΤΑ 
J3TPABON A. 


ἱστορίαι μὲν ἔσαν τὸ πάρος “Σεράβωνος ἀφεγγεῖρ" 
Kal πολλοῖς παττὴ οἱονεὶ ἀπρόσετοι. 
Οὕνεκα παμπόλλους ἔνεον καμάτους ὑπέμειναν" 
Αὐτὰρ πλεῖστα λίπον σφάλματα πολλαχόϑε. 
Ταῦτα κατώρθωσεν σπουδῇ ΚΑΣΑΒΩΝ πολύμοχϑος, 
Kal τῷ Ταιογράφῳ λαμπρὸν ἕνεγιε φάος. 
᾿4νθ᾽ ὅτου οἵ μείζω χαρεν idueras ἄμμας ἔοικεν" 
"Aidieg * avrov αἰρέμεναι τὸ κλέος. 
- "I. yr. τοῦ Σαρακηνοῦ. 


IN STRABONEM 


ISAACI CASAUBONI' 
8OLERTIA EMENDATUM. 





Iue STRABO totumque videns visusque per orbem, 
Nec visus tandem, nec fuit orbe videns. 

ΠΟ STR ABO, sophiae possis quem dicere lumen, 
Lumine cassus erat: lumine clarus adest. 

Ábstulit huic oculos tempus, rursumque revertens 
Ablatos tempus reddidit huic oculos. 

Namque salutifera dexter CASAUBONUS arte, 
Excitus genio, Phoebe perite, tuo, 

Commoda felici miscens collyria dextra, 
Hunc semel exceptum luce recente beat. 

Axtificis miranda manus, medicamina mira! 
Nempe, STRABO ut rectum contueatur, agunt. 


" ANT. FAJUS. 
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IN 
STRABONIS GEOGRAPHICOS LIBROS 
AB ISAACO CASAUBONO 
FELICISSIME ET ERUDITISSIME EMENDATOS 
TH. BEZAE CARMEN. 


/. 





Tra senos agerem vitae quum fervidus annos, 
Visendique orbis pulchro succensus amore: 

Hoc duce fretus ego, que.nullus certius unq 
Monstrávit, mundo visendum quidquid in omni, 
Et maria et terras, Hispanis orsus ab oris, 

' Jmpiger inspexi, gelidam qna se usque sub Arctum 
Porrigit Europa, et Tanais se littore claudens 
Inde petit variis sínuosum amfractibus Austrum, - 
Limitis Eoi qua servat Barbarus oras 
10 Sauromata, inde Thracesque trucés, Macedoque su- 

| perbus, 
Et qua Cycladibus collisum funditur aequor 
Aegeum, Euripique diu latrantibus undis 
Infractuin doctas versus deflecti$ Athenas: 
Et bimaris tandem elapsum de faucibus Isthmi, 

15 Hinc Maleam, hinc cohtra Minoia littora pulsat. 

Ionio exceptum, quo tota infraque supraque 
Itala terrarum domitrix praetexitur ora, 
Gallica perpetuo dum radens littora cursu, 
Jlesperiasqüe legens Eoi limitis urbes, 

20 Herculeis qua porta patet suffulta columnis 

Oceani nostrum pelagus se mergit in undas. 
Quid plura? Europae superato limite latos 
Sarnmatiae alterius campos, duce fretus eodem, 


c» 
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Ingredior, Scythicumque gelu, neo meImmaus ingens, 


. Non Colchis, Chalybesque feri, non ferrea claustra, 


Non illae infames aeterno frigore cautes 
Caueasiae, Hyrcanae aut tigres potuere morari 
Extremos hominum properantem visere Scythas "), 


"Et sua ab arboribus pectentes vellera Seres. 


Indi dein, medio findit quam gurgite Ganges, 
Gedrosisque ingens disterminat Indus ab oris, ^ 
Perlustrata mihi, Brachmanum et turma sopherum. 
Quid: gentes memorem inaumeras? quid funtina ? 
montes ἢ 
Oppida? perpetuo spectat quae. vertice Taurus, 
Ile Asia Taurus late dominator utraque, 
Horrescunt Latiae querum fera nomina Musae? 
Persida quin etiam, et Babylonis vidimus arées, 
Pene unis urbem complexam moenibus orbem, 
Et volucrem Tigrin, contento qualis ab arcu 
Missa sagitta volat, curvatae cortice cimbae, 
Trajeci: mec me innumeris sinuosus aquarum 
Euphrates gyris tenuit rémoratus, euntem  ; 
Cappadocum in eampos, ubi dives Apollinis astu 
Croesus Halyn superans, regme est spoliatus &vito; 
Hinc Galatas nostros spectavi, et inhospita Ponti 
Littora lustravi trepidans, equitesque Bithynos, 
F'tersarumque diu rubuit qui strage cruentus, 
Granicon, et Xerxi quondam aequora grata superbo, 
Et camipos, ubi Troia fuit, Xanthique fluenta, 
Exigua illa quidem, magno sed maxima vatit 
Hellas ubi est Asiae lento colliss duello, 
lonicum **) hinc littus, magnao et delubra Dianae 





*) Nota errorem prosodiacum i in voce Scythas, v. 46. Dithy- 


ROS , Y. 48. Granicon, v. 67. Cares, v. 69. Pamphylii, v. 89. 
4Aethiopas, nisi voluit auctor Occiduos hine dMethiopas, v. 
115. sexib. QC, i. f. t. expertesque p. Fn. 


**) Rectius scripseris Ioninm. cf, Bentl. ad Heret. Epod. X, 19. 
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Inspexi, famee cupido succensa latroni. 

Aeolis hiüc spectata mihi, et quas Hermus arenas 
Aurifer, et Lesbi volvit Pactolus in aequor: 
Quique recurvatis ludit Maeander in undis, 
Venalesque Cares animae, et post Doridos isthmum, 
Clara Bhodos, Lyciae et quidquid complectitur ora, 


" ,Pamphylii deinceps montes, Cilicumque beatae 
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Messes, et latrociniis infamis Isaurus. 

Inde mibi portas ripidus patefecit Amanus. 
Venimus hinc Iesum, Persarum strage madentem: 
Inde cavas Syriae valles, camposque beatos, 


, Et gemini cedros Libani, priscamque Damascum, 


Et, Cypro oppositum qui fertur in aequor Orontem, 
Sidona hing, versamque Tyri devenimus oram, 


. Et clarss Jordenis aquas, infamia donec 


70 


80 


a4: 


Stagna petens foedo totum se sulphure condat. 
Balsama quin etiam miris Jerichuntis in hortis 
Vidimus, et sanctas Solymorum ascendimnus arces; 
Templa meo male nota duci: .et saxesus Idumes. 
Quidquid ager nutrit, Nabathaeaque pascua quid- 
quid: 

Aequoris inde sinus geminos pervenimus inter, 
Cinnamaque et Panchaea metunt ubi thura Sabaei. 


. Et fuit iste viae longae mibi terminus alter. 


, Perrexi fortis tamen, et, duce fretus eodem, 
Yethmum transgressus , bifidum qui dividit orbem, 


« Oceanumque. mari ἃ nostro discrimine patvo 


Dissqciat, Pelusiacas superare paludes 

Ausus ego, etseptem exundantis lumina Nili. 
Hic et Alexandri celebrata ex nomine Magni 
Moenia, et ad portum Pharias spectavimus arces. 
Miratique diu spectacula barbara Memphis, 
Pyramidas, quantum tostas Lybiae inter arenàs 





et JY essel. ad Diod. Sic, XV, 13. T. II. p. 12. coll, Horst. 
Od: IIT, 6, 21. Epod. II, 54. Fa. 
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δ Nils abit, tantum adverso nos flumine nixi, 
Moenia Thebarum centum circumdata portis 
, Vidimus, et Meroés urbes umbrasque $ jenen 
Solstitii penitus jacientem tempore nullas. 
Aethiopas hinc occiduos, Lybiamque perustam 
g0 Emensi sursum, inedia inter monstra ferarum, - 
Littora Marmaricae, Psyllos, Battique Cyrenen, 
Inde Afros, Numidasque vagos, IMaurosque feroces 
Visimus, Herculeis donec celebrata columnis 
Fessos excepit, quae.nos emiserat, 'ora, 
99 Imponens finemque viae, metamque labori. 
t vero amíractus caecos, sslebrasque viarum, 
Pervia quae fuerant, nunc sentibus obsita densis, 
Ambages varias, limum, turpesque lacunas, 
Quis fando enumeret? quoties dux optimus ipse, 
100 Trita sibi non jam agnoscens vestigia, mecum 
Substitit? incertique viae consedumus ambo?. 
Deerat enim nobis dux hic Casavunonvs ajtér, 
Dle, duci quem fata meo jussere benigna 
Esse' ducem, dumisque vias purgare revulsis, 
105 Limosasque situ longo detergere fossas, 
Et, quibus obstructi fuerant hinc indeque calles, 
Ingesta: solerter humo complere lacunas. 
Quod nisi me haec alio revocaret serior aetas, 
Non equidem addubitem, tanto duce fretus utroque, 
110 Rursus inire vias, totumque revisere mundum. 
At vos, o juvenes, felici sidere nati, 
Incoctum quibus est generoso pectus honesto, 
Carpite iter tutum fortes expersque pericli, 
Ignorat quod quisquis iter, versatur avorum 
315 Caecus in historia, et ceu lumine cassus oberrat. 
Discite sed memores semper, quum numinis omng 
Kioc sit opus, vero vos, et vestra omnia soli 
Consecrare Deo: neque sic terrena *) morari, 
Quin caelos animum semper tollatis in altos. 





*) In Kd. Cas. 1620. legitur peritura. Fa. 





e 


PAGINAE PRAECIPUARUM 
MN nm 


ni 





PAGINAE 
PRAECIPUARUM EDITIONUM 


ST BA BO NIS 
INTER SE COLLATAE. 
- LIBER £F. 


06 e» 


Cu 
t U»t: OU»: ecu: » 
οι » tU 


^ 


10 in. 


[ 2er] 
oO uw c«u0 


^ Qi 
U»U»Ot»t»oU»-obPpPE»PU»»»OU»TOgPE»U» 


mà με m 
to He m 


e" | 
PUG't»UCUPCOU-CO 
Óó x 





EDITT. STRABONIS. LIBER L 49 


Edit. Edit 
Casaub. Almelov 
3g Pag. 
É "E e 
16 A 
D 
9À 17 
B 
C 
D 13 
10 4 19 
B 
C 20 
D 
τα 
2 . 91 
C 
D 22 
12 AÀ ?5 
B 
C 


θα 

oco 
Ne 
ue 


[n] 
φᾷ-» 
ϑ 


e 
I 


a Ir 
)| UP: tO»: ρθῶ. 5»». 5. eum»: OO» 


e δ 
OU. P»: δ)» }» 9». . GU»: Oti»O:t»U»O: 8᾽»»Ό}}»8)»})» Ὁ)» »Ω δ)» Ω 9 


[y 
-À 
eo t5 
ec 


Strab, Geogr. Tom. VIT. 


Edit. 
Falcon. 
Peg. T.I 


141. 99 


16 l. 16 


1815. 
19 1. 95 


2911.2 


27 1.11 


50 PAGINAE PRAECIPUARUM 


Edit. Edit. ' 
Almelov. , Tzsechuch. ἢ 
Pag.: Bag. T. I. 


Edit. 
Falcon. 


Casaub. P». Tan 


* 
συ 


à 
Co 


- 


με 
« 


d 
o 


P al 
Pri 


|: 


t5 
M» 


τῶ 
CQ 


5 itj 
OUPUg: OU». 6:0: » gà: x» cOÓU» UO: u»g: O6: d»go: t9»: Ui ó6U»go 


85 À 


G5 ὦ 66 
QYy Cc QA 


G5 
- 


o ὦ 


δ 


& Ὃ 


εν 


& 


à * 
OUR.ODB 00: Ur OU» 0600» Our»: »-U»POuWu.»O: UD» od: rou 


23 1. 2) 


830 1. 8 


$1 1.19 
88 1.9 


$4 1. 24 


55 ἴ. 23 


371,4 


88 1.1] 








EDITT. STRABONIS. LIB. I. 


Edit. Edit. 
; Cxsaub, Almeloy. 
ap. ag. 
C 47 A 
B 
D - 
27 À - 
- Ω 
: A 
Β 45 A 
C B 
D : 
28 A C 
- Α 
à 49 A 
EN" 
B 
99 À 
^ 51A 
- Β 
C 
D 52 Α 
54 | € 
à sa 
C 54 A 
D . 
᾿ Β 
31A c 
B- $5 A 
C 
BA c 
B 56 * 
T C 
d 58 A 
D C 
5 A 594 
B B 
: C 
C n 


Edit. 


Tzschuck. 


Pag. 


70 fin. 
7] med. 
71 in. 
7] fin. 
79 in. 
72 fin. 
72 med. 
7S. med. 
78 in. 
7$ fin. 
74 in. 
24 med. 
75 in. 
75 mcd. 
75 fin. 


76 med, 


724 An. 


T. I. 


Pag. 


Edit. 
Falcon. 


40 l. 80 


. 44111 


44129 


45 1. 24 


46 l. 8$ 


48 l. 10 


50 |. 81 





T. I. 





PAGINAE PRAECIPUARUM 


E 


E! 


[2 
LI »ὺσοοσι».ν 


8. 8 


98 med 54 1.25 


^ 
Ξ 


CGU Eu: » OU: »» ΟΣ. »Οπ» Ὁ» Θ»Ω» »ι, ΟΌ»ΩΒ' »͵αι »ΟΌ» Ων uu» 
- 
& 
B 
Hj 
ER 


101 na 551. 97 


2 
2 


u 
9$? 8 


* 
8 88 8 


a 


* * 
3». OUR. OO: HiPUOXPOUOUPOEO: uU» pO: t» 


Er 


* 
- 


2 
wv 


"c 
ὃν οἷν 
[Ὁ] 


d 
|: 0» »ϑο»ηῶκ. »ODo. uwimbU»0,Lbb,Ui: 0:9 ».Dou: x»: o0uw:»UoUi:»rdg 


D- 


«αι 
eo 


EDITT. STRABONIS. LIB. I. 55 


Edit. ' Edit. Edit. 
Almelov. Tzschuck. Falcon. 
Pag. Pag. T.K Peg. T.H 
119 1n. 

fin 


120 med, -— 65 1. 96 
fin. - 


- 
e 
» 


o 
. Ὁ f 
(0. ὥ» uis»: Ot» O. ti» bi» OU: »b»»,0uU»oU»oO 
d 
[0] 
£ 


8 3g 


ig 5 


, & f$ 


ῷ 


i. — 72li 


eo 
οὶ 


n. 74 l. 10 


co c 
ἊΣ Ὁ) 


eo 
co 


186 med. 75 1. 81. 


139 in. 7? 1. 18 


& e 
».U0»0:0»:Uu»u:i 
5 


τὸ 
imd 





᾿ 65 


g 
| (0 POOUPUOrU: »ZoU»PUgOUrCOU»UOU: PUO: PUOUc»X Oo tb»-C 
δ8 


δ PAGINAE PRAECIPUARUM 


Edi. Edit. Edit. "Edit. 
Cusaub. Almelov. Tzschuck. . Falcon. 
Peg. ι PE Pag. T.I. Pag. T. I. 


- n. 79 L 1? 


Cn 
co 
» 
μεὸ 
ὧν» 
t 
- 
e 
£» 
e 


i 
oo 


51 


«5 uo 
"ὦ Qo 


(Θ 
οι 


u 
o 


Mel 
Φ) 


150 in. 83 1.1 


ex 
- 
v 
οὔ 


med. 85 }. 9 


CA 
i] 


155 in. 86 1. 22 


e 
»- 


e 


88 L9 


bob 
e & 
OU: OG κα» OU» t»»UPIO: D»: POU!»POb»O. Ei» 
$22 
to 
B 


run 


104 


2] 
t 


e 











l 


EDITT. STRABONIS. LIB.LIL 55 


g 
|, Ow» toU: FE: O0'' wo 


δὶ 


8) 


5) 
.» ῶ:» Ὁ 


e z 


DN ] 
Θ 
».  7αἼΙ ' »νὺ8  ΟΩὨ»Ὁ  ὥ»». ΟΠ 


ἶ 
pe 


Edit. 
Falcon. 
Pag. T. Í. 


95 1. 12 


97 1. (. 


98 1. 32 


100 1.2 


102 1. 9 


6.174}. 12 ^c 


, Edit. Edit. 
Almelov. Tzschuck. 
Pag. Pag. T. I. 
B 167 in 
109 À 168 in. 
110 A 169 init. 
111 A . 
^. med 
B 170 med. 
- . Pm 
- fin. 
113 B 171 fin. 
- ined. 
C. 172 med. 
118 A 173 imn 
fin. 
- fin. 
B 175 in. 
115 A. me 
1} 176 med. 
C 177 in. 
116 A fin. t 
B. 178 med. 
- fin. 
C. ^9 med. 
LIBER Il. 
117 B 181 in. 
131 med. 
118 A med. 
n 182 med. 
C 183 in. 
- fin. 
119 A 184 in. ' 
- 1aed 
: 185 init 
C me 
120 A 196 init. 
n fin. 
C 187 med. 
1290 À 187 fin. 
121 A 183 init. 
- fin. 
B fin. 
C 139 med. in. 
- n. 
122 A. 190 init. 
p ined. . 


10114 


105 1. 21 


56 PAGINAE PRAECIPLARUM 


Edna. 
Falcon. 
Pag. T.b Pag. T.L 


T 
Ϊ 


ᾷ 


d 


ὃ 


* 


UG: »7O: Uu» UO: u»pOU: »: 0: 6uU' »g' ou» ΩΣ»! Gu»go' uw 


75 


76 


77 


78 


70 


» 


S 


: | nul 
ς BB 
« OU »00*: »OoU: »BDou»mgodg'»gou»'ow: » ΣΟ»  » Ὁ. oOu»o 


- 


8 


180 


181 


182 


183 


tB 


ug ἕξ ἃ φᾷ ἢ 


19] med. 
£mit. 


FFFI 


ERFERFEFEFE 


2 B 
FFFFE 


107 1.35 


109 L 14 


110 1. 11 


111 1. 16 


112 L 16 


113 Ll. 11 


114 1. 18 


115 1. 23 








" EDITT. STRABONIS. LIB. IL. 5 


SP 
PUOU: ἔθου ἕρο, $ ἕξ e ἐδ Ξ 
UR 06: tx. ΚΠ’ νι m: bi Bj: Ob». e 5 b 


Bo: w 


- 


Edit. 
Almelov. 


Pag. 


bod 
oo 
οὶ 


8 


- 


bb 
Q0 
ES 


187 
188 


$ 


M 


iod 
"ἂν 
pd 


id 
». 060»: w»U7owu»ouu: »' Ou»: Πῶ  .8.». 5. ou»: ou»: o0U0:»o 


- 
Qo 


Edit. 
Tzschuck 


T.I. 


Pag. T. I. 


116 1.81 


117 1. 42 


118 1. 43 


119 1. $9 


' 1211.8 


122 1. 20 


128 1. 19 


124 1. 15 


“΄΄ 
΄ 
- 


, CE»: lel Co gj Ot»: ()€ 


PÀ 


Edit. 
Almcelov. 


μά 
x» 
-- e 


[wn 
4. 
ζῶ 


μ᾽ 
ΜῊ 
φο 


΄΄ 


E Je dole dole 


με 
ὃ 
ΘΟ" 9b C 


fin. 
217 med. 


1n, 


GINAE PRAECIPUARUM: 


125 1. 30 


127 1. 42 


123 1. 44 


1380 1. 34 


131 1.97 


138 1. 4 





3 
UO» 59 


& e 


8 
n go: LE -- IL P»! Cou»: go od »fh g: ΟΡ» ο n»: go: 


102 


EDITT. STRABONIS. 'LIB, II. 


155 


154 


156 


158 
159 
160 


T61 


[er] 
C - 
μὰ ὦ 

Ou »O' tU »ΌΩΒΙ Pi Κῶν ig »PgCbÓ:» B6 t» coti» B 


Ξ 


185 1. 18 


156 1. 14 


137 1. 13 


138 L 18 


ἘΛΕΙ͂ΧΔΕ PRAECIPUARUM 
Edit. . Edit. 


» 


PER Ft. 


NN Aimelov. 
£s 


A, 


5, 


rd 
€ 
Co ub: UO UP UO UPUCOU PO o: UPCOoUPECERT GRILL 


109 


110 


111 


Pc. 


$ 
e e 


e 


167 


168 


E 
e 
OU» U:O0::0»Jouw»od':ouW»:go:'u:»ou»oudu»gou»:uJdow'»:oud'''»o 


ra 
e 


ted 
- 
μπῶ 


478 med. 
274 med.- 
in. 
fin 


475 in. . 
fin. 
med. 

976 med. 
in. 

477 ip. 
fa. 

978 Bn. 
med. 

279 in. 
fin. 

980 med. 

28] in. 


Tzschuck. ' — Falcon. 


Pag 


— 


1431. 15 


144 l. 20 
145 l. 94 


146 1. 81 


147 1. 47 








EDITT. STRABONIS. LIB. II. 61 


lá Á -À 
A y σι 


y 
ren 
oo 


z 
OU»: boul»: tor: :w::»Oou»rogou:*»UO:bWb»g:'o' ou»: ΩΣ 


Β 


n: 
QO 


NT 
ἮΝ 


175 


E 


rer . 
b 


bà bà 
1: 3 
OUub»U:o6uUu»U::o0u'»oon»0UoU:'»00Uu»Ug':o6':: m»: uw» o0ooc»ou: 


[nd 
o» 
μι 


ἈΝ 


Editt. 
T2schuck. 


T. I. 


Edit. 
Falcon. 
Peg. ΤΟΙ 

151 1. 98 


152 1. 29 


168 1. 40 


15712 





1581. δ 


159 1.9 


160 1.6 





* 46. NAE PRAECIPUARUM 


* «com^ N Pc 
^. SUD 
M is2AÀ 

᾿ 193 

ὃ 
Ν LY 

* R 


184 
135 


186 
uh 


δ 
X 


Ὥρ Ὁ», αν τς, 


125 187 
l- 
C 
D 
126 A 
E 188 
B' 
C 
D 


[Y 
€ . 
v» ccE»DoOU»BD:o0:U»::BDd'osg»opdio'os»odu»u»'Ug:oud'':»ou 


Β 


190 


[991 
ue 
μω 


μ» pl 
δ ὥ 
eb»: 0os»UOOE» 


Edit. 


"Tzschuck. 


Pag. 
$890 med. 


891 in. 


T.L 


Edit. 
Falcon. ' 
Pag. T. I. 


161 1.7 


162 l. 6 


165 1. 352 


* 


- 


167 .. 29: 


168 1.87 


169 1. 52 





EDITT. STRABONIS. LIP. II. ΠῚ. 65 


Edit. Edit. - F.dit. Edit. 
Cuaub, Almelov. Tzsohuok. Falcor. 
Pig. Pag. ag... T. J. Pag. T. [. 
1g C 191 € $44 in. 
, D . fin. ^ 
150 À 1929 A $45 med. - 170 1. 99 
. B B46 med. 
B . in. 
C C fin. 
. D $47 fin. 
D - me : 
131 4 193 A 948 in. 172 1 7 
B B ) fin. . 
C 194 A 949 med 
D B 850 in. 
132 A C 351 in. 178 1. 11 
- ΒΝ fin. , 
B - ined. 
C 195 À 859 in. . 
D B . 
183 A C $58 med. 174 L 10 
- D $54 med. - 
B » in. 
C 196 À fin. 
. B $855 fin. 
D - med. 
13: A C 856 med 175 1. 8 
B - n. ; 
. D 357 in. 
C 197 À ned. 
D 1 $858 in. 
. 185A C . 176 1. αὶ 
Β D 859 med. 
C 198 A 860 in. 
D B fin. 
I6 A C 861 med. 17811 
B - 862 in. 
LIBER III. 
C , 
19) € 864 
I A 900 À fin. 179 1.19 
B B 865 fin. 
c 201 Α 866 med. 
is D B fin. 
B 902 À 867 fin. 181 1. 18. 
C P 868 med. 
΄ . fin. 
C 869 in. 
r 908 A in. 
D . med. 
᾿ Β Án. 


4 


3. 


* 


* 
"uxo wi ce ur. 


"^. 


(9 ROU pP Ob Ων ΡΟ» UE» Cw, 


QiilMAE PRAECIPUARUM 


[vss 








$ 
»c 


1*2 uw t 


[- 
Ij 


- 
E 


BERE 
»POoub5bu» 


5 
* 


»* 
S 
ἐκ» Ων" δ᾽ 


Β 
S. 


Edir. 
Tzschuck. 





Yale: 
T.L Pg TDI 
|o 


Eaic- 


n. 


185112 


187 1. 15 


188 1. 83 


1901. 10 


1921.20 


196 L4 


195121 


198 1. 6 


EDITT. STRABONIS. LIB.IH. 65 


Edit. Edit. 
Casaub, Almelov. 
Pg. Pag. 
1g B 915 B 
219 À 
D 220 À 
145 À B. 
B 221 A 
C B 
D C 
. A 
19 A 2s - 
B B 
. C 
B 2. 
. D 
C . 
. Α 
D 225 - 

* B 
150 A .. 
D 
B - 

C . 

. 224 A 

D "uu 
151 À : 
. 995 ÀA . 
à B 
Qm 
D B 
65 A : 
: 297 3 
- 
D 335 A 
SA 239 A 
. B 
Do 0A 
154 A B 
R 5) x 
C . 
: 282 A 
D B 
l5 A . 


δεν, Geocr, Tom. 


VII. 


2111.9 


5 


σ'ε ας u 
DTP [s 


9 9? vu; 


(C UROUP: OS» UO»: 0» oí PW. ^ 


L] 


75 


BRUAC wo» Gh9» uua 


ἃ 


PAGIXAE PRAECIPUARUM 


δὸς Tzschack. Falcon. 
P. ΤΟ, Pe LL 


[ 


2181... 


med. 248 


5g 


mel. 
LA 215114 
med. 


8 


fio. zis 


S ἃ 


219 L 18 


NE 
»e e» 
8 
FEE 


24 
ἐπ. 581}. 11 
fin, 


55} 6 


»" » δ». dii» 5, 


- 
- 
EJ 


8 


& 
* ij»: te» C: m» teo: moo 


5) 


8 


8 
P0: ou: » σα.» UU: owrg:o. 


» 


TP 
bd 


«-- 


EDITT. STRABONIS. LIB. III. 6 


$ 


251 


in. $99 }. 6- 


fin. 484}. 14 


$ 8 ὃ ὁ 
" QU»: GU: »ῶδ'!»». δ)» ὦ». .5.»ῶ!' .5»» υλ» ὦ »: “Ὅς 5». .5»Ω΄:. 
ξ' 


5 


ned. 2881.91 


$ 


i. 0 £91126. 


τᾷ 


τ 


172 


178 


μεώ 
νον] 
"ὃ 


pé 
- 
οἱ 


"à 
o 


Poi ὦ 


»" "τῶ ΡΟΣ PUO o» gov» gor ἐν. »Ό ὧι 


* 


PAGINAE PRAECIPUARUM 


Edit 
Almoelov. 


Peg. 

258 C 
D 

$59 A 


| 959 


S 


E: ὃ 


|i uU: »ὰΤῷὺὺῦ». 5. ἐ». . .»»,» » Ων. .». Οῶ. ὦ 
5 


LIBER IV. 


- 


T. II. 


295 1. $1 


236 1. 28 


357 1. 81 


239 L 2 


410 1. 8 


212 1. 9 


213 1. 99 


— . πα ΜΚ μα 


--..-- «αἰαὶ e m - 2s 





EDITT. STRABONIS. [18. 1. 6 


Edit, 
Cub. 
ἢ ᾿ 


17 B 


ἘΞ 
[πῃ 
.Φ 


Ξ T ia 5s ΒΞ 
-.»θΕ 0: 0p»  ο» . ΤΌ: uw: »ι σὺ» 5Ω  ' UU: ' OO * b35- 0053. tc 


[n] 
C2 
Qt 


Edit. 


d 


3 


Lad ἐῶ δῶ N 
o x uw aj 
(t OU » Di: »tii» Ui»: t P» oi» t: P OU» »Oct»'.o03'»cuy»ROÓÀU»OÓu: 


Lad 
EE 


ὃ d 


5 


Ξ 


. fin. 


Kdit. 
Falcon. 
Pag. T. Y. 


945 1]. 89 


216 1. 95 


253 1. 22 


955 1. 19 


457 1. 11 


hj 


66 


Edit. 
' Casaub. 


Pag. 
155 À 


a 
' Uo: vro Ur» Uic og Pi gor ΘΟ cvi» DOUP OU: PU: Ou 


161 


Edit : 
Almelos. 


Pag. 
995 A 


ἃ. 
»u 


.ν 0D» OU»: QU: »:DoU»tib':u':tn»Óow 


S 
OU»: : 


5. αὶ 
»:0» 


485 in. 


PAGINAE PRAECIPUARUM 


Falcon. 
Pag. ΤΟ 


4141]. 8 


415 1. 14 


991 }. 11 


445) 6 





—À — 


EDITT. STRABONIS. LIB.!L 6) 


168 A 


| -4 $n 
δὶ $ 
P'U' ob 9: Dol» D: ObiPE Or p e Or pP UO: bir PO ob 


8 


8 8 


d 
e 


φυὰ 
- 


«^ QUI»: * OU: P» OU: P»: x» OU» b: bor Uu »Ὸ» ΩΣ». 6 U» b»: 


ὃ 


S 


y: 


ξ 


i1 
Q 


ἢ 


T. I. 


Edit. 
Falcori. 


Pag, T. r 


224 L 20 


297 1. 18 


849}. 6- 


250 1. 39 


tLas 


68 - 


Edit. 


PAGINAE PRAECIPUARUM 


Edit. 


| Xdie ὦ 
Casaub, Almelov. 'Tzschuck. : 


Pag. 
170 B 


171 


172 


178 


176 


»:t'..o0o' » ΘΟ, »Ὸ. e oU»: ga: OUPI:Bowv »Ὁ . ὦ. 


Peg. Pag. 
258 C ᾿ς 454 fin. 


D 
$959 A ’ : .— med. 


259 


a 


S 


ὃ 


| Qi: PUO». δ΄...» σ᾿», »ΌΩ. .». ΟΩῶ: 5 
Ξ 


8 


LIBER IV. 


4966 C ] 2 init. 
967 À fin. 


T.H 


T. II. 


236 l. 28 


457 1. 51 


239 1. 2 


210 1. 8 


212 1. 9 


215 1. 22 








EDITT. STRABONIS. 18. 10. 6j 


Edit. ' Edit. Edit. Rdic. 
Casaub. Almelov. "'Tzechuck. Falcon. 
P ag. ᾿ Pag. Pag. . A T. TT. Pag. T. r 
17 B . $87 € 4 in. ; 


δ 


6 in. 4451. 8᾽ 


d 
3 83 d 


Θ 


“.»Ὁ" o Up UOUP' UO: o: »: UoOUPRUO: un» Dio t» Uo: UO: 
el 
e 


315 med. fin. 


μὰ 
o0 
μπῶ 


274 


EN] 
Q 
(»o :: OU: » D: »u» uU»: t:»ru»pud:»ou»uU.p»otn»::09' »od»oóou»odg: 
uw 
c 
B 


182 


ES 
o 


277 


. med. ᾿ 953 1. 22 


& 
- 
o 


ὃ d 


in. —— 9551.19 


T 
z 


185 fin. , 457 1. 1] 


δ 
to 





í 


--- 


7 — PAGINAE PRAECIPUARUM| 
Edit. Edit. Edit. Edit. 


Op 
-Σ 


2 - - - 
2 ὥ e e 
OUu»PU: 6: U»UO: u»U' 6: Uu»: Dou» gO* 5» osi» 0065 


g 


Β 


ὃ κα 


487 


ἕξ 


3 
i5.) 
OU: ' »50: P» OU»: 9» Ὁ»: OO: . » 9». OU» Ou: »O' 5.»8» Ou: 


i: 


262 1. 19 
264 1. 9 
266 1. 9 


907 Ll. 21 


269 1. 11] 





Edit. * Edit. 
Casaub. 
Pag. Pag. 
195 C 995 A 
D » 
194 A B 
$996 A 
B 
297 A 
B 
195 - 
298 A, 


196 


8 T 
CoU»: Dou» UO: bi» Uo: iRÜUOE: PH Ur Ou» Db P gos 


EDITT. STRABONIS. LIB. IV. 9i 


ξ ἃ 328 B. 


pU» Di »Ο»ΩΟΌ»ΩΥ, » ΩΣ: »8.». 5» 0»). ' ὥ» ΟΜ)" 


ὃ E ἃ E ὃ 


878 1. ὃ 


2311 8 


232 1. 84 


- 


8 


: 


τ» ιν b» (OUO. UU»: Ob»: COUP. O65, »dot 


- 


3 


3 


ὃ 


210 A 


PAGINAE .FRAECIPUARUM: 


Eit. 


y 


' B16 


Edit. 
Almelov, ' 


817 


$18 


— 


819 


8 


»Θιιῶν  ». 09: »OoU»Oo: “»ῶΩῶὥ. »ῶ» οὔ». .» ὦ. 


LIBER V. 
821 C 
D' 


" 95. 
96 in. 


2 


988 l9 


990 1. 94 


298 l. 24 


295 1.9 








Edit. 
Casaub. 


Pag. 
210 A 


211 


T 
to 


i. 
to 
Ot: »UQU: P: ΟΣ" FU Ou» Dou»: Corio» O09: PUO δ! 


414 


415 


Ξ 


ad 
"»" 
Qo 


EDITT. STRABONIS LIB. V. 


-- 


Ed 
Almelov. 


S B B7 
» 


E 8 
ti» OU»: P: ΘΟ UU»: » 6g OM I oU: P Ob Ob» Ot 


S 


g 


ὃ. ἃ 


e 5B ὃ 


He 
Nw 


Edit 


Tzschuck: 


T. It. 


Edit. 


Falecor. 


95 


Pag. T.I. 


298 l. 29 
^ Φ 


299 1. 85 


801} I5 


808 1. 7 


804 1l. 14 


TI 


"T 
eM 


] 


!' 6: ΡΟ» Ὁ ιν ios 


um β 


ἐν σον eco Ig 


" 


.PAGINAE .PRAECIPUARUM 


fr 


8 8 
ὙΡΡεν Ωθι κεν og. ΚΟ 

Β 

E 


5 


in. $121.18 


8 


in. 8181. 80 


$ 8 


72 — 39 me. 5151.16 


E 


in. ' 8161.28 


g? 
Φ 


818}. 10 


ἕ 


med, ^", 840]1.11 


νοῶ» ΡΟ »Ὥ' bi»: 5b» Ob: »ow 


140 init. 8221.14 


ῳ 
$ 





EDITT. STRABONIS. LIB. V. γ 
Edit. Edit. Edit. Edit. 
ub. Almelov. ) 


JJ 
» 
a 
ᾷ 
xL. 
iw 
e 
"$9 
20 
qq 
μϑ 
it 


Pag. 


$ 


icd 
wo 
O'U»O: tU: PURO i» t Ori ! OU» OR OUO: uU» OUO: ri» b» 
[md 
S 
Bg 
o 
e 


in. 894 1. 12 


g 
o 
i$ 


ἃ 
Ὁ 
8 


j 


e 
E 


B 
" 
o6 


854 


2323 . 889 ἴ, 9 


855 


med, 884 1. ^ 


» 0:00: 5». Uo» ww: » U60:w»0:o6u»DJow»D:o uu»: 5. δ)». α΄. τ 
e 


ξ 


med. l, 
ἘΝ 8851. 16 


Bou 


ZCuUu:»gobb:UOou P CCo» U αν» oW Prov 


" 


ἢ 


r4 


El 


[3 


PAGINAE PRAECIPUARUM^ 


Edit Edit. ᾿ Edi. 
Almelov. Teschuck. Falcon: 
Pag. Pag. TIL Pago GL 
$5:8A - 16i in. - . 


fin. . $5715 


$61 


med, 5451.9 


182 med. $18 - 


349 1.25 


ΩΣ v»P OUT: U»OUPU»PUP: OG Uu»OU»::U»rOUd»-DOUuRUE DU» O65 
B 


- 
5 
Lj 
w»- 
E 
& 


med. - 850110 


5 

E 
» 
L3 





244 A 


. ἃ 


5 


247 


248 


Σ 


ὃ 
1: - 
Co: vU: Ob: P DO ui θοῦ» UO: v» go: Bot ' x»: UO5 


δ 


EDITT. STRABONIS. 1 1800. 


e —— Edi . 
. Almelov. 


ει 


$e 5 
«e 
WB: »OU: FO: gr »PO Ui» FO» OuUrOU OUO: t»: Ὁ» ΩΣ 


832 


883 


: 


eo 
οι 


Edit. 
Tzschuck. 


Edit. 


Falcon. 


)7 


Pag. — T.I. 


851 l. 29 


853 ἰ. 17 


854 1. 96 


856 1. 17 


ᾧ 


Qu'»UoU»PU:'*O'U'»U' o6: Ὁ». gO:u»dou »" to: t» orig b» 


-— 


" 


;8 . PAGINAE PRAECIPUARUM 


Edit. 
Casaub. 


Pag 
252 


ἃ 


H 


23 ὃ 


8 8 
D: 
' í| OU» Ob: » O0: »6' bi: »OUP 1 OU»: D P OU PO UI RC» 


2 ὃ 


85 8 £ 


8 


LIBER VI. 


Edit. 
Alroelov. 


865 1. 20 


869 1. $3 


suis 


872 1.9 


875 L 16 








d 
hi 
eR 
" 
oq 


2 


| Pd: OU: »Ό ὧν». Ow»: ov» od'obd'»Pg:o06 


d 


EDITT. STRABONIS. LIB. V. 79 
Rin Edit. Edir. * Edit 
Casaub. Almeloy. Tzschuck. Falcon. 

*. T. II. Pag. T.L 


454 med, 874 1. 29 


ὃ 8 


»OoUPOU»P: Ὁ. 060: »Ω' σ»"» OU' »::o6U»:oU»o':u»Q''u» wW»obu' 
H 


in. 8761.17 


s 


240 in. |95k6. 
fin. | 


x 


δ 


in. 879 L 48 


p: 


fin. 881 L 14 


δ - 


$82 ἃ 28 


an. 94M 19 


2 
: Qo»: Ww 
$ 8 8 


to 


Edi. 
Casaub. 


Pag. 
4674 


8 


ΝΣ 


" . 
QA 
| ud PUO 9»: UOUPUOU: PpUOUPU: oU: : »UOQ' cu PUO rbi PU: otv 


Almelov. 
B 


Pa 


409 


e 


411 


412 


418 


414 


416 


ὃ 


o] 
to 
re 


ἢ 


Edit. 


»o 


- 


U»o:u»Uo' O»OURPOU»FOU TOU»: -» Ὁ». Ι »Ἔι .-ὥ». Ὁ. »Ω' v 


1 


e [4 
* - 


. 
- 
. 


, 'Tzschuck. 


t. JI. 


.PAGINXAE PRAECIPUARUM 


Edit. 


Edit. 
Falcon: 
Pag. 
885 l. 24 


337 L 15 . 


$8919. 


890 1. 21 


392 1. 12 


89$ 1. 7 
895 1. 19 
896 1. 24 


898 1. 21 


1. f. 








EDITT. STRABONIS. LIB. VL δι 


Edit. 


Pag. 
275 C 


276 


3 


"A o» go: d'»: gos»: co , -»Ώ. QI ui». gou». goa: e oU »oco: 5j: ». Ὁ 


E: 


E: 


Strab. Geogr. Tom. VII. 


Casaub. 


o 
[x 


Edit 


 Almelov. 


δ N 8B Ἢ : 
QU»: tU»: t» Ob» O: oU» UO: tU: »oU»UOUS»O:U»gCtU Pob: 


ὲ 


ξ 


i» 
Co 
[wr* 


453 


494 À 


Edit. 
Tzschuck. 


T. II, 


Edit. ; 
Falcon. 
Pag. T.I 


899 1. 87 


401 1. 18 


402 l 39 


403 1. 84 


405 l.3 


ὃ ΡΑΘΙΝΑΕ PRAECIPUARUM 


Edit. , Edi. Edit. Edit. 
Casaub. Almelov. 'Tzschuck. Falcon. 
Pag. Pag. Pag. , T.IL Pag. T.I. 
-988 DB 484 B 800 fin. ) 


C 801 in. . 
435 A med. 411 1. 24 


A86 A . fin. 
B 


984 


285 in. — 413 1.10 - 


δ΄ 


in. . 441.11 


415 1. 16 
i 


t ἢ 


. fin. 41 


ἐπ 
ui»: Bo: io »o6ud:»g'o»og : e 
99 
Θ 
Ξ 


ΓΟ» Ων» Ὁ.» Ὁ oU» Ὁ! oU» UO6 


449 A 317 ' A18 l 19 ' 


UO»: d» 


in. 490 1.17 








EDITT. STRABONIS. LIB. VI. ᾿ 85 


Edit: 


Casaub. 
Pag. 
290 B 


i 


| 8 
P'Ovvs:»' gorii. Οι δι», σι». C06». Κῶν n. o», 7o 


8 


e 


ᾷ 


2 


s: 


- - 
& 


4 


hl 


Edit. 


Almelov. 


446 


417 


448 


ha 
o 


$ 


452 


455 


Edit. 
Tzschuck. 
T. 


i 


F.dit. 
T'alcon. 


Peg. T. I. 


422} 


424}. 1 


427 1. 8 


428 1. 12 


450 1. 34 


δέ PAGINAE PRAECIPUARUM 


Edit. Edit. Edit. Fit. 
Ca saub. Α Imelov. T2s chu ck. Falcon . 
Pe 7 0 Pg. Pag. T.IL" Pag. ΤΟΙ. 
[1 * 


859. med. 431 1. 81 


1} 
(Or Ui» dO: Ui FOO ul »U: οὖ». COUP Wb 


458 
433 L. 10 


[: 
S 


859 fm. ᾿ς 454 1. 16 


461 $68 iu. 435 1. 18 


med. 436 1. 26 


à 


2i bi »Pi 6r b» 6: ΠΡ», δ.» 6g»B: OU» O: uU» O:b»POUt» CO " δ) 
H 
eo 
& 


AW. L4 


in, - 438 ). 13 


$ ἢ 


410 1.2 


$ 
5»'ci osi» v 


in. 
375 med. 


EDITT. STRABONIS. LIB. VII. 85 


Edit. Edit. Edit. Edit. 
Casaub. Almelov. "Tzschuck. Falcon. 
Pag. Pag. Pag. T.I; Pg. ΤΟΙ; 
801 P: 466 B 876 1n. 
G E me 
. 467 À 877 n. 
D - .me 
- n . 878 in. 
805 A ' 468 À -. fin. 441 1.17 
PB o B $879 hin 
C C 880 fin 
D 469 A 581 med 
. n 882 1n. 
806 À med. 443 1. 15 
- 470 A 883 med. . 
B - fin. 
C $84 med. 
D 471 Α 885 med. 
807 A B 886 in. 4451.6 
B C 887 in. 
ΕΝ 472 — fin. N 
- . B 888 fin. 
A C - . in 
- 478 A 889 med. 
D - in. 
- B . 800 fin. 
908 A - med. 446 1. 21 
- C 891 fin. 
B - med. 
- - 474A 892 in. 
C - med. 
n B 809 ἐπ. ἣ 
309 in. , 448 1. 4. 
B 475 À 894 fin. 955 
C 895 med. 
D - 896 fin. 
i 476 A 897 in. 
810 898 m.  - . 
- 477 À fin. , 49 ^2 
- np 899 med. 
|íB - ít. 
- C 400 med. 
Cc - in. 
D . fin. 
- 4789 A 401 fned. 
- B 4092. in. 
B - med. 
- C 409 in. 
C - me 
- 479 A fin. 
D B 404 med. 


“ 


86 PAGINAE PRAECIBPK ARUM 


Edit. Edit. Edit. Edit. 
Crinub, Almelor. 'Tzschnck. Falcon. 
Prg. Pag. Pag. T.H. Pag. T. I. 
812 À 480 A 406 med. 
J - in. 
C - Ítn. 
D B 407 med. . 
. C 408 in. 
313 A . med. 453 1.14 
. D fin. 
H 481 A 409 in. 
C B fin. 
. 482 Α 411 med. 
D - in. 
. n 412 med. 
814 A . fin. 455 1.4 
ι C 418 fin. 
. A88. À 414 fin. 
6 . 415 med. 
. n 416 med. 
, 9 IP fin. 
. G 417 med. 
819 A 484 A 418 in. 456 1. 99 
. D 419 med. ' 
" - in. 
L 435 À 490 med. 
D Bc 42] fin. 
δια A C 492 fin. 459 1. 4 
. 436 A 498 med. 
. B 424 med. 
D - in. 
. 497 A 495 med. 
Q - in. 
. 483 d fin. 
. 497 fin. ἘΝ 
81? λ - in. 460 l. 91 
* 489 A 428 fin. 
A . in. 
C - 429 iu. 
D B , 430 ine 
815 A C 431 in. 461 l. 50 
. 490 À 482 in. 
. n fin. 
B . in. . 
€ ὃ 438 in. 
- 494 1n. 
D T d me e 
. 49] ^ fin. 
. 485 fin. 
819 A - med. 463 1. 17 
- C 486 fin. 
B 4 neg, 





EDITT..SSTRABONIS. LIB.VIL 87 


Edit. Edit. Edit. ^ Kdit. 
Casaub. Almelov. Teschuck. Falcon. 


-Pag. Pag. Pag. T.I[, Pag. T. Y. 


ἕ 


" 


ἃ 
"ῶ! ""u» og OU»to: le P g: QD» dorm: »Ἥ" ἜΤ 9}: 


to 
e 


u5 


8 


D n 
$20 A 493 A 489 fin. 465 1. 11 


med. 460 1. 15 


s 


C. n. 467 1. 80 


"e 
[- 


6 /^* 
“2 
'Q'U'»POrUi» orig io 

D. e 
M» 
- 
3 
8. 


n. 4691.6 


τ 
ἃ ἃ 
Φ o 
᾿ Ἢ 
e ἃ, 


, 


E 
t 
g 
e 
Ω, 
. 

8 


' 474 1. 10 


M. -- D -E |--]- AD Uu 
2 


503 


»di:o6u»uU 


o: v» 
- 
bor 
ων 
led 
[-] 


466 fin. - € 475 1.8] 


88 PAGINAE PRAECIPDABRUM 


. Edit. . Edit. Edit. | : Edit. 
Casaub. — ,  Almelov. Tzschuck. T'alcon. 
Pag. Pag. Pag. 1. H.' Pag. T. T, 
827 B 504 A 467 fin, E 
e. B 468 fin 
C . 469 in« 
27 C 470 in 
$23 A 505 A fin. 47.5. 
B B 474 in. 
C C 473 med, 
. 506 À 474 in. 
D - fin. 
A B 475 in. 
890 .- Wd. l. 
à C 4fc in. 479 . 4 
n - med 
- 507 À 477 in. 
C - med 
D 4) B 2) 478 in. 
ον. . b) n. 
E a) . med 
D b) 508 À s) 480 in. 
E b) B «) med 
- A b) fn 
a - in l. 
B : 509 À a) med, 481 ^ 4 
G a2) - fin. 
D a) B 2) 494 in. ͵ 
- A b) med. 
A b) B b) . 
B b) 510 Α 4) 486 in. 
€ b) B a) med. 
, Db) ^ Ab) n. 
891 A a) B b) 488 med. 483 L1 
- 511 A a) . fin. 
- B s 490 med, 
B 8) - in. 
C 2) - med, 
A. b) - fin. 
. A b) . in. 
B b) B b) med. 
C b) . fin. 
007 C b) 494 med. . 
LIBER VIII. ῬΊΠ. 
832 A 512 A 8 | 484 l. 
. Β fin 20 


- 518 A - 4 med. 
B . . 











EDITT. STRABONIS. LIB. VIII. 


Edit. 
Almelov. 


Edit. 
P Casaub. P 
ag. ag. 
832 B 5158 B 


514 


$15 


T 


516 


8 


517 


518 


519 


»Ὁ 6: U»UO: Uu»: Ui ou»: ror: » ΩΣ» τ Ω' Ὁ». D: ὦ 


- 


d 
L- 


521 


d 


σι 
ir 
D'»ouU»PUD:u»o'u»'o:u»:0: Uu: »oU»OW »rOo'U'':» og» o: 


ῳω 
$ 
ἕξ 


Edit 


Falcon. 
T. I. 


Pag. 


89 


4851.99 . 


4871.8 


488 1. 91 


490 1. 5 


492 1. 82 


49416 


495 L 14 


Ὁ; PAGINAE. PRAECIPUARUM. 


Edit. Edit. Edit. 
Almelov. Teschuck. . ^ Falcon. 
Pag. . Pag. J.IIH. Pag. T.I. 


ἃ, 


ue V. 
e * 
wirUOWtRI CUOI I Bri Unos e UoSPU com» ἐξ 
£ 


84 


527 
845 


, 528 


529 
. 501 1.9 


580 


76 fin. . 602 1. 95 
591 


80 in. . 
81 med.: 
in. 


5382 


88 fin. 
89 med. . . 5051.27 


pco "D»:iidic 


uo 
RC 
gg i »0' Uu» Uo: P Uu»: OU» Urt: OSPU: QU»PUO: U»U 
e 
E 





EDITT. STRABONIS. LIB. VIIL 


348 


$19 


851 


852 


(Bow ogo''ur»ioo Ὡρῦ ι ΡΣ. Ἀ». 5: ὥ!: p Pon, 


Ed. 


Alm elov. 


z^ 
δι 


$ 


5 


o 
ep 


tx 
ὥ 
PO δ», 5" Οιι νι oU »: UO: »" ὥ»ῶ» Ὁ  Φ' »ῶ' τ ΡΩΒ,' 


5641 


S 


σι 
Bo 


n. 


118 fin. 


Edit. 
Falcon. 


Pag. 41. 


$07 1.9 


503 L 15 


509 1. 20 


610 1. 23 


511 . 38 


518 1. 8 


91 


I. 





953. ΡΑΘΙΝΑΕ PRAECIPUARUM 


Edit. Edit. Edit. Edit. 
Casaub. ^ Almelov. : Tzschuck. Falcon. 
Psg. Pag. Pag, ΤΠ Pag. ΤΟΣ 

| m 514 Ι. 14 


544 


855 ' jn. 515 1. 19 


856 188 fin. - 51712 


547 
145 in. 518 1. 11 


$58 fn. c $19 1. 97 


^ 
.- 


σι 
Φ 


' Ur OU»UP: O0: ΩΣ» Ό" Ob» 5» O: PUO: v» Or» ΒΩ" n 
| nd 
a: 
3 


859 is 421 1.18 . 


161 med. 548 ]. 10 


d': OU»: ΟΡ ΩΣ" »: UO: ud: » Oii »ULO: v» i8 C 6b: 








EDITT. STRABONIS. 118. VIII. 


Edit. 


Casaub. 


ἕξ 


á 


$ 


* 


'UO' '» Ὁ" Γι’ ἢ». Ὁ. ὥ. t. ΠΟΘ» Ὁ τι δι». go: uu»: dot, »- 


σι 
eo 


OW':»oU»'o6u»U0^.U» Og: 5.,»ῶσ» 5.» 5. Pow» 


559 


4. 


8 


EA 
Fo 


8 


S 


a 


Ed. 
Almelo Ve 


'* Edit. 


—— "Tzscliuck. 
Pag. T. III. Peg. 
167 med. ; 


Edit. 
Falcon. 


525 1. 12 


523 I. 12 


532 1. 98 


531 1. 13 


95. 


T. I. 


ν 


77 


(ttiv es»: eddie: €» 


870 


871 


$72 


874 


«Oui» εν εν ι Pci»: (C: Gv 


»0. Ὁ 


PAGINAE PRAECIPUARUM , 


2 


'CiOrim PO Bio» COR: » oU: PO» E: 


569 


571 


672 


P Uu»g:ioiotbüi:0»5» 


537 i. 8 


538 1. 20 


539 1. 96 


540 ἢ 80 





376 


876 


878 


881 


C»: Ὡι '  »ι 0o60:u»: uUo» cou »»ΕΩΣ» " Ω! 5». Ὁ Οι ὦ 


575 


676 


577 


579 


581 


Qr» ii»: i» Orr» 6: U' »o6u:»^àuU»coU»PO: ΩΣ Ἀ»»" ῶ'" 


e 


Ek 
Tzschuch. 
Pa Ξ. T. III. 


in. - 
949 med., 
243 1n. 

fin. 
244 med, 
945 in. 

med, 


Edit. 
Falcon. 
Pag. T.I. 


545 1.19 


$49 1. 19 


- 


551 1.7 


55212) . 


5589. 


96 PAGINAE PRAECIPUARUM 


Edit. "Edit. Edit. Edit. 
:* Casaub, Almelov. ^ Tzschuck. Falcon. 


Pág. , ag.- Pag. T. HI. : Pag. T. I. 


587 


δὰ 
[7 


fin. 556 l. 24 


λ 
"E . 


8 


δ 
NN 
σι 
E 


491 in. 557 1. 84 
n. 


& 
Qe . 
Í|^ OU»O':Ud:»oWur'o'u: »ῶ δι.» , ὥ» Ὧι α»"» δῶ’ Ὡ'»ῬιΩῶ' Κ΄. »». δ 
5 


n, 559 L 10 


eo 
σι 


$91 


* 


τὸ 
t 


e 
e 


δ 
ἋΣ 
», ΠΟΙ ». ΚΜ. δ’! »»). Γι Ὁ». 5 ὦ δ. ΟΡ» 'ι '»ι θιῶνθι»»ι 8. 


med.  Ὸ 5621.10᾽ 


τὸ 


mcd, 568 l 94 











EDITT. STRABONIS. LIB, ὙΠ. ΙΧ, 9) 


Edit. Edit. Edit. Edit. 
Casaub. Almelov. Tzschuck.. ^ Falcon. 
Pag. - Pag. Pag. T.IIb Pag. T. I. 


596 À — $90 fin. 56611 


ᾷ 


σι 
2- 
Co: 0»: 0 B» Ὁ! »ὥΩ' Κ᾿. .». ὥ. » ΩΤ». ' Ὁ» 
5 


881 fin. ᾿ 568 1. 4] 


^ 
* 


8 ἃ 8 8 


go: . δ᾽.» που». δι μι ». ὙΦ, »ιΩῶΙ 83...» 


895 A 854 med. 574 1. 11 
Strab. Geogr. Tom. VII. G 


d ^ PAGINAE PRAECIPUARUM 


Edit. Edit. . Edit. Edit. 

. Almelow ᾿ 'Tzschuck. Falcon. 
Casaub Pag. Pag. T.HL Pag. T.I. 
605 À 855 med. 

- fin. 
0B - 857 in. 
606 Α ' 858 med. 


a 
T 


CRÜOBC ROC Oui» Cos PO OU »' "Ὁ ΘΙ ΡΟ δ». Or τ», 


«- in. 516 1. 5 
Ἵ ΄ 


8 
iu» 
o 
2 
5 


8 


865 med. 677 1. 20 


3 


ὃ 


898 


611 


ᾷ 
- 


OU: »O: 5. »- tu» OU: »tj: » ti: 5» OU» ῶ" 8 »Ὥ' 
τ: 
m | 
I- rJ 
Ξ 
Θι 
ὃς 
- 


ὃ 


eo 
Pe 
Q 


388 fin. . 583 L 39 


Ξ 


584 1. 37 


3 
- n5 
un ὦ) 
»ob» 

r1 

5 

5 











eco: uU» (Ji: cO'oD: b» z. QU» o] ecu: » “Ὁ δ». ' eO: "ce 


P 4 


618 


e 


»" Ὡ»" oU» Ort »POTIrWL P 6b »OnrU' » PO» 0» x 


8 


8 


ξ 


Edit. 
Almelov. 


Pa 


. 617 À 


e 


EDITT. STRABONIS. LIB. IX. 


$8? 1. 94 


639 1. 18 


$99 1. 14 


6411 





"9  ;PAGINAE PRAECIPUARUM. 


Edit. |. Edit. Edit. Edit. 
Casaub. : Almeloyv. . 'Tzschuck: Falcon. 





Fg, Ps Pag. — T.I. Peg. ΤΟΙ 


E 
» 
3 
E 
f. 


€ 
i$ 


410 in. 596 1.81. 


630 
411 ΝῊ 698 l. 18 


631 


δι 
co 
με. 
- 
e 


x 


412 . 461 in. — ^ 599 1. 27 


632 


d 
- 
ec] 
g 


654 
414 


2 


e 

! e - | | 

(O0 RF OUR D: Ot: OU»: o0: »OU» 06:0» Ori o» 
μΆ. 
ὃ 
H 
e 
t£. 


415 in. . 60819 








͵ 


EDITT. STRABONIS. LIB.IX. τόι 


Edit. Edit. E.dit. Edit. 
Casaub. - Almelov. "Tzschuck. Falcon. . 
Pag. Pag. Pag. T.HI Peg T.I. 
415 D 6356 C ^ 479 in. . » 
. D 480 in. » 
416 À 637 A fin. 604 L 23 
B , 3B 482 in. 
C C 484 in. M 
- 6.5.4 fin. ἃ 
D - 485 in 1 
- n 486 ned. 
417 A - in. 605134 “" 
B C. 487 fin. . 
- 689 A 498 med. 
t B 98 med 
- 499 med. 
.D - ' fin. 
- «(ὦ 491 med. 
418 A . fin. 607 1. 8 , 
- " D 4929 med. 
n - fin. 
- 640 A 493 fin. j 
C ΝΞ 494 πιοά. ' 
- B 495 fin. 
D - 497 in 
. . 641 A 499vin. 
- 0: B 500 fin. 
419 A - in. 608 1. 21 
- C 502 med . 
B D. in. / 
c 6429 A fin. 
D B 504 in. 
"o7 613 A 505 in. . 
42) À ". med. 610 1. 6 
- B 506 in. 
B - med 
το ς 507 in. . 
C - med. 
*. 644 À 608 med 
- B 509 med. 
A : Ἢ Ι 
421 - ' fin. 611 1. 20 
B 6 511 fin. : 
- cb ^ 513 in. 
C B me 
. 515 in. 
e D * me 
- G 516 in. 
429 A - fin. 612 1l. 85 
- 646 ἃ fin. 
B B 517 fin. 
- C 518 fin. 
C ! - med. 


1037 PAGINAE PRAECIPUARUM 


ἢ 
Edit. Edit. Edit. Edit: 
Casaub. Almelov. Tzschuck. : Falcon. 

Pag. Pag. Pag. T.fII. Peg. T.I 


a 
422 
423 


S 


σ᾽ Ort P geo iU OQ PE OcUlr P Or ti»PU Orr» DO »Ὁ 


S 


ὃ 


651 


655 


657 


! OU: »* Or 9 »: OU: UO: P» OU P: 5. P OU P» Ot ὥν»Ω D» Ot »ῃυ 


614 |. 17 


616]. 4 


617 1. 18 


620 1. 24 


622. 1. 10 


625 L 14 





ἃ 


Q: Uu »ΌΩ B». o' uU»: Dou»: Ω' 5» » oru» 6i »ΌΩ: δ! 


457 


ἐ»" ' 0: » o»! »Ω bl: »ΌΩΙ». WU» ' 5... »0' o»: ΠΩ Ὁ» 5! 


δι 
Φ 


1 


8 


8 


2 


8 


6391. 2 


EDITT. STRABONIS. LIB. ΙΧ. ^ 1:05 


Edit. 
Almelov. . 


488 A 


t 


4 


s 


7609»: 070: Ur». δι t» Doo» Ὁ o0: »ESU 


see * 


Edi. . 
Almelov. 


Pg. 
665 B 


8 
»o 


3 


x 


d ἢ 
(WP ÓOSB Ωρ oU PU c0: v» UO. Ou» OU 


674 


2 


9 


1 
» 5r »uw» -wde 


PAGINAE PRAECIPUARUM 


639 L 1 


640 1. 7 











EDITT. STRABONIS. LIB. X. 105 


Edit. 
Casaub. 


Pag. 
44 C 


ξ 


i 


t 


3 E 


"TELS 28 - DELE EON PE EP EET THE PEDE ET PEE Ω δ᾽. Ὁ 


LIBER X. 


Edit. 
Almelov. 


Pag. T. Yt. 


631 


652 


636 
687 


689 


691 


ΩΓ t» OU » O6: ti» Oi PU OU»: b» 6b» Oro» t» 


Edit. 
'Tzschuck. 


Pag. . T.I1V. 
8 


Edit. 
. Falcon. 
Pag.  T.II. 


619 l. 25 


^ ΚΑ 


6511.16 


654 1. 29 


656 1. 2 


657 |. 19 


306 


Edit. 

Casaub. 
Pg. 
450 C 


Uic»: i» dox: P: Orbi» d'ou»: gos» » Ὁ 


$ - & 


8 


PAGINAE PRAECIPUARUM 


693 


8 


8 


8 


* 


Gic Pr OB Pr C pPOOU: POCO OP PUO ORC PO RO Ubi δ! 


Pag. 
48 


Ed. : 
Tzschuck. 
T. IV. e. P ag. 


Edit. 
Falcon. 


659 L 2 


660 1. 27 


665 1. 5 


668 1. 5 


T. II. 





Edi 
: Casaub. 


457 C 


458 


ἃ 


δ B 
Urb ΡΥ ΡΟΣ» Dori PIOS Regi ta p» 


a 


$ 


8 $3 


38 


3 


ἃ 


«ἢ 
[w»- 
[e 


(gi: m Ou: * i»* OUi bob» o5» ῶ " "». ἃ»... Ὦ»». . 9».0:0 5»: Β΄. 


Ld 


— EDITT. STRABONIS. LIB. X. 


6711. 3 


679 1.27 


674 1.7 


65129 ΄ 


676 1. 97 


677 |. $6 


LI 


i8. — PAGINAE PRAECIPUARUM 


Edit. 
Casaub. 


Peg. 
64 C 


465 


ὃ 


Ow» Dori gi P domi RID» Ὁ. OU POCHI» DO bi RS Ὁ 


468 


470 


471 


7. 


716 


Edit. 
Almelov. 


715 


717 


718 


719 
720 


ἣν 
pent 


E 
(Bici p» 0r πν»Ώ. Ω' Ὦ»». »Ωῶ}ν π,.: »: go: oOv»0:: b» ots: » C ὨὩΡ»ι ὧι bi. 


Edit. 
Tzechuck, 


Pag. 


Edit. 


Falcon. 
T.IV. Pag. 1. 


679 1.3 


680 1. 18 


631 1. 33 


681 l. 93 


686 1. 9 


687 l. 18 


IT. 








EDITT. STRABONIS, LIB. X. 109 


Edit. Edit. Edit Edit. 
Cataub. Almelov. Tzschuck. Falcon. 

' Pag. t Pag. . T. IV. Pag. T. H. 
41 ᾿ 723 C 197 in. 


901 med. 689 1. 10 


—- 
uu 
» 
bos 
& 

5 


^ 744 


473 in. 690 1. 94 


474 915 fin. 6931188 


727 


475 493 in. 693 1. £1 


728 


729 


476 954 in. — 695 1. 7 


781 


477 in. 696 1. 22. 


478 in. 698 L 3 


(wo dos» 06 ni» OU» »d:oui igo 
Ωῶ' Up». UoU: »Oo6U': »O0' UU: '»o' Ww: »ῶπ»: Ὁ! ow »ouU':»o'c:»o'u0 
5 


- 


13100 — PAGINAE PRAECIPUARUM 


482 


Edit. Edit. Edit. E dit. 
Casaub. Almelov. 'Tzschuck. Falcon. 
Ag. - Pag. Pag. T. IV. Peg. T.II. 
48 Ὁ 739 C 955 fin. 
o] 788 À 256 fin. 
D - 959 med. 
. B 260 in. 
479 A - 96] in. 700 1. 8 
“- e 784 A ᾿ 963 fin 
B T MM 9064 rged. 
- . Β 965 med. 
c . fin. 
. σ 967 fin. i 
D "n 968 med, 
- 785 À 269 1n. 
o - ἢ B. 271 in. 
480 A - 272 fin. 701 1. 16 
B C - 979 in. 
C - 275 med. 
- . 41786 À- 276 in. 
p B 478 in ΄ 
. C 980 fin. 
. 481A .c in. 708). 2 ^ 
. 787 A - 231 1n. ) 
- B 489 fin. - 
5» e in. 
- [e 988 fin. 
C - ima 
- 788 A 285 med. 
9. . in. 
- B - 487 fin 
A - in. 70€ l. 14 
B ." 989 fin 
- C 990 med. 7 
C - 991 fin. 
- 789 Α 492 fin, 
D & - 298 1n. 
- B 294 nn. 
485 A - 295 med. 705 1. 21 
à C 996 med. . 
- 740 À 297 fin. 
C . 998 in. 
. 299 1n. 
* C 400 med. 
484 A - fin. 707 Y. 6 
- | D 8029 med. 
B . fin. 
* 74] A 808 in. 
- B 804 fin. 
C . in. 
D . 806 in. 








V 


EDITT. STRABONIS. LIB. X Xl in 


Edit. Edit. Edit. Edit. 


Casaub. Almelov. 


Pag. 
483 D 
485 A 


487 


OU». Colo: g'oboi:»,:( go'tt* 


"PO iv» 


Pag. 
749 Α 


B 


ἃ 
» 


744 


745 


748 


749 


3 
o: b» 


' OU: P OU: » O0.» 0g» Ort» Oa »αῶ; 9 αὶ 


Tzschuck. Falcon. 
T Pag. T. II. 


709 1. 4 


. 910). ?9 


712 L 24 


714 1. 10 


716 L 1 


717}. 13 


718 1. 25 


18." PAGINAE PRAECIPUARUM 


Edit. 
Casaub. 


Pag. 
49] B 


496 


497 


^" (0 du». σι, . .» 9 Ι . », go: »ὩΠ)ὼι ῶ" »»Ἥ.  ΟΩΙ ὥ». ὧν: 


758 


758 


754 


ἊΣ 
Cx 
οι 


757 


-. 


759 


8 


Ὁ 
ΟῚ 
| nd 


£dit. 
Tzschuck. 


Pag. T.IV;- Pig. ΤΠ 


859 fin. 


897 in. 
$98 fim. 


Edit. 
Falcon. 


740 L. 1 


721 l M 


722 1, 93 


724 1. 18 


726 L 1 


787 1l. 14 


EDITT. STRABONIS. LIB. ΧΙ. n5 
Edit. Edit. - Edit. Edit. 


ΝΣ ὃ 


- 


Ὀι Ἀ». Γι ὁ. -B: CO: »:0:o05: »Ό οι oo:od:»g'«ox 5... 


762 


-— 
& 


CGU. » 8). ΔΩ. »». "Ὦ»ι C: oí: »oco: 5: » ὦ : ug»: CU: »: g': e* - JE »o' 


765 


766 


768 


769 


Almelov, 


770 À 


Strab. Geogr. Tom. VII. 


Tzschuck. 


Pag. 
898 in. 


Falcon, 


T. IV. Ps T. IT. 


728 1. 29 
739 1, 98 
7811. 9 

782 1. 19 


783 Ἷ. $5 


785 1. 9 


PAGINAE PRAECIPUARUM 


Wt. Edit. ! Edit. Edit. 
" 3i Almelov. Taschuck. Ἐ alcon. 
ϑμᾳ. Pag. Pag. T.IV. Pag. T.I. 
€" 8 170 B 437 med. . 


771 


$06 772 444 med. 793 1. 22 


778 


8 


449 fin. 740 1. 18 


774 


508 
775 


776 


OU». ῶ τ»: ou»: 00'::og'»' coc» y, 


462 in. 7481. 5 


777 


CA 
po 
o 


778 


511 fin. 745 1. 16 


779 


| Ub»: OU: P»: d: GU: b»: OU»O PU: O0: P 8). »dOG»: DO v» 0 
ἃ. 
ὮΝ 
H 
ἃ, 








A 


EDITT. STRABONIS. LIB. XL 


Edit. 
' Casaub. 


Pag. 
511 D 


518 


514 


517 


612 


516 


eiui»: th: '. ». Ὁ. νι δ᾽.» ΜΙ Ο"' .Ἀ». Σι ι Ὁ. »ὃι. Κῶ, 5’... i 


781 


782 


788 


..- 
| Ὁ 
ego» bivio» cOU:»O'u»odioon:b»: Ow»: REM --E. »Jg: e 


785 


"3 


δὲ 


Edit. 
: P Alm elov, 


» 


& 


748 1. 5 


749 b 20 


751 À 6 


262 1.17 


758 1. 59 


115 


Li 


n6 — PAGINAE PRAECIPUARUM 

Edit. 
Falcon. 
T. IV. Peg. ΤΟΙ͂Σ 


619 


621 


522 


523 


524 


PUO Ui»: Or i»: dou»: oU» 0» orn 


709 


791 


793 


794 


€) 
«e 
t 


- 


δι. »Ὲ 


Ou» 0: OU» 5 ῶ' δ’ »εν o» Θι ΙΒ’ »Ω' inr 


in. 
851 fin. 
552 med. 


755 1. 15 


͵ 


756 1. 24 


.758 1. 1 


759 1. 17 


761 1. 28 


768 1.7 








EDITT. STRABONIS. LIB. X  ij- 


Edit. 
Casaub. 
e Pa £ 

524 B 


525 


ec 
5 


ἥ 


οὶ 
te 


Cc 
E] 
gos: Poor oi»: δου», δ ὦ". "UoOo:'u»: vCO'w:»tvio: 


581 A 


g 


(«CO UP» d: Oti»: DO: m »06U»PU' Ou» DU: ou»: oU» 6:»-d'o 


Edit. 


Pag 


795 B 


$ 


d 


ᾷ 


8 


Ξ 


Edit. 
Tzschuck. 


Edi. Δ 
. Falcon. 


JT. IV. Pag. T. II- 


764 1. 9$ 


765 1. 99 


76? 1.9 


768 1. 18 


769 1. 24 


7701.42 . 


771 1. 41 


Pp'mDioO:tir v. €. 


E 
Oo 


Qu »oo: uj: 1 »: go EE. - D »UO'w p»'o "Ὁ 


FAGINAE PRAECIPUARUM 


Edit. 
Tzschuck. 


805 


LIBER XII. 


ὃ ὃ 8 


(Or δ» Θ ΩΣ BO» Oi RIO» δ7}» 


810 


811 


8 in. 
4 in. 
med. 


94 med. 
25 fin. 
in. 
6 fin. 
med. 


Edit. 


Falcon. 
T. IV. Pag. T. ΠΡ 


7181. 8 


775} 10 


. 276 1. 17 


777 1. 85 


7791. 5 


780 l. 13 








Q 
n» 
μεὼ 


EDITT. STRABONIS. LIB. XII. |. i19 
8 


Edit. 
Casaub. 
Pag. 

53; D 


s g 


Q9: »0D: 65: ὥ» UO: t0.» UG»: tU. oUu»couU »ν "CL.o69»Jgo δ... 


CQ 
^ a 
vh» Qo 


ἃ 


Edit. 
Almelov. 


815 


817 


818 


$19 


A 
B 
C 
D 
A 
B 
C 
D 
A 
B 
C 
A 
B 
C 
D 
816 À 
B 
C 
À 
B 
C 
A 
B 
C 
n 
n 
C 
D 
820 À 

B 

C 

Α 


o0 
t9 
$e 


Edit. 


Tzschuck e 


1. V. 


Fdit. 
Falcon. 
Pag.  7T.II. 


781 l. 99 


782 1. 25 


784}. 4 


185 1.9 


786. 21 


788 l4 


789 1l. 12 


790 l. 27 


FAGINAE PRAECIPUARUM 





τ 
Edit. ᾿ T Pie E 
" Αἰνείου. 'zschui Icon. 
bionud Pag. T.V. P T.I 
i Pép0C7 S fin. d 
E c 
M - 7915 
3-1 D 
i - 
A 
Do Ms 
M ὃ 
EJ ΜΗ 
-5 H 7951.18 
s c 
δ 826A M 
MA r4 7951. 11 
ἢ : 
t 85A 
h - 
REN 
"ES 7961. 28 
. 826 A ᾿ 
: B 
ΗΝ 6 
€ . 
D : 
- 827 À 
E 2 . 797 l. 84 
- B . 
c - 
- c 
D - 
- 828 A 
: Β . 
&K1 À 6 799 L 1 
D 
829 ἃ 
Β 
€ 800 1. 8 





EDITT. STRABONIS. LIB. XIL 32 


Edit. 
Casanb. 

Pag. ᾿ 
552 
553 


$54 


$55 


557 


558 


»CQ'Uue»:: go: "wi »Jdos »: Bg: Ou: 53 ε go: ^»: go» D'»o:'ocu» 


ξ 8 $ 


a 


e . 


&€ 
σι 


FUCO: DP» DO ΡΟ POP D: OU i». Or ROO Res 


o 


* Edit. 
Almelov. 


Pag. 
820 D 


Edit. 
Tzechuck, 


Pag. 
107 med. 


116 in. 


189 med. 


Ane. 


183 fin. 
in. 

184 med. 
in. 
fin. 


TV. 


802 1. 5 


80818 


804 1. 18 . 


805 l. 80 


&06 !. 80 


Pd 


PAGINAE PRAECIPUARUM. 


τε, Edit. 'Edit. 
c ! ἀξιῶν: Tzschuck. Falcon. 
Pw. Pag. T. V. Pag. T. I1. 
SS 134 med. 
135 med. 


, 


5,749: pot *^5^ 4: p M ow: y' g 
» 


n. : 807 1l. 36 
196 med. 
fn. ΄ 
137 fin. 
188 med, 
139 med. 
in. fin. 809 1. 9 


S 140 med. 


8 
s 
Ξ 


eOU»U: Ω' '"σ»»: ».»» ῶ: UU»: Ug: »:0' S: »PoOoUu»P: Uo: uU»: 
iv 
À 
E 


145 in. 810 1. 20 


ef 
P d 


641 . 
: 149 med. $12 1.2 


Ὸ: 


s.-9 


842 


in, . . $141.15 


WS 


843 
044 


945 


* — 158 in. ! 


med. 816 1. 23 
846 
847 


fn. — 818 1. 4 


δ A 
e oOx: o e Ὡς * Up: “55. "9, -. 


co 
»» 
Cc 


160 fin. 








EDITT. STRABONIS. LIB. XII. 125 


Edit. Edit. Edit. Edit. 
Almnelov. ΄. Tzschuck. Falcon. gm 


56? 


570 


$71 


572 


2 e D Ou-»c: "Ou: "doo: p cou:  »D'oíd:»vd:oo»: gowv: 


c 
RC 
i 
» 


69 
σι 
bà 


. 5. » gor: o» vro »" "ῶ!' »»  ΟΩ' ΟΡ»Ω' '», Ω' 0: »ου»ῶ»" 5. i» 


864 


855 


858 


Pag. T.V.  Psg. 


179 fin. 
181 med. 
in. 


194 fin. 


$20 1. 8 


' 821 19 


$25 1. 8 


825 l. 29 


826 1. 88 


848 1. 1 


850 1. 19 


T: 


a a " dX 
»'O0'o.wW.»d6.. ψ. μ΄ 


οι 
3 
'OQ'wW».U0O0':U».D.o0..un.»-dic'crw 


o 
uo 


d 
ΟΠ» Ὁ 


- 


PAGINAE PRAECIPUARUM 


3 


co 
o 
b 


8 


8 


eo 
2 8 8 $ | 
Gw»OU»O UU »O Ub UPC» Uo ROC EPIO »PIUOr v» τσ.» 


e 
Co 


à 


830 1. 20 


832 1.8. 


8841. 4 


888 1. 5 


837 1. 50 


888 l. 34 





EDITT. STRABONIS. Χ18. XII. XITI. 135 


Edit. Edit. Edit. Edit, 
Casaub. Almelov. Tzschuck. Falcon. 
Peg. Pag. Pag. T1. V. Peg. ΤΙΝ 

840 L1 


580 A 869 C 444 in. 


581 


8 


» doro»: " πῶ. d»: t| co di» gd. Ω' d»ogdoum»p: Bow: í»» 


e 
e 


E 


ὃ 


Β . 870 A 945 med. 

- B 946 med. 

C . . in. 
LIBER XIII. 

871 249 in. 841 1. 16 


872 


874 


262 fin. - 842 1. 42 
875 


876 Σ 
in. 846 l. 1 


in. 846 1. 44 


(»r ge: ἢ ω»Ώ' δι. »ogco: uy: » Bg: e RB-- RE P"Pogou»o: o.c: » ἢ »» 
d 
o 


$78 | 
med. 848 T. 19 


f. 
, 


, $ 
OO» OOo» iO Widi δ,» 


ῷ 9 


2 


2 


P^] 
δῶ 
», ΘΟ ε.,». oti» «δ᾽ ὦ 


693 


oU 


Edit. 
Almcelov. 


E 


3 


E: 
bt 
O'Ui:piU: o: p». gior ur PUO» Or» o6»: iP» 


885 


g 


PAGINAE PRAECIP UARUM 


Edit. 
, Falcon. 


Pag. T.i. 


849 L 24 


851 l. 19 


852 l. 52 


' 858 1. 87 


855 1. 2 


8561.8: 





EDITT. STRABONIS. LIB. XII. 257 


Edit. Edit. Edit. Edit. 
Casaub. Almelovy. Tzschuck. Falcon. 
Pa e Pa . Pa . T. V. Pag. T. Jy. 

5 £ 8 ἔπ, 


$11 in. 857 1. 16 


816 med. 859 1. 16 


848 med. ' 860 1. 86 


$ 


| | φ 
Qo gd: »! Óg: ecu: »g: (v Ci»: eco -»» Οὔ». 090: : » Ὁ! δι. μὲ. » 


$27 med. 861 1. 82 


in. 862 1. $5 


4t 


598 


599 


| 837 in. $64 1. 10 


895 


fin. 365 L 24 


| OU » O6: »0D'oo:: os»: uu» Ug: ous» UOoU»P:u»::o: :» tu»: ΟΜ 
ue 
- 
H 





» 
γὼω 
ΘΟ ΘΙ oxEO uiri O6 wi» or weg: κ᾿ 


V 


2 


$ 


; 


E 
. "Ci. »:vCoOo:mt 


E ἐπεὶ 
! PO 5 FOU I 


E 


$ 


ἕ 


-.: 6x3: group» Ὁ. ΩΣ Ὧ' Ὡ»Ό ΩΣ ἢ. ΩΣ 


902 


$ 


Uu 
e 
C 


X. 
876 med, 
577 fin. 
in. 
$78 mcd. 
579 in. 


PAGINAE PRAECIPUARUM 


Edit. 
Falcon. 


Pag. T. HI. 


867 1. 8 


868 1. 10 


869 L 11 


870 L 45 


874 1. 3 


EDITT. STRABONIS, LIB. 


Edit. 
Tzschuck. 


610 


611 


618 


614 


go: »'ug OU»: CoU»: 9». Σ᾽ 5. ει.» νι» τῶ 9.’ o 


Susb. Geogr. Tom, ὙΠ. 


908 


909 


910 


911 


914 


Edit, 
' Almelo v. 


Pag. 
905 Α 


| POUP»: QU: »ΌΩ: σρῶοΡΌ! ὦ. Κι». 0: ὥ». "ΩΜ' »Ὁ  .Ωὔι».Ὧ. αὶ 


T. V. 


XI 129 


Edit. 
Falcon. 
Pag. CT. 1, 


875 l. 10 


876 1. 15 


877 1.37) 


879 1.1 


880} 4 


881 l. 15 


889 1. 21 


uv. 


Υ. 


^ £095 


$8: 
S, 


a Z 


'Qr OS» 05 uv». g'omw»ce9»»d 


621 


d, 
ir 


916 


917 


918 


" 


t 


aU'O'u' IOS 
Ἢ 


pdt. —--.. 
Almelov. 
Peg. 
914 À 


B 


Ξ 
» 


U»DiO'U'bP Diog Po OC» rb» OU» Oo D». v 


Edit. 


"Tzschuck. 


418 med. 


1n. 
419 fin. 
in 


4920 med. 
49] med. 


, T. v; 


PAGINAE PRAECIPUARUM | 


888 1. 29 


889 1. 54 


$92 h 5 





EDITT. STRABONIS. LIB. XIII. 


Edit. 
Casaub. 
Pag. 
6929 ἃ 


E 


8 
gor: Eb» bBDeoed::» do: Ὁ». goo». UO»: bl»: Bg''owi: 


ᾷ 


ἅ 


ἕ 


'5 xd» Gui»: cUuU:»o:oD»'cmbi'b. Ji . OU». «cQ bip» | Qo»: e 


δ᾿ τὸ 
Qo 
ψιὸ 


[ΠῚ 
"e 


478 fin. 


in. 


᾿ Edit. 

Falcon. 
Pag. 
893 1. 22 


897 1. 93 


899 1. 4 


901 1. 15 


151 


T. IT. 


Ww 
c 
- 
. κ 


E 


! RO Uu 9C OU Gu TO 


' sz 


94 


222 


d 
Aieloy." 


“᾽ν Θ᾽ oru» OU PRO RR 


TAGINAE PRAECIPUARUM 


Edit. 
Taschuck. 


Pag. 5 f. y. 
480 med. 


med. . 


Edit. 
n Lar 
ag. T.I. 
9051. 1 


ΘΌΣ 1.11 


906}. 1 


909 1. 8 


916 1. 19 


911 1. 49 


Edit. Edit. 
Casaub. Almelov. 
Psg Pag. 
635 D 9$5 À 
695 A 


657 


639 


640 


611 


642 


nd: »i e: CO m»: B. QU» cou: p '« Ji eCOun:»!: gi Qu. »t : Zo 


EDITT. STRABONIS. LIB. XIV. 


941 


- 947 


948 


949 


950 


951 


πο νῶι ti R6 b o» 6i t» OU» Od imo ΡΟ B» di cue 


Edit. 
'Tzschuck. 


Pag. T.V 


514 med.. 


fin. 


e 
Edir. 
Falcon. 


Pag. 1.11. 


918 1. 12 


914 3. 94 


915 1. 26 


917}. ὁ 


918 l. 16 


195 


ESI PAGISNAE.PRAECIPUARUM 


t 
;*» ow 








^" 


ní 
“ὦ 


1 Y 


$ Ξ 


3 
Lj 
jou PUO Ui» D OUR ^ ^ DÓr cM 62 


ἕ Ei 


ΕἸ 
E 
WB»: UO tb» OU 0» 6b» O: Ut» Ob» OU PO ios 9 Or» ou 


ἃ 


8 


$ e 
$ $ 


8 


^h 


572 med. 
518 med. 


in. 

574 med, 
in. 

575 med. 


ἢ in. 
576 med. 


577 med. 


Falcon. 
Pu. T.dL 


9221. 14 


955}. 14 


$30 1. 10 


EDITT. STRABONIS. LIB. XIV. 135 
dit. Edit. Edit. Edit. 


Casaub. Almelov. Tzschuck. Falco 


2 


δ 
t 
5»oDooO:0'»: goU»tco' -- EE Pg Qu» ΙΧ’, »Ό0Ό ῶ' ρρι ΠΟ" ὮὩ.' "dL 


δὶ 
6o 


δὶ 
NN 


o 
Q 
QA 


ἃ 


$ 


. n. 
Peg. .— Pag. T. V. Pag. T. IL 


580 fin. 981 1. 48 


ν 


fin. 482}. 26 


- 


CU: »*' OO: i» D»OooUd':»Jo'wbiD0:09'»: 0: uU»: ou» g':ou»o'ud:: 
σι 
P 
iz 
B 


598 in. 984 1. 18 


ἢ 


$ 


in. . 935 1. 38 


$ 


8 


607 fin. 988 1. 16 


fin. 989 1. 26 ' 


3 


617 fin. 941 l. 13 


e. 
δῶ “4 Φ 


. 
" 48$ * 


:9 PAGINAE PRAECIPUARUM 


ER Ed. Edit. Eit. 
Cau Abwciov, "Tzschinek. - Falcon. 
P. -. Pez. Pag. JT. V. P». T.H 


d 


ined. 942 I. 98 


2 


- 


UO uo»: Z5 uU: »co:t»:ou».CD:06 uU» Dor» ὦΘὥ. »ιῶ . 5». ,ιΆΚ5, "» 
e 
e 
5 


n. 943 1. 50 


δ: 


635 med. 9451.8 


10 
Q 


* 





640 in. 946 1. 90 


& 


976 


977 


u 
“Ὁ » 9.0 0:5». Ὁ Θὰ». Ο. ἘΠ». σῶν.» οσ», ΩΡ. }»». ι΄ Uu» 


in. , 9mlzl 
978 


fin. | 948 1l. 48 


ü 


979 


658 med. 949 1. $0 


€ 
eb» 


EDITT.'STRABONIS. LIB. XIV. 15; 


Edit. 
Casaub. Ῥ 
Pas. ag. 
ξ C 980 ἃ 


| 664 


665 


8 


m go: ud»: go: »' g: Coi: o»: e ID "COuU'» σῶμ. P"PD.cD ii g 


671 


.981 


982 


984 


985 


ΠῚ 
& 
»Ὁ 


Edit. 
Almelov. 


Cer : oOoUu»g: ' eO eii» :C^0' Wi»: ge: " -Φ» 3. »: Oud»: vo: b: 


Edit. 
'Tzschnck. 


Pag. T. V. 


Edit. 
Faloon. 
Pag. T.H. 


951 1. 2 


4521. Ὁ ^ 


958 1. 97 


954 1. 40 


656 1. 8 


957 l. 12 


958 1. 17 


στ 
PAGINAE PRAECIPUARUM 
Edit. ’ Edit. Edit. 
Almalov. Trscbuck. Falcon. 
" (T.V. Pag. T. iL 


[^ 


"4 
0 u 
: 

8; 
"B 


med. 959 l. 25 


PH 
8 


8 
M.F D ew: »: OU»: eu ἊΝ 
ᾷ 
B 


fin. ) 961 1.9 


a 


L1 


E 


fin. 962 1. 11 


P"'go: ww: |- 


E 


E: 


965 1.13 


3 


-.- 


με 
rr] 
Oi 6» 0o.» volg. 


$ ἃ 





3 


Δ». ὙΠ ΩΓ, o »tc»cu:»viosr 9o 
- 
πὶ 


»" ει αὶ. »: t 


in. 967 1.29 


3 





EDITT. STRABONIS. LIB. XIV. 


Edit. 
Tzschuck. . . 


8 


(35 ip t De Ω' t: PUO»: 0U0':u»Diioo vow: »: 006: 


ἢ 


- 


E 
»-060:í'y:»: ow: P OQ δι ΝΟ. : »Ό' “Ω' v» geo: E: PUu:oug' 


$ 


$ 


8 


1001 


à 


ξ 


v 


T. V. 


Edit. 
Falcon. 


Pag. T. WI 


' 968 L 19 


969 l. 20 


970 1. 94 


972 1. 6 


973 1. 49 


975 1l. 4 


LI 


159 


N 


". 


ῳ 


ζ 
e,9, "f, 


? 
Pr! My an nm 


» 
"5. »’ “΄. 


rond 
. 


e ἃ 


1008 


1014 


Edit. 
Tzschuck. 
μι τ. V. Pag. T. II. . 


T. VI. 


PAGINAE PRAECIPUARUM. 


Edit. 
Falcon. 


077 L 14 


978 1. 94 


980 l. 88 
959 1. 9 
983 l. 22 


985 l. 11 





. Edit. Edit. 
Casaub. Almelov. 
Pag Pag. 
692 p 1014 B 
D 1015 A 
693 A 


695 


696 


£600: PO: ΩΡ »Ό cci PUOB PUrOn»gour»giob 


«^ 


EDITT. STRABONIS. LIB. XV. 14i 


1016 


1017 


1018 


1019 


1020 


1021 


m€— 


δ 8 
' d: Or Ui: POUR: Ur OU POOUO: Uu: »' OU ROUFO' Β' »ΌΩδ 


p 
i 
v» 
p 


Edit. 
Tsschuck. 


Pag. T. VI. 
P C 


Edit. 
^ Falcon. 
Pag. ^" T. If. 


988 |. 1 


991 1]. 2 


α΄ PAGISAE PRAECIPUARUM 
i 


Edit. Edit. 
Ee Tzschnck. Falcon. 


" 
LP 
"t 
ᾷ 
μῇ 
n 
ᾷ 
J 
- 


NR 3 2 
»OcCwu» 
L- 


in. 9091. 
73 fin. 


d 


1000 l. 15 


»''"Og'6.w»it 
R 
d.a 
FRFRRBEPE 


1 
E 


"E 
: 


in 
82 med. 1001 1. 25 


& 
d 


. 1002 L $3 


ΕἸ 
Ἐν». | ID Φ. U»tj eu: 
ψμιεὲ 


fin 
90 med. 1004 1. 1 


- 

[A 
o 
oo 
e 


- ed 
2 8 
Pg: oU» Ὁ ὦ» Ὁ Θ᾽ P6 ρῶν 5.9 Ἀ»" 6» iiy 
e 
H 


τς 8 
e. g' ew .» t Ώ. eC. Dy: d. c 


e 





4" 


EDITT. STRABONIS. LIB. XV. i45 


Tit. Edit. ' Edit. . Edit, 
Casaub. Almelov. 0 "Teschnck. Falcon. 
Pog. PA en. T. VI. Pag. T. II. 


in. | qo06l4 


dd; 


Ou»  ΚΩ' »dwvuioou»go:u»::t):o6oud. »g 
ξ 


: 


a 
gQ':Oo:uw»gd:oud':»dg:oru»:0o05pn».o'uWw:»Jg'':o 
" 

i 


710 


8 


711 in. 1010 L 80 


1088 


in. ' 1011 1. 51 


N- NND 
τ 
'"g 


/ 
1089 


718 in. 1018 1. $ 


1040 


|, OU»: 9o» ἢ 


w'»Ugo'w 
m 
5 
H 
c 
e 


444 PAGINAE PRAECIPUARUM 


Edit Edit. 
Casaub. 'Tzschuck. 


Edit. Edit. 


Abnelov. 


Pag. 
718 C 


- 
e 
x» 


715 


716 


717 


719 


720 


O: ui PO Ur gro P DO: EROR 6 1 8 Om 9 Ob 


»ἥὉ 


4^ 


Pag. 
1040 


1041 


1042 


1045 


1046 


1047 


C » UPC O Ui» 6: d»: 6U»O''U»RULO: ROO: o» O9»: o0 


4 


T. VI 


F 
Pag. T.II. 


1014} 4 


10151. 11 


1016 1. 16 


1017 1. 49 


t 


1019 l. 4 


1090 1. 16 


1022 1. 11 





' Strab. Geogr. Tom. VII. 


EDITT. STRABONIS. LIB. XV. 


Edit Edit. 
P Casaub. Almelov, 
Ag. ἕξ. 
“740 € 1050 Α 
D - 
721 A - 
- B 
- C 
B . 
C 1051] A 
- B 
D - 
799 À C. 
B 1052 À 
C B 
D C 
798 À D 
- 1053 A 
B m 
- B 
G - 
- C 
D - 
λ 054 À 
24 1054 
7 B ^h 
Cc C 
D D 
. 1055 À 
- Β 
735 A ? . 
B - 
. σ 
€ . 
- D. 
D - 
i 1066 A. 
75 s C 
c - " 
- D 
D 1057 Δ 
747 ; 
- C 
bL. [ jJ 
C | 1058 A 
D - 
- B 
- C 
728 A , 
B 1059 A 
C B 
D . 


Edit. 


1029 1. 81 


1081 }. 18 


1038 1.7 


χά 


FAGINAE PRAECIPUARUM . 


Edi. Edit. Edit. 
Almelov. Tzschuck. Falcon. 
P. Ag. . T. VI. Pag. T. IT. 


[ 


in. 1035 1.7 


1061 


408 med. 1086 1. 99 
1062 fn 


731 


ὃ 


782 


ξ 


É 
d 


783 fin. 1041 L 22 


784 998 fin. 1042 1. 30 


- 1067 


785 med. 104 L5 


8 
' OU»: O: i: PU: ὕω VU» OU» EC P IO e RIO 9! 
B 


e: Uu» Ὁ’ δι. » Ὁ og»: g: oOg: ^ »2' Qo »: g: Q' U:.»:c.op:». z 


EDITT. STRABONIS. LIB. XV. XVL i4 


Edàt. 


Casaub 


Pag. 
735 D 


786 A 
B 


"d 
“ 


8 


E 


r 
». ΡΛ mi »» Ὡ ΟΡ»  ῶν .: »». «σι ο»υι δι Δὧ-«. ubi 9B 


741 


“ἢ 
"ἂν 
MN 


, Edit. 


Edit. 
Almelov. Trachuck. 


Pag.: Pig. 
1068 D 486 med. 
1069 Α 997 in. 


B 998 med. 


LIBER XVI. 


1072 
1078 


1074 


1075 


1076 


1077 


(00g PU: OU»: CoU» UG: 0: » DO »Ὼ' δ᾽.» "8 
ἢ 
QA 
- 
5 


T. VI. 


Edit. 
Falcon, 
Pag. T.I. 


1os6 Lg 


LI 


1048 1. 1 


1051 1, 9 


1052 1, 17 


1058 L 21 


1051 1. 25 


148 ^ PAGINAE PRAECIPUARUM 


£dit. Edit. 
Casaub. Almelov. 
Pag. Pag. 
745 B 1077 € 


1078 
748 


1079 


8 


1081 


746 


E ἢ 
o'i»: g: αν». -»»Ὁ’ , eo 5. »» Ὡν» »OoU»cg: ΟΊ. ἢ». Ώ' OU»: 5 


747 


1084 


7431 
1085 


8 


749 


(PUO! ur» Dc σαν PIU Og POOR. PUO o» O B 0G 0 


1055 1. 36 


1057 1. 9 


1058 1. 99 


1059 l. 31 


1061 1. 13 


1065} 3 


1064 L 19 








EDITT. STRABONIS. LIB. ΧΥ͂. i49 
Edit. Edit. : . Edit. — Edit. 
Casaub. . — Almelov. Tzschuck. Falcon. 


Psg. Pag. . Pas. T. VI. Pag. T. II, 
749 B 1086 B 999 fin. 


803 med. 1067 l.4 


1090 
808 med. 1069 1, 19 


751 
809 fin. . 


511 in. 


1091 


752 med. 1069 l. 26 


1092 


817 fin. 1071 l. 17 
1093 


54 1094 fin. ^ 1072 1. 89 


1095 Ι | | 
826 fin. 1074 1. 9 


1096 


»'tc:om»-0':o6o0»g::o ud »Ὁ)ῶ :*u»:0'':om»imosd: tw Bo 
ΠΡ» o 68: x: UO»: UO: 0: » 60: »0:: Ωρ UP» Or in» 
- 
eo 
- 
2a 


756 fn. c 1075 1. 37 


» . ΄ 


757 


758 


UMVUM 


760 


761 


762 


"Δι δι». bro ὥ» ν᾿ Μῶ: δ. τε. Ὁ νι. » Ὁ" ' 5. »: δι OB: »: do: o 


1098 


Edit. 


Almelov. 


Peg. 
1096 € 


1097 


1099 
1100 


1101 
1102 


1103 


O: V»: OU: 5» » OU: P: OU» 0:0: »O 


1104 


1105 


8 


o» 


Pp: o: d'»:o UU»: i 


Edit. . 
Tzschuck. 


T. VI. Pag. 


PAGINAE PRAECIPUARUM 


1077 l. 8 


1078 1. 28 


1081 !. 9. 


1082 l. 2] 


1084 1. 5 


1085 1. 11 





Edit. Edit. 
Casaub. Almalov. 
Pag. Pag. 
762 D 1106 Α 


764 


765 


766 


768 


769 


“᾿ 
e - 
» 


| Qi! Ou»: UO: » cod» 0» d»: o0: w»0o'5v»-: 0o»: 





EDITT. STRABONIS. LIB, XV. i5 


Edit. Edit. 
Tsschuck. Falcon. 


τ 


1118 À 


1114 


1115 
B 


c 
A 
B 
C 
hn 
B 
C 
A 
B 
C 
D 
A 
B 
C 
D 
11] À 
B L] 
C 
A 
B 
C 
n 
Á 
B 
c 
D 
A 
B 
C 
D 
A 


T. VI. Pag. J. 1. 


4086 1. 25 


1088 1. 11 


1089 1. 23 


1090 1. 28 


1093 1. 18 


1094 1. 25 


1095 1]. 38 


i3: — PAGINAE PRAECIPUARUM 


Edit. 
Cusüb, Almelov. Falcom. . 
Pag. Pag. Pag. T. IH. 
το Β nisc 
$ 5 : 
T» A n6 1097 1. 9 
Β - 
c c 
D D 
- iA 
. B 
724 ἃ 10933 L 19 
B . 
c el 
ως 118 4 
D - 
- B - 
754 H 1099 1. 80 
Bn . 
- D 
c - 
- nA 
2 ὃ 
τ I 
n $ noris 
- 1120 4 
c . 
- B 
D - 
n c 
T5 - D 
H H 1102 1. 20 
- 1121 A 
- B 
c . 
D . 
i c 
776 : 1. 
um 1108 l. 32 
B 
c 
D 
1123 A 110 1. 92 
B 
c 
D 








EDITT. STRABONIS. LIB. XVI. 155 


Edit. Edit. Edit. Edit. 
Casaub. Almelov. Taschuck. . . Falcon. 
Pag. Pag. Pag. T. V. Pag T. II 


med. 1106 1. 3 


1125 
m 
489 fin. 1107 !. 13 


780 med. 10812 
1127 


781 in. 1109 1. ?3 


1128 


d 
ro 
bg:o:u»-gob6»gOri 5i RC ΠΩ" 9 ΩΣ" OO ie RUDI e 


mod. lil1L4 


1129 


ὃ 


456 med. 1112 1. 9 


$ 


460 im. 1113 l. 22 
1181 


(Do vo» goUs»cdo Uu»0g:o05:»g: OU»: O0: 5: »UoO''U'» Fc 
B 


“- 
9. 


fin. 1116 L 4 


X6 "PAGINAE PRAECIPUARUM 


e 


Ρ 


Edit. : Edit. ' Edit. 


e ς 
[ 
" 
Qa 
' 
ὯΝ 
RE 
938, 
- 
" 
TS ^9 
B 
FH 


(1152 A 68] in.- 
fim ’ 1157 1.5 


$ 
ou. »-cou» 


1158 


E: 


r go: Ὡ»Ό' δῷ». | IL Cu. pt r ej, e: dp»: ao I-- . p ' d' e !: 5m: be 


589 1n. - 1188 l.20 


ib 
"s 
Qu 
v 


E 


Uu. »OU TUO! uU: ΡΌ ΩΡ Ω ΡΟ ROO: UG: » DOPO: δ 
οι 
i] 
Ξ 


544 med. . 1139 l. 99 


1156 


804 in. 1141 1.7 


1 
8 
Θ . 
- 


1157 


med. -. 1142 Il. 85 


1159 
med. 1143 1. 39 


1160 
560 med. 1145 1. 7 





EDITT. STRABONIS. LIB. XVII. »5; 


Edit. Edi. Ed. Edit. 
Casaub - Almeloy, . 'Txsohuck. Falcon. 
ag. Pag. T. VL Pag. ΤΟΙ͂Σ 
808 Α 1161 B 564 hm. “- 1146 1. $3 
565 med. . . 
566 med. : 
? in. 
867 in. 
568 in. 
569 in. 1148 1. 11 


Boo 


y 
- [en 
o B 

vU» 


| DO: tic P D Or ΩΣ, POS P UO PH Uc OD: OU RO 
δ 
γνῶ 
5 


$70 in. 
ned, i 
$71 med. 
572, 1n. 
med. . 


Y 


. 1149}. 19 


$ 


810 


811 577 med. 1150 1. 18 


1165 


1166 


819 fin. 1151 1. 30 


1167 


813 686 in. 1158. 8 


1168 


in. 1154 l. 19 


Ann 
593 med. πη 


| 814 


1169 


815 594 med. 1155 L 18 


 ULI-EDC EN ELEME TID TEE DE δ. »Ό" Ω' TE - EI EIE 


15$. ' PAGINAE PRAEGIPUARUM. 


Edit. . Edit. Edit. Edit. 
Casaub. Almelov. Tzschuck. Falcon. 


Pag. - Peg. Pag. T. VI. Pag. II. 


785 À 
B 


786 


737 


788 


^ 


m. 

Qo 

2 
Qi Uii»: d: oURPOOU»P: UO: b»: Or tr» D: oU»: BDos»d:.o 


LIBER XVII. 


1188 Α 
B 


1137 
1138 


1139 


1140 


1141 


1142 


"ΡΟ UU »POUPOU FOU: POOR: D: O0: PUO Ob»: 


465 in. ἢ | 


1117 l. 90 


1118 1. 29 


1120 1.7 


1121 l. 16 


1122 1. 24 


1124 1. 8 


1125 1. 18 





EDNTT. STRABONIS. LIB. ΧΥΝ. 


ἃ 


3 


TE-CITOE-D- T HC DTE VETE EE PEE T DE D 


8 


Edit. 
Almelov. 
Pag. 
1142? B 


1148 


1144 


1145 


1149 


' dO: «bi» QU: P» BO: U^» m» DOS P6: o»: 69g» Ó 


- t 
z: e$ 
"'owb» 


Edit. 
Falcon. 


Pag.  T.II. 


1126 1. 25 


1127 1. 84 


1129 1.8 


1180 1. 31 


| 113211 


1138 l. 4 


1184 l. 18 


155 


15$ "PAGINAE PRAECIPUARUM . 


Edit. Edit. Edit. ' Edit. 
Casaub. Almelow. Falcon. 
Pag. Pag. Pag. ΤΟΥ͂Σ.  Ps»g. T.IL 

800 Α M51 B - 1185 1. 29 


802 


803 


804 


805 


| do: uw» d: OU». 0:6: »':D.0:u». do'uw»:d:otw:-doUl.»rwdowu 


1154 


1156 


1159 


1160 


1161 


1 


5. ΡΟ PUO: PUO UPPOLOr c» Or» Or »Do9»O b 


1157 1.5 


1188 l. 20 


. 1189 L 99 


11411.7 


1142 1. 85 


1148 1. 39 


1145 1. 7 








EDITT. STRABONIS. 118. XVII. »5; 


Edit. Edi. Edit. Edit. 
Casaub | Almeloy, : Tzschuok. Falcon. 
Pag. Pag. T. VL Psag. ΤΟΙ͂Σ 
805 À 1161 B 564 Bn. '- 1146 l. 33 


569 in. 1148}. 11 


zed. ι 


λ 


810 . 1149}. 12 


811 577 med, 1150 1. 18 


1165 


8 
|! UO: Ui P D Or UPEOU FOU P Dc O I» CO: ORE: OU: POUR DO 
Q 
& 


812 fin. 1151 1. 30 


5 


813 586 1n. 1158 L 8 


8 


| 814 in. 1154 1. 12 


1n, 
1169 692 med. v 


815 594 med. 1155 1. 18 


v»PU'OU Pg: Ot» UO On» Ὁ Ω' RU Or Cr OU PUO s 


158 PAGINAE PRAECIPUARUM 


Edit. Edit. Edit. Edit. 
C &S aub. Almelov. 'Tzschuck. Falcon e 
Pag. Pag... Pag. T. VI. Pag. T.II. 
815 B 1170 4 $96 1n. . 


Jg 
ΩΦ. 
e 
E 
5 

ὃ. 


598 med. 1156 1. 99 


Q0 
Ner 
eo 
» 

r^ 

e 

-3 

[qe 

» 


602 med, . A58L8 
1172 


oo 
Ὡς | 
Cou» On 5 


» 


818 fin. ' 1159 1. 15 


. 1178 


1174 
med, 1160 L 21 


eo 
y» 
uw 


615 med. 1161 1. 24 


1176 


med, 1162 1. 99 


cou» »: 00: β'»,. B[0o: , by 


117) 


' bi Z' ' OU: PUO» uv Ω' ὥ». ει ΩἸΠἼ’' » C'»*W»C.ood 
2o 
we 
F 


fin. 1168 1. 88 


iS 
» 


Li 


EDITT. STRABONIS. LIB. XVIL — 139 
i dit. ) Edit. Edit, 
e. Kiadlov. Teschnck. F alcon. 


Pag. Pag. . Pag. T. VL Peg. T.IL- 
822 À 1177 C 624 nn. 


fin. 1165 l. 19 


1179 


824 €632 in. 1156 l. 19 


b. 
[and 
& 


825 687 in. 1167 1. 94 


1181 


in. 4 


med.. 1169 1. 2 


pub 
ph 
fe 


Qo 
δ 
Vv»P'c:cu: Po Ow» g' | OU». UD:o:o0d:i:»Dowug»tdow::b»vgivou: 


* 645 med. 11701, 8 


8 
3 


3 


650 in, 1171 1. 20 


8 


1185 


fin. 1173 1. 27 


ἕ 


8 


.8 & 8 
Ui oU»U. δεν ux BOs oH dr αν κ᾽ θ᾽ OR Re σ᾽ 


* 


PAGINAE PRAECIPUARUM 


Edit. i. : 
Almelov. » Taschuck. Falcon. 
in. 1178 L. 40 

187 


n. 1175}, 11 


med. 1176 l.24 
1189 : 


med. 1177}. $0 


E 
Wi »OU: PUO Ur» D Os» a OU » Dos» cio m 6m 
E] 
ΕῚ 
E 


: fin. 1179}. 9 
1191 


682 in. 1180 L 11 
1192 fin. 


1198 Ε 
im. M81 L 19 


r 





* 


. EDITT. STRABONIS. LIB.XVIL 16: 


Edit. 


Edit. 
Casaub, Almelov. 
Pag. Pag. 
886 C 1193 C 
- D 
D . 
857 À 1194 A 
B B 
C C 
D D 
- 1195 Α 
888 Α . - 
- B 
B - 
- ς 
C * - 
- D 
D - 
- 1196 ἃ 
- Β 
889 A . 
B - 
- C 
 - - 
D D ^ 
- 1197 Α 
840 À , B 
B C 
C 1198 A 
D - 
- Β 


Strab. Geogr. Tom. VII. 


Edit. 
Tzschuck. 
Pag. — T.VI. 
639 med, 
690 fin. 


Edit. 
Falcon. 
Pag. T. II. 


1188 l. s 


1184}. 12 


1185 1l. 97 


: 1187 ! 





X 





' P 


IS. CASAUBONI 


COMMENTAHRIUS 


IN 
ST MA BONEM 
CUM NOTIS INTEGRIS 


G. XYLANDRI, F. MORELLII, J. PALMERII 


AC SELECTIS 
P.MERULAE, J. MEURSII, PH. CLUVERII, 
EL. HOLSTENII, CL. SALMASII, S. BOCHARTI, 
15. VOSSII, EZ. SPANHEMII, CH. CELLARII, 

1. ALMELOVEENII, 1. BREQUIGNYI, 
D. CORAYI, DUTHEILII, GOSSELLINI, 
TH. FALCONERI, 


QUIBUS 
ACCEDUNT ANIMADVERSIONES 


CAROL. HENR. TZSCHUCKII 
ALIORUMQUE VIRORUM DOCTORUTAX. 


LIBER PRIMUS. 





.. 





IS. CASAUBONI 
SYNOPSIS 


LIBRI PRIMI. ; 
GEOGRAPHICORUM STRABONIS. 


Laszs primus et secundus in tres partes dividuntur. 
PRIMA pars continet haec: Geographiam philosopho 
dignum esse argumentum, tribus argumentis probatur. 
1. Qued, qui primi Geographiam atügerunt, erant phi- 
losophi. De Homero et ejus peritia rerum geographi- 
carum, De iis, qui Homeri aetatem sunt secuti : qui 
Philosophi simul et Geographi fuere. II. ratio, Quod 
Geographia sine plurimarum rerum cognitione, (quae 
Philosopho convenit) parari nequeat. IlL. ratio est, 
Quod maxime conducat Geographia ad quaslibet phi- 
losophiae partes recte intelligendas. De usu Geogra- 
phiae πρὸς τὴν πολιτικήν. De ejusdem usu πρὸς τὰ μαϑη- 
ματα et physica. Corollarium , Quatenus τῆς μαϑημα- 
τεκῆς καὶ φυσικῆς cognitio sit necessaria εἰ, qui sit futu- 
rus idoneus Geogr. auditor. SECUNDA pars continet 
haec: Causam Straboni justam fuisse, cur post pluri- 
mos summosque viros terrae descriptionem denuo ag- 


^ 


166 


grederetur: quam veteres vel minus recte, vel minus 
perfecte tradidissent. De Eratosthene. Inquiritur iu 
quasdam ejus ἀποφάσεις ex libris ipsius geographicis. 
E» libro 1. Àn recte dictum sit ab eo, poetas στοχάζε-- 
σϑαε ψυχαγωγίας μόνον, οὐ διδασκαλίας. De Homericis fa- 
bulis, et recta interpretatione locorum ejus quamplu- 
- rimorum. De iis, quorum auctoritate utitur Eratosthe- 
nes in suis libris, et ejus erroribus, qui ex eo fonte 
manarunt. De terrae forma, et ejus partium variis mu- 
tationibus, ac μεεασχηματισμοῖς» accurata disputatio, 
cum exemplorum congerie. Quam recte Herodotum et 
alios quosdam reprehenderit. Ex libro II. De emenda- 
tione τῆς γεωγραφίας Eratosthenica. Dedimensione totius 
terrae. De dimensione latitudinis τῆς οἰκουμένης. De di- 


-- 





visione τῆς οἰκουμένης. 





Bas 70029», ] Libri duo isti priores, ut inter 66 opti-- 
zne cohaerent, ita magnam partem divereum árgumen- . 
tum habent a reliquo corpore, cujus sunt veluti caput, - 

Placuit enim Straboni, antequam ad singularum orhis' 
partium descriptionem accederet, de quibusdam prius 
disserere, quae partim ad operis commendationem, pan. 
tim ad eorum intelligen&iam, quae sequentibus deincepa 
libris exponentur, faciunt, Suntautem tria in summa, 
quae duobus istis libris tractantur. Primum docet, Geo-. 
iae tractationem argumentum esse philosopho, ut 

si quod aliud, dignum. Deinde causas explicat, qui- 
bus adductus fuerit, ut post tot tantosque viros, qui in 
hoc studio se exercuerant, ipse quoque in eodem sibi 
laborandum existimaret: estque haec pars omnium ma- 
xime prolixa. Nam ut obtrectatorum calumniis obviam 
ieet, qui dicturi erant, nihil fuisse causae, cur post Eu- 
doxos, Dicaearchos, Ephoros, itemque post Eratoethe-- 
nes, Polybios ac Posidonios hoc argumentum quisquam 
attingeret: et posse se novi aliquid afferre docet, quod 
ilis prioribus notum ne potuerit quidem esse: et hoc 
amphus, aliquot insignes horum errores recenset arguit- 
que Strabo. Sic Ptolemaeus, antequam ipse sua promat, 
Marini placita et errores prius confutat. Α΄ Ptolemaeo 
quidem cum uno Marino res est: Straboni, primum 
cum Eratosthene, cujus tres Z*oypegezai» libros a capite 
perenrrit, singula annotans et ἐπανορϑών, in quibus pec-. 
casse videbatur: primum quidem et secundum hoc lhi- 
bro: tertium vero initio sequentis: ubi simul et in Hip- 
archum inquirit. Deinde ad Posidonium, tum ad Po- 
bium stylum convertit: quorum similiter aliquot erro- 
res profert atque corrigit. Est enim tota ferme haec pars 
ἀνασκευαστική. lertia deinceps ecquitur, quae est xera- 
σκευαστική: COntinetque haec portio praeclaram tottus 
Geographiae καϑολεχὴν ὑποτύπωσιν. Ac primum hujus 
scientiae (liceat enim ita appellare, aut cum Ptolemaeo 


- 
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μέϑοδον) principia et ὑποθέσεις explicat: quod. etiam a 
Ptolemaeo simillima ratione factum est, libro primo. 
Dcinde rudem omnium orbis totius cogniti partium de- 
scriptionem eodem proponit ordine, quo deinceps sin- 
gulas est explicaturus. Postremo, de universa terra ejus- 
que forma, et aliis id genus, quaedam μαϑηματεκώτερον 
dieputat. Haec est duorum istorum librorum series, haec 
τάξις. Nunc de prima parte agamus, de reliquis suo loco 
dicturi, CasAUE, 
P, 1.1. 2. αὐτῇ ] Sic cod. Mosc. In Ed. Alm, αὐτῇ. Fa. 
P. 2. L 1. 7$ ve» φιλοσόφαυ ]. Proponit istis verbis 
id, quod probandum ac rationibus confixmandum initio 
hajus libri suscipit. Est autem hoc, Geographiam argu- 
mentum esee phrlosopho dignum. Prius autem rationes 
simul omhes profert, quibus id vult probare. Deinde si- 
gillatim argumenta omnia expendit, ae fusius explicat. 
CASAUE, ME | 
* P. 2.1. 4. Of τε ydo πρῶτοι  Ηος est primum argu- 
mentum: ὩΔΊΩ «δὲ etii, qui prirhi in hoc argumento se 
exercuerunt, et quotquot deincepe in eodem cum laude 
sunt versati, philosophi omnes fuerunt, iniquum fuerit 
et fheptum, negare philosopho dignum esse hoc argu- 
riertum. Jam vero philosophos eos fuisse, longa potest 
inductione probari. Quis enim philosopbum Homerum 
fuisse neget? quis Anaximandrum? quie Hecataeum 1 etc, 
Porto hos omnes insignes fuisse Geographos, hic qni- 
dern sumit: mox vero rationibue idipsum evincet: si 
quie de quoquam dubitet, ut de Homero. Cum ait θαῤ- 
δήσαντες, rei difficultatem innuit: et verbo utitur aptis- 
sio, *) ἅπτεσθαι: nam leviter Geographiam illos vete- 
red attigisse indieat: fueruntque ea veluti incunabula 
Geographiae ἐν σπαργάνοις ἔτε οὕσης καὶ γάλαξι, quae post- 
€^ adolevit: necdum tamen ad perfectam ejus cognhi- 
tionem est perventum: licet nostr& aetate tantum ei ac- 
CÓssevit, quantum potuisse accedere, numquam veteres 
credidissent, CasaAUB. 2E 





e 


*) Dionys. Hal de comp. P 74. SchieF. " Awdursyoe δέ rive 

(' θεωρημάτων. Strab. L. 11. T. I. p. 422. τοὺς ἁφαμένους τῆς 
φοιαύτης πραγματείας. E. XI. T. IV, p. 415- ὥσκτονται δ᾽ ὁμως 
καὶ γεωργίας, L, X. T. IV. p. 166. καὶ μουσικὴς ἀπτεσϑαι. S 
militer . dicitur ἅπτεσθαι δαλάτε e, εὐνῆς. οἷ. Dorv. ad Cha 
rit, p. 261. ed. Lips. et Pors, ad Eurip. Phoen. v. 960. ΕΔ, 
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P. “. 3. 5. τοιοῦτο τινὲς ] v. δή τινες Masc, InPar, 1, 
τενὲς deest. Fg. | 

P. 4.}.6. ᾿“ναξίμανδρος ] De Anaximandro et Heca- 
taeo, ut et de Homero, mox plura, Democriti Kocuo- 
γραφίην Laértius commemorat : itemque 7εωγραφίην. Eu- 
doxi autem 1 ἧς περίοδον passim veteres laudaut, Casavs. 

P. 2. 1. 7». '"Exacaiog ] Vid. de eo Sevir in Mémoir. 
de l'acad. deParie. Τ᾿ ΙΧ. p. 113 — 154. ed. Haag. Tescn. 

Nuper de ejus geographicis exposuit U£ert in libel. 
lo: Untersuchungen ub. d. Geographie d. HesATAEUS 
X. DAMABTES, Weim. 1814. 8. Cf. censuram huj. lib, in 
Epbhemer.. Litter. Jenens. a. 1015. mena, Aug. No, 147. 
p- 217. sqq. Fn. | 

P. 2.1. 8. Καὶ Δικαίαρχος} Scripsit hic varios libros, 
Suidas [s. h. v. ubi of. Küst. T. 1. p. 505. et Eudoc. Viol. 
p. 155. ΕΒ. vero ait scripsisse Dicaearchum Kareguer(n- 
σεν τῶν ἐν ἸΠελοποννήσῳ ὁρῶν : quod opusad Geographiam 
maxime pertinet. Plinius libro secundo capite Lxv. Cui 
sententiae adest Dicaearchus, vir in prvnis eruditus, 
regum, cura permensus montes. [Fuit Aristotelis disci- 
puíus , Peripateticus, magnus acerrimusque immorta- 
tialis adimorum  impugnator, Cicerone deliciae. | 

8AUB., | 


Kul deest in Par. 1. Ἐκ. 

P. 5. 1. 1. καὶ Ἔφορος) Scripserat Ephorus historiam 
rerum [I] tam a Barbarie, quam a Graecis gestarum, annis 
ferme septimgentis:et quinquaginta: eamque historiam. 
totam libris xxx,:ecát complexus. Orsus enim a reditu 
Heraclidarum, ad annum: usque ultimum Olympiadis 
cix. continuam rerum.seriem pertexuerat. Hoa libros 
quin hic innuat Strebo, non est dubium. Ephorus enim, 
ut et Polybius fecit. in suos historicos Commentarios 

imarum. orbis partium descriptionem inseruerat, Vide 
initium libri vir. De Eratosthene Strabo mox plura, et 
libro^xvir Scripsit in.emni ferme scientiarum genere 
non pauca, tum soluta oratione, tum adestricta. Polybii 
autem libros habemns in manibus: nec de ejus studiis 
geoggaphicis dubirabit, qui eos evolverit. Posidonii, 
qui historiarum volumen ingens ediderat, babemus ni- 
hil praeter ea fragrhenta, quae apud Athenaeum et alios 
exstant. CAsAun. 

Eratosthenis fragm. geogr. ed. G. C. F. Seide/. Goett. 
1789. ὃ. Posidonii fragm. collegit atque illustravit Janus 
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Bake c. atnot. D. yttenbachii. 1.. B. 1810. 8. Cf. cen. 
euram huj. lib. in Ephemer. Litter. Jenene. a. 1814. Sup- 
plem. No. 42. p.529 — 557. Ephori fragm. collegit atque 
illustravit Meter. Marx c, praef. Fr. Creuzeri. Carolir, 
1815.8. Fa. , ! 

Vid. etiam de Burigny sur le philosophe Posidonius 
in Hist. de l'acad. de Paris. T. XXIX. p. 177.sqq. 'T'zscu. 

P. 5. 1). 1. ἔτο δὲ] ἔτε τε Par. 1. Med.2.:et e corr. Med. 
1., cujus tamen codicis correctiones a recentiori manu 
videntur profectae. Fn. | 

P. 5. 1. 5. Ποσειδώνιος  ἸΠοσιδ. Med. 1. et sic fere 
semper. Pariter corrupte scribitur: hoc nomen etiam 
Possidonius, cujus tamen erroris nulla vestigia in Stra- 
bonis codd, deprehendere potui. Fa. —  - : 

P. 5. 1, 5. "H τε πολυμαϑεια} Alterum argumentum: 
Geographia absque rerum quamplurimarum cognitione 
parari nequit: Haec non nist. philosopho convenit: Ergo 
et Geographiae tractatio philosopho convenit. Potes 1ta 
brevius conclndere: '7Z/ πολυμάϑεοα philosophi eet pro- 
pria: Geographia est πολυμάϑεια : Exgo et Geographia est 
philosophi. Casavs. 

P. 5.1. 4. οὐκ ἄλλου τινός dori]. Ait πολυμάϑειαν phi- 
Josopho propriam 6886. Sed eorum, qai ita sentiunt, opi- 
nionem oppugnat Socrates ἐν ᾿Ξρασταῖς [Plat. p. 153. Steph. 
T. 1I. p. 35. Bip. ], quem vide. Casavs. 

P. 5. 1. 5. ἢ) τοῦ τὰ ϑεῖα καὶ τὰ ἀνθρώπινα ἐπιβλέπον- 
roc] Hoc est, quam philosophi. Posuit enim philosophi 
definitionem, quae cum δὰ0 definito debet ἀντεσερέφεέειν. 
ltaque contemplari res humanas ac divinas ἐσοδυναμεῖ τῷ 

hilosophari, ex eorum sententia, qui philosophiam de- 
niunt scientiam rerum divinarum et humanarum. φα- 
civ autem, Plato videlicet et Stoici. Casavs. 

""fvOgoxtie Par. 1. 4. Med. 1. et Par. 2. sed al. m. 
suprascr. ... eve. Unus recepit Brequign., auctoritate 
MS. reg. motus, ad cujus normam, ut ipse ait, contex- 
tum Strabonis exigere instituit, Nihil autem hac varia- 
tione in auctoribus frequentius. Cf. quos laudat Schaef. 
Melet. Crit. Sp. I. p. 3. Tkschuck. ad T. V. p.695. 7. VI. 

. 595. Varr. lectt. in. Xenoph. Memor. IIl, 5,16. et in 
ξιοῦ, Ecl. Phys. T. I. P. I. p. 1055. ed. Heer. De discri- 
mine, quod grammatici nimis anxii in utraque forma 
pouunt, vid. Intppr. ad Moer. Att. p. 26. sq. Piers. et ad 
Thom. Mag. p. 74. Bern. coll. Poppo in Obss, in Thu- 
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cyd. p. 144. Consuetam vero locutionem, qua τὸ ϑεῖα 
et τὰ ἀνθρώπινα sibi opponuntur, exemplis illustrant 
Sturz. in Lex. Xenoph. T.I. p. 242. sq. Heindorf. ad 
Plat. Phaed. $. 54. p. 52. et 4st. ad ejusd. Legg. VII, 14. 
T. II. p. 571. Fn. 

P. 5. 1. 7. "2e δ᾽ αὕτως καὶ sj ὠφέλειαι.) Tertia ratio. 
Quae larium possunt et ad rerum cognitionem inve- 
stigandam conducere, et ad res bene gerendae, ea tra- 
ctare philosophi est: Geographia autem est ejusmodi, 
Quid inde sequatur, manifestum est. Eet autem animad- 
vertendum, parum differré hoc argumentum a superiore, 
si utriusque vim spectes, Ibi probabatur, Geographiam 
philosophicum esse argumentum, quia ἄνευ τῆς πολυμα- 
θείας, quae philosophi est, parari non potest: hic idem 
probatur, quia pbhilosopbia abeque ijs constare nequeat, 
quae plurima complectitur s Z*oyoagla. CASAUB. 

P. 5.1. 8. ἡγεμονικῶς πράξεις] ἡμῶν no. Med. 2. Ἐπ, 

P. 5.1. 6. ἡ μὲν πρὸς τὰ zxoAeexa ] Hoc est, πρὸς τὸν 
σερακτικὸν βίον. CASAUB. 

P. 3.1. 9. ἡ δὲ πρὸς ἐπιστήμην) Hoc est, πρὸς τὸν θεω- 
φητικὸν βίον. Casas. 

P. ὅ. 1. 9. οὐρανίων) Ambiguitas est in structura, et 
vel seorsim hoc accipiendum, ut opelestium motuum. 
ac φαινομένων notet observationem: vel ad ζώων referen- 
dum, ut volucres intelligantur. Ego itidem ambiguum 
reliqui. Proxime sequente periodo interpres sensum ali- 
quot paginarum corrupit, quibus Strabo demonstrat, 
Homerum fuiese geographiae principem: quarum propo- 
sitionem dum pervertit interpres, hoc effecit, ut Latina 
legens aliquis scopum ipsum et institutum auctoris mi- 
nime possK assequi. XvLAND. 

Quomodo hic locus sit accipiendus, ipse Strabo plu- 
ribus infra explicat. Nam etsi et ita haec verba accipi 

ossunt, ut dicatur Geographia conducere ad rerum coe-.- 

estium cognitionem, quomodo infra dicitur habere $4»- 
gla» μαθηματικὴν: et cum ζώων etiam conjungi, sicut 
apud Graecos passim (oe dividuntur eig τὰ ἐν γη, ἐν 9a- 
λάττῃ, ἐν οὐρανῷ (οὐρανὸν *) enim pro aére, et δο quod 
μεσουράνημα **) vocat. Joannes Apoc. 19, 17. accipiunt) : 


*) De discriming οὐρανοῦ et ὀλύμπου cf. Dorvill. ad Charit. 
. 664 sq. Lips., Ta. 
**j cf. Sturz. de dial. Alexandr. p. χοῦ. et Schleusn. Lex. N. 
T. T. Ij. p. 116. ed, δ. Fn. . 
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tamen, quia versatur Geographus περὶ τὴν γῆν καὶ τὴν 
ϑαλασσαν. non περὶ τὸν οὐρανὸν, non dubito posterio- 
rem interpretationem magie esse ex mente Strabonis, 
CASAUB, T 
P. 5.1, 12. ὑπογράφει] γράφεε Vat. B. ut solent desi- 
diosi librarii praepositiónes in compositis omittere; Fm. 
P. 5. l. 12. τῆς περὶ τὸν βίον τέχνης] Hoc est, philo- 
sophiae. /rs est enim (inquit [de Fin. L. UI. c. 2.] Ci 
cero philosophia vitae. βέος autem κατ᾿ ἐξοχὴν ὁ noAu«- 
«oc. Nam alioquin tot sunt artes vitae, quot vitae gene- 
ra: qua de re vide philosophum, Nicomacheorum primo. 
Addit, καὶ εὐδαιμονέας : ubi τὸ καὶ e&t ἐξηγηματέκον. Nam 
tractare de vita bene instituenda, et de beautudine, zav- 
τὸν. CASAUB. - | 
P. 3. 1. 14. ᾿“ναλαβόντες δὲ) Nunc singula accuratius ' 
expendere aggreditur. Utitur autem verbo Aristotelico. 
Sic ille non procul ab initio primi Nicom. “έγωμεν δὲ 
ἀναλαβόντες. GASAUB. , | 2 
P. 5. 1. 15. ἔτο μᾶλλον] Libri manu exarati habent ez 
δὲ μᾶλλον. Lego ἔτε καὶ μᾶλλον. Nam quod Latinis est 
etiam atque etiam, vcl, magis ac magis, Graecis est 
ἔτε καὶ μᾶλλον, vel αεὶ καὶ μᾶλλον. Dicunt et μᾶλλον μαλ-- 
λον, ἀσυνδέτως, ut annotat Suidas [T. II. P. 407. K.], af- 
ferens ex Atthide Alexidis exemplum, Euripides]phig. in 
Tauris : [v. 1417.]. | ι 
' ϊᾶλλον δὲ μᾶλλαν πρὸς πέτρας ἤεε σκάφος. , 
Dicunt et μᾶλλον & καὶ μᾶλλον, ut Strabo lib. xr. [T. IV. 
p. 542.] et Laertius [àbi cf. Mer. Casaub. 9159. Tzscn.] 
.in Epigrammate Anaxarchi. D. Paulus [Ep. ad Philipp. 
I, 9.] dixit ἔτε μᾶλλον καὶ μᾶλλον. CasavB. " 
Contra Casaubonum ita assurgit apud J'Wiconerum. 
Villebrunius: ,, Sed hiuc nil probatur, imo huc absur- 
,;de trahuntur haecloca. Lege ex p. 1. &i te μᾶλλαν, 6Xa-. 
minabimus, si quid. aliud praetermissum: in iis, quae 
diximus, Balbutit hic Cas. , nam ἐπισκοπῶμεν non re- 
sgit τῶν εἰρημένων: dixisset τὰ εἐρημένᾳ. Ergo idem est, 
DaC εἴ τὸ μᾶλλον παρὰ τῶν εἰρημένων. aut & τι δὲ etc, ** 
Sue Minervam. '4valaBorsece Cas. recte intellexit nude 
positum. Strab. L. XIII. T. V. p. 576... “έγωμεν᾽ δὲ ava- 
λαβόντες περὶ τῶν xaO ἕκαστα παλεν. L. VIII. T. IH. p. 11. 
«Ἴέγωμεν δὴ ἰδίᾳ ἀναλαβόντες. Lucian. de Luct. c. 17. T. 
Al. p. 950. ed. Reitz. ἀναλαβὼν ἐξ ἀρχῆς Boo. Charit. VI, 
5. ἐκεῖνος ἀναλαβὼν ἀπὸ προοιμίων ἡρξατο. V. H. Steph. 
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Thes. Gr. L. T. II. p. 558. C. coll, Schtref. ad Bos. E1- 
lips. p. 355. sqq. Plenior forma est ασμκλαβεῖν τὸν λόγον, 
quam explicat /J/yttenb. ad Plutarch, S. Ν, V. p. 71. 84. 
Mec satis accurate Vet. Intpr. Ex its azters , quae di 
εἴα sunt, unumquodque assumentes magis adhuc con- 
sideremus. Prorsus nihili est illud εἴ τὸ μᾶλλον. Vulga- 
tam scripturam er μᾶλλον *) Cas. non movisset,:nisi m 
codd. suis reperisset cts ἀξ μάλλον. quod sane ob crebram 
vocabulorum δὲ et καὶ confusionem **) in usitati-simug 
ἔτι καὶ μᾶλλον mutandum . videri potuit. Cf, Schaef. ad 
Dionys. Comp. Ven 333. Bast. ad Greg. Cor. p. 51. et 
161., qui tathon ἃ JV yttenbachio in testimonium vocato 
quadamtenus destituitur. Sed zr. δὲς μάλλον h.l. defendi 
nequit, quum nonniei in oppositis locum habeat. v, c. Po- 
lyb. X, 5. μὴ μόνον κατὰ τὸν ὕπνον, ἔτε ϑὲ μᾶλλον ὑπὰρ καὶ 
x«8 ἡμέραν. ubi δὲ hi nonnullis Codd, (T, VL p. 582. 
ed. Schwgh.) male deest. Vulg. tuetur quoque Breq. Ne- 
que enim unius alteriusve codicis auctoritae valet ad vul- 
gatam lectionem per se bonam sollicitandam , idque eo 
inus, quum librarii δὲ locis prorsus iniquis soleant in- 
trudere. v. Schaef. Melet. Crit. Sp. I. p, 59. Act. Philoll. 
Monac. T. 11. p. 160. ***) Fa. 

p. 5.1. 15. Kul πρῶτον, ὅτε ὀρθῶς] Probat nunc, quod 
in primo argumento eumere eum indicavimus, Home- 
rum Geographiae esse principem T). Affert primum Hip- 

archi et aNorum, qui ita senserunt, auctoritatem. 
] Deinde ait, Homerum non po&ticee arte tantum excel- 
luisse, sed etiam cognitione ejus partis philosophiae, 
quae llolwiw vocatur: cujusmodi sunt, quae vulgo 
Ethica, Politica, et Oeconomica nuncupantur: . nam 
haec omnia, itemque Rhetoricam, unius Z7oleruc no- 
mine cum alii philosophi complectuntur, tum ipse in 
primis Aristoteles. Hujus igitur peritissimum vult fuisse 


*) Vid. Schaef. ad Bos. Ellips. p. 557. et Bast. Ep. Crit. p.184. 
coll. Plutarch. de Stoic. Repugm. T. X. p. 278. et 581. ed. 
Reisk. Vit. Alex. c. 21. T. IV. PE 50. Btrab. L. IL T. I. p.516. 
L. ΠΙ. T. X. p. 380. et alibi. Fh». 

**) v, Spitzher. in lib, de vers. Gr. hex. p. 159. et quos ipse 
laudavi in díss. de med. pent. syll. ibid. p. 340. et 557. Ia: 

***) De simili farma a4) καὶ μᾶλλον, qua Strabo passim utitur, 
v. c. L. I. T. I. p. 5o. 140. L. III. "T. I. p. 588... cf. $chaof. 
ad Greg. Cor. p. 52. et 170. Fn. . 

3) Cf. Cuper. de *potheos. Hom. p. 128. Tsscar. 
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Homerum. Jam vero id assequi non potuit absque re- 
rum geographicarum cognitione: unde efficit, etiam 
- harum notitia Poetam excelluisse. De propositione, item- 
que de assumptione , infra pluribus quaeretur. Sequitur 
conclusionis demonstratio. CAsAUE. 

P. 5.1. 16. ὧν ἐστὲ καὶ "Inn. ] ἐστὶ deest in Mosc. et 
in Ven. Α. Ὅμηρος pro Ὅμηρον. FR. 

P. 4. 1. 4. τὸν πολιτικὸν) Wet. lib. τῶν πολειτεκῶν, quod 
non probó. Quid sit' autem vita civilis, disces ex Ari- 
etotele: ita enim hic accipitur: alibi vero opponit Stra- 
bo ro» πολιτικὸν βίον militiae: sed hiclatius patet, CAsAus. 

Τῶν πολιτεκῶν habent etiam Mosc, Par. 1. et Vet. 

'Yntpr. Vulgatam bene tuetur Breq. Fn. 

: P. 4. 1. 5. ὅπως Ore πλείστας γνοίη καὶ παραϑωσῃ] za- 
οαδώσεε Par. 5. Med. 1. Mosc. παραδωώσοε Par. 1. Vix fe- 
réndam puto banc formam QGraecitatis inferioris pro- 
priam, V. Sylburg. ad Dionys. Hal. de Comp. V. p.27. 
Schaef. et quos laudant ScAleusn. in Lex. N. T. T. I. 
p. 609. Schaef. ad Theocr. XXVII, 21. οἵ δὰ Hom. Odyss. 
T. 1l. p. 154. Sic et Schneider. in Theophr. Char. ΧΗ], 
retinuerat ὅπως μὴ δωσῃ. quem merito taxant 7fet. ad h. 
l. p. 150. sq. et Matth. in Gr. Gr. p. 950. a. Quapropter 
malim vel παραδοίη, vel παραδώσεε, quum ὅπως varia 
etiam conjungat tempora, necessitate praesertim urgente 
ín formis parum usitatis. Similiter Strab. L. I. T. I. p. 159. 
εἰ γὰρ καὶ τοῦτο δώσουσιν, ubi antecesserat δὲ yag τοῦτο 
συγχωροῖτο. Exempla dabunt, quos affert 42. ad Plat. 
Legg. II, 10. T. Il. p. 125. Fn. | 

P. 4.1.8. Ov yao à» μέχρι] Non diepliceret ita legere, 

οὐ γὰῤ οὖν cum interrogationieé nota post vocem περείών. 
Ut probet, Homerum rerum geographicarum fuisse pe- 
ritissimum, orditur ab ipsis principiis hujus sive ἐπεστή-- 
μῆς sive ἐμπειρίας. Nam qui de Geographia scribunt, non 
" ante singulas partes exponunt, quam rudem totius orbis 
cognitionem 1n animo discentis informarint. Simili ra- 
tione probat nunc Strabo, novisse Homerum, totam ter. 
xam Oceano circumfundi. De tribus plagis, Orientali, Oc- 
cidentali , et Meridionali, quia t&$ erat perspicua, simul 
agit: de Septentrionali mox seorsim. Casaus. 

P. 4. 1. 9. ἀφίκετο] ἐφ. Par. 1. Fn. 

P. 4. 1. 11. τῷ ὠκεανῷ περίκλυστον)] Ut in Achillis ely 
peo, ubi Oceano eam ob causam oram ejus clausit. lhad, 
c. 606. Item Iliad. &. 200. ut infra Strabo exponit. Per 
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eos, qui mari alluantur, Aethiopes intelligo, de.quibus 
mox ipse ex Homero. XxLAND. 
᾿ς P.4. 0). 1. ἀπέφηνεν] ἀπέφαινεν Mosc., quod ex aliis. 
codd. enotavit etiam Sieben. et suadere videtur sequens 
ὠνόμαζεν et ὑπηνέττετο. ᾿Ζ4΄πέφαινεν est ap.Strab. L. IL T. 
1. p. 257. 286. L. VIL. T. IL p. 442. Fr... τς, 

P. 4. 1. 15. τεκμηρίοις] τεκμήρια Med. 2. Male. Post 
“Διβύην incommode. deest,uéy in Par. 5. Med. 1. 2. Ald... 
Hopp. Fs. ΕΝ 

P. 4. 1. 15. Τρωγλοδύτας "“4ραβαφ} Prolixe dd h. }. 
disserit Desíd. Heraldus in Adversarr. lib. 1. c. 10. p. 
109. sq. T2scn. 

Ibid. ταῖς ἀνατολαῖς] ταῖς deest in Med. 2, et in Par. 
1, ἐν pro ex. Ἐπ. NE 

P. 5. l. 1. ᾿Σνθένδε] ἐντεῦθεν MSS. Cas. Par. 1. Stroz. 
B. Crebra variatio. cf. Strab. T. II. p. 264. T. V. p. 454. 
Post Ven. A. ἀνέσχοντα (voluit ἀνέχοντα) pro ἀνίσχοντα. FR. 

P. 5.1. 5. ᾿Ηέλεος μὲν] Hom. Iliad. 4, 421. etOdyss.. 
7; 455. Simplici 4 προσέβαλεν Med. 1.2. Par. 1. et agov- 
eae pro ἀρούραις Med. 1. Gronov. in Varr. Geogr. p. 151. 
ad h. ], ,, MS. [Med.] et Epitome διαῦε Editiones Ho- 
meri exhibent ἀρούρας, quod praestat, Philostratus L, 
»1. Imag. 2. ἢ ov προσβάλλει Ge κρόταλα, xai ϑροῦς ἔναυ.- 
Aog, καὶ βοὴ «raxrog. Aelian. Var. Hist. L. VI. c. 6. ὃ 
μὲν ἥλιος αὐτὸν προσέβαλλεν.“ Οἱ. Heyn. ad Il. T. V. p. 
3980. De promiscua constructione verbi προσβαλλεὶν v. 
Koen. et Bast. ad' Greg. Cor. p. 57. Schaef. Oreil. ad 
Memn. Excerpt. c. XLIX. p. 246. Videtur itaque ab ipso 
Strabone profectus casus tertius, sive memoria. lapsus 
fuerit, sive ita in Homero legerit. Deinde eimplici ca- 
nina axaAageírao Mosc. et Par. 1. ut mos est codicum 
vetustiorum. cf. Bast. Commentat. Palaeogr. p. 788. Fa. 

P. 5.1. 5. "Ev δ᾽ ἔπεσ Hom. Il. 6, 465. Fa. 

P. 5. l. 7. λελουμένους ἐξ ᾿κεανοῦ) Cf. de hac stru- 
ctura Zleitz. ad Lucian. de merc, cond. c. 26. T. 1. p. 685. 
ed. Amst., qui tamen praetervidit, inesse in his ipsis 
verbis quandam motus significationem. v. Matth. Gr. Gr. 
p. 877. sq. Respicit autem Strabo Hom. ll. £, 5. 

'"Movep ὁπωρινῷ ἐναλίγκιον, Gore μάλιστα 

“ομπρὸν παμφαίνησε, λελουμένος ᾿ξκεανοῖο. 

Schol. Villois. ad h. ]. λείπει ἡ ἐξ. Quod vero quomodo 
rcctius explicari debeat, dixit Spon. in diss, dc Extr. 
Odyss. Part. p. 68. not. Fn] . 


4 COMMENTARIUS 4.5 
A VS τῶν δ᾽ ἑσπερίων] Probat, non hoc tantum 
eio Uenerum, plagam Occidentalem Oceano cir- 
ees ue: sed et quae sint illius tractus ἐδιώματα. Ὁ 
νων *) apud bonos scriptores est aé&r. πεπυσμένος atü- 


« ja cel legendum ,-ut est apud Eustatbium, qui bunc 


ecu profert in 1v, Odysseae commentario. **) CasAus. 
8 


Ὁ. ὁ.1. 9. πεπυσμένος} “πεπυσμένος lego, non πεπει- 
ous. op: Εἰ πλοῦς est navigatio, Puto autem locum intel- 
bi, δὲ quem navigarat Hercules, nimirum fretum, per 
quod Oceanus, intra Ifispaniam et Africam irrumpens, 
amuave mediterraneum efficit: per quod fretum in mare 
Atlanticum egressis non est longa ad fortunatas insulas 
navigatio. XYvLAND. εν 

Nempe in Ald. et Hopp. est πεπεισμέφος. Vet. Intpr. 
intellexisset. C£. de frequenti hac confusione Tzschucl. 
ad Strab. T. IV. p. 520. T. VI. p. 5o. Dorvill. ad Charit. 

. 588. ed. Lips. Heindorf. ad Plat. Phaed. p. 226. et 
B hneid. ad Xenoph. Memor. 11,6,51. Fn. 

... P. 5. l. 10. τὸν dng«xov πλοῦτον] Legendum est πλοῦ- 
τον. [δ] ᾿Ι]βηρικὸν πλοῦτον dixit Strabo etiam lib. nir. (T. I. 
p. áo1. sqq.] ub! pluribus hanc eandem quaestionem tra- 
ctat. Ibi igitur ait, Homerum πυνϑανόμενον τὸν πλοῦτον 
καὶ τὰς ἄλλας ἀρετὰς Hispaniae, ἐνεαῦϑα τὸν τῶν εὐσεβῶν 
οἱλάσαε χῶρον. Vide locum. Nec vero me miovet, quod 
apud Eustathium quoque πλοὺν legitur. Nam Eustathius 
quidem certe πλοῦτον e&cripserat: quod acutis lector ex 
ejus verbis facile intelliget. Quis autem ita loquitur? 
στρατεύων ἐπὶ πλοῦν. Jam vero quum dicit, Herculem στρα- 
κεῦσαε ἐπὶ πλοῦτον Afrowov, intelligit τὴν ἐπὶ τὸς Τηρυόνον 
βόας στρατιὰν, ut loquitur lib. rir. (T. I. p. 599.). Vides, 
in eadem re idem esse servatum loquendi genus. Quare 
legendum est, ut dixi, πλοῦτον, non πλοῦν. CASAUB. 

In Ald. Hopp. et Vet. Intpr. est πλοῦν. Sed πλοῦτον 
habent etiam Mosc. Par. 5., quod receperunt Breq. et 
Intprr. Pariss. Notaesunt laudes magpificentissimae, qoi- 
bus veteres Hispaniae divitias extulerunt. cf. Tzschuct. 





*) Cf. quos laudat Schaef. in. Melet. Crit. Sp. I. p. 38. 54. et 
Schwaigh, ad Polyb. T. U. P. 564. Fa. P» δ. p. ὅδ. 54 


44) p. 1509. 1. 26. sq. edit. Rom. λέγει δὲ καὶ (ὁ γεωγράφο) τὸν 
Ὅμηρον ἐμφανίζειν ν εὐδαεμονίαν cuv ἑσπερίων ἀνδρῶν, πε- 
πυσμένον ὡς εἰκὸς τὸν περὶ τοὺς τοιούτοις πλοῦν (sic), ὕπον 


καὶ τὸ λύσιον πεδίον ποιεῖ.  SPOHN, 
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ad Mel. 1,6, 2. Beckmann. ad Aristot. Mirab, p. 505. 
Bak. ad Posidon. p. 125. sqq. Pnylarchus apud Athen. 
1.11. c. 6. Hispanos appellat πλουσεωτάτους ἀνθρώπων, 
quem locum paulo variatum allegat Steph. Byz. s. v. *755- 
gl. Posidonii lepide dictum de Hispania, ὅτε ὡς ἀληθῶς 
τὸν ὑποχϑόνεον τύπον οὐχ ὁ  ftünc, ἀλλ ὃ Πλούτων κατοικεῖ, 
refert Strab. L. HI. T. I. p. 592. Commutantur praeterez 
voces πλοῦς et πλοῦτος etiam T. Il. p. 442. Fn. 

P. 5. 1. 12. μετὰ ταῦτα 02] μετὼ δὲ ταῦτα Mosc. Esc. 
Par. ». Non displicet, et sic, si bene observavi,. fere 
semper loquitur Geographus. cf. L. II. T. I. p. 525. 547. 
L. lil. T. I. p. 407. 409. Lucian. Dom. c. 24. T. III. p. 204. 
ed. Reitz. Diod. Sic. L. V. c.thi. eaepius. Neque aliter Xe- 
nophon. v. Sturz. Lex. T. III. p. 125. b. Fn. 

P. 5. 1. 14. καὶ τὸ Hàvoto» κελ.] καὶ τὸ 72A. πεδίον ὃ 
ποιητής φησιν εἶναι, εἰς ὃ — Med. ἃ, et dein inverso or- 
dine φησὶ τὸν Mev. Mosc. T. Fa. | 

P. 6. 1. 1. 44a σ᾽ ἐς H4] Hom. Odyss. /, 565. ore 
pro ὅθε et Ραδάμανθος pro — ϑὺυς vitia sunt tantummo« 
do Ed. Siebenk. ἀνθρωποισε deest in Vat. A. B. Bemb. 
Stroz. Ven. Mosc. Par. 1. 5. Med. 1. 2. Item verba οὔτά 
nor ὄμβρος desunt in Vat. A. B. Ven. Mosc. Par. 1. 5. Med. 
1. 9. λιγυπνείονταρ conjunctim scribitur in sola Ed. Sie- 
benk., ut IV olfius etiam dedit et Porpbyrius habet ap. 
Stob. Ecl. Phys. T. 1. P. Il. p. 1020. ed. Heer. Separare 
maluit H. Stephan. in Thes, Gr. L. Append. T. I. p. 1578. 
et cod, Harl. De altera lectione Av πνεέίοντος 8. λιγυ- 
nvelovrog cf. Porson. ad Var. Lectt. cod. Harl. in h. 1, Marg. 
Cas. ,,Lego λέγν." Quod quid sibi velit, non intelligo. 
Breq. infelicem conjecturam vocat. Sed fortasse de λίγα 
cogitavit Cas. , respiciens ad L. I. T. I. p. 78. ubi cf. no- 
tata ab ipso Casaubono. Fn. 


P. 6.1. 7. Kal al τῶν Mexapov δὲ roo] Haec ad Ho- 
merum proprie non pertinent: nisi quis dicat Elysios 
campos et Fortunatorum insulas idem esse. Nam apud 
Homerum quidem nullae sunt Fortunatorum insulae: 
sed hoc addit, ut doceat, mirum non esse, si Homerus, 
vir tantus, Hispaniae habuerit cognitionem, quum re- 
liqui poetae, qui Honmierum proxime secuti eunt, quo- 
rum πλάσμα Sunt istae Muxagov insulae, idem cognove- 
rint Nam quia de felicitate illarum rcgionum plurima, 
eaque mira, audiverant, ideo Beaterum insulas ibi con- 
finxerunt, Sic hunc locum esse accipiendum apparet ex 

Stab. Geogr. Tom. VII. M 


b 
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lib. rrr. et Eustathius quóque ita accipit. *) Xylander, ut 
ex ejus interpretatione apparet, non vidit, quo haec 
pertinerent. **) CasAUg. ED 

J Weterum de insulis Beatorum sententias recensue- 
rint multj, inter quos Tzschuck. ad Mel. l. . et HI, 20, 
ἃ, et Gossell. 1n not. ad vers. Gall]. h. ]. Fn. 

P.6. 1.8. πρὸς δυσιν] Testantur hoc ecriptores quam 
plurimi. Quod autem beatorum istas insulas ad Septen- 
trionem collocat 'l'zetzes in Hesiodum [Opp. v. 169. p. 5o. 
ed. Heins.], id vero plane est ridiculum, nec alio quam 
Tzetze dignum, aut eo, qui vanissimi hominis nugas 
tanti fecit, ut bene longam narrationem illam.in suas 
Lecuones retulerit. Nec tamen me fugit idem cum Tze- 
tze tradere vet. oyo4. Horatii Epod. 16. Pomponius Mela 
lib. 11. [c. 7. $. «1 Et quo dicentur ordine ad promon- 
torium Taur: expositae , quas quidam dici putavere 
Moxagov, sive quod fortunati admodum caeli soéique 
sunt, sive quod eas suo suorumque regno Macar occu- 
paverat. In Troade Lesbos, etc. Eadem prorsus habet 
Dioderus Siculus lib. v. [c. 02. T, I. p. 598. Wess.] ubi 
de Lesbo et vicinis insulis loquitur. fide νῆσοι, alt, δια- 
πνεόμεναι. Sed locum indicasse sufficit. Casavs. 

P.6. 1.9. τὸ τῆς ᾿]2ηρίας τὸ ταύτη πέρας] Prius τὸ ab- 
est in Mosc. Vat. A. B. Pax. 1. 5. Med. 1. ταύτης habent 
Mosc. Eton. Esc. Par. 1. ταύτη Med. 2. et e corr. καῦύτης. 
ταύταις MSS. Cas. Vet. Intpr. Zispaníae terminus. Co- 
ray in vers. Gall. T. I. p. 584. legendum censet καὶ τὸ εἧς 
᾿,)ϑηρίας καὶ τὸ ravrzg πέρας. Quod sane speciem habet: 
sic L. I. T. 1. p. 12. zo ἑσπέριον πλευρὸν τὸ κατὰ rovc" Jdnoac 
xai rovg Movgovoiove. Saepissime ἢ et zc in fine permu- 
tantur. v. Schaef. Melet. Crit. Sp. I. p. 113. Schweigh. 
ad Polyb. T. V. p. 188. Strab. T. 1]. p. 523. Fa. 

P. 6. 1. 9. ἐκ δὲ τοῦ ὀνόματος δῆλον) Non eatis assequor, 
uid sibi velit: puto tamen sensum esse: ob insularum 
ortunatarum propinquitatem Hispaniae quoque et Afri- 

cae' occiduos limites pro beata habitatione reputatos. 
XYLAND. 


^ 





3) p. 1509- l. 22 sq. edit. Rom. 'Hàvgeov δὲ πεδέον περὲ πον t& 
κατὰ δύσεν πέρατα τῆς γῆς, ὃ wal νῆσοε μακάρων παρὰ τοῖς 

ὕστερον λέγεται. SPOHN. 

**) Totum h. |, Ka) — χωρίοις ἃ Strabone alienum et a librario 
' Homeri studioso profectum esse credít Penzel. in Strab. vers. 


German. T. I. p. 390. sq. ἘΚ. 
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Vocantur enim istae insulae non Maxapeg, etsi Ho- 
yat. (Ep. xvi. 42.) divites insulas vocat, sed Maoxagow 
νῆσοι, Sive Beatorum insulae, hoc est, quas obtinerent 
homines beati. Fere autem fit, ut insulae vicinae cón- ὁ 
tinenti in potestate sint eorum, qui oppositam oram ha- 
bent. ltaque Ζαχάρων νήσους quum dicimus, intelligi- 
mus insulas eorum, qui extremas continentis partes ad 
Oceanum occiduum incolunt; quorum quia nota erat fe- 
licitas et rerum omnium copia, ideo. propinquas ipsis, 
insulas veteres vocarunt Beatorum insulas. Sic interpre- 
tor locum obscurum et interpretibus haud intellectum. 
CASAUB, . 


P. 6.1. 10. εὐδαίμονας] εὐδαιμονίας Vat. ἃ. Mosc. Esc. 


|. Tum ordine inverso ἐπὶ τῷ ὠκεανῷ ἔσχατοι Vat. A. B. Mosc. 


Par. 1 Med. 1. 2. Vet. Intpr. Fn. 
P. 6. 1. 15. ὅτε μὲν ἔσχατοι, "fi0lonag] «ἰϑίοπες Vat. 
A. B. Par. 1.4. Med. 1.2. et z5j. pro vos est in Med. 2. V. 
Hom. Odyss. 44,25. Fh. 
P. 6.1.16. δειχϑήσεεαι ὕστερον] L. T. T, I. p.81. sqq. Fa, 
P. 7.1. 1. Zeve γὰρ ἐς] Hom. Iliad. 44,425. Fn. — 
P. 7.1. 3. Ὅτε δὲ καὶ 5j πρὸς ταῖς ἄρκιοιςῚ] De quarta 
orbis ifi plaga, nimirum Septentrionali, agit: docet. 
e, hanc quoque noviese Homerum Oceano circum- 
adi. Id colligit ex isto Homeri loco: O?s δ᾽ ἄμμορός ἐστι 
λοετρῶν fixeavoio, quem locum ita accipit Strabo, ut per 
ἄρκιον et ἐμάξην tolus arcticus circulus, qui τὰ ἀεεφανῇ 
τῶν ἄστρων περιλαμβάνει, intelligatur. Quid sit in sphaera 
arcticus, non est hujus loci exponere: et vero res vul- 
Ὁ nota. Homeri autem locum obiter interpretatur Stra. 
o, quia multi in eo exponendo et laborarunt et erra- 


unt. QCasAUE. 


P. 7.1. 5. ἡ πρὸς ταῖς ἄρκτοις) ἡ πρὰὲς ἄρκτον ταῖς &p- 
«τοῖς Mosc. Esc. Vet. Intpr. ad ursas, Quum Bemb., re- 
ferente Siebenk., s πρὸς ὥρκεον habeat, διττυγραφίαν ἡ 
agnosco, inde verisimiliter ortam, quod librariorum ali- 
quis formam minus sibi notam πρὸς ταῖς ἄρκτοις commu. 
tavit cum usitatiori πρὸς ἄρκεον. Quam δὲ quis, secutus 
Bredowium in Epist. Pariss. p. 70., respuentem omnino 
formam pluralem, tnendam censeat, vehementer erret. 
V. Reitz. ad Lucian. Hermot. c. 25. T.I. p.764. ed. Amst. 
Jzschuck. ad Strab, T. V. p. 74. 758. Lex. Polyb. p. 92. 
ΤΙαρωκχεανίέτες legitur in Mosc. caeterum in talibus accu- 
ratissime ecripto. Fn. 


Ma 
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P. 7. 1. 5. Οἵη δ᾽ ἄμμορος) Hom. Hiad. 2, 489. Odyss. 
E275. Multa disputata sunt ad h. ], ab intppr. cum ve- 
teribus tum recentioribus, quae cognosces e riota Hey- 
nii &d Hom. T. VII. p. 525. sqq. et T'o//r Excurs. V. ad 
Apollon. Soph. Lex. Hom. p. 745. sqq. Mirumr tamen, 

uod Strabo et Apollon. in referenda Cratetis emenda- 
tione non conveniunt. Hic enim vitiose habet »j δ᾽ ἀμμο- 
ους. quod Toll. in f τε xev (qua parte) et Heyn. in ἥ 
ve xoi mutat. Posterior vero fallitur e Strab. enotans οἷός 
τ΄. Concinere videtur quodammodo cum Apoll. Scholia- 
etes B. P'illois. ad h. |. Avosro δ' av ἔχ τῆς avagopog των 
προς ὦ εἔρηται διὰ τῆς Aebeog. εἰρήμενου yag? Τληΐαδας κελ. 
τὸ οἰη δ᾽ ἄμμορος προς ταυτα ra ῥηϑέντα ἄστρα και τὰ συγ-- 
καταλεέχϑέντα ἔχεε τὴν avagogav. κἀν διαιίρηται δὲ, ν|δ᾽ ἀμ--. 
μόρος — κατα Asbev ἢ λυσες ὕπαρχεε. CE; etiam ἔξ οι ἢ in 
prolegg. ad Hom. p. 278. Fn. 
De Cratete v. Pillois. in prolegg. ad Hom. p. 29. 
Eudoc, Viol. 8. h. v. p. 275. et de scriptura ἢ. 1. Eustath: 
ad 1}. 12, 25. P 045. in. Bas. Tzscnh. 
P. 7.1. 6. τὸν ἀρχτιχὸν 052101] Nimirum eum, non 
ui a polo Zodiaci circa polum mundi describitur, et ad 
onam frigidam'septentrionalem finiendam adhibetur: 
sed quem in sua sphaera Proclus exponit, Tropicis et ae- 
quatori ipsum quoque parallelum, et qui describatur circa 

olum conversiane ejus puncti Sphaerae caelestis, quod 

orizontem attingit, qua eum In parte septentrionali 
meridianus circulus secat. Eum circulum Proclus ait de- 
ecribi a priori pede ursae majoris im sua habitatione. 
Quaecunque intra hunc circulum et polum mundi eupra 
horizontem exstantem intercipiuntur stellae aut partes 
coeli, nunquam occidunt eo in situ. Itaque cum is to- 
tam (demtis posterioris pedis non admodum nobilibus 
iis stellulis) ursam majorem includat, sidus longe nortis- 
simum, non inepte Homerus inde nomen ei fecit: vide- 
turque Proclus eundem , quem Homerus, arcticum cir- 
culum intellexisse, ut respexerint ad mediam fere Grae- 
&jam et Athenas, ubi latitudo seu elevatio poli est 571 
circiter partium sive graduum, Certius sciri hoc posset, 
si, quam prioris pedis (neque enim unica est) stellam 
Proclus vellet accipl, expressisset. Hodie ad eum situm 
proxime faceret stella, quae est infra dextrum genu. Sed 
notum est, stellarum declinationes motu, quem octavae 
Sphaerae vocant, inaequaliter variari: itaque subtilius 


— 
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rem hoc loco persequi non vacat. Id quidem in promptu 
est, stellam hanc, quae circulum arcticum talem descri- 
bat, tantum debere a polo mundi abesse, quantum in- 
terest inter horizontem et polum, hoc est, quanta loci 
est Jatitudo, cujus arcticus circulus describitur. Et quo 
major latitudo loci est, eo erit arcticus ille quoque am 
plior, in Sphaera recta prorsum nullus. Apud noe hic ar- 
cticus describitur a stella, quae in humero Bootis sini 
Siro est, tertiae magnitudinis et caput Gorgonis lenitec 
admodum excludit, et haedos in Erichthonio eive auri-- 
g^. ltaque haec sub horizonte admodum. exiguo sunt 
tempore, Includit autem totam ursam utramque et dra- 
conem, Cepheum, et Cassiopeam, quae Homericus quo- 
que arcticus, demtis.pedum ursae majoris, paucisque 
2185 obscuris stellis, complectitur: atque haec sunt 1lla 
sidera, quae Homero juxta atque ursa lavacris Oceani abs: 
tinent. Nosterautem Arcticus praeterea continet capram, 
nobilissimam ac primae magnitudinis stellam, et dex- 
trum quoque aurigae fulgentem humerum, lucidasque 
Cygni, quam Vuegam barbari vocant, et in dextro latere 
Persei micantem, quae est iisdem Alchemie, secundao 
omnes magnitudinis. Quae cam nunquam occidant, ad 
horas noctu indagandas et alia id genus conducunt. Sed 
de his plus satis hocloco. X*LAND. ᾿ 

P. 7. l. 7. οὐ γὰρ ὧν τοσούτων) Probat, arcticum cir- 
eulum, non ursarum alteram, a poeta esse intellectam. 
CASAUB. 

P. 7. l. 9. ὥστ᾽ ovx ἔτε ἀπειρίαν αὐτοῦ καταγενωσκουσεν) 
Ad verbum: Non ergo jam eum imperitiae damnant, 
nimirum aequi et rerum gnari lectores. Nam imperiti 
poteránt reprehendere, quod solam ursam diceret nun- 
quam occidere, cum Cynosura quoque et Cepheus etc. 
nunquam occidant. XvrLAwD. 

Lego οὐκ εὖ, non οὐκέτε: nisi quis ita malit legere, . 
egre ovx ἔτ᾽ ἀπειρίαν αὐτοῦ καταγινώσκοι τὶς ἄν. Sic alibi, 
οὐ δὴ ϑαυμάζοε εἰς dv, οὔτε τοῦ ποιητοῦ. lllud tamen malo. 
Castigat obiter eos, qui poetae rerum coelestium igno- 
rantiam objiciebant, quod in supexiori loco unius ureae 
meminisset, quum eint duae. Respondet, Homerum ur- 
sarum alteram non nominasse, quia nondum ejus eidus 
constitutum et nomrine aliquo fuerat. insignitum. "Aoroo- 
ϑετεῖν εβῖ, ex multarum stellarum positura unum ali- 
quod sidus (imaginem vocant Aetrologi) constithere: cü- 


ja  ΟΘΟΜΜΕΝΤΑΒΙΌΒ. ς 


jusmodi hactenus observarunt xLvimr. rerum coelestium 
studiosi. CAsAUB. 

Casaubono conjecturae ansam fortasse praebuit, quod 
animadvertere neglexit, in hoc vocabulo eignificationem 
vocis ἔτ, subinde obscurari, cf, Sturz. Lex. Xenoph. T. 
JI. p- 581. T. Ill. p. 551. H. Steph. Thes. Gr. L. T. I. p. 
1391. F. SchMeusn. Lex. N. F. T. 1I. p. 558. 4st. ad Plat. 
Legg. Xll, 14. T. IL p.582. Vet. Intpr. adeo illum tmpe- 
ritiae minime damnant. Alioquin eodem jure possis 
euspicari καταγινώσκοις ἄν. Bed aperte. pugnat contra 

rammaticos, v. L. I. T. I. p. 81.sq. Nec dieeimile est, 
quod Strab. L. I. T. I. p. 25. habet, τὰ δὲ παρὰ ᾿Ινδοῖς oU- 
ve καὶ τὰ x&O ἕκαστα, οὐκέτε. Recte. igitur vulgatam re- 
tinuit etam Jrequign. Ἐπ. 

P. 7.1. 9. ἀντὲ δυοῖν] δυεῖν Par. 1. 5. Med. 1. Mosc. 
l'requentissima variatio. v. Sylburg. ad Aristot. Metaph. 
y 15. . Pors. δὰ Eurip. Phoenise. v. 1272. "Tsschuck. 
ad T. IIT. p. 140. 505. 5606. T.V. p.140. Sturz. Lex. Xe- 
uoph. T. I. p. 782. dst. ad Plat. Legg. VI, 5. T. II. p. 284. 
De antiquioribus diserta sunt grammaticorum praecepta; 
de recentioribus quid statuendum sit, non facile dixe- 
vim. Fn. 

P. 7. 1. 11. οὐδὲ γὰρ εἰκὸς ἦν που] no Med. 1. 9. Par. 
1, 5. Mosc. Ald., quod etiam reponendum videtur, quum 
που magis loco, quam tempori, conveniat, πω vero in 
negando usitatius sit. v. Eichstaedt. praef. ad Diod. Sic. 
p.49. Sturz. Lex. Xenoph. T. III. p. 767. Lucian. Philop. 
c, 1. T. III. p. 585. ed. Reitz. οὐδέπω γάρ σε τοιαῦτα εἰκὸς 
παϑεῖν. *) FR. T 

, P. 7. l. ti. τὴν ἑτέραν ἡσεροϑετῆσϑαε) Ita [us] legitur 
etiam in Aldino codice, itaque legit interpres noster, 
neque is modo, sed Caelius quoque Calcaghinus, ut qui- 
dem ejus traductionem hujus loci citatZieglerus inSphae- 
yam Procli cap. 2. Ego tamen μὴ illud expunxi, cum et 
contra veritatem historiae pugnet, et loci sententiam 
evertat. Historiam dico, quia constat, a Thalete Mile- 
eio primum Cynoeurae sidus fuisse inventum, quo in 
navigationibus uterentur Phoenices: quod etiam ex Cal- 
limacbo demonstrat Laertius, et est idem apud Hyginum 





*) Contra 77olfins in Hom. Il. 4,124. rectius edidit οὐδ᾽ ἔτε 


Tov idus» pro πω, nec cum Heynio ad h. l. T. IV. p. 55. pa- 
rum referre dicam. Fn. 
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atque Eustathium. Multis autem aetatibus posterior fuit 
Thales Hemero, Astyagis Medorum, et Tarquinii Prisci 
Romanorum regis aequalis. Non debuit ergo Homerus 
culpari, qui illud sidus agxrov nomine non affecerit, cum 
aliquot post seculis ei Thales id nominis indiderit. Sen- 
tentia autem haec est. Stellis non statim initio, sed suc- 
cessu temporis, modo his, modo aliis nomina sunt in- 
dita, eaeque, notiores ut essent, in figuras distributae. 
Graeci quia stellis Helicee utebantur, ideo maturius eas 
ursae figura ac nomine comprehenderunt, interim stel- 
lis Cynosurae et aliis in figuram nequaquam collatis, quo- ὁ 
modo et adhuc apoggeros (sic enim vocat etiam Ptole- 
maeus) remanserunt, Herenices comam (ut ex Callima- 
cho Catullus retulit) in Ptolemaei gratiam eidus fecit Co- 
non, stellis, quae post helicen haud procul Leonis eigno ᾿ 
visuntur, et tunc nomine carebant, eo accommodati». , 
ita in Adriani. gratiam stellae informes infra aquilam ver- 
eus sagiMtarium Antinoo sunt attributae. De Canopo 
non [ P | admodum habeo, quod dicam. vulgo putatur a 
Menelai gubernatore nomen accepisse, vel quod apud 
urbem a Menelao Canopi nomine in Aegypto conditam 
primum ea stella videatur meridiem versus proficiscen- 
tibus, nt habet Eustathius in Dionysium; quod si sit, 
non recens sane Straboni, sed vel Homero antiquior fuit 
appellatio. Porro Eustathius, Homeri locum explanans, 
: mon banc modo causam affert, cur Cynoeurae mentio- 
nem non faciens solam ursam neget occidere; sed et 
grammaticam satis argutam; nempe ut particula «ovy 
dicatur respectu aliorum quae commemoravit siderum, 
pleiadum, hyadum ,"atque Orionis, quae occidere eatis 
est notum, Jam Aratus stellas quasilam adhuc nomme 
carere ostendit, etalias, et in descriptione virginis (Phae- 
nom. v. 145. sq.]. Ad Cratetis opinionem quod attinet, 
videtur is voluisse οἷος solus ad Orionem referre, si ta- 
men ita imperitus fuit, ut vel Orionem, vel Booten 
(nam hunc Orionem hoc loco vocari cum Hesychii, tum 
Theonis in Aratum testimonio , eundem arctophylacem, 
Booten, et Orionem appellari af&rmantie, ac rgvygrsv, 
id est, vindemitorem, videtur posse doceri, tum quod 
Orion sidus meridionale huc non quadrat) putaverit nun- 
quam occidere. itaque hic amplius. Heracliti sententia 
minus est obecira. XrrAND. . 
μὴ 0r9..est etiam in Hopp. Par. 4. Med. i. et g. ubi 


| 
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tastes serime expunctum, Revocandam esee dixit nega- 
tonem ev, 1. 1. p. 526. ratione non diserte addita. 
Birequien. ad h. l. | ἠστροϑετῆσθαι MS. Reg. quamvis le- 
gue se in eodem ἠκροϑετῆσϑαι moneat Montfauconius 
οἷα specim. varr. lectt, bibl. bibliothec. Certe hic caecu- 
«tiit vir alioquin oculatissimus.* Fn. 

Τὴν ἑτέραν i. e. Cynosuram. Cynosurae, ait poétae 
«choliastes vetus, non meminit Homerus, οἷς ὕστερον ev- 
οιϑείσης ὑπὸ Θαλοῦ. Auctor Cellimachus hujus eenten- 
tiae. Ejus verba sunt (inter Fragm. Bentl. 94.) 

Καὶ τῆς ἁμάξης ἐλέγετο σταϑμήσασϑαν Ur 

"Iw ἀστερίσκους, ἦ πλέουσι Φοίνεκες. 

Alteram autem, nempe Helicem, invemit Nauplius. Vide 
Arati interpretes "). CAsAvs. 

P. 7. l. 15. ἐχρῶντο πρὸς «τὸν πλοῦν] εἰς v. mà. Stroz. 
À. et MSS. Cas. quos Siebenk. perperam dixit habere Zw. 
Habet εἰς etiam Par. 1. Utraque haec et aliae adduntur 
pm sitiones, v. Steph. Thes. T. IV. p. 587. F. p. 592. 

"Sturz. Lex. Xenoph. T. IV. p. 560. "Tum post καὶ de- 
est εἰς in Med. 2. Fm. t 

P. 7. l 14. τὴν διάταξιν ταύτην] Veteres libri treo ha- 
bebant διάστασιν : quod annotandum duxi, non sequen- 
dum. 'Casaus. . 

«Διάστασεν habent etiam Vat. Á. B. Ven. Stroz. A. 
Mosc. Par. :. 2. 4. Eton. Vet. Intpr. Jirodiy Par. 5. et 
Med. 2. qui tamen e corr. διάστασιν praebet. P'illebru- 
nius apud Falconérum: ,, Lege audacter διάσερασιν; ma- 
,Je Cas. tuetur διάταξιν. Διάστρασις refertur ad ἡσεροϑε-- 
οτῆσϑαι: vox est propria Straboni, ut bene multae aliae: 
»fuit error unius literae o omissae.** Bellum sane, verba 
procudere inaüdita et tanquam dnà£ λεγόμενα auctori ob- 
trudere, Fm. 

P. 7. l. τά, τὸν Βερενίκης πλόκαμον] Conon κατηστέ- 
ριπε. quad praeter alios testatur Achilles Statins. Callima- 
chus vero eleganti «legia hoc sidus nobilitaverat: quam 
Latinam fecit Catullus. CasAvs. 

P. 7. 1. 15. καὶ τὸν Κάνωβον] Astrum est splendidissi- 
mum, quod tendentibus versus meridiem Rhodi inci- 

»parere ἐν τῷ πηδαλίῳ τῆς ᾿4ργοῦς. Vide Proclum, 








ἃ Phaenom. v. 59. coll. /"tidler. Histor. Astron. p. 7r. sq. 
n - 
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Clheomedem, Strsbonem lib. rr, [L. 11. T. f. p. 517. sq.] 
alios. CasaAvs. 

P. 7.1.16. ἐχθὲς καὶ πρώην κπατωνομασμένον) XO 
uai πρώην vulgatissimum apud Graecos proverbium. Di- 
cunt et vv» καὶ χϑές. Plut. περὶ rox. évavr. Qv ydo ros 
vb» καὶ χθὲς, αλλ ἀεὶ nore (jj πάντα,. Sophocles in Anti- 
gone [v. 464. ubi cfr. Erfurdt. in ed. maj.] Ov γὰρ τι νῦν 
ye κπαχϑὲς, αλλ acl ποτε Ζῇ ταῦτα. Hoc Catullus (LXI, 57. 
ubi c£. Doering.) expressit , non illud, 

Sordebant tibi, Villice, 

Concubinsae, hodie atque hezi. 
Hoc est χϑὲς καὶ τήμερον. Heliodorus lib, vir. extremo: 
Ὁ δὲ, τὰ ξένον μειπίπεον, ἔφη, προεξεείμηταν ἡμῶν, xai γϑὲς 
sei τήμερον παρεισδεδυκὸς» οἰνοχοεῖν ἐπειτέεραπται. Aristote- 
les proverbium aliter extulit. De republ. l. vir. c. x. Af- 
fine est loquendi genus quod usarpet Moses Exodi 1v. 10. 
CasAUE. 

De hoc proverbio praeter paroerniographos multa 
collegerunt Intppr. ad Arietoph. Ran. v. 750. T. V. p. 185. 
ed. Beck. et quoe laudant ScA/eusn. Lex. N. F. T. II. p. 
1541. Schaef" ad Bucol. p. 212., qui simul de Sophoclis 
l. 1. disputat, et 74st. ad Plat. Legg. III, τ. T. II. p. 143. 
Eadem formulà Homericum Il. 5, 505. γϑεζαὰ τε καὶ ngoit 

explicatur ab Hesych. Suid. et Etym. M. Fn. 
' καθάπερ wel" ,fparog φησιν) Veteres lib. ἔφη. Respi- 
cit Arati [Pbaenom. v. 145. sq. ubi cf. Schol. et BuAJ. de 
voce &nàoos.] haec verba: , 
' 6a, — ' 4M ὥρα πάντες 

᾿Ἄπλόοι, ἄλλοθεν ἄλλος ἀνωνυμέῃ φορέονται. 

Sed aut deest hic verbum, aut ὄνεας pro ὄντων Attico 
more posuit. QCAsAUB. | 

Accusativos, quos vocant, absolutos agnoscit h. ]. 
etiam Hemsterh. ad Lucian. Halc. c. 7. T. I. p. 158. ed. 
Reitz. Vet. Intpr. Complures etiarn hoc tempore absque 
nomine sunt. Eadem forma male etiam habuit Cusawu- 
bonum iu Theophr. Charact. V. ita ut p*o eiosovra refin- 
gere mallet εἰσεόντων; sed cf. ad h. 1. 7st, p.81. Prae- 
terea de hac dictione, in qua explicanda cavendum est, 
ne quid pinguius agas, dixerunt eatis Zeun.' ad Viger. ' 
p.942. ed. Herm. Brunck. ad Apoll. Rhod.1, 596. Koen. 
ad Greg. Cor. p. 79. ed. Schaef. et quos laudavit Matt. 
Gr. Gr. p. 820. Fn. | 

P. 8. 1. 2. Οὐδὲ Κράτης οὖν ὀρϑῶς γράφει] Ne videre- 
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tur poéta alteram ursani ignorasse, quum dixit οἴη, locum 
poétae emeudabat Crates Mallotes , insignis sua aetate 
grammaticnt qui Grammaticam primus invexit Romam. 
eponebat autem οἷος pro οἴη, ut intelligeretur ὁ agxri- 

«og, nOn ἡ ἄρχτος. Sed totum Homeri locum expenda- 
mus (Iliad. σ΄. 485.). | 

' Bv δὲ τὰ τείρεα πάντα, var οὐρανὸς ἐσεεφάνωται, 

ΤΠληΐϊαδας 9" ὑάδας ve, v0, ze σϑένος S2plevoc, 

" doxzóv 0, ἣν καὶ ἅμαξαν ἐπίκλησεν καλέουσιν. 

"Hz αὐτοῦ σερέφεται καί τ᾽ ᾿δρίωνα δοκεύεε. 

Οἴη δ᾽ dupogoc ἐστε: λοεερῶν Soxeavoio. 
Hic igitur pro οἵη reponit Crates οἷος, ἀονεικὸν intelli- 
gene. Straboni haec emendatio non ptóbatur, nec vide- 
tur necessaria: quum constet vetustissimos illos scripto. 
re8, ἄρκτον Cum dicerent, saepe non ursae sidus, sed 
arcticum intellexisse. Atque hoc probat allato Heracliti 
loco, ubi vocem ἄρκτος hac notioné usurpavit, Sic etÁra- 
tus interdum usurpat: ut isto loco (Phaenom. v. 650 sqq. | : 

— — Τὰ μὲν εἰς κεφαλὴν μάλα narra 

Βάπτων ὠκεανοῖο, τὰ δ᾽ οὐ ϑέμις" ἀλλὰ τά y αὐταὶ 

“Ἄρκτου κωλύουσι. 
Nam ἄρκεους hic vocat τὸν ἀρκτικὸν κύκλον ὅ). Sane si scri- 
psisset poéta οἷος, cum arcticum vellet intelligi, ambi- 
gue admodumi et obscure videri posset locutus. Orion 
porro, cujus hic poéta meminit, vel est Arctophylax, 
qui et Árcturus, et Bootes, et Icarue a nonnullis nun- 
cupatur: vel etiam verus Orion, qui inter signa austrina 
primus ab Arato et Manilio, ut ursae e» ἐπ᾿ εὐθείας, et 
omnium maxime fulgens, recensetur. Theon de hoc Ho- 
meri loco: 'Ey βραχεῖ yop ὁ ποιητὴς ἀπὸ δύο ζωδίων énu;- 
μων τά τε νότια καὶ τὰ βύρεια ἐδήλωσε. καὶ ὅτε ὥσπερ tV- 
ϑεῖὰ τίς ἐστιν ἀπὸ τῆς ὄψεως τῆς ἄρκεου μέχρις ᾿Ωροίωνος, 
ἀστρονομεκῶς eina, Av αὐτοῦ στρέφεταυ καί τ δὲρέωνα δο-- 
πευεί. Atque baec vera est meo judicio Homerici loci in- 
terpretatio: quam etiam sequitur elegantissimus poéta 
Maniliue 1. r. [v. 508.], cum ita canit: 

Jam tum, cum Grajse verterunt Pergama gentes, 

Arctos et Orion advegsis frontibus ibant. 

Haec contenta suos in vertice flectere gyros: 


Ille ex diverso vertentem surgere contra 
Obvius, et toto semper decurrere mundo. 





Ὁ Theon ad Arat. Phaen. v. 647. T. T. Ῥ- 520. ed. Bull. "Adfo- 
avrov δὲ εἶπε τὸν ἀρκτικὸν κύκλον. ΤᾺ. 
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Vult docere Manilius, cocli faciem non mutari, sed ean- 
dem eemper esse, quae fuit olim: id probat exemplo 
Orionis et Ursae: quorum siderum ait eandem nunc esse 
σχέσυν, quae fuerit belli Trojani temporibus. Unde autem 
Manilius eorum ozegw , qualis fuerit Trojani belli tem- 
pore, &ecire potuit, nisi ex hoc Homeri loco? Quare ad 
Homeri locum Manilius, cum ista cecinit, sine dubio re- 
spexit.  CaAsaUE, | 

P. 8. 1. 5. ὁμοίως ἀντὶ τοῦ ἀρκτικοὺ τὴν ἄρκτον ὀνομώ- 
ἴων} (P] Quatuor mundi cardines notare voluit Heracli- 
tus istis verbis: '/Joug xai ἑσπέρας τέρματα, ἡ ἄρχτος, καὶ 
«vtov τῆς ἄρκεου οὖρος αἰϑρίου Δεύρ. Ergo ἠοῦς καὶ ἑσπέ- 
ρας τέρματα Sunt oxtus et Occasus: ἄρχτοψ, ut explicat 
Strabo, circulus est arcticus, et locus ille in terra, quem 
radit et stringit ὡς πρὸς αἴσϑησιν, circulus arcticus, qui 
est cardo, Septentrionalis. οὖρος autem αἰθρίου Διὸς est 
meridies sive cardo, unde spirat νότος : qui erit hoc mo- 
do αἰϑρνηγενέτης *), sive sudificus. Horatius [Od.1, ?, 15.]: 


bus ut obscuro deterget nubila caelo 
Saepe Notus. 


Poéta vero Noto contrarium Boream ita solet appellare 
aut etiam Zephyrum [Hom. Hymn. in Apoll. v. 455.]: 

'HA0' ἄνεμος Ζέφυρος μέγας, αἴϑριος, ἐκ Δοὸς along. 
Non me fugit, summo viro non probari Strabonis sen- 
tentiam super interpretatione vocis aoxrov apud Heracli- 
tum: mihi vero non aliter, quam ut supra dixi, vide- 
tur ille locus accipiendus. | Casaus. 

Οὖρος terminum interpres non recte transtulit. Hoc 
autem significat meridiem, et quod arcticus dicitur li- 
mes 6886 seu terminus ortus et occasus, id intelligendum 
est ratione ejus puncti, quo is Horizontem attingit. id 
enim semper aequo intervallo abest ab ortu et occasu, 
quemadmodum id quoque, quod meridiei est, et e re- 
gione istius intelligitur. XvrAwD. 

Heraclitum Comicum **) h.1. commemorari, de quo 
Fabric. Bibl. Gr, T. I. p. 764., putat Gavel in Observv. 


Miscell, Nov. T. V. p. 440. et verba eubjecta eic in ver- 
sus redigit: 





*) Hom. Odyss. E,296. Cfr. Heyn. ad Iliad. O, 17:. T. VII. p. 
35.sq. Fn. δ 

**) Heraclito τῷ σκοτεινῷ vindicatinterque fragmenta libri περὶ 
φύσεως refert. Schleiermach. in V olfii Mus, d. Altexthums- 
wiss. T. I. P. 5. p. 5906. F5. 
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ac: πὰρ ὥρατος ἑσπέρας τε τέρματα; 

I: εὖ, δ᾽ οὖρος αἰθρίου Zfiog.  T'zscH. 

Twest τον iti Esc. Mosc. F. Par, 5, εἰ Μεά. 1. ubi vero 
pestes λύπαι. Omieit etiam Brequign. in Ed. Pro ov- 
rus brew sri Stroz. A. Mosc. Esc. Par. 1. Vet. Intpr. 
ec e ct, Med. 2. Post fia μὲν deest δὴ in Med. 1. 2. — 
py ad h. 1. eo fere imclinat, ut Strabonem errasse 
εἰ Hecschum nihil aliud voluisse statuat, nisi hoc, limi 
een (c ieutis et occidentis esse lineam a septemtrione ad 
medie ductam, 510, ut ἄρκτος septemtrionem, οὖρος 
echo «δὸς meridiem significet. Judicium penes eos 
eso , qui in rebus coelestibus habitant. — Fg. 

p. Wl. i1. zia δὲ τοῦ ᾽Ωκεανοῦ τὸν ὁρίζοντα] Veteres 

www terram describebant, faciebant eam rotundam, a; 
ex esprou, ut ait Herodotus *); superius autem hemi- 
apsnium ab inferiori mari distinguebant, quod totam 
eui in orbem circumdaret, Id mare Oceanum postea 

»ellarunt; quae vox licet usurpetur saepissime ab an- 
esuissimis poétis, Homero et Hesiodo, videtur tamen 

Werodoti temporib. parum adhuc fuisse cognita. Is enim 
bh κι. (c. 25.] diserte ait nullum.sibi notum esse Ocea- 

uum : et Jib. iv. Geographos suae aetatis dum reprehen- 

dit, id quoque notat. Caeterum Oceanum usurpasse ve- 
teres pro horizonte, notant et grammatici, quorum baec 
eunt: δόχεανος ἔστε κύκλος διχαζων ἐννοηματικῶς τὴν ovpa- 
νέαν σφαῖραν κατὰ ἰσότητα τοῦ τῆς γὴς ἐπιπέδου, καὶ τέμνων 
διχῆ κατ᾽ ἐπίνοιαν αὐτὸν, εἷς τε τὸ ὑπὲρ γὴν» καὶ εἰς τὸ ὑπὸ 
γῆν ἡμεσφαίριον, καὶ διὰ τοῦτο ὁρίζων λεγόμενος. [ Cfr. Eu- 
giath, p. 214. 1. 52. 8464... p. 725. l. 1.644. edit. Rom.] Ho- 
merus vero et alii poétae Oceanum fluvium indigitant: 
quod pulcherrima allegoria posse exponi docet philoso- 
»hus lib. r. Meteorol. c. 9. Idem Aristoteles eos, qui 
terram sua aetate describebant, ita fere, ut Herodotus; 
reprehendit 'Meteorolog. lib. 2. cap. 5. — CAsAUB. 

P. 8. 1. 11. εἰς ὃν, xal ἐξ o0] Oceanus, sive Horizon, 
duo efficit: occulit entm is, et ostendit nobis sidera oc 
cidentia et orientia. Volunt tamen grammatici oceanum 
a praestantiori effectu nomen invenisse: . quippe dictum 
esse τὸν jixtawOv, ὡς δι’ αὐτοῦ τῶν ἀσεέρων ὠὀκέως ἄνω γι- 





*) T. IV. c. 56. ubi cf. Intpp. T. V. P. TI. p. 199. ed. Schwg! 
et Bredoia, Spec. Geogr. et Uranol. Hero ot P. 5. Ἐπ. 
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νομένων *), Obiter observabis. elegans σχῆμα τῆς λέξεως 
in verbis Strabonis: εἰς ὃν καὶ ἐξ οὗ τὰν δύσεις καὶ τὰς ἀνα- 
τολὲς ποιεῖται. Cic. ri. ($. 25. c. 10. ubi al. zntegros.] in 
Caülinam: Ürbem et cives integram incolumesque 
sereavi. Falluntur autem summi viri, qui hoc σχήμα 
cum chiasmo confundunt, CasaUs. “ 

8 J 


P. 8. 1. 14. οἶδεν, ὅτε xara σημεῖον τὸ ἀρχτικώεατον 
τοῦ ὁρίζοντος Haec est arctici definitio. Est entm ó ἀσκτις 
xoc κύκλος, ὁ μέγιστος τῶν ἀεὶ ϑεωρουμένον κύκλων, 0 ἐφξα- 
πεόμενος τοῦ ὑρίξζοντος xaO ἕν σημεῖον. Hanc arctici defi- 
nitionem fuisse poétae cognitam, ait Strabo. — Casavs. 

P. ὃ. 1. 15. "4ueAovOoc δὴ rovro] Postquam de ex. 
positione carminis Homerici quid sit sentiendum, docuit, 
xedit nunc ad institutum prius sermonem, docetque, Ho- 
merum cognovisse Septentrionalem quoque partem Oce- 
ano circumfundi. Casavus. 

P. 8. 1. 15, τὸ ποιητοκὸν ἁρμόσαντες } Manus. προσαρ- 
μόσαντες. CASAUB. ὁ | ' 

P. 9. 1. τὸ ἐπὶ τῆς γῆς οἰκείως τῷ ὠχεανῷ) Veteres 
codd. habent τὸν ἐπὶ τῆς γῆς : qua lectio mihi magis pla- 
cet. Ita igitur locus legendus et interpungendus: τὸν μὲν 
ὁρίζοντα ogelloue» δέχεσθαι, τὸν ἐπὶ τῆς γῆς» οἰκείως τῷ 
ὠκεανῷ. Explicat Strabo, quomodo terrae sint accommo- 
danda, quae canit poéta de coelo. Sumatur igitur pro 
horizonte terrestri id, quod respondet in terra Oceano 
Homerico, quem diximus esse horizontem: nimirum 
mare ipsum, quod tellurem totam ambit, ut ille Home- 
ricus Oceanus totum coelum, et similiter vocatur Ocea- 
nus. Jam vero sumamus arcticum circulum , eum, qui 
(ut quidem sensui videtur) terrae praeterradit punctum 
illud, quod omnium maxime ad Septentrionem accedit. 
Cum igitur ait poéta, arcticum non tingi Oceano, eatis 
indicat statuere se ibi esse Occanum, id est mare, qua 
reliqua sidera, quae non ἐμπερελαμβαάνεται τῷ ἀρχεικῷ, 
omnia tingántur. ᾿Ορίζοντα rov ἐπὶ τῆς γῆς dixit, ut infra (w- 
διακὸν τὸν ἐν τῇ γῇ et lib. rr. τὸν ἐπὶ γῆς τροπεκόν. Casavs. 





*) Alii aliter, ut in his fieri solet. Cf. H. Steph. Thes. L. Gn 
T. IY. RT Schneid. Lex. Gr T. II. p. 675. * Y, sri Suid. 
s. V. 1.1. p. 753. sq. Etym. iVI. p. 821, 18. Sylb. (p. 745,5. 
Schaef.) Schal. ad Hisiod. Theog. lv. 292. Cleric. ad eund. v. 
355. et, quem laudat, Bochart. in Chan. L. I. c, 56. PF oisel, 
ad Diod. Sic. L. f. €, 18. T.I. p.16, Fn, 
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PP. 9. 1. 5. «are ἀρκεικώτατον] Mauuss. [et Ven.] ἀρ-- 
κτεκώτερον. Minus probo.  CAsAUE. : 

P. 9. á. κατ᾽ αὐτὸν } δὲ autem particula quae se- 
quebatur, a me est expuncta, nisi quis [T] post ἄνθρω.- 
nou; demum eam reponi velit, quod non improbo. Xr- 
LAND. ' ᾿ . 
. Legendum et distinguendum cum veteribus libris, 
κλυζοιτ ὧν τῷ ὠκεανῷ xar a8tov. Kai τοὺς ἀνθρώποις δὲ 
οἶδε. Docet, etiam idiomata regionum Septentrionalium 
nota fuisse Homero: affertque tn eam rem poé&tae locum 
ex JA. N, [v. 5.] quem locum tractat cum cura lib. var. 
[T. II. p. 545.sqq. 560.sqq.] Casaus. 

Casaubon: lectionem firmant etiam Mosc. Par. 1.5. 

Med. 1. Vet. Intpr. recepitque ex Reg. Breq. Fn. 

|»... Ῥ, 9.]. 6. οὐδὲ γὰρ νῦν nov] πω Mosc. Par. 1. Vet. 
Intpr. necdum. V. quae notantur ad p. 7. l. 11. Sic L.. I. 
T. I. p.79. τὸ μὲν οὖν ὄνομα εἰκὸς μή πω λέγεσθαι. L. VIII. 
T. III. p. 217. μηδὲ "EAÀgvag πω --- εἰς ἐν ὄνομα ἀποκεκοί- 
σϑαι.  FR.. ᾿ 

|. P. 9.}, 7. αὐτοῖς ὄνομα xim] Vulgatum ordinem 
. ὄνομα αὐτοῖς x. tacite immutavitSieb. assentientibus codd. 
Mosc. Vat. A. B. Par. 1. Med. 1,2. FR. 

P. 9. 1. 8. Nouadug] Quod paecendo pecort assuetos 

inepte vertit interpres, cum eint: Quorum plaustra va- 

as rite trahunt domos , ut Horatius eleganter expres- 
sit 9. Od. 24. v. 10. ideoque cuatowxo, a Strabone mfra 
Tib. 7. vocantur. Homeri locus estIliadis χες. et conferri 
cum his possunt Eustathiana ἢ). XYLAND. 

Recte Xylandrum vituperat ob vocem Nouadag malc 
redditam Breq. in Ed. p. τῷ. Namque aperte Strabo as- 
serere studet, Homerum epithetis indicare (vzoyoag«eer) 
eorum vitae rationem, convenientem iis populis, quos 
Νομάδας appellare soleamus. V. etiam J7eyn. ad Hom. Il. 
T. VI. p.567.sqq. Fn. 

P. 9. 1. 10. xai ἄλλως δ᾽ ἐμφαίνει) Probat ex alio poé- 
tae loco, novisse eum terram Oceano circumfundi. Nam 
cum omnibus πέρασι συνήϑη dicat Oceanum: sunt autem 
πέρατα, Quae ἔσχατα κύκλῳ περίκειται : manifestissimum 
eat, sensisse.eum terram mari esse circumdatam. Casavs. 

P. 9. 1. 11. ὅταν οὕτω φησὶν] Legendunr φῇ, Mcet h.l. 





*) Éust. p. g16.1. 17, sqq. ed. Rom.  Srous. 
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nihil varietatis e codd. enotatum reperiatur. cf. quae di- 
centur ad p. 11.1. 8. Fn... | 

P. 9. 1. 12. Els γὰρ ὀψομένη) Hom. Il. 5, 200. eq. 
ubi cf. Heyn, T. VI. p. 564. sq. — Fa. 

P.9. 1. 14. πέρασι πᾶσε συνήϑη) xács deest in Med... 
Par. 5., et in Med. 2. serius additum. Fn. 

P. 9. 1. 15. τὰ δὲ" πέρατα κύκλῳ περίκειται) Veteres 
codd. vocem ἔσχατα non agnoscunt: nec prior interpres 


τὸ πέρατα, quod censeo retinendum, quum illud videa- : 


tur abesse posse. — CAsAUB. 

Vox ἔσχατα abest etiam in Par. 1; 5. Med. 1. Mosc, 
Eton. Esc. etin Med. 2. marg. adscripta. Sieb. vero male 
refert vulgatam lectionem, quae est, ordine inverso, 
ἔσχατα πέρατα. Dreq. etam omisit ἔσχατα. FR. 


P. 9. 1. 15. "Ev τὲ τῇ ónAonod«] Tertium est argu- 


mentum, quo idem probat. De Heeiodo idem aliquis 
jure dicat: nam ejus sunt haec in descripiione Scu 
Herculis v. 514. 

"ugl d ἴτυν ῥέεν ᾿Ωκεανὸς πλήϑοντι foro, 

Ila» δὲ συνεῖχε σάκος πολυδαίδαλον. | CASAUB. 


'Onlonasa est Hom. Il. Rhaps. X. (v. Heyn. 1. 1. T. 


VII. p. 424.) ubi v. 606. haec leguntur: 

Ey δ᾽ érl8es ποταμοῖο μέγα σϑένος ᾿Ωκεανοῖο, 

“4ντυγα πὰρ πυμάτην σάκεος πύκα ποιητοῖο. FR. . 

P. 10. 1. 2. ξχεται δὲ τῆς, αὐτῆς φιλοπραγμοσύνης ] 
Oceani quoque aestus poétae fuisse cognitos, probare 
aggreditur. φιλοπραγμοσύνην vocat studium ac cupidita- 
tem cognoscendi res quam plurimas. Vet. codd. | Mose. 


Bemb. et e corr. Med. 2. Vet. Intpr. diligens inquisi- 


o. FR habent πολυπραγμοσύνης : quam lectionem con- 
firmat Polybii hic locus e l. v. *) 'Ex τῆς ἱστορίας καὶ πο- 
λυπραγμοσύνης περεποιεῖσϑων τὴν τοιαύτην ἐμπειρίαν. Parum 
refert, utro modo legas: nam, ut docet Aristoteles, πο-- 
λυπραγμοσύνης εἴ φιλοπροαγμοσύνης vocibus idem signifi- 
catur. Εἰ], xrv. **) φιλομαϑίαν perspicue usurpat pro πο- 
λυμαϑείᾳ, sive studio rerum multarum cognoscendarum, 





*) €. 75,6. ubi v. Schweigh. T. VI. p. 248. et XII, 25,6. 5 δὲ “τολυ-- 
πραγμοσύνη πολλῆς μὲν vroocdéitas ταλαιπωρίας καὶ δαπάνην" 
{γα δὲ τε συμβάλλεται, καὶ μέγιστόν ἐστι μέρος τῆς ἑστορία:. 

RA." 


**) T. V. p. 525. Ibid. p. 702. οὔτ᾽ ἂν ἔξω φοιτῶντας ἴδοις κατὰ 
gelopáDeea». Eadem P atistio est L. I. t p. 17. mbi vid. 
notanda. Ἐπ. 
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quando Pythagoram ,in Aegyptum esse profectum refert 
φελομαϑέας χάριν. Sic φιλονοσεῖν dicunt eum, qui aeger 
esse.solet. Usus ea voce Alciphron [1L 2:] *) in episto- 
118. CAsAUB. 

. P. 10.1. 5. περὶ τὰς πλημμυρίδας) Vett. lib. [Mosc, 
Par. 1. 5. Eton. Med. 2. e corr. atque 815 quoque Epitom. 
et Breq. Fn.) πλημμυρίδας : et ita legendum. CasAus. 

* . P. 10. 1, 4. τοῦ οὠκεὰνοῦ) τοῦ abest in Ven. Fn. 

P. 10.1. 4. ἀψορῥόου] cum alibi, tum Odyss. v. 65. 
ubi Eustathius in se redeuntem ambita terra interpre- 
tatur **) XrLAND.' 

P. 10.1.5. λέγοντα) Scripti lib. λέγοντι. Casas. 

Sic- quoque Par. 1, 5. Med. 1. 2. Mosc. et sequens 
«ai ignorat Vet. Intpr, Vs. seg. ἤματι tuentur praeter Hom. 
Odyss. M,105. enam Par. 5. Med. 1. 2. Moec. In edd. 
ánte Sieb. est ἤμασι.  4royóoiBde 'Mlosc. Esc. Par. 1. Fn. 

P. 10.1. 7. τάχα τῆς ἱστορίαρ παραπεσουσης] Vett. lib. 
παραπεσόντος. videlicet τοῦ ποιητοῦ. Nihil censeo mutan- 
dum. Idem alibi Ile Y. T. I. p. 67.] repetit esse vel γρα- 
g«xov ἁμάρτημα vel ἱστορικὸν: idque ex Polybii sententia. 
Nam Strabo infra hoc eodem libro [T. 1, p. 116. sqq.] 
summa dexteritate locum poétae explicat. CasAus. 


Masculinum habent Par, 5. et e corr. Med. 1. etReg. 
ap. Breq. ; sed bene παραπεσούσης defendunt Vet. Intpr. 
et Epitom. ἴσως ἢ η γραφὴ ἡμάρτηταε, ἢ) ἡ ποιητικὴ ὑψη- 
γορία, ἢ ἢ ἱστορία παρέπεσεν. . FR, 

P. 10. l. 2 ἀκαλαρῥείτην} sic etiam Eustathius acci- 
pit lliad. η. 422. atque ibidem βαϑύρῤῥους vocatur. Flu- 
vium autem vocat Oceanum Homerus Iliad. £. 545. et in 
fine Odyss. 4. Atque initio sequentis libri, qui locus a 
Strabone est adductus. Xvrawp. | 

Eustath. 1. ]. p. 965. Bas. (688. Rom.) eic adfert: τὸ 





*) Unde h. v. Lexicis, quibus deerat, intulit Passow. ad Mos. 
P. 211. 810 quoque, quae dubiae visae sunt Schneidero, φι-- 
oxgoroc et φιλολήϊος, leguntur in Hymn. Homer. in Merc. 

V. 155. et in Pan. v. 2. Fn. 


**) P. 1882. l. 62. sqq., p. 1885. 1. 1. sqq. ed. Rom. "wééooc 
δὲ ὠκδανὸς ὁ κύπλῳ τῆς γῆς περινοστῶν, wal ἂψ πάλιν ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ ἐκνούμενος κατὰ τό" περιτελλομένων ἐνεαυτῶν. Ot δὲ πα-- 
Aosol φράξονσε καὶ οὗτωζ' ἀψοῤῥοοε 0 cic ἑαυτὸν ἀναλόων ἐν τῷ 

ἐλεῖσθαι κύκλῳ περὶ τὴν γὴν" tevic δὲ ἀψόῤῥοὐν q«vi τὸν ταχὺ 
ἔξοντα, οἷς οἷον αἰψόῤῥοον. ΒΡΟΗ͂Ν, 
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dx. ἔμφασιν ἔχει τῆς τοῦ wx. πλημμυρίδος, ἐχούσης τὴν ἐπί- 
faci πραεῖαν καὶ οὐ τελείως ῥοωδη. Deinde dicit Strabo- 
nem Aaufuweuv ὡς ἐπὶ θαλάσσης ἐκεένης τῆς ἔξω ἀμπωτιζο-- 
μένης ἡρόμα καὶ οὐ καταρακτικῶς *) ἐν τῷ πλημμύρειν ἐπε- 
βαινούσης εἰς γῆν. Interpretatur autem Eustath. ad 11, 15, 
157. p. 1009. ἀκαλὸν per πραῦ, μαλθακὸν, ὥψοφον, ἥσυχον, 
unde ἀκαλαρῤῥείετης.  T2scH. 

. 10. 1. 11. τὴν ἐπίβασιν πραεῖαν} Nam veteribus 
ἄκαλον 5) erat, quod πρᾷον. Hesych. (T. I. p. 182. ed. 
Àlb.] CasAvs. 

P. 10. ]. 11. οὐ τελέως $0905] non ita impetuosam, 
ut quum per anguetos locos ruit magis quam fluit. Thu- 
cydid. 1v, 24. de freto Siculo, ἐσπέπεουσα ἡ ϑάλαττα ἐς αὖ- 
τὸ, καὶ ῥοώδης οὖσα, εἰκότως χαλεπὴ ἐνομίσθη." 5) CasAUS, 

P. 108]. 12. 77οσειδωνιος δὲ καὶ ἐκ tov) Posidonius, 
ut probaret, Homero fuisse cognitos Oceani aestus, duo- 
rum Jocorum testimonio utebatur: alter est 'O8. u. ubi 
eic loquitur poéta [v. 237. sqq.]: 

[P] "Ero. ὅτ᾽ ἐξεμέσειε, λέβης ὡς ἐν πυρὶ πολλῷ, 

Πὰσ᾽ ἀναμορμύρεσκε κυκωμένη" ὑψόσε δ᾽ ἄχνη 

"ἄκροισι σκοπέλοεσιν, ἔπ ἀμφοτέροισιν ἔπέπτε. 

AX ὅτ᾽ ἀναβρόξειε ϑαλάσσης ἁλμυρὸν ὕδωρ, 

Πασ᾽ ἔντοσθε φάνεσκε. 

Nam qued scopulos istos modo nudari, modo oculis eripi 
ait poeta, Posidonius T) de maris accessu ac recessu id 
interpretabatur: atque hoc Straboni probatur, Alter lo- 





*) Hoc adjectivo carent Lexica. Fm. 

**) Rectius ὀξύνεται ex disertis grammaticorum ti$. v. 
Etym. M. p. 4451. Sylb. (p. e. Schaef.) s. ἧι. P. Heeychius 
uno tantum loco discrepat, librariorum errore, in ἄκαλα; in 
reliquis convenit, Epitom. pro πραδῖαν habet ovx ἀϑρόαν. Fn. 

*** Sic paulo post τὸ ῥοώδες αὐτοῦ et L. Y. T. I. p. 146. φὐρέ- 
πους habes desit, Ῥ- "48. πορϑμοῦύς. Diod. δὶς. II, ^8. T. I. 
p.170. ed. Wess. ἡ δὲ ϑάλαττα ῥυώδης οὖσα, xal μεγάλας ap 
πώτεις καὶ πλημμύρας σοεουμένη. Aristot. Meteor. LI, 8. δ 65, 
15. ed. Sylb. 7 ϑάλασσα δοώδης. Plut. Caes. c. 22. T. IV. p. 
211. ed. Reisk. τὸν Ῥῆνον — πλημμυροῦντα καὶ τραχὺν καὶ 
δοώϑη. Appian. B. Civ. V, 88. ἐν ῥοωώδει καὶ στενῷ χωφίῳ. In- 
solenter dicitur a Strab. L. VIII. T. III. p. 178. ῥοωθὴης κρη- 
μνὸς h. e. περίφῥυτος, expositus fluctibus, Fn. 

1) V. Posidon. fragm. p. 103. sqq. ed. Bak. Veterum de maris 
sesui opiniones f erserutus est. Fabric. ad Sext. Empir. adv. 
Phys. . ΙΧ. P. 570. Fn. 


Strab. Geogr. Tom. VII. ᾿ Ν 
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cus est, ubi Oceanus a poéta vocatur fluvius, ut 2. E 
[v. 245. sq.] ἢ): 

“Ῥεῖα κατευνήσαιμε καὶ ὧν ποταμοῖο ῥέεϑρα 

"fàxtavoD, Ogneg γένεσες παντέσσε τέτυκται. 
Sed hoc Strabo improbat. Aestus namque maris adeo ni- 
hil habet cum fluviorum aestu commune, ut prorsus sit 
δὶς διὰ πασῶν: qua de re infra pluribus. CasaUs; 

τοτὲ μὲν ---- τοτὲ δὲ] τότε μὲν — τότε δὲ Epitom. Quod 
Cas. e suis- codd. καμπτομένους enotavit pro καλυπεομέ- 
vovg, nescio an satis accurate inspexerit. Namque e re- 
liquis ad unum omnibus nihil affertur et summa est ha- 
rum syllabarum eimilitudo. cf. Jast. in Commentat, Pa- 
Jaeogr. p. 73&. et quos laudat in Epist. Crit. p. 46. Adde 
Schaef. ad Apoll. Rhod. Schol. T. II. p. 356. Fa. 

P. 10. 1, 15. τὸ ῥοῶδες αὐτοῦ τὸ ἐπὶ τὰς πλημμυρίδας 
περὶ v. nÀ. Mosc. Par. 1. 5. Med. 1. 2. quod praeplacet. 
Antea hac pag. ἀγνοεῖν τὰ περὶ τὰς πλημμυρίδας et post p. 
15. roig παϑέεσε — τοῖς περὶ τὰς ἀμπώτειρ. Accedit simili- 
tudo utriusque vocis in codd. quae tanta est, ut vix pos- 
sint dignosci. cf. Bast. ]. ]. p. 703. sq. ibique not. ScAaef. 
et ad Dionys. Hal. de comp. p.275. Fisch. ad Well. Gr. 
Gr. T. III. P. I. p. 226. Tzsch. ad Strab. T. VI. p. 581. 
aliique. Pro ἐμφανίζεσϑαι Epit. praebet αἐνέττεσϑαε. | FR. 

P. 11.1. 2. Elegantior cst vetus lectio, ἔυαεν ἡ τῆς 
πλημμυρίδος ἐπίβασις. | CAsAUE. ᾿ 

᾿ Idem ferunt Par. 1. 5. Med. 1. 2. Esc. Mosc. et recc- 

pite Reg. Breq. Fm. 

P. 11.1. 5. Ὅ, ve τοῦ ΚΧράτητος λόγος] Cratetis sen- 
tentia plana est. Vide Eustathium ad finem 'OJ. 4. **) 


CASAUB. 





*) Recentiorum sententiae de Oceano Homerico cognoscuntur 
ex iis, q uae disputarunt J. 11. /ofs in Goetting. Magaz. 
1. Jahrg. ,* St. Ukert in libello Bemerk. ib. Horn. Geog». p.12. 
i et δον hn in diss. de Extrem. Odyss. Part. p. 66. 5qq.. ΓᾺ. 

**) P. 1704: V. 47. sqq. ed.-Rom. 'O δὲ γεωγράφος φησίν, ὅτε ἐν 
τῷ — ἐπδὶ ποταμοῦ λίπε Qoov ᾽Ωκεανοῦ — μέρος τε ᾽Ωκεανοῦ 
ὁ ποταμός. "Αλλως γάρ, φησίν, οὐκ ἂν λέγοιτο, ὅτε ἐκ τοῦ 2xe— 
ανοῦ ἤλθεν εἰς τὸν "Qxsavov, ὥστε κατὰ τὸν γεωγρά ον δοκεῖ 
λέγειν Ὅμηρος, οἷς ἐκ τοῦ μεγάλου "Oxsavor, τῆς ἔξω ηλαδὴ 2o- 
λάσοης, περὶ ἣν πλάττεταε μυϑικῶς xal ἢ τῆς Κίρκης εἶναι νὴ 
σοῦ, πλεύσας εἰς ἄδην διὰ ποταμοῦ ᾿Ὡχεανοῦ, εἶτα διὰ tob at- : 
τοῦ avOsc ποταμοῦ ἐπαλιννόστησεν εἰς τὴν θάλασσαν, ἔνϑα ἣν 5 
Χίρκη" — — «wore ἀπὸ ϑαλάσσης ᾿Οδυσσοὺς διὰ ποταμοῦ ᾿Ωκδα-- 
vo^ εἰς ἄδην ἐλθὼν εἶτα. διὰ τοῦ αὐτοῦ ποταμοῦ ἐνεχϑοὶς εἰς τὴν 
κατὰ Χίρχην εἐἰρύχορον ἀποκατέστη ϑάλασσαν. Sr. 
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P. 11. 1.5. ἀψόῤῥοον  ἀψόῤῥον Epit. ἀψόρον Par. 1. 
ἁψορῤῥον Ald. Hopp. ἄψορραν (sic) Mosc. ex more codd. 
vetustorum. v. Bast. l, |. p. 552. sq. Verba sequentia ὁ-. 
μοίέως — ὠχεανὸν pro glossemate habet a Strabonie een- 
tentia alieno Penzel. in vers. Germ. T. I. p. 585. idque 
sic persuasisse videtur Siebenkeesio, ut hic priora sal- 
tem verba uncinis includeret, Fan. 4 

P. 11.1. 8. ὅταν οὕτω φησὶν] Etiam Par. 1. Esc. Mosc. 
rectius.gq5, quod non solum grammatica postulat, sed 
etiam compendiaria scribendi ratio suadet, quae et in 
codd. et in vetustis edd. reperitur. Nonnunquam enim 
sic scribitnr, ut Bast. l. 1. p. 847. sq. refert, alias vero 


etiam sic φὴ vel φῆ. Idcirco, utrum eligendum sit, non- 
nisi ex orationis serie apparet. V. quae dixi in dissert. 
de med. pent. gr. syll. p. 296. sqq. post Spz/zneri lib. de, 
vers. Gr. her. et Tzschuck. ad 'T. IlI. p.305. T. V. p.458. 
Toties vero ap. Strab. recurrit haecce in allegandis scri- 
ptorum verbis formula, ut talia vel repugnantibus libris 
corrigenda esse statuam. In Homeri versibus, desumtis 
ex Odyss, JM. init. λίπε egt 1n Par, 1,5. et yug in Mosc. Fn. 


P. 11. 1. 13. ἀναχυσίν τινα καὶ κόλπον] Neapolitanum 
sinum a Cratete intellectum fuisse putat Gosaell. ad h.1. 
Distinctione, quam Crates adhibet, controversiam omnem 
nondum dirimi, monet Breq. ad h. }.. Fa. 


P. 12. 1... ἐκλεποντα] — τας Ven. λεῖπε Par. Ven. λεῖ. 
xe» Mosc. λίπε Par. 5. Ad verba 7:14 ovx ἄλλη τίς ἐστιν 
ἀλλὰ exeavog Matthaei in collat. cod. Mosc. adscripsit: 
»Fort. ἀλλ᾽ ἢ) ox. V. p. 56. ubi »j etiam excidit. ** Ibi nem- 
pe T.I. p.86. legitur Τί δ᾽ ἄλλο ἡ Aiyvnt0g ἐστὺ πλὴν ποτα- 
μέα νῆσος, ubi Mosc. ἢ post πλὴν addit. De constructione 
ἀλλ ἡ, quam, vel Toupio praeeunte, non perspexisse 
videtur JPeisk. ad Longin. IX, 12. p. 38o., vid. F'iger. 
P2375. et Herm. 812. ed. sec. Schaef. ad Long. Past. p. 

3. Hemsterh. ad Lucian. Necyom. c. 1. T. I. p. 457. 
ed. Reitz. Verum hic locus sanus est quam maxime. Di- 
citur enzm apudGraecos ov μᾶλλον, ἀλλὰ — οὐκ ἄλλο, ἀλλὰ 
—. V. Matth. Gramm. Gr. p.651. b. Schaef. ad Aesop. 
ed. Heusing. nov. p. 96. sq. Sturz. in Lex. Xenoph. T.I. 
p. 132. b. qui eine causa μόνον post αλλὰ intelhgi vult. 
Sic etiam in Polyb. XVIII, 24,5. πρὸς ovdi» τῶν ἄλλων ἐπε-- 
βάλετο χρῆσϑαε τοῖς χορηγίοις, ἀλλὰ πρὸς βασιλείας κατά- 
κτῆσιν —. Suidas a. ν. ἴκτταλος T.I. p. 506. exbibet ἀλλ᾽ 7: 

(Nau 
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sed cf. ad h. l. Schweizrh. T. VII. p.577. Eadem vayiatio 
est ap. Diod. Sic. ΧΗ͂Ι, 55. T.I. p. 568. ed. Wess. *) Fs. 

b. 12. 1. 8. "Ore δὲ ἡ οἰκουμένη “νῆσος 1. Ut probaret, 

oétam Geographiae principem fnisse, docuit-hactenus, 

jta ab eo tertam describi, quasi magnam aliquam insu- 
lam, quae ab omni parte Oceano sit circumfusa. Nunc 
docet, rem ita se habere: et poétam, quum ita sentit, 
recte sentire, Id primum probat ἐκ τῆς αἰσθησεωϑ καὶ τῆς 
πείρας: deinde affert alia argumenta probabilia. Porro 
hanc fnisse veterum de terra quam incolimue senten- 
tiam, eatis, credo, vel pueri sciunt. Non defuere tamen, 
qui e: contrario mare quasi magnum lacum in suo sinu 
contineri putarent. Sane Ptolemaeus evgóow» Oceani ve- 
hementer improbat. CasAUs. | 

P. 12. 1. 9. πανταχῇ γὰρ ὕπη or οὖν] Sic legendum 
cum vett, lib., non ὅπου [Ald, Hopp.]. In iisdem legitur 
παρελθεῖν, pro προελϑεῖν. et mox, Xa) ὕπου δὲ τῆ, pro 
ὅπου δή. CASAUB. | 

Mosc. Par. 5. πανταχοῦ γὰρ ὅπου. Vat. A. B. Stroz. 
ὅποῦ, Par. 5. dy ἐφ. Par. 1. ἃ. ὅτε οὕποτ᾽ οὖν : ,, nec male; 
,etsi motum indicet προελϑεῖν. Si tamen aliqnid mutan- 
dum, contra codd, legerem πανταχοῦ yap eni. Sed nil 
,1nutandum suadet Strab. p. 68, 1. 14. Alm. [T. T. p. τον. 
»ὅπου nor) καθωρμίσατο, ἐκεῖσε φησὶν ἀφῖχθαι.) Pi- 
lebr. ap. Falcon. ad h.]. Recte; namque omnino Graeci, 
ut ait Hermannus ad Vig. p. 790. ed. sec., adverbia, 
quae motum significant, cum iis, quae quietem notant, 
per attractionem, quae vocatur, commutare solent. 
Grammatici etiam veteres alterum altero illustrant. Breg. 
e Reg. dedit πανταχοῦ yao ὅπου. Pro προελϑεῖν habent Esc. 
Mosc. παρελϑεῖνς deinde ὅπου δὲ τῇ αἰσθήσει Mosc, Par. 
2. 5. Med. 1. et sine δὲ Eton. Med. 2., nti e Reg. edidit 
Breq.3 errat Stebenk. Vet. Intpr. ubi vero. Articulus de- 
esse vix posse videtur. FR. 

P. 12.1. 5. ὁ λόγος drixvvas] ratio probabilie sua- 
det: nulla necessaria demonstrat. Cum enim extrema 
terrarum undique fere nota eint, id est, aqua cingi ter- 





*) Nimis igitur confidenter nuperrime Niebuhr. in Frontonis, 
tineis felicissime erepti, Epp: ad M. Caes, IT, 4. p. 61, dedit 
e con]. Orxevv παύσομαι μηδὲν ἕτερον γρώφων αλλ' ἢ εἰκόνας, 

pro eo, quod habet Mojus e codice petitum, ἀλλὰ ex, For- 

. tasse respexit antecedentia p. 6o. μηδὲν ἕτερον ἐν τοῖς ἕνδεκα 


ἔτισεν ἢ τὸν ]αλυσὸν γράφοντα. FR. 
. . 
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xani notum sit, praeter illud exiguum intervallum, quod 
navigari bactenus non potuit, vera perquam [ f ].eimile 
est (ait Suabo), id quod nondum est exploratum, cingi 
et ipsum Oceano. Philosephus, ut hoc ipsum probet, 
nempe externum máre συνάπτειν. aliam aftert rationem, 
.sed oppido quam infirmam. Sic ille lib. i. c. 14. de£ae- 
lo: διὺ rovg ὑπολαμβάνοντας συνάπτειν τὸν περὶ vag ἦρα- 
«λείους στήλας τόπον τῷ περὶ τὴν ᾿νδικὴν, καὶ τοῦταν. τὸν 
τρόπον εἶναι τὴν ϑάλατταν μίαν, μὴ λέαν ὑπολαμβανεὲν ἄπε-. 
cora δυκεῖν᾽ λέγουσε δὲ τεκμαιρύμδνοε καὶ τοῖς ἐλέφασι vete. 

ὥλδαυβ. ᾿ etg 

P. 12. l, 35. περιπλεῖται] ἐπιπλ. Med. 2. e corr. Tum 
«αἱ ante ἐπὶ πολιὶ deest in Mosc. Ven. Α. Vat. A. B. .Med. 
1. 7. Esc. Mosc. Vet. Intpr. Ald. Hopp. Bene. Deinde 
M ithaei in collat. cod. Mosc. quaerit, an zr, πολὺ ?. Mi- 
mime: imo arctissime cum sequentibus genitivis jumngen- 
dum est ἐπὶ noi) seu ἐπιπολὺ h. e. longe.ac ate. 1 
que pro μέχρε νῦν Med; 2. μ. τοῦ siw.. Nihil prorsus timen- 

ur; v. Schaef. ad Long. Past. p. 410. Fa. t 

P. 15.1. 5, ἐκ τῶν παραλλήλων ϑιαστημάτων,, cov ἐφε- 
«τῶν ἡμῖν} Sic libro vix. [Τ΄. I1. p. 358.} de mari-Germa- 
nico loquens, ait navigantibus ih Oceano orientem ver. 
.8U8 Occurrere τὸ κατὰ τὸν δΒορυσϑένην et τὰ πρὸς βορβόαν 
μέρη τοῦ Πόντου: atque hoc posse intelligi alt ἐκ τῶν πα- 
ραλληλων δεαστηματων. Vide locum, ^ λβαυβ, . 

P. 15.1.5. τὸ πέλαγος τὸ ᾿Ατλαντεκὸν] Mare Átlanti- 
cam quoties legis apud Strabonem, Oceanum intellige: 
sic emtm loqni solet post Eratosthenem, quem et Cicero 
sequitur in Somnio [1,6.]: licet Mela [1,5, 1. ubi conf. 
T xsck. p. 95.) et plerique omnes Atlanticum snare , non 

eanum, sed ejus tantum partem occiduam appellari 
tradant. Casaus. 

P. 18.1. 8. περιπλεῖν ἐιεεχειρήσαντες Ὁ περίπλοις Esc. 
Mosc. Vet. Intp. ἐγχειρήσαντες Mosc. Par. 5. Med. 1. 2. 
Antea Par. 2. διθάλαεταν, sed al. m.euprascr. ον. FR. 

JP. 15.1. g.. ἀντεπιπτούσης καὶ κωλυούσης ) Debemus 
restitutionem bujus loei veteribae lib. Legendum enim 
ἀντεπεπτοίσης «αἱ κωλυούσης τὸν ἐπέκεινα πλοῦν : Cum vul. 
gata lectio ne Graeca quidem eit, CasaAUs. 

Habent etiam Par. 1. 2. 5. Esc. Mosc. Med. 1.2. Vet. 
intpr. Receperat e Reg. Hreq. et miratur Gron. in Var. 
Geogr. p. 152. Casaubonum has. voces in contextum non 
admisisee. Similites de eadem re infra ἴω. 1. T. 1. p. 87. 
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- .JIewreg γὰρ οἱ παραπλεύσαντες — μέχρε ποσοῦ προελθόντες, 

&ia “ἀνέστρεψαν, ὑπὸ πολλὼν ἀτοπεῶν κωλυόμενοι. Hanno- 
inis penplum ἃ Strabone innui putat Gossel/. ad h.1. Sed 
idem accidit et aliis... FR. 

Στ owP γῆν l'i2. Τοῖς. τὸ mas] Aliud argumentum ad 

-estruendam τὴν τοῦ nsAayovg συῤύῥοιαν. Si varia essent ma- 

--aà;, etjam aestus ratio esset diversa ac varia: atqui ea- 

:dem: est ubique: itaque idem est quoque mare. CasACB, 
So. B. a5. 1. i4. πάντη γοῦν ὦ αὐτὸς vgono;] Árticulum, 
qui vulgo aberat,: addidit Casaub., et, quum omnes 
codd. vel ád ejus vel ed. Alm. collati sint, hos etiam agno- 

"Scére apparet ex: silentio. Ex Stroz. A. enotatur ὁ n«vry y. 

ὁ αὖτ. Sed Epit. πανταχοῦ γὰρ αὐτὴ αὔξησις κτλ. quod igno- 

"$cendum videtur ejus aetati: v. Schaef. ad Greg. Cor. 

-p4 3083. sq. Fn. 

- τ}, 14.1. 1. *j οὐ πολιὶ παραλλάττων] Revera παραλλαάττεε 
ac.variat nonnullis in locis, ut in mari Balteo. Casavs. 
i. P. 04. d. 2. ὑφ᾽ évog πελάγους — ἀπὸ μιᾶς αἰτίας) Pro 
ὑφ᾽ est ὑπὸ in Mosc. Ne quis vero cogitet ἀπὸ in ὑπὸ mu- 
tandum, obstat Epit. ἀπὸ uíag αἰτίας γινομένη, et illud, 
-quod ἀπὸ alibi etiam eic ponitur. De Hipparcho cf. [Ci- 
ce», Ep. ad Att. II, 6. Tzsca.] et Gossell, sur le syst. 

gréograph. d/ Hipparque in Hecherch. sur la géograph. 

-anc. T. I. etsur la Sérique des Anc. ibid. T. IV. p. 247. sqq. 
Tum pro πανταχοῦ praebent παντελῶς Par. 1. 2. Eton. 

-Esc. Mosc. Vet. Intpr. et σοῦ ovgóovry εἶναε dedit Casaub. 

:pro vulg. τὸ σ. s]. quod legitur etiam in Med. 1. 2. sed 

' deest in Par; 1. Brequign. utrumque servandum et le- 

gendum censét dxoAovÜoUvrog αὐτῷ τοῦ τὸ συθόουν εἶναι. 

,Àmo. vero utrumque, si abesset, non deeideraremus. 
Post ὁμοιοπαϑεῖν interpungunt Par. 1. et Vet. Intpr. Fs. 

P. 14.1. 9. IJooeioweo» xol ᾿“ϑηνόδωρον) Prior est 

Rhodius iste celeberrimus, cujus librum meol oxeovov 

.diserte appellat Strab. L. II. T. 1. p. 251. Suidae errorem, 
qui Posidonio Olbiopolitae illum tribuit s. v. T. III. p. 

359. , notavit jam Bakbius ad Posid. fragm. p. 254. Poste- 
rior, quem simul cum Pos. eadem in re laudat etiam 
Strab. [.. 1. T. L. p. 147. et 462., quis fuerit, dubitare 
monet Crenium in Animadves. Philolog. T. Ilf. p. 311. 
T'aschuckius in schedis. Stoicum Solensem intelligit 
Penzel. vers. Germ, T. I. p. 53. Selencum Babylonium 
eundem esse existimat 7deler üb. d. V'erhàltn. des Co- 

pernic. z. diterth. iu JY olfii Museo Antiquit. Stud. T.I. 
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P. 5$. p. 455. cum Mathematico, commeinorato a Plut. 
«ie Plac. Philos. liL, 17. ( T. 1X. p. 554. Reisk.] et Quaest, 
J?lat. p. 1006. C. [T. X. p. 185.]. Idem, niei fallor, hono. 
xifüce nominatur a Strabone L. XVI. T, VI..p. 254. Fn. 
- P. 14.1. 10. ἱχανῶς διαχρατηήσαντὰς τὸν περὶ τούτων 
λόγον] qui abunde satis firmis argumentis evicerunt, id 
àta esse. Posidouium de Oceano accurate scripsisse, etiam 
ex libro sequenti discimus, | CAsAUR. 

Eton. Mosc. Vet. Intpr. Par. 2. τῶν zr. τ᾿ λόγων, sed 
Par. 1. 5. suprascr. o. Haud infrequens variatio ob du. 

licem verbi constructionem. v. /'zsch. ad T. lI. p.397. 
atth. ad Hom. Hymn. p. 16g. et Gramm. Gr. p. 463. 
JPors. ad Eurip. Phoen. v, 600. ct 1260. Georg. Lecapen. 
3n Matthaei Lectt. Mosqq. T. I. p. 67. Deinde Mosc. 
Par. 1. 2. εἷς πρὸς pro ὅτε zog. et Mosc. soxaes pro γομίσαε 
idemque rj πὰ. sed in marg. εἰ. Fn. 

P. 14. 1,135. τὰ τὲ οὐράνια συνέχοιτ᾽ ἂν κρεῖττον) Affert 
aliud argumentum ad probandam Oceani ovgéow. Νο- 
Jo, inquit, super hoc pluribus disputare: tantum dicam, 
quod et, ὁμονυπάϑεια, de qua dictum modo, id suadet: - 
et hoc amplius, η] τῶν οὐρανίων συνέχεια. Nam cum alan- 
tur sidera maris Atlantici exhalationibus, probabilior est 
eorum sententia, qui nullis ]sthmis ejus tenorem frangi 
putant: quod eic plus erit aquae, et plus exhalationum , 
€x aquis orietur adalenda sidera. Meminerislector, Stra- 
bonem ex suae αἱρέσεως principiis disputare. Stoicus 
enim fuit, nou Ácademicus, Strabo. Stoicorum autem 
dogma erat, relatum a M. Tullio [de Nat. D. II, 15. 46.] 
et aliissexcentis: Ali *) corpora [T]. coelestia aquarum ex- 
halationibus. Nihil igitur causae erat, cur Xylander, vir 
eruditus, de hnjus loci obscuritate quereretur: minus 
etiam causae erat, cur diceret, ex plerisque disputatio- 
nibus Strabonis posse intelligi, eum fuisse Peripateti- 
cum: quo nihil potuit dicí a docto viro alienum magis 
ἃ veritate, ÀÁc miror equidem, cum non semel profitea- 
tur Strabo, se auspiciis Zenonis militare, tamen id Xy- 
landro persuadere eum nequivisse. Jam quod ad dispu. 
tationes attinet: exemplo sit ea, quae est prae manibus. 





*) Non erat magnopere, cur Breq. ad h. 1. reprehenderet Xy- 
landrum contineri pro ali vertentem. Aptius utique sustineri 
v. sustentari, Sic Cic. Tusc. 1,19. astra sustentantur et alun- 
L[ur. IR. IZ 
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Sumit Strabo quasi certum, ali sidera aquarum exhala. 
tionibus: et erat nimirum ratum id apud Stoicos, cujus 
familiae unus bic alumnus. Vide Ciceronem, Laértium, 
Porphyrium, alios. Quid Peripatus? Audiamus philoso- 
hum, hanc opinionem irridentem, atque adeo ridicu- 
orum esse hominum aeserentem. Locus est ἥἥετεωρ. lib. 
1t. €. 2. Διὸ xai γελοῖοι πάντες, ὅσοι τῶν πρότερον ὑπέλαβον 
τὸν ἥλιον τρέφεσθαι τῷ ὑγρῷ. Meminit et alibi, CAsAus. 

P. 14. l. 16, ὥςπερ δὲ τὰ ἔσχατα] Lege cum vett. ὡὥς- 
περ δέ. Traneit ad novum argumentum, quo demonstrat 

eritiam Homeri rerum geographicarum. Mare, inquit, 
internum, non minus quam externum, novit poéta, quod 
ex eo intelligere est, quod gentes, quibus id mare prae- 
texitur, plerasque omnes commemoret, | CAsAUB. 

Vulg. “Ὥσπερ οὖν tacite mutavit Sieb. addicentibus 
Mosc. et Vet. Intpr., retinuit Breq. Altera sequitur 'dis- 
putationis pars, qua Homerum rà ἐντὸς etiam bene no- 
visse ostendit, postquam antea ἐν τοῖς ἐκτὸς versatus erat, 
Hinc fit, ut utrumque dici possit; etenim vel transitum 
parare, vel, aliis quibusdam insertis, abruptum oratio- 
nis filum resumere «oluit. Mosc. Vat, B. Bemb. Stros. 
᾿τὰ τ᾿ 9. ἐκτός. Tum pro Kape;, quod habet et Mosc. , re- 

ctius Edd. Cas. Alm. Breq. et Epit. Kàgec: v. TkscA. ad 
T. V. p. 288. Fan. ' 

P. 15.12. ἀπὸ στηλῶν ἀρξαμένῳ] Perobscurus est lo- 
cus, qui huncantecedit. Hic autemloquitur de columnis, 
quas vocant, Herculis; qua mare Atlanticum a Gadibus 
. inter Africam et Hispaniam versus ortum eolie irrum- 
pene, usque ad Pho: niciam porrigitur etc, De Cimme- 
riorum eruptione vide Herodotum *) libro primo c. 15. 
16. ubi de Ardye Gygis F. loquitur, cujus aetate ea facta 
est. Fuit is Josiae aequalis regis Judaeorum, ac 'l'ulli 
Hostilii et Anci Romanorum regum. Sub hoc ad Palae- 
stinam usque progressos Scythas, est in Chronica Eusc- 


Ὁ Taxat ἢ. .. Gossell. Xylandrum, quod Herodotum et Stre- 
bonem eandem rem narrare opinatus fuerit, iste vero de in- 
cursione sub Ardye h. e. 677. a. Chr. facta narret. Cui volupe 
est, obscuras gentium origines cognoscere, cf. de Cimrnerio- 
rum variis, ut putant, migrationibus, quos laudat Beck. in 
VV elt - u. Volker - Geschichte T. I. P. I. p. 662. sq. et 671.sq. 
nov. ed., (quibus addo Fortia d'Urban Tableau historique 
et géogr. du monde. Paris. iro T. II. p. 55. 32 ubi etiam 
nominis explicationes a VV. DD. propositae afferuntur, de 


quo d 1schuck. ablegat ad Erasm. Adag.11,6,54. p.525-sg- ἘΝ» 
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bii. De Homero ad Plutarchum diximus, quae de aetate 
ejus habeantur, cum quibus hic locus facile potest com- 
parari. Quibus autem locis Homerus singulas commemo- 


ret regiones, urbes, amnes, et alia, in progressu Stra- 
bonem secuti aperiemus.  XrLAND. 


Vett. quatuor codd. [Mosc. Par. 1. Eton. Esc. Vet, 
Intpr. Med. 2. sed e corr.5 ἀρξάμενος Med. 1. Par. 5. hie 


vero à supra v. Cas. sequitur etiam Breq. Fa.] habebant 
ἀρξαμένη. quam lectionem minus probo, quum vulgata 
lectio infinitis prope locis hujus operis confirnietur, 
CASAUB, 

P. 15. 1. 6. ὧν ἀπασῶν μέμνηται) Lego anxavrow: ut 
non ad insulas tantum referatur, sed ad ca omnia, quae 
ennt enumerata. — CAsAUE. 


Reliquit ἁπασῶν Breq. Bene. Deest ὧν in Vat. B. et 
Mosc. habet in marg. Pro τὰ μέχρο K. Med. 2. τὰ μέρη X. 
Breq. vituperans versionem Xy. , quam retinuit Sieb., 
τῆς Ἰάσονος στρατείας non ad μέχρε, Sed ad μέμνηται re- 
fert. Deinde Mosc. Par. 5. Med. 1. μέχρε T. pro μέχριρ et 
Ἰ0 τὴν γὴν τὴν omittunt secundo loco τὴν Med. 1. 2. Ald. 

Opp. et ὡς φησεν hab. Mosc. Fa. 

.— P. 15. 1. 9. καὶ τὸν Kiupegexov βόσπορον] qnae est me 
diterranei maris pars. De Cimmeriis, eorumque in Asiam 
eruptione, lege Herodotum (L. I. c. 15. ubi vid. 77/ess.]. 
Contigisse eam ante Homeri aetatem, infra [L.IiI. T.I. 
P 595] auctoritate Chronographorum confirmat Strabo. 
CAsAUB. 

P. 15.1. 13. oi sas. avrov, ἢ uexQo» πρὸ avrov] Sic 
loquitur, cum hic, tum libro tertio, quia de tempore, 
quo vixerit Homerus, non constat inter auctores. Nam 
ut alios missos faciam, Herodotus a se ipso dissentit, ac 
variat; qui quum lib. ix. c. 55. [ubi vid. /7/ essel.) ecribat, 
vixuse Homerum et Hesiodum annis ante aetatem euam 
quadringentis, non amplias: tamen in libro de Homeri 
vita (c. 58.) sic scriptum reliquit: '4g' oU δὲ Ὅμηρος ἐγέ- 
"ro, ἕκεα ἐστὸν ἑξακόσεα εἴκοσι δυο μέχρε τῆς Ξέρξεω δια-- 
βάσεως, nisi alterutro loco est sj γραφὴ ϑιημαρτημένη. quod 
doctissimos viros existimare, cum baec ecripsissem, ani- 
madverti. CasAvs. , 


P. 15. 1, 12. μέχρις ᾿Ιωνίας ἐπέδραμον] Cur dicat ἐπέ- 
ὅραμον, scire licet ex Herodoto: qui lib. x; c. θ. [δ quem 
. VW'ess.] ait, Cimmeriorum hanc in Ioniam expeditio- 


"9 COMMENTABIUS : 12, 13 
Map NER διεκῖθεθ καταστροφὴν πολίων, sed. ME ἐπεδῥομῆς 
«com C ASAUB, ' - E 

v. wis ὦ. XI. p. 494. [τ΄ IV. p. 577.] μέχρι ᾿Ιωκίας 
eskbunvereS ALMEL. im δἰ άπ. 

«ἐς T.I. p. 164. Of τε Χιμμέριοει--- πολλάκις ἐπέδρα-» 
ev. tuner locus est Odyss. 71,15. 16. 19. In. Mosc, Par. 
SN deest αχεένεσσιν et pro ἐπιλάμαεται edd, Hom. ferunt 
νου, quod JJ/oj/fius commutavit cum Aristopha- 
ui et Aristarchi lectione, memorata a Schol. Harlej. ad 
h. Nh, καταδέρκεται. L. V. T. II. p.192., ubi ex Ephoro 
ailect hl. 1., est ἐπεδέρκετα. Ἐπ. mE 

p. 15. 115. ' Hége καὶ νεφέλῃ κεκαλυμμένοι) Solet Stra- 
bo Homeri verba interdum ita proferre, ut suo tsmen 
sermoni ea accommodet. Quare cum praecedat ζοὸ- 
[Ὁ] φῶδερ ὃν, legendum arhitror κεκαλυμμένον. [Sic.Med. 
3. qui tamen &catet manus rec, correctionibus. Fa.] Mu- 
tare tamen quicquam nolui: praesertim ob ea, quae se- 
quuntur. CASAUB. 

P, 16. 1. 2. 7Mvouv] Cf. Bayer Chron, Scyth. vet. p. 
176. 'et Pinedo in Steph. Abiis p. 6. ed. Amst. Tzscu. 

P. 16.1.5. τὴν ἑξῆς παραλίαν πᾶσαν] Posteriorem vo- 
cem, quae deest in Ald. Hopp. Par. 5., restituit Casaub. 
e vett, libb. agnoscitque Vet. Intpr. , eed Jjreq. omisit, 
quoniam deerat in Reg. πᾶσαν οἷδε desunt in Ven. A. et 
Mosc., in hoc cum epatio vacuo. L. I. T. I. p. 106. xoi 
ὅλως t9v καϑ' ἡμᾶς παραλίαν. Epitomator πᾶσαν τὴν xao 
ἡμᾶς. παραλίαν, quae vero magis adumbrata videntur 
ad p. 15. l. (. τὰ τῆς θαλάττης τῆς ἐντός, ubi de suo lar- 
gus est, plura commemorans ex Homero, quam ipse 
Strabo: neque tamen inde de lacunoso geographi textu 
cogitari potest. Post μέχῤε τοῦ II. Med. 2. u. τῆς II. AM. 
Hopp. FR. | 

- P.16.1. 5. xai toy] Vett. cod. ' toy. perperam. 
[«2ξον Ven. Stroz. Mosc. ap. Fajlc., sed ap. Tesch. ' 4£ov, 
ut Bemb. Fn.] Vide ad ], vir. ( T. II. p. 404. 468. ubi cf. 

wsch.] CasAvs. | 

P. 16.1.8. Τεμέσην ---- καὶ Σικελοὺς] Error interpretis 
[vertit mediam. Ald. οἶδέ ze μέσην. FR.] annotatus jam 
ante eet ab aliis. et de ea dicemus libro 6. Siculorum 
mentio est sub finem Ulisseae xx. XvLAND. 

"7 P.16.1. 11. καὶ γὰρ xol ὦ γεωγραφῶν ὄντως] Scribe 
xal ydg καὶ 0 ysuyo.  CASAUB. | 

Tacite recepit Sieb.; nam edd. et codd. ignorant 
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omnes, nec secutus est Jreq. Sed iterandi teceisitateth . 
injungit series reram: vid. etiam quae monet in locis 
perquam appositis ScÁaef. ad Dionys. Hal. de comp. p. 
228 et 535. Fa. - MEME 

P. 16. 1. a2. παλλὰ παρίησε τῶν ἐκ. μέρεε] Ex. lib, Y. 
[cap. 1.] γεωγρ. ὕφηγ. Ptolem. scire.licet, quaenám: &iut - 
ea, quae tuto praetermittere queat (aut debeat potius) 
geographus. lude etiam intelhges, hos Strabonis libras 
admixtum quid. hábere χωρογβαφίαρ τῇ γεωγραφίᾳ. Bed ek 
χωρογρθάφον Cum yéeypugo passim Contundit, quos-mnl, 
tum inter se differre docet Ptolem. CasAus. ; . 

P. 16.1. 15. ngogréniexros] In dubium vocat ἢ. v. 
Schneiderus Lex. Gr. 'T. 11. p. 840. Ὁ, Sed legitur apud 
Polyb. V, 60,7. et e duobus locis Philae excitata esta 
Passow. *) üb. Zw. nl. το. Ere. Gr. H/orterb. p. 45. 


* & 





*) Hiel.l, idem facit verbo. eoenuesóo: exEuststhio; idem 
ex conjectura rehingexe studet Jieisk. in Polyb. I, 47,1. «à διὰ 
τῶν βραχέων ix τῆς ἐμπειρίας ἀκριβῶς σεσημειώσθαι τὸν εἴσ- 
σλουν, ubi πρὸ, quod in edd. et codd. plerisque legitur ante 
goaxéo» , acute, ut ait Schweighàáus. T. V. p. 268. $q. , traji- 
cit ad verbum. Si quid video, fe endum est προβραχέων, 
de quo consulendus Casaub. ad Swab. p. 574. et 435. ed. Al- 
znel. — Liberabo in transcursu aliquot voces pariter a Schnej- 
'dero cruci fixas. Πρὀςφαναπληρόύω Passow.].l. ex Apol- 
lon. Dysc. laudat; legitur quoque ap. Diod. Sic. V, 71. T. L 
pe ed. Wess. — (JIgocavasras$opas Schn. e LXX. 

be& ubi συνακαπαύομαι malebat H. Steph. in Thes: T. III, 
c.108. E. Sinedubio legitur Polyb. 1V,72,5. τὴν πολλὴν προς- 
ἀναπαύσας ϑύναμιν. Ibid. V,7,5. sQocavrazavoas τὴν δύναμεν. 
Plutarch. V.Sull.c. 28. στρατιώτας c9ocavamavouévov;. Alium 
locum, qui h. v. in LXX. satis defendit, subministrabit 
JV yttenbach. in Epist. Crit. p. 341. ed. Lips.— Προς α m o- 
δύεσθαι, quod e Greg. Naz. affertur, habet Plut. Conj. 
Praec. T. Vl. p. 527. ed. Reisk. Eandem rem quomodo ahi 
dixerint, docet 7Z7/essel. ad Herodot. 1,8. De Sophoclis 
σιροφρεξέϑυ v. Schaef. ad Schol. Apoll. Rhod. T. II. p.268. 
— Προφαστεεάξομαι, e Suida T. IIT. p. 195. laudatum, 
yecte videtur tribui Polybio T. V. p. 96. ed. Schwgh. — 
1] ροουποβαλλεεν, allatum e Gloss., est ap. Plut. Reipubl. 
Ger. Praec. Τὶ IX. p. 245. — IIgocsayvv ps, quod nuper o 
Quint. $myrn. protulit Spitzner. in hb. de Vers. Graec. He- 
xoic. p. 402. b., reperitur etiam in Etym. M. P 562, 41. ed. 
Sylb Ρ. 829. ed. Schaef.) — Προςεκταποινοῦν estap.Plat. 
}, 1. -De simili composito προρεκϑόρνομεν. Bast. Epist. 
Crit. p.140. — Jlgocep ado w babet Hesych, T. HI. p. 1044. 
— Προση χέω v. ap. Plut. V. Alex. M. c. 31. — ITooc 8} (- 
B * ap. eundem de Plac. Philos. 1, 4. (Simili composito z4- 
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- she iie Li T. I. p. 58. Eadem voce expli- 
opc ^L ioÉi. v. Quir Quapropter 
t die "-— eundem p. 1 . "pocer lox 
ο p um initio facile otuerit exci. 
pim sae. quu .« po 
“πιησίασεν umi; in quam sententiam cum 4476. et 
Act τ em. ». 665. abeam. Esc. Moec. Par. 2. προς- 
$99 Vus ucpe. implicentur, quod magis est προς» 
; τεὐπλέχεταε, ut putat Sieb. Confusio 
gini χα utriusque verbi de fabulis necten- 
T i ἐπα aped alios, tum apud Strabonem. L. 1. 
᾿ δι ὥνυς παραπλέκουσεν. E. IX. T. lif. p. 505. 
qp 6t ec οὔϑον. L. L T. LL. p. 55. προςεἐπετίδϑεε μῦ- 
«ae " À Ü lY. p. 216. μῦϑον api: n p T. L 
adit "c μέγνυσθανι. L. I. p. 71. L.X. T. IV. p. 
Y" belg L. 1. p. 98. παραμυϑεύεεν. p. 81. προςε- 
pes SAU T. IV. p. 104. L. XII. T. V. p. 471. πλαι- 
eum De conjuncta phrasi μῦϑοι καὶ πλάσματα post 
τὴ δὴ ων ἃ. δὰ Jul. Or. L : p. 167. ed. Lips. disseruit 
P onoé ad Marin. Vit. Procl. p. 115. et 148. Nihil 
Ro ahenus vulg. decernendum, ipso auctore flu- 
R. ' 
«m $i l 1. οὐ διδασκαλίας] Vox χώρεν mon est rov 
-. id est, nec Strabonis nec Eratosthenie, cujus 
referuntur, Eam igitur ὀβέλεζε. quae melius infra 
verha Im gl q 
ι Ὁ.1. p. 41.]; ubi eadem Eratosthenis verba repetun- 
i^ abest. Interpres vero; qui putat, dici posse Graece 
ἄριν ψυχαγωγίας » aut διδασκαλίας, *rrat er- 
erendum. — CasavuE, 


o» 
enean 


sore non 
- dur, quod prótrsus deest in Lexicis, ap, Hesych. T. 
1. p. 955- explicatur v. περισκήπεειν.) — Προςκαταπλήσο 
ee dixit Polyb. V, 70,9. e conjectura Schwetghaeuseri T. VI. 
yp. 8o. pro ἐπακολουϑησας xal προκαταπληξάμενος. Ego vero 
vulgatam €o sensu, quo est ap. Diod. Sicul. XI, 23. , retineri 
saam. Antiochus enim insecutus ost, et, quum antea jam- 
am eos perterrefecisset, id quod re vera factum narratur, 
acile arbem Cepit. Sed nusquam enotatum reperi, quod ha. 
bet Hesych. T. II. P. 10go- πτροςπλήξω" tóyww. — IIoo:- 
ονομάξω legitur Plut. V. Alex. M. c. 54. et de Plac. Philos. 
1,17. — Προοπαραπαλέω adest in Polyb. III,64, 11. — 
JI qos apéz e in Plut. V. Sull. ο. 4. — Προεουποδεέκνυ- 
^5 in Polyb. XXIII, 10,4. — Nonnulla adduxerat jam sino 
auctor, JH. Stephan. iu Thes. Ind. Pluxa vocabula ejusdem 
compositionis in Lexicis nondum omnino reperta mihi sunt 
reservanda loco commodiori, ne Strabonem satis jam sarci- 
marum gerentem inutilibus clitellis onerare videar. Fa. 


᾿- 
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Vox yep, quae vulgo post διδασκαλίας legebatur, 
tacite deleta est a Sieb. Betinuit eam Breq. baec anno- 
rans: ,, Xyl. vertit nullum poetam. docendo , omnes 
»delectando gratiam captare: quasi graece dici posset, 
»οτοχαζει ας vagi» ψυχαγωγίας. Errorem non ferendum 
arguit Casaub.; at errat ipse, ( quod pace viri summi 
dixerim) cum v. χάριεν quasi spuriam, | eliminandam 
pronuntiat. lmo utraque mamu retinendam censemus. 
Sensus obvius est: dixerat Eratosthenes omnem poe- 
tam ad oblectationem epectaré , yvy. eror. nulla docen-. 
di habità ratione, ov διϑασκαλίαρ χάρεκ; Crgo v. yagey 
»nec vacat nec redundat. * Eadem sentiens V'illebr. ad 
h. 1. ecripsh: ;, Par. 1. 2. χαρεν. Bene: nam hic est pro 
πένεκα, quae causa est genitivi casus ροδὶ στοχαζ. Male 
»interpretatur [? ] .eratza»n. Infra non babet zyager, neo 
tamen inutile.est ex p. 29. 1. 4. Alm." 

Strabonis verba l. ἢ. haec eunt: . Ποιητὴν yao ἔφη nev- 
sa στοχαζξεσϑαι ψυχαγωγίας. ov διδασχαλίας. Locus a 7. 
adductus [T. 1. p. 45. ] nihil ad nostrum: ors ποιητὴρ 
πᾶς τὰ μὲν ψυχαγοιρίας χάριν μόνον ἐκφέρεε, τὰ δὲ Ui0a0xa-.— 
Mag" ὁ δ᾽ inzveyuov , ὅτε ψυχαγωγίας μόνον, διδασκαλίας δ᾽. 
οὔ. Sic quoque L. I. T. I. p. 71. οὐ γὰρ φλυαρίας, ἀλλ᾽ 
ὠφελείας χαάρεν — ἐποίησε. p. 99. προφέθηλιε — τοῦ μυθώ- 
δους χάριν αἱ δὲ μυθοποιΐαε ovx. ἀγνοίας χάριν. — Οὐ γὰρ 
κατ᾿ ἄγνοιαν λέγεται, ἀλλ᾽ ἠδονῆν καὶ τέρψεως χάρεν. p. 116. 
τερατείας καὶ τέρψεως χάρεν ---- παραπλέκουσιν. Hinc appa 
»et, quam immerito B. et ἢ). Casaubono contradixe- 
rint, (nem οὐ z«pw necessario postulat oppositum) et 
quam facile potuerit oriri librariorum error. Neque ali- 
ter ἢ. l|. laudavit /7/essel. ad Diod. Sic. 1,2. T. I. p. 5, 
idem dictum similibus exemplis illustrans, citatus a 
Tisch. Utraque manu igitur spuriam vocem dimitta.- 
mus, Fm. 

P. 17.1.6. Nvv1 δὲ ὅτε μὲν Ὅμηρος τῆς γεωγραφίας ἦρ- 
Le] Conclusio est eorumvemnium, quae hactenus sunt 
disputata, ab iHo loco, Kai πρῶτον ors 0990. "Transit 
deinde ad probationem reliquae partis argumenti primi. 
CASAUB. 2 ' - 

I'toygag lag. agnoscunt etiam Moec, Par. 1. 3. Med. 
1. Eton. Esc. MSS. Cas. sicque edidit Breq. e Reg. Fa. 

P. 17. 1. 11. γνώρεμον)] Vel ex Suida constat Anaxi- 
mandrum fuisse Thaletis discipulum, μαϑητὴν, pro quo 
hic ponitur γνώριμος. Sic Cicero Lucullo: Bene autem 


4 * . / 
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osse Carneadem Metrodorus putabatur. de Oratore 1. 
€; 11.:' atque haec de Carneade dicuntur, quem audivit 
Metrodorus.. Possem hoc sexcentis aliis docere testimo- 
niis, sed non est hujus id instituti. Hoc ipso libro (ut 
unum saltem. adducam) Bio Zenonis discipulus, γνώρο- 


oe dicitur. XvLAND. 


Ἱνώριμοι, discipuli, et, ut Suidas [ T. L p. 489.] ex- 
plicat, φοιτηταί, Hesychius ( T. I. p. 845.]: γνωρεμοε, na- 
Orel. *)  CASAUB. : ΝΣ 

καὶ πολίτην) Nam uterque Milesius. Laértins. Cas. 

P. 15. 1. 12. τὸν μὲν οὖν ἐκδοῦναι πρῶτον γεωγραφικὸν 
πίνακα] Laértius ait, Anaximandrum omnium primum γῆς 
καὶ ϑαλάσσης περίμετρον edidisse. CAsAUB. 
ες Vid. Fabric. Bibl. Antiq. p. m. 194. Cegnat. Varr. 
Obeervv. ]V, 5. Perizon. ad Aelian. V. H. III, 28; Bruck. 
Hist. Philos. T. 1. 'p,48o. Polit. in animadvss, ad Eustath. 
in Dionys. L. I. c. 4. p. 124. sqq. et c. 10. p. 1g. Tzsca. 

llis adde. Creuser. in Fragm. Historic. Graec. p. 9. 
sqq. Ante Anaximandrum tabulas geographicas confectas 
fuisse suspicatur. Penze/. ad h.l. T. ]. p. 56. ex narratione 
de Áristagora, qui paulo post Ánaximandrum vixerit, et 
Apoll. Rhod. JV, 279. 5qq., sed tales, quae nonnisi sin- 
gulas regiones continerent. . Caeterum pro.ygapua Med. 
2. e COrr. πρᾶγμα: de qua permutatione Qf. Coray ad 
Plutarch. T. IV. p. 556. et 473. Bast. et Schaef. ad Greg. 
Cor. P i85. sq. Illud vero pro συγγραμμα dictum non 
offendit, quanquam infra L. I. T. 1. p. 54. sic locutus 
est. V. P'alcken. Animadves. ad Ammon. p. 56. sqq. Sic 
variant codd. in Marini Vit. Procl. p. 115. ed. Boisson. 
et Eustathius. in Epist. ante. Commentar. in Dionys. Pe- 
rieg. Igitur. non faciam cum Schweighaeusero, qui in 
Polyb. 11, 56,2. ex uno cod. σιγγραμμασεν pro vulg. γράμ- 
pacc scribendum esse dicit. Vid. etiam Sturz. in Lex, 
Xenoph. T.I. p. 607. etSuic. Thes, Eccles, T.I, p. 780. FR, 

P. 17. 1. 15. χαταλεπεῖν γράμμα] In epitome σύγγραμ- 
μα. Citatur passim Hecataei περι γησες Sive πέρίοδος ᾿“σίας 
καὶ Εὐρώπης.  CaSAUB. . 

P. 17. 1. 14. πιστούμενον Manuse. πιστευόμενον, et 
ita lege. (Ita quoque Eton. e corr. rec. A vulg. non re- 


*) Nota res. v, Siebel. ad Hellen. p. 559. coll. Schaef. ad Dio- 
nys. Hal. de comp. p. 268. Epitome haber κἀαϑητὴν, ut Strab 
ipse de eodem IL. xiy. T. V.p. 512. λ΄ ΝΣ 


n 
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cessit. Breq. ,,Lege πισεούμενον ex πιστόω.. Inepte Cas; 
mutat. *' P. illebr..ad b.1. Idem retinendum censet Creuz; 
l.l. p. 28. not. Hecte. Strab. L. VIII. T. III. p. 47. «ἀπὸ 
τούτων ἐπιθέτως Τερήνιον εἰρῆσϑαι πιστούμενοι τὸν Νέστορα, 
ubi antecessetant synonyma δεικνύντες, ἀποφαένουσε; φασί. 
L. ΧΙ. ΤΟΙ͂Ν, p.402. βουλόμενοι συγγένειαν ἐμφανίζειν, ἀπὸ 
τούτων πιστοῦνται. FR.] Quod autem ait, ἐκ τῆς γραφῆς 
apparere, non falso fuisse Hecataeo attributum eum li- 
brum, qui terrae descriptionem continebat, Eratosthe- 
nem sequitur, Nam alii aliter sentiebant: Athenaeus ir; 
27. autem refert, fuisse id opus.a Callimacho, in recensu 
omnium scriptorum, alii quam Hecataeo. tributum. *) 
CASAUB. ' zi 

P. 15.1.15. ᾿Αλλὰ μὴν ὅτι γε δεῖ πρὸς ταῦτα πολυμα-- 
ϑείας Secundum argumentum explicare et confirmare ag- 
[Ὁ] greditur. Id erat, Geographiam. absque rerum quam- 
plurimarum.cognitione parari non posse. Hipparchi pri- 
mum rationibus utitur; deindesuasipseprofert. Casavn. 

. Gu1opaO (ag Par. 5. Utrumque Par. 2. φιλομαϑείας Esc. 
Mosc. Vulg. agnoscit Vet. Intpr. et bene se tuetur fre- 
quentissima ejusdem rci in seqq. commemoratione. Dein 
Mosc. ᾿Ξρατοσϑένην» quod notum est. Ἐπ. 

P. 18. 1l. 2. ἄνευ τῆς τῶν οὐρανίων xal τῆς τῶν éxA] Vi- 
de ad hunc locum, quae docet Ptolemaeus lib. r. vgxy. 
eap. secundo, et seq. Ait autem, diligenti observationd 
opus esse τῶν οὐρανέων et rov ἐκλείψεων : utriusque mox 
proponit exemplum. Nam quod de latitudine regionum 
dignoscenda per, observationem climatum additur, per- 
tinet ad prius membrum: quod de longitudine, ad po. 
sterius. | CAsAUB, : 

Ρ. 18. 1.4. οἷον ᾿«λεξανδρειαν τὴν πρὸς .firorro] Μα- 
DUB8$. τὴν πρὸς “ἰγύπτῳ., quam lectionem, et rei vekitas, 
et consuetudo loquendi familiaris Stráboni confirmant. 
Infra eodem lib. [1΄. I. p. 157.] Ἡμῶν δ᾽ ἐπιδημούντων ἐν: 
᾿Αλεξανδρείᾳ τῇ πρὸς Αἰγύπτῳ. | CasaoUB. 

Exhibent idem Par. 1. 2. 5. Med. 1. Eton. Esc. Mosc. 
Áld. Breq. In Hopp. plane desideratur, unde forsan na- 
tum est ἐν iu ejus locum parum caute substitutum, Cf: 





*) Plura de hoc argumento disserit Ukert in libello: Unters; 
üb. d. Geogr. des Hekatüus. p. 5. qq. supra jamjam laudato, 
et in Geogr. d. Griech. u. Róm. T. à P. I. p. 69. sqq. Crenz.. 
íragrp. Historic. Graec. p. 27. 44: ἔκ. ᾿ (oU 


“οὗ . COMMENTARIUS ' " 


(L. I. T. L p. 357. Sronn,] L. IL T. L p. 557. L. V. ΤΟΙ, 
, 107. Sed L. II. T. I. P. $55. vocatur 9 xar diy. Tom 
bor. » et 2. οὐχ οἷος ?t, eed al. m. supr. οἷον. Tum Breq. 
edidit προπαρακεχωρηκυνίας, quod etiam in Med. 1. 2. le. 
itur. Qua auctoritate muatur, nescio. Sanum vulg. 
trab. L, X. T. IV. p. 80. πρὸς μεσημβρίαν μᾶλλον ἢ ἧτιον 
παραχωρεῖν. Mosc. Bemb. Stroz. ἐλλεοπτεκῶν pro ἐχλ. Fa. 
P. 18. Ἰ. 5." πότερον ἀρχτεκωτέρε. Θαβυλῶνος ἡ νοτιω- 
sign] Ex observationibus Ptolemaei facile id intellectu. 
Latitudo Alexandrige ab eo ponitur graduum xxx. Ba- 
bylonis xxxv. Australior igitnr Alexandria totis gradi 

bus iv. CASAUR.- , . 
P. 18.1. 6. ἐφ᾽ ὁπόσον διαστημα] Non quaeritur, quot 
stadia intersint inter Alexandream et Babylonem, quod 
suit interpres, sed quae at harum urbium situs 


falso 
latitudinis differentia, ut in scholis loqui receptum ett, 


hoc est, cum neutrà eit sub aequatore sita, utra earum 
versus septentriones (nam in hanc partem decli- 
distet, et ad quot partes circuli maximi. li 
imatum deprehendi verum est; et, qui- 
bus ea distingauntur, parallelorum. Latitudo Alexandreae 
partium 51. eet minor 4. partibus, quarum 560 integrum 
circulum explent, quam Babylonis, ubi polus noster ele- 


Lapin ys discrimen referuntur, comparandi per eclipsium 

ses, ratio est. expeditiesima, ut fatentur Me 

t xi. qui tamen alios quoque hujus rei quaei ϑει- 

heat ae; excogitarunt, hic non referendos, Alexan- 

eae Kwgitado cst 60. 5o. Babylonis 79. ut in promtu 

wong. hauc a Meridiapo fórtunatarum insularum 

à , quam illam, longius. Haec autem longi- 

am cc laütudinum comparatio curn totius est Geo- 

iae, tum et distanBae locorum inveniendae fun- 

natum. — XYLAND, 

τὸν dii τῶν κλιμάτων) Utraque urbs in eodem sita eit 

eiwate, nempe Ili. quod διὰ ᾿“λεξανδρείας nuncupatur: 
éuierentia a varietate parallelorum pendet. | CasAUs. 

p. 18.1. 9. πλὴν ἡ διὰ τῶν ἐκλεεπτικῶν ἡλίου καὶ σελὴ- 

e evyxplotuv] Nam etsi eodem momento ubique appt- 

get sj ἔκλενψεν : tamen non apparet ubique κατὰ καιροὺς 

ὁμωνύμουρ: nec eadem est tunc temporis ubique seu diei 

eeu noctis hora. Quibus igitur in loci major pars vel 
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diei vel noétis' faerit tune peracta, ii lori intelliguntur 
esse orienti propiores. Exempla pete e Plinio lib. secun- 
do, cap. Lxx. et Ptolemaeo , "Try. lib. primo cap. 1v. 
CAP. 18. 1. 1, οὖτος δὲ δὴ τοιαῦτα φησὶ» Lego, oiná, 
P. 10. 1. 10. οὖξος δὲ δὴ τοιαῦτα φησὶν] Lege, οὗτόρ το" 
δή. Sic lib. xir. [T. V. P 465.] οὗτός τε 4 ὀνόματος ἠξίω- 
ται. nec beme νοεῖς, codd. οὗ δὲ δή. CASAUB. . 


L4 


Οὗ Pax. 1. οὗτος Par. 3. et οὗ al. m. supr. ; οὗτος, et 
ov e corr., Med. 2. Vet. Intpr. ubi et haec dicit. sabsa 
Eton. Mosc. et. e corr. Med. 2. Sieb. male refert Cas. 
conj. P'illebr. ad h. l. ,, Optime oj, contra Cas. ; quod 
probat verba ἅπαντες etc. esse Hipparchi.** Equidem 
Cod. Ven. secutus scripserim οὕτως δὲ δὴ τοιαῦτα 5. ταῦτᾳ 
eo magis, quod eadem fere est vocum οὗ et οὕτως in 
codd. forma (v. Bast. et Sohaef. ad Greg. Cor. p.828. sq.) 
et perquam frequens οὕτω δὴ loautio.(v. Intpp. ad. eund. 
P. 499. Strab. L. I. T. ]. p. 55.). Neque tamen offendere 
debebat Cas. in δὲ δή: v. Strab. L, 1. T. I. p. 35. 47. 88. 
112. et Jacobs. Additam.. Animadvse, ad Athen. P. 332. 
idemque ad Anthol. Gr. T. XIII. p. 1311. Denique 1n ταῦ- 
τὰ et τοιαῦτα tum codd. tum scriptor ipse variat. Pen- 
zelius his omissis optime sibieonsnluit. Fn.  . | 
P. 18. l. 11. ὅπαντες ὅσοι] Post allatas Hipparchi τὰ. - 
tionés, nunc alias incipit afferre. Sensus hujus periodi 
es: Cum. igitur. Hipparchus hoc'ait, (quod videlicet: 
jim dixi) tum omues ita eentiunt, ut nimirum exponam 
mox Legendum autem, amarvreo δὲ ὅφοες quam levem ^ 
mendam non animadverteus interpres peccat graviter. 
Existimat enim etiam, quáe séquuntür, ex Hipparcho 
afferri: quod non puto. 4 CASAUB. ' 
ED 7 E) l. 15. καὶ γεωμετρίας, σχήματα] Ita edidimus - 
[καὶ γεωμετρέας σχήματα), quia hanc distinctionem secu- 
tus est interpres. Legendum vero προσάπτονταε xai τῶν 
οὐρανίων καὶ γεωμετρίας, σχήματα, xol μεγέϑη, καὶ ἀπο- 
erjpaza καὶ κλίματα δηλοῦντες. In vett. lib. verba illa, καὶ 
μεγέϑη καὶ ἀποστήματα, desiderabantur: fortasse non ma- 
le. ἢ) Sensus est, eos, qui locorum ἰδιότητας describere, 





*j Cum fa sentit Breg. ejusque interpungendi rationem sequi- 
tuy. A. 


^) Desunt etiam in Mosc. et xa) μεγέϑη in Par. 1. καὶ μέγεϑος 

Par. 2. Verum solemnis est harum rerum conjuuetio, 

σχήματα καὶ μεγέθη, ἐποστήματα καὶ κλίμανᾳ, Game καὶ yi- 
διταν. Geogr. Tom. VII. o 
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eive χωρογφαφεῖν instituunt, cogi saltem leviter ra oa- 
wa et τὴν γεωμέτρίαὖ attingere, dum eitum, figuram, 
maguitudinem, distantiam ab ahis locis, ac partium 
inter se σχέσιν declarant. Paullo post ait, qui scripsere 
“ιμένας et Περίπλους, nec adhibuere, quae erant ἐκ τῶν 
οὐρανίων, καὶ τῶν μαϑημάτων addenda, reliquisse ἀτελῆ 
τὴν ἐπίσκεψιν. Aliter Ptolemaeus sentire videtur, qui pro- 
nuntiat, τῇ χωρογφαφίᾳ ov δεῖν μεδόδου μαϑηματικὴς, Ce 
$AUB. E 
P. 19. 1. 1. οἶκον χατασκευάζων οὐκοϑόμος *)] Vitro- 
vius lib. vr. c. 1. Haec autem ita erunt recte disposita, 
δὲ primo animadversum fuerit, quibus regionibus, aut 
uibus inclinationibus mundi constituantur. Namque 
aliter Aegspto , aliter [Ὁ] Hispania , non eodem mo- 
do. Ponto, dissimiliter Romae, item caeteris terra- 
rum et regionum proprietatibus oportere videntur con- 
atitui genera aedificiorum. L alia parte Solis cur- 
su premitur tellus, alia longe ab eo distat , alia per 
medium temperatur. Pertinent eodem, quae ex Juliano 
architectonico profert Harmenopulus lib. 1r. ἡ Casavz. 

P..1g. 1. 2. sa? πόλεν κτέξων ἀρχιτέκτων ] Vide prac- 

a hac de re apud Aristotelem 7ToAcuxic tib. vir. cap. 
xs. et Vitruvium Hb. 1. cap, 1v. CAeaUB, 

Ibid. μή τὸ γε ὅλην ἐπισκοπῶν τὴν οἰκουμένην eric] 
nedum Geographus. Sic lib. 1r. (T. I. p. 290.] μή τι ;! 
τὴν ὅλην οἰκσυμένην τοποϑετῶν. Hesychius (T. Il. p. 597.» 
μοὶ τὸ ye, πόσῳ ye μᾶλλον. saepias tamen legas μη) ὅτι γε." 
CA5sAUB. : 

P. 19. 1l. 5. τὸ πρὸς ἄρκτους τι ἢ πρὸς νότον] Esc. 99€ 
ἄρκτον. Mosc. πρὸς ἄρχτους, sed syllaba ovg linea traducts 
deletur et ov superscr. V. not. ad p. 7. 1. 5. [ T. VII. p. (79) 
Vox τὸ omittitur in Par. 1. 2. 5, Med, 1. 2. Eton. Motc. 
Vet. Intpr. nec magnopere desiderabitur. ἐστὶ — votar 
desunt in Med. 2. sed add. in marg. ubi ἐστὶ, quod babent 
etiam Med. 1. Eton. Esc. Mosec, Par. 1. 2. Vet. Intpr. AH. 


ym, quas omnes hic commemorari, haud mirum videri pot 
est. Vid. v. c. L. II. T. I. p. 290. ubi h. 1. respicit. FA. 
9) m Par, 1. est οἰκοδόμω et o. superscriptum, quod nongisi 
Ὁ compendio syllabae o; habendum: v. Bast. Commenut. 
alaebgraph. p. 770. | Tuza οἰκοδόμοου — α«τίζων male desant 1n 
Par. 5. Med. 1. 2. scd in Med. a. marg. adécripta. Fm. 
Ὁ De his v. Hermann. ad Viges. p. 803. sq. ed. sec. F&. 
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Hopp. Sed Edd..Cas. et Alm. ἐπὶ ex errore, quem tacite 
sustulit Sieb. , Neutrum mihi placet. Num melius dae, 
vide.*. J'ilebr. Quod quid sibi velit, ignoro, Breq. 
εἰ et ἐπὶ retinuit et versione fucavit. Fn, 

P. 19. 1. 10. ἢ) παρ )βηρσειν) Sic quoque Med. 1. 2. 
Eton, Par. 1. 5. MSS. Cas. et Vet. Intpr. Recepit Breg. 
et placet J'illebr. Fn. " 

P. 19. 1. 11. τρόπον 'δέ τινα καὶ ἀνείποδας ἀλλήλοις 
Haec verba quin ad coinparationem Indorum atque Hí- 
epanorum pertineant, dubium. esse diligenter inspicienti 
potest nemini. Interpres inepte ea ita transtulit, ac ei ᾿ 
i geneze hic affrmaret Strabo, esse Antipodes: quos 
ullos esse post Lactantium 1r. 24. etiam D. Augustinus 
Civ. D. xvi. 9. aliquando negavit. Itaque Apianus in sua 
Cosmographia hujus loci testimonio Antípodes adstruit, 
Sed illud quodammodo, τρόπον τινὰ, non est de nihilo 
additum. nam non statim arzí;odeg dici prohibent, quos 
longitndinis maximum intervallum dividit, cam posiiot 
vel antoeci esso, δὶ in eodem parallelo sint, denito ae- 
quatore, vel alioquin non in unius lineae cireulum axis 
instar dimetientis extremitatibus seu polis duobus siti 
esse. sed ea de re alios consule. ΧΎΣΑΝΟ. . 

Ait τρόπον ava , quia nec totis cLxxx. gradibus lon. 
gitudinis a se invicem sint dissiti Indi Hispanique: nee 
proprie Antipodes vocari possunt, gni eint in eadem εν 
χράτῳ. ᾿Αντίποδαρ enim definiunt τους. ἐν τῇ ἀντευχκράτῳ 
τὸ ὑπὸ γῆς ἔχοντας κλίμα, etc. — CAsAUB. 

P. 19. 1. 15. ἀστέρων] ἄδέρων Mosc. Par. 1. 2. Ven. 
À. Stroz. B. Bemb. MSS. Cas. Vix decet audire gramma- 
ticos laudatos jamjam a ScAhJeusn. Lex. N. F, T. I. p. 580, 
et Sturs. Lex. Xenoph. 1᾽..1. p. 448. quibus adde Puei- 
don. p. θά. sq. ed. Bak. et Schol. ad Hesiod. O. et D. p. 
100. ἃ. ed. "Heins. Sed ita scripsit Breq. — 'Tuns ἔσχον 
Esc. pro ἔχον et Med. 1. 2, ἡμῖν pro spur, et p. 664. δὲ 
ῥάσκει Med. 2. 6 corr. pro διδάσκχοι, et οὐδ᾽ οὕτω Ven. À. 
pro Ὁ 8 οὕτω. FR. 0t : 

P. 19. 1. χδ. καὶ ἔτι τῆς ἐπὶ τὸ μέσον qogag] Constans 
haec est recte philosophantium opinio: quam tamen ever. 
tere conatus. est Epicurus et eum secutus Lucretius lib. 
ων, 1025. QipscÓvs autem eq. τ péaav , nii 4n medium 
solet Lucretius, imus Latinitatis auctor, dicere. Ci. 
cero de N. D. ir. 45. Omnes partes mundi undique me- 
dium locum capessentes nituntur aequatiter, oua Lu- 

2 
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«retia ABisus. Porro hoc referendum censeo ad id, quad 
dixerat 'modo de antipodibus. Haec namque unica ratio 
.est,. quae. evipeat, essa antipodas.: Cum enim omne 

ive.deorsum  vergat: τὸ xgro autem in corpore rotun- 
da nihilaljud sit, quam centrum: sequitur, ex omui 
parte habitari, terram . posse: .quippe verum erit de iis, 
qui ubicunque terrarum siti fuerint, deorsum eos ver: 
gere, quae. est. rerum gravium natura: deorsum autem, 
est πρὸς ro. μέσον. Quare non dubito, quin. antipodas esee 
posse, facile esset admiseurus Strabo : quanquam etsent 
nec né, nusquam ab eo affirmatur. Casas... 

; : P. 20. 1. 7. zai τῷ πολεξιχῷ παρακολουθεῖν δυνατὸν) Hoc 
9t, quantum is.capere potest, qui in Reip. administra- 
&jone versatut.. παρακολουθεῖν eleganti metapbora, ani- 
mo .cansequi et percipere quod docearis: familiaris [Ὁ] D. 
Paulo (1 Tim. 1V,6. 2 Tim.1I, 10.] vox.. Ptolemaeus ὡς 
ἂν οἱ ἤδη καὶ ἐπὶ ποσὸν προχεκοφότες Üuyauvro zrapaxolovOtt 
Vide quac notavimus.ad Lucam Act. 1,.2. *) GAsaus. 

: P. 20. J. 14.: μήθ᾽ ὁπόση) Quam rationem babeat m 
guitudo. terrae δὰ magnitudinem coelorum: aug pount, 
quod mulla inter eas magnitudines eit proportio, Tunc 
enim dicitur. magnitudo.ad magnitudinem λόχον ége 
quando id, quod mejus est, ab eo, quod minus ett, 
potest καταμετρηϑῆναι. quod de caelis et terra dici non 
potest. Vide Ptolem. lib. 1. cap. Quod £erra sit centrum 

“εξ. . CASAUB. E 

Ibid. ὁποία τες ] Qualis sit terrae figura. An sAartito 
au ἀφενδόνῃ similis, an τυμπανοειδὴς. qualis denique figu- 
ra. Qua de re lege Aristotelem De coelo lib. 11. c. xtit.. 
et Ptelem. lib. τ. cap. ὅτε σφαιροειδὴς ἡ 7. quac .sententa 
auctorem habnit primum Pármenidem.  Casaum — 

"Ibid. μήθ᾽ ὅπου κειμένη τοῦ σύμπαντος] Utrum eit. ac - 
€« τοῦ. οὐρανοῦ; Ut est: an extra axem quidem, $ed 86’ 

iter tanien. ab. utrogne polo. distans: an in axe sit 
Ad alterum polum magis accedat:, an denique neque 18 

' axe sjt, nec ab utroque polorum aequaliter distans. De 
quibus lege Aristotelem dicto loco: et Ptolemaeum Iib. 
1, cap. Quod Terra sit μέση τοῦ οὐρανοῦ : et Plinium δ. 
' *) ΟΣ. quos laudat Schlenen. in Lex. N. F. T.I. p. 414. 16: Zn. 
ad Vig. p. 555. ed. Herm. et Schweigh.ad Rolyb. V. pe T. ii 

d 


llag. τῷ ὃ ονξε τοῦ διο aetoc Lor c, de abstin. 
7 ubi Boer. audat de Construct. Abresch. Dilacc. Thucye. 


auct p.36: Tzscnm. 
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r.'csp. xxix. Átque hoc quoque inventum esse Parmeni- 
dis Jegimus. — Casavs. 2 DON 
.. P. 20. l. 15; ἐφρόντισε) ἐφρόντισεν ét εἰδέναι in marg. 
Med. 3. Glossa ideo videtur adscripta; quod. in antegres- 
sis est. ἐξόλβμησεν ἄψασδαι. Tum pro μηδ᾽, ei Par. 1. 59 
εἰς, Par. 2. μηδ᾽ e£ et al. m. yj τ΄ δὲ, quod habet et Mose; 
Med. 2. οἰκεῖται pro κοῖται. Scaliger in. marg, ed. Xyl., 
asservatae in bibBotheca Vindobonensi, cujus lectione 
JVeigelius in usum Teschucikii exscripsit (v. praefat. ad 
T. JI. p.'1x.), vult.jj πλείω ἢ πᾶσα, sine ulla idonea ἐπι 
ta. Postremo pro ποῖόν τὸ καὶ πόσον inverso ordine sonos 
xu] ποῖόν ve Par. 1. 2. 5. Med. 1. 3. Moec. Ven. À. Vat 
Δ. B. Eton. Vet. Intpr. Quod praefereridnm videri possit 
ob 4ljorum quoque scriptorum usum; sed infra L. H. 'F. 
I. p. 513. ποῖόν το καὶ πόσον μέρος. Ita variatür in motisei- 
ma formula τοιαῦτα xa? τοσαῦτα. De ποῖον τι ef... si tanti 
est, /fst. ad Plat. Legg. III, 1. T. 1L p. 14o. et H. Steph. 
Thes. T. III. c. 448. sq. Fn. E 
.. P.20. l. 18. μετεωρολογικῇ rivis). Ξετεωρολογικὴν mQaye 
ματείαν vOCat ; nón quae ky de meteoris et iis, quio in- 
fra lunam gignantur: δε wj» περὶ τῶν οὐρανίων. quae 
est pars εἶς ἡπσερονομικῆς. Procim5 in Euclidem decet, 
urrempóloyíxr» esse partem astrologiae, ac docere reg 
τῶν ἑξαρμάτων διαφορὰς, καὶ τῶν ἄσερων τὰς ἀποσταάσενρὶ 
aliaque id genus.astrologica theoremata. Ptolemaeus ean- 
dem cum Strabone sententiam ita extulit: τῆρ ἐπισκέψεως 
καὶ παραδόσεως τὸ μὲν ἐστε γεωμετρικὸν. τὸ δὲ μετεωροσκχα- 
πιχόν, Achilles auteni $tatius erudite, quid inter μετέωρα 
et μεεάρσια Bit differentiae *),.sic explicat. 71) μὲν ueri 
ὡρὰ ἐν οὐρανῷ καὶ αἰϑέρε deti» , ὡς ἥλιος καὶ ve lourd, κωὲ 
Ὀυρανὸς καὶ αἰϑήρ᾽ petapoia δὲ τὰ μεταξὺ τοῦ ἐἶρος καὶ τῆς 
γῆς οἷον ἄνεμον, νεφέλαι, ὄμβροι, ᾿ἀστραπαί,. Vide Clem. 
Alex. p. 354. ubi.disting. ipse. Quare, si hos sequimur |. 
auctores, libri Aristotelis Meteorologici, nou περὶ με’ 
τώρων, sed: περὶ μεταρσίων faezint inscribendi, Casaua, 
. 'P. 21. 1. 4. ὅσον οὐρανὸς ἔστ᾽ ἀπὸ γαίης] Homeri sunt 
verba[Iliad..8,16.]:  . o4 μος 
Τύσσον ἔνερϑ᾽ ἀΐδεω, ὅσον οὐρανὸς ἔστ᾽ ἀπὰ χαίης. 
et Hesiodi in Theog. v. 720... . 





ἢ Vid. Schaeid. in. Eclogg. Phys. T. TL. p.gég. st H. Gtóphan, 
Thes. T. 1. e. 2314. E. e Sor, . FR. Pe 
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εν Tosuos ἕνερθ᾽ ἀπὸ γῆς, ὅσον οὐρανὸς ἔσε᾽ ἀπὸ γαίης. 
CASAUB. 
e dP.21.1.5. diége- δὴ τῇ τοσαύτῃ wolvueO cio] Transit 
ad tertium argumentum: Id. erat de utilitate, quae e 
sognitione geographiae percipiturmaxima. 'T'ractat banc 
quaestionem duplici vía: Primuntí generaliter id probat: 
idque bifariam^ veterum auctoritate et ratione. Deinde 
sccnretius, atque utilitatem hanc partitur in [P] dua 
epecies: altera est πρὸς τὰς πράξειρι altera est πρὸς τὴν 
ϑεωφίαν: quaf divisionem etiam supra innuerat , ut ibi 
monuimus .De utraque utilitate ecorsim deinde agit 
CASAUS. . ' e^ 
. P. 22. 1. 9. Exi δὲ τῶν «Δἰγυπείων Θηβῶν} Etiam in 
mann exeratis codd. ita legitmr, aut etiam corruptiu. 
Puto autem totum locum esse eic legendum : 
(c nl dà τῶν “Ἰἰγυπτίων, 
QD0 t c ψῇ πλεῖστα φέρει ζείϑωρος ὥρουρα. 
«αἱ ἐπὶ τῶν “ἐἰγυπτίων Θηβῶν, 
. — fO. ἑκατοόμπυῖοι etc. 
Mirum .est enim, quam multos locos in hoc auctore 8. 
aniliter; corruptos observaverimus, et emendaverimus. 
E« cst sane proclivis error, ut, quura vicinis in lock 
bie posita est aliqua dictio, ab una ad alteram transiit 
festinans scriba, Alioquin fatendum eet, esse οἱμώῤτηρα 
Btabonis μνημόνιπκόν. — Quid si pro isto carmine | 
afeyvisvé£s, τῷ πλεῖστα, 
guod Thebis non convenit, istud reponamus? *) 
“ἰγυπείαν. ὅθι πλεῖστα Oouoi? ἐνὶ “ετήματα αεῖτα. 
quod a superiori parum differt: et: Thebis convenit. 
utrumque ex Οὐ. à, (v. 127. coll. 1]. 1, 58e.] Casaus. 
P. 22. 1. 6. Pro εἰς, quod deest in Mosc., habet 4 
Med. 2. Θηβῶν in MSS. Cas. scribitur Θηγο, neque di 
wrepat 6570, quod est in Ven; A. Pro o7" est £9 in 
?:Med. 24. "Tum di ἑκάστην arnoscurit Par. 1. ἃ. 5. Med. 1. 
Rec. Motc. MSS. Cas. et próbaveránt antea Breq. et Gro- 
nov. in Varr. Geogr. p. 155. ex ipso Strab. L. XVII. T. VI. 
p. 598. d» ἑκάστῃ Med, ἃ. Pro ἐξοιχνεῦσι. idem ἄνιχν. sed 





5) Eundem versum in celebrandis divitiis affertStrabo r.xvit. 

T. VI. p. 598. praemissis duobus 4/0" ixaso edes σοῖο. $ed 

. Íscillima medendi ratio foret ea , qua verba καὶ Τῇ πὶ pr 

"5.40. collótatitür ante ἐπὶ δὲ v. iy. é. Quo facto z&elius omnis 
videntur cohaerere. Yn. 
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e corr. &eys. Ald..cisus. Vid. de toto lóco Heyn. ad Hom. 
1. T. V. p. 608. sqq. Fn. ; | | 

Mutare bié pihilsum ausus, tametsi mihi locus eit 
suspectus. Haec enim non de Tbebis dicuntur apud. 
Homerum Odyse. d. 329. sed simpliciter de Aegypto. Kt 
Lhonem. fuisse .ad Canobicum ostium, satis profecto 
longe a Thebis, Eustathius copiose disserit. Hoc itaque. 
in univeseum:. de Aegypto dictum) est, aut certe.non de 
Thebis adeo proeul dissitis. de quibus Achillis verba di-. 
serte loquuatur, Fortasse. scripeit Strabo ἐπὶ δὲ τῶν .4ὲ-: 
γαπτίων —. τῇ πλεῖστα ῳ. C. ἄρ. καὶ Θηβῶν. di ἑκατὶ viX 
enim 'credo, esse lapsum memoria in hac re. Mox pro 
ἔκ. τοῦ λύγαν μωρευρεῖν nou videtur stare eententia , . nisi 
μαρτιρεῖξιχε jeguimr.. XK*YLAND. . o. ; 
"  P.22.l 11. segagaxeved. seveg εἰς φρόκησιν μεγάλαι 
Erudite Strabo, ut ommia. Confer cum iis. quae docet 
philosophus Nicomach. vir. cap. vir. Haec autem est 
probatio ἐκ «rov λόγου, quae sequitur , τὴν ἐκ τῆς παλανάρ' 
μνήμης. Casausm. | : 

P.28.1. 3. Miydlov] Hom. Odyss. q,26. Tum μαρ-’ 
rug; abécisso ra, propter sequens τὰ Mosc. Ven. Α. Beg. 
€onua sa decst iu. Vat, B. £estantur Vet. Intp. Deinde 
abest πρὸς &nte τοὶ vo» in Par. 1. inverso ordine ἐκεῖνος ὁ 
λόγος Mosc. Tum .pro μεγάλη Ald. et Med. 2. e corr. ut- 
γάλα; prorsus.doest h. v. in Vat. B. Sed cod. Par, Beg. 
secundum Breg. et V'illobr. μεγίστη habet, nec, ut Sieb. 
male refert, μεμέατων, Ἐπ. ΕΝ : 

P. 235.1, 4. ἐκ δὲ dj] Lego, d» γε. δή" δὲ δὴ, eti Ατὸ 
ticum est, tamen hic non potest admiux Est enim con« 
clusio probationis textii argumenti. [e£ saze Vet.Intp.] *) 

P. 35. 1. δ. Διαφερόντως δ᾽ ἐπάψεσθαν δοκεῖ) Hic in- 
cipit seorsim agere de ea utilitate, quae percipitur ab 
Mac scientia ogg τὰς πράξείφ. Estque hoc.veluti cotolla- 
zium quoddam superiorie diephtationis. CasAus. " 

ΠΡ, 35.1. 8. χώῤα γὰρ τῶν πράξεων lari γὴ καὶ Y ϑά- 
λαασα] Orbis terrarim et geogtaphiae est subjectum, et 
acuonum humanarum; eed diverea ratione: illims, ut 
ὑπονείμενον. yévoc:;, €&/subjettum,; quo de agat: barum, 
utdlocus, i» ἀπό ipéae peragantur. .,Ürunis etim "actio 


*) Vulg. retimis Bred: ot argumentum oniniwo mowamex alio 
5 ; d j n. ; Ι 
fonte haustum aguosoit. TE TED 
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certo loto agitur. -Haec.matio.est, enz in politicis de loco 
et situ orbis agat Arist. CAsAUB. 

P. 25. l. 9. γῆ wel ἡ θάλαττα ἦν οἰμοῦμὲέν} V'iebr.: 
»Non sincerus ocus? melius γῆν; “ἣν οἰδοῦμον , seul ^j θώ- 
»lozza, Vel lege ἃς οὐκρῦμεν. . Vet. Intpr. Keraun nam- 
que gerendarum campum mare explicat; praestat et 
terra, quam incolimus. . Fa. 

P. 23.4. 16. πῶσω ἐπὶ τος, πρ.] Probo Aldinam lectio- 
nem πᾶσα. Át in Jib. ecriptis constanter ' Jegitur πᾶσιν. 

Vetus vero interpres legisse videtur πάνεαρ. CAsAUR. - 
' - — Habetita; omines ad imp. actiones adducere. V i- 
lebr.» ,,Forte olim-£v énasw [cic], unde recemtior, com- 
,jpeudii causa, sczipsit.nacu. ;T esnerarium. eet, niti con- 
tra fideiu codd.: omnium: sed Casaub, eadpe rem pet- 
» Vertit potius, quam emendat. ** Nogae.. Par. 1. 2.. Eton. 
Mosc. πᾶσιν; Pnr. 3. Med. 1,2. quod. recepit etiam Bres. 


Unice tenendum est πῶσα. Nempe à & et " in codd. con- 
funduntur, docuitque eam reu in his ipsis vocibus πᾶσα 
et πᾶσιν exemplis appositissimis Bat. in, Commenat. 
Palaeogr. p. 7 

P.:25. 1.17. dusebsiu ἠκοίρους ]. Διανίϑεσθον est 
eonspiciendum dare, et oh oculos ponere, .hoo est, de- 
ecsibere, et enarrare, Verbum mercatocibus proprium: 
pam φώρέον dexríóicÓss est, merces venum exponere, [E] 
non. vendere, ut vulgo putant, quanquem id a conse- 
queriti saepe intelligitur. *) Strabo Jib. XIII. [àmo XIV. T. 
Vi. p. 545. ]. καὶ' ἔπη susdlexsv, ἐν οἷς τά τε οὐράνιαι deaxiót- 
ves, καὶ τας ἡ πείφους γεωγραψεῖ. Plutarchus [de glor-ÁAthe- 
niens. T. VII. p. 561. ed. Heisk.],. historici, ait, omne 
elogio γεγόνασιν ἐρώτων, ὥσπερ ὁραμάτων », ὑπονρεξαὶ; 


8) Vide, quos ἀκταῖς Dore «à Chur p. 562. ed. Lips. H. 


ἢ αἶρε. Ha τ Inppe ad Thom.. 
Bey Mu a. TI y 942. ed. Alb. Wesse 
Tt "Diod. Sic. T, 56. T: T. p. 76. coll . Strab. L. VII. T. III. 
28:. L. XI T. "e vb X2 05. Ὁ 'De loentione διατίϑεσϑαι 
T . Sp. f. P. re: Ser 
dm Po V. ym X^ £t Plec Dott 
A4 ἦς n a ER eun. a ies g. Herm, co 
Iti. p. 11 4 T δὴ 5. Qnod est 


τὰς Xv. T. v. m egolés διατιϑεμένων, M lis illustrzt 
e  fegnisitisimsis 5 «ἐν b p-87. Pre 'eo Plur. Vit. Orat. & 
| 1T. P. 545. ed. R. 41017» καταστηφάμενος dixit. Fh. 
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ele τῶσ -Vrpargyée καὶ βασιλέωα πράξεις. διὰπυϑέμένοε; Ca- 
δλυρ... ἘΣ 
... P. a4. 1. 1.. συμπάσης “εῆῤ οἰκουμένης } v. oix. συμπ. 
Moec. v. ovum. oix. Ven. A. Tum πρὸς vovros vulg. vertit 
Éntpe. i15 utzlern. Pro ἔχουσα Pac. 1.2. 5. Med. 1. Eton, 
Mesc.' ἴσχουσα... Tum τινὰς pro víveg merus error Ed. - 
Sieb. Fan. Sos oe " . . , T 
P. 24. ]. 3. πρὸς rovrovg δὲ καὶ donO«o«] Neuter intex- 
pves hunc loowm imtellexit, .quia neo. vidit. 6666 corru- 
ptum. Legendum est πρὸς τουχουρ, [Praobavit, sed. in 
textum .recaparc.non ausge est Breq... Fa.) Ad eos, in- 
quit ,. perthet haec orbis habitati: aecaratior descriptio, 
quomm interest ;. ejus . partes. hoc amt illo modo essc af» 
tas, ct.haec nota esse.vel.non nota. Qnorum autem 
obsecro hoc interest? Eorum nimirum, qui versantur 
Circa vag πολιτεκεὶς πράξεις. boc est, eornm. omnium, qui 





in quocunque genere Reip. clavum tenent. Sic probat 
quod disputabat hoc loco. At interpretes διάθεσεν alfe- 
ctionem significare putárupnt, nihilo melíus, quam ei 
lo ante διατίϑεσϑαν Bflicere-essent interpretati. Nam 
utrumque est, ut dixi, a mercatoribus translaturh aut 
éctoribus, Sic διαϑέτας χρησμῶν vocat Herodotus (VII, 
3 ubi v. 77 essel. coll. Suid. s. v, T. Y. p. 554.] eos, qui 
oracula explicant. διάταξιν pro eodem mox [L. I^ T. f. 
p.35 ibi vero est σύνταξις. dicit in simillime loco: ἡ 
τάξες (810) πρὸς τοὺς αὐτοὺς ἄνδρας, καὶ μάλιστα τοὺς ἐν 
«αῖς ὑπεροχαῖς. qui locus isum explicat εἰ emendatio- 
nem nostram conlirmat.. Ptoleniaeo ἐκείθεσϑαάι τὴν oíxov- 
guóny, et ἔκθεσις τὴς οἰκουμένης. est, quod Straboni δια“ 
κέθεσθαι εἰ διάθεσις. Est enim ἔκϑεσες explicatio et enar- 
ratio, [ cf. H. Steph. Tbes, T. IIl. c. 1495.'H.] Laéttins 
de Anaximandro, τῶν δὲ ἀρεσκόντων αὐτῷ πεποίηται κερα-- 
λαιώδη τὴν ἔκϑεσιν. Idem Ptolem. διάϑεσιν quoque intere 
um yosat, ut lib. L σαρ. αν. καὶ εὡς κατῷ μέρος δέ τῶν 
σεύλεων διαθέσεις. πολλαχῇ διορθόάσεος ἠξιώσαμεν, ἐφ᾽ ὧν μα; 
χομένας ἡ ui] ἀκολαύϑους͵ ἐκϑέσεες πεποίηται. ldem cap. 
XVIH. ποιδίσθαι τή» τῆς οἰκουμένης διάϑεσιν. — CASAUB,. 
P. 24. 1,7. "Αλλων δὲ καὶ ἄλλα μέρη) Orbis partes jn-- 
ter se comparat , et quae quibus debeant esse notiones 
explicat. CAsAgB. 2n 
“Αλλων δὲ usque ad ἐμπειρίας p. 25. |. v0. pro epuriis 
:habet Penszel. Vera. Germ. T. 1. p, 585. aq... Fn. 
P. 24. 1. 8. ἀπ᾿ ἄλληρ ἑστίας xoi ἀρχῆς sac πράξεις προς 
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γειθιζομένων} Laribus. diversis. Interpres ( cujna: errata 
»ersequi neque utile videtur neque jucundum, et est 
aboriosum, et de ejus lapeibus non raro álii apte nos 
eunt cónquesti.) is ergo non ἑστίας videtur legisse, sed 
eizlac :-vertit enim alis de causa. Sed nostra, quaeet 
Aldi est, lectío thulto quadrat rectius; non. enim de Cat- 
sis bellorum hic disputatur, sed de jocis, quibus in lo- 
cis ea geruntur. XrLANp. ες: 

Mirum est, vett. codd. conetanter retinere lectio. 
pem, quam in euis libris reperis prior 3iterpres, ἀπ᾿ ἀλ- 
λης αἰτίας. Legendum vero ἑστίας, ut Aldus edidat. ' Eosíe, 
sive focus, saepe aedes aptas notat [V. Schol. Apoll. Rhod. 
1,909. Tsscu. *)] ae locum habitationis, ut βωμᾶς,, sivo 
ara, totum templum. Aeschylus [Pezs. v. 065.] de De- 
rio, , : 
toon ὅσας δ᾽ εἷλε πόλεις, 
πόρον ov διαβὼῤ . νος 
. “Αλυος ποταμοῦ, 

! ' ούδ᾽ ἀφ᾿ ἑστίας συθείς. 

T'fane ita usurpat Aeschylus τὸ ἀφ᾽ ἑστίας, ut hic Strabo, 
Praeterea proverbium est Graecorum, ἀφ᾽ ἑστίας ὥρχε- 
σϑαὶ, “ἢ Jdem dictum, quod vetus Graecorum lex fuit 
in publicis sacris, a Vesta initi"m facere, eique sguty 
προϑύειν, alt Plato in Cratylo [p. 62. ed. Heind.) et ex 
Avietotel. in Acharr. et omnibus ***) liquet, estque ab 
cjus scholiaste notatum. Quo etsi non utitur Strabo, eó 
tamen ,videtur alludere. Plutarchus, ol δὲ ὥσπερ og 
ἑστίας ἀρξάμενοι τὰ καϑεστῶτα κινεῖν. | CASAUB, 

Par. 1. αἰκίας. Reliquos ἑστίας prae se. ferre, su i. 
candum est ex silentio. Longa quidem exstat Polybii 
disputatio L. III. c. 6. 7. de discrimine inter αἰτίας et a- 

ἃς τῶν πράξεων, sed huc minime pertinens, Ipse etiam 
. V. c. 50. 8. 4. Σελεύκειαν, ἀρχηγέτεν οὖσαν xal σχεδὸν, 





») Add. Schol. Hom. 1]. B, 125. Etym. M. l. 1. Sturz, Lex. Xe- 
- noph. T. II. p.574. 4st. ad Plat. Legs. Y, 31. T. IT. p.68, Fa. 
“) Via: Buhnken. ad Schol. Platon. p.256. Tzscn. Addo JP yt- 
- — tembach. ad Plut. 8. N. V. p. 22. IVíátth, δὰ Hom. Hym p. 
451. sq. Intpp. δὰ Hesych. 'T. J. p. 659.aq» Etym. M. s. h. v 
. . 176. Sylb. (p. 159. Schae. ) F4. . . 
'***) Sic Ed. Almel. sicque Ed. Cas. 2. etanibus. Memoria spes 
. videtur Cas. voluiste fhnüere Avistophi, non. Acharn., 
Vesp. v. 842. al: 878. ubi cf. Schob. Fn : 


/ 
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εἰς εἴπεῖν, ἑστίαν ὑπάρχουσαν τῆς tsi δυνεστείας. Strabo 
E. 1. T. 1. p. 20. o?r. ἀκριβῶς éezaQuv δεῖ, ovy ἄρῥιζα καὶ 
εἰνέστιοι ἐᾷν. Ἐπὶ 
P. 234. 1. 15. Pro. τὸ ἐπίσης Mosc. τῷ ἐπ. et pro συμ ΄ 
βαέη, quod mutavit Casaub. , Medi 2. συμβαένει. Pro 
ἐγγυτέρω Med. 1. éyyvrépag et 1. 16. Parr. 2. προςήκει, super 
imposito xo,, Mosc. προρῆκον, Rog. προρῆκε, Vet. Iutp. 
conveniret, 1.17. sai deest in Par. 1. et punctis notatgt 
in Par. 3., sed retinendum censet F'illebr. FA. 
P. 25. 1. 2. εἰ ἄλλος μὲν 'Jodoig προσήκοι χωφογραφορὶ 
Quid differant Geographia et Chorograpbia, docet Fto- 
lem. At noster nullum inter eas voces discrimen ponit, 
ltsque modo γοωγράφον vocabat, quem hic χωροχράφον. 
GaAsAv8. EN 
. Pro zopoygaqog in marg. Par. 1. est.yemyotgog, "et 
ov) antea abest in Med. 2. F'illebr.: endum hic nog 
,,viderunt: lege ἀλλο, nec murum, ei: aliud competat 
»geographo apud Indos, aliud apud Graecos etc. quod 
sprobatur ex sequenti z/ dvo, quid enim competit geo- 
grapho epud Indos, etc. Lego igitur εἰ ἄλλο μὲν nog 
., »doig npoguxos, vel προρῆκον γεωγράσον, ἄλλο δὲ, εἴς," 
Tum pro προρήκοι Med. 2. Esc. προρήκεει, εἴ καὶ ante τὰ 
«ata deest in Vet, Intp. Mosc. Par. 1. sed legitur ín marg., 
ubi Par. ἃ. habet »j καὶ, l2. 
a P.25.1.6. Ot € 'Toisy] Hom. Il. 8,496. sq. Med. 1. 
et e corr. Med. 3. προρῆκε, quod habet etiam Par. 2. sed 
al. m, supr. xe. Deinceps οὕτω agnoscunt Par: 2. Eton. 
'Eee. Moisc. et Med. 1. e corr. Vet, Intp. secus, quam re- 
fext Sieb., prorsus ignorat, vertens: Quae vero apud 
Indos sunt, quaeve etc. Haud bene retinuit οὕπω Breq. 
Pro αὐτὴ Mosc. αὑτὴ (810). Fn. τς . δ 
P.25.1.8. Τὰ δὲ παρὰ ᾿Ινδοῖς οὕτω] Lectio manuss. 
τὰ δὲ παρ᾽ ᾿Ινδοῖς οὕτω, καὶ τὰ καϑέκαστω. Optima sdne le- 
ctio. Boeotiae mínima quaeqtte (ait) cognita babere In- 
dis nihil profuerit: nobis multum. Et e cbntrario γ: xni 
nima quaeque Indorum et singula lota omnia tenere, [Ὁ] 
nobis fuerit inutile, Ratio in promptu. Dictum est enim, 
Geographiae accuratam cognitionem utilem «sse πρὸς «de 
πράξεις τὰς πολιτικάς. Nemo autém, ait philosoplus, de- 
liberat, πῶς ἄριστα πολιτεύοιντο οἱ Σκύθαι, aut Indi. Mu- 
taret nterque sententiam, si.revivisceret: quippe Hísps- 
nus etiam de iis, quae in altera οἰκουμένῃ! agenda sint, 
hodie deliberat. QCasavs. ' U 
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P. 25. L 10. δερον δ᾽ αὐτὴ μαλιστα τῆς τοιαὕτης ἐβ- 
] Ait μάλιστα, non temere: neque enim negat, 
posse geograpbum uaedam inserere, quae. magis πρῦς 
Ξέρψιν καὶ γνῶσιν faciant, quam πρὸς χρεῖαν: de quo mox 
dicet. Etre wera hominis. est, ut recte censet Aristote- 
jes, pusilli animi. et , Tag, 
vébil velis ecire, nisl.quo statim s15 usurüs. Atquiocu. 
los eorporis ea videnda delectatur, quorum scit nullum 
eibi fore waquam usum. Est autem pridem istorum ex* 
eententia, qui in omni actione omnique disciplina 
τὸ χρήσιμον ἀπαϑερῦντερ , nihil disci , nihil agi, cujus nón 
eit aliqua utilitas; voluerunt, 'explosa. inquam est ex sa- 
norem quidem hominum mentibus stulta istorum opi: 
nio, quam eleganter refellit Alexander Áphr. libro 1v. 
Dubitationum.t$ soluttonum , cap, xx. Quare causa non 
erat, cor itam eüperbe et impotenter triumpharet novus 
philosophus , 5i quid sibi videretur in accnratieéimis 
hilosophi disputationibus animadvertisse, cujus usum 
nou statim deprehenderet. Sed valeat novus philosophus, 
ὼς ἄτης, €um suis AÁnimadversionibus ct, quas evomit, 
πιαραῖς χολαῖρ.. CASAUP. ' 
201 p. 25.1. 1. ϑηρεύσειε) ϑηρεύσου Par. 1. Eton. — σῇ 
Pax. 1. Esc. Mosc, Utrumque MSS. Casanb. Vet, Ietp. 
genationes 1nstrud. Tum δὲ ante καλῶς deest in. Mosc. 
Par. 1. koc. et ἴῃ Par. 2. punctis. notatur. Pro 424a Mgd. 
3.6. corr. ἄλλα. Post ἀπειρίας addit marg. Pat. 1. τῶν τὸ- 


πον, PR. u ει , " 
..8,.426.}. 2. ᾿᾿γαμέμνονος “στόλος Historia ab intere 
preribus poétae refertur ad illa (Homer. 1. 4.59) - 
εὐ EP . “ - παλεμπλαγχϑέντας 0fto 
, 4i ακονοστήσειν. — CASAUB. | ' 
etit h, 1. Eudocia Viol. p. 595. et habet ' 4yap£ 
μνονοῦ. V- Harl ad Corn, Nep. p. 136. et Pausan. dic 
[e 1Μ. T- T. p. 18.Fac] Tzseu. PM 
Δ; 'yagfuvovoc , quod recepit Breq. ,. legitur etiam in 
Mosc. Reg. MSS. Cas. Vet. Intp, neque.aliter, ut suspi- 
.cor, Pax. 1. 2. 5. Med. 1. 2. Esc. . Fn. . 
. Eustath. ad Hom. H. 1. 1. p. 55. Bas. [p. 47, 1. Rom.] 
séfert δ᾽ τοῦ fyautjssovog στόλος —— αἰσγρῶς, omissis arti- 
-ewlis, Ad Troadem viam monstravit ''elephus et cura- 
tonem vulneris praemium tulit ab Achille. «, Kustath. 
et Cic. pro Flacc. "Tzscn. u 


animi et:abjecti, τὰς χρείας ta: sectari, ut. 
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P. 26. 1:5. “Πέρσαι. δὲ] Xerxes. cum exercita, Qi 


|: P,26.1. 4-. καὶ "difveg ) Hanniba) profugus Syriam 
petens, Mela ΠῚ, 7, 15. ubi varias variorum super hac re 
opiniones recenset Tzsch. Not. Exeg. T. tH. p. 046. .F&.] 
et Valerius Max. lib. 1x. c. vir. alii. . Casavs. : 
P. 26. 1. 5. τοὺς πορϑμοὺς ὑπονοήσαντες εἶναι τυφλουὶφ᾿ 
στενωποὺς} Atqui ego quoqué idem putabam: nempe 
τοὺς πορϑμοὺς εἶναι τοῦ πλοῦ στενωπούς. etita videoloqni 
bonos quosque scriptores. Sic Homerus Ὁδ. μ. [v. 254.) 
vocat fretum angustum inter Scyllam ét Gharybdin ose 
νωπὸν, sic Aeschylus in Prometheo [v. 564.] στενωπὸν. 
vocat fretum Siculum; et Apollonius (Argon. II, 555.) 
fretum Bosphori πόρου στενωποὺς disertim appellat, Nie 
igitur mene mea vehementer caeciitit, ant obscure id, 
quod.voluit, elocutus est Geograplius, aut ille aliter 
scripsit. Sed profecto Strabo, scriptor accuratissimus, 
.omni culpa liberandus est, Quare legendum est non τοῦ 
“πλοῦ, Sed τυφλούς. Τυφλὸν στενωπὸν maris appellat locos 
in mari angustos, ubi sunt brevia 80 syrtes, et caeca 
vada, Vocem τυφλὸς quam saepe sic usurpet hic auctor, 
son libet hic adnotare *): tantum proponam verba ejus. 
dem Strabonis e lib. x. [imo L. IX. 7. ΠῚ, p. 405.] ubi 
de Salganeo iterum sic scribit: νόμισϑέντος καχούργου wg 
ἐξ ἀπάτης ἐμβαλόντα τὺν στόλον εἰς ξυφλὸν 'τῆς θαλάσσηξ 
στενωπὸν. Exgo hic quoque sic legendum. [Recepit Breq. 
Fz.] Casaub. . O7 
P. 26. 1. 5. κινδύνων geyalov] uy. we8. Mosc. "Tum 
verba τρύπαια — αἰτίαν adventicia esse persussum paene 
eibi habet Penzsel. Vers. Germ. T. 1. p. 584. Haud com- 
mode tuetur ἀνοίας Breq. 'Tum τῶν δοῖο. Περσῶν deest 
io Med. 2. FE. . | 
, » P.,20, l. 6. ἀνοίας} Interpres vertit zghorantiae, ut 
videatur legisse ἀγνοίας. ** Χυτανο. 
εν üeso ἀγνοίας, Exprobat enim non desipientiam, qua 
innocentes pex magnum scelus ogcciderupt, sed imperis 





8) Factum est ἃ Car. ad L. IY. T. Ir. 21. h. ed. p. 279. ed. 

, Akmel coll. Jacobs, ad Anthol, Gr. T. IX. p. 54o. Fn. 

᾿ **) De perruutatione harum vocum cf. Hoindorf. ad Plat. Phaed. 

"o tp.oaíog. Fac. ad Pausan, T. III. p. 250. aliique laudati ab 4st. 
ad Plat. Legg. III, 9.. T. 11. p. ba. , FB... 2n 
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utm locorum: armque hot est, quod modo sppellabat 
* σφάλμα ἐκ τῆς ἀπειρίας. Sic Diodorus [L. XIII. c. 105. ubi 
ct. FVessel. T. Y. p. 525.] de Atheniensium insano po- 
lo, qui bene de se meritos'duces mortis, fraude quo- 
fundam inductus, damnaverat: Oi μὲν γὰρ (ait) ἐξαπα-- 
τηϑέντες, ἐπίχειρὰ τῆς ἀγνοίας ἔλαβον μετ᾿ ov πολὺν γρόνον. 
Jta legit etiam vetus interpres. Verumtamen alteri le- 
ctioni favent haec verba Valerii (1.1.]: Igitur angusti at- 
aestuosi: rnaris alto e tumulo speculatrix statua, 
dam memoriae Pelort, quam Punicae temeritatis, ul- 
tra ctéraque navigantium oculis expositum: indicium 
est, CASAUB.: ' 

P. 26.1. 9. ἀπὸ ῆω᾿ωλεωών) αλίων et αλίξων nl. m. 
supr.. Par. 2. αλίξων e corr. Med. 5. ex Malea Vet. 
Intp. Taschuck, : Leg. Meis, uti J. 8. p. 515. C. [T. 
,,Iil. e 177. $q.] Forma Att. et Ion. ἅΖηλεεύς. Plurima 
de forma Santen. in Catull. eleg. ad Manl. p. 17. sqq. 
»Dorica per o, quam adsumserunt Romani. ὁ Cum Sanz- 
tento facit Paetz. in Nott. MSS. propter rem ipsam et 
locum geminum Strab. L. IX. T. III. p. 402. χαϑηγησα-- 
μένου — ἐκ τοῦ Μαλιακοῦ xoluov.' Namque ad Laconi- 
,Ccam. usque ejusqne promontorium Maleam nunquam 
Spervenit Persica. classis, sed "Thraciae, Macedoniae, 
,, 1 hessaliaeque oras praetervecta, ad Salamina fugata et 
» deleta est.** Idem expresserunt versione gallica Intpp. 
Pariss. du golfe Maliaque. Fa. | 

P. 26.1. 9. τοῦ σεύλου] Veteres quinque codd. ro» 
στόλυν. Casus. 

Casum quartum vides etiam in Par. 1. 2. 5. Med. 1. 
9. Eton.. Mosc. Vet. Intp. suae classis cursum direxis- 
set. Recepit Breq. . FR. ᾿ 
| P. 26.1. 11. κατὰ τὴν ὁμοίαν αἰτίαν Aliter causam 
explicat Mela: et aliter Valerius Max. quicum. sentit 
Servius in 11r. Aeneid, (v. 402.) Idem vero notat légi, 
angulum illum Siciliae etiam ante ita fuisse digtum. 
CASAUB. | . ! 

ΤῸ] P. 26.1.17. ὁ ᾿Ειρεάλτης λέγεται] Historia est no- 
ta. Vide Herodotum 110. vir, (c. 213. 214.) et Diodorum 
lib, xs. Casaub. | 

Add. Polyaen. VII, 15,5. Pausan, I, 4. . 'Tzscu. 

P. 36.1. 17. Θερμοπυλας] — λὲς Med. 2. — λα in 
marg. Par. 2. ἐν τοῖς — λῶν or. Ven, ἃ. ex quo Vet. Intp. 
ad angustias Thermopylarum. | Fn. 
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P. 27. l. 1. δείδαρ, τὴν dio. τῶν ὑῤῶν ἀτραπὸν ] roue 
πὸς est via recta et angusta, py ἔχουσα ἔκερρπας. Videtug 
autem nomen istud de appellativo, nt grammatici vocant, 
factum proprium isti Joco, . Appianus (Syr, c. 38. T. 1. 
p. 560. ed. Schwgh. ]: Mi τες λάθοι κατῶ τὴν λεγομένηι 
"frpand» περιελϑωνν ἢ δὴ «ἠακεδαιμοπίοις τοῖς ἀμφὶ “εα- 
vida» etc. — CABAUB. EM ᾿ 

P. 27.1. 4. xg» νῦν τῶν Ῥωμαίων στρατείαν) Testan, 
tur id Bomanae historiae. De bello Partbico, et fraude 
Artavasdis, vide lib. xui, (imo L. XI. T. IV. p. 559.) et 
xvi. .[T. V. p. 297.] De Gallis quod ait, referendum est 
ad ea, quae infra de Morinie lib. rv. [ T. II. p. 51.) nar- 
rantur, et spud. Cacearem de .Nerviis. (B. G. 11. 17. 18, 
19.) Casavs. 

P. 25.1. 5. τούτον τεκμήριον] τούτων τι Par. 2.5, Kton. 
Masc, Vet, Intp. Quamobrem plurimorum suffragia prae- — 
valere videntur. Fn. 00. 

P. 37. ]. 11. τὸ μὲν δὴ πλέον, ὥσπερ) Sic [πλέονος] eb 
Aldus et interpres: Et hoo quidem, quod amplius est, 
Sed verba sic posita nullam dant sententiam , ut mirum 
non sit lapsum esse. lego πλέον. Est antem collatio phi- 
losophiae moralis cum geographica. JXrLAND. 

P. 27. ]. 12. xa) τὰς χρείας) Hoc est et ipsa rerum 
experimenta , sive πρὸς τὸν πραχεικὸν βίον. — CAsAUB. 

P. 27. 1. 12. "Eoze δὲ xal τῆς ἡϑικῆς φιλοσοφίας, xai 
2ολιτικῆς} Legendum est"Eer: δὲ xa, Nuno docet, etiam 
Ethicum ac Politicum aliquid juvari a Geographia. Nam 
cum utergne circa eos potissimum versetur, qui prae- 
sunt rebus agendis, ad quem proprie spectare harum re- 
rum cognitionem supra disputatum est; videtar omnino 
necessarium esse, ut nec ethicus, nec politicus, harum 
rerum sint rudes. | Ác sane si horum est moderari ac 
quasi praescribere iis, qui in Reip. admjnietratione ver: 
santur circa res agendas, res autem geri sine locorum, 
in quibus gerendae sunt, coguitione nequeunt, nemo 
non videt, ut recte praescribatur, quid sit agendum, quid 
non, aliqua. saltem locorum cognitione opus esse, — Hic 
quaerat fortasse aliquis, qua ratione dictum sjt a Str4- 
bone, Ethicam phjlosophiam versari circa τοὺς ἡγεμονι-- 
soy; βίους. Nam de politica minus est obscurum, et 
explicat ipse. Videtur igitur existimasse Strabo, quic- 
quid Etbicus philosophus de virtntibus et actionibus δε. 
cundum virtutem, aut potíus secundum naturam, quod 
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em ὁτω d ; -disputat , etsi vera Mer «d cibnes, 
P e tamen ad eum pertinere, qui primus in Rep. ob. 
uet: quia is unis est, quem Keip. potissimum inter- 
is vel pravis moribus ese imbutum. De 
wno quum loquor , intelligo πάν' τὸ κυριεδόν τῆς πόλεως, 
give is sit unus, sive sint plures uno, seu ὀλίγου, Sive 
multi. ÁC ossant, Opinor, ista dici non 3nepte: ve- 
rior tamen expositio hujus loci-haec est. ᾿᾿ϑικὴν φίλοσο- 
αν cum dicit, nomen generis pro: nomime:speciei usur- 
t, quod quuni esset obscurum et ambiguum, addidit 
Pul πομεικῆς: ubi τὸ wai est ἐξηγηματικόν. Quare eti 
utrumque nomen, eónjurmxit, tanien unam intellexit τῆς 
"Aue; φιλοσοφίας partem, τὴν 'πολιτικήν.. patet id ex 80. 
quentibus, si quie non oscitanter ea legat. CaAsAUS. 
"Ἔστι Esc. et Pár. 2. al. m. "Er; Vet. Intp. quod reti- 
nuit Breq. Pro περὶ Med. 1. et e corr. Mel. 2. ἐπὶ, Vo- 
ces καὶ τὰς χρείας secunda vice male positas omisit etiat 
fireq., neque babent Par. 1. 2. 5, Med. 1. Esc. Mosc. 
Vet. Intp. , postea demum illatas in Med. 2. In Vet.Intp. 
desunt vv. ὥσπερ εἴρηται. Ἐκ. ᾿᾿ 
^o p.oad ἃ 4. σημεῖον δέ] Quid haec probatio ad phí- 
losophiam ἡϑεκὴν CASAUB. 
(p.d 14. τὰς γὰρ τῶν πολιτειῶν διαφορὰς , ἀπὸ τῶν 
. νἱγεμιονεκῶν διακρίνομεν ] Commune hoc igitur Stoicis et 
Peripateticis. Aristoteles enim non aliunde investigat, 
gaot sint πολεεείας genera, ἢ). Eurh vide et confer cum 
isis, quae ab eó docentur in libris de Rep. tuin alibi 
iesim, tum ] 1Π. c. v. [cf iderh' de mnioribus δ, 12. 
Wasci-] Plato quoque cum alibi idem docet, tum l. iv. 
de le ibus . ubi inter alia dicit, unamquamque πολετείαν 
ἰὴ τοῦ δεσπότου προσὰ ρεύεσθαι κράτος." Semel lectorem 
sxionitum volo, has disputationes et reliquas hujusmodi; 
spud Strabonem, ex principiis apud Stoicos ratis **) esee 
éxplícandas J uoniam vero veterum Stoicorum libros 
Zenonis, Cleanthis, Chrysippi; aliorum, amisimus, ni- 
non est, multa esse; quae non facile intelligi queat, 
unde sumat Strabo. CaAsACB.- ᾿ 
. Ῥ.28.1.. ἀριστοχρατείαν per ε Med. 1. 2. Eton. Mosc. 
L 4. Med. 2..e corr. γινώσκομεν pro φομίζομεν et 1. 7. pro 


.* 


e— —Á 
De tribus reipublicae formis cf. Eustath, ad IL. II, 
Bas. (p. 202, n. Rom.) Tzscu. II, 204. p. 155 

es) Sic Ed. Cas. 5.; atis Ed. Almel. - ME 








wa — ^ IN'STRABON,. 18...  ὀ ὀἀαὯ585 


ἀρίστων Vat. B. Bemb, et. Par. 5. al. m. supr. ὠἐριστέων, 
nota commutatione: v. Porson. ad Eurip. Med, v. 5. ibi- 
que Schaef. in not. p. 509. ed. Lips. sec. Fn. ' 

Pag. 28.1. 4. Ὁμωνύμως καλοῦντες ] Nam ubi ἄρχει 
βασιλεὺς, dicimus ibi.esse eam πολετείας formam quam 
βασιλείαν appellamus, ubi ολίγον, oAsyoxgazíar , ubi ὁ δῇ. 
μος» OnpoxQaríar, aut etiam δῆμον. — ÁttiC] enim scripto- 
res δῆμον Saepe ἀνεὶ δημοκρατίας ct statu populari usur- 
pant: unde illud, xazeivee» τὸν Ójpow.") Passim apud 
Thacydidem et oratores Graecos, et in illo praeclaro 
veteris cujusdam dicto apud Plutarchum in Coriolano 
[cap. XIV.]: Πρῶτος κατέλυσε τὸν δῆμον ὦ πρῶτος ἑστιά.- 
σας [P] xe? δεκάσας. hoc est, Primusalle democratiam 
evertit , qui primus populum epulis et largitionibus 
corrupit. Quem locum Xylander minus recte expressit. 
Haec igitur est ὁμωνυμία, quam intelligit: quum sit po- 
tius παρωνυμία, si sequamur τοὺς ἐκ τῶν περιπάτων. Idern 
alibi observabis.  CAsAUB. 

P. 48. 1. 5. τὴν ἀρχὴν ἐχούσας τῆς eidonodac] Hoc est, 
τὴν εἰδοπρεὸν διαφοραν. | CASAUB. ἮΝ 

P. 38. 1. 7. καὶ τὸ τοῦ δημου] Ex superioribus appa- 
ret, legendum esse, καὶ ἄλλος τὸ τοῦ δήμου. Imperitus 
librarius et iners aegre tulit vocem ἄλλος toties repeti. 
Porro etiam Jurisconsulti distinguunt accurate inter le- 
geih, plebiscitum, Senatusconsultum, et Principis con- 
etitutionem, **) — CasAUB. 

P. 28. 1. γ.. τύπος. δὲ, καὶ σχῆμα πολιτείας 0 νόμος ἢ 
Platonis est sententia, νόμων εἶναι δἴδη τοσαῦτα, ὅσαπερ 
πολιτειῶν. Aristoteles in libris ἸΠολετεικῶν paullo aliter vi 
detur sentire. Ejus verba sunt ngog y&Q teg πολιτείας 
τοὺς νόμους δεῖ τίϑεσϑαι, καὶ viÜtvras navrteg" aÀX οὐ τὰς 
πολιτείας πρὸς τοὺς νόμους. Mox ΜΝόμοε δὲ κεχωρισμένοι τῶν 
δηλούντων τὴν πολιτείαν εἴς. — CASAUB. 

Thrasymachus Sophista apud Platonem α. πολιτειῶν. 
XrLAND, 

P. 38. 1. 8. τὸ δίκαιον εἶπόν τινες] Plato lib. τ, de Rep. 
ϊονον ἄρα δίκαιόν ἔστι κατὰ τὸν σὸν λόγον, τὸ τοῦ κρείττο- 
νὸς ξυμφέρον ποιεῖν. et in 1v. de legibus τὸν. φύσει ὅρον' 





*) Cf. quos sistit 2fst. ad Plat. Legg. IX, 5. T. II. p. 456. et 
JVolf. ad Demosth. Leptin. p. 235. coll. Starz. T ex Χο. 

noph. T. I. p. 665. T. II. p. 689. Fn. 

“5 Vet. Intpr. habet et alia denique popularie. Fr. 


Susb. Geogr. Tom. VIT. 


226 COMMENTARIUS -: m 


τοῦ δικαίου ᾿λέγεσθαε καλλισθ᾽ οὕτω, ait hospes Athenien 
818, τὸ τοῦ κρείττονος συμφέρον.  CASAUB. o. 

P. 28. 1. 12. xai αὐτὴ] Sic quoque Par. 1. 5. Med. i. 
2. Esc. MSS. Cas. αὕτη Mosc. et ipsa Vet. Intp. Dedit 
etiam αὐεὴ Breq. Falcon. ad h.l. ,, Totam hanc rem fu 
sius tractat Xenoph. Memor. L. III. c. 6.** Fa. 

P. 28. 1. 14. " Ege δέ rivo καὶ ϑερρίαν ov φαύλην] Al- 
tera utilitatis pars, quae est πρὸς ϑεωρίαν καὶ ἐπεστήμην. 
CsAUB. 007 
P. 38. 1.15. τὴν μὲν τεχνεκὴν] Otoplar τἐχνεκὴν vocat 
καταχρηστικῶς, quam supra ἐπιστήμην dixit melius: sed 
et apud Aristotelem haec interdum confunduntur. Cas. 

Cod. Eton. μαϑητικὴν pro μαϑηματικὴν. 1. 17. oie 
referunt Par. 5. Esc. Med. Mosc, Stroz. MSS. Cas. , quod 
in textum admisit e Reg. Breq. Vulg. οὖσαν sequitur Vet. 
Intp. Tum λέγοι, quod e Par. 1. 5. Med. 1. 2. Eton. eno. 
tatur et Vet. Íntp. praebet, magis arridet propter se- 
quentia. Fm. 

P. 38. 1. 17. olov εἴ τες λέγει] Exemplum ϑεωρίας τῆς 
iv μύυϑοις, quam quidem negat afferre aliquid ntilitatis 
(nisi eo casu quem exprimit) ei, qui rebus agendis ope- 
ram det, quem vOCat πράττοντα: alterre tamen ait dele- 
.ctationem liberali homine dignam, | CAsAus. 

P.29. l.:1. Ἰάσονος] Male Ed. Alm. '"/«covog et Mosc. 
᾿͵άσσονος. Codd. passim b. v. scripturam corrumpunt: 
v. Reitz. ad Lucian. Deor. Conc. c. B. T. III. p. 552. ed. 
Amet. et Schtiveigh. ad Polyb. V, 96. T. VI. p. 480. Pro 
ζητεῖ Ven. A. ζητὴν et Par. 5. καταμίσγεε pro— yos: utrum- 
que male. FR. 

ν᾿ P. 29. 1 δ, Ζιαγωγὴν - πορίζοε ] Institutionern nostet 
imperite, est enim διαγωγὴ delectatio ad fallendum tem- 
poris taedium frangendumque (ut Flaccus noster ait 2. 
Od. 7. v. 6.) morantem diem, Kurtzweil XrrAND. 

Sic ait philosopbus ZIod«. lib. vit. (c. 5.) Musicam 
esse διαγωγὴν τῶν ἐλεινϑέρων. “ιαγωγὴν autem eodem lib. 
ita definit, ut sit τῆς διὰ τῶν πόνων λύπης ἰατρεία τις, bà 
bens non solum zo καλὸν, sed etiam τὴν ἡδονήν. *) vocat 
et ἀνάπαυσιν : quae duo coniunxit Polybius de historia- 
rum lectione loquens lib. v. [c. 75. $. 6.] ϑυνάμενοι uet 


*) cE. Bast. Ep. Crit. p. 209. sq. et quos affert. coll. Strab. L. IIT. 
τ P. 458- μα πρὸς διαγωγὴν, ἀλλὰ μᾶλλον πρὸς ἀναγκηι 
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εὐσχήμονος ἀναπαύσεως ἅμα καὶ διαγωγῆς. Idem ÁAristote- 
les lib. 1. c. 1. τῶν uera τὰ φυσικὰ, Scribit, τῶν εὕρεσκο-- 
μένων τεχνῶν, vdg μὲν πρὸς ταναγκαῖα, vac δὲ πρὸς διαγω- 
γὴν εἶναι. Vetus interpres, qui vertit secernit, secutus 
est lectionem, quae in manuss. plerisque reperitur, χω- 
oli. Verum nihil est mutandum. Sic πορίζειν ἡδονὴν 
apud philosophum. — CAsaAUB. . 

Par. 1. Eton. Esc. Mosc. χωρίζοε. Reg. noplQw, unde 
Jireq. servavit. Vet.Intp. fecerint. FR. | 

P. 29.1. 7. xai γὰρ τοῦτο] Lego καὶ ydp xal τοῦτο. 
[Vid. supra T. VJL, p. 202. sq. Fn.] Nam et ista cogno- 
ecere (ait) quaerit ὁ πράττων, idque duplicem ob causam, 
et quia celeberrimae sunt hujusmodi fabulae poétarum, 
et quia earum scientia est jucunda ac suavis. Potes et 
ita τὸ ἔνδοξον accipere: quia praeclarum est et jucun- 
dum, ista tenere. Xylander hic mentem auctoris non 
vidit. Casavus. ᾿ 

P. 29. 1.8. καὶ τὸ 5óv ἢ τ. ἡ. Par. 5. Intpr. Vet. No- 
tiesima in codd. confusio: vid. Porson. ad Eurip. Orest. 
v. 021. Jacobs, ad Anthol, Gr. T. XIII. p. 8o. Hermann. 
ad Orph. Argon. v. 289. Spitzner. in lib. de Vers. Graec. 
Heroic. p. 157. Schaef. ad Greg. Cor. p. 504. Bast. 
Commentat. Palaeogr. p. 815. Fs. 

P. 29.1.8. aAA ovx ἐπιπολὺ] Ὁ πράττων etiam τὸ ἠδυὶ 
venatur ex historiarum et Geographicorum librorum le- 
cüone: sed id intra modum: potius enim quaerit τὸ 
χρήσιμον πρὸς τὰς πράξεις : unde intelligitur, in quo po- 
ussimum , et in quo minus debeat immorari Geogra- 
phus, qui suam scriptionem ad rationes τοῦ πολιτεκοὺ aC- 
commodat. ^ CAsAUB. 

P. 29. l. 10. 7) ἐκείνων) Vett. codd. ἐκείνων, videlicet 
τοῦ ἐνδόξου καὶ ἡδέος. — CASAUB. ) 

,.. Lectionem 5 éeeíyoy , quam secutus est Dreq. , sta- 
biliunt Par. 5. Mosc. Vet. Intp. Ἐκ, | 

P. 50.1. 1. Kai δεῖ μὲν μὲν deest in Par. 1. 2. et 
Mosc, ubi spatium vacuum quinque fere literarum con- 
spicitur, Esc. 54. Vet. Intp. e£ revera opus est. 'T'am].6. 
λεχθεῖσιν € corr. Med. 1. pro δειχϑεῖσιν : quae verba et. 
alibi commutantur. V." Porson. ad Eurip. Phoeniss. v. 
5o, Deinde δεικνύουσιν Vet. Intp. reddit per demon- 
sirantur et Mosc. σφαιξροειδὴ δεῖ pro δὲ; καὶ vero deest 
In Par. 5. Vat. A. B. Mosc. et Med. 1. e corr. τούτου pro 
τουτῶν. FR. ᾿ ' 

P2 
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(D) P.50.1. ὅ. ἄνευ τῆς ἐοεαύτης μεϑόδου] Quam Ptole. 
maeus μέϑοδον μαθηματικὴν. appellat. ἐκείνη μὲν οὐ dei με- 
ϑόδου μαϑηματικῆς, ἐνταῦϑα δὲ τοῦτο μάλιστα προηγεῖται 
zo μέρος. Dicit Ptolemaeus idem, quod Strabo. Casaus. 

, P.50.1. 6. ὑποθέσθαι. δὲ] De his euo loco, libro 
secundo [T. I. p. 297. sqq.], tractat Geographus. Illinc 
petantur, quae buc faciunt. Hic tantum significare vo- 
luit, eum , qui ad Geographiam accedat, non debere 
rudem esse prorsus et imperitum eorum, quae apud Geo- 
metras et Ástronomos partim demonstrantur, partim 
etiam supponuntur.  CASAUE. es 

P. 50. l. 10. 7) τῶν κοενών ἐννοιῶν] Haec fere ad ver- 
bum reddidi, cum sint sane confusa, et fortassis de- 
pravata. η legendum est, nón y τῶν κοινών, quod inter. 
pres secutus totum locum corrupit, cum ἢ) etiam Aldi- 
nus codex habeat. Vult autem Strabo ostendere, qua ra. 
tione fidem faciamus bypothesihus Geographicis: qua- 
rum apud Ptolemaeum libro primo μέχαλ. συνταξ. extant 
demonstrationes. Et praefert noster auctor argumenta ex 
observationibus τῶν. φαινομένων sumpta, ipsoque sensu 
teste confirmata 118, quae ex natura et causis "physica 
Bfferuntnr. Quod autem dicit de Jumine eminus a navi. 
gante conspecto, cum 'in sublime elatum longius quum 
ante, dum tamen non videbatur, ab oculo videntis remo- 
vetur, maximo est documento, terram cum aqua globum 


c. 
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constituere. Esto oculus ἃ. lumen b. quod ob tumorem: 
aquae videri nequit. Sed si sursum in c. usque attolla- 
tnr, videbitur radio a. c. non intercepto ut ante, atqui 
evidens est, lineam a. c. longiorem esse quam lineam 
a. b. utpote subtentam angulo b. obliquo, cum angulus 
c. sit acutus, et ob id minor per decimam.nonam primi 
Elem, Euclidis. Eadem est ratio, si oculos tollatur in 
dtum, ut verbi gratia, si in malo navis sedeat in d. Sic 
Ulysses apad Homerum eupra. aquei globi curvitatem 
consnetam ab unda elatus terram vidit, quam subsidente 
flactu non potuisset cernere, XrLAND. 

P. 5o. 1. 9. αὐτὸ μόνον ἐπὶ τῆς αἰσθήσεως} Locus ob. - 
scurus et corruptus. Lego, αὐτὸ γὰρ μόνον τὸ ἐπὶ τῆς αὲ- 
σϑήσεως ἢ τῶν χοινῶν ἐννοιῶν, ἐγγὺς ἐστεν. Sed videtur 
aliquid desiderari. Docet Strabo, duplicem este viam 
argumentorum, quibus ca probentur, quae ait hic eup- 
poni: altexa via est, quam vocat ἐκ τῶν ἐγγύθεν, qnam 
ca afferumtur, quae sint ipsis seneibne nota: atque hae 
sunt, quas ygoppixeg ἀποδείξεις Cleomedes vacat :.altera 
est, quam, appellat ἐκ τῶν mógQo tv ὑπόανησιν, quum ea. 
afferuntur, quorum fides aliunde pendeat. Qare non 
recte hunc locum interpretantur, qui putant, τὴν inb 
τὸ μέσον φορῶν esse argumentum τῶν ἐγγύς. lpse mox 
contrarium dieit. Sed manifesto locus est corruprue s 
quod sane doleo. Est enim illustris et philosophicus. 1,6." 
ctio, quam reponimus, minus videtur a mente Strabo- 
nis discedere. CaAsAvs. 

H.], deesse aliquid videtur Penzelio Vers. Strab.. 
Germ. T. I. p. 47. V. D. anonymus M. apud Falcon. ad 
h.l. αὐτὸ μὲν οὖν vel potius ὧν τρῦτα μόνον legendum cen- 
δεῖ. FR. ᾿ ᾿ 

Punctum majus post ἐγγύς ἐστι sensum turbat. Cor- 
ruptela autem, quam arguit trapsitus nimis abruptus, 
in hunc fere modum sananda videtur: xaíros τὸ μόνον 
ini τῆς αἰσθησέως (vel etiam avro μέντοε τὸ E; τ. ai.) τῶν 
κοινῶν ἐννοιῶν, ἐγγύς ἔστεν, εἰ ἄρα, ἐπισημηναμένῳ ἐκ κε- 
φαλαίῳ μικρά" οἷον ὅτι ἡ γῇ σφαιραηειδὴς, ἐκ μὲν τῆς φορᾶς, 
πύρῥωϑεν ὑπόμνησις, καὶ (in) τοῦ ἕκαστον κελ. Multa ge- 
ographo e geometria et astronomia eumenda esse, dixe- 
rat, absque argumentis. Ea tamen, quae sensu tantum, 
aut e communibus animi notionibu« cognoecantur, in 
promtu esse, vel paucis tantum, siquidem his etiam 
opus fuerit ( εἰ ὥρα scil. ἐπιαημαένεσθαε δεῖ ), summatim 


“ 
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wee weeius; velut, terram globosam esse, ex eo, quod 
dumis νὰ centrum feruntur , longius repetitur, et ex eo, 

quodvis ad id ipsum inclinat etc. Sic enim 
se; x) rev COrrigenda, haec cum prioribus jungenda 
st; quanquam melus omnino iis careremus, unde 6 


* 


waxzvoec illata ea esse, haud temere suspicatus est Sie- 
benkees. PaAETz. ες 
Scaliger 1. l. sic emendat: ἐπιφάνειαν τῆς γῆς αὐτὸ 
eo ἐπὶ τῆς αἰσθήσεως sj τῶν κοινῶν ἐννοιῶν ἐγγὺυς ἐστιν. 
Exe δὲ τούτων πρ. τ. ἐ. τ΄ jt. τ. 0. φορὰν καὶ τὸ ἕκασεον σῶμα 
ἐπὶ τὸ a. d. νεύειν. Ei ἄρα ἐπισημήναιμεν ἂν ng. μ. οἷον — 
ὃς πόρόωθεν ὑπόμν., ἐκ δὲ τῶν κατὰ πεζάγη —. ὙΞΒΟΗ. 
Par. 1. 2. 5. Ven. Α. Vat. A. Stroz. MSS. Cas. én- 
σημηνάμενον ἐπὶ. Vat. B. Med. 1. Eton. Esc, Mosc. — 
μένῳ ἐπὶ. Med. 2. ἐπεστησάμενοι ἐν. ct e corr. ἐπισημηνά- 
ἐπὶ. Vet. Intp. σὲ quidem et, des:gnanti summatim 
cul parva submonitio est. Bene vero Par. 1. 2. 9. 
Med. 9. Mosc. ἢ vnous. Fn. | 
P. 50. }. 11. εἰ ἄρα ἐπισημηνάμενοι ἐν κεφαλαΐῳ μικρα] 
Et haec corrupta eunt. Lego, εἴη ἄρα ἐπισημηναμένοις ἐν 
᾿ὠφαλαίῳ μεχρα, οἷον. Exemplo vult illustrare, quod mo- 
do dicebat: perinde est igitur, ac si diceret: εἰ δὲ δεῖ 
ἐπισημηναμένοις ἐν κεφαλαίῳ μικρὰ εἰπεῖν, ὃ λέγω, τοιοῦ- 
τὸν ἐστεν οἷον εἴς, ᾿Επισημαίνεσθαι ἐν κεφαλαίῳ est, eum- 
matim, quasi per indicem, aliquid delibare, *) tertii au- 
tem casus hic usus frequens est apud Graecos: ut in il- 
li, συνελόντο δὲ φαναν, συντεμόντε δέ. Eubulue apud Athe- 
naeum **): 





*) Nota dicendi formula, Strab. L.. IX. T. III. P. 569. ἐν κεφα- 
λαίῳ μνησϑῆνα.. L. XI. T. IV. p. 597. ἐν κεφαλαέῳ λεχϑείς. L- 
XII. T. V. p. 251. ὑπογράψαντας ἐν κεφαλαίῳ. L. XV. T. VI. 

. 17. τὰ ἐκτεϑέντα w εωδῶς. Satis de ea egerunt Schleusn. 
Y ex. N. F. T. I. p. 1327. Sturz, Lex. Xenoph. T. II. p.735. Αἱ 
Schweigh. ad Polyb. T. V. Ῥ- 515. Schaef. ad Dionys. Hal. 
de comp. p. 105. et apud Boissonad. ad Marin. Vit. Procl. p. 
345. Casus enim et praepositiones variant. De reliquis suo 
loco. Fn. 

*9) Memoriter, nt solebat talis vir, Casaub. haec verba citat: 
sunt enim Anaxilae ap. Athen. L, XIII. p. 558. E. ubi sic le- 


guntux: 
— συντεμόντι δ᾽ οὐδὲ ἕν 
» — [o0 ἑταῖρας, ὅσαπερ ἐστὶ (noc! , ἐξωλέστερον. , 
Euripid. Hecub. v. 1170. ἅπαντα ταῖτα συντεμῶὼν ἐγὼ φράσω. 
A. ! 


, 





22. 23 IN STRABOYN. LIB. 1. 331 


— συντεμόντε δ᾽, οὐδὲν ἔσθ᾽ ἑταί-- 

ρας, ὅσα ntQ ἐσεὶ θηρί᾽ ἐξωλέατερον. 
Sed omnium maxime hoc genere loquendi Strabo dele- 
ctatur. Quid quod non aliter legisse videtur vetus in- 
terpres? "Ev. κεφαλαίῳ autem est idem ac τύπῳ: et Ari- 
stoteles aliquando haec duo conjungit , τύπῳ xa ἐπὶ xe- 
φαλαίῳ λέγειν, ut in Nicom. 2. 7. CASAUB. 

[P] P. 5o. 1. 15. πόρῥωθεν ὑπόμνησιες) Videtur respi- 
cere Platonis dogma, Scientias nihil esse alind, qieam 
ἀναμνήσεις. Porro facit hic quod apud Aristot. non semel. 
legas, πόῤῥωθεν ἅπτεσθαι τὴς αἰτίας, et προσάχειν ἐγγὺς τῶν. 
πρώτων αἰτίων. ut 1. pag. 5981. ΟἌϑΑυΒ. 

Mens Strabonis eubobscura sic intelligenda videtur. 
Ponendum est, terram esse globosam, imo et prius pro 
certo sumendum , ferri corpora versus centrum. Hoc. 
autem (corporum latio ad centrum) ipsó sensu cognosci- 
tur; illud vero (terram esse. globosam ) duplici modo: 
compertum habere possumus, mediate et immediate: 
mediate quidem, ex ipsa corporum ad centrum latione; 

. immediate vero ex ipso eensus testimoniq, cum ea, quae 
in coelo et mari apparent, observamua. Forte nulla in- 
diget correctione locus hic, quem sic declarasse eit ea- 
tis. BREQUIGN. 

P. 531. 1.1. ἐπὶ τὸ αὐτοῦ ἄρτημα νεύειν) Haec ita vi- 
dentur interpretanda. *) αὐτοῦ scilicet τοῦ μέσου. estque 
i» διὰ δυοῖν. Nam νεύειν ἐπὶ τὸ τοῦ μέσου ἄρτημα, est νευεὶν 
ἐπὶ τὸ μέσον τὸ ἀνηρτημένον. Verum est enim, terram in 
medio τοῦ κόσμου ita esse collocatam, quaei aliqua Ho- 
merica catena suspensa teneretur, At vetus interpres 
ἄρκημα legit inepte. Vide Aristotelem De coelo lib. ur. 
cap, xiv, et Manilium lib. 1. Voce ugr. utitur Plut. 2070. 
[Cat. min.'c. 58.] et Aristot. in .Meéchan. non semel me- 
minit hujus vocis Etymol. auctor, [p. 150. Sylb. p. 156. 
Schaef. ] qui explicat τελαμῶνα, unde dependet marzsu- 
pium. CasauUs. 

P. 51.1. 1. ἐκ δὲ τῶν κατὰ πελάγη] Vulgo deest τὰ 
post xara , et est hic error millies in Strabone commis- 
sus, **) Vide Piol. lib. 1. μεγάλης συνταξ. Plin, 11. cap. 
Lxx, nec non Cleomedem, . Casauz. . 


5) Si quae bio immutanda, legendum judicamus sa) τοῦ, ut 
verborum strnctura postulat: ἐν τῆς ὁ. p. φορᾶς sq. 100 γεύεον 
€t. 0. ἐπὶ τὸ αὐτοῦ ἄρτημα.  Dreg. 

**) Articulum agnoscunt Mosc. Esc. ἘΔ. 
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P. 51. 1. 4. κυρτότης] τὸ σφαιροειδὲς τῆς ϑαλάσσης ve- 
terum indicari verbis ἀνάγεσθαι, κατάγεσθαε ot simili- 
bus, putat Eustath. ad Hom. 1l. VI. p. 478, 8. [p. 624, 
4.) Tescn. B 

P. 51. 1. δ. τοῖς πόῤῥωθεν φέγγεσε ] Praefero lectio- 
nem veterem, géyyovat : quam et vetus interpres sequi- 
tur. CASAUE. 

Φέγγουσι est in Par. 1. Eton. Mosc. et al. m. supr. 
Pardo. μιεγέϑεσε in. Par. 5. marg. Vet. Intp. u£ longe lu- 
centibus , ὥστε in Med. 1. 2. e corr. pro ὥσπερ, et πόῤῥω 

πόρῥωθδθεν in Par. 5. Med. 1. 2. 'Tum pro σον Mosc. 
«cov. Male: v. Popp. in Obss. Critt. in Thucyd. p. 95. 
Med. 2. e cótr. ἐπῆρμ. pro ἔξηρμ. et Mosc. ἐξαρϑέντι pro 
— ra. Pro γοῦν Par, 1. δ᾽ οὖν, Eton. οὐδ᾽ οὖν. Par. 1. et 
Vet. Intp. καί τὸ pro καίτρι et: Ven. Α.. οἷδε pro εἶδε, de 
qua confusione dixi in dise. de med. Pentam. Gr. syll. 
post Spitzner. Jib. de Vere. Gr. Heroic. p. 564. Verba 
“Ὅπερ δηλοῖ — μᾶλλον glossema putat Penzel. Vers. Strab. 
Germ. T. L p. 585. Fn. | 

ΟΡ, 91. 1. ii... Ὀξυ μαλα] Hom. Odyss. Z, 393. *) De 
εἰεὶ καὶ μᾶλλον cf. eupra T. VII. p. 175. Tum γερόςγαια pet 
δέ Par, 2. per 7? Med. 1. Mdesc. scribunt. Praeferendum 


ει... V. Bast. ad Greg. Cor. p. 516. Fs. 

.. P. B1. 1. 14, τῶν τε οὐρανίων sj περιφορὰ ἐναργής] Mia 
ὑπόϑεσες. Probatur a Ptólemaeo lib. r. Mey. συνε. Cap. — 
Ὅτι σφαιεροειδῶς ὁ οὐρανὸς φέρεται. Est autem περεφορὰ, ἡ 
κύχλῳ φορά.  CASAUE. 


t4 


ro γνωμονικχὼν Mosc. Par. 1. 2. et Med. 2, e cor. 
γνωμικῶν, sed Par. 1. supr. p habet ων. Ald. αὐτών γν. Ἐκ. 
ως P. 51. 1. 17. ἐβῥιζωμένης ἐπ᾿ ἄπειρον τῆς γῆς ] Xeno- 

' phanis **) haec fuit opinio, Aristoteles De coelo, lib. 11: 
c. 15. Oi μὲν γὰρ διὰ ταῦτα, ἄπειρον τὸ κάτω τῆς γῆς εἶναι 
φασὶν, ἐπὶ ἀπειρὸν avtov ἐρῥιζώσθϑαι λέγοντες, ὥσπερ Atvo- 
φάνης ὁ Χολοφωνίος, ἵνα μ᾽) πράγματα ἔχωσε ζητοῦντες τὴν 
αἰτίαν. Achilles Statius (in: Arat, Phaen. c. IV. Petav. 
Uranol. p. 128.] ipsius Xenophanis super hac re vereus 
profert. Ξενοφανηρ δ᾽ οὐκ οἴεται μετέωρον εἶναι τὴν γῆν, 
αλλὰ κάτω εἰς ἄπειρον καϑήκειν' φησὶ yap, 





. 5). Vid. Ukert. Geogr. d. Gr. u. Ἀδτο. T. I. P. II. p. 7. Fs. 
**) cf. Sturz. sd Empedocl. p. 592. et locos congettos ab Ukert. 
Geogr. d. Gr. wu, K. T. I. P. II. P 82. FR. 
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l'aigc μὲν τόδε πεῖρας ἄνω sta ποσσὶν ὁρᾶται, 

Koi. ῥεῖ προσπλαζον, τὸ κάτω δ᾽ ἐς ἄπεερον ἱκνεῖται, 
CASAUB. ' 

P. 51. Y. 17. ovx ἂν ἡ τοιαύτη περιφορά ] Idem Mani- 
lius ad verbum: (1.1. 172.) 

Quod nisi librato penderet pondere tellus, 

on ageret cursus mundi subeuntibus astvi$ Phoebos. Cas. 

P. 52. 1. 1. καὶ zd περὶ κλιμάτων δὲ] Alia est ὑπόθε- 
σις. Nam quae de tota ratione climatum dicuntur, ea a 
meteorologis seu astronomis probantur ac demonsetran- 
tur. Vide Ptalém. ue. συντ. lib. 11. At Geographus δὰ su- 
mit, et ijs utitur ut certis, CasAvBE. 

P. 32.1. 5. νυνὶ δ᾽ ἐξ ἑτοίμου δεῖ λαβεῖν ἕνα] Nunc, 
hoc est, in hac πραγματείᾳ quaedam pingui Minerva 
sunt delibanda, neque id temere, sed ea tantum, quae 
etc. ;foufavetw ἐξ ἑτοίμου *) soletStrabo de iis dicere, qui 
aliquid ὑποτίϑενται, nec probant. Infra [L1. T.I. p. 151.] 
de Hipparcho: '/dío τὶ πρὸς αὐτὸν λεγέτω, καὶ μὴ ἐξ ἑεοί- 
μου λαμβανέτω. Familiaris Straboni locutio. Sic q0de0 os 
ἐξ ἑτοίμου lib. xv. (T. VI. p. 17.] ut iis, quae alibi eunt 
probata." Casavs. | 

P. 32.1. 7. “δείκνυται Ἶ Sic Par. 1.3. 5. Eton. Mosc. 
Vulg. δείκνυνται. Tum Mosc. οὕτως idemque cum Ven. A, 
Ade» pto λέγειν. FR. | 

] P. 32. 1. 10. *2 φίλοι, ov yap] Locum bunc accu- 
rate cxplicat Strabo 1. x. (T. IV. p. 78.] Casavs. 

Exstat b. 1. Hom. Odyss. K, 190. sqq. Par. 1. yag τοι. ' 
Par. 2. 5. Mosc. γ. τι. In Ven. Α. desunt οὐδ᾽ ὅπη ἡως. 
Par. 1. 2. Mosc. ἀνεῖται. Ἐπ, ͵ 
(0 P. 55.]. 1. τῶν δριζύντων ἅμα, καὶ rov ἀρκτικῶν] Ait 
ἅμα, quia ut horizontes, eic et circuli arctici pro loco- 
rum inclinatione alii sunt atque alii. Cleomedes [Cyc!. 
Theor. L.]. c. 7. coll. Strab. L. IH. T. I. p. 355.]: καὶὲὶ 
κυκλοῖ ἀρκτεικοὶ ἄλλοι παρ᾽ ἄλλοις γίνονται, κατὰ τὰς τῶν 0Qi- 
ζόνσων μεταπτώσεις. | CASAUB. | 

P. 55. 1. 1. ἀπαντᾷ, τὼ μὲν πρὸς τὴν ὄψιν, τὰ δὲ καὶ 
. τῇ αὔσει γνωρίζειν ἅπαντα 1 Qui hunc locum nou animad- 
verterunt esse corruptum, mirum non est, non eum in- 





.*) V. Schaef. ad Dionys. Hal. de comp. verb. p. 24. Strabo 


r II. T. 1. p. 218. ὁ δὲ ταῦτα λαβὼν ἐξ ἑτοίμου καὶ δείξας. 
"R. 
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tellexiese, Καὶ autem ita legendum, καὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦ- 
τῷ καιὰ τὰς οἷς. διαφέρονεα ἀπαντᾷ; τὰ μὲν πρὸς τὴν ὄψεν, 
κὰ δὲ καὶ εἢ φύσει, γνωρίζειν ἅπαντας. Non peto, ipquit, 
tintam in. bomine politico rerum coelestium cognitio- 
nem, wt rationem omnium, quae de corporib. caelesti- 
bus demonstrari a mathematicis solent, omniumque mu- 
tetionum, quae, sive in epeciem tantum, sive etiam re 
vera Contingunt, horum, inquam, omnium rationem 
posait reddere. Ergo legendum ἀπαντᾷ, non ἅπαντα. ") 
uod ratione ulla ferri non potest. Sic usus est eodem 
veibo infra, rovro xoi ἐπὲ τῆς ϑαλασσης ἀπαντᾷ, id est: 
συμβαίνει, videre est: et item alibi, Casaus. 

P. 355. 1. 2. τὰ μὲν πρὸς τὴν ὄψεν] Mutato horizonte 
mutatur et coeli facies: novae apparent etellae; quae 
prius videbantur, videri posse desinunt. Exempli gra- 
tia, Canopus in Graecia non videtur: Rhodi videri inci- 
pit. Sic dealiis. Casavn, . 

P. 53. L2. τὰ δὲ xai τῇ φύσε:} Nam mutato. horizonte 
natura locorum alia atque alia reperitur: ut si quis ab 
Aegypto proficiscatur in Britaumiam. —Casaug. 

P. 55. 1. δ. τοῦτο] H. v. in Ed. Alm. uncinis inclu- 
sam agnoscunt Vet. Intp. et MSS. omnes praeter Ven. Δ. 
). 9. Vat. Α. B. μὴ δὲ pro μηδὲ e consuetudine Codd. et 
edd. vett."V. quae monui in diss. de med. Pent, Gr. syll. 
ll p.529.sq. Fa ' 

P. 53. 1. 7. ov μὴν οὐδ᾽ οὕτως] Quod facit Aristoteles 
primo Ethicorum, ut explicet, quie sit idoneus ad per- 
cipienda, quae in ethicis libris docentur: id hoc loco fa- 
cit Geographus. CASAUB. 

P. 55. 1. 8. xai ἀργὸν] Tam ignavum et ab omni re- 
yum honestarum cura alienum, qualis videlicet fuit Mar- 
gites Homericus, Id genus homines vocant Graeci £z 
διφρίους. Justinianus in Novella de Testibus: xoi μή ve- 
sag ἐπιδιφρίυυς μηδὲ χαμερπεῖς μηδὲ παντοίως ἀσήμους ἐπὶ 
μαρτυρίαν ἐέναι. Grammatici **): é&uigorog, ἀργὸς, γυ- 





*) Creberrima harum vócum confusio. Vid. Tzsch. ad Strab. 
1... p. 538. et T. V. p.751. Seidler. ad Eurip. Electr. v.661. 
Eichstaedt. in praef. Diod. Sic. p. LXIII. Intpp. ad Lucian. 
Amor. 44. T. II. p. 447. ed. Reitz. Casaub. emendationem 

robant euam Breq. et V. D. anonymus M. apud Falcon, ad 
l. l. In Vet. Intpr. h. v. prorsus deest. Fn. - 

**) V. Etym. M..s. h. v. p. 359. Sylb. p. 325. Schaef. Suid. T. I. 

Ῥ. 807. Rüst. et Intpp. ad llesycb. T. I. p. 1549. Alb. Fn. 
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φαικώόδης. .Sumptum ab iis, qui artes sedentarias exer- 
cent: quos vocant Graeci ἐπιδιφοίους καὶ βαναύσους. 
CASAUE. . 

P. 58. 1. 11. ἐσημερινῶν] Forte legendum ἐσημερινοῦ, 
forte μεσημβρινῶν. Unus est aequinoctialis circulus, non 
plures. At consentiunt libri omnes,  Bnzq. 

Mihi placet μεσημβρενὼν propter loeum Strabonis 
mox adducendum, et quia eadem vocabula confundun- 
tur etiam L. II. T. I. p. 245.5; eandemque sententiam se- 
. quuntur Intpp. Parise. in vers. gallica. Tum pro ὀρθίους, 

Epitom. ὀρθὼν. Quanquam cognatae hae voces sunt et 

alhbi etiam permutantur (v. 7zschuck. ad T. V. p. 25), 
malim tamen hic ὀρϑοὺς propter opposita: v. ἢ. Ste- 
han. 'Thes. T. Il. c. 1436. Schaef ad Lamb. Bos. ΕἸ 
ips. p. 90. et 898. et ad Dionys. Hal. de Compos. V. p. 
57. Similia sunt ὀρθϑὰν τῶν σαῦν καταδυειν, xar Op00» 
πλεῖν, ὀρϑὸν βαδίζειν et alia: v. Intpp. ad Greg. Cor. p. 
209. Schaef. /fst. ad Plat. Legg. VII, 16. T. II. p. 576. Ja- 
cobs, Additam, Animadvv. ad Athen. p. 559. FR, 

P. 55. 1. 15. χλιματων τὲ xol ἀνέμων ] Forte ἡμέρων 
Π. ἡμερῶν), dierum: non ventorum. neque enim solis 
declinatio ventorum causa est, aut unum clima non nisi 
peculiarem unum ventum babet, Sed diei, quem artifi- 
cialem vocant, Ortu et occasu solis inclusi diversam 
quantitatem locis declinatio a metis, intra quas solis 
cursus vertitur, efficit. XrLAND. ΝΣ 
ε Si quid esset mutandum, quod videtur Xylandro, 
legerem , non ut ille καὶ ἡμερῶν, 8ed καὶ ἀέρων. ᾿“έρας 
vocant Graeci qualitatem locorum acregionie. Sic lib, 
xvi, ( T. VI. p. 476.] λυπρότητα τόπων shi ἀέρων dicit: [L. 
ΧΙ, T. IV. p. 550. rag τῶν ἀέρων ὁμοιότητας. Fn] Etita 
apud Vitruvium (1. c. 1.) aéres locorum.  Disciplinam 
vero, ait, medicinae novisse oportet, propter inclina- 
liones coeli, ( Graeci κλίματα dicunt) et aeres lo- 
corum. ubi vides κλίματα et ἀέρας conjungi. Quare, uti - 
dixi, si quid mutaridum esset, ita potius legendum cen- 
serem, *) Sed non placet, ut quicquam mutetur, Nam 
810 iterum hoc ipso libro [T. I. p. 74.] κλίματα et ανέ- 
'povc conjunctim potuit. et libro secundo [T. I. p. 30g.]- 
Jtà scribit: avr? τῶν κύκλων τῶν τὸ παραλλήλων [δ] καὶ τῶν 
μεσημβρενῶν, οἷς τά τε κλίματα καὶ τοὺς ἀνέμους διασαφοῦ- 
nennen EE P ERETN 

ἢ) καὶ ἀέρων malebat etiam Scaliger 1. 1. Tszscnu. 


hl 
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μὲν: qui locus vulgatam lectionem aperte confirmat. 


CASAUB. 

P. 55,1. 15. κατὰ τὴν πρώτην ἀγωγὴν) Vocat πρώτην 
ἀγωγὴν *), quum traduntur initia harum scientiarum: 
hujusmodi libellos vocant Latini Institutiones: Graeci 
εἰσαγωγὰς, Στοιχειώσεις εἰ Ὑποτυπωσεις : itemque y- 
&»xÀte μαϑήματα. Strabo "Eysvxiior ἀγωγήν. —  CASAUB. 

P. 55. 116. κατανοήσας τὶς ἄλλως] Si quis male haec 
animo conceperit, lgnorantia duplex est: una, .quum 
res prorsus ignoratur: €a VOCaturt κακὰ ἀπόφασεν:; altera, 
quum res non ignoratur, sed perperam scitur: ea est 
κατὰ Qa decir, de priori eüperms dixit: nunc alteram tan- 
git. Utramque Homerus $uo Margiti elegantissimie ver- 
sibus tribuisse videtur: priorem intellexit, cum dixit, 

τὸν δ᾽ οὔτ dg σκαπτήρα θεοὶ ϑέσαν, οὔτ᾽ ἀροτῆρα, 

ες οὔτ᾽ ἄλλωρ τὸ σῦφον. — 
posteriorem elegantissime ita expressit ; 

Ὅς y ἠπίστατο πολλα, κακῶς δ᾽ ἠπίστατο πάντα. 
CASAUE. A . ' 

Haec inerrogotiee, legit Cas. et reddit, Sed malim 

irmolive legere et ΦΊΛΩΣ ΠΩΣ conjunctim inter- 
afi alias a uo modo. Eadem phrasis occurrit Ῥ.111. 
i 40. Ed. Alm. |L. I. T. I. p. 170.] ubi iterum Casaub, 
4t.1440X pro KAKf2Z usurpari vult; sed, opinor, per- 
p, lYRWH. i 
p.54. l. 2. à, ve μηδ᾽ εὐϑεῖαν) Par. 1. al. m. Supr.g. . 
Jn Par. 2. Eton. Med. 1. τε deest, quod expunxit etiam, 
Breq.; in Med. 2. e corr. ὃ δὲ μηδ᾽, ut Mosc. Pro néQu- 

j Med. 2. e CO[T. περιφέρειαν. FR. 

P. 54. l. 7. ὧν χωρὶς οὐκ dr εἴη γεωγραᾳ ας οἰκεῖος] Sic 


p.a 


istoteles, διὸ εἧς πολιτικῆς οὐκ ἐσεὶν οἰκεὶ lc ὃ 
ari dd ὁ “κῆς οὐκ ἐσεὶν οἰκεῖος ἀκροατὴς ὁ 
P. 54. ], 9. απλῶς δὲ] Confert Geographiam cum. hi- 
storia: ác suum In utraque parte studium commemorat. 
CASAUB. 
Tovro δεῖ] τ. δὴ Mosc. Ven. A. Vat. B. Par. 5 
j, 3. Eton. Ald. τ, δὲ Vat. A. Vet, Intpr. putamus. Tos 
»0st ὥσπερ deest καὶ in Par. 1. 2. Med. 1. 2. Esc. Eton 
Mosc. Ald. nec valde quis desideret, Fg. 
P. 54. 1. 10. xa? noAiixov] τὸ [quod habent Med, 1. 





"ood prat Tex. N. T. T. I. p. 59. Boisson. ad Maxin. Vit. 
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5. Ald.] abundabat, ita ut sensni quoque officeret. 
XYLAND. 

P. 54. 1. 11. Kgxei δὲ πολιτικὸν] Κακεῖνον Esc. Mosc. 
Vet. Intp. τὸν πολ. λεγόμενον Med. 2., et Med. 1. e corr. 
Addunt ro» etiam Par. 2. 3., sed in hoc manus recentior 
puncta subdidit et supra λεγόμενον scripsit λέγομεν, quod 
Par. 5. in marg. habet, E Demb. Vep. À. nude λεγόμενον 


ψον μὲν 
enotatur, Mosc. sic: κακεῦ δὲ πολ. λεγόμῆνον. Post οὐχὶ 
Breq. addidit δὲ e eg. sine causa idonea. Fn. , 


P. 54. 1. 13. ἐγκυχλίου ἀγωγῆς} Sic vocat, qua infor- 
mantur δὲ erudiuntur etiam ii, qui exquisitam scientiam 
non quaerunt, neque totos se studiis philosophicis man- 
cipant, sed aatis habent, utcunque non prorsus omnium 
liberalium artium esse ignari. Qualis fere hodie plero- 
rumque in scholis versantium est conatus, Ex hoc loco 
eatis apparet, quale gerius fuerit librorum et disputatio- 
num ἐγκυκλίων *), quorum meminit 1. de Coelo, et 1. 
ad Nicom. atque alibi Aristoteles. XvrAND. ' 

P. 55.]. 1. οἱ τοὺς λιμένας καὶ roug περίπλους καλου- 
μένους πραγματευϑέντες͵ Περίπλουρ scripserant apud vete- 
res quam plurimi: extant hodieque Arriani et Annonis 
ΠΕερίπλοι. Laudatur saepe a veteribus “έων ἐν περίπλῳ. 
Ejusdem videtur fuisse argumenti Varronis liber, qui a 
Solino (c. 15.) laudatur, De Littoralibus. “ιμένας 6cri- 
pserat Timagenes sive Timagetus, teste scholiaste Apol- 
lonii iv. [v. 259. 506. 524.] et Timosthenes**), poéta ac. - 
navarchus Ptolemaei: de quo Strabo lib. 1x. [Τ΄ III. p. 
315.]] Casavs. 

p.55. 1.4. συνάπτειν προσῆκε] Ita [ἃ σ. πρ.} est etiam 
in vett. cod. Veruntamen, aut τὸ ἃ est inducendum, aut, 
quod potius puto, ita est legendum, oa etc. ἐκ τῶν ov- 
θρανίων ἐστὶν, & συν. — CASAUB. mE 
Quidni ea vox ἔστεν subaudiatur ? Baz. 

ulg. certe tuentur codd. omnes, nec improbat Falc. 
Ánte τῶν ovp. deest ἐκ in Med. 1. et 2., ubi a m. ser. ad- 
ditum, Tum ]. 7. καὶ expunctum est in Med. 2. et sajw 





*) Encyclium quid sit, docet Nunnesrus δὰ vitam Aristorel, 
P. 49. ÀrMEL. in .dddend. Adde Schaef. ad Dionys. Hal. de 
" Comp. p. 401.sq. Fn. 
**) Diversus non est, qui corrupto nomine in Schol. Apollon. 
I 297. citatur 4Ζημοσϑένηο ἐν λεμέσεν tum in Stephan. tum in 
aris. Fm. 


. 
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pro σύνταξιν legitur in Par. 5. ete corr. in Med. 2.; aim 
τὴ est in Mosc. Vet, Intp. Ven. 4. Fn. 


vero pro auti] bp ; 
P. 55.1. 5. ἰστυρικα ὑπομνήματα] Meminit horum 


Strabonis commentariorum *) Plutarchus noster in La. 
cullo 10. XYLAND.. ' ] 

p. 55.1. 8. πρὸς τοὺς αὐτοὺς ἄνδρας] In Ald. deest 
τοὺς, in Reg. avrovg. FR. 

Lego τοὺς avrovg ἄνδρας. XYLAND. 

P. $5. 1, 1ο. τὰ περὶ] τὰ μὲν περὶ Mosc. Med, 2. e 
corr. et Par. 2. al. m. supr. Haud male, quanquam addi- 
tamentum non est necessarium. FR. 

P. 55. 1. 12. κανταῦϑα δεῖ] Ita et, Mosc. Par. 5. Med. 
y. 9., quapropter, probante Tyrwhitto, recepit Breq. 
K. δὴ MSS. Cas. Par. 1. 2., sed hic al. m. eupr. δεῖ. Vulg. 
et Esc. x. καὶ. , Post ἀφανῆ interserunt ἄδοξα Eton. et Vet. 
Intp. Tum εὐμνημόνευτον prO μνημόνευτον Mosc. Par. 1. 
3. Denique καϑάπερ ze pro x. ye Mosc. Par. 1. 2. Exc. 


Fn. 
P. 56. 1. 5. ἢ) εἴη καλὼς τὸ ὅλον) εἶ x. τ. 0. Ald. Mosc. 
sc, Sed Par. 2. 5j al. m. eupr. εἰ x. Par. 1. sj x. quod pro- 
bat P'illebr. Yet. Intp. singulis partibus, quam bene 
sint expressae. Paetz in nott. MSS. ad h. 1. ,,In erro- 
,rem induxit librarios vox μᾶλλον, ut crederent, sequi 
debere, 1, quod secus est. Nam verba τοῖς καϑόλον 
οπρορέχομεν μᾶλλον referenda sunt mon ad ea, quae se- 
quuntur, sed respondent praecedentibus οὐ τὸ xa" £xo- 
,, "tov «x9. Gyr. ; neque εἴη, unde pendeat, habet. Procul 
,dubio recipienda erat lectio εἰ καλῶς τὸ ὅλον scil. ἔχει. 
,Mie enim explicat scriptor, quatenus ratio habenda sit 
οτῶν xaO ὅλον.“ Ven. Α, ἀκριβῶς pro ἀκριβὲς et Mosc. 
jnverso ordine δεῖ ποιεῖσθαι. Pro φράζουσα Eton. Par. 5. 
φροντίζουσα. FR. 

] P. 36. 1. 5. τὰ μεγάλα φράζουσα, πῶς ἔγεε, καὶ τα 
ὅλα] Bene vet. cod. καὶ τὰ ὅλα. Sic paullo post τὸ ὅλον. 
CASAUB. 
uam lectionem recepit Sieb. et Breq., confirmant 
'Mosc. Par. 2. 5. Eton. Med. 1. et e corr. Med. 2. ean- 
demque secutus est Vet. Intp. Tum Breq. expunxit vo- 
cem ó , τε, quam ignorant Med. 1. Par. 5. Post πραγμα- 
τικὸν in. Mosc,, qui ài praebet, in marg. a m. rec. le 
guntur addita verba δεῖ γνῶσιν ἔχεεν. FR. 





*) Vid., praef. T. I. p. XXV. T. VII. p. 52.sq.. Fn. - 
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΄ P. 56.1. 7. Ὅτε μὲν οὖν σπουδαῖον] Conclusio gene- 
ralis eorum omnium, quae hactenus dieputata eunt. At- 
que bic desinit prima pars. CAsAUB. , 

P. 56. 1. ὃ. προσῆκον ] πρέπον Par. 1. Med. 1. Esc. 
Mosc. quod recepit Breq. Fn. 

P. 36. 1. 10.. Ei δὲ πολλῶν προειπόντων) Sequitur pars 
horum librorum eecunda, omnium, ut initio diximus, 
longissima. Docet, justas sibi non defniese causas de- 
ecribendi etiam post summos viros τὴν οἰχουμένην. CAS. 

P. 56. 1. 12. «v μὴ καὶ τὸν avrov τρόπον διαλεχϑῶμεν 
ἐκείνοις ἅπαντα λέγοντες] Vel caecus videat legendum, des- 
λεγχθώμεν. ") nisi, inquit, convincar, omnia eodem mo- 
do dixisse, ut alii. Tunc enim merito me aliquis actum 
agere diceret, ac jure reprehenderet, Quid igitur eo ho- 
mine facias, cui placet, Strabonem post Stratonem idem 
argumentum, totidem libris, eodem ordine ac verbis 
pene iisdem tractasse? Nimirum bonam ei a Deo men- 
term, aut certe &llentium optandum. Αἱ si reviviscat 
hodie Strabo, profecto hominem ἀπορῥαπίσας ἀπεσκορά- 
κισὲέν ἂν. Porro διελεγγϑῶμεν habuerunt et Aldi codices, 
ut ex ejus editione coniicere est.  CAsAUB. . 

Διελεγχϑῶμεν. ut dedit etiam Breq., habent Par. 1. 
3. 5. Eton. Moesc. Vet. Intp. disserajnus. Paulo ante Par. 
1. 2. Mosc. Esc. Eton. μεμπτέον pro μεμπτέοι, quod cedat 
plurimorum codd. auctoritati. Fa. 

P. 55.1.2. πολὺ μέρος ἄλλο x. p. Mlosc. Esc. Vet. 
Intp. et δεῖ non habent Par, 1. 2. Mosc. Ven. Α. Vat. A. B, 
Pro πρὸς ovg Par. 5. Med. 1. π. οἷς; Med. 2. e corr. zov- 
τοις. Deinde τοῖς μετὰ rv 4A. στρατείαν sic reddit Vet. 
Intp. posteritati illa lex. M. expeditio, ut legisse vi- 
deatur ἡ 44. στρατεία. Pro τῆς ᾿Ασίας πολλὴν male Par. 1. 
Eton. πολ τῆς 4o. Verba μέχρε τοῦ "]. — ἅπαντα desunt 
in Par. 5. Librarius erravit ob duplex ἅπαντα. uam 
vero lectionem πέραν "7. e vett. codd. enotavit Cae. in 
marg., non ad h.]. sed ad sequentia πέραν τοῦ "7. perti- 
nere, ideo mihi persuasum est, quod articulum ignorant 
etiam Par. 1. 4. 5. Mosc. Ven. A. Vat. A. B. Non opus 
igitur tot verbis, quotfecith. 1. Breq. Fa. 


4) Sic .dllat. in Epp. Socrat. 299. T. I. p. 256. ed. Orell. pro 
λεχϑῆναε conjecit ἐλογχϑῆναι. Similiter yéyuw ct Adyssy con- 
funduntur: vid. ΓΝ ad Soph. Electr. v. 1419. Jacobi. 
in Append. ad Porzon. Advss. ed. Lips. p. 5812. FR. 
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P. 57. 1. 5. προσλαβεῖν forte προσβαλεῖν, tametsi 
etiam illud tolerari potest. ) XrLAND. 

P..55.1. 15. Μοεϑριδάτης] Vide lib. xir. et alios. Cas. 

Compositum ἐπικληϑεὶς praepositione privant codd, 
fere omnes: Par. 1. 2. 5. Med, 1. 2. Eton. Esc. Mosc, 
ut restituit Breq, Deinde in verbis ὑπὲρ τούτων δὲ Esc. 
Mose, habent τούτους, idemque al. m. supr. Par. 2., δὲ 
vero abest ab Ald. Par. 5. Med. 1. 2. et in Par. 2. legitur 
al m. supr. Fm. 


€ 
P. 58.12. ὑπὸ τῶν πρότερον] Mosc. sic: πρότέρων. 


ων 
Par. 2. πρότερον. Perpetua variatio, Tum ἔσκαν pro ἔσει 
in Par. 1. 2. $. Eton. Moec. Ven. A. Fn. 
P. 58. 1. 5. ἧττον μὲν ἐκ τῶν maie] ἐκ τοῦ s. Mosc. 
Par. 5. Esc. τοὺς τοῦ (sic) m. 1. e. τοὺς s. Vat. Α. quod alii 


codd, referunt et omnino praestare videtur. Sed Par. 2. 
seine ἐκ habet in marg. τὸν. Vet. Intp. Ji quidem, quam Ὁ 
prisci, minus aberravere, V'illebr. ad h. 1. eig τοὺς le- 
gendum censet; Paetz. in nott. MSS. unice veram le- 
ctionem habet τοὺς πάλας referens ad πρὸς; utrumque 
dici posse putat Breq. 'T'um ᾿δρατοσθένην Med. 2.; ov; 
male deest in Esc. Mosc. ct in. Par. 3. punctis notatur. 
Pro τοῖς αὐτοῖς Mosc. Bemb. Stroz. Eton. Esc. τ. αὐτῶν; 
Par. 1. z. αὐτοῖς, sed eadem m. supr. à». FR. 
] P. 58. 1. 11. ov yag πρόκειται πρὸς ἅπαντας ἀντιλέ- 
ytev] Vere et, eleganter Christianus philosophus Athena- 
oras, hominis esse stulti, imperitos responsione digoar.. 
ηλίϑιον, inquit, ox; ἀληϑώς, τὸ, τοῖς ἐπεπολαίοις xal μα- 
ξαίοες ἀντιλέγειν. — CASAUB. 
^ P. 38. 1. 15. ἐκείνους δὲ duse] ἐκείνοις Mosc. Esc. 
et al. m. eüpr. in Par. 1. Fa. 
P. 59.4. 1. Πρότερον δ᾽ ἐπισκεπτέον ᾿ΒΞρατοσϑ ένη] Eta- 
tosthenem primum aggreditur, quaedam de eo prius 
praefatus. Hunc miris laudibus elfert lib. xvir. (T. VI. 
P 696.] hic minus honorifice videtur de eo sentire ἃς 
oqui. neqüe id etudio obtrectandi: nam et aliorum do- 
ctorum virorum idem fuit de Eratosthene judicium: et 
notat Hesychius Illustris, in libello περὲ σοφῶν, Erato- 
sthenem vulgo dici solitam 2ῆτα τῶν φιλοσοφούντων: Οἱ 





*) Ita vóluit etiam Gronóv. in Varr. Geo h. p. 145. cui im- 
merito adstipulatur Falc. Fa. gp" p j “Ὁ 
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i ξαοὶϊε secundas in quavi e philosophiae parte.obtineret, 
in nulla primas. Sic apud Martialem Alpha et Beta vo- 
cantur, qui primas vel secundas in aliqua re obtinent. 


(11. Ep. 57.) 


Quem non lacernis Publius meus vineit, 
on ipse Codrus Alpha penulatorum. | CasAvsa. 


P. 59. 1. 2. ἀντιλογίαν] ἀπολογ. Med. 2. e corr. Tum 
, V. 8. à "Eger. desunt in Par. 5. Med. 1. 2. et ]. 10. alte- 
ram formam 'foxeolàa» praeferunt Par. 5. Med. i1. et 2. 


sed hic ao» e corr. Denique pro προφετέον Esc. πειστέον, 
Par. 2. et Mosc. πειστέον supr. idemque Med. 2. e corr. 
Mosc. etiam xaO" αὐτὸν pro ἕαυ. et male'aelàyg. Fn. 

PP. 59. l 9. μέαν πολιν] Athenas. Fuit et Archimedes 
σύγχρονος Exatostheni, ut ex ipsius testimonio notat Pro- 
clus. QCasaus. 

P. 39. 1. 15. ὄν φησι πρῶτον ἀνθινὰ περιβαλεῖν φελο- 
σοφίαν] lampridem admonuimus ad Laértium nostrum, 
quem pene pueri emendavimus, corruptum hunc locum 
eic esse legendum et restituendum, ὅν φησὸ πρῶτον av- 
O61yd περιβαλεῖν σοφίαν. Sic enim refert Laértiue (IV, ^, 
5.] dicere solitum Eratosthenem, ὡς πρῶτος δίων τὴν 

ελοσοφίαν ἀνθενὰ ἐνέδυσε. Non fuisse autem me, quum 
llla scripsi, vanum conjectorem, didici postea ex lib. 
manu exaratis. In plerisque enim codd, erat ἄντενα, [Sic 
Par. 1. 2. 5. Med. 1. 2. Eton. Moec. in quo tamen et Par. 
2. θενὰ supr. ανϑινὰ, Esc. Fn.] In uno diserte ἀνθινὰ, ut 
didici post editum fere Strabonem: quod prius si scis- 
sem, vulgatam lectionem minime retinuiesem.  Prae- 
terea sciendum est, in vett, li. scriptum esse φελοσοφέαν 
[Sic Par. 2. Med. 1. Eton. Mosc. Bemb. Stroz. Vat. À. 
Sed Par. 2. et Mosc. supr. σοφίαν, ut solet variari. V. 
Heindorf. ad Plat. Phaedr. c. 54. T. I. p.227. Bast. Com. 
ment. Palaeogr. p. F a.) non cogíav? quam etiam lectio- 
nem Laértius comprobat. Legebatur autem in quibus- 
dam libris εἰπεῖν ἂν τινα, ut eit loquendi genus ellipti- 
cum, pro, poseit dicere aliquis. Ante legebam εἴποις 
ἂν ἐπ᾿ αὐτοῦ τούτου, quomodo alibi eum loqui memini. 
ut ad Bionem referantur haec verba: de quo ait, Oiz» 
ἐκ ῥακέων ὁ Βίων, eleganter παρῳδῶν locum poétae, qui 
εἰς habet ᾿Οδ. c. [v. 74.] *) ' 


*) Cum Casaubono faciunt Scaliger 1. 1, et Leopard. Emendd 
Strab. Geogr. Tom. VII. 
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οἵην ἔκ δαμέων ὁ γέρων ἔπιγουνίδα ealves.; 
quo in vereu quum ἐπιγουνίδα Aristarchus exponeret, τὸ 
ἐπάνω τοῦ γόνατος "): Ürates ru» ἐπωμίδα : Charesg vero 
τὴν ἐφ᾽ ὅλου toU σώματος εὐσαρκίαν, Strabo [Ὁ] ita παρῳ- 
δῶν secutus videtur Cratetis expositionem. ^ Aut potius 
Charetis, quam etiam alius Homeri locus confirmat od. 
Q. [v. 225.] Ueurpantur eadem poetae verba et a Maximo 
Tyrio elegante sermone ΧΕΙ. "*) CasAUs. 

Par. 1. 2. 3. Med, 1. Eton. Mosc. male περιβάλλειν. 
In Med, 2. verba περιβ. — εἰπεῖν ἂν desunt, se postca 
sic addita: περιβαλεῖν σοᾳίαν᾽ 'QÀÀ ὅμως πολλάκες εἰπεῖν ἂν 
τινα. De περιβολῇ τοῦ λόγου. quam Romani vestitum, 
nostrates Einkleidung, appellant, cf. Heindorf. ad Plat. 
Hipp. maj. c. 18. T. I. p. 155. Vestimenta dyo,sa illu- 
etrant. Toup. ad Suid; T.I. p. 556; sq. ed. Lips. et JP ,t- 
tenbach. ad Plutarch. S. N. V. p. 49. Vet. Intp. vulg.'se- 
cutus vertit philosophiam quandam primum comple- 
&um esse. Vox τινα, quae errori in anteceden'iíbus an- 
sam praebuit, adest etiam in Mosc. Par. 1. 2. 5. Med. 1. 
Eton. Esc., nec facile ea carebimus, judice etiam Pae- 
izio in nott. MSS. ad h.l. qui ,,Niei, inquit, rra τος 
,Ceptum fuerit, quo tandem pertinere putabimus vo- 
»Cem εἰπεῖν aut quemnam illud dixisse? Eratosthenes 
,Certé is non fuit, Quod autem infinitivo scriptor uti- 
»Ur, non ita cum Xy. explicabimus, ut ἦν extritum 
»,Videatur, sed est ea loquendi ratio Nostro solennis. Ita 
»p- 72- ὕᾳδιον εἶναι. p. 255. 84. εἶναι παρὰ πᾶσι. p. 285. 
οοδισμεκωτερον εἶναι, ubique pro ἐστὶ 8, εἴη posito 1nfini- 
»tlivo, qui pendet ab omisso δεῖ v. ἔξεστιν, aliis locis ab 
,,0misso λέγουσιν, ut sit infinitivus, quem dicunt, hi- 
»8Storicus.** Fn. 

Mens Strabonis est, Bionem plus aequo ab Erato- 
sthene praedicatum, praesertim cum ab illo philoso- 
phiam [florida vesté primum indutam fuisse dixit. E 
contrario enim saepe de Bionis philosophandi raticne 





XIX, 14. V. D. quidam in marg. cogitat de proverbio pax- 

. Ὡε2 lacer. TzscnH. ᾿ d 

*) Ita etiam Hesych. 6. h. v. T. I. c. 1546. ubi cf. Intpp. coll. 
Brunck. in Append. ad Apoll Rhod. III, 875. et Jacobs. ad 
Anthol. Gr. T. XI. p. 127. F5. 

**) V. ad Diog. Laer. 4, 52. ubi ἐανϑενὼ in utroque conjicit. 
Tzsca. 


$ 
* 
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usurpabatur illud Homericum: Qualia de pannis pro- 
mit Bio! Ergo non floridus Bio, sed pannosus potius 
dicendus fuit. BhREQ. | 

Ad vocem δίων in Par. 2., ubi explicit fol, 8. rect., 
in marg. infer. hoc scholion legitur: ὁ τοῦ μεγάλου πολέ- 
pov προγενέστερος 5- ὃ συγγραφεύς" ἀλλ᾽ οὐ kagivov τοῦ tu« 
οέον, ov y«Q μέμνηται αὐτοῦ. FR. 

Hunc totum locum interpres non est assecutue, εὐ. 
xerargoyoorov vertit discurrit facilem, nullo sensu et 
ridicule. quis enim audivit unquam homines discurri? 
Est autem elegans admodum vox κατατρέχειν τενὸς *). 
Graecis significat reprehendere ac vituperare, einen 
ausstreichen , quia quasi obiter ín decursu sermonis id 
fiat. Inde evxarargoygaovov dixit noster, qui mereatur 
ita carpi, ac contemlim rodi. 1n Graeco poet πολλά- 
xg εἰπεὶν ἂν videtur extritum verbum ἦν. Est autem 
sensus hic. Valde laudat Eratosthenes Bionem suum, 
amictum divina quadam sapientia: Laértius scribit ob 
omnis generis doctrinam, Dionis, Eratosthenem de eo 

ronunciasse, lunc primum floridam induisse vestem. 

go autem videre velim, quidnam hoc sub amictu Bio 
texerit: an praeclari aliquid, situt Ulysses Homericue, 
qui pannis mendici in morem obsitus, tamen ad pu- 
gnam cum Iro se parans, femur praeclari et robusti cor. 
poris argumentum denudavit: ita ut non sine magna 
admiratione proci male Iro ominarentur, eo femore con- 
specto. Sic (inquit Strabo) miror ego,: quid tandem 
egregii ex florido isto pallio eit Bio iste prolaturus, Era- 
tostheni tam valde laudatus. Locus Homeri, ad quent 
hic alluditur, est Ulyss. Z. 74. Et vult ostendere Strabo, 
longe secus Bioni evenisse et Eratostheni , nihil operae 
pretii promentibus ex tam splendido habitu. Caeterum 
Zeno Citiensis, cujus aequalis fuit Eratosthenes, floruit 
sub Ptolomaeo Euergeta et Antigono Dosone, post con- 
fectum maxime primum bellum Punicum, circa Olym- 





T. IV. p. 1662. D. Schaef. ad Dionys. Hal. de Comp. V. p. 
421. 4st. ad Plat. Legg. VII, 12. T. II. p. 566. Ernest. Lex. 
Techn. Rhet. Gr. p. 170. sq. Eodem modo Strabo L. XIV. 
T. V. p. 687. sq. dixit πεδία — εὐκατατρόχαστα, incursioni- 
bus obnoxia, Falc. explicat. valde volubilis. Male, si quid 
video. Fa. 

Qa 


5) Cf. de hac vi vocis Sina ad et καταδρομὴ H. Steph. Thes. 
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piadem 1562m. De eo etreliquie vide Laértium, Sui- 
dam, alios. Paulo ante πόλιν; oi καὶ κατ᾽ ᾿““ρίστωνα: xai 
[quod habent Mosc. Ven. A. Med. 1. 7, Esc.] expunxi ut 
a librario, non a Strábone profectum. XvrAup. 

P. 4o. 1. 2. Pro ὃς Mosc. Ven. A Par. 5. 5, sed hic 
o supr. sj Reg, et xui vov Z. Mosc. Esc, FR. - 

P. 40.1. 5. ὅς rob Ζήνωνος τοῦ Kirwog] Dolet Stra- 
boni, praelatum esse Aristonem Zenoni: quem unum 
auctorem Stoicorum cobors tota sequitur, colit, admi. 
satur. Sed videamus, quam sit aequa Strabonis haec 

uerela. Mihi quidem videtur Eratosthenes non levem 
causam habuisse, cur in ÁArietonem esset propensior: 
eo enim usus erat magistro: credo, quia paullo post, 
quam ille Áthenaa venit, fato functus est Zeno Arietonis 
xnagister, . Pietatis igitur officio functus videri possit, 
cum praeceptorem suum commendavit. Et tamen nou 
ita Aristoni fuit deditus, ut ejus ἐλαττώματα in suis scri- 

tis taceret Eratosthenes. Docet id nos Athenaeus: ex 
cujus libro septimo (c. 6. p. 281.) verba Eratosthenis de 
Aristone adscribam, quia sunt elegantjesima. Sic igi- 
tur ille in dialogo, quem inscripserat Arieto: "iiy δὲ 
ποτε καὶ τοῦτον πεφώραχκα τὸν τῆς ἡδονῆς καὶ ἀρετῆς μεσο- 
τοῖχον διορύττοντα, καὶ ἀναφαινόμενον παρὰ τῇ ἡδονῇ. CAS 

P. 40.1. 5. τοὺς δ᾽ ἐκείνῳ διενεχϑέντας Vide Laértium 
in Zenoue, Casaus. 

P. 4o. 1. 6. d» διαδοχῇ οὐδεμία σωζετα:] Ex Diogene 
Laértio intelligimus, vix ac ne vix quidem obtinuisse 
Aristonem , ut aigerzorye diceretur: idem tamen testis 
est, quosdam ab eo fuisse ᾿Δριστωνξέους nuncupatos: M. 
Tullius Tusculanarum lib. v. (24. et de Fin. εν. 17.) av- 
ctor est, Aristonis sententias et placita evanuisee. Cas 

P. 40. ]. 9. Pro πραγματεία al. m. supr. Par. 2. mpa- 
γματος, μελέτη Par. 5. μέσον e corr. Med. 2. Tum Mosc. 

οὔ 


eic: ϑαῤῥοῦντος a m. rec. supr. Fn. 

P.40. 1. 12. εἰς τὴν ὑπόϑεσιν ταὐτην] Legi malim Un0- 
ϑισιν ταύτην. Sic lib. 1x. [T. II. p. 517.] κατὰ τὴν ὑπὸ- 
θεσιν ταύτην. lllud enim 110. x. (T. IV. p. 143.] ὁ δ᾽ ἐχλα- 
ϑύόμενος τῆς ὑποσχέσεως OU τοῦτ᾽ (migégés , hon est gimile. 
CA8AUB. 

Codd. omnes ὑπόσχεσιν. Vet. Intp. professionem. 
Villebr.: Inepte vult Cas. mutare; idem est, ac C47. 
profession. Vulg. tuetur etiam Breq. Ἐκ. ᾿ 








P. 40. 1. τά. διαγωγὴν ἢ καὶ παιδείαν) Philosoplius πο-- 
λιτικὴς lib. vtrr, distinguit diligenter inter διαγωγὴν, παι-- 
διὼν [Sic Ald. Mosc., sed Med. 1. 2. παιδίαν.} et παιδείαν. 
CASAUB. ' 

P. 4o. l. 17. ὅσα δύναιτ᾽ ἀν] Vulg. agnoscunt codd. 
omnes et edd.; nec offendit, si ὅσα naminandi casu ac- 
ceperis. Fa. , 

P. 41. Ll 1. Ka) πρῶτον) Prima Eratosthenis repre- 
hensio : Male dixisse eum, Poétam omnem delectare so0- 
lum velle, non etiam docere: Probat, non ita fuisse di- 
cendum, sed hoc modo, Poétam omnem, partim dele- 
clare; partim docere velle. CasAvs. 

ὅπερ ἀρτίως ὑπερεϑέμεθα Supra, illo loco, [ IH. 
T. I. p. 16. sq.] Óv4? γὰρ ἀληϑές ἐστιν. — CAsAUS. 

Esc. et Mosc. a m. rec. ὃ eg. vx. ἘΠ. 

P. 4i. 1. 3. στοχαζεσϑαε ψυχαγωγίας Cf. Seneca de 
benef, 1,4. Plut. de aud. poet. T. 2. p. 17. Aristoph. in 
Ban. v. 1055. Eratosthenes poeticam in artis formam, 
ut nunc e$t, redactam respicit unice, non veterem mo- 
rem, Antiquitue yitae praecepta sententiis brevibus et, 
concinnis efferebant; philosophia ab initio carmine 
enuntiata, cf, Plutarch. de pyth. orac. p. 402. C. et 406. 
B. C. Tzscn. 

V. eupra ad p. 17. 1; 1. T. VII. p. 206. eq. FR. 

P. 4&1. 1. 6. ἔϑη] H. 1, fere integrum refert Eustath. 
ad Hom. 1]. 4, 59. p. 27. Bae. [p. 55, 57. omissis ἡμᾶς. 
οὗ δ᾽ ἡμ. — σοφὸν, €t αἱ τῶν ' E. n. πρωτεστα.Ἷ babetque 
ἤϑην quod contra Casaubonum probat Politus ad eun- 
dem T. I. p. 77. Tacite recepit Sieberk. — Tzscu. 

Eton. Mosc. Vet. Intp. 505. Vulg. £05, quod male 
legetur. etiam ap. Breq. De perpetua hac permutatione 
v. Tzschuck. ad Strab. T. II. p. 564. 429. T. IH. p. 8. 
T. IV. p. 167. 514. st. ad Plat. Legg. T, Il. p. 52. Fa. 

[P] P. 41.1.7. oi δ᾽ ἡμέτεροι xai μάνον ποιητὴν ἔφασαν 
tlves τὸν σοφόν] Non potuit clarius profiteri, se esse Stoi- 

cum. Απ non enim Stoici fuerunt, qui dicerent, 50- 
lum sapientem bonum, pium, doctum, regem etiam, 
omnium denique rerum solum esse dominum ? Itaque 
solus sapiens secundum Stoicos erit poéta, solus orator. 
Laértids: Ὁμοίως δὲ ἀοχικοὺς δικαστικούς ve καὶ ῥητορικαὺς 
μόνους εἶναι" τῶν δὲ φαύλων οὐδένα. Notam est illud So- 
phili comici elegans dicterium: Στωϊχὸν δόγμα ἔσειν, ὅτε 
πᾶντα εὖ πριήσεν ἃ σοφός" καὶ φακῆν φρονίμως ἀρτυδει- 


“ 
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Vide Athenaeum lib. rv. (c. 15. p. 158.) 'et Ciceronem, 
maxime sub finem lib. 111. (c. 22.) De finibus. In vett. 
usdam cod. [Par. 1. 2. Eton.] legitur, oi δὲ νεώτε-- 


ib 
e. prorsus male. Sic enim alibi (L. I. T. L p. 111.] 
e Zenone, ὁ δὲ ἡμέτερος. **)  CasaUE. 


p. 41. 1. 9. παῖδας — παιδεύυουσι) cf. Horat. Epist. IT, 
1,126. TzscH. 

p. 41. 1. 11. ὅπου y: καὶ oi μουσεκοὶ] De musica prae- 
ter Aristotelem, Platonem, Plutarchum ***) et alios, lege 
Athenaeum lib. xiv. (c. 5.)  Casavs., 

P. 41. 1. 12. «ἀυλίζεειν) Manuss. αὐλεῖν. ut et in ov»— 
réyuacs Planudae ex hoc libro. Legitur etiam in ma- 
puss. [Eton.] ἀντεποιοῦνται, non μεταποιοῦνται.  CABAUB. 

ed. 1. 2. Mosc, Esc., ut edidit Breq., καὶ λυρέξεεν 
καὶ αὐλεῖν. Tum post παιδευτεκοὶ inserunt ze Eton. Mosc. 
par. 1. et al. m. supr. Par. 2. itemque Ven. A. sine yao. 
Mosc. Πυθαγορίων et idem cum Ven. A. Par. 1. 2. καὶ 
pott ἀλλὰ omittit. Fa. 

P. 41. 1. 16. ᾿“ριστόξενος] De eo plura dabit Mazoch. 
ad Tab. Heracl. p. 507. sq. Tzsen. 

P. 41.1. 17. καὶ Ὅμηρος δὲ τοὺς ἀοιδους σωφρονιστὰςς 
εἴρηκε] Athenaeus libro primo (c. τι. p. 1&) ut probaret, 
veterum ao«dovg fuisse viros temperantes , et philosopho 
dignam T) vitam vixiese, quod hic voluit Strabo demon- 
eware, eadem plane utitur ratione: μὲ mihi quidem vi- 
deatur Athenaeus hunc Strabonis locum habuisse in ani- 
mo, cum illa scriberet. Verba ejus sunt: oogqoor δέ τὸ 
d» τὸ τῶν ἀοιδῶν γένος, καὶ φιλοσόφων διάθεσιν ἐπέχον. 
᾿“γαμέμνων γοῦν τὸν ἀοιδὸν καταλείπει τῇ Κλυταιμνήστρᾳ 
φύλακα καὶ παραινετῆρα τενα. ΟΑΒΑυΒ. | 

. Ex Strabone Athenaeum eumsisse putat etiam Po- 
Jit. ad Eustath. T. I. p. 22., qui ad Hom. 1l. 4, 1. p. 8. 
παν EEEHEEEEEEE " : 

*) In bibliotheca Bodlejana Oxon. quasdam Theod. Berzae no. 
tas in Aldi Strabonem MSS. vidi, ubi pro ἡμέτεροι legit ὥστε-- 
eos, [Vet. Intpr. posteriores.] quae emendatio re, δὲ non li- 
teris, cum lectione marginali convenit. Farc. 

**) Vid. Casaub. ad Athen. 1,12. in. p. a5. Tzscm. 

4.5) Musici.olim, qui poetae. V. Cicer. de orat. 5, 44. Quinctil, 
Ζ, το. Tzscnm. . 

Ὁ) V. Aristot. de rep. 8, 6. Eustath. ad Hom. Odyss. 5, 270. p. 
126, 10. UD 1466. sq. Rom.] Jamblich. de myster. Aeg. 5, 9. 
Plato Po qne plures. cf. Cuper. Apotheos. Homer. p. 
135. et Barnes, ad Hom. Οἀ, 5. 267. Txscm. 


N 
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 dBas. [p. 9. 20. ct p. 55, 4o. Bom.] respexit Strabonem, 


dum ecribit: ὁϑεν καὶ τὸν ἐν ᾿Οὐυσσείᾳ αοιδὺν, τὸν τῆς 
Ἄλυτ. φύλᾳκα, φιλοσοφῶν zevtg ἡρμηνεύκασεν, αἷς εὖ εἰδότα ᾿ 
τοὶ πάντα ἐκ Μουσῶν. cf. Hesiod. Theog. 94. unde Polluci 
4,7. poeta dicitur xatoyog ἐκ Μουσῶν. — T'zscn. 

P, 49. , 2. In Homeri loco ἐπέστελλεν Vat. Α. éné- 
στειλλεν Vat. D. εἐρῦσϑαι Mosc. εἰρύσϑαε Ald. — FR. 

P. 42.1. 4. Tow τὲ Ltyeo00v οὐ πρότερον αὐτῆς nege- 
giveGO os, πρὶν ἢ) Athenaei (I. c. 11. p. 1&4.) verba,. qui. 
bus ista expressit, eunt haec: διὸ “γεσθος οὐ mporepur 
δεέφθεερὲ τὴ» γυναῖκας πρὶν τὸν αοιδὸν ἀποχτεῖναι ἐν νήσῳ 
ἐνήμη. Quod ait. Athenaeus occieum ab Aegistho istum 
cantorem, id etsi Homerus dieerte non dicit: tamen ex 
ejus verbis facile intelligitur. CasAua, Ü 

P, 42..]. ὃ. Ααλλεπε τὴν δ᾽ ἐθέλουσαν) More «uo niu- 
tat rationem verborum poétae. Sed in vet. cod. locus 
ita legebatur, ut extat apnd poétam: quem vide 92. 7. 
[v. 267.] Casaus. j 

Vox ἐθέλων, quae vulgo abeet, legitur ap. Hom. et 
in Mosc. Par. 1. 2. 5. Eton. Ven. 4. Vat. A. B. et in Med, 
2. al. m. supr. ϑέλων. Receperat jam Breq. ex Reg. De- 
inde ἐναρχόμενος pro agy. confirmatum a Par, 1. 2.5. Med. 
1. Eton. Mosc. MSS. Cae. restituendum erat cum Jireq. 
Fn. . 

[Ὁ] P. 42. 1. 14. καταχωρῆσαι eig τὴν ποίησιν 1 Falsa 
Jectio. *) Scribe xozezopíoo:. [Ita habent Mosc. Med. 1. 
κατὰ χώραν εἰς Med, ἃ. ἘΚ. A«ragoigeiy enim numquam 
ita Graeci usurpant: &ed καταχωρίζεον ?: [Respicit huc Ca- 
saub. ad Diog. Laert. 7, 188. Tz,] quod quia parum hac- 
tenus fuit observatum, placet aliquot exemplis confir- 
mare. **) Hipparchus lib. 11. Tov μὲν yag ἐπὶ πλεῖον nei 
αὐτοῦ λύγον, ἐν τῇ τῶν συνανατολῶν πραγματείᾳ κατακεχω- 
οίκαμεν. Dionysius Halicarn. ἑνὶ δὲ μέρεε δυσχεραίνεις τῶν 
ἐν αὐταῖς. κατᾳκεχωρισμένων. | Et in historiarum libris pas- 
sim. Diod. Sicul.'l. v. (c. 5.] de Carcino poéta, κατέχω- 
ρέσεν iv τοῖς ποεήμασε τούςδε τοὺς στίχους. Idem lib. χες 
[c. 114.] paullo aliter dixit εἰς τὰς ἑξῆς πράξεις τὴν ἐχομέ- 





4) Sealiger cortigebat l. 1, καταχορηγῆσαι. ἜχεοΗ. 

**) Vid. de h.v. Salmas. &d Tertollian. de pallio p. 204. Tzscst. 
Addo Sturz. de Dial. Alexandr. p. 174. sq., et, quem laudat, 
V illois. Àn Mag. encyclop. a. XI. No. 7. p. 318. Monuit etiam 
JV essel. ad iod. Sic. M. I. E 56. De confusione utriusque 
vocis adi Schaefer. Meletem. Crit: Sp. E. p. 96. Fn. 
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| βίβλον καταχωρίσαι» utitur et alibi. Grammatici in 
bujusmodi Jocis γωρέζειν explicant λέγεεν. Hesychius [T. 
]L c. 1570. Alb.]: γωριαζεέσθαι , λέγειν... Lege χωρέξεσθαι, 
'Nam idem τὸ φατίξειν [c. 1496.] explicat λέγεον et χωρί.- 
Dicunt Graeci et κατατατεέεν pro eodem. Polyb. lib. 
A &7. $. 11.] ἔνια τουτῶν οὐδ᾽ ἐν τοῖς ὑπομνήμασι κατέ- 

SAUB. 

ταξαν. b ] 17. λίαν zegetoyog] Repetit ἢ. 1. Eustath, 
ad ἢ... B, 502. p. 205. [p. 208, 16. Rom. ] kem seqq. ov- 
διμίαν πουρθηήχην h. Ἰ, et omisso Strabonis nomine ad ἢ, 
yet p. 20. Ba*. [p. 26, 11. Rom) et £, 494. p. 199. Bas. 
Íp. 264, 9. Rom.] Tzscn. ἮΝ 
p. 42.1.17. πολυτρήρωνα μὲν τὴν Θίσβην  Ῥοδιδιλ 
jmitatus ἐδῖ Acschylue Persis [v. 509,]: Οἱ δ᾽ ἀμφὶ νῆσον 
ἦν πελιιοϑρέμμονα. de Salamine loquitur, quae erat in 
T" la, ut docet nos Homerus: ideo probabile 


9 tute 
Vent tolumbam Veneri sacram ibi abnndasse.  Casacs, 
| gpitheta, quae sequuntur, Homerica leguntnr Il. Δ, 
^ poa. 505. 500. Pro “ίλαιαν (v. 525.) Mosc. Stroz. Χίλαιαν, 
onfusis literis 4 et y: cf. Palckenar. ad Ammon. p. 
192. 256, Dorvill. ad Charit, p. 550. 358. 666. ed. Lips, 
Jfyttenbach. ad Plutarch. S. N. V. p. 108. Schweig- 
us. ad Polyb. T. V. p. 416. Bast. Epist. Crit. p. 119. 
Tum pro πηγὴς Eton. Mosc. Stroz. Vat, A. B. πηγὴν et 


Mosc. solus ἀπιορῥιπτεῖν. — Fn. 
P. 45. 1, 5. οὐδεμίαν προςϑήκην 1 nullum epithetum. 


Ὁ 


(λϑαῦβ. . 
P. 45. 1. δ. “ιδάσκχοντι, vij Ζία. aMd] Legendum 
mutata distinctione, didagxovr, νὴ Δία, ἀλλά. Nam νὴ 
Aia fere initio objectienum poni solet, Sic mox [p. 47: 
], 7 Νὴ Δία, ἀλλ᾽ ἑτέρα φράσις ἢ ποιητεκη. [L. T. T. 1. p. 
104. Ij Δία, ἀλλ᾽ s] ᾿4ραβία προςῆν. Fn.] Praeterea non 
puto esse distinguendum post εἴρηκε: sed ita hanc sen- 
tentiam esse legendam: νὴ “ία. ἀλλὰ ταῦτα μὲν εἴρηκε, 
τὰ δ᾽ ἔξω τῆς αἰσθήσεως, καὶ οὗτος καὶ οἱ ἄλλου ξερατολο- 
γίας μυϑικῆς πεπληρώκασι. ΟΑϑαΑυβ. 
Verba διδάσκοντι, νὴ 4fía desunt in Vet. Intp. Par. 
1., Óidacxovi, in.Mosc. Par. 2., νὴ fla in Vat. A. Tum 
οἱ ante ἄλλοι ignorant Mosc. Med. 1. 2. Par. 5. ' Fa. 
, P. 45.1, 8. ποιητὴς πᾶς [πάντα] τὰ μὲν] In vett. lib. 
destderabantur verba illa πᾶς πάντα. puto autem inducta 
fuisse ab aliquo, qui offenderetur sermonis novitate: 
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cum potias videretür dicendum, τῶν πάντων τὰ μέν. Sed 
is frustra fuit, Sic eaepe Graecos loqui, studiosis hu- 
jus linguae notius esse puto, quam ut auctoritatibus sit 
agendum. *) Priscianus libro xvit. (p. 1097. ed. Putsch.) 
notat, Latinos hoc dicendi genus.a Graecie esse mutua. 
tos: Livius (x11. 18.) Periti religionis jurisque publici, 

niam duo ordinarii consules ejus anni , alter mor- 

, alter ferro periisset, etc.  Casaus. 

Siebenk. in schedis refert, Ven. babere sos, πάντα 
τὰ μὲν, non, ut.in edit, scripsit, σε. πᾶς τὰ μὲν. Deest 
πᾶς etiam ià Med. 1., sed Med. 2. postea habet addi- 
tum. InPar. 1. Esc. πάντα deest. ,,Bene “ F. illebr. Med. 


πᾶς τὰ 

2. e COrr. rd πάντα. Mosc. Par. 2. δἷο: πάνσωη. Haud lu. 
benter dimittam lectionemeaág πάντα : poetae certe bis. 
vocibus deinceps positis delectantur, Exempla nuper 
collegit Gerhard. in Lectt, Apollon. p.42. et 59. et Pas- 
sow. ad Theogn. v. á&1. in ed. Bekk. p. 94., nec desunt 
in prosaicis. Fm. D ; 

P. 43. 1. 10. ὅτι] 0, το Par. 2., quod inepte probat 
F'illebr. Pro ὅδ᾽ Alm. o0 , Mosc. à d. Lege ὁ d in. FA. 

P. 45. l. 11. καὶ προσεξεργαζεταί γε] Lege, ut est in 
Tnanuss. προσεπεργαζεταί ye, vel zoooeneteoyateros, ut fere 
Aldus. **) Προσεπεργασία enim id appellatur, aut etiam 
προσεπεξεργασία, non προσεργασία. | CASAUB. 

Ed. Alm. προςεργάζεται. Quod. Siebenk. et Breq. e 
Reg. dederunt, προρεξεργάζεται, habent edd. omnes prae- 
ter Xyl et quae eam sequuntur; habent etiam codd, 
Mosc. Par. 1. 2. Med. 2. Esc. Eton. Vet. Intp. insuper 
operosius adjecit. Sic flluctuant codd. ap. Dionys. Ha). 
de compos. verb. p. 342., ubi ἐπεξεργάσασϑαε legitur, in- 
ter ἐπεργασασϑαε et ἐξεργάσασϑαν, quod Schaeferus ge- 
nuinum putat, Toupius de h. l, ad Longin. III, 4. p. 243. 
ed. Weisk,. ,Leg. JIPOZIIEP/EPI'AZETAI, et prae- 
»,terea curiose admodum agit, quaerens quid ad vir- 
»tutem poeticae faciat multorum locorum peritia. 
» MSS. rrgogenegyaltsas, unde veram lectionem elicuimus. 
Philo Jud. de Virtut. p. 556. ὁ δὲ ἡλίϑιος, οὐδὲ πενθε- 
ϑὸς ὧν ἔτι, τὸ μὴ xaO. ἑαυτὸν IIPOZIIEPIEIPI'AZETO. 


ind "Vid. Matth. Gr. Gr. e 483. Zenn. ad V p. 5 ed. Herm. 
) Intpp. ad Greg. Cor. τ. 25 844. Schaef, rs , 


**) Scaliger volebat l L περεεργάζετό γε. Tzscu. 


/ 
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* 2s 1 Dion. 60. τῷ πανεὶ ὧν ὄχοε καλῶς, μηδὲν 
κάμει AB RPTAZETO A1. * Fn. T 

p. 43.}. 15 πρὸς ἐκπίπτοντος ὧν τις ϑείη τὴ φελοτι- 

«] Mendes Jectio [προρεππέπεοντος Ald. Hopp.], quod . 
pt ^a satis indicat. Legendum, πρὸς ἐχπίπεοστορ. 
pss pets cum patrio casu, ita dictum ut εἶναι πρό, 
$m est iati ἀντίστροφος φρασιρ. Xenophon p. 146. So- 

qu [Aj- τ. 582. eq. 


:5o 


ph — —- οὐ προς ἰαεροῦ σοφοῦ, 
» ἐπῳδῶς πρὸς τομῶντε πήματι. 2E 
s est, velle nibil non Homero tribuere, merito 
diserit aliquis, este hominis, dui prae studio erga Ho- 
merum nimio aberrat a veritate. Nam ἐχπίπτεεν *) pro 
zesirreiw τοῦ λόγου dictum, ut ἐξάγειν ἑαυτόν pro ἐξάγειν 
ἐαντὸν τοῦ βίου. quod est usifatissimum.' giAoriuía autem 
pon aliud est hoc loco, quam studium ardens etga ali- 
ρει. unde φιλοτιμεῖσθαι liberali manu largiri interdum 
gignificat- Mirum vero, eruditum interpretem non po- 
tuisse hujus loci sententiam videre. CasAvs. 
Mosc. Par. 1. πρὸς ἐκπίπτοντος, quod probat etiam 
ider. in Lex. Gr. T. II. p. 551. t. In Longin. XV, 
8. nonc certe pro προφεμπίπεον scribitur προεκπίπεον. Vet. 
jntp. a7tentis. Fa. . | 
Apud Platon. Epist. VII. legitur τίϑεσθαι αὐτοῦ, suum 
assert T*- Quidni ergo apud Strabonem vertatur θείη 
.xainrovrog, hominis a vero aberrantis proprium 
esse judicarit. Bak. 
200p. 44. ]. 1. φησὶν ὁ "Innagyoc] Hipparchum rejicit 
ustath. ad Hom. 1]. 44, 59. p. 27. Bas. Ü 55, 41. Rom.] 
ubi de Iresione locum adfert [nihil discedens a vulg. lect. 
$u.]. Politus ad eund. T. I. p. 77. Hipparchi sententiam 
gic explicat: Si quis omnia vindicet Homero, perinde 
eum Íacere, ac si dicat, lresionae, quae fructus fert 
omnis generis, male etiam adesse et pira, quae ferre ne- 
ait. Strabonis ἢ. 1. male intellexit Meurs. in Graec. 
br. p.247. TzscH. . a | 
P. 44. 1. 2. Σἰρεσιώνης  ϑεῖο, multis difficilem 
futuram dictionem Strabonis, praesertim cum in eo 7re- 
sionern scribendum sit, hoc eet, εἰρέσεώνην [Sic 5» in 
————M - 
.' *) Histriones inprimis dicuntur ἐκπίπτειν. Vid. Jacobs. ad Anth. 
Gr ΤΙ I . 51. Intpp. δὰ Lucian. Nigrin. c. 8. T. I. p. 43. 
ed. AOItZ. 5Ἁ. HE e. 04 eoe . 
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marg. Par. 2.]. Suidas de ea sequentia commentatur ['T. 
1I. p. 28. sq. ed. Küet.] inquiens: ΖἸρεσιῶνη. θαλλὸς ἐλαίας 
ἐστεμμένος ἐρίοις, καὶ προσχρεμαμένους ἔγων παντοδαποὺς 
τῶν τῆς γῆς καρπῶν. τοῦτον δὲ ἐκφέρει παῖς ἀμφιθαλὴς καὶ 
εἰθησι πρὸ τῆς θύρας τοῦ ᾿“πύλλωνος ἱεροῦ τοῖς σευανεψίοις. 
λέγεται γὰρ Θησέα, καϑ᾽ ὃν εἰς Κρήτην καιρὸν ἔπλεε, προ- 
σχόντα “Δήλῳ διὰ χειμώνα, εὔξασθαι τῷ ᾿᾿4πόλλωνε καταστέ.- 
ψεσϑαρ κλάδοις ἐλαίας, ὅταν σωθῇ τὸν Ἀινώταυρον ἀποκτεί-- 
vag, καὶ θυσιάσειν. καὶ τὴν ἱκετηρέαν ταὐύτὴν καταστέψας. 
ἑψῆσαι χύτρας αἰθάλης καὶ ἔτνος, καὶ βωμὸν ἰδρύσασθαε, 
διὸ καὶ πυανέψεοι δοκεῖ λέγεσθαι, οἷον κναμέψια. τὸ γὰρ πρό- 
τερον τοὺς κυάμους πυάνους ἐκάλουν. ἦγον δὲ ἔσθ᾽ ὅτε ἀπο- 
τροπῇ λοιμῶν. ἶδον δὲ παῖδες οὕτως *) —— 

Εἰρεσιώνη σῦκα φέρει, καὶ πίονας ἄρτους, 

Kal μέλε ἐν κοτύλη, καὶ ἔλαιον ἀποψήσασϑαε, 

Kai xviex εὔζωρον, ὅπως μεθύουσα καϑεύδηρ. 

Meta δὲ τὴν ἑορτὴν ἔξω τῶν ἀγρῶν τιϑέασε παρ᾽ αὐτὰς τὰς 
Θύρας. Αράτης δὲ ὁ dOnvaiog ἐν τῷ περὶ τῶν ᾿“2“ϑήνησι 
ϑυσιῶν, ἀφορίας ποτὲ κατασχουσης τὴν πόλιν, θάλλον κατα- 
στιέψαντας ἐρίοις, ἱκετηρίαν ιἀναϑεῖνων τῷ  dnoAlows. 

"Σὰν yap αὐεὴν εἷς μόνος σπινθὴρ λάβη, 

“ὥσπερ παλαιὰν εἰρεσεωνὴν καύσεται. : 
ἀνεὶ τοῦ καύσει. εἰρεσιώνη δὲ ϑαλλὸς ἐλαίας, ἢ δάφνης ἔξ 
ἐρίων πεπλεγμένος, ἔχων ἄρτον ἐξηρτημένον, καὶ κοτύλην, ὅ 
ἐστιν ἡμίξεστον, καὶ σῦκα καὶ πάντα ταγαϑά. ταύτην δὲ πρὸ 
τῶν οἰχημάτων ἐτίθεσαν, καὶ κατ᾽ ἔτος αὐτὴν ἤλλαττον. (Id 
est: Eiresione. Oleae ramus lana velatus, et habens 
omnigenos terrae fructus dependentes. Hunc autem ef- 
ferebat puer utroque parente vivo florens, et ponebat 
ante fores templi Apollinis in Pyanepsiorum festo. Fe. 
runt enim, Theseum, quo tempore in Cretam navigabat, 
ob tempestatem ad Delum appulsum , Apollini vovisse, 
se templum ipsius coronaturum oleae ramis, si salvus 
evasisset, interfecto Minotauro, et sacra facturum. 
Quare fertur Theseus voti compos factus, hoc supplice 
: ramo coronato, /Janaque velato, elixasse ollam ptisanae 
triticeae, et pultis, et aram erexisse, Quamobrem etiam 





*) Vid. Eudoc. Viol. p, 142. Gruter, Thes. Crit. T. V. p. 4:1, 
Spanhem. in Addend. ad Joseph. T. II. p. 421. c. 10. Huds; 
Eustath. ad Hom. 1]. 22, 504. p. 1589, 36. Castellan. in Gro« 
nor. Thes. T. VII. p. 648. Ign. Opusc. Philol, T. 1. p. 147. 

ZS8CH. . 
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. vilentar dicta, quasi Xvaucpi. Olim enim 
στ δα πνάνους, quas. postea vocarunt χυάμους. 
ον coquere, δἰΐκαγδ. Interdum autem. Pyane- 
τ στο wum celebrabant ad avertendam pestilentiam 
wem. μὲ, nal λιμοῦ, scribatur. Sic autem pueri 
ficus fert, et pingues ΄ 
ssi n, anes, 
FEGBS φοινίαν, et oleum 4d abitergendum sordes, 
Ereicen mero plenum, ut inebriata dormias. 
festum vero Janc eiresionern extra agros. ad ipsae 
templi fores. ponunt Crates vero Atheniensis in libello 
de sacrificiis, quae fiunt Athenis, ait, olim sterilitate 
civitatem premente, propter annonae penuriam, Athe- 
mienses oleae ramum lana velasse, ramumque supplicem 
Apollini dedicasse. Aristoph. in Pluto pag. 5o. vs. 1. et2. 
Si enim ipsum una sola scintilla corripuerit, 
Ut sntiquam eiresionem comburet. 
᾿“Χαύσεται positum pro καύσεν, medium pro activo, quod 
Attice dictum. Εἰρεσεώνη vero est oleae, vel lauri lana 
ramus circumimplicita velatus, habens panem dependen- 
tem, et cotylam, hoc est dimidium sextarium, et ficus, 
erommia bona. Hanc autem ante aedes ponebant, ct 
quotannis ipsam mutabant) Haec Suidas, qui fusius 
es» exponit In voce E/gegio)ws. Strabonis autem sensus 
cst, cum ejus mentionem faciat: Poétam non decere 
vindicare sibi omaes virtutes , non magis quam Ei- 
resione ramis quidem abundat , non omnes tamen ra- 
mos. εἰ fructus habet. Quaedam hujus antiquae con- 
suetudiiis imago Bononiae resedit. Calendis enim Maji 
rami avulsi ex arboribus pompatico apparatu deferuntur 
in urbem a nostratibus adolescentibus, postque pro fo- 
ribus, prae hilaritatis indicio, solent affgi. Hanc Ei- 
vesinnem Papinius describit lib, Thebaidosxir.492. Pit- 
* laurus, et supplicis arbor olivae; addit interpres, 
e per quam pax petitur supplicando, hanc ab Athe- 
jibus Kijresione; dici. Haec apud Jazum Grute- 
in Thesaur. Critico Tom. 1. p. 484. ín Miscellan. 
. BarrisTAE Pur cap.75.  ALMEL. 
Perinepte hunc locum interpres extulit, nescio quae 
ilium Atticorum commentus objurgationes. quasi 
κατηγορεῖν non sit, nisi accusare? cum aliquid de 
1:0 dicere, aliquid alicui attribuere significet proprie, 








* 


5." IN STRABON. LIB. I. 255 


quod vel in trivialbus est notum scholis. Kiresiona quid 
sit, e Plutarchi Theseo, Suida, scholiaéte Aristophanis, 
Eustathio ex Pausania in fine commentariorum lliad x, 
satis potest constare. Clemens Alexandrinus libri Stro. 
mategn quarti initio idem versib. Sophoclis et Timo. 
clis comici admodum venuste expressit, dignis lectu et. 
memorata. Adicripsi locum propter eos, quibus ejus 
libri copia non est, harum rerum studiosis. 7) καὶ τὴν 
ἐπεγραφὴν πυρίως ἔχουσεν ol τῶν ὑπομνημάτων στρωματεῖς, 
ἀτεχνῶς κατὰ τὴν παλαιὰ ν ἐκείνην ἀπηνϑεσμένην προσφορὰν, 
περὶ ἧς Σοφοκλῆς ygagev 

* Hy μὲν γὰρ οἷος μαλλὸς, ἦν δ᾽ ἀμπέλων 

Znovüij , καὶ ῥὰξ ἐνεεθησαυρισμένη, 

᾿ "Evi δὲ παγκαρπία συμμεγης ὅλαις, 

“Λίπος τ᾽ ἐλαίου, καὶ τὸ ποικελώτατον 

Zavé ric μελίσσης κηρόπλαστον ὄργανον. 
αὐτίκα οἱ στρωματεῖς ἡμῶν κατὰ τὸν γεωργὸν Τιμσχλέους 
τοῦ κωμικοῦ, σῦκα, ἔλαιον, ἰσχαδας, μέλι προσοδεύουσι, 
καϑάπερ ἐκ παμφόρου χωρίον, ds ἣν εὐκαρπίαν énig £g 

“Σὺ μὲν εἰρεσιώνην, οὐ γεωργίαν λέγεερ. 
ἐπιφωνεῖν γὰρ εἰώθασιν "dO nvaior 


Εἰρεσιώνη oUxa φέρεε καὶ πίονας ἄρτους» 
Kal μέλε ἐν κοτύλη, καὶ ἔλαιον ἀναψήσασϑαι. 


Tres primi versus Sophoclis menda non vacant, quam-., 
quam nulla sententiae injurija. Adduxi autem, ut Hip- 
archi sensum aperirem, nam EKiresiona, ramue oleae, 
ana redimitus, non mala aut pyra habebat appensa, aed. 
ficus et alia quae referuntur: et nihilo tamen minus erat 
Eiresiona, etsi malis, pyrisque careret. Ita poéta guum. 
tueri titulum atque ordinem potest xa" “δεπαρχον, tam- 
etsi non omnibus rebus excellat, modo ne prorsus omnium 
cognitionem et traditionem ei adimamus, — XvLANp. 


Erudite hunc locum explicat Xylander. Nota eunt 
de Eiresione, Atheniensium festo, quae tradunt gramma. 
tici, et Plutarchus: quos consule. "Tantum monebo, 
versus Sophoclis hac de re, quos apud Clementem [p. 
426. ed. Sylb.] corruptos Xylander ait, sic esse legendos: 


* Hv μὲν γὰρ οἷὸς μαλλὸς, ἦν δὲ x ἀμπέλων 
“Σπονδή τε, καὶ ῥαξ ἐντεθησαυρισμένη. 
"Evijv δὲ συμμιγὴς ὅλαις 'παγκαρπία 
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“Ἵἐπος τ᾽ ἐλαίον, καὶ τὸ ποεκελώκαταν 

Ἐανϑῆς μελίσσης κηρόπλαστον ὄργανον. ἢ) 
Χατηγορεῖν, εδὲ κατὰ τενὸς τὸ ἀγορεύειν. Kara autem in 
hac voce vel adversus significat, ut apud oratores, vel 
idem fere, quod περὶ, ut apud philosophos. Illud est, 
loqui adversus aliquem et accusare: hoc, aliquid alicui 
attribuere, In scholis Peripateticis etiam pueris nota 
vox. Sic et Ptolemaeus: xa? γὰρ τοῦτον [Ὁ] εἰώθαμεν xa- 
τηγορεῖν τὸν τρόπον. Aeschylus ita fere usurpat de Ags- 
memnone [v. 2372.]: 

εὖ yaQ φρονούσης ὄμμα σοῦ κατηγορεῖ, "*) 

CasavB. - 

P. 44. 1. 5. Mosc. altera forma ὄγχνας utitur, et pro 
ἐκείνου Med. τ. ἐκεῖνος, Med. 2. e corr. πάϑημα pro μά- 
ϑημα, ut alibi xao» et μαϑων confunduntur: v. Bast. 
Epist. Crit. p. 202. Hermann. ad Aristoph. Nub. v. 10. 
et 1510. Deinde idem πολυμαϑίαν et e corr. πράττειν pro 
πλάττειν. Fh. 

P.44. 1. 17. Post πολλῶν inserunt δ᾽ Ald. Hopp. Med. 
1. 2. et post ἔγνω in Mosc. Ven. A. Vat. A. male repeti- 
tum conspicitur zvuxea. FR. —— 

P. 45. 1. 2. Mss. Cas. Etón, zvxwae, et ἑλὼν in Mosc. 
et Med. 2. deest. Fx. 

. P. 45.1, 5. Οὗτος δ᾽ ἃ πτολίπορϑος aei Aeyopevoc) V 
detur Strabo sentire idem Ciceroni, qui Ulyssem solum 
ab Homero appellari πεολέπορϑον ait lad Fam. x. 15), 8 
uorum sententia non multum abfoit Eustathius, qui 
hbro primo et secundo observat, hoc epithetum esse 
Ulyssis apud Homerum proprium: Achilli autem ἅπαξ 
σου fuisse attributum. Sed falli eos vehementer (nisi nos 
libri nostri potius fallunt), constabit ei, qui leget quà- 
tuor libros, 74. ὃ. o. q- o. in quibus omnibus Achilles 





' *) Brunck. in Sophocl. fragm. T. IV. p. 645., ubi praeter Cle- 
ment. p. $65. lndarar Porphyr. de Abst. L.. IT. p- 154. ed. Ul- 
traj., dedit ὁλαῖζς, liroe, βουϑῆς, bis adscriptis: ,,Ultimum 
Vers. Citat Schol. ad Eurip. Phoen. 'v. 116. ubi docet, ὄργα- 

' — vov poni pro ἔργον, ἐκ τοῦ ποιοῦντος «o ποιοέμονον. “ Ibile 
gitur ξονϑοῦ μ. sed cf. Palcken. ad h. 1, Sylburg. dedit εὐ 
τεϑ. FR. 

^**) Locus Strabonis elegantissimus. Illud κατηγοροίη ineptum 
$st. Lege καταρτῴη, perinde ac si quis Eiresionae appenat- 
zit , quae ferre nequit, Tour. 


e 
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rro imopóos *) appellatur: unde Virgilius (Aen. xir: 


— — et Priami regnorum eversor Achilles. CasAvs. 


P. 45.1. 5, Bovàr καὶ uvOoss] In libris ms. [Par. 1. 
Eton.) ita legitur, βουλῇ, καὶ τέχνη ἡπεροπηΐδι. καὶ uv- 
θοις. Nec refert, quod aliter Homerus: sic mox ἐν ποίη, " 
non ποίη. CasAUE. 

Non Homeri, sed incerti poetae versus est, quem 
respexit Strabo etiam L. XIH. T. V. p. 547. his verbis, 
εἴπερ βουλῇ καὶ μύϑοισε, et plenum affert Polyaen. Stra- 
teg. prooem. ubi cf. Coray p. 50:., qui non debebat scri- 
bere μύϑοις, 0misso (dra. Occurrit etiam, sed corruptus, 
apud Stob, Serm.LIl. p. 565. 41. et male tentatus ab zfbre- 
achio ad Cattier. Gazophyl. Graec. p. 81. scribi jubente: 
xal, ἥπερ ὀπηδεῖ, τέχνῃ, Nec bene res cessit Jacobsio in 
Animadves. ad Stob. p. 265. pro sinegonzóe τέχνη corri- 

enti ἐπειτροπευούση τύχη. Solus verum vidit Lobeck. ad 
ophocl, Ajac. p. 204. Ἐπ. 


P. 45. 1. 6. zovrov.y ἑσπομένοιο] Hom. Il. X, 946. eq. 


A. . 

P. 45. 1. 10. In versu Hom. Odyss. ZZ, 567. serie per. 
peram mutata εὐκαμπὲρ ἔχων Par. 1; 2. 5. Mosc., qui 
etiam ἔχεις et supr. os; praebet. Fn. 

Intppr. qui καὶ δὲ oV τοῖον ἔχοις verterunt frumen- 
tum haberes, vituperat Hartung. Locor. Memorab. Dec. 
I. c. 7. in Gruter. Thes. Crit, T. Il. p. 649.  Tsscm. 

P. 45. 1. 15. Hom. Od. z, 554. Par. 1. xai pro xe s0- 
lemni errore:: v. Boisson. ad Marin. Vit. Procl. p. 98. 
Act. Philoll. Monac. T. I. p. 455. Ephemer. Litter, Je- 
nens. Supplem. a. 1814. No. 45. p. 542. — Med. 2. e corr. 
οὖλθα pro dàxe et Hopp. 1. 16. et pag. seq. 1. 1. ex? pro 
: mpl Fn. 

P. 46.1. 1. ᾿Ἡδὲ órrogeoj] Habet Eustath. ad Hom. 
Dl. 4, 249. p. 72. Bas. [p. 96, 59. Rom.] omissis ἔστε δή: 
zov. "lzscBh. | 

. P.46.1.5. iv τῇ διαπείρᾳ] Nescio, quo hoc pertineat, 
an ad narrationeni [liadis libro secundo, ubi disesuadet 
discessum a Troja, et pro dignitate cum proceres, tum 


*) Pluribus hanc rem illustrat 77/olf. in prolegg. ad Homer. P. 
280. TzscH. 
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vulgus tractat. nie.ad Dolonem placeat referre. Imo 
vero. referemus ad exploratos ab Ulysse suorum animos, 
Eumaei, Philoetiique, Odyss. E. m. v. g. deprecator ad 
Achillem mittitur ab Agamemnone Iliad. X»  XYLAND. 


Longe fallitur vir eruditus, cum haec alio putat re- 
ferenda, quam ad ea, quae libro secundo leguntur. Cum 
enim ῥητορικῆς φρονήσεως exempla proponat geographus, 
nec potuit, nec debuit eam omittere partem, in qua 
consumptum omne rhetorum artificium docti sempet 
putarunt: quod praeclare explicat ac demonstrat Diony- 
sius Halicarnassensis, quem omnino vide. Hanc autem 
libri secundi partem diaesga» vocabant Graeci, vel «mo- 
zégev. Dionysius [V. Heyn. ad Hom. 1]. 8, 110. T. IV. 

. 214. FR.]: τούτον τοίνυν τοῦ λόγου παραδειγμα ὁ τοῦ 
Ὁμήρου ἐστὶν ᾽Αγαμέμνων ἐν τῇ ἀποπείρᾳ τῶν “Ελλήνων. Αἱ 
in explorandis animis suorum etsi. magna usus est pru- 
dentia Ulysses, tamen nego, eam esse ῥητορικὴν qoorn- 
σεν: nego etiam, illam Odysseae partem vocatam legi a 

uoquani Zfjexege». Sciendum est autem, hujusmodi 
inscriptiones singularum partium utriusque σωματίου Ho- 
meriei fuisse tunc in usu maxime, cum nondum in 
duo corpora llias et Odyssea fuerant redacta. Ac, licet 
distinctis jam partibus, ac suis nominibus ineignitis, vi- 
deri posset commodius, alia ratione Homeri locos indi- 
care: tamen vix tandem apud Grammaticos obtinuit, ut 
ita laudarent poétam, quemadmodum nos hodie facimus, 
"IÀ. aut .'Od. a. β. γ. Scriptores vero alii antiquam ratio- 
nem servarunt. Sic apud Herodotum (11. c. 116.) ἐν 
“Ἰιομήδεος ἀριστείη, hoc est, libro 'A. ᾧ apud Platonem 
[Cratyl. p. 428. C.] ἐν zoig/ftxo?c, pro 44490. «. apud Athe- 
naeum ἐν vg ἐπιταφίῳ, pro /Asad. sy. Ánfra lib. ix. (T. 
llI. p. 551.] ἐν τῇ ἐπιπωλήσει, hoc est "74a. libro quarto. 
Hujusmodi sunt, quae commemorat Aelianus (V. H. xri. 
[imo xit. ] 14.) [ubi vid. Perizon. Tz.] "H ἐπὶ ναυσὶ μαχη, 
“Δολωνία etc. ΟαδαΑυβ. 

(P) P. 46. l.5. ἐν ταῖς; “«ἐταῖς] Hoc est 72. ε. Eusta- 
thius [P-751, 14. Rom.]: “ιταὶ 5 ῥαψῳδία ἐπιγράφεται 
αὕτη» ὑπὸ μιὰς τελουμένη λέξεως. ldem alibi; IlutgoxXog 

“ 


LIP ἐν ταῖς “ταῖς. 81. Athenaeus libro primo 
(c- )7.7* . " 


Ibid. ἐν τῇ πρεσβείᾳ] Quando Menelaus et Ulysses 
ad Trojanos ad repetendam Helenam iverunt legati : quae 
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legatio non extat apud Poétam, sed ejus fit: mentio a 
"Trojano Ántenore 7i. y. *) CAsAUB. 

P. 46. k. ὅ. εἰσαγέεν ῥητορέύοντας ἄλλους) Libri vett. 
[Mosc. Med. 1. Par. 5.] habent ἑτέρους» quod mutatum 
ab 118. videtur, qui perpetuam esse 3llam differentiam 
credebant, quam notant Grammatici **) inter. ἄλλος et 
&regog: quam constat Atticos scriptores negligere. Cas, 

P. 46. 1. 15. Πότερον) Med. 1. e corr. ngoregos, quod 
legitur etiam in Mosc. Par. 2, 3., eed ubique supr. πό- 
zegoy, de qua confus,. v. Schweigh. ad Polyb. T. VII. p. 


ey 
524. Tum Mosc. pro λέγοιμεν sic λέγοι, μὲν ἄν. Ἐκ. 

P. 46.1. 14. ἢ τὴν μιμητικὴν rov βίου] Omnis enim 
posta μεμητῆς. quod a Platone ita fuse disputatur. ut ne 

ocum quidem indicari opus sit. Casavs. 

P. 46. 1. 16. τῶν ποιητῶν] — οὗ — ov Med. 1. é corr, 
et gr pro og in Par. 2, al, m. eupr, Fn. | 

P. 47.1. 1. ἡ δὲ ποιητοῦ ] Sic Mosc. Eec. et e corr. 
Med. 2. sed illi supr. sj δὲ ποιητεκῆ. Tum bis οὕτως pro 
οὕτω Mosc, Med. 1. 2. Fn. 

P. 47. 1. 2. καὶ οὐχ οἷόν ve ἀγαθὸν) Probat Stoicum 
dogma, Solum sapientem esse poétam posse: sed alia 
ratione probat, quam apud Stoicos soleret fieri. Sane, 
non solum Stoici, sed et alii philosophi de poéta et ora» 
tore ita pronunciarunt: habetque haec sententia aucto. 
res maximos. Sed ignoscat mihi Strabo, éyw δέ τις οὐ 
καχυπειθϑής. Didici enim in schola peripateticorum, nt 
bonus aliquis jure dicatur, non tam boni ac virtutis de- 
eiderari cognitionem, quam προαίρεσιν. Praeterea τὸ ἐπί- - 
eroc00a, bifariam dicitur: et de eo, qui praeditus sit 
écientia, nec ea tamen utatur: et de eo, qui praeter 
scientiae cognitionem habet hoc amplius, ut possit ἐνερ- 
γεῖν τῇ ἐπιστήμῃ. *"*) Quis igitur non.videt, ut sit aliquis 
poéta, priorem cognitionem posse sufficere? ut sit vir 





*) P. 46.1.5. '4AX. ὅτε δὴ δ᾽ 1 In vss. Hom. Il. P 22r. ῥ᾽ deest 
in Par. 1. 2. 5. Med. 1. 2. Mosc., quod et Heyn. ad h. |. T. IV. 
P- 499. 6 nonnullis codd. Hom, exsulare testatur. Tum εἴη 
pro ἴδε Par. 1. 2.5. Mosc., qui etiam ἐρέσεια habet, et τὰ ἄλλα 
Ῥτὸ τἄλλα. Fa. 


**) Ammon. p. 11. et ὅτ. cf. Hermann. δὰ Eurip. Supplic. p.58. 
Fn. Ó 


*99) y. Sturz. Lex. Xenoph. T. II. p. 317. F5. 
S$uab. Geogr. Tom, VII- R 





ὶ 
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bonus, id parum esse, aut nihil potius, quum altera 
scientia sit necessaria? — CAsAUR. . 
p.47. 1. 5. τελέως ἀφειδοῦντος ἡμῶν ἐστι) ᾿Τφειδεῖν ett 


᾿ἀμελεῖν. Sic dicimus Gallice: se moquer des lecteurs. 


καταφρονεῖν pro eodem posuit Athenaeue: vide omnino 


locum Plinii 57. c. in fine et nota hic. Strabo alibi [L. 


XII. T. V. p. 95.] καταφλυαρεῖν. ΟΑΒΑυΒ. 

P. 47. l. 6. τί yap οὕτω ὀητορεκῦν, ὡς φρασὶς] Sic die 
putat: (pass est aliquid ῥητορικόν. φρώσες est etiam 
ποιητικὸν. ") Ergo aliquid ῥητορικὸν est ποιητεκόν. In ter- 
tia figura. Stoici rhetorices partem unam faciebant τὴν 


. φράσειν. — CAsAUB. 


P. 47. 1. 7. Τίς δ᾽ ἀμείνων "Ousgov φράσαι νὴ Δία;] 
Lege [ut habet Vet. Intpr. et Par. 1. Fn.] φράσαι; Νὴ 
Δία, «Àà etc, Probat minorem superioris. syllogismi. 
CASAUB. , , 
νὴ Δία, ἀλλ᾽ ἑτέρα φρασις s] Poterat Eratosthenes 
respondere, φράσιν esse et ῥητορικὸν quid et ποιητιχύν!: 
eed aliam esse elocutionem oratorum, aliam poétarum, 
nec quicquam esse inter haec commune.  Hespondet 
Strabo, φράσεν omnem ad rhetoricam pertinere: ejus di 
versas esse species τὴν ῥητορικὴν seu πεζὴν» et τὴν nod 
«j»: quae non genere inter se differant, sed τῷ ἰδίῳ, 
hoc est differentia specifica, utloquuntur in scholis, Nam 
quod est utrique ἴδιον, id ipsum est, quo inter se discer- 
nuntur. sed male inde colligi docet, haec nihil com- 


. mune habere inter 8e, quum sint duae species eodem 


enere contentae: id igitur ait simile esse, ac si qui 

icat, rg» τραγικὴν €t τήν κωμεκὴν φράσὶν nihil habere 1n- 
ter se commune; quia differunt haec quoque τῷ idig, 
cuni re vera ejusdem generis sint species, nempe τῆς 
ποιητικῆς. ut καὶ iavoguxr εἰ δικανικὴ» τῆς πεζῆς. Ex his1n- 
telligitar, φράσεν ῥητορικὴν vel esse genus, quod divida- 
tur in duas species πεζὴν et πορητεχὴν ἐ vel esse speciem 


. alteram, quando nimirum φράσον ῥητυρικὴν dicimus pro 


πεζῇ. Neque novum, est, generis et alterius speciei com- 
munem esse appellationem. | CAsaus. ] 

[P] P.47.1. 8. τῷ γε ἰδίως Lectionis depravatio 
parva magnas huic loco tenebras offudit. Lege, ut b» 





*) Poetae dialectici. V. Victorii Varr. lect. L.. XIc 24. p. 200 
Jzscu. ΝΣ ᾿ 
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bent veteres libri, et ratio docet, τῷ γε ἰδίῳ, quod jam 
exposuimus, Casas. *) 

Par. 2. al. m. supr. ἰδίῳ. Vet, Intpr. et utique pri- 
eatim. Tum pro ἱστορικὴ Stroz. ἱστορία. | Fn. ᾿ 

P. 47. l. 11. "40a γὰρ οὐδ᾽ d λόγος] λόγον hic vocat, 
quam modo φράσεν appellabat. An (inquit) dicet Erato. 
ethenes, vel nullum esse commune genus, quo compre- 
hendantur legibus adstricta, et soluta oratio? An hoc 
quidem non dicet, sed negabit, orationem, in generis 
'Ssignificatione acceptam, ad rhetoricam pertinere? o. 
79v, ᾳράσεν, ἀρετὴν λόγου, pro eodem ponit, Casaus. 

P. 47. |. 14. à πεζὸς λόγος ὅγε κατεσχευασμένος 1 Non 
dicit, omnem orationem solutam esse poética posterio- 
rem: sed artem oratoriam post poéticam ease natant, 
Eos autem, qui poéticam omni oratione eoluta priorem 
esse putant, cleganter irridet Aristides in oratione de 
laudibus Serapis. **) Casavs. ! 

Par. 1. 2. Med. 1. πεζολόγος. Ita et Med. 2. sed oe 
corr. additur. Verba ὅγε κατεσκευασμένος omisit tanquam 
spuria Penzel. in Vers, Strab. Teuton. T. I. p, 586. 84. 
Fn. 

P. 48.1. 1. τ᾽ ἄλλα] τ᾽ omittunt Par, “. et Bemb. , 
nbi adecribitur yp. ἄλλα. Tum (Φερεκχίδη MSS, Cas. Mosc. 
Vat. A. B. Stroz. — dz» Par. 1.2. Eton. Nota variatio. Fg. 

P. 48. 1. 2. οἱ περὶ Αάδμον ***) xal (Φερεκυδην] Vide 
Laértinm [1 116.]. Porphyrius apud Suidam (v. Φερεκί- 
δης) affirmat, Pherecydem esse, qui primus ἐξέδωκε συγ- 
γραφὴν soluta bratione. T) ΟΑϑαυβ. 

P. 40. 1. 5. ἀφαιροῦντες ἀεί τε τῶν τοιούτων Ergo, ex 


sententia Strabonis, antiquissimi quique scriptores pro- 





?)Im lego: ἀλλ᾽ ἑτέρα φράσις ἢ ποιητική, ἑτέρα λόγῳ γε ἴδιος, 
OUP. ΟΝ 
ἢ De triplici orationis forma v. Plat. de republ. L. III. unde 
Fustath. ad Hom. 1]. B, 494. p. 199. Bas. [ p. 265, 6. Rom. ) 
25CH. 
***) H.]. nominato Strabone adfert Eustath. ad Il. 4, 1. p. 7. Bas. 
Lp. 9, 8. Rom. o; γὰρ £e gusóm xal ' Exatasov, λύσαντες 
τὸ μέτρον, ἄλλα φιλάξαντες τὰ ποιητικῶὼ συνά αψαν. 
ἄτα -- twer.] ubi vid. Polit. T. I. p. 21. et Sami. ad Solin. 
P.591. Tzscn. 

Y) V. Sturz. ad Pherecyd. fragm. p. 10. sqq. ed. alt. Heeren in 
lib. Jdeen etc. T. IIT. P. I. p. 459. Creuzer. ad fragm. histor, 
- Graec. p. 17, sqq. et in lib. à histor. Kunst d, Griech. p.19. 

9qq. Heyn. ad dpollodor. P. 561. E" alt. Fm. 

a 2 . 
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xime ad stylum poétgrum accedunt: quod profecto ye- 
rum est, Acmihi quidem persaepe, Herodotum cum lego, 

Homerutn aliquem videor legere: quem tamen M. Tul- 
Jius (Orat. 12. et 55.) ait solutum omnibus legibus fluere. 
Sed de his non est hic agendi locus. Casaus. 

. . P. 48. l. 4: ἀπὸ ὕψους τινος] Sic Plutarchus Ζ]ερὶ τοῦ 
μὰ χρᾷν ἐμ. (T. VII. p. 601, Reisk.) Οὕτω τοῦ λόγου συμ-- 
μεταβάλλοντος ἅμα καὶ συναποδνομένου, κατέβη μὲν ano τῶν 
μέτρων», ὥςπερ ὀχημάτων, ἡ ἱστορέα. ἢ  CASAUB. 

M Ld 


P. 48. 1. 6. κατ᾽ αὐτὴν] κατ᾽ αὐτῆς (51c) Mosc. Contra 
αὐτὴν et ἧς supr. Par. 2. Med. 2. Fa. — 
P. 48. 1.6. xoi τὸ ἄδεεν)] Manuse, [Par. 1. 2. 5. Med. 

1, 2. Epit.] asid«». quod est ποιητεκωτερον. Vide Eust. 
ad illud, 24z»«» ἄειδε. [p. 8, 46. Rom.] **) Casavs. 

'  P.48.]. g. πρὸς τοῖς πάλαι) Exror typogr. pro παρά, 
quod habent Par. 1. 2. 5. Esc. Mosc. Vat. A. Stroz. et 
xecepit Breq. Tum κατεσκευασμένης Par. 1. 2. 5. Med. 1. 
2. Epit. xeraox, Med. 1. κατεσκεμμένης Mosc. sed corr. in 
marg. Deinde ]. 14, καὶ κωμῳδίαν desunt in Ven. Fa. 

|. P. 48. 1. 12. Kora τὰς ἐπιδείξεις] Cum in publicum 

rodiret poéta , δέ carmen suum recttaret. Notus est 
bujus vocis nsus ex scriptoribus Graecis, Interpres to- 
tum hunc locum ita convertit, sicuti et pleraque alia, 
ut mirum sit, si quis ex ipsius verbis aliquid sententiae 
elicere potuerit, quod Strabonianum gustum praebeat. 
Quod ad Cadmum Phoenicem attinet, nota sunt quae 
de eo passim feruntur: eed adscribenda duxi Plinii ver- 
ba, ut locus freret illustrior. De poématum, inquit, ori- 
gine magna,quaestio est, Ante Trojanum bellum pro— 
bantur fuisse. Prorsam orationem condere Pherecydes, 
Syrus instituit, tempore Cyri regis. . Historiam Cadmus 
Milesius. Haec ille lib. septimo cap. LVI. ex quibus li- 

uet, non de literarum inventore Cadmo, eed alio quo- 
dam; auctorem loqui. cujus eodem meminit eulogio, 
libro quinto, cap. 29. de Mileto, loniae urbe, scribens 





*) Paulo post p. 49. in. λόγον ἐμφαίνει, tov ἀπὸ ὕφους τινὸς xa- 
ταβάντα wal οχήματας δὶς τοὔδαφος: quae verba e Str. allegat 
Eustath. δὰ Hom. Il. A4. p. 9, 7. Rom. Fn. 

*^) Sic leges carmine continebantur. v. Aristot. Probl. 17. 20. 
Pliu. H. N. 5, 56. 7, 56. Tzscu. Adde Sturz. ad Hellanic. 
Íragm. p. 155. et praef. p. 15. sq. T'oll. ad Apoll. Soph. Lex. 
Homer. p. 58- sq. Fn... . 
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Hecataeus porro princeps Geographiam scribere aggres- 
sns est, ut supra indicavit Strabo. De rhapsodia vide, 
quae annotavimus in Plhtarchhomericie. *) XrrAxp. 
P. 48. 1. 16. ἀεέδεεν αὐτοῖς τὸ αὐτὸ ] Vox αὐτοῖς quid 
hic significet, quum sequatur παρ᾽ ἐχείνοες, non video, 
Ihaque tollendam censeo. **)  Casavs. . 
Vocem αὐτοῖς, ut ineptam, cum Cas. ejiciendam 
censeo, natam e seq. αὐτό. Nam quod interpretatio La« 
tina poetas ab oratoribus distinguit, id de nihilo fit; lo: 
quitur enim scriptor non de usü verbi acide v. φοάζεεν 
apud oratores, quos ne nominat quidem, sed apud an- 
tiquos, πρὸς roig πάλαι, ad qnos dein refertur nag ἐκεύη 
wo.  PAETZ. 
o. ᾿Αεἶδεον bh. 1. rursus tuentur Par. 1. 2. 5. Med. 1. 3, 
Mosc. et Breq. Vulg. ἄδειν. ἘΝ. | 
- . P. 49. l. 1. καταχρησαμένων δ᾽ αὐτῶν ϑατέρῳ ] xaza- 
χρησαμένου Par. 5. et Med. 1. e corr, θατέρου Med. 1. et 
e corr. Med. 3. Gurzegor Par. 3. et al. m. supr. og. Breq. 
znale e cod. Reg. recepit καταχρησαμέγου δ᾽ αὐτῶν θατέρου» 
uid sit Grammaticis καταχρηστικώς λέγειν, constat, — FR. 
[Ὁ] P. 49.1. 5. καὶ ἐπὶ ϑάτερον *) κοταχρήσες δι βη] Koa-- 
τάχρησιν VOCat, quae ἃ Graecis interpretibus μέταληψες Vos 
citatur. ὥραζιε et φράσιρ de elocutione quacunque pro- 
prie dicuntur. Cum autem ita contigerit, ut, qui primi 
arte φράζεεν coeperunt, ii poétae essent, de iisdem pri» 
mum et φράζειν dicebatur et así/desy : illud propter elo- 
cuuontm: hoc propter metrum. Sed cum postea etiam 
oratorum eseet exortum genus, tunc de 118, primum 
quidem φραζεῖν propter arte elaboratam clocutionem 
usurpatum est, deinde vero etiam ἀεέδεεν paulatim de 
iisdem dici coepit: per sarayonew , inquit, et errorem. 
Nam quia de poétis dicebatur φράζειν, de quibus et ἀεί- 
du»: communicata altera voce oratoribus, altera quo- 
que, quae propria erat poetis, coepta est communicari, 
Similunia ratióne cum γλήνη et κορὴ dé eodem diceren- 
tur, nempe de pupilla oculi, quia κύρη translata signi- 





.. *) De significatione hujus vocis plura disserit Eustath. ad Hom. 
Yl. e. in. [ p. 6, 135. Rom.) ad quem vid. Polit. T. I. p. 15. 
TzscH. MM 

**) Ànne legendum αὐταῖς, subintellecto ῳϑαῖς, haereo. FArc. 
. Strabo intelligit poetas voce αὐτοῖς, ot rhetores voco insivüse. 
AEQ. 
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Bcatione de ignavo homine dici solebat, poeta ( Hom. 
ll. 6, 164. cf, Heyn. T. V. p. 445.] eodem sensu etiam 
VOce γλήνη est usus. et simili' quoque ratione γέροντας 
4Π- legato$ vocat '/11ad. « [v. 89.] Sic ἐθόωσα, pro ἀπώ- 
ἔυνα, Odvoo. ες (527.) ubi notat scholiastes, zx τοῦ συνω- 
evuov τὸ ὁμώνυμον. ὃ τρόπος μετάληψις. Vide Plutar- 
eam *), et poetae interpretes ad illum locum, ( ἐλ. «. 
v. 109.) 

] — -- ἐν δὲ oi prop 

Στήθεσσεν λασίοισει. — CASAUB. 

P. 49. 1. 7. ' MAX. οὐδὲ τὰ συνέγγυς μόνον] Aliud caput 
est reprehensionis Eratosthenis, De Fabulie Homericis, 
et Erroribus Ulyssis. Eratosthenes omuia a poeta temere 
et sine ulla ratione putabat esse conficta: Strabo, non 
omnia esse conficta: sed veritatem historicam partim 
eum esse secutum, partim euis figmentis obscurasee cen- 
set. Casaus. ** 

P. 49. 1. 12. 7 δημαγωγῶν} Paulo post (T. I. p. 55.] 
de eadem re τὸ μὲν ἀποδεχόμενος, τῷ δὲ δημαγωγῶν καὶ 
σερατηγῶν τὰ πλήθη. Quosnam autem δημαγονγοις Graeci 
vocent in Republ. , nemo clarius Aristotele (Polit. τν. 4.) 
docet. Illinc pete. Casavs. 

P. 49. 1. 17. rov; μυϑους ἀνελέξαντο] Lego "**) ἀνε- 
δέξαντο, 1d est admiserunt et probarunt. Sic mox [T. I. 
p. 52.] eadem de re ἀπεδέξαντο. φασί ad quaestionem 
attinet, qua de hic agitur, lege Platonem lib. de Rep. 
secundo, et Plutarchum De audiendis a juvene poétie. 
itemque Dionysium Halicarnass. qui mihi videtur lib. 
secundo (c. 19. 20.) omnium optime, quid bac de re 
esset sentiendum, docuisse. Strabo enim fábulis vete- 
rum paulo fuit, quam oportebat, addictior. Sed homini 
Stoico facile ignoscimus. Casus. 





*) De aud. poet. T. VI. p. 89. ed. Reisk. ἄν μή τις ταῖς μετα 
ραῖς xal καταχρήσεσι εἶν δ δῶν ἕπηται. Strab. L. VT H. 
P- 98. φαέη ἂν τις καταχρώμενος. Schol. Apollon. Rhod. IV, 
291. καταχρώμενος εἶπεν. FR. 

**) P. 49. l. 10. sal in Par... notatur nt superfluum. Pro stie" 
λογούντων Ven. Α. Bcmb. Stroz. Par. 1. 5. Eton. Med. x. Vet. 
Intp. μυϑολογεῖται, idemque, sed supr. — οὐντων, Mosc. 
Par. 2. Med. 2. Tum ἀλλά vs καὶ Hopp. pro ἄλλα τε x. et 1. 37. 
post πρῶτον Esc. addit γε. Fn. . 

δὴ) Haud dubie ex Epitom, ubi est ἐδέξαντο. Vet. Intp. delege- 
runt, Fn. . | 


- 
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P. 5o. 1. 4. φιλειϑήμων yap *) ὁ ἄνθρωπος  ΑΥὐδῖοιε- 
les (Metaph. 1I, 1.|: Πάντες ἄνθρωποι τοῦ εἰδέναι. ὀρέγονται 
φύσεο. Cicero: Omnes enim trahimur et ducimur ad 
cognitionis et scientiae cupiditatem. 1. (c. 6.) de Off.**) 
CAsAUB. 

προοίμιον ***) δὲ τούτον τὸ φελόμυϑον ] Imo conse- 
quens, potias. Ideo dicebat Aristoteles (Metaph. I. c.2.), 
philosophos esse guonv6ove. 4:0 καὶ, inquit,. φελόμυθος 
ὁ φιλοσοφός πώς dori" ὁ yap μῦϑος avyxecos ἐκ ϑαυμασίων. 
Senecae locus lucem huic affert (Ep. 77.) p. 539. ubi fa- 
cit αὐτὰ, φιλειδ. et φιλόμ. et quasi. explicat ex professo 
Plinius v. ep.8. ubi nota φιλόμυϑ. verti sermunculis, fa- 


ep 
bellique. p CASAUB. 

. 90. 1,16. φελομυϑεῖ] φιλομαθεῖ al. m. supr. Par. 2. 
φελομηϑες Vat. Δ. Stroz. Fn. , 

P. 51. 1.2. οὗτος ἰσχύει] Sic Casaub. in conject. marg., 
quod firmant Mosc. Par. 1. 2. Eec. οὕτως ἐσχ. Med. 1. 2. 
Eton. Yet. Intp. 7st: autem haud multum ratione va- 
lent. Cas. conj). probat etiam Gronov. in Animadvss. in 
Strab. p. 154. et Breq. in edit. Fn. 

πρόσεστι δὲ) Sic conj. Cas. in marg. et habent Med. 
1. Par. 2. Mosc. Recepit Breg. Vulg. γὰρ omittit Med. 2. 
ne. γε legitur in Ven. A. De confusione vocum δὲ et yao 

Porson. ad Eurip. Orest. v. 779. Brunck. ad Apoll. 
Rhod. 1, 1656. Hermann. and Orph. p. 780. Sclwweigh. 
ad Polyb. T. V. p. 65o, T. VII. p. 11. FR. 

P. 51. 1, 4. χρεία τῶν εἰδῶν} v. ei. χρ. Par. 1. 2. 8. 
Med. 1. 2. Mosc, Vat. A. B. Fn. 

[Ὁ] P. 51.1.7. ἥτε tT) γὰρ “μια ] De Lamia mu- 
lere, quam perhibent fabulae ansam praebuisse, prae- . 
ter Grammaticos Tti), lege Diodorum Siculum lib. xx. 





*) Ante ἄνθρωπος deest o in Ven. A. Pur. 4. Med. x. et in Par. 
2. Med. 2. postea additur. Fn. 

45») Prolixius eaudem rem effert de Fin. L. V. c. 38. FA... 

e! Mnlta de h. y. Hemsterh. ad Lucian. T. I. p. 176. ed. Bip. 

Z$CH. 

Ὁ Verba dirioy — δεομένης κολάκων Denzel. in Vers. Strab. Teu- 
ton. T. I. p. 597. suppositicia judicat. Pro xod. e corr. Med. 
29. κολάδεοιν. Fn. 

th Mose. Vat. diesel. 2 & COIT, Med. ας 7 γὰρ d "e bi 

) V. Intpp. ad Hes . IT. p. 421. et Suid. T. II. p. 412. u 
ariter Duis laudatur. Adde, zi. Steph. in Ind. Thes. L. Gr. 
rr. Í. p. 1545. et, qui plura dabit, laudatus ἃ Forcellin, in 
. «. Lex. L. L., Coel. Ahodigin. in Lectt. L. IX. c. 6. Fn. 
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[c. ins) Is Lamiae antrum et regnumr in Libya collocat, 
cum alii alibi eam regnasse tradant: Aspasius quidem, 
Ethicorum Nicomacheorum Aristotelis interpres, circa 
Pontum ait, de ea accipiens Aristotelis haec verba, lib. 
VIL olo» τὴν ἄνθρωπον, ἣν λέγουσε τὰς κυούσας ἀνασχίζου- 
σαν τὰ παιδία κατεσϑίειν. Eustratius vero in lib. decimum 
ejusdem operis in Libya. Sicut et Duris ]i, 1r. Libycor., 
cujus verba habemus apud oyod. Aristoph. in Vespis [v. 
1071. et ad Pac. v. 757.]. Diodorus diserte id negat, Eu- 
ripidie *) ductus auctoritate, Lamiae meminit et Plut. 
περὶ πολυπραγμοσύνης. [ T. VIH. p. 5o. ed. Reisk.] De Gor- 
gone autem, nota sunt, quae vulgo fabulantur poetae. 
Ephialtes **) Latinis est Incubus. Vide Servium (ad 
Virgil. Aen. xu. 809.) et Macrobium in Somnium Scipio- 
nis (I. c. $. ) Observant autem grammatici ***), hanc 
vocem, quando δαίμονα significat, scribi per sx "Esiadrr: 
quando nomen est, aut hominis, aut morbi, sive (uo- 
πυρέτου, per e, Verum hanclegem negligunt veteres scri- 
ptores. Mognuolvan,et Mogho , quae^et ομρω dicitur et 
JMoufoe, voces 8unt ad pavorem pueris incutiendum 
ἃ nutricihus excogitatae. Sic mater apud Theocritum 
(xv. v. 4o.) [cf. 7 aicken. ad. Adoniaz. p. 346. 546. - 
μορμὼ, ait, δάκνεε ἵππος. Aristoph. (in Equit. [v. 690.] 
P. 929.) Mogpua , rov ϑράσους. Mox Strabo [T. I. p. 52.]: 
Moguoluxag. τενὰς πρὸς τοὺς νηπειόφρονας. Fuit et Ie 
quaedam similiter infantium pavor. Hesychius [T. I. p. 
12. ed. Alb.]: I*4Ào, δαίμων, ἣν γυναῖκες τὰ νεογνὰ xa 
δία φασὶν ἁρπάζειν. Maaias Romanae nutrices appella- 
runt: vid. Fest. (Maniae.) Manducus etiam non (1881- 
mile fuit apud eosdem Romanos figmentum, de quo vide 
Plautum (Rud. Il. sc, 6. 51.) et Festum (v. Mandu«qus). 
CASAUB. ' ᾿" 
P. 51. 1. 18. 5j τιμὰς παρὰ τῶν ϑεῶν νεμομένας) Omni 
no παρὰ est legendum, quam lectionem et vett. codd. 
[ Mosc. Par. 1..2. 5. .Med. 1. 2. Eton.] confirmant. 510 
mox κολάσεις παρὼ θεῶν dicit. AtXylander divinos hono- 





*) Euripidis fabulam Lamiam memorat etiam Lactant. Instit. 
I, 6. Vid. 7Z/essel. sd Diod. Sic. 1. 1. T. IT. p. 454. sq... F- 
**) De eo memini me legere in Observv. Miscell. Amstel. Vol. 

|o X. —CTzscm. 
δ V. c, Schol. Harlej. ad Hom. Odyss. .4, 507. cf. Intpp. ad 
oer. Átt. p. 278. ed. Piers, H. Steph. l1. T. I. p. 549. ΕΝ 
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ree somniat, Melius omnino prior interpres, ériburoe 
αὖ Deis honores. *) CasAuB. 

P. 52. 1, 1. Τύπων aoQozov) Suspecta vox. Ad hunc 
Jocum vide, quae Plutarchus in Numa de conficta reli- 
gione disputat. XrLAND. | 

Haesit hic merito eruditissimus Xylander. Sed le. 
gendum aogov: **) nam in libris manu exaratis est αὐ-- 

». "Δωρον autem significat αἰσχρὸν et ἄμορφον. ***) 
Plutarch. Non Posse. Suav. Vivi sec, Epic. T. X. p. 505. 
Kk. αἰσχρὰ καὶ dopa πράττεεν ὁμολογοῦσι. Xenoph. Memor. 
3,5, 14, ἀπέχεσϑαε τῶν αἰσχίστων καὶ ἀωροτάτων. FR.] Re- 
Spicit autem Strabo ad Furiae, quae vultu horribili et - 
turpissimo a poetis ac pictoribus hingebantur, Id vel ex 
Cicerone (pro S. Rosc. Ám. 24^, ut poetarum nationem 
taceam, et Áeschine (contra Timarchum), unde habet 
Cicero, notum est, Sic dicitur a summo vate [Odyse. 
AM, Ug.| Scylla habere πόδας ἀώρους et ipsa σμερδαλέορ 
tota. Nam qui locum poetae aliter explicant, falluntur, 
opinor, Pertinent ad hunc locum, quae disputat gra- 
στὸ cum primis auctor Polybius, non procul a libri sexti 
fine, quo loco docet, harum rerum metu, quam ille vo- 
cat δεισιδαιμονίαν, Stare et contineti maxime Rempubliz 
cam Romanorum. Vide locum, et, si lubet, confer cum 
iis, quae de eadem re scribit Dionysius Halicarnase. lib. 
sec. [c. 18. T. I. p. 272. eqq. ed. Reiek.]  Casaus. 

Par. 4. ἀοράτων etal. m. eupr. αὐρων. Vet. Intp. I5- 
visibiles formas. Breq. ad h.l. ,, Nihil mntamus. Scili- 
Cet homines avertuntur a vitiis, cum supplicia audiunt 
a Diis intenta, terrores missos, minasve jactatas per 
s» V OCes portentosas (διὰ λύγων ἴ)) aut per quasdam figu- 
,,r85, quae oculos fugiunt (dux rvzov ἀοράτων). De vo- 





*) Breq. recepit παρὰ: sed Mosc. Par. 1. 2. Med. 1, omittunt 
articnlam. FA. - ᾿ 

**) Nihil muta: figuris ἀλλοκότοις, nunquam antea visit. Toup, 
Sed χτύπων legunt F'illebr. ad h. L et Coray ad Plutaroh, T. 
IV. p. 498- Fn. 

Ῥω V. Dorvill. ad Charit, p. 657. ed. Lips. Pillois. ad Apoll. 
Soph. Lex. Hom. p. 187. ed. Toll. Fa.  . 

J)- Dutheil, quanquam λόγων per récits interpretatus (Vers. Gall. 
T. I.p. 39.), refert ad superiora ὅταν ἀκούωσι τῶν ποιητῶν διη- 
γουμίνων et τύπων ἀοράτων, de certains objets qu'on ne vit 
jamais , ad. ὁρῶσι γραφὰς ἢ ἔδανα xvÀ., forsan tamen διὰ 4o- 
J (9 », par des oracles, scribendum esse suspicatur. Fa. 
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f» cibus portentosis in aere auditis frequens mentio apud 
veteres, Adi Liv. L. V. c. 52. L. XXIX. c. 18. * Tum 
προςδέχονταί male Eton. et e corr. Med. 2.; hic etiam de- 
terius περιπεσεῖν πιστεύοντερ τενὲς et ἐπάγειν. — FR. 
| P. 52. 1. 4. προσκαλέσασθαι) Lege, προσκαλέσασθαι, 
ut [Mosec.] et Epitome Planudis habet, Casavs. 
ον — (P] P. 52.1. 7. Χεραυνὸς yag] Telum hoc Jovis. He- 
siodus (0«oy. V. 707.) 
Βροντήν xe, “Σιεροπήν τε, καὶ αἰϑαλόξντα κεραυνὸν, 
Κῆλα Δεὸς μεγάλοιο. — CASAUB. ME 
P. 52. ). 8. xai αἰγὶς  ἰον!8 et Minerüae ὅπλον est s 
aMiylg. CASAUB. ᾿ | 
καὶ τρίαενα)] 'TTelum Neptuni.  CAsavs. 
καὶ λαμπάδες καὶ δράκοντες) Respicit ad Furias. Cas. 
P. 53.1. 9. καὶ ϑυρσόλογχα τῶν ϑεῶν ὅπλα] Pertinent 
haec δὰ Bacchum. Pereleganter baec omnia complexus 
est poéta, cujus haec eunt: 


Fuolmina sub Jove sunt: Neptuni fuscina telum: 

. Ense potens Mars est: hasta, Minerva, tua est. 

Sutilibus Liber committit praelia thyrsis; 

Fertux Apollinea missa sagitta manu. 

Verba autem illa, xa? ϑυρσόλογχα τῶν ϑεῶν ὅπλα, viden- 
tur ab aliquo esse poeta accepta. |, Corruptus in hac voce 
Proclus: quod moneo, quia nec vir doctissimus Tho- 
mas Linacer, nec alii magni viri hoc animadyerterunt. 
Lege ergo in asterisrmnis Procli *) ϑυρσόλογχος, ὃν κρατεῖ 
ὦ Κένταυρος. ϑυρσόλογγον **) pro ϑύρσον dicebant, quia 
erat ϑύρσος λογχωτός, ut appellatur libro Epigramm. grae- 
canicorum sexto. ***) Jusunus, ὥςπερ αἱ βάκχαι διὰ σχή- 
parog εἰρηνικοῦ τὰς λόγχας ἐν τοῖς ϑύρσοις͵ περιφέρουσιν. 
Strabo:I. 111. [ T. I. p. 448. sq. ] de alia re ἀκόντεον λε-- 
λογχωμένον σιδήρῳ dicit. Athenaeus Iib. v. (c. 7. in fine) 
de Baccho: εἶχεν ἐν ταῖς χερσὶ ϑυρσόλογχον χρυσοῦν. Ápud 
Ptolemaeum θύρσον legimus siinpliciter. T) Casavs. 





*) De sphaera c. 15. fin. P. 4o. ed. Bas. ubi vulgo perperam 


Ovgoo ogot. FR. 

**). V. Hermann. in Addend. ad Orph. Hymn. XLV, 5. et, quem 

laudavit j&m Jacobs. ad Anthol. Gr. T. XI. P. 74. Salmas. 
ad Solin, p. 379. Fn. 

9**) Agath. CXT, 2. in Brunck. Anal. T. III.-p. 44. δ. 

. ἢ) P. 52. 1. 5. ὑπερβαλλόντως simpl. À e corr. Med.2., ut solent 
in hac voce codd. errare: cf. Trsch. ad Strab. T. IV. p. 499. 
es Schweigh. ad.Polyb. T. VI. p. 399.. FA. 
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P. 52. .. 10. ἀπεδέξαντο] — δείξανεο Mosc. et al. m. 
supr. Par. 2. qui simul cum Mosc. Med. 2. Par. 2. l. 16. 
voci σωφρονέξεσθαι -superadditum habet σοφίζεσθαι. εἰ 
1. 17. pro μηδενὸς Med. 1. μηδὲν. Fn. 

P. 53.1.6. Kai oi πρώτοοε δὲ ἱστορικοὶ Hecataeus, He- 
rodotus, Ephorus: quorum fabulis non ubique ita dele- 
ctatur Strabo, ut nunc, Nam sane alibi fabulosos id 
genus scriptores acerbe satie perstringit et vellicat. Cas, 

καὶ φυσικοὶ Pagmnenides, Empedocles, Xenopha- 
nes, alii philosophi ante Socratem, qui princeps τὸ η9.- 
πὸν τῆς φιλοσοφίας μέρος Invenit. CASAUB. 

P. 55. 1. 7. " 4re δὴ πρὸς vo] Eleganter initio senten. 
tiae axe à ponere eolet. *) [Male ἀτὸ δὲ Mosc. Med. 1. 2. 
Par. 5. Fa.] Sic apud alios of dy. Herodianus libr. pri- 
mo [c.6.] Οἷα δὴ ἄνδρα πολυΐστιορα, μαλέστα ἐτάραττε μνή- 

.**) CASAUB. - 

P. 55.1.9. ἐν δ᾽ ἐτίθει καὶ ψεῦδος) Alludit ad hemi- 

stichium poetae ᾽Δ. e. [v. 541.] 
ἐν δ᾽ ἐτίθει vesóv μαλακήν. — CASAUB. 

P. 55. 1. 14. πρὸς δὲ τὸ αὐτὸ τέλος τοῦ ἱστορικοῦ) Ex 
sententia igitur Strabonis, auctoris locupletiseimi, ἢ 
ἡστορεκὴ et ν ποιητικὴ finem habent unum et eundem:. 
modo tantum τῆς γραφῆς differunt. Utraque prodesse et 
docere vult: ἡ ποιητικὴ, etiam delectare. llla τὰ ὄντα 
tantum exponit: haec et rd ὄνεα exponit, et τὰ μὴ ὄντα 
docendi causa fingit. CasAus. 

xal τοῦ τὰ ὄντα λέγοντος] Periphrasis ἱστορικοῦ. nam 
xa) est ἐξηγήσεως nota: τὰ ὄντα Sunt τὰ αληϑὴ : et apud 
Herodotum ***) τὸν ἐόντα λέγειν λόγον, est veritatem rei 
dicere. Sic apud Demosthenem: ὁ γενόμενος Aoyog. nisi 
mendum est, Átque haec loquendi Graecorum genera ex 
ipsa rerum natura petita sunt: [f] nam, ut docet phi- 
losophüs, -orationis veritas ἀκολουθεῖ τῷ εἶναι. CASAUB. 

P. 55. 1. 17. ἐκ μηδενὸς δὲ d1gO ov] Paullo post [p. 67.] 


τὸ δὲ πάντα πλάττειν, οὐ πιθανὸν, ov) μηρικόν. (Δ. 





Pd 


*) Y. c. L. XIV. T. V. p. 700. de qno looo bene meruit Schaef. 
ad Sophocl Aj. v. 1045. De ἅτε δὴ v. Acta Monacc. T. II. 
p. 101.; de ofa δὴ Dorvill. ad Charit. p. 450. Lips. Fm. 

**) P. 55. 1. 7. Pro ἀναφέρων τοὺς μίϑους Par. 1. 2. Mosc. in- 
verso ordine v. μ. ἀν. et hic cum Par. 9., ubi al. m. supr, 
ἐφρύντιζο pro ἐφρόντισε. Fn. 


. *5*) V. Viger. de Idiot. Gr. L. p. 369. ed. Henn. Fa. 
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P. 54. l. τ. καινὴν zegezoloylay] Med. 1. e corr. κενὴν, 
quod et Dutheil e conj. praefert; qua non opus videtur, 
quanquam alioquin hae voces saepissime de sede pu- 
gnant: v. qui laudantur in Ephemer. Litter. Jenena, 1814. 
Suppl. No. 44. p. 547. quibus adde Bast. Epist. Crit. p. 
87. Pors. ad Eurip. Orest. v. 1574. Schuveigh. ad Polyb. 


ov 
T. VI. p. 102. Deinde pro οὐχ Ὁμηρικὸν Mosc. — ην, Par. 


59v 
2. — ov, Bemb. — sj». Error proclivis. Fs. 

P. 54. 1. 2. προσπέπτει γὰρ, εἷς εἰκὸς, ὡς πιϑανωτε- 
go») Veteres codd. [Med. 1. Par. ὅ. sed Med. 2. Par. 2. 
σερηςπ. 6 Corr.] habebant προπίπτει. Ego προσπίπτειν re- 
tineo, et interpretor, ut apud Ciceronem (pro Sext. c. 
50.) ad aures accidere. Paullo aliter infra [L. I. T. I. 
P. 95.] μάλιστα γὰρ ὧν προσπέπτοι τὸ ῥηθὲν vp “ροδό-- 
του. *)  CaASAUB. 

P. 54. 1. 2. οὕτω ] οὕτως Ven. À. et Med. 1. 3. e corr. 
παρὰ pro περί. FR. ls 

P. 54. 1. 4. ὅπερ καὶ IoAufsog φησι) Polybii locus, ut 
et major pare operum tanti ecriptoris, interiit. ") Sed 

:de Polybio plura Strabo infra. CAsAUB. 

P. 54.1. G. ἔσκε Hom. Odyss. 7; 205. Mosc. ἔσκεν, 
Par. 1. 3. Med. 1. ἔσχεν, Med. 2. ἔσχε et e corr. ὥσμεν, 
quod agnoscunt Vat, Δ. Bemb. Stroz, Fn. 

P. 54. 1. 7. εἶπεν, οὐδ᾽ ὧν ἣν ἐτύμοισιν Ouoic] Resti 
tuimus vocem ὁμοῖα, quae in Germania pererat, ex Al- 
dino cod. et manuss, ***)  CasAUB., Ul 
. Multa hic eunt perturbata, Edd. vett. Moec. Vat. 
À. B. Intp. Vet. ov yeg. Dein iidem cum Med. 1. Par. 1. 
2. 5. ἀλλα πολλὰ" ἐπεὶ ovd ὧν et sic Med, 2. marg., ubi 
verba οὔτε — ὁμοῖα desunt. Epitom. ov πάντα δηλονότε, 
ἀλλὰ πολλὰ καὶ μυϑωδη" (ubi non videtur necessarium, 
foutari καὶ in εἶπε vel εἶναι) οὐ yaQ d» ἦν ἐξ. ὁμ. Quid 





*) Vid. Toup. δὰ I.ongin. XXIX, 1. p. 574. ed. Veisk. qui h. 

'— l. wig ante πειϑανώτερον ejicit. Adi praeterea de signif. Lex. 

Polyb. p. 535. 'Transfertur etiam ad visum et olfactum : cf. 

Diod. Sic. L. II. c. 48. Schaef. ad Long. Pastor. p. 387. ες 
Fabric. ad Plutarch. Brut. c. 49. YR. 


. ") Vid. Polyb. Fragm. L. XXXIV. c. 2. T. IV. p. 622. ed. 
Schweigh. Fs. 


***) Cf. de toto h.l. Cuper. in Apotheos. Homer. P. 56. Tzscu. 
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Fillebr. probarit, patet ex ejue vere.: Non omnia qui- 
dem falsa , sed multa : aliter non etc. Fg. 

. 54, 1. 8. " £Aafiev] Mosc. Par. 2. 5. Med. 1. 2. sed 
in hoc e ser. corr. ἔλαβον et pro nego τ. i, in marg. Par. 
2. est περί. ΒᾺ. ' 2E . 

P. 54. 1. 9. xoi ydo τὸν “ἴολον *) δυναστεῦσαι) Plinius 
lib. 111. cap. rx... Lipara dicta a Liparo rege , qui suc- 
cessit colo. Ibidem, Tertia Strongyle, a Lipara M. 

ass. ad exortum Solis vergens, in qua regnavit /feo- 
LS. GCASAUB. ) 
δυναστεῦσαί φησι} Quis non: videt, legendum esse 
φασὶ Vult probere, Homerum eorum, quae dicit, zd; 
ἐρχὰς ab historia habuisse: exempli gratia, multa poeta 
de Aeolo fabulose et praeter rei veritatem, et tamen non 
eunt omnia conficta ab eo: fama'enim est, inquit, Aeo- 
Jum hunc obtinuisse quondam insulas, quae sunt circa 
Liparam. Idem de Cyolopibus et Laestrygonibus sen- 
tiendum, quorum poeta meminit. CasAvs. 

Cum φησὶ commode ad hístoriam referri queat, 
plana sunt omnia, nec ulla emendatione indiget locus, 
Bar. | tl 
P. 54. 1. 16. Pro περὶ v. Δ. Med. 1. e corr. zoo, 
Hopp. ἐπί. Tum Par. 5. “εστρυγ. FR. ' 

P. 54. |. 10. xai τῶν περὶ τὴν itvg» καὶ “εοντίνην, 
KuxAonag, καὶ “αιστρυγόνας ] Cyclopas refer ad Aetnam: 
Pomp. Mela (II. c. 7.): .Et Aetna, quae Cyclopas olirt 
tulit, nunc assiduis ignibus flagrat. Laestrygonas "*) 
ad Leontinen, Nam qui postea Leontini in Sicilia dicti 
sunt, prius Laestrygones appellabantur. Hesych. (T. II. 

. 15. Alb.]. “Παιστρυγόνες οἱ νῦν “εοντῖνοι. De Cyclopi- 

us et Laestrygonibus "Thucydides libro vr. (c. 2.) 516: 
παλαιότατοε μὲν λέγονταε ἐν μέρει τινὶ τῆς χωρας Κύκλωπες 
καὶ “αιστρυγόνες οἰκῆσαν" ὧν ἐγὼ οὔτε γένος ἔχω εἰπεῖν, OUO. ἡ 
ὁπόθεν εἰσῆλθον, sj ὅποι ἀπεχώρησαν. Ολϑαυβ. 

P. 54. 1. 13. καὶ τὴν Χαρυβδιν καὶ τὸ Σκυλλαῖον] Vide. 
infra lib. v1. [T. Hl. p. 326.]  Casaus. ' 





*) Mose. “ἰσλον, de qua τονώσεε v. Tittmann. ad Zoner. Lex. 
Gx. p. 71. Schaef. et Bast. ad Greg. Cor. p. 11. et 864. Fn. 
**) H. 1. refert Eustath. ad Hom. Odyss. IX, 109. p. 340, 50. 
[ p. 1608, 5. Rom. addito rore τοῖς SATA ec xli, 04. p. 
480, 55. LP. 1716, 58. Rom.) Tzscu. De Laestrygonibus cf. 
VH. ἔξοιει in eommentat. de geogr. veter. fabul. po Fn. 


b 
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P. 54.1. 14. οὕτω δὲ καὶ τοὺς] Omissum ab edd. Cas. 
Alm. Breq. xai diserte referunt edd, vett. et Mosc. Vem. 
Δ. FR 

P. 55. 1. 2. οἰκείως τὸν καθ᾽ ἄδην  Ῥτοῦο lectionem 
veterum librorum, uersyoyev σαἰκείως, tig σκοτεινόν *) covex 
τόπον τὸν xaO ',4idgv.  CASAUB. 

»In MSS. vox οἰκείως ponitur post verbum yuersye- 
γεν. ut ego arbitror, rectius: sensus enim est, Horne- 
rum apte et convenienter hos Cimmerios, fabulae con- 
tinuandae et exornandae causa, in tenebrosam Haliae re- 

ionem tranetulisee, — δὲ, ut nunc editur, posteriori 
loco ponendum esset adverbium οἰκείως. τὸν οἰκείως καϑ' 
ἤδην» non οἰκείως τὸν xaÓ' ἄδην scripsisset Geographus. 
— Straboni asseptitur Eustathius ad Odyss. 4, ut saepe 
alias: forsitan et plures, quos inveniet, cui otium fue- 
rit talia rimari.* Haec Johann. Columbus in notis ad 
fabb. aliquot Hom. de Ulixis erroribus p. 105. ArLskL. ἐπ 
«Addend. 

Cum Ed. Lips. conveniunt Mosc. Par. 1, 2. 5. Eton. 
Esc. Med. 1. qui τὸν omittit. Receperat etiam Breq. Fn. 

P. 55.1. 56. Χιμμερίων ἔφοδον | De qua eupra p. 12. 

T. 1. p. 15. T. VII. p. 200. sqq. ] Caeterum verba in 
raeco sunt corrupta. s xor αὐτὸν. ἀναγράφων δὲ ojo 
τως καὶ τοὺς Κόλχους. Conjecturis suis qui tántum detu- 
Jerunt auctoritate, ut in summis scriptoribus expungere, 
uod erat a librariis traditum, et eua inventa 118 abo 
tis sufficere auderent, pessime sunt omnium peritorum 
judicio meriti de optimis literis, utcunque studio jux 
vandi decepti. Ego mutare quicquam, nisi quod vel 
Aldinus codex, vel interpres jubeant mutare, sitque li- 
quido faleum, nequaquam ausus sum. Sic tamen haee 
ecripta fuisse a Strabone omnino judico, uti subiiciam : 
οὐ κατ᾿ avrov ἀναγράφουσιν. Ὡσαύτως δὲ καὶ KoÀ. XTLAND., 
P. δ5.]. 6. ἀναγράφοντες. ᾿ξἐσαύεως } Legebatur ante 
᾿“ναγράφων δὲ ὡὠσαυτως: nimirum hunc locum, ut alios 
quam plurimos, prava pronunciatio, qua z post ν cor- 
rumpitur, corruperat. **) Similes mendas easque in—- 

signes alias notabimus. Casaus. 
: Ut Cas., sic emendaverat etiam Scaliger 1.1. Tzsém. 





*) In Epitom. pro εὐσκοτισμένους legendum videtur ἐσκοτισμέ- 
φουῦ. R. ἢ 7 
**) Veram lect, restituit Cas. e MSS., ut in marg. monet, Fn. 
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. . Cum Ed. Sieb. faciunt, sed omisso δέ, Mosc. Par. 
1. 2. 9. Ven. À. Plura hic omieit Vet. Intpr. Sed Med. r. 
2. xat αὐτὸν ἀναγράφων δὲ ὡσαύτως. P illebr. mavult 
εἷς δ᾽ αὕτως. Cas. secutus est Breq. e. cod. Reg. Fs. 

—  Pp.55.1.9. καὶ ἱστορούμενα) Desunt in Par, 5.; παρὰ 
pro περὶ Med. 2. ete corr. Med. 1. Fn. 

p. 55.1. Χο. συγγενείας τε ἔπλασε] facit enim Circen 
sororem Aeetae, qui fuit pater Medeae. Verba ejus eunt 
"O9. x. [v. 155. eqq.] 

. ΠῚ 2tieiu» δ᾽ ἐς νῆσον ἀφικόμεϑ᾽" ἔνθα δ᾽ Evans. 
Kipxn ἐὐπλόκαμος, δεινὴ ϑεὸς, avór toca, 
αἸυτοκασεγνήτη ὀλοόφρονος «Αἑήταο. , 
Vide reliqua: alii sorores Circen et Medeam fuisse ἔγζ 
dunt. Lege, δὶ vacat, quae scribit Scholiastes Apollo. 
nii libro i. [v. 200. ] et Diodorus Siculus libro iv. [c. 45. 
ubi v. JP essel.] GCasaUB. 

P. 55. 1. 11. ovzo] ovrog Par. 1. 5. Med. 1. 2. ὄντως. 
Esc. Moec. Par. 2. sed hic al. m. supr. οὕτως. De qua 
commutatione vid. quos laudavi in dies. de med. syll, 
pentam. gr. poet Spizneri lib. de vere. Gr. her. p. 541. 
et 572. Vocibus τῆς μὲν in Par. 2. al. m. eupr:; legitur 
Msydelag, et Χίρκης supra τῆς δὲ. FR. 
P. 55. ). 12. xai ἐξωκεανισμὸν ἀμφοῖν) Vide initium 
"Od. u. et poétae interpretes in illum locum. De Iaso- 
nie navigatione et erroribus infra commodius, ubi de 
Jetro. *) Casaus. **) 

P. 55. }. 16. καὶ ἐν τῷ ΠΠοσειδωνιάτῃ κόλπῳ] id est Pae- 
etano sinu, Paestus enim Graecis Ζοσειδωνία, Vide lib. ' 
v. [T. II. p. 209.] Paestanus sinus etiam apud Melam 
(4I. 4.) [$. 9. ubi cf. TEsch. p. 416. sq.] et Plin. (II. 5.) 
CASAUB. 

ταῖς πρὸ τῆς Τυῤῥηνίας νήσοις] v. πρὸς τῆς 7: v. Mosc. 
πρὸς ταῖς τῆς T. ν. Med. 1. πρὸς ταῖς 7. v. e corr. Med. 2. 
πρὸ ταῖς τῆς T. ». Par. 1. ,,Fort. in cod. πρὸς.“ J'illebr. 
Vet. Intp. circa Etruscorum insulas. FR. 

P. 55.1. 17. τῆς τῶν ᾿Αργοναυτῶν πλάνης σημεῖα] An- 





*) Inprimis v. Eustath. ad Hom. Od. XII, 61. p. 474. m. [ p. 
1705. Rom.] Tzrscu. 
s*) Pp. l 15. τάχα καὶ] E cod. Reg. Breq. dedit v. δὲ καί. 
Yu. b o P o. pro -— 4. Moss. Var B. ἀνδρίαν pro  “δρίαν. 
A. 





“ 


tea δείχνυταιν γάρ τινα σημεῖα. — Ferri quidem possit εξ al- 

terum σημεῖα 0b verba complura interposita repetitum 5 

tamen a librariis potius id factum putem. | PAEvr. 

P. 56.1.5. Bojarrixov ] — ταχοῦ Mosc. Par. 2. E:ac. 
Vet. Intp. Med. 1. e corr. Recepit e Reg.'cod. et Sieph- 
Byz. 8. h. v. Breq. Par. 2. al. m. supr. — κοῦ, quae , 
ma sine haesitatione postbabenda est. Fm. 

P. 56.1. 5. παρὰ μὲν τὴν αν ἡ 4ialn ]Imo ἡ “ἰαίη. *) 
Jta enim appellatur a poéta conficta insula, ubi Circen 
collocat. "*) Junge autem cum sequentibus πιθανὸς ἐφεάνη. 
CCASAUB. 

P. 56. 1. 4. παρὰ δὲ τὰς Συμπληγαδας "**) αἱ ITLay— 
sai] Nam ipsae quoque Symplegades, ut nomen indi. 
cat, a veteribus πλαγχταὶ creditae sunt, atque ita voci- 
tatae. T) Herodotus lib. 1v. (85.) ἐντεῦθεν ἐσβὰς ἐς vé, 
ἔπλεε ἐπὶ τὰς Αυανέας καλευμένας, τὰς πρόξερον πλαγκεὼξς 
"Eilgvég φασι εἶναι. — CASAUB. 

. Ρ. 56.1,6: παρὰ δὲ τὴν Σκύλλαν καὶ τὴν Χαρυβδεν ] 
uod Homerus ait de duobus illis periculosissimie eco- 
ulis, quorum alterum Scyllam nominat, alterum Cha- 

rybdin, ejus figmenti sumpsit zac apyac ab iis, quac de 

veris Scylla et Charybdi in Sicilia Homeri tempestate 
vulgo erant cognita, Nam quia illi loci erant letroci- 
niis piratarum, qui eos obsidebant, infames, poéta Scyl. 
jam et Charybdin in horrenda monstra convertit, ac 
scopulos esse dixit, per quorum medium naves non niai 
cuni summo extremae perniciei periculo traneire possent. 

Hoc voluit Strabo, non quod eum faciunt loqui inter, 

pretee. r2). Casavs. 

P. 56. 1. 9. ὁμοίως ἐκτοπέξεέν ἐδόκουν Similiter puta- 
bant nostram excessisse οἐκουμένην, ut eos, qui columnag 
transiissent. Nam vetustissimi illi nostrae οἰκουμένης tex 





*) Bic diserte Mosc. Esc. Par. 2. Breq. Vulg. 4i». FR. 

**) Epitom. “ἰαέην τὴν Χίρκην "Ougoos ὀνομάζει ἀπὸ τῆς «ἴἴαξ 
πόλεως. FR. Ἂς 

**9) Par. 5. marg. : ἕτεροι δὲ Πλαγάδας καλοῦσι. Fn. 

1) De hac re multus est T'schuck. ad Mel. 11,7, 5. Fn. 

TD L. 7. revo τὸ s.) v. καὶ v. s. Med. 2, Tum L το. ἐπὶ πολὺ 
divisim Med. 1. et Med. 2. ἐπὶ tantum, sed ádd. πολύ. L. 12. 
τὸν ante "Oy. deest in IMosc. Par. 5. Med. r. 2. Eton. ,,Me- 
lius v. π. “Ὅμηρον. * V'illebr. L. 15. ἴσα Med. 2. e corr. pro 
ἔσωε et pro μετήνεγκε Med. 1. — γκεν, Med; 2, — γκαν ct e 
COIT. — yxéy. Fn. ; 
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minum ofientem versus progredientibus Pontum et Pha. 
'"Cin putabant. Plato in Phaed. (p. 109. ed. H. St.) x1 
ἡμᾶν οἰκεῖν τοὺς μέχρις Hoaxieluv. σεηλών ἀπὸ Φασιδορ ἐν 
σμικρῷ τιν». μορέφ. Aeschylus de Golchis [ Prometh. v. 
17.] oi γᾶς "Esgazov πόρον ἀμφὶ Maru ἔχουσε λίμναν, 
Mc L , Le 

P.56. 1,13. ἰδίως πόντον προρηγόρευον e Eustath: 
ad illa 'O4. a. ") e δ 

πολλὰ δ᾽ óy ἐν πόντῳ πάϑεν. 

Idem Eustathius [P- 4, χά, Rom.] in praefatione in Ilía., 
dem, causam explicat, cur, poétàm cum dicimus, Ho- 
merum intelligamus. | Casavs. 


P. 55.1. 1. μετασχόντων} μετεχόντων Med, 1.2. sed 
in hoc post. corr. Fa. , . 
E P. 57.1. 6. 2U» δ᾽ ἐξ 4i0.] Hom. Odyss. E, 283. sq. 
B. 

7 P. 57. 1. g. Σκυθικῆς ἱστορίας] Non dubitavi pro 

zou [Ald. Hop, .] reponere Zxv6ixge, cum interpres 
. quoque eic legerit, et sensus .doccat ita esse legendum, 
XrLAND. ὌΝ 

Sic [Σκυθικῆς] recte interpretes, non ἠθικῆς, et 
ita in manuss. — Casaus. | ες 

P. 57.1. 9. τοιούτους yap τένας τους ᾿Αρεμασπουὺς "" 
De Aximaspls »**), deque ipsa voce Scythica lege eel 
dot. lib. (1tr. 116.) 1v. 27. [ubi v. J7/ess. et P'alck.] Plin, 
Jib. vir. cap. 2. Marcellinus lib. xxirr. (c. 6.] Arimaspos 
homines luscos et feros vocat. Coclites appellat Varro de 
X. L. sexto [c. 5. extr.). Solinus (c. 20.) gentem unocu. 
lam. Diodorus Siculue libro xvrr. [c. 81.] Arimaspoe sua 
aetate Euergetas fuisse appellatos, auctor est; qua de re 
plura lib. xv. (T. VI. p. 180. eq.] - Casavs. 

P. 57. 1. 10. οὖς ἐμ τοῖς ᾿Αἱρεμασπείοες ἔπεσιν ἐκδέδωκεν 
“Αριστέας ὁ Προκοννήσιος] Quicunque de Arimaspis men. 
tionem faciunt, ii fere Aristeam 7) laudant hujus histo- 





5) V. 4. Ρ. 8, 45. quem etíam cf. de Solymis 1. 1, . 
δι Co o n Rom] ex Strab. Tzscm. 5 185. p.285, 

49) Mose. ᾿“ρεμάσπους contra usum. Tum Med. 1. 2. '4oua- 
eio pro —^6ío:, sed in hoc post. corr. Deis Mosc. Esc, 
Προικοννήσιος pro Jigox. FA. | 

***) Multa collegit Tzschmck. ad Mel. II, 3, 2. Fa. 

4) De eo v. Loeffler. diss. de redivivis. Henr. Scrimgerus ex 
VII. exempl. notavit '4ouocaios for. — aio6), uti refert 
Henr. Stepban. ad Max. Tyr. p. 300. Sed ᾿Δριστέας habetREu- 

Strab. Geogr. Tom. VII. S 
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riae auctorem primum. Fuit is, ut in Árimaeporum 
menuone fuse docet Herodotus, Caystrobii filius, genere 
Proconnesius, qui post longam ad gentes eeptentriona- 
les peregrinationem (quanquam euam ipse animam cor. 
pore exutam, solam peregrinatam esse voluit bominibus 
persuadere, vide Herodotum et Maxim. Tyrium) carmi- 
nibus gentes illas descripsit, ad quas venerat: ea car. 
mina ᾿“ριμάσπεια appellantur ab Herodoto et Strabone, 
cum bic, tum lib, xii. (T: V. p. 286.] Herodot. (1v. 15) 
[ubi vid. 77/ess. et F'aílck.] ἔφη δὲ ᾿Δριστέης 0 Kuvergo- 
βίου. ἀνὴρ Προκοννήσιος , ποεέων ἔπεα, ἀπικέοϑαε ἐς ᾿Ισση» 
δόνας, φοιβόλαμπτος γενόμενος. ᾿Ισσηδύνων δ᾽ ὑπεροικέεν 
᾿Μριμασποὺς,. ἄνδρας μουνοφθάλμους. Adscribam etiam 
Arnisteae ipeius versus, qui non omnibus obvii sunt. (v. 
Tzetz, Chiliad. VII, 144.] 5) | ' 

'Joondo! χαίτησεν ἀγαλλόμενοι ταναῇσε 

Kal σφᾶς ἀνθρώπους εἶναι καϑύπερϑεν Ünovpoug 

ΤΙρὸς βορέω, πολλούς τε καὶ ἐσθλοὺς κάρτα μαχητας, 

᾿Αανειοὺς ἵπποισι, πολυρύηνας, πολυβουτας. 

᾿Οφϑαλμὸν δ᾽ £y ἕκαστος ἔγεε χαρέεντε μετώπῳ, 

“Χαίτησε λάσιον, πάντων στεβαρωώτατοι ἀνδρῶν. 
Non est dubium, quin et Herodot. (1v. 14.) et Plin. et 
Strabo noster hos versus haberent in animo, cum de 
Arimaspis scribentes Áristeam laudarent. Aeschylus et- 
jam Aristeam secutus, sic scribit in Prometheo top. 
(778.) [al. 805. sqq.] | 

T'vnag φύλαξαι, τὸν δὲ μουνῶπα στρατὸν 

᾿Αριμασπὸν, ἱπποβαμον᾽, οἱ χρυσόρῥυτον 

Οἰκοῦσεν ἀμφὶ νᾶμα Πλούτωνος πόρου. 
Aristeae libros situ squallentes vidisse ae testatur Α. Gel. 
lius lib. rx. cap. 4.  CasAvs. u 

«P. 57. 1l. 12. 4εῖ δὲ ταῦτα προὔποϑ μενον] De fabulis 

et locorum figmentis Homericis hactenus 1n gencre lo- 
cutus, ad errores Ulyssis stylum convertit, Ératosthe- 
nis sententia baec fuit: Quicquid ab Homero hac de re 
dicitar, id merum esse ipsius commentum: longeque 
falli, qui in iis explicandis et historiae accommodandis 





doc. in Viol. P 68, et alii, quos memorat Meurs. ad Hesych. 

Mile vi l. p. 120. 'Tzscu. vid. notata ad Strab. a 

. 28 et ZU. e. . 7 ,15. 8 . . 721. Schaet. . 

*) Nove dizit Paul. Silent ce Ambone ea ed. Bk. éj τέ 
Νότον l'apeuaysa καὶ εἰς ᾿ΑΔριμασπὸν ἀὐτην. FR. 
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laborabant. 'Tunc enim (dicebat ille) scire aliquis pos- 
sit, quae illa sint loca, per qüae errantem Ulyssem du- 
cit poéta, quum repererit prius, quis ille sutor fnerit, 
qui utrem ventorum , quem poéta Áeolo attribuit, con- 
suerit. Facete eane Eratosthenes. Sed hanc sententiam 
validis rationibus evertit Strabo: accedit et Polybii, gxa- 
vis viri, auctoritas, ἢ  CasAvs. 

P. 57.1. 16. δέλτιον μὲν οὖν ὧν οὕτω δέχηται) πρεῖττον 
μὲν ὧν Mosc. Med. 1. 2. xg. μ΄ οὖν &y Esc. Par. 1. ze 

ἐν dy Par. 5. Ven..A. κρεῖττον etal. m. χεῖρον Par, 2. Valde 

igitur probabile fit, κρεῖττον, ἃ Sieb. ad priora enotatum, 
huc pertinere. Fn. 

Deesse "*) videtur zi; post οὕτω : 6nsu passivo enim 
verbum δέχεσθαι non occurrit; et pag. seq. statim sequi- 
tur ἐὰν rig — δέχηται. PAETZ. | 

Quanquam rij saepenumero a librariis omitti bene 
docuit Bast. ad Greg. Cot. p. 8., et simili modo Zore. 
in Addend. ad Eurip. Hec. p. 104. sq. cum alias, tum 
t ἑαυτῷ p. 105. in Stobaei loco Schaeferusque ad 
onys. Hal. de compos. p. 46. post αἴσϑηται excidiese 
zig Btatuunt; tamáen L l. omiésio excusari poese vide- 
tnr Fn. 


P. 58. 1. 6. ἐκείνου ὠκεανὸν ] ἡ συνταξες est: ἐκείνου ᾿ 


᾿τερατολογοῦντος οὕτω φανερῶς ὠκεανὸν εἴς. — CASAUB, , 
P. 58. 1. 11. οὔτε δὲ πρὸς τοῦτον ἄξιον ἀντελέγειν) Ne- 
que ille dignus est, cui respondeas, qui nihil poeticae 
libertati concedens omnia pro veris acctpit, quae dicun- 
tur à poéta, et quae non cohaerere videntur, carpit in- 
epte: neque ei fuerit contradicere aequum, qui persua- 


eus, errasse revera Ulyssem per Siciliam et Italiam, ac 


illarum regionum maria, quae poéta ad baec fingit, ut 





΄ 5) P. 58. 1. 2. τοῦτο) τούτῳ Ven. Α. Post ἐκείνου distinguunt 


Par. 1. 2. Vet. Intp. Dein l. 7. παρὰ ὃ. habent Mosc. Esc, 
Eton. Med. 1. 2. et Breg. 4fsevovy. Par. 5, Med. 1. l. 12. οὔ- 
τῶς Q. Mosc. et καταψενδομένου Bemb. l. 14. τὴν ante I0a- 
xz» praemittunt Med. 1. 3. Eton. Mosc. Fs. 

**) Omittitur τὶς subinde. Vid. Zeun. ad Vig. p. 150. ibique 
Herm. p. 750. 739. 934. ed. seo. VI/underlich. πὶ Animadvv. 
ad Aeschyl. p. 115. :j Matth. Graec. Gramm. p. 409. δ. 
Schaef. ad L. Bos. Ellips. p. 475. 84. Erfurdt. in Obss. ad 
Athen. P. II. p. 26. sq. Quod praesertim locum habet in lo- 
cntione φησὶ pro φησί τις, de qua v. Boisson. ad Marin. Vit. 
Procl. p. 142. «1. €t 149. FA. s Qu 

4 
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saut ua licentia dicta fictaque accipit, commodeque in- 
wepeetatar, Utroque modo peccavit Eratosthenes, — Cas. 
P. 38. 1. 2. καθάπερ οὐδ᾽ εἰ φαίη, τοῦτον τὸν τρόπον] 
Σιριοὶ negatio, quod recte vetus interpres animadvertit: 
vel igitur & οὐ φαίη vel μὴ τοῦτον legendum. — Lectio, 
quam probavit Xylander, ferri non potest. *) θαυ. 
P. 59. 1. 2. τὰ φανερᾶς ψευδῆ} r« deest in Med. 1. 
Par. 5. ; in Med. 2. et Par. 2. al. m. additur. Mosc. φευδη, 
ae confusio in tertio potissimum casu frequentatur: 
vid. Schaef. ad Gregor. Cor. p. 104. a. Tschuck. ad 


Strab. T. V. p. 119. FR. 


v» 


M] » 


[P] P. 59. 1. 5. πρὸς ἀρετὴν συντείνειν νομέσας] Lego, 
πρὸς ἀρετὴν ποίητοῦ. "Quis enim tam perversi judicir En- 
tosthenem fuisse putet, ut Geographiae et bonarum ar 
tium cognitionem ád virtutem quicquam conducere 
negaret? Cynici alicujus ista, non Eratosthenis, viri 
eruditissimi, est sententia. Strabo supra de eodem [L.L 
CT. p.43.] Χαὶ προσεπεργάζεταί γὲ, πυνθανόμενος, τὶ 

συμβάλλεται πρὸς ἀρετὴν ποιητοῦ, πολλῶν ὑὕπαρξαε τόπων 
ἔμπεερον, ἢ σερατηγίας. Profecto de optimo et doctie- 
simo viro male hic merentur interpretdl. **) QCASAUE. 

P. 59. l. 15. ἐπὶ τῆς Πελωριαδος] Scilicet ἄχρας. Pe 
jorum Siciliae promontorium intelligit. "**)  Casavs. 

P. 59. 1. 14. vovg δ᾽ ἐπὶ τῶν Σειρηνουσῶν}] Tres illae 

arvae insulae, quae sunt in einu Paestano, aut Cumano, 
de quibus hic loquitur, modo Σειρῆνες, modo «Σεερηνοῦ- 
ca» vocantur a Strabone: Ptolemaeo [ΠΠ|, 1.] Sirenussc. 
Mela (11. c. 4. 4. 3) Petras vocat, h. e. σκόπελον. Δ 
insula, quam in Hetrusco mari Sirenes tenuerunt, din- 
themusa, dicitur. CasAUB. | 

P. 59. 1. 15. πλείους ἢ δισχιλίους δεεχουσῶν eradiov; ] 
Oratorie haec ab Eratosthene dicuntur, et praeter re 

i 





*) Forsan legendum καϑάπερ εἰ φαίη τοῦτον τὸν τρόπον οὐ γε 
ψέσϑαι. FArc. -— 

**) Ibid. τέχνην pro τεχνῶν e corr. Med. 2. Tum οὐ ante xexíe«on- 
quod edd. Cas. et Alm. ignorant, tacite addidit Sieb. Tuen- 

rur codd. omnes et vett, edd. cum Vet. Intp. Receperat ja 

Breq. Seidel. ad Erstosth.-fragm. E 9. μὴ addidit. Fa. 
P. 59. 1.7. καὶ Πηλίῳ καὶ "I0g] inverso. ordine s. "I. ». I. 
Med. 1. 9. Mosc. Vet. Intp. Tum Par. 1. Pyoidyc. FR. 

P. 59-1. £ Ante ξαύτης tollendum punctum, ponendum 

comma, Paz-z. 

***) P, 59. 1. 15. Vulg. Vet, Intp. Vat. B. γοῦν, et al m. Par. 3 


γὰρ, ut Sieb. Fn. 
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veritatem. Cui enim persuadeat ille, a Peloro ad Sire- 
nueas eáse millia pass. ducenta et quinquaginta? CaaAvua. 

P. 60. 1. 1. αγκῶν τις éyxesros ] Manuss.. ἔκκειται re- 
ctius, Lib. quinto [T. II. p. 199.] de eodem πρύκεταε di- 
xit: id est prominet. ἢ CAsAUB. 

xara Συρῴῥεντον) Aldinus codex [et Mosc. Par. 1.] κα- 
sasvgerroy , luterpres deductis. [κατὰ συρέντων Vat. A. 
B. Hopp.] Ego, Geographiae secutus rationem, non dn- 
bitavi restituere veram lectionem, totidem plane litte- 
ris, iisdemque adeo comprehensam, xaza Σύρῥεντον. Sur- 
rentum , inquit Plinius llI. 5. (ut alios citare superse- 
deam) cum promontorio Minervae , Sirenum quon- 
dam sede. Nou ita multo post pro ὑπὲρ Ζρατοσϑένους ' 
legi ὑπ᾿ "Eger. Et pro ἐπὶ τῆς O2. legi περὶ, quod et Al- 
dus habet, et persaepe noster ex περὶ fecit ἐπί. XyLAND. 

P. θα. 1, ὁ. ἃ καλοῦσε «Σειρῆνας ] In manues. . Σειρῆ- 
vag. **) δὶς lib. v. (T. II. p. 2ο0.} eg καλοῦσι Σειρῆνας. et 
Eustathius [ad Odyss. p. 1709, 50. Rom.], Strabonis vcr- 
bis loquens, Σεερῆνας vocat, non Σερηνούσας ὃ sed etiam 
alibi [ L.' V. T. 1l. p. 210. eq.] Sirenusas appellat Strabo, 
nisi potius de promontorio accipiendi sunt, illi loci. 
CASAUB, M ! 
P. 60. 1. 6. ἧπερ ὁμωνυμεῖ καὶ 0 ἀγκὼν αὐτὸ} Miner- 
vae promontorium Latini vocant. Plin. ill. 5. Casus. 
" P. 50. 1. 11. οἷόν τε λέγω] Deest εἰ in Med, 1. 2. Par. 

R. 

P. 60. J. 18. ὁ μὲν 04] 09 deest in Med. 1. Mosc. Ven. 
A. Vat. Α. Β. FR. : ΙΝ 

P. 60. 1. 14. ταῖς «Σειρηνουσαες) ταῖς in edd. Cas. Alm. 
uncis inclusum non agnoscit Par. 1. Tum duplicem δὲν 
bilam commeridant Par. 1. 2. 5. Esc. Mosc. Vet. Inr. 
simplicem edd. vett. Xserve est error typogr. ine 
Sieb. Fa. 

P. 61. 1. 1. φράζοντες) λέγοντες Par. 1. Eton. , ut sub- 
inde variatur. Vid. Lobeck. et Schaef. δὰ Soph. Aj. v. 





»)- Med. 2. Par. 2. o corr. ἀλλεὶ κόλπος pro ἀλλ᾽ &ywwy. Vet. Intp. 
cubitus. Tum ἔκκειται Eton, et marg, Par. 2. ἢ ixneeras. Vet. 
Intp. extenditur. FA. 

ropria vox ἔμνειται de promontoriis. v. T. II. p. 16. 19g. 
251. 255. ahisque locis quamplurimis, PazrTz. ᾿ 

**) Sic Μίοεο. Esc. Par. 2. ἅ. et e corr. Med. 1. Sed Par. 2. al. m. 

. supr. — oscas, ut Vet. Intp. Casaubonum sequutus est e Reg. 
Breq. Antea l. 3. Vat. B. ἔχον pro ἔχων. FA. 
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395. Tum pro μνῆμα Med. 2. σῆμα et 1. 5. Mosc. εἰ 
core. Med. 1. πλείω pro πλείων. Denique 1. 6. τοῦ τύπον 
τουεου invertunt rovrov τοῦ τόπου Mosc. Par. 1.2.5. Med. 
y. ac l. 8. sibilà rureus duplicatà Σειρηνοῦσσαν Mosc. et 


Med., quam praefert Gronoy; in Var. Geograph. p. 164. 
Fn. 


] P. 64.1. 8. ᾽Σν Ntanols Ἰ]Παῤϑενόπης ] Vide lib. 
v. [ T. HI. p. 196.]  Casavs. 

P. 61.1. 9. ποστεύομεν τὸ περὶ τῷ Vat. B. Par. 2. εἰ. 
uw. supr. Pro περὲ Hopp. ἐπί, idemque l. 15., ubi Med. 
3. 6 COrr. παρά. Ácl. 14. verba μήθ᾽ ὅπου exciderunt in 
edd. Cas. Alm. Tum pro γένοιτο praebent. χέγηται Mosc. 
Par. 2. 5. Med. 1. sed hic e corr. γεγένηταν, quod habent 
Par. 1. Eton. Esc. et e Reg. dederat Breq. Haud male. Fs. 

P. 61. 1. 15. 'Egeroc0c»zc] In marg. Med. 3. sed e 
dem manu haec scripta leguntur: “Ὅμηρος ὅσα εἶπεν, στο: 
ρικῶς dei ἀκούειν παντα. --- Ὁμήρου τὰ μὲν ἱστορικῶς, τὰ 
δὲ μυθικῶς δεῖ ἀκούειν. — Ὅμηρος ὅσα εἶπεν. μυϑθικὼς ava 
δεῖ ἀκούδεν πάντα, οὕτως ᾿δρατοσθένης. *) FR. 

P. 62. 1. 1. καὶ ᾿κααλίαν] desunt haec in Pár. 1. Tum 
post τῇ δόξη in edd. recentt. exdait ταύτη, quod agno- 
scunt Par. 1. 2. 5. Med, 1. 2. Etoif. Esc. Mosc. Vet. intp. 
Ald. Hopp. et e Beg. addiderat jam Breq. Deinde l. 9. 
Par. 1. ópyvy. pro ᾿Ορτυγίας et Mosc. dupl. cc in Zw- 
κούσαις. Denique ]. 6. voci γνώριμα in Mosc. Vat. B. Par. 
2. superscr. ἡσιόδῳ et voci Σερηνοῦσαε ibidem ὁμήρῳ, δ 
l. 8. 7) deest in Par. 5. Fm. 

P. 62.1. 7. καὶ Κίρκαιον] Nam plerique “ἰκίην Ho- 
meri Kioxew» Oppidum Jtaliae esse volunt. Circeios vo 
cant Latini. Casavus. 

P. 62.1. 8. Ἡσιόδῳ μὲν ἔπρεπε) Mamuss, [ Med. 1. 
Mosc, Par. 1.2. sed hic eupr. ἔπρεπε. FR.] ἐπέκρεπε. CA* 

P. 62. 1. 10. Ὁμήρῳ δὲ πᾶν, ὅτι ἄν ἐπὶ ἀκαιρίμαν γλῶτ- 
vay ἴη κελαδεῖν) Legendum πᾶν 0, τὸ κἂρ ἐπ ἀπαιρίμαν 
γλῶτταν ἴῃ, κελαδεῖν. ") In manuss. partim [Eton.] 112 





*) De Hesiodo cf. 7oss. Mythol. Br. T. II. p. 95. Fn. 
**) Ut Casaub., sic emendat Leopard. Emendd. VII. 22. in Grut 
Thes. Crit. T. III. p. 146. ubi plura de eo proverbio. Tzscr- 
Mosc. πᾶν ὅτι s π᾿ ἐρήμαν yÀ. εἴη. Par. 1. ἐπὶ κερήμην 1: 
εἴη. Par. 9. ὅτι ἂν κερέμαν yÀ. ἴη et in marg. ἐπὶ ἐρημὴν p 
Par. 5. ἐπικερῆμα γλ. in. Med. 1. ἔτικο ῥῆμα. Vet. Intp. (9^ 
quid obvenerit, diserta resonari lingua. Breg. sequitur, ut 
. par erat, Casaub, queni laudat etiam Falcon. Fs. 














a IN STRABON. LIB. I. 279 


extat, πᾶν ὅτι ὧν ἐπεὶ ἐρήμην γλῶτταν ety, partim (Vat. B. 
sed in marg. ἐπὶ ἐρήμοις γᾶ. iy. Ἐπ.} ita, ὅτε ὧν κερήμαν 

λώτταν εἴη. Unde íacile fuit veram lectionem elicere. 
Proverbium est Graecorum, λέγει πᾶν, 0 τι ἐπὶ σεόμα £63, 
quod utitur Plato Polit. lib. viii. auctorem laudans Ae- 
schylum. Dio libro quadragesimo sexto [c. 15. T. I. p. 
459. ed. Reim.] de Cicerone, οὐδ᾽ ὅτε ὧν αὐεῷ διαφέρει 
πῶν 0, τὸ TOT ἂν ἐπὶ τὴν γλώτταν «vtov ἐπέλθη, καθάπερ 
τὶ πνεῦμα, ἐκχέω. ld proverbium, quia aliquis poéts 
superioribus verbis eleganter expresserat, ejus versu 
postea id efferri coepit. Sio apud Dionysium περὲ συνθές. 
σεως ovou., Lucianum et Athenaeum, ut etiam viri docti 
Oobservarunt. *) . CasAUB. 

Γλώεταν in κελαϑεῖν) Videtur eese versiculi pares. **) 
XrLABD, ; 

P. 62. l. 11. περὶ τῆς πρεπούσης 1 περὶ τοῦ τύπου n 
πρ. Mosc. Mee. Cas. (erravit Sieb.), quod e Reg. dedit 
Breq. περὶ τοῦ τύπου v. ng. Ven. A. Eton. Par. 1. 2. 5. 
Med. 2. Esc. Vet. Intp. παρὰ τοῦ τόπου et 6 corr. περὶ Med. 
3. Fillebr. ,, Leg. τρόπου. ** *) Tum ἢ 13. τὸ decst in 
Par. 1. 2. 5. Mosc. Med. 1. 2. et pro δύναται Med. 2. ὁ 
Cors βουλόται. FR ^" 

P. 65. l. 1. decore ταῦτα ov] Manuse. [ Eton. Par. 1. Vet. 
Intp.] ὅτι. Scribendum dior: [ Par. 2. Breq.], quod pro 
9r» Saepe occurrit. T) Casaus. 





Melius τᾶν 0 τε à» κατ᾽ ἐρήμην yA. ἴῃ sul. Nam κατὰ saepe 

i» codd. cum r supra scribitur et voci sequenti adjungitu: 

' hiuc facile κόρημ. vel wagap. neglecto τ Vox ἐπὶ fuit olim 

lossa marginalis vocis sara, et tandem textui inducta. Gal- 
kce: parler à son aise,  VILLEBR. 


*) Vid. Schaef. ad Dion. p. 13. Solan. ad Luc. de hist. consct. 
c. 81. T. II. p. 45. ed. Reitz. Schweigh. sd Athen. V. p. 217. 
C. (Animadvv. T. IIL. p. 250.) Erasm. in Adag. p. 148. The- 
ogn. v. 635. Bekk. 0 τοί s ἐπὶ τὸν νόον ἔλϑῃ. em modo 
dicitur «o ἐπελθὸν, τὸ ἐπιὸν, do quo v. Koen. et Schaef. ad 
Gxeg. Cor. p. 198. Fn. 

**) Ita Intpp. Pariss. vertunt sine ulla nota: Ce que lni suggé- 
roit sa langue impertinente, Certe μπελαδεῖν vox est poetica: 
v. Dorvill. d Charit. p. 515. ed. Lips. Fn. 

***) De perpetua trium horum substantivorum confusione vid. 

oen. Bast. et Schaef. ad Gregor. Cor. P. το. Tzschuck. ad 
Strab. T. 1Π. p. 522. T. V. p. ta 575. Schaef. in Epimetr. 
1. ad nov. ed. Áristoph. Plut. Hermsterh, p. 26. et qui ibi affe- 
zxuntur. Fa. 

T) In Par. 1. deest l. 1. ἐσεὴν et 1.2. “αὐ. In. 
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P.63l4 Xa) Πολύβιος δ᾽ ὀρθῶς] Vid. Polyb. Fragm. 
K.. XXXIV. c. 3. eq. T. IV. p. 622. sqq. ed. Sclhiweigh. ὕει. 
RB. emittit ὅδ. Tum Mosc. ex more, ut paulo post, 4i 
às. Vid supra. Fs. 

P. 65. 1. 6. vo» ydo “ἴολον, τὸν προσὴμαίνοντα tov; 
Saxa] Servius (ad Virgil. Aen. 1. 66.) Poétae quidem 
faece hunc regem ease ventorum. Sed, ut Varro di- 
ss. rex fuit insularum, quarum nebulis, et fumo 
P ulcamae insulae praedicens futura flabra ventorum, 
eb imperiis visus 8st ventos sua. potestate retinere. 
Vide Lycophronis interpretes in illud (v. 7238.) (T. II. p. 
e6». Müll] δύκεας δ᾽ ἐν ἀσκῷ συγκατακλεῖσαε βοός. Dio- 
dorus autem Siculus lib. v. [c. 7. T. I. p. 556, Wess.] te- 
satur, Áeolum ταμίαν ἀνέμων *) ideo [D] fuisse credi 
tam, quod rex pius et humanus erga peregrinos, tole 
vet προλέγειν τοὺς ἐγχωρίους ἀνέμους, παραεηρήσας ἀπὸ τῆς 
τοῦ πυρὸς προσημασίας: quodque primus vela navium in- 
venisset. CASAUB. | | 

P. 63.1. g. τὸ ὑδρεῖα ] Interpres inundationes. Sic 
aatem vocat Strabo puteos, quos instituit Danaus, ex 
Aegypto advectus in Graeciam, quae nimirum ab aqu- 
rum defectu vocabatur Argos dipeion. Plinius 7, 56. εἰ 
Eustathius in δ. lliad. [v. 171. p. 461, 12. Rom.] voc 
bu]um πολυδίψιον exponens, filias ejus ex Aegypto ΜΕΝ 
profectas φρεωρυχίαν docuisse, hoc est puteorum eliot- 
eionem, tradit ex Hesiodo, cujus etiam versum cut: 

“Ἄργος. ἄνυδρον ἐὸν, Δίαναρς ποίησεν ἔνυδρον. 

Apud eundem hic Strabonis locus citatur, scribiturque 
ὑδρεῖα. quod ut rectum et analogiae congruens, r ui- 
mus, cum haberemus ὑδρία. Suidas: **) ὑδρεῖα τὸ ὑδρευε- 
σϑαι. ὑδρία δὲ τὸ ἀγγεῖον. idque infra secutus, ubi deaquit 
Phari disputat, ἐν diphthongum pro » simplici restitui. 
Eustathii locus est in principium Odyss, x. ex eodem- 
que, quod alias conjectura duce eram facturus, inferius 
pro ἀνευρεῖν [Hopp.] scripsi ὧν εὑρεῖν. Xxnawp. 

«aano Δαναὸν] Hoc Strabo narrat non semel: vide 
libro νει. (T. III p. 225. eq.]  Casavs. 


p omma nd 


*) V. Hom. Odyss. K, 21. Fn. ΄ 

**) Apud Suid. TT, III. p. 526. ed. Küst. legitur ὑδρεία. Sed in- 
ter ὑδροῖα οἱ ὑδρία codd. variant cum h. 1. ( — ἰα Med. x. 3 
Par. 5. Vulg. edd.) tum L. XII. T. V. p. 144. 146. L. XVI. 
T. VL p. 244- 295. 414. L- XVIL p. 596. 691. Fn. 
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P. 65. 1. 10..᾿“Φπτρέα δὲ, τοῦ ἡλέου xov ὑπεναντίον) Ita-- 
ue ait Atreus apud Euripidem, ut refert Achilles Sta-- 
δ, [I5ag. 6. 1.]. - | 
Δείξας γὰρ ἄστρων τὴν ἐναντίαν ὁδὸν 
“Δήμους v ἔσωσα, καὶ τύραννος ἰζώμην. *) 
CAsAUB. . 

Med. 3. e corr. τῷ ἡλίῳ τοῦ οὐρανοῦ. Tum 1. 11. pro 
Σεροσκοπουμένους Par. 5. Eton. Mosc. Ἴεροσκ. Ac l. 12. τοὺς 
ante βασιλέας inserunt Par. ,. 2. 5. Med, 1. 3. Mosc. Vat. 
Α. B. εἴ], 14. Mosc. ἡγεμονίας per e; effert. Fn. 

P. 64. 1.5. περιχωρια] πέριξ y. Par. 1. Tum ]. 6, post 
Σικελίαν Vet. Intp. addit: non sane probat. Schweigh. 
l. 1. p. 625. ante καὶ τῷ ποιητῇ Casaubonum ἀληθῆ sup- 
pleviese putat, sed Xy/andri versionem male habet pro 
Cas. Ipse ταὐτὸ vel ταὐτὰ inserere malit. Idem fere re- 
fert versio Intpp. Pariss. Je poéte s'accorde avec tous 
ceux des autres écrivains. Ad vocem φησὶ in marg. Par. 
5. exClamatur: ἀστείως πανυ» et 1. 11. pro ϑήραν Ald. 
Hopp. ϑύραν. FR. 

» 64.1, 15.. «τοῦ δ᾽ ἰχϑυάᾳ)] Homer. Od. M, 95.sqq. 
— as Med. 1. 2. sed hic corr, post. — σαν Ald. et πέρε 
peupg. Mosc. Tum pro εἴ xot; μεῖζον ἕλησι Epit. habet eZ 
ποθὲν ἄλλο λάβησιν et Vet, Intp. lepide vertit: δὲ qua 
apud Graecos major est balaena. Dein l. 17. pro ἐμπέ- 
σωσιε Eton. Par. 1.2. sed hic al. m. ἐχκπέσωσι, quod Reisk. 
ad Polyb. conjecerat. Vet. Intp. elabuntur. Fm. 

P. 65. 1. 2. ove καὶ ξιφίας λέγεσθαι καὶ κύνας φασί 
Epit. ἰχθύων τι γένος ἐσεὶν, οὖς καλοῦσι γαλεώτας τε xat 
ξεφίας καὶ κύνας. Vet. Intp. canes εἰ galeotas pingue- 
scere, quos xiphias appellari ferunt. Coray ad Xenocr. 
et Galen. p. 71. φησὶ pro φασὶ legit, neque aliter dedit 
Schweigh. Quo jure, non dixerim. Sed iste vulgatam 
interpr., quasi Strabo velit, y«Aeorag dici etiam ξιφίας 
et κύνας, defendit quodammodo, quanquam Gesneri sen- 
tentiam, qui, parenthesin agnoscené, χύνας non ad λέ- 
γέσϑαε, Sed ad πιαίνεσθαι refert, haud improbat. Fn. 

P. 65.1.5. ᾽συμβαίνειν γὰρ ταὐτὸ **) ] Gun. haec refe- 


4) De Danao, Átreo et Aeolo h. ]. repetit Eustath. ad Odyss, 
20, ᾿ς Ῥ.-.579» 11. [p. 1645, 52. Rom.) et ad Il. 4, 171. p. 851. 
in. Tzscxu. 


**) Solus Sieb. habet ταὐτὸ, reliquae edd. omnes ταὐτὸν, unde 
paret, neo codd. variare. Fs. 
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aem xt Polybii, non dubitabit peritus le- 
77 A euuaévter 2 et cst 190 modo pec- 
^ μὰ Sic autem recte in manuss, [Par. 1.2. 


Ὡς ως lütp. ete Beg. Breq. Fa.) leguur. *) 


^o 2. K8i βυρὰν γίνεσθαι τοῖς κρείττοσι) Op- 

τ «e. quinto (v. 55.) 
— — οἱ δὲ παὶ αὐτοὶ 
ὡς ὁλόνουσι» χερείονα φέρεερος ἀλκῇ 

v φλλγλοες " βορὴ xai δαῖξες er 

— P ngesiuus poéta libro secundo (v. 45.) 

—— -—so6d0 πρατερώτερος αἰεὶ 

meet ἀφκιροτέρους᾽ ἄλλῳ δ᾽ ἐπονήχεεαε ἄλλος 

egeo ἄγων, ἕτερος δ᾽ ἑτέρῳ πόρσυνεν ἐδωδὴν. 

. a uec dicit Aelianus (Var. Hist. I. 1.) de polypodibus, 
JO we ser βραχυτέρον ἀλόντα γίνεσθαι δεῖπνον. "*) Cas. 
"goes 110. σκοπὸς yag ἐφέσεηκε ] Quae de raüonc 
cadi galeotas hic refert Strabo ex Polybio, conferat 

^ t ooa lector, 81 vacat aut libet, cum iis, quae babet 
ἡ "ames in bistoria animalium libro xv. cap. 6. et Op- 
au lib. τὸ (Ct 111. 4À. v. 550. et seqq.) ***) Casaus. 

DU p Gl rre τοῖς deest in Mosc. Par. 2. et ]. 12. Med. 

. ἃ μὰ pro ὁ μὲν. Tum ]. o pro ) duo Resok ad Polyb. 

"as ài propter ὑφορμοῦσι. absolute dici poese pu- 

MN Mi δι Schweigh. Recte. Fh. d 

DO 6*1. 14, onunvarrog τοῦ σκοποῦ] Haec curavimus 

εἰναάε 8€ distinguenda, ut debent. Nam interpres pla- 

wisinim Orationem perturbat quodammodo. 1) Cas. 
pd 


* « De galeotarum venatione b. L refert Eustath. ad Odyss. 15, 
"5 479; 42- [ P. 1715, 45. Rom, ἔνϑα oí ϑύννοι ἀγεληδὸν 
prvos καὶ τὴς Zex. ἀψάμενοι περιπίπτουσι τοῖς κητώδεσι, 
au) πιαίνουσε τοὺς γαλεώξας, oU6 καὶ ξιφίας φασὶ καὶ κύνας κα- 
erat. 2505. . 
À Varias galeotarum species recenset Coray ad Xenocr. et Ga- 
jen. p- 1" et Jo. Hermann. in append. not. ad Polyb. Schwei 
T. Vi . P. 116. 86. ,,Constat vulgari loquendi consuetudine 
ladios cum canibus marinis confusos et γαλεώτας diotos 
ciam fuisse. Hinc κύων ξιφίας UA Anaxipp. in Aelian. H. A. 
XIIT. 4. * Schneid. ad Oppian. Hal, III, 545. ed. pr. Fn. 

v) Nec multum differt Lucian. Somn. 9. T. I. p. τῷ. Reitz. quan- 
uam in re dissimili, ἀεὶ τὸν προὔχοντα ὑποπτήσσων — λαγὼ 
(ov ζῶν, καὶ τοῦ κρείττονος ἕρμαεον ὦν. FR. 

e^) De hodierna captandi ratione v. Siciliam Brydoni 1775. T. 
[. p. 815. lArc. 

|) Post σημήναντος addunt δὲ Par. 1, 2. Eton. Esc. Mosc. Stroz. 
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P. 66. 1. 1. ἐνήρμοστωι ] ἐνηρμόσθη -Mosc. Eton. Par. 
3. 2. sed hic al. m, supr. ἐνηρμόσθαι Ald. Hopp. Vet.Intp. 
μὲ educi facile queat. 'Tum 1. 3. τοῦτο Mosc. et in Par. 
2, ἕως deest, sed supra τέωρ punctis notatum; Mosc. 
Bemb. et al. m. eupr. Par. 2. σφαϑαζων εἴ ὑποφεύγων. et 
xau» Eton. Par, 1. 2, Denique 1]. 5. pro εἴη Mosc. Vat. 
A. Mes. Cas. Par. 1. 5. Eton. Esc. Med. 1. 2. sed hic e 
corr. 5, quod e Reg. recepit Breq. Bene. Fa. 

P. 66.1. 9. συμβαίνειν δέ ποτε) Lege συμβαίνειν δὲ cum 
manuss. [Mosc. Par. 1. 3. Med. 1. Eton. et e Reg. Breq. 
—  && Vet. Intp.] subauditur enim φησὶν ὁ Πολύβιος. *) 
CaAsAUs. 

P. 66. 1. 11. z0— εἶναν} τῷ Par. 1. 2. quod placet 
V'illebr. 'Tum Mosc, l. 12. eixajts pro — (os et παρὰ pro 
«ορὶ Med. 1. 2. sed hic post. corr. Fg. . 

P. 67.1. 1. Τρὶς μὲν] Hom, Odyss. M, 105. Mosc. 
Mieux Tum }. 5. ante ποιητεκὴν deest καὶ in Par. 5. 
Med. 2. Epit. Vet. Intp. Ald. Hopp. Dein l. 7. pro διαϑέ- 
eee; Bemb. Par. 3. — eov, sed hic al. m. corr. Mosc. 1.8. 
. φακεαλόγων (sic). Pro eg 1. 12., quod agnoscit etiam Epit., 
Par. 53. Med. 1. 2. xak Fa. | 

P.67.1. 5. Kai τὰ ἐν τῇ λχνιγγ.] Ibi enim et locua 
habetur, et ara Ulyssis, quod sit indicio, pervenisse eo 
Ulyssem. Vide lib, zu. (T. L p. 4205 q.] et xvii. [T. VI, 
p. 6801.] Legendum antem hic quoque συμφωνεῖν, non 
συμφωνεῖ, €t ita vett, cod. [Mosc, Par, 1, 2. Etiam Breq. 
Schweigh.] QCasaus. 4 

P. 67. l. 11. διαθέσεως ] Credo, hoc vocabulo intel- 
lhgi debere exornationem, qaae rebus gestis narrandia 
adhibetur, et quod sequitur τῆς διαθέσεως ἐνέργειαν εἶναν 
τὸ τέλος, efficaciam esse finem. dispositionis, mutare 
quidem ausus non sum: credo autem, pro ἐνέργειαν esse 
&cribendum ἐνάργειαν, hoc est perepicuitatem et evi- 
dentiam. idque ut credam, Strabonís exemplum de pu- 





, 
Vet. Intp., spud quem δὲ conspicitur omissum post συνάψαν- 
τοῦ. Utraque ratio conjuncta praeplacet; nam verba g4ge- 
tas ζῷον parenthesi concluduntur. FA. ᾿ 

9) Verba συμβαίνειν — θήραν pro glossemate habet Penzel. Vers. 

pro giossei 
Germ, Strab. T. I. p. 588. Pro ἀκμὴν Coray l.l p. 71. con- 
jicit ὁρμὴν» haud dhbie e Vet. Intp. impetus, quod retinuit 
AXyl. in. vers. lat. Post δήραν JHeisk. ad Polyb. excidisse pu- 
tat χαλετὴν aut χενδυνώδη. — FA. 
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guis sae movet. Nam διάϑεσις eet, quod verbi gratia de. 
scribitur et quasi depingitur, quomodo Sarpedon Tle- 
polemum, Sarpedonem Patroclus, hunc Hector in pu- 
£ns interfecerit. multoque magis movet tam illustris et 
evidens narratio, quam si simpliciter quis scribat Patro- 
qum ab Hectore caesum.  Judicent atque dispiciant do- 
εἰς. XrYLAND. 


[P] Lege, ut optime emendavit Xylander, ἐνάρ- 
seus. *) Sic alibi haec conjuncta leges.  Casaus. 

P. 67. l. 12. ξυϑου δὲ ἡδονὴν ] Plutarchus [ De aud. 
poet. T. VI. P. 5 ). 86. Reisk. ] οὔτε 790 μέερον , οὔτε sQo- 
πος, οὔτε λέξεως ὄγκος, οὔτε εὐκαιρία μεεαφορᾶς,, οὔτε ap- 

|a καὶ σύνθεσις, ὄχεε τοσοῦτον αἱμυλέας καὶ χάρετος, ὅσον 
yy διαθέσεις μυϑολογίωρ.  CasaUs. 
. l.i. Πιϑανωτερὸν ze "*) τὸ} Sunt haec quoque 
polybii, Placet igitur Polybio, cum ait apud poctam 
Ulysses 9d. «. se decimo die terram Lotópbagorum atti- 
gise post novem díerum errores, nec Lotopbagos in 
Üccano esse collocandos, nec tam brevi spatio 60 potu- 
isse perveniri: primum, quia, ne si secundo uidem 
vento usus esset, probabile tamen esset, novem jerum 
spatio tantum maris esse eum eménsuxa ; deinde, qui 
ne ventis quidem secundis est usus: ait enim Ulysses 
φὲρόμην ὀλοοῖς ἀνέμοισι, id est, ὀλεθρίοες. Sic Polybius, a 
uo mox hac in parte dissentit Strabo: recte. Nam, ut 
alia omittam, quis non videt, quod ille de voce ὀλοῦς 
argutatur, frivolum omnino esse et infirmum? quas 
vero venti, qui e recto cursu avertunt, sive illi sint r4 
et vehementes, sive minus, non sint giool. Cas. 
P. 68. 1. 5. " Ey9ev δ᾽] Hom. Od. 7, 182. Mosc. ἔνϑῶ- 
ge, ut pag. seq. Tum 1l. 4. pro ἐν βραχεῖ διαστήματ, Reisl. 
gd Polyb. maluerat ἐπί, quod recte rejicit Sc/ueigh. 
Mosc. 1. 5. οὐρίων p ἐν exhibet. Idem ]. 9. διηνῦσϑαι, 
1. to. συμβαίνῃ, quod et al. m. supr. Par. 2., — νει Med. 
1. BR. 


εὖ πεποιῇ 
p.6 


pidi 





. *) Probat. ἐνάργειαν  JE7essel. ad Diod. Sic. I, 59. et exampls 
alia adfert , ubi pro ea in libris est ἐνέργεια. — T2scnm. 

Vulg. tuentur Epit. et Vet. Intpr. praetereaque codd. omnet. 
Schweigh., qui L 1. ediderat ἐνάργειαν, in Notis T. VIII. p 
207. sententiam rotractans, vertit: emplificationem| et. exor 
nationem , quae vim narrationi addat , et rem ad vivam de- 
4 at. Falc. ἐνάργ. probat. Vulg. retinuit Breq. Fn. 

**) Mosc. et al. m. supr. Par. 2. δέ. Fn. 


e 
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P. 68. 1. 6. συνθεὶς δὲ τὸ διάστημα τὸ ἐκ λ͵αλεὼν ἢ 
Quia videbat Polybius, superius argumentum, ἃ voce. 
ὁλυὸς ductum, yalde esse infirmum, alio longe validiore 

robat, non posse locum poétae ita intelligi, ut novem 
Nierum spatio delatus dicatur in Oceanum. Cum enim 
a Malea promontorio agri Laconici ad Herculis colomnas 
sit intervallum stadiorum xxt. mill. et quingentorum: 
si tantulo spatio temporis id emensum esse dicamus Ulys- 
eem, sequitur, nt dicamus, singulis diebus confecta 
fuisse ab eo stadia bie mille et quingenta: quod aratione 
alienum esse postea probat. Φαϊά hic obsecro obscuri? 
Interpres tamen Xylander hunc .locum tam infeliciter 
animo concepit, ut ista Eratoetheni tribuerit. Atqui Po- 
lybii haec sunt, non Eratoethenis, (Cas. sequitur Breq.] 
Movere debuit hominem eruditum vel ipsa .etadiasmo- 
rum divereitas, quae spectari potest inter banc senten- 
tiam et Eratosthenie, quae infra recensetur: et est di- 
versitas magna. Eratosthenes enim ab ostio Nili Cano- 
pico, quod Maleae promontorio longe est orientalius, 
stadia ponit tantum 21500. — CASAUB. 0t 4 

P. 68. 1. 2, ὄντος τοῦ διαστήματος σταδίων τετρακες- 
χιλίων lta vulgo a nautis creditum: quanquam nox 
defuere, qui trajectum hunc stadiorum esae dicerent 155: 
qua in sententia fuit et Posidonius, qui etiam cidem me- 
ridiano subjacere has duas urbes existimabat. Diodorus 
Siculus libro tertio testatur, sua aetate non ante quatuor 
dies, qui Alexandria solyebant, Rhodum solitos perve- 
nire. Plin. (v. c. 51.) de Rhodo: Diatat ab Alexandria 
Aegypti nuxxvii. M. ut Jaidorus tradit, ut Eratosthe- 
nes, CcGcLxix. millia. Summa Eratosthenica, quam Pli- 
nius ait, efficit etadia 5752. Sed Eratosthenes videtur 
tantum 5750 dixisse, ut refert Strabo libro sequenti [ T. 
II. p. 229. 5354.], hoc est, miliaria 4681: verum Plinius 
ἀπαρειλογίη studuit. "  CASAUB. - | 

P. 69. 1. 1. τοιαῦτα μὲν εἴρηκεν] Haec (ait Strabo) 
Polybius, cujus sententiam de Ulyseia erroribus refereus, 
ejus verbis hactenus locutus est Geographus ab illo loco, 
Kal Ἰχολυβιος dd ὀρθῶς. Nunc sequitur Strabonis de hac 


4) De hac stadinsmi diversitate ef. Kóler. Geogr. d. Alt. T. I. 
P- 150. et Ükert Geogr. d. Gr. n. R. T. I. P. II. p. 223. Fn. 
P. 68. l. 15. Med. 1. εἰς pro τρὶς, et e corr, δίς. 'Tum 1.15. 


Par, 1. ὅτι pro διότι 6t οἱ ὕστεροι pro — ον. FA. 
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Polybii sententia judicium. Ac reliqua quidem sibi pro- 
ban ait; sed, quod tantopere Ulyssis ἐξωκεανεσμὸν 1m- 
probat Polybius, id vero se probare negat. Caeavs. 

P. 69. 1. 2. ὅταν δ᾽ ἀνασκευαζὴ τὺν ἐξωκχεανισμὸν *)] 
Lege ex libris manu exaratis [Par. 1. 2. Med. 1. 2. Eton. 
Esc. Mose. Vet. Intp. et Breq. e Reg. Fa.) ἀνασκευάζῃ. 
᾿Α'νασκεναζειν et κατασκευάζειν voces in disputandi arte 
quid significent, omnes sciunt. D. Lucas ΠΟ αξ. cap. 1x. 
(v. 22.) pro κατασχευάζεεν dixit συμβιβάζειν, perelegan- 
ter. ") Casavs. 

P. 69.1, 4. ὑπερβολὴν οὐκ ἀπολείπει τῆς ἀνωμαλίας 
In quatuor vett. lib. [εἰ Mosc. Esc. Eton.] legitur ἀνομο- 
λογίας. Sensus est, Inique facere Polybium, qui in hac 
disputatione Homeri verba partim proferat, partim reti- 
ceat: proferat, quae suae sententiae favere putat; reti- 
ceat, quae repugnare videri possint. Est autem loquendi 
genus elegans. ***) Sic Polybius libro v. [36, 11. 4: 
στρ οὐκ ἀπέλεπον ὑπερθολὴν ἀρεσκείας. Plutarchus in libello 
de garrulitate, ὑπερβολὴν ἐγκρατείας καὶ πίστεως ovx ἐκλέ- 
λοιπε. Tale illud a Julio Polluce annotatum, 0g οὔτε τοῖς 
πρὸ αὐτοῦ πονηροῖς παραβολὴν καταλέλοιπεν, οὔτε τοῦ μεθ᾽ 
ἑαυτὸν ὑπερβολήν. Sic fere Caesar alicubi loquitur. Cas. 

P. 69. 1. g. «υτὼρ ἐπεὶ] Hom. Od. M, init. Fm. 

P. 69. 1. 12.. Νήσῳ ἐν $yvyig] Hom. Od. 4, 5o. ubi 
Wolf. ἀμφιρύτη. Vulg. erat or», quod jam Breq. e Reg. 
mutaverat, addicentius Mosc. Med, Vet. Intp. Tum ἡ ante 
* 4rÀ. inserit Med. 1. et Med. 1. 3. e corr. παρὰ pro περί. 
P. 69.1. 14. Φαιάκων] De Phaeacibus plura Eustath. 
ad Hom. Od. 5, 54. p. 204, 17. [p. 1521, 4o. Rom.] 
T'sscH. 

P. 69. 1. 15. Οἰκέομεν δ᾽ Hom. Od. Z, 204. eq. Fh. 

P. 70. l. 1. δηλοῦταε] Mosc. Ven. Α. Vat. B. Hopp. 
Par. 2. δηλοῦνται, sed hic al. m. supr, — ovra. Tum 1.7. 





*) Ven. Α. Stroz. Bemb. Vat. B. Ese. Mosc. Par. 3. Med. x. 
ἐξωκεανιζόμενον, sed duo posteriores al. m. supr. — νεσμόν. 


A. 
Edd. vett. L 5. pro μέτρα habent μετὰ, quod jam correxit 
Scaliger LL. Tzsca. 
19) Ct. ad h. l. Valcken. in Schol. ad N. T. ed. JW assonb. T. L 
. 454. et quos affert Schleusn. in Lex. N. F. T. H. ἢ δ᾽: Fn. 
«ὦ V. JH. Steph. Thes. Gr. L. T. I. c. 7og. Lex. Polyb. p. 629. 
8. Boeckh. ad Plat. Min, p. 20. Fn. 
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'Zueoyla € corr, Med. 1. pro δικαιαρχίᾳ et pro ZaoouBU 
Par. 5. /fsofíln, Par. 1. 2. Med. :. 2. Eton. Mosc. Esc. 
Bollo, quod probat P/illebr. Βεσυβίῳ Hopp. De.nomi- 
nis scriptura ct. Tezschuck. ad Mel. ll, 4, 9. p. 420. Fa. 
P. 70. 1.4. xai ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ βεβαιοῦται Qued cen- 
set Polybius, πλάνην Ulyssis contigisse circa Italiam ac. 
Siciliam, recte id censet: ac convenit id iis, quae a 
poéta dicuntur:.hoc ista lectio eignificat. Sed aut ve- 
hementissime fallor, aut 1ste locus non bene habet: et 
ex sequentibus apparet, verba illa zov ποιητοῦ locum ve. 
rae lectionis occupare: *) quae tamen illa sit, conjicere . 
nondüm potui, Sensus mihi videtur hujusmodi esse de- 
bere: hanc Polybii sententiam et poétae verbis optime 
uadrare et plurimis argumentis posse confirman: de^ 
inde sequuntur argumenta. Cum haec scripsissem, ve- 
nit in mentem, legi fortassean posse, ὑπὸ τοῦ πιστοῦ βε- 
βαιοῦται: hoc est, probabilibus argumentie confirmari 
potest Docti judicent. Mihi enim non satiefacio, **) 
ABAUB; 
P. 70. 1. 8. νεκυομανγτεῖον) cf. Strab. p. 574. [T. II. p. 
190.] et de ritibus Max. Tyr. 9, 26.  Tzscn. 
. . Add. Falck, et Jl/essel. ad Herodot. V, 92. Tum 
pro Bw«io» Mosc. Par. 1. 2. Med. 1. 2. B«iov, Med. 1. e 
cOrr. ἑτέρων pro ἑταίρων et Med. 3. una voce περισειρη-- 
 »ovoag, dupl. eg et divisim Par, 1. 2. 5. Mosc., qui 1 
183. dps(a et Par..1. μ᾽) δ᾽ ὧν pro μηδὲν exhibet. Ἐπ. 
P. 70. 1. 15. καὶ avrog δὲ ὑπονοήσας Nunc ad Erato- 
Sthenem redit Strabo, ejusque scntentiam expendere per- 
git. CasaUs. 
P. γι. 1l. 1... οὐδὲ προελόμενον ] ov Esc. προρελόμενον 





δ) Legam rov πιϑανοῦ, quod totidem literis explet locum rov 
ποεητοῦ. Similibus verbis utitur noster infra p. 267. διήγημα 
—— iO" ὑπ᾽ αὐτοῦ πεπλασμένον, εἴτ᾽ ἄλλων πλασάντων πιστευ- 
ϑέν. Τίς γὰρ ἡ πιϑανύτης κελ. et T. IV. p. 450. πίστεως πόφῥω. 
Τίς γάρ ἄν πιστεύσειεν κε. ῬΑκΣ. 


“9) Textus non est corruptus, ut mihi videtur. Farc. 

Strabo ait, certum esse, Ulyssem ciroa Italiam vagatum 
esse, quod quidem a potta confirmatur, sed non unius poe- 
tae testimonio nititur; quoniam nisi vera fuisset Ulyssis circa 
Jtaliaum navigatio, poeta nullus persnasisset Neapolitanis er 
aliis earum regionum incolis, ut Ulysseae navigationis apud 
se vortigia ostentarent, veluti monumentum Parthenopae et 

. alis... Plana jam.sententia. Suspectus foret locus, si intellige- 
getur juxta Xylandri interpretationem.  Bazo. . 
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s o8 es. NU et € corr. "Med. 1. elegisset Vet. Intp. 
2 go Pu. M sed ead. m. supr. ἕκαστα. Mosc. Esc. 
o 9 wa. Par. 1. 2. Med. 1. Esc. Mosc. Mee. Cas, 
s.s. Veo lutg. pro ἐποίησε praebent ἐποίεε, ut scripsit 
ἐν 4 Aeg. Deinde 1. 5. δίκαιος edd. vett; cum Vet. 
EI subire jure debet. Cas., ct qui eum se- 
Que sat, δίκαιον. Mosc. Esc. ᾿δρατοσδέγης δίκαιος. Vat. 
A B. déseeo, et supr. Zoaroaférng. Par. 2. ᾿Εξρατοσθένης 
ct αὐ, m Supr. δίκαιος. — FR. os 
f) P. 71. 1 8. Πολλοστὸν γὰρ μέρος ἐστὶ  ἸΠολλοσεὸν 
μέρυς, pars multesima priscis Latinis. Lucretius (1v. 651.) 
— — coelum summai totius unum 
Quam sit parvula pars, et quam multesima constet. *) 
CASAUB. 


P. γι. 1. 15. ἐπεὶ οὐ πάντα μυϑεύουσ, Ἵ Non omriia 
fngunt poétae: sed iis, quae revera sunt, multa προσμυ-- 
ϑεύουσι. Lactantius pereleganter et vere Institut. libro 

rimo (c. 11.): Non ergo, inquit, res ipsas gestas 
xerunt poétae,; quod si facerent , essent vanissimi : 
sed rebus gestis addiderunt quendam colorem. Vis hu- 
jus rei certissimum argumentum? Lege Aeschyli Per- 
sas: multa quidem ibi ficta: nego tamen, bistoriam Sa- 
laminiacae naumachiae, quae est pars maxima belli Per- 
sici, ab ullo historico aut fidelius, aut accuratius esse 
descriptam: vel in numero navium quanta poétae ἀχρί- 
Baa? Itaque ait ibi, καὶ γὰρ οἶδα : ut significaret, nihil 
se hic fingere, aut temere affirmare. **)  Casaus. 

P. 72.1. 5. τὸ δ᾽ ὅλον ovx εὖ, τὸ τὴν Ὁμήρου] Compa- 
rat Geographica Homeri cum 118, quae 1n eodem argu- 
mento apud alios poétasleguntur: docetqueStrabo, pec- 
casse vehementer Eratosthenem, qui poétam cum aliif 
in ordinem redegit: quum Homerus alios omnes poétas, 
ut in aliis omnibus, ita in bac parte, longo superet in- 
— 

P. γι. 1. 9. Mose. ofa ofa, Pro κατὰ sola ed. Alm. pera 

) ac em Pr μυϑολογούμενα Mosc. Par. 5. Med. 1. 2. priis 
ousva. Tum Hopp. Ald. Παρνασόν. Ζητών 1. 17, ad Erato- 
sthenem non refert Broeg., sed absolute dictum esse putat: 
cum quaeritur. Pro ζητεῖ Mosc. Par. 2. Ald. Ven. A. et 
e corr. Med. 3. ζητεῖν. Verba ἀλλὰ πλείω προομυϑεύουσε de- 
sunt in Ven. À. Fn. 

49) P.72. 1l. 3. μοθενόμονα) SicPar. 1. 9. 3. Eton. Esc. Ven. 
λ. Mss. Cas. Mosc. Ve Tp. et 6 cox. Mad. 1. Breq. idem 
receperat e Reg. FA. 
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tervallo: quod mihi quidem videtur verissimum et, ve. 
lint nolint ομηρομάσειγες, bac in parte summum vatem 
dilaudent necesse est. Comparat eum Strabo cum So- 
phocle et Euripide: tertium Aeschylum potes his ad. 
dere: qui, caetera summus, mirabilem tamen Geogra- 
phiam habet: quod nos aliquando Deo dante ostende- 
mus, quando illum poétam cum nostris Annotationibus 
edemus, *) CaAsAUB. A 

P. 72. 1. 12. ῥᾷϑδιον — ἡ] Ne quis de ó«ov cogitet, 
v. Piger. p. 439. ed. Herm. Coray ad Plutarch. T. IV. 
p.941. Tum ἄπωϑεν per o^Mosc. Hopp. et e corr. Par. 
2., per ὦ e corr. Par. 5., de qua variatioge dicemus alias 
uberius, Locus Homeri 1. 16. desumtus est ex Od. .4, 
8.5. 84. FR. 

(P] P. 72. 1. 16. "Occav ἐπ᾿ Οὐλύμπῳ μέμασαν ϑέμεν] 
Profert hoc carmen, ut doceat, zafw "*) esse diligenter 
observatam. Quaenam est igitur hujus τάξεως ratio? An, 
quod Homerus e tribus montibus eum facit esse basin 
reliquorum, qui impositi sunt, qui omnium est maxi- 
mus? Rationi enim consentaneum est potius, ut leviora 
et minora gravioribus ac majoribus imponantur, quam 
contra, Ergo Olympus, horum montium maximus, est 
veluti basis reliquorum. Ossa, quia major erat Pelio, 

rior Olympo imponitur: tandem, ceu alicujus pyrami- 
is cacumen, Pelium. Minus recte igitur Virgilius, qui 

tamen quasi ex professo videtur hanc τάξον 1mmutasse 
(1. Georg. v. 381.) [ubi v. quae annotavit J/oas. T. I1L. 
P. 135.}: a an 

Ter snnt conati imponere Pelio Ossam : 

Scilicet atque Osiae frondosum involvere Olympum. 


An alia potius simplicior hujus ordinationis ratio est? 
Habuit enim poéta rationem aitus: et quia ab Olympo 
Orientem versus Ossa prior occurrebat , quam Peliun:, 





9) P. 72.1. 6, καὶ τὴν τῶν ἄλλων ποιητῶν) Omisso καὶ habent 
Mosc. Ven. A. Stroz. Vet. Intp, Par. 5. τῇ τ᾿ d. π., quod e 
Reg. improbans enotavit Breq. In Med. 2. deest tantum τήν. 
Tum l 9. pro τοῦ “Σοφοκλέους Med. 1. ἃ. Par. 1. 1 τὸν 4, 
quod haud absurde probant Breg. et Κἢ illebr. Dein 1. 10. vox 
ταῖς in edd. Cas. Ala. uncinis inclusa desideratur tantum in 
Eton. Par.x. Fa. . 

**) Ordinem locorum servasse notat et Eustath. ad Hom, 1], 9, 
496. p. 200. Bas. etsi addit: non tamen semper.  Txscn. 


Strab. Geogr. Tom. VII. T 
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ideo, Ossam prius fuisse Olympo ait iropositam , deinde 
Pelium. Atque hoc sequuntur vulgo poétae interpsetes: 
quare poéta Latinus, qui contrariam 5itus rationem ha- 
buit, contrarium etiam ordinem recte servavit. Sed de 
situ horum trium montium. non omnino convenit Hero- 
doto [ubi cf. /'aíickes.] Polymn. (c. 129.) cum tabulis 
Ptol. Ut ut eit, sine accurata cognitióne illarum regia- 
num, istorumque montium, haec a poéta non potue- 
runt observari, In sequen!:i exemplo ratio za£ewg ma- 
nifesta est. Vide Tabulum Ptolem. X. ἢ  Casaus. 


P. 73. 1. 6. Koi ἐν τῷ Karoloyo] Mavrobius hujus 
κάξεως rationem sic. explicat Satur. lib. v. cap. 15. 110- 
anerus, praetermissis Athenis ac Lacedaemoniis, vel 
ipsis Mycenis , unde erat rector exercitus, Boeotzam 
2n catalogi sui capite locavit »" non ob loci aliquam di- 
gnitatem, sed notissimum promontorium ad. exordium 
eibi 'enurierationis eligit. Unde progrediens, modo 
mediterranea, modo maritima juncta describit. Inde 
rursus ad utrumque situm, cohaerentium locorum 
᾿ disciplina . describentis, velut iter agentis accedit. 
- Nec ullo saltu cohaerentiam regionum in libro suo 

hiare permittit , &ed obviandi more procedens , redit, 
unde digréssus est, et ita finitur , quicquid enumera- 
tio ejus amplectitur. Attuh totum Macrobii locum, quia 
verbis Strabonis sequentibus instar est commentarii, 
CasAb8. o" ' u 

P. 74.1.5. τοιαῦτα δὲ xdi ὃ Ὑριπτόλομος ποιεῖ] In 
Triptolemo faciebat Sophoc. Cererem exponere T'ripto- 
lemo, quantum ipéi terrarum obeundum esset, 'ad frn- 
gum usum héminibus indicandum. Vide Dionysium Ha- 
Hicarnasseum libro primo (c. 12.), ubi haec Sophodea ha- 

entur: 





. ἢ P. 758.1. 2. "Hoz δ᾽ Hom. Il. Κ᾿, 235. sqq. ubi v. Heyn. T. 
VI. p. 575. In Ald. deest Kai τό. Pro ῥίον Mosc. ῥόον, sed 
in marg. yg. ῥίον. Tum 1. 5. Eton. Par. 3. Med. 1. 2. Hopp. 
v pro ὅ etl. 8. ἄπωϑεν per o Ald. Hopp. iMosc. et Par.5. scd 
hic supr. o. Deinde | 9. Κύπρον ex Hom. Od. 4, 85. sq. Pro 
ὃπαληϑεὶς Ald. lepide ἐπ᾿ ἀληϑεῖς, nisi forte respexit Scbol. 
Min. ad h. l. οἱ δὲ ἐπὶ τοὺς ἀληϑεῖς Αἰγυπτίους, ὅει μαν--Ἅ 
vix76 ἔμπειροι, quod refort etiam Eustath. p. 1484, 29. Rom. 
Mosc. Par. 5. 1. 12. ofa pro οἱ δ. Tum /fióvesov per co. Mosc. 


'et ἐγγὺς deest in Eton. Verba zfeuüy δὲ petita sunt ex Euxip. 
Bacch. v. 15. qq. Fa. 
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Τὰ δ᾽ ἐξόπισθε χειρὸς ἐς τὰ δεξιά, 

Οἰνωτρία τε πᾶσα. καὶ Τυῤῥηνεκὸς 

ολπος, «Αιγυστικὴ τε γῆ σὲ δέξεται. EE 
Triptolemi Sophoclei etiam Athenaeus (II. 25.) atque alii 
meminere. Locum autem, qui bic affertur, idem Strabo 
libro xv. [ T. VI. p. 10,] plenius describit et expendit. 
CASAUB. j 

[P] P.24. 1 7. atirg. Ἢ δὲ χϑαμαλὴ. πανυπερτατη] 
Poétae hunc locum explicat pluribus libro x. [Τ΄ ΓΝ. p. 
56. sqq.] Casaus. οὕ 

P. 74. ]. 10. δύω δέ τὸ οἱ θύραι εἰσὶν 1 Scribe οἱ, ut 
et manuss. [Par. 1. 2. 5. Med. 1. et e corr. Med. 92. Vet. 
Intpr. req. Fn.] habent. Verbasunt poétae (Od. Δ᾽, 109. 
describentis antrum Naiadum; de quibus coónsüle Por- 
phyrium. **) Casaus. : 

P. 75.1. ά. ayx εὖ δεξώμεναρ ὁ ***) φυτὸς συκοφαντεῖ 
Ktiam nagira aetate. vir quidam doctissimus Homeri lo- 
«um vehementissime exagitavit, negavitque, ulla ratione 
posse Homerum [1l. 7, 5.] hac in parte excusari: cujus 
viri etsi summa apud me, ut debet, eat auctoritas, tà- 
ien hic quogue fag esto illud usurpare, ὅφιον προτεμῷγ 
gi50s5av.. Nam summum vatem qui hoc loco reprehen- 
gunt, ii vero, ut modestissime dicam, parum aequi 
judices mihi videntur. Ut enim omittam, quae ab aliis 
ad poétae excusationem probabiliter disputantur: qui$ 
obsecro, qui Geographicas tabulas unquam inspexit, ne- 

et, Argestem unum ex Zephyrie, boc est, de iis ven- 

tis, qui flant ab occasu, per Thraciam illa petere laca, 





*) Homer. Od. 1, 25. Mosc. Epit. αὐτὴ, uti et Trschuck. dedit 

' |l] Tum Med.ai. δ᾽ ἔτ᾽ pro δέ τ᾽ et Epit. cum Heyn. yo, 

Vulg. cum 77V/olf. go. Accentus et infra Buctuat. Vid. quos 

larga manu excitat Schaef. ad Dionys. Hal. de compos. p.43. 

Mosc. Epit. Ald. Hopp. 7 constanter fere exhibent. — Mire 

ex more Penzel. Vers. Teut, T. I. p. 589. vexba δύω — νότον 

ro spuriis habet. Dein l. 9. καὶ deest i Ald. Hopp. Cas. Alm. 

bres! et codd. Olim 1. 10. erat αἱ. Ibid. ap. fiom. legitur 

Βορέασ et Νότον. Rursus l. 13. καὶ deest iu Par, 5. Med. 1.2, 
Mosc. Esc. Vet. Intp. Ald. Hopp. Fn. 

559) Verba l.14. Elr' ἐπὶ κτλ. sunt Homeri Il. M, 259. sq. ubi cf, 
Heyn. 'T. VI. p. 216. Male hic et alibi d£ scribitur pro 
διξί᾽. Mosc. Eton. Par, 1. 2. Epit. ἔσμεν, ut Hopp. in vers, 
Hom. Od. X, 192. Fn. ] 

***) Ignorant o Mosc. Eton. Med. 1. 2. Par. 1. 2. sed hic al. m. 
supr, habet 'Egaroo0évzc. Vet. Intp. is. Fn. 
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quae bic proculdubio intellexit? Eam dico Asiae partem, 
ubi fuit Ilium ac Phrygia: ad quorum locorum situm 
exigi debent, quae de ventie a poéta dicuntur. Atque 
hoc summus ille vir rectissime cum animadvertisset, 
miror, cur ita iniquus Homero fuerit, ut ne sic qui- 
dem excusari posse diceret. quasi vero peccatum esset 
ἃ poéta, cum Z«phyri appellatione Árgesten voluit noe 
intélhgere? Atqui non ignorabat vir doctissimus, (tqu- 
φοὺς ἃ Graecis appellari omnes ventos, qui ab Occidente 
spirant: sive illi ab occasu aestivo spirent, sive ab 1pso 
cardine occidenti$, sive denique ab occasu hyberno. 
Auctor libri De mundo: Xai τῶν ζεφύρων ἀργέστης μὲν 
εἰπὸ τῆς ϑερινῆς δύσεως πνέων. Sicalii auctores passtm, 

uorum auctoritate abuti nihil est necesse. Atque haec 
qnidem dicta sint, ut respondeamus iis, qui fosim 
«ulumniantur, Caeterum ei quis me roget, qnid potis. 
simum sentiam de Homeri loco, respondebo, poetam 
respexisse ad veterum opinionem, qui, quum viderent 
"l'hraciam regionem esse frigidiseimam, putarint ventos 
'omhes inde spirare: ibique eos in antro conclusos te- 
seri. Apollonii scholiaetes lib. τ, ( v. 826.) ψυχρὰ γάρ 
ἔστεν ἢ Θρῴάκη. 100 κακεῖϑεν τοὺς ἀνέμου; πνεῖν ἐμυϑεύσαν-- 
zo. Διονυουφανης δὲ βόϑρον φησὶν εἶναι ἐν τῇ Θρᾷάκῃ, ἐξ οὗ 
φυσήματα vtr γίνεσθαι, καὶ μυϑευϑῆναι οὕτω Opexge 
“ἀνέμων ") οἰκητήριον. | CASAUB. 

Ὁ. 75.1. 5. 0 Ζέᾳνρος ἐκ Θρᾷκης πνεῖ] Eustath. ad 
Hom. Il. 9, 5. p. 624. Bas. p. 752. Rom. sic refert: φησὶ 
καὶ ὃ Τεωγράρος τὸν Ztíq. ἐκ Θρῴκης πνέειν, ἀλλὰ κατὰ τ. 
ϑυᾳκίαν OnÀ«gcar συμπίπτειν τῷ Βορῥᾷ περὶ τὸν δἤέλανῳ 
κόλπον. Eadem leguntur ad Il. 21, 5384. p. 1527., ubi vero 
κατὰ v. M. x. cf. quae de h. 1. dieputat de Marées üb. d. 

Cult. d. Gr. z. Z. Hom. p. 155. sqq. Tzsca. 

P. 25. 1. 7. περὶ τὸν Μέλανα κόλπον] Sinum hunc sic 
describit Herodot. (lib. vir. 50.) referens exercitus Xer- 
xis iter per Cherronesum Thraciae: ὁ δὲ xor ἤπειρον 
στρατὸς πρὸς 7X0 ré καὶ ἡλίου ἀνατολὰς ἐποιέετο τὴν ὁδόν. 
Mox ἐντεῦθεν δὲ κάμπτων, τὸν κόλπον τὸν ιἜλανα καλεύ-- 

μενον, καὶ Mélava ποταμὸν, οὐκ ἀντισχόντα τῦτε εὸ ῥέε- 
ϑρον; ἀλλ᾽ ἐπιλιπόντα, τοῦτον τὸν ποταμὸν διαβὰς, ἀφ οὗ 
καὶ ὁ κόλπος οὗτος τὴν ἐπωνυμίην ἔχει, ἢϊΣ πρὸς ἑσπέρην. 





*) Suppresso auctoris nomine eadem referuntur a Schol. Hom. 


Villois. ad Il. 7, 5. Fa. 
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Strab. descriptio periit. Vide Dionysium Periegeten (v. 
550.).  CASsAUB. 0j 
P. 75.1. 8. éneorgoqs* γὰρ *) λαμβάνει) Poctae vetus 
scholiastes docet, terram illam, quae Thraciae nominé 
olim censebatur, fuisse σιγματοειδη **), hoc est, iu moe 
dum literae C porrectam, et inflexam: quod etiam Pol;- 
bius testatur lib. 1v. (c. 59.] Ab altero igitur extremo 
flabat Boreas (ait) ab altero Zephyrus: quare uterque 
pari ratione θρήκηθεν spirare dici potest. Ammiani au- 
tem Marcellini judicium de hoc poétae loco libet adscri- 
bere. Sic ille lib. xxvzr. (c. 4.) ubi de Thracia: 7Tas ter- 
rae immensa quondam camporum placiditate agge- 
rumque altitudine fuisse porrectas , Homeri perennis 
aucteritas docet , Aquilonem et Zephyrum ventos ex- 
inde flare fiigentis : quod aut fabulosum est, aut tra- 
etus antehac diffusi labissime destinatique nationibus 
feris, Thraciarum vocabulo censebantur. Paulle post: 
Sed ut nunc cernimus eadem, loca formata in cernutt 
sideris nodum , effigunt theatri faciem speciosam, 
CASAUB. * ' . 

P. 75.1. 14. ἀφ᾽ ev. καὶ σκείρωνες καλοῦνται) Ar- 
rianus [| V. Intpp. ad Hesych. v. ὕρπαξ. T. 11. p. 787. Εκ.) 
sit, τὸν ἐν τῷ πόντῳ ϑρασχίαν ἃ Graecis dici ecironcm., 
Αι Hesychius [ T. Jl. p. 1205. ed, Alb.]: Σκειρῶν, ἀργῆ 
τος λέγεται δοκεῖ δὲ ἀπὸ τῶν σκειρωνίδων πετρῶν καταπνεῖν. 
Lege Σκείρων ἀργέστης λέγεται. Vide Suidam. Plinius lib. 
sec. cap. 47. Sunt etiam quidam peculiares quibusque 
gentibus venti, non ultra certum precedentes tractum s 
ut dtheniensibus Sciren, paulum ab Jrgeste de[le- 
xus, reliquae Graeciae Jgnotus. De Petris Scironidi- 
bus vide ínitio libri 1x. ['T. HI. p. 556.]  Caeavs. 





*) Desideratur γὰρ in Mosc. Ven. À. Tum L. 10. pro τῇ Mase- 
δονίᾳ Med. 1. 2. Ven. À. Par. 1. ἃ. Mosc. ναὶ Μακεδύνια, sed 
duo posteriores supr. τῇ — /g. Non diversum videtur, quod 
habent Mss. Cas. τὸ Maxsdovia. lbid. pro προςπίπεκοισα (Mosc. 
Ven. A. Med. 1. 2. προπ. quod praeferam. Vet. Intp. incur- | 
rems. FR. 


**) De hujus vocis genuina forma vid. Schaef. Melet. Crit. Sp. 
I. p. 96. ad Greg. Cor. p. 715. Bast. ad eund. p. 916.. Pa s:ow. 
^ de Lex. Gr. p. 128. Praeterea Schaeferum, pr. l. de Plato- 
his Comici verbis τῶν σιγμάτων Βυριπίδου disputanteny fu- 
piso videntur, quae de iisdem dixit. [/omsterh. δὰ Lucan. 
Jud. Voc. 7. T. I. p. 7o. ed. Amst. uisi sciens praeterut, Fn. 
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5, 1.6. σὺν δ᾽ ᾿Εὖρός τε Νότος τε] Ab Oriente enim 
:to ordine ad boream pervenit, proximum quem- 
1um. ponens: probat autem Strabo, Homerum 
295. ubi Wc of τ᾿ ἔπεσε dedit pro ve πέσον. Fn.] 
'ram stivisse ventum esse occidentalem, et ve- 
aciae situm habuisse cognitum: quorum tamen 
1etesse est ab eo esse iguoratum, si ignoratione 
| est ab eo, quum dixit: τῶτε ϑρήκηϑεν cic. 


1.1.8. ἢ τὴν Θράκην οὐκ olde μὴ προσπίπτουσαν 
! Παιονικῶν καὶ Θετταλικῶν *) ὀρῶν} Quid audio? 
1 non ultra montes Thessalicos pertinere? Ergo 
€ contigua est Thracia? deinde, qui sunt isti 
"hessalici? Pelius, opinor: nam hic mons ter- 
it "Thessaliae arcticus. Glare id docet Geogra- 
Ὁ 1x. ( T. III. p. 666. sq]. Quare a Pelio monte 
Thraciae. **) Haec ita poseunt accipi, ut di 
iraciae nomine bic totam Macedoniam intelli; 
sptentrione Macedonia adjacet Thessaliae. Sed 
icis montibus major difücultas, Videtur enim 
ie fines occidentales producere ad Paeones us- 
;d valde alienum est ab iis, quae scribuntur li- 
»: tamen haec quoque possunt facile excusari: 
im Strabo accurate voluit hic nos Thraciae fince 
sed εἷς ἐν τύπῳ tantum indicare, quid Thraciae 
yne Homerus sit complexus, Fuit tamen, quum 
legendum Παισνικῶν καὶ Θρᾳκίων ὀρῶν, .quo- 
tium ita conjunctim meminit libro septimo [T. 
Nunc nihil muto: nam quae de Magnetibus 
;, satis indicio sunt, non aliter a Strabone esse 
, "*)  CASAUB. 














ἃ. e corr. ϑαξαττικῶν. Tnm l. 10. Mosc. Ven. A. Esc. 
1,2. Par, 2. Vet, Intp. Ald. Hopp. ante κατονομάζων lia- 
w. Sor Eton. οὐκ ἀντου, Par. i οἷ erar. Mose. ἢ. 
soyal«y. Par. 2. 5. — γέαν. Denique l. 15. Mosc. μέχρι 
TO μέχρις et 1. 16. Med. ἃ. Par, 1, 5. itemque Med. de 
εὐνυτάτην, sed hi supr, — su, Breq, e Reg, dedie— 
^. 


tiam non semel fines mutasse monet Brog. Fm. 
locum h. mirifice perturbat, Sensus est: Eratosthenem 
um ealumniari, quasi verum Thraci m ignorave- 
ἃ respectu Troadis et Ioniae Thracia inter Boream et 
rum Jacet. Farc. 
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P. 76. 3. 19. Muyrsgrag μὲν verag, καὶ Ἀαλμῖς } Utra- 
que haec gens est T'hessalica: illi extremum eeptentrio- 
nale lateris Thessaliae, quod orientem respicit, obti- 
nent: hi alterum'extremum, Observabis, ἡαλιεῖς vocari 
et Straboni et aliis, quos Attici scriptores AMyà«cig per- 
petuo vocant: exempla apud Thucydidem (vin. 5.) tot 
" extant, quoties horum locorum meminit: sic et Ionius 
Herodotus (1v. 55.) appellat, apud quem et (vir. 198.) 
μηλίδα γῆν, €t μηλιαδα *) leges. 'CASAUB. 

καὶ rovg ἐφεξῆς "EAlgrag ")] Occasum versus. De 
Dolopibus et Sellis vide libro vir. [ T. II. p. 471.] ***) 
CASAUE, ' 

P. 557.]. 4. Πόντου ᾿ϊιαρίοιο} Icariüm mare Homero 
ἐγγύτατον dicit: quod verum est, sive ille Samius fuerit, 
sive Smyrnaeus, sive, quod mihi videtur verius, Chius. 
Sed aliam rationem afferunt interpretes, cur hoc loco 
Jcarii maris faciat mentionem: nec sage quam Strabo 
censet, convenit aliis poétis, qui Hoszoerum aunt imi- 
tati. Horatius (I. 0d. 1.) — / ΕΙΣ 

Luctantem Icariis luctibus Africum. 
CasavUs. 

[δ] P. 77.1. 5. of φασε dvo T) τοὺς κυρεωτάτους εἶναι 
ἀνέμους) Imo fuerunt, et qui unum esse tantum dice- 
xent. Vide Aristotelem ΜὨἝεξεωρολογ. lib. primo cap. 6. 
et lib. 11. cap. 5. et 6. ubi haec leges: Ὅλως δὲ τὰ μὲν βο-- 





*) Y. IZ essel. ad h; 1. quem seguunrur rell. edd, 972/9a exhi- 
bentes. Adde Tzschuck. ad Mel. IJ, ἢ, 6. p. 265. Fn. , 
**) H. 1. repetit Eustath. ad Hom. Il. 9, 490- p. 678, 14. . Tzscx. 
***) P. 77. 1. i. otav qol) Mss. Cas. Mosc. Ven. À. Par. 1. 2; 
Eton. φῇ. Recte. Vid. supra T. VII. p. 195. In seqq. vv. Hom. 
Il. B, 144. , ubi cf. Heyn. T. IV. p. 221., Med. ἃ. e corr. óve 
. prooc. Fn. . t 
1) Mss. Cas. Mosc. Ven. À. Esc. Eton, Par. 1. 2. Planud. φασὶν 
εἶναι dvor v. s. &.. Fn. e 
Verii oliux/ duo, iude a Troicis temporibus quatuor, octa 
ost additi, duodecim probarunt Varro aliique permulti. 
via. Beckmann! Gesch. ἃ. Erfindd. T. 1V. p. 554. sqq.. Paci- 
- audius in Monum. Peloponnes. 'F. I. p. 29. sq. Tzscs. , 
Addo Salmas. Exercc. Plin. p. 878. 444. Hipp. ad Aristote 
de Mund. Excurs, 5. Coray iu praef. M Hippocrat . 69. 
Gaossellin in praet. ad. Strab. vers. Gall. T. I. Joler αἰ: . 
Geogr. d. Alt. T. I. p. 284. sqq., quibus, praeter. Cellar. ef 
Mannert., nuperrime: accessit Ukert in Geogr. d. Gr. u. Ἀ. 
T.I.P.IL p. 171.5004. Fa. . .. . ME 
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θεῖα τούτων καλεῖκαι, τὰ δὲ νότια. προστίϑεται δὲ τὰ μὲν (1- 
φυρικὰ τῷ Βορέᾳ εἴς. — CASAUB. . 
P. γ7.}.7. τὸν μὲν ἀπὸ ϑερινῶν ἀνατολῶν) Ventorum 


1 


igitur διαγραφὴ eecundum istos talis fuit: 


"b 
4 
t". 
b 
4) 
Septentrio. 
(os09009a62 εὗρος:- 
e o 
e 
a. 4. 
& t 
5 2 
*6h0240n ἀπηλιώτης. 
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«€ 
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CaeAvs, Bh 

P. 77.1. 9. 'Moyéozgv ] Vat. B. hic et postea ἀρχγε- 
στατην. "erba. quenépiviv — Ζέφυρον desunt in Ven. A. 
Pro αὐτὸν habent ἑαυτοῦ Med. 1. 2. Ven. A. Par. 2. 5. 
Mosc. sed duo posteriores supr. αὐτόν, ut Vet. Intp. 
psum. Reg. ap. Breq. ἑαυτοῦ. Ἐπ." 

P. 77. 1. 10. Θρασυάλκην re] Apparet , fuisse hunc 
écriptorem antiquissimum: nam libro ultimo [T. VI. p. 
489.] Arietotele ipso dicitur antiquior. Et tamen de hoc 
, &Criptore amplius nihil legisse nunc meminimus. Cas. 

P. 77. 1. 11. καὶ τὸν ποιητὴν αὐτὸν, τῷ τὸν μὲν}. Lege 
cum manues. [Par. x. et al. m. Par. 2. Probat Pillebr. 
et Breq. Vet, Intp. quum — attribuit. FR.] καὶ τὸν ποιη- 
τὴν αὐτὸν, τῷ τὸν μὲν. Particula τῷ argumentum indicat, 
unde colligitur, hanc fuisse poétae sententiam. Cas. 

P. 77.1. 15. ᾿“ργέσταο] Hom. 1l. ᾧ, 554, .4, 996. ubi 
cf. Heyn. T. VI. p. 172. Fn. 
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Eustath. ad ]. J, p. 1527, 46. Bas. ὅτε ὦ ποιητὴς τ΄ μὸν 
᾿Αργέστην — προςνέμει λέγων d. IN. — οὗ Θρήκ. πνέουσιν. 
Inde conficit Euet. ex Strabonis mente, nec ὀξύνέσϑαι, 
nec esse Noti epitheton, sed duorum ventorum hic esse 


connexum. Dixerat enim in euperio»ibus Eust,, ofvve- 


6ϑαε, οἱ sit Noti epitheton, Cf. Graev. lectt. Hesiod. c, 
22. ad Theog. 579. Hesych. s. v. '/doyéovao Nórowo. 'Tzscn. 


" P. 77. 1. 16. Πποσειϑώνιος] Eragm. ed. Bak. p. 85.sq. 
R. 


P. 77.1. 17. τῶν γνωρίμων περὶ ταῦτα] Qui in hoc ar- 
gumento excelluerunt. Praeter eos, qui hic nominatim 
recensentur, scripserat et Eratosthenes de ventis, teste 
Achille Statio. CaAsAUB. 


P. 58. 1.1. Τιμοσϑένη] Interpres Apollonii in librum | 


secundum (v. 526.): Τὰς τῶν ᾿Βτησίων ἀνέμων ἡμέρας ol 
μὲν͵, τεσσαράκοντα, ἄλλοι δὲ, πενεήκοντα φασὶν, οἷς 7μι0- 
σϑένης. Mirum vero, hunc scriptorem tam raro ἃ vete- 
ribus laudari, quum tam honorifice de eo loquatur hic 
noster ex Posidonio. Casaus. 


) 


Blova τὸν «orgoloyov] Cur addat. zov ἀστρολόγον, ex - 


Laértio [IV, 58. ubi cf. Cas. 'Tzscn.] intelliges. Casavs, 


P. 70. 1. 9. τὸν ud» ἀπὸ θερινῶν ἀνατολῶν) Haec ven- 
torum ordinatio plane eadem est cum ÁAristotelica: quid 
autem differat a superiore, apparet ex hac διαγραφῇ: 


͵ 
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-0 AJ LL 
*$00n;5 Subeola- 
nus. 





CASAUB, 
P. 28.1. 5. ' foy/oryy] Eustath, ad Il. 11, 506. p. 784. 
'in. Bas. (845. Rom.) φησὶν, ὅτε ἐναντίος ὁ Moy. τῷ Evoo 
ἀπὸ. χείμερενῶν ὄντε ἀνατολών. ᾿Αλλαχοῦ δὲ, ἀπεναντίας 
-- ἰωῤ] τοῖς ἐνταῦθα λεχϑεῖσεν, εἰς ταυτὸν ἄγει Ζεφύρῳ τ. 
«Ἵργέστην, λέγων δυσαῇ — “Τργέστην, ὑφ᾽ οὗ τὰ συναγό- 
σενα νέφη. ἀσϑενῆ ὄντα, 0 Ζέφ. εἴωθε διασκιδνάναι. Tzsch. 
P. 70. 1. 6. τὸν δὲ ποιητὴν δυσαὴ μὲν ζέφυρον λέγει») 
Ex sententia Posidonii, quomodo apud poétam eint ac- 
cipiendae ventorem appellationes, ostendit. Cum dicit 
δυσαῆ (éqvpor.*), intelligit, quem nos vocamus αἀργέ- 
στην: cum dicit λίγα πνέοντα ζέφυρον, eum significat, . 
quem nos vocamus proprie ζέφυρον. Cum ἀργέστην νότον, 
intelligit, quem nos λευχόνοτον vocamus. "*)  CAsAUE. 





*) Eustath. ad Il. 2, 147. p. 146. Bas. [p. 195, 19. Rom.) o Ζέ- 
qvooc Βοῤῥᾶς τίς ἐστε καὶ αὐτός. cf. Polit. T. 1. p. 567. Gra- 
vis dieitur et Latinis, v. c. Virg. Aen. 2, 416. Lucan. 2, 676. 
5, 569. Hesiod. Theog. 579. 870. Tzscn. 

De tribus Hesiodi venus disserit explicatius 70ss. in My- 
thol. Brief. T. T. p. 255. sqq. FA. 


**) Casaubonum vituperat Gossell. l1. p. XCIX.sq., quod IHo- 
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[f] P.58.1. 8. “ἰγα δὲ πνέοντα ζέφυρον 1 Foedum 
mendum [λίβα]; quod non esse ab interpretibus subla- 
tum queror. Lege λέγα δὲ πνέοντα ζέφυρον. *) Non est du. 
bium, ita scripsisse Strabonem ac Posidonium; nec alí- 
ter legit Eustathius, totum hunc locum describens in 
zhapsodiam ᾿)λοαδ. φ. [v. 554. p. 1527. Bas. Tz.] Heapicit 
Posidonius poétae locum 904. d. [v. 556. cf. supra T'. VIL 
p. 177. Fn.] de campis Elysiis, ubi ζεφύροιο λίγα npelov- 
rag αήεας dicit: quod quid est aliud, quam ζέφυρον λίγα 
zviorza dicere? Porro λίγα legit Posidonius, non, ut. 
hodie edunt, àwu. λίγα autem est àgéec. Apollonius 
libro quarto (v. $55.): 

-— -—— ἠκ ὧν éyoye 
Θαρσαλέη φαίην καὶ κύματος ἀντιύωντος 
νῆα σαωσέμεναε.» ζεφύρου λίγα πενυμένοιο. 
a poétasumpsit Ápollonims. CAsAUs. 
|. p. 78. l. 11. "2; δ᾽ ὁπότε Hom. 1]. 4, 505. sq. ubi 
deest δ᾽, ut in Epit., Med, 1. Par. 3. 5., sed hic supr. 





meri ventos medios in oriente et occidente solatitiali collo» 
caverit, neque animadverterit, Posidonii rationem, si ea, 
ua factum , severitate secutus fuerit, sibi ipsam repugnare. 
ed, ut fit, alios culpans, ipse Goss. errorem erravit mi* 
nime ferendum. Constantissime enim octo ventos apud Ho- 
Znerum commemoyvari statuit, lisque adeo nomina imponit 
a semet ficta; Boreas — Euros, NNotos — Apeliotes, Arge- 
stes — Notos, Zephyros — Boreas. Qua de re nemo un- 
quam cogitavit eorum VV. DD. , qui de Homeri ventis &cri- 

sernnt. Cf. Cellar. Not. Ὁ. A. T. I. ? 26. Mannert. Geogr. 
.d. Gr. τι. R. T. I. p. 20g. Heyn. δὰ Il. T. VI. p. 172. 86. 
Ukert. Bemerkk. üb. Hom. Geogr. p. 26. sq. Accedunt di- 
serta Grammaticorum testimonia. Hesych. T. I. p. 515. ed, 
Alb. s. v. '4oy£orao. “Ὅμηρος τέσσαρας οἷδὲν ἀνέμους. Schol, 
Hom. Villois. ad Il. 44, 306. "Ou. τέσσαρας μόνους ἀνέμους of- 
δὲν. Eadem totidem verbis βασι ap. Apollon. Lex. Hom. 
p. 161. ed. Toll. Plin. H. N. L. II. c. 47. Veteres quatuor 
omnino servavere, per totidem mundi partes; ideo nec Ho- 
merus plures nomimuat, Sed quid testimoniis utimur, ubi. 
res ipsa loquitur? Fm. 


*) Mosc. Esc. λίγα. Epit. Vet. Intp. Ald. Hopp. Par. 1. 2. λίβα, 
sed hic al. m. supr. A/ya, ille in marg. λίγυ. Breg. dedit λίγα. 
Tum l. 10. remansit ex Ald, Hopp. Cas. 'error typogr. ὄντως 
pro 9»tot, ut scriptum est in Alm. Epit. Vet. Intpr. Dcin 
πως, quod edd. vett. et recentt. habent, recte legitur. Fn, 

Siebenk. tacite dedit πὼς óvrot, cum in ed. 1597. sit ro 
ὄντως, uti adfert Kapp. ad Arist. de mund. p.78o., ubi emen- 
dat co ὄντος. Tascu. : 


* 
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δ᾽, quod retineri maluit Bentl, ef. Heyn. ad h. 1. T. VI. 
p.17). Tum στυφελίζεν pro — ἰξῃ Par. 1. 2. Μοβς, Ven. 
A. Epit. — ξεν, ut ap. Heyn. nonnulli codd., e corr. 
Med. 2. Tum 1. 14. ὑπὸ correxit Cas, pro ὑπὲρ, quod 
erat in Ald. Hopp. Dein l. 15. Med. a. e corr. ἐπεϑάτερα 
pro ἐπιϑέτως *) et l 16. in Par. 2. supr. yeoypequxaw 
scriptum est ᾿Ερατοσϑένους, uti et Vet. Intpr. habet. Fg, 
P. 79. 1. t. ᾿δπιμένων δὲ τοῖς περὶ ᾿μήροῦ] Caput 
aliud .disputationum adversus Eratosthenem : An Home- 
rue τὸ περὶ Νείλου habuerit cognita. Negat Eratosthenes? 
ait Strabo: ille eo nititur, quod nec Nili nomen p 
poétam legitur: nec ostiorum apud eundem mentio. Re- 
spondet hic, infirmum: esse utrumque argumentum: 
prius, quia verisimile est, Nili nomen.nondum fuisse 
"usurpatum:.posterius, quia non sequitur, si non me- 
minit Homerue, ergo ignoravit: non, inquam, sequi- 
tuy: atque hoc toties clamat Strabo: tum variis rationi- 
bus docet, verisimilius esse, quod ipse sentit, quam 
quod ille. Sed prius quam hanc cum Eratosthene de Nilo 
disputationem absolvat, quasdam inserit quaestiones, de 
quibus cum aliis disputat, ut mox dicemus. **) Casus. 
P. 79. 1. 5. ἢ γνωρίζοντας μὴ λέγειν} Aut quis credat, 
cum ab iisdem de ostiis acceperit, aliam ob causam ho- 
rum non meminisse, nisi quod vulgo reserat nota? Haec 
est istius lectionis sententia. In libris manu exaratie 
[Mosc. Par. 2. 5. Med. 2. Improbat Breq. Fm.] legitur 
γνωρίζοντα, quod etiam ferri potest: quin magis mihi 
probatur. Sic igitur interpretare. Quis putet, aut illos 
non indicasse Homero, aut ipsum γνωρίζοντα, hoc est, 
€um probe cognosceret. J'wgl(ew est utrumque, et 
cognoscere, et facere, ut alius cognoscat: nec novum 
m periodo eandem vocem varie usurpari, cum 


e. idém quod ἐπεθετικεῶς, omissum plane a. Schneidero, 
nec hujus adverbii sensum graminaticum commemorat. 
Schaef. sd Apoll. Rhod. Schol T. IL. p. 14$. Norunt 
^h. οἱ Hederic, Strab. L. I. T. I. p. 96. ἐπιϑέτως λέγων. 
"Tir. T. TIE. p 47. ἐπιϑέτως Γερήνιον εἰρῆοϑαι. 1d. ibid 
ι5. ἐπὸ τῶν Καυκώνων ἐπιϑέτως εἰρῆσϑαι. Fn. 


79. l. x. pro περὶ Par. 5. παρὰ. Ad vocem olds L 4. in 
Τὸ οᾶδι loc signo addito τ. (vid. Beet. Copmentat Pa: 
Er. p.898) legitur in marg. ὄνομα Nedev: Θμηρος δὲ οὐ 
mra. Tum οὖν deest in Med. 2, Par. δ., quamobrem 
sit Breg: cum Reg. Fn. 
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interdum :etiam semel posita utramque simul habeat 
significationem, ut αἱρεῖν apud Homerum et Pindarum 
attollere et interimere. *) Sed de eo alias. Sic autem 
poéta Aéxro bis, diversa tamen eignificatiane, posuit ὑδυσσ, 
d. [v. 451. sqq.] in eadem sententia. ")  Casaus. 

P, 79. l. 7. δοίη τις dv ov πεπῦαϑαε avzov) ov deest 
Par. 1. 2. 5. Ald. Hopp. Med. 1. 2. Mosc. Reg. iidemque 
πεπεῖσθαι, de qua confusione vid. supr. T. VII. p. 176. 
Sed 1 marg. Par. 5. Mosc. 59. μὴ πεπῦσϑαι. Vet. Intp, 
facie persuaderi potest. Par. 2. αὐτῶ et supr. τῷ  Ega- 
τοσθένει. P illebr. Leg. μὴ πεπῦσϑαι αὐτῷ." Priusbene; 
male posterius, ΕΒ. 

[I ] P. 80.1. 2. οὐδὲ γὰρ τῆς avrov πατρίδος ἐμνήσϑη] 1r 
hymno Apollinis, quem ego, cur debeamus ἀϑέτεῖν con-. 
tra auctoritatem Thucydidis, causam nullam satis ma- 
gnem video: in eo, inquam, hymno haec de se Home, 
rus [in Apoll. v. 172.]: ***) 

Tugàog ἀνὴρ, οἰκεῖ δὲ Χίῳ ἑνὶ παεπαλοέσση. 

CASAUB. . 
. . P.80.1. 4. ἀλλὰ μᾶλλον τοῦ λίαν γνώριμα ὄντα φαίη 

seg δόξειν οὐκ ἄξια μνήμης ) τὰ λ. yv. Vet. Intp. Mosc. e 
corr. τὸ à. Med. 1. 1) Tum Ven. À. Par. 1. 2. 5. Eton. 
Med. 1. 3. Mosc. ἡ babent ante ys., quod.autem dele- 
ctum est à m. rec. in, duobus posterioribus, Deinde μὴ 
δόξειεν ἄξιαι Mosc. Mss. Cas. Par. 1. 2. Eton. Esc. Ald. e 
corr, Med. 2. μὴ δόξειν ovx aiu Hopp. Deest ov in Par, 
5. et post additam in Med. 1. Eadem manu eupr. δόξαν ᾿ 
in Par. 2. videri Vet. Intp. Fn. ᾿ 

Casaubonus recte posuisse videtur δόξας, quorum 
temporum permutatio est T. VI. p. 595. nga£eer in πρᾶ-- 
Ee. Sic ap. Arrian. Anab. II, 5. p. 62 ed. Gron. corru. 

tum puto xazagz7zGew ex καταστῆσαι. Noster locus sanus 
D aberi non poterit, nisi hoc modo legeris: ἀλλὰ μᾶλλον 
sov τὸ λίαν γνώριμα ὄντα, φαίη τις ἄν, μὴ δόξαι. PAETZ. 

Mibi eatisfaceret haec lectio : ἀλλὰ μᾶλλον τὰ λίαν yy. 





*) V. Dorvill. ad Charit. p. 440. sq. ed. Lips. .Fn. 
**) Med. 2. ]. 14. A£yos pro λέγειν 1demque o corr. L 17. τὸ ante 
διχϑαὰ delet. Fm. : 

. ***) Vid. quae de hoc hymno disputat Hermann. in epist. ad 1]. 
gen. p. XXII. sqq. Falc. verba οἰκεῖ δὲ Χίῳ non ad patriam, 
sed ad deversorimm refert. Fn. 

T Góller. in Actt. Philoll. Monacc. T. II. p. 236. corrigit ἀλλὰ 
μᾶλλόν πον. FR. ὔ 
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ip. tip μὴ δόξας wrà.. Namque verba οὐ τοῦτο σημεῖον τοῦ 
ἄγνοειν absolute accipienda videntur, ut.p. 97. 10 μὴ λέ- 
γέιν οὐ τοῦ μὴ εἰδέναν σημεῖον ἐστον. Similiter p. 96. σιγῶν 
τὰ λίαν ἐκφανῆ. P. ο8. wore οὐκ ἄξιον μνήμην ὑπέλαβε, καὶ 
ταῦτα πρὸς εἰδότας. FR. . 

P. 8ο. 1. 6. Οὐκ εὖ δὲ συδὲ τοῦτο προφέρουσιν 1 Cum 
disputans adversus Eratosthenem incidisset Geographus 
in sermohem de Nilo ac rebus meridionálibus, quae apud 
Homerum leguntur, commodum ci visum est, hoc po- 
tissimum loco non Eratostheni tantum, eed etiam aliis, 
qui ignorantiae poétam accusabant, respondere. *) Ho- 
rum itaque hominum duas proponit criminationes, de- 
inde eas expendit; refutatque. Estque haec παρέκβασες 
quaedam τοῦ πρυτέρου λύγου &c disputationis, quae erat 
contra Eratosthenem., Prior criminatio est, peccasse Ho- 
merum, qunm dixit, itinere diei unius abesse Pharum 
a continenti, Elegantissime hoc argumentum in suos au- 
ctores Strabo retorquet. Nam etei re vera, quod hodie 
eruditis omnibus notum est, fugit Homerum ratio, cum 
14 scriberet: tamen ex eo ipso, quod cum Aegyptiis 
peccavit, nemo non videt, fuisse eum agzoioloylec 4fi- 
γυπτιακῆς peritum. Porro adversus Homeri hanc ἀπόφα- 
σιν disputat Aristides in Aegyptio. [T. Il. p.560. ed.Jebb.] 
Casavs. | 

P. 8o. 1, 6. Deest ovd? in Par. 1. 2. Mosc. itemque 
. ]. 10. περὲ ante τῶν eignu. in Mosc. Med. 1. Esc. Vet. 
Intp. et tum Med. 1. e corr, παρὰ pro περί. Breq. e Reg. 
l, 11. dedit γνοίη. FR. 20 ' 

P. 80. 1. το. περὶ τῶν εἰρημένοιν ἀρτίως περὶ τὴν “1- 
γυπτον] Dictio ἀρτίως ut varia eignificat, ita hoc loco 
varie potest exponi: vel paullo ante, ut dicamus, respi- 
cere Strabonem illa.euperiora verba, εἰ δὲ τῶν κατ᾽ AMfiyv- 
zr0v τὸ γνωριμώτατον etc. aut illa potius, quae novissime 
de rebus | Áegyptiacis ecriptá erant accuratissime, vel 
exponi potest, accurate, et ἀκριβῶς, xoi ὑγιῶς. Nam 
haec quoque significatio hnjus vocis hic optrme videtur 
convenire. **). -CasAUus. 





- €) Strabonem mon recte assecutum esse Eratosthenis mentem 
putat Vossius ad Mel. p. 764. Tzson.. 

. **) C£, Bast. ad Greg. Cor. p. 368. Lex. ap. Bekk. Anecdd. Grr. 

᾿ T. I. p. 448, 6. Ve. Intp. nuper. ΒΡ ὴ 
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P. 8o. 1. 11. ᾿“λαζωὼν yàg] H. 1. repetit Eustath. ad 
Od. 1, in. p. 7. (13581, 60.) "Ezeca. e 
Deest yap in Mosc. Ven. Α. Par. 1. 2. 5. Med. 1, 24 
puncto diserte omisso post οὕτως in Par. 1. 2. Probat 
omissum F'illebr. Vet. Intp. dignosceres autem inde, 
uod arrogans est, quisquis εἴς. Fortasse excidit, quod 
fibrarii nünime intelligebant, habere hanc periodum 
quandam similitudinem cum ista constructione: τέχμη- 
ριον, σημεῖον €kC..Sequente yap. Mosc. etiam αὐτοῦ pro 
αὐτοῦ, et ὃς ignorant Par. 5. Med. 1. 2. sed hic post. add, 
Causa omissionis patet: v. Schaef. ad Schol. Apoll. 
Rhod. T. II. p. 245. Contrarium accidit Strab. L. VII. T. 
Il. p. 598. Tum 1, 15. Mosc. Hopp. «eros di. et 1. 14. 


A 


Med. 1. e corr. τὴν yogav pro z. χοῦν. FR. ᾿ | 


P. 80. l. 17. ὑπὸ τοῦ “Ἡροδότου ] Locus Herodoti est 
in Aegyptiacis, sive lib. 11. (c. 5.) Eandem sententiam 
saepe repetit Strabo. *)  Caeaus. 

P. 01,1, 5. iorognoe δὲ καὶ τὴν Φάρον πελαγίαν οὔαανῚ 
Íntellexerat poéta, Pharon insalam fuisse olim revera 
πελαγίαν» hoc est procul a continente in alto mari: hoc 
fretus, ausus est dicere, πελαγίαν adhuc esse Pharun, 
quod tamen erat falsum, cum jam non in alto mari in. 
sula, &ed continenti propinqua esset. [Hom. Od. 4,554. 
νῆσος ἔπειτά τες ἔστε πολυκλύστῳ ἐνὶ πόντῳ. Fn.] Interprea 
vero vocem πελαγίαν male intelligens, Pharen de in- 
sula continentem fecit: quod quis unquam dixit? Non 
Strabo libro xvir, [ T. VI. p. 494. ], non Plinius, non Cae- 
sar, non alius probatus scriptor ullus. ( Hos longa serie 
yecenset Tkschuck, ud Mel. II, 7, 6. p. 640. sqq., qui ta- 
men, quum Qaglav raro dicit appellari, h. 1. omisit, 
Ἐκ. Fuit igitur animadvertendum , quum apud Geo- 
graphos aliqua insula πελαγία vocatur, intelligi, eam 
procul a litoribus in alto mari esse sitam. Aristoteles 
ποντίας νήσους vocat, quibus opponit τὰς προσγείους. Me- 
teor. lib. 2. 8. Ideo etiam interdum 1n hujusmodi locis 
addunt scriptores τῷ διαστήματι. Sic enim loquitur Dio- 





*) Cf. L. Y. T. I. p. 95. L. XII. T. V. p. 22. L. XV. T. VI. P 
29- et adi 77/essel. et. Schweigh. ad Herod. l. 1. Tzschuc 
ad Mel. I, 9, r. p. 244. Viris ibi laudatis adde Gronov. diat. 
in Stat. T. I. p. 290. sqq. ed. Hand. Nuperrime .impugnata 
m est in libro: Voyage and travels to India, Ceylon — and 

gypt by George Viscount Valencia. Lond. Fn. 


-— 
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dorus.Siculus lib. secundo, παρακομισϑέντι δὲ — τού- 
τους κεῖται νῆσος πελαγία ro διαστήματι. [cf. JV essel. ad. 
IV, 77. T. Lp, 520. Dorvill. ad Charit. p. 627. ed. Lips. 
F&.] Ergo, quod hic Strabo dicit ugxére πελαγίαν οὖσαν, 
id significat, quod idem alibi dicit, Pharon esse insu- 
jam ἡπείρῳ προρεχεστάτην. Sane observavimus, viros et- 
iam dociseimos non semel in hac voce offendisse. Sic 
apud Ptolemaeum cum legisseut viri docti haec verba 
9g» no. libro quarto [p. 240. ed. Erasm.], Ζ7ελάγεαε δὲ νῆ- 
σοί εἰσι τῆς ᾿“Δφρικῆς aide, existimarunt, eas omnes, quas 
ile postea commemorat, insulas uno nomine Pelagias 


fuisse vocitatas: quod perinde est, ut si quis Leucam 


« 


fuisse dicat Pelagiam appellatam, quia πελαγίαν eam esse 
ait hic noster, Quis vero Strophadas insulas Pelagias 
unquam nominari dixerit? et tamen πελαγίας eas esse 
libro viu. [T. III. p. 159. sq.] annotat Strabo. Sed ea vox : 
nihil profecto aliud eonat, quam quod dixi. Nam et πέ- 
Aayog volunt dici grammaticorum filii non quodvis mare, 
sed id tantum, quod est τῆλε yc: quod etsi faleum est, 
cum vera nominis hujus origo ab Hebraica lingua sit 
petenda, tamen quomodo usurpetur a Graecis, satis ista 
testantur, An autcm ob hanc causam dicta olim Rhodus 
Pelagia? Sic πελαγέζεεν et ἐγγὺς εἶναν ut. contraria oppo- 
nuntur libro x. [T. IV. p. 105.] Libro autem sexto ['T. II. 
p. 505.] promontorium Garganum, quod in mare vehe- 
menter promineat, dicitur etiam πεέλάγεον. *)  CasAUS. 
(t1 P. 81. 1. 8. 5j δ᾽ αὐτὴ ἁμαρτία καὶ περὶ τοῦ ἀγνοεῖν} 
Altera haec est quaestio, a multis vexata et agitata. Án 
Homerus isthmum illum ignoraverit, quem efficit einus 
Arabicus, sive mare Rubrum ad mare Aegyptiacum ac- 
cedens? Item alia, huic affinis, an recte dictum eit a 
poéta, Aethiopes bifariam divisos esse: alios ad ortum 
Solis habitare, alios ad occasum: posteriorem prius exe- 
uitur Strabo: ac de recta expositione verborum Home- 
ncorum accurate adversus clarissimos Grammaticos, Ari- 
starchum et Cratetem, disputat. Primum, quomodo uter- 
que Homeri locum censuerit legendum, exponit: deinde 
expositionem utriusque seorsim affert expenditque: Cra- 
tetís primum, postea Aristarchi: quid in utriusque sen- 





*) Med. a. e corr, 1, 1. ad ὅλην addit δγνπτον et 1, 5. pro τὸ 
παλαιὸν Epit. habet πρὸ μυρίων ἑξών. ΕΒ prove 
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tentia probandum, quid minus, tum, quid ipse sentiat, 
, et cur ita sentiat, fuse explicat Strabo, *)  CasAvB. 

P. 81.1. 15. Τυσοῦτον yag δεῖ τοῦτ᾽ ἀληϑὲς εἶναε To- 
σούτου Mosc. Med. 1. Esc. Par. 5., unde hausit.Breq. 
Vet. Intp. zantum a veritate longius abest, quantum, 
Fh. M 

. Lege zov ἀληϑὲς εἶναε, ut T. VI. p. 636. τοσοῦτον 
ἀπολείπεται τοῦ τρίτον εἶναε μέρος τῆς υἱκουμένης ἡ “Ἴιβύη, 
ὥστε; aut distingue saltem voculas duas τοῦ τ΄ αλ. εἶναι. 
PAETZ. ' 
Nihil equidem mutem, nisi τοσοῦτον in τοσούτου. De- 
mosth. adv. Lept. δ. 27. rocovrov, τοίνυν δεῖ ταύτην ἀπο- 
στιρῆσαι τὴν δωρεῶν — ὥστε — κανταῦϑα δέδωκε, ubi 
JV^lf. praetulit probatiorem lectionem τοσοῦτον. cf., 

uem laudat, Taylor. ad Lye. Or. 34. p.74o. Add. Matth. 
τ. Gr. p. 4i2. Loci a P. adducti alia est ratio. — Tum 1, 
15. Esc. φησὶ pro φημὶ et 1. 16. Mosc. μηδὲν pro μηδέ. Fn. 

P. 823. 1. 1. τοὺς γραμματικοὺς μηδὲ — αἰσθάνεσθαι ᾿ 
Cf. Sext. Empir. c. 5— 11. «qq. Alii in eorum ineptias 
invehuntur, v. c. Senec. epist. 68. Gell; 14, 16. Plutarch. 
de aud. poet. p. 70. Antiphan. ap. Brunck. Anthol, T. 1I. 
p. 204. "Tzscnu. ! 
“ΠΡ, 82. l. a. ἀπὸ "Mqiorapgov xal Κράτητος ἀρξαμένους] 
Deerat in manuss."*) vox ἀρξ. Videtur autem legendura 
ἀοξαμένοις;» de quo loquendi genere ante [T. VII. p. 201] 
diximus. Sed temere nihil mutandum censui, Sic mox 
οἱ «Τἰγύπτιοι ἀπὸ τοῦ Δέλτα ἀρξάμενοι. CABAUB. 

Aristarchi libros commemorant Schol. Theocrit. id. 
X. [v. 18.] et Harpocrat. Tzacn. 





*j cf. de Aethiopibus Teschuck, ad Mel. I1T,. 9, 1. p. 577. sqq. 
) vals. Ll 10. in. Correxit Casaub. Verba y; feb s κτλ. iunt 
Homer. Od. 4, 25. sq. Moso. Med. 1. 2, — ποῦ, sed — παθ 

Epit. Ald. Tum oí ὕστερον confirmant Mosc, Par. 1. 2. 5. 
Eton. Esc. Ven. A. Ald. Ex Hopp. demum error divulgatus 
est , quem sustulerat jam Cas. in marg. Secutus est Breg. cf, 
Góller. in Act. Philol, Monac. T. II. p. 212. Fa. 

**) Deest etiam in Mosc. Par. 1. 2. 3. Med. 1. 2. Eton. Esc. Vet. 
Intp. Omisit cum Reg. Breg. Glossa marginalis videtur Vil. 
lebrunio. Haud injuste; ac paene inducon üt scriptum fuisse 
credam rovc απὸ 4o. x. K. Qui fuerint o£ ἀπὸ ᾿Αριστάρχου, 
satis notum est: cf. Jacobs, ad Anthol. Gr. T. IX. p. 468, 
Sohaef. Melet. Crit. Sp. T. p. 28. Sed simplicius euam nihil 

 mutes et axo vertas: inde αὖ dristarchi et Cr. temporibus. 
FR. 
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Cratés a Sext. Empir. etiam xogugarog τῶν γραμματε- 
xov vocatur: cf. JF oif. proleg. ad Hom. p. 276. ubi 
plura. Fn. 

P. 82. 1. 4. ἀνδρῶν ἄλλων Mosc. Med. 1. 2. Par. 3. 
Ald. Tum ]. 5. «egi ἐπεφερομένου ἔπους recte post περὶ 
inserunt τοῦ Mosc. Ven. A. Esc. Med. 1. 2. Par. 9. Fs. 

P. 82. 1. 9. Ἢ μὲν δυσομένου)] Assevero, legendum 

" esse, sicut reposui, non ut est in Aldino et altero (Hopp. 
ἢ μὲν — 0. Fn.] ' μὲν δισομένου “Ὑπερίονος, sj ὅ᾽ ἀνεύν- 
rog.*) Nam quo referretur femininus articulus? et paulo 
post, ubi Aristarchus reprehenditur haec lectio sic ex- 
ponitur, καὶ ydp πρὸς avarola;, καὶ πρὸς δυσεις.. quod 
é€mnino cum poético usu particularum ἡμὲν et sd con- 
gruere, notum est, XvLAND. 

Legendum esse su?» et »07, ut alia omittam, eatis 
docet Strabonis interpretatio, καὶ γὰρ πρὸς ἀνατολὰς, καὶ 
πρὸς δύσεις. Recte igitur Xylander lectionem Aldinam 
mutavit. CasAUE. 

P. 82. 1. 12. Τὴν διακεκαυμένην ζώνην κατέχεσθαε 9.22 
oi» ὑπὸ τοῦ "*) ᾿ὨὨχεανοῦ ] Et rei veritae aliter se habet, 
et veterum quoque plerorumque sententia alia fuit. Plin. 
lib. 1. c. 68. Media vero terrarum, qua solis orbita est, 
exusta fammis et cremata , cominus vapore torretur. 
Circa duae tantum inter exustam et rigentes tesznpe- 
rantur: egeque ipsae inter se non perviae , propter 
medium sideris. Ita terrae tres partes abstulit coe- 
lum : Oceani rapina tn incerto est. **)  CASAUB. 

" P.85.k 5. προςκεῖσθαι δὲ τὸ οἱ μὲν δυσ. ] Mirum, 
non animadvertisse interpretem, legendum esse híc quo- 
que ἡμὲν εἴ ηδέ: non οἱ μὲν, οἱ δέ. Cratetis namque haec 
verba sunt, suam lectionem explicantis. Lege etiam 
προρκεῖσϑαε [Sic Mosc. Eten. et e corr. Mcd. 1. Vet. Tutp. 
Probat Breg. ], non zgox«aOoes. | CASAUB. 

P. 88.1. δ. ud» — ἠδ᾽ ] Sic Eton. Med. 1. 2. Par. 5. 
Mosc. e corr., antea οἱ δ᾽, Breq. ») μὲν — ἡ δ. Vet. Intpr. 





*) Sic tamen e Reg. Breg. Nec melius Sieb. ἢ uiv — ἢ à. Vet. 
Intp. haec — haec. Iu. Mosc. o£ δ᾽, sed corr. ἢ δ᾽. Cratetis 
séntentiam dilucidius, quam a Strabone factum, Geminum 
Phaen. p. 199 884. narrare, auctor est Penzel Vers. Germ. 

' adh.l Fm. , ' 
, **), Totum h. l; repetit Eustath. ad Il. 1, 25. p. 15. Bas. (1556.) 
[imo p. 1396, 22, Rom;] Tysca. 
*^*) V. Tzschack. ad Mel, P, 1, 2. p. δι. sq. Fa. 
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duos habuit versus, primum οἱ μὲν — οἱ δ᾽ — deinde καὶ 
μὲν — i) δ. Gron. in Varr. Geogrr. p. 155. probat sy», 
$0. FR. ! 
V. Musei Caesarei Vindob. numi Zodiaci animad. 
verse, illustrati, Vindob. 1799. &. "Tzscn. 
] P. 85. 1. 7. Ore rov ζωδιακοῦ κατὸ κορυφὴν ὄντος 

Ut coeli, sic et terrae Zonae sunt dietinctae, "Terrae 
enim Zonas appellamus eas terrae partes, quae in tan- 

tulo corpore immensis coeli partibus subjacent. Qua de 
re vide lib. sequenti. Ut igitur in caelo pars quaedam 
- est, intra quam constat fierl τὴν τοῦ ἡλίου πάροδον, ita 
in terris pare sit necesse est, intra quam eadem ἡλίου 
πάροδος animadvertatur. Placet autem Crateti, eam ter- 
rae partem esee, guam occupat Oceanus utrinque ab 
Aethiopibus praetextus. Quare intra utrosque Aethio- 
as cursus $uos peragat Sol necesse est: nec plagam 
illam excedet: neque enim coelestem excedit, cui liaec 
terrestris subjacet.. Ergo, quum dicit Homerus, divi- 
sos esse Aethiopae, et addit ἠμὲν δυσομένου ὑπερίονος, rd 
ὠνεύντος, terrae plagam voluit describere, quam Aethio- 
pes obtinent; eam nimirum, intra quam üt sj ἡλίου na- 
ροδος, sive Oriatur, sive occidat: verissime autem ait 
Strabo, ut hic eliciatur sensus, nihil interesse, utrum 
legamus ἠμὲν, ἠδὲ, an οἱ μὲν, oi δέ. Si quis tamen con- 
jecturae locus, puto Cratetem, cum sic emendabat, ita 
voluisse locum intelligi, ac si ab Homero esse seri- 
ptum: τοὶ διχϑὰ δεδαίαται ἔσχατοι ἀνδρῶν; δεδαίαται, in—' 
quam, περί που τῆς γῆς ἐκεῖνα rd μέρη, ὅπόν καὶ δύεταν ὃ 
ἥλεος καὶ ἀνατέλλει, hoc est, quà πάροδον snam peragit. 

ASAUB. : 

.P.85. 1. 8. ταῖν Αἰθιοπίαιν) τὴν Αἰθιόπων Mosc. Ptr. 

2. 5. et e corr. Med..). Sed in Par, s. e corr., ut vulg. 
Vet. Intp. aznbos Aethiopes. 'Tum ]. 12. pro ἄλλοις ἄλλας 
ordine mutato ἄλλας ἄλλοις Mosc. Par. 5..Med. 1. a. Vet. 
Intpr. Fm. 
|: P. 85.1. 9. ἀνάγκη καὶ τὴν πάροδον τοῦ ἡλίσυ πᾶσαν dv 
τῷ πλάτει τούτω νοεῖσθαι) Solis παροδὸς vocatur spatium 
illud, per quod transit Sol; dux cursum suum peragit. 
Est autéóm eq duplex: alia πρὸς eoweo» «αἱ μεσημβρίαν, 
alia em' ἀνατολῆς πρὺς duce». *)  CASAUB, ᾿ EE 


) 





. 9») P. 85.1.36. παροικοῦσι} παρήδονϑε Moso. 'upnaoso: Par. s 
- EB» Σ . ' "P .} 6 MD 
2 
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P. 84. 1. 1. πρὸς «0v νοῦν. τοῦτο 5 ] s. τ΄ v. τοῦτον, ἢ 
Mosc. Ven.: A. Par. 1. 2. 5. Med. 1. 2. Eton. Esc. Mss. 
Cas, Vet, Intp. Vulg. retinuit Breq. cum Reg. Voci τοῦτ᾽! 
L4. J'illebr.adscripsit: ,,Lege τ᾽ avr oxi. v. infra 1. 53." 
Supra τοῦ exeavop 1. 5. in Mosc. legitur z9 — φ- Fa. 

P.84. 1. 4. καὶ yap τοῦτ᾽ ἐσεὶ καὶ πρὸς δυσεν] Nam haec 
quoque Aristarchi lectio idem eignifcat, ac illa Crate- 
t3ià.  CASAUBR. . 

P. 84. 1. 5. à δ᾽ " Moioroagyoc] Nunc affert Aristarchi 
interpretationem, quae perspicua est, nec ulla explana- 
tione indiget. *)  Caesavs. 

P. 04. 1. 6. ταύτην uiv ἐκβάλλεε τὴν ὑπόϑεσιν) Cratetis 
commentum explodit, quod qui probabunt, concedant 
necesse est, Homerum alterius evxgazov habuisse cogni- 
tionem: id quod parum eset probabile, **) QCasAus. 

P. 84. l. 11. πρὸς μεσημβρίαν κειμένην τοῖς “ λλησε) 
Hoc est, quae nobis est meridionalis: iis vero, qui al- 
teram obtinent εὔχρατον, est septentrionalis. CASAUE. 

P. 84, l. 14. ᾿«πολλόδωμος ἐν τῷ περὶ νεῶν καταλόγου 
δευτέρῳ.) Apollodorus hic amplissimos in Boeotiam Ho-. 
meri scripserat Commentarios, quorum mentio frequens 
apud veteres scriptores. Solet autem Strabo ita hunc lau-. 
dare: ᾿“πολλόδωρος ἐν τῷ meg! νεῶν : quare hic quoque 
suspicor legendum, ἐν rg περὶ νεῶν δευτέρῳ. "*) Nam 
Karaloyog νεῶν nomen est, non librorum Apollodori, sed 
ejus partis rhapsodiae secundae, qua naves recensen- 
tur. T) Casaus. )J 








4). De sobrio Aristarchi super hoo loco judicia cf. J77olf. pxo- 
leti: ad Homer. p. 249. Fn. ; 
, ΜῈ Ibid. pro &uOs Par. 5. Med. 1. 2. δέχα, sed híc post. corr. 
. Breg. e Reg. dedit δίχα. Ven. A. 1,8. τὴν hahet ante μεσημβρ. — 
: FR. 
' *^y: Brec. quomodo omnia facilia videri possint, ex versione 
pparet: libro-de recensione naviurs secundo, quam a Xyl. 
acceptam retinuit. Ánte veu» Ven. À. inserit τών. Fn. 
JA Car. in marg. scripsit ad v. καταλάγῳ: » Vel tollenda haec 
vox videtur, vel legendum περὶ νεῶν vuv cv xaraA. * Heyn.. 
. àd Apollod. fragm. p. 418. ed. alt. ,,haec vox expungenda aut 
* -Jegendnm καταλόγου ** et idem ib. p. 479. hp. Ste 3 Byz. s. 
9f. " doyogoo: mutase- eupit. i πρώτῳ νϑῶφ' καξαλόγῳ , aut ἐν" 
4, δῖ SCrib. savaAdyor.'* Saepius utique laudatur Apollo. 
dorus ἐν τῷ περὶ νεῶν vel ἐν τῷ περὶ νεῶν καταλόγου: verum 
: haud inusitata est grammaticorum in citandis auctorum ]li- 
“ὦ ris bzeviloquemtia. gie Stephan.:Borz. e. w. 4axdde»: Nixo- 
λαος ἐν τετάρτῃ ἱστορίᾳ, ubi mele Eerkel, conjicit ἰσνορεῶν, 
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P. 84. ). 16. πρὸς μὲν οὖν Χρατητα] Superius indica- 
vit Strabo, non probare se Cratetis emendationem, ut 
quae non esset necessaria: hic innuit, totam Cratetis 
sententiam et interpretationem sibi improbari; sed quia 
non poterat ea quaestio nisi pluribus absolvi, ea omissa, 
Aristarcho respondere incipit. CaAsAUB. 

P. 85.1. 2. δεχομένην πολλὰς ἐνστασεις] Posset enim 
dubitare aliquis, primum, eitne alia o/xovu£vy in nostro 
[P] hemisphaerio: deinde, an, si sit, Homerus tamen 
eam habuerit cognitam. *) CAsAUB. 

P. 85. ], 9. ἀνατολὰς] — eig Ven. Α. Par. 2. Mosc. 
sed hic supr. ὡς. Tum pro δύσεις Mosc. Stroz. Ven. A. 
Par. 1. 2. 5. Med. 1. 2. Vet. Intp. δύσεν, quod antea ha- 
bet idem cum Par. 1. Deest l. 14. ov in Mosc. Par. 2. 
Eton. et verba πώς — δεδαίαται desunt in Ven. A. Deni- 
que Stroz. Zffirov et Par. 1. προσυήνην. FR. 

P. 85. Y. 10. ψευδοῦς προΐσταται δόγματος] Putat enim, 
Homerum falso de Aethiopibus dixisse, divisos esse eos 
bifariam: non quod neget Aristarchus, Aethiopas bifari- 
am esse divisos, sed quia putat, ignotum fuisse Homero 
sinumárabioum, quod dividuntur. **) Respondet Strabo: 





xecte reprehensus ab Orell. ad Nicol. Damasc. p. 215. Opor- 

. tebat saltem ἑστορέας. Sed idem s. v. dexavía: N. τετάρτῃ 
ἱστορίᾳ, et Constant. Porphyr. de them. IT, 6. N. — ἐν τετάρτῃ 

ἑστορίᾳ. Cf, de hac brevitate Gronov, ad Steph. Byz. fragm. 

de Dodon. P. 55. eq. Quod item obtinet in Schol. Apoll. 
Rhod. I, 741. Φερεκύδης ἐν τῇ δεκάτῃ ἱστορίᾳ, ubi, monente 
Sturz. ad Pherec. fragm. p. 137. ed. alt, Phavorinus habet 
ἑστορεῶν. cf. etiam Tzschuck. ad Strab. T. IIT. p. 415. Casau- 
bonum vero, Apollodori librum καγάλογον veu» vocari ne- 
ntem, erroris convincunt testimonia ab Heynio collecta, 
uibus addo Dionys. Trac. Schol in Bekker. Anecdd. Grr. 

. II. p. 783, 10. ᾿Απολλόδωρος ἐν νεῶν καταλόγῳ, Praeterea 
miror, Heynium l. 1. P 595. ap. Harpocr. s. v. πάνδημ. dao. 
et Schol. Apollon. Rh. 1/1, 559. pro ἐν τῷ corrigere tentan- 

' tem ἐν τοῖς, quanquam sic Pariss, Cautius manum abstinuit 
p. 405. ἀπ Schol. Aristoph. Lysisu. 448. Neque exputo, eur 
idem p. 435. sq. bis masculinum in locum feminini ἐν δει-- 
τέρᾳ substituere maluerit: sed cf. Schaef. ad Schol, Apoll. 
Rhod. T. II. p. 291. Fn. 

*) Med. 2. l. 1. ὅτε pro διότι. Med. 1. ὁ corr. παρὰ 1. 2. pro 
περί. 1n Med, 2. deest l. 7. λέγειν, etl. g. Mosc. immutato 
ordine δύο εἰσὶν aO" ἡμᾶς. FR. ᾿ 

**j V. Bredowii Untersuch. üb. alt. Geogr. ἃ. Gesch. T. II. p. 
163. 1. I. p. 84. sqq. FA. 
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Demues, ita esse, ut nullam poéta isthmi istius, nec si- 
nue Arabici habuerit cognitionem: tamen non sequitur 
inde, nullum discrimen cognovisse poétam inter utros- 
que Aethiopas. Nilum enim poéta habuit cognitum: 
qui, ut Áegyptum atque adeo dnas continentes, Asiam 
et Africam, ex quorundam sententia discernit: ita et 
Aethiopiam scindere bifariam dici potest. CasAvs. 


P. 86.1. 1. τέ δ᾽ ἄλλο ἡ “Ἰγυπτός ἐστε] Vide, num 
legendum asit, sj κάτω “ἴγυπτος. *) Nam de inferiori tan- 
tum Aegypto hoc dici satis constat. vide libro xvir. Cas. 

In oH πλὴν ποταμία νῆσος post πλὴν addunt ἢ Mosc. 
Par. 2. Med. 1. Eton. Esc. Par. 1408. 7) Ven. À. Par. 1594. 
At Med. 2. omisso πλὴν habet ἐστὶν, 3. Cur 7) a codd. 
oblatum spernamus, nihil video. causae: cf. “415. ad 
Theophr. Charact.2. p. 54. Fn. 

P. 86.1. 4. 5j ““ἰϑιοπία ἐπὶ εὐθείας ἐσεὶ τῇ “ἰγύπτῳ 
Esse τινὶ ἐπ εὐθείας, significat, esse In eadem linea re- 


cta cum aliquo: ut eunt, quorum idem est circulus me- 
ridianus. (CaAsAUB, 


P.86. 1.5. xai παραπλησίως ἔχεε πρός τε τὸν INeQo»**)] 
Haec ἀπόφασες non est omnino vera. Strabo iple libro 
xvit. ΓΤ, VI. p. 476. eq.] docet,: quaedam esse Aethio- 

iae et Aegypto, quod ad Nilum attinet, κοινά: deinde, 
in quo differant, sic explicat: ᾿“λλὰ τὴν μὲν Αἱθιοπίαν 
οὔτε πάσαν διέξεισιν 0 INtiÀog, οὔτε μόνος, οὔτ᾽ ἐπ᾿ εὐθείας, 
οὔτ οἰκουμένης καλώς. τὴν δὲ “ἴγυπτον, καὶ μόνος, καὶ πᾶ- 
σαν, καὶ ἐπὶ εὐθείας. CASAUB. 

P. 86. 1, 6. καὶ αὕτη στενὴ τὲ ἐστε} Par. 5. καὶ igno- 
rat cum Med. 1. 2. Eton. Esc. Mosc. Vet. Intp. Ald. 
Hopp. Tum, quod Sieb. recepit, agnoscunt Par. 1. 5. 
9. Vet. Intp. Med. 1. τὲ vero habet, non item ἐστε, Mosc. 
In vulg. acquiescit Breq. Ante “ιβύης Y. 11. τῆς inse- 
runt Mosc. Ven. A. Med. 1. 2. Esc. Ald. Hopp. FR. 

P. 86. 1. 12. ἀξιόλογον τοῦϑ᾽ ὅριον ἐφάνη ὁ Νεῖλος Di- 
onysius de Nilo (v. 23o.): 

i ᾿ e . 





*) Minime opus videtur. Namque in hae re simpliciter Ac- 
gyptus commemorari solet. cf. Creuz. ad Histor. Gr. Fragm. 
P- 29. sq. et. JMarx. ad Ephor. fragm. p. 215. sq. Fn. 

**) In seqq. pro τὴν ἄλλην, quod desideratur in Vet. Intp. , 
Par, ἃ. habet eadezm mauu supr. ὅλην. F3. ' 
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"Oe ῥά τε καὶ “εβιίίην ἀποτέιενεται ' 4aMPog αἴης, 

Ἂς “ἰβὰα μὲν “ιβύην, ἐς δ' αὐγὰς "aida γαῖαν» 
plura de his libro secundo... Casavs. 

P. 66. 1. 15. μῆκος μὲν ἀνατείνων ἐπὶ τὴν μεσημβρίαν, 
πλειόνων ἢ μυρίων σταϑίων») Imo, ei Nili flexuum et ἐπε-- 
στροφῶν habeas rationem, plus quam xir. M. Diodorus 
libro primo [c. 32. ubi cf. Weste. T. I. p. 37.] de Nilo, 
φέρεταε ἀπὸ τῶν “ἐϑιοπεικῶν ὁρῶν μέχρε τὴς εἰς ϑάλασσαν 
ἐχβολῆς, στάδια μάλιστα πὼς μύρια καὶ δισχίλια. σὺν αἷς 
ποιεῖταε καμπαῖς. De latitudiue ibidem ait, tantam eam 
esse, ut cum alias insulas contineat maximas, tum et. 
lam Meroen, cujus latitudo eit stadiorum xxir. et am- 
plius. Vide Plinium (lib. y. c. 9.) et infra libro ultimo. 
[T. VI. p. 47:.] *) CasAvB. 

[E] P. 87. l. 1. Ka? μὴν of ye ἐπιτεμῶντες} Τὴν oixov- 
μένην várie partiti sunt veteres: duas antiquissimi partes 

esse volebant, Asiam et Europam **): alii tres: sed de 

termino, quo dividatur Asia κ᾿ Africa, inter hos non 
convenit: alii sinum Arabicum esse volunt, alii Nilum: 
qui igitur hos reprehendunt, alias afferunt causas, hanc 
non afferunt, Nilum satie ἄξεον piov non esse, quo con- 
tinentes dividi censeantur. δὲ igitur nemo reprehendit 
hoc nomine eos, qui Asiam et Africam Nilo partiuntur 
quanto longius ab omni reprehensione abesse cenasend 
sunt, qui.eodem Nilo Aethiopiam dividunt, ut altera 
sit orientalis, altera occidentalis? — CasAus. 

P. 87.1. ὅ. ὅτε τὴν “ἴγυπεον καὶ τὴν diO10nlay δια- 
σπῶσε) Ptolemaeus quoque hoc improbat, qui, divi- 
: dens Africam ab Europa sinu Arabico et isthmo, dupli- 
cem affert hanc causam [Geogr. L. 1I. prooem.]: ἕνα, in- 
quit, μήτε διασπῶμεν τὴν “Ἰγυπτὸν, τῷ INHÀo ποιούμενον 
, TOv μερισμὸν, καὶ ὅτι βέλτιον πελαγεσιν, ὅταν ἐνῇ, καὶ μὴ n07 
ταμοῖς χωρίζειν τὰς ἠἡπείρουρ. ""*)  CASAUB. . 


*) Pro wore ]. νῇ. Par. S. ὅσω, vel ap. Breg. ὅσῳ. Tum I. 1.4, 
ἐστὶ deest Par, 2. s. Med. 1. 2. Mosc., quod probat 7/illobr. 
Par. 1. ἑκανῶς 1, 16. pro ixavoc, sed ὃ supr. Fn. 

**) De hac divisione contra incredulos quosdam multa disputa- 
vit Schaefer. Melet. Crit. Sp. I. p. 56. sqq. ad Lamb. Bos. 
Elips. p. 581. et ad Apoll. Rhod. Phot. . I. P 1508. Ex eo 
hausit Ukert. in Geogr. d. Gr. u. R. T. I. P. I4. p. 280. tqq. 
coll. Tzschuck. ad Mel. I, 1, 6. p. S 844. p. 62. p. 242. sq. et 
Marx. ad Ephorz. fragm. p. 48. ΓΆ. 

***) In antecedd. 1. 5. προςφέρουσιν Mosc. Par. 8. Esc. Vet, Intp. 


“ 
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P. 8». ). 6. οὐ τῷ 7. ] ἐν τ. π. Med, 1. Tum]. 1:. 
pro weyes ποσοῦ Med. 2. e córr. μ. olov, sed corr. p. πο-- 
σοῦ. lbid. pro προελθόντες Mosc. Ven. A. Vat. B. Stroz, 
Med. 1. 2. προςελϑ., sed Vet. Intp. progresst. Supra p. 
13. ἐπὶ τοὶ ἔσχατα τῆς γῆς προελϑεῖν. Cf. not. T. VII. p. 
197.sq. Nec bene ὑπὸ deest ). 12. in Mosc. Ven. A, Vat. 
B. Stroz. Post πέστεν Med. 2. 6 corr. addit ψευδῆ. Tum 
l. 15. τὸ μεταξὺ Mosc. Ven. À. et e corr. Med. 2. in sg 
per. deturpant, et ], 17. Esc. οὕτω pro ovrog. FR. 

P.87.1.8. χωρὶς δὲ τούτων] Vidit Geographus, multa 
poese eibi objici dividenti Aetbiopas Nilo: obviam it igi- 
tur, et alia quoque ratione posse distingui Aethiopas ex- 
ponit. Nam etsi pro certo credendum est, (qua de re 
supra dictum satis) oceanum esse σύῤῥουν, nec ullo 
jsthmo- esse dietinctum, tamen, quia illis temporibus 
nondum contigerat, ut, qui ab oriente et occidente At- 
lanticum mare navigabant, sibi obviam fierent, credi- 
tum est a multis, in eo intervallo, quo nondum est adi- 
tum , iethmum esse, .qui Oceani evgóoray impediat. Ni- 
hil igitur impedit, quo minus dicamus, poétam hos se- 
cutum dixisse, illo isthmo divisos esse Aethiopes. Cas. 

P. 87.1. 15. ἅπαντες δὲ οὗτοι] Et qui ab oriente ver- 
sus occidentem, et qui ab occidente orientem versus: 
sic manifesto duae fiunt Aethiopiae, altera, in quam de- 
veniunt illi, altera, in quam isti. *) CasAUB. 

P. 88. 1. 5. ov zivocox.] μὴ γιγν. Par. 5. ov γιγν. Mosc, 
T'um 1. 5. παλαιὰν εἴρηκεν invertunt Mosc. Par. 1.2. Med. 
l. eg. παλ. FR. 

P. 88. 1. 4. ' 411a μὴν xal ἄλλην] Tertiam affert in- 
terpretationem verborum poétae de divisioneAethiopiae, 
omnium meo judicio maxime probabilem. Casavs. 

P. 88. 1. 5. " Egogoc] Vid. Ephor. fragm. ed. Marx. 





objectant pro προφέρουσιν, quae confunduntur et alibi: v. 
Schaef. et. Bast, ad Greg. Cor. p. 160. sq. Schweigh. in Lex. 
Polyb. p.54 Praestat h. 1. vulg. Sic L. IT. T. II. p. 5:9 
Strabo t τῷ ποιητῇ προφέρουσιν i. e. exprobrant : v. H. 
Steph. Thes. Gr. L. T. IV. p. 115. et Schweigh. 1.1. Fm. 


*) Eustath. ad. Od. 1, 23. p. 15. Bas. (1596.) sio refert: οἱ ἀπὸ 
v. στηλῶν ua) τῆς Ερυθρας παραπλεύσαντες τῷ ὠκεανῷ τὴν “4:- 
βύην, τὰ τελευταῖα χωρία, ip ἃ πλέοντες ἡϊθον, αἰϑιοη μὰ 

wQocnyogsogav. Ὑπὸ τῆς τοιαύτης οὖν, φησὶν, ἀκολονθίας a- 

ϑεὶς καὶ ὁ ποιητῆς; ὡς οἰκὸς, δίχα διαιρεῖ τοὺς «Αἰθίοπας — 
due. Tzàcm. ' 
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p. 141. et Ukert. 1.1. T. I. P.L. p. 218. Tum 1. 6. pro λέ- 
74600, Med. 2. λέγεται etl. 9g. ante πολλὴν inserit τὴν Med, 
j. ibidemque Par. 5. zovrov pro τοῦ. FR. 

P. 88. 1. 6. ὑπὸ τῶν Ταρτησσίων)] Quae prius Tar. 
tessus erat, postea Gadir est appellata. Sallustius ( Hi- 
stor. L.11.): Ut alii tradiderunt, Tartessum Hispaniae 
civitatem, m nunc Tyrii mutato nomine Gadir ha-. - 
bent. *) Vide 1 Plinium libro 1v. extremo, et Strab. libro 
uL [T.I.p.596.] Casaus. , 

δ P. 88. 15. φημὶ γὰρ κατὰ τὴν τῶν ἀρχαίων} 
Quarta mterpretatio verborum poétae: atque haec Stra- 
boni maxime probatur: ideo ait φημὶ, quod est ἀξεωμα.- 
zaxOv. Prius docet, Aethiopas a veteribus fuisse appella: 
tos omnes Oceani accolas ad meridiem, ab ortu ad oc- 
casum, deinde, quomodo hi divisi essent, explicat. 
CasavB. . 

P. 88. 1l. 17. Nouadec] Apud Homerum non memini 
me legere hoc vocabuli. Sed puto intelligi, quod po- 
pulos poet Thraciam habitantes ὠθίους vocat, quod aga- 
ξοβίους et νομαδας plerique intelligunt. initio lliad. v. : 
quales et Horatius describit 5. Od. 24. **) Versus Ae- 
echyli non solicite distinxi in tanta varietate. P. 9o. ]. 5. 
pro ἐπὶ τῷ legi ἐν τῷ ***). Citat hanc tragoediam etiam 
Athenaeus,  XrrLAND. 

Strabo paullo ante docuit, poétam etiam septentrio. 
nales homines cognovisse, nec tamen ὀνομαστὶ indicasse, 
sed eam vitae degendae rationem iis tribuisse, ut satis . 
constet, Νομάδας eum describere: deinde locum profert, 

ui est initio '/11ad, ». de quo fusius tractabitur libro vir, 
(T. Il. p. 569. sqq.]  Casavs. 

P. Bo- | 1. Deest xo? in Mosc, Med. 1. Par. 1. 2. 
Deinde pro ἢ συμμίκτως Mosc. ἢ μικτῶς, Par. 1. 2. Med. 
1. 2. Esc. ἢ μίκεως, sed Med. 2. post. corr. et Par. 2. 





*) cf. 'Tzschuck. ad Mel. IT, 7, 1. p. 557. sqq. Fn. 
»*) Vid. not. T. VII. P 190. ad p. g. 1. Vet. ἢ Νομάδας in 
vers. teut. injuste delevit Penzel, CE Marx. &d Ephor. p. 


280. Fn. 
δὲ ein in Homero quaerunt. Bayer. in opusc. p. 171. ed. 
Klotz. putat legisse Nomadas in grammaticis vett., uti nunc 
in Schol. Min., et deceptum fuisse Strabonem. Sic Niceph. 
Gregor. . hist. Byzant, 2, 4. et Stephan. Nomadas ad Scythas 
refext.  Trzscm. ! 
99*) Ita corrigit et Scaliger. Tzecy. 
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ovx... al πα. sape. Par. X. ei nigro , sed Breq. e Beg. 
euotavit καὶ ei pixzex;. Vet. Intp. vel mixto nomine. 'Tam 
l 6. mediam formare pro peprrgs: praebet Esc. Fn. 

Ῥ. 89. L 5. τὰ μεσηα δρεναὰ unavra, “ἰϑεοπίαν καλεῖ- 
e9«] Veteres Ptolemaeus sequitur (Geograph. L. VIII. 
δ... Nei δὲ, inquit, ὁμοίοις ei ὑπὸ τὸν (wdeaxor οἰκοῦντες, 
wxe (ee ἀέχρε; ἀνατολῶν, ἅπαντες πέλανες regc γρύας, 
«ἔἰϑόχπε;. Idem alibi Aethiopiam facit, zy» μὲν ἐῴαν, τὴν 
δὲ iexsocar. — Casavs. 

P. 83. L8. Φοινικπόπεδόν ε΄ ἐρυϑρὰς} Ex libro primo 
(c. 41.) Dionysii Halicarnassensis suspicari possumus, 
werba haec fuisie Promethei, qui Herculem in illa fa- 
bula praemonebat de iis omnibus, quae ipsi erant exe- 
quenda, Verum hsec, ut puto, a choro pronuntiata 
sunt, qui diceret, se tantum terrarum esse emensum, 
ut viseret Prometheum. Similisque omnino locus de 
JTitanum adventu ad Caucasum, ubi erat Prometheus, 
ab Arrisno in Periplo Ponti Euxini [p. 19. ed. Hude.) ex 
eadem tragoedia refertur. Ecquam autem paludem Χαλ-- 
ποκέραυνον Aethiopum ροδία intelligat, non sane ipse in- 
telligo. *) In libris veteribus παντοόστροφῶών scribitur, non 
παντοιροφῶν. Quod ad Aethiopas attinet , etiam in Pro- 
metheo «op. (v. 781. al. 806.) eos πρὸς ἡλίου πηγαῖς col- 
jocat Aeschylus. Verba poétae sunt haec: 

-— — τηλουρὸν δὲ γῆν 
"Hkue κελαυνὸν φῦλον, ot πρὸς ἡλίου 
Ναίουσε πηγαῖς, ἔνθα ποταμὸς ΑΙἐϑίοψ. 
CAsAUB. 
Ecquam paludem χαλχοκέραυνον **) fethiopum poeta 


opacum ra 


*) Ad catadupae Nili refer, nbi lumen praecipitans se dragore 
. Aauditum incolis aufert, ut ait. Plin. H. N. VI. 29. et haec eet 
᾿χαλκοκεραύνου, seu aerisoni, explicatio. Mela (I, 9, 2. ubi 
cf. Tzschuck. p. 509. sqq.] λίμναν describit. Hic lacus proprie 
ad Aethiopas refertur, nam Aethiopia ultra catadupas est. 
Plin. H. N. V. 9. Est etiam παρ᾽ ᾿Ωκϑανῷ, nam ex praece- 
dentibus patet, veteres Oceanum tanquam Aethiopiae vici- 
num describere. Bryantius Mythol,. t. 5. p. 454. hunc Ae- 
schyli locum diverso modo explicat, ao Straboni de situ Ac- 
thiopiae repugnat. Farcow. 
95) Schneider. iu Lex. Gr. T. II. p. 654. a. suspicatur χζαλκοκέ-- 
ααστον vel:simile qniddam. Codd. nihil variant. Vet. Intp. 
(Eurumque flumen, tort. pro aeneum. Ita ed. 3494. Aliae ed 
"Aureumque fulmen, Yn ed. Par. 1520, omnia desunt usque ad 
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intelligat, cum Casaubono ignorare me fateor. Pro παν.- 


. τοτρόφων Scribendum esse suspicor HONTOTPEOAON 


*$ 


[lta permutantur sevroyorog et ποντογύνος. v. Bast. Epist. 
Crit. p. 7o. Fac; ut de Ichthbyophagis locutus fuerit 
Aeschylus. *) Caetera sic in «metra redigere proclive 
cat. 

"» ὃ παντόοπτας **) "Hie aite 

Xpeor oOav»arov, καματὸν θ᾽ ἵππων, 

Θερμαις ὕδατος 
JMaàlexov ngoyoate ἀἄναπαυεῖι. 


Ex his probaturus est Strabo, Aethiopas, secundum Ae- 
schylum, per totam plagam meridionalem juxta Ocea- 
num porrigi. TvnwaH. 

Si coniectare fas sit, forte legendum est yalxoxe- 
λαΐνων .... λίμναν παντότροφον “ἰϑιόπων : paludem ae- 
reo colore nigricantes “οἰ ίοραϑ alentem.  Bnxq. 

.P.8g. 1. 16. Παρ᾽ ὅλον γὰρ v0] Lege totum hunc lo; 
cum hoc modo: παρ ὅλον yag τὸ μεσημβρινὸν κλίμα, tov 
"füxeewov ταυτὴν πρὸς τὸν ἥλιον ἴσχοντος τὴν γρείαν, καὶ τὴν 
σχέσόν, παρ᾽ ὅλον καὶ τοὺς “Τἰϑίοπας αὐτῷ εἶναι φαίνεται. 
aut sine voce αὐτῷ. Sensus est: Credidisse Aeschylum 





voo. λίμναν. Equidem nihildum «onjectando exputare potui, 
uod satisfaceret. Y'a. 

*) Ven. A. παντοστρόφον. Eton. Mosc. Med. x. et e corr. Med. 
2. παντονρύφον. Ve Intp. quod omnino .4ethiopas alit, 
Schneid. ). |. T. Il. p. 200. b. metrum pessumdans ronjicit 
“τοντοστεφῶν.  Erfurdt. in Obss. ad Athen, P. 1. p. 8. melius 
πάντων τρόφον, in quod antea jam LLobeckius inciderat, me- 
cumque, quae est ejus humanitas, communicaverat. Sed 
Caesurae in versibus anapaesticis neglectae excusationem bene 
susceperunt Gaisford. ad Hephaest. p. 280. et Hermann. Ele- 
ment. Doctr. Metr. p. 374. Quamobrem retineam vocabulum 
παντοτρύφον, ut citat Herm., a codd. oblatum, sed non alibi 
mihi lectum nisi in Orac. Sibyll. T, 151. “παττοτρόφος κτί- 
στηΐ. Heder. affert e Gloss. Vet. Apud H. Steph. anctoritate 
destituitur. Παντοτρόφον conjectura assecutus erat jam. J. H. 
Joss. Mythol. Bricf. T. IL. p. 140., quanquam versus male 
disposuit, nec melius Pauwio, quem ex more suo diffici- 
liore allatrat, rhythmi anapaestici leges perspectas habet. 
Optime eum edocebit Hermann. l. 1. p. 576. Fn. 

**) Sic dedit ex Stanl. in fragm. Aeschyl. p. 645. cf. Prometh. 
Viyct. v. 91. Eumen. v. 1046. Suppl. 157. Eurip. Iphig. Aul. 
169. Tum joe direrte Mosc. Mid. 1. Postea hic e corr. 
μαλθακοῖ pro. μαλακοῦ et Mosc. Par. 1. 2. 5. Med. 1. 2. itje- 
runt εἰ ante ὠγαπαίΐδε, quod ignorat Vet. Intp. ΓΒ. 
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iquos vetere, per totam plagam meridionalem por- 
bg vetesum. Aethiopas, pes situs totius illius 
triczms eodem plane modo se habeat ad Solem, *) Ipse 
es saíra [p 3." explicat : αὖ γὰρ ἄντοπῳ, ait, τοῦδε τοῦ 
ον Hoi τὴν διάνοιαν, καὶ ἐπὶ τῷ joxtavo ἐδη 
sed ἐπὶ τὴ «ἐὐἰδιοπίᾳ. CASAUE. ] . 
p. ao. La. προς τὸν ἥλιον} εἷς v. 9. e con Med. 2. 
"Sepra γρείαν in Par. 1. est .. o4 .. Tum pro αὐτῷ 
va gn TR eg. αὐτῶν. Edd. Cas. Alm. Breq. αὐτὴν 
Ve. Bp. fd totum enim meridianum clima hunc ad 
usum et ad dethiopas eorumque situm oceanus 
Xamew videtur. Paetzius in Not. MSS. unice probat 
we Cas. idque recipiendum fuisse dicit. Haud aliter 
"eil. in vers. Gall. In verbis αὐτῷ gaéreras idem ver- 
ww v place et Breg. sequuntur Cas, , quanquam hic in 
wecum non ausus est recipere. Fm. 
P. 90. 1. 5. τὴν Κιυμέρην φησὶ — δοϑήῆναι) τ. KAvp. 
». e. Med. 1. Μοδο. Traditam esse Clymenem Με- 


«Net terrae ejus imperium habere dicit Vet. Intp. 


Fe. ' . 

porson. ad Eurip. Orest. v. 975. ,, Cum γρυσέαν 8o- 
Qe eolem vocasse testetur Euripidem Scholiastes Apoll. 
hod. I. 498., idque ex Phaethonte diserte citet Diog. 

. ]I. 10. maxima cum verisimilitudine VV. DD. le- , 
got *P- Strab. 

“Ἥλιος aviGyov γρυσέᾳ βώλῳ φλέγει. 

vid. Valcken. Diatrib. p. 50. sq. ** Tzscn. **) 

De vv. γείτονες μελάμβροτοι cf. Lobeck. 1n Obss. ad 
phrynich. P. IL. p. 6. Tum pro gaev»av Med. 2. φαενὼν 
et 6 COTT. φαεναῖαν. Vat. Α. φαεννας. Vet. Intp. Jucentemrs. 
putheil in vere. Gall. vel gaevvag vel φαεννὰν — ἱππό- 
eracw COnjicit. Fi oss, 1.1. T. II. p. 158. de hoc fragm. 
disputans corrigit ove φαέννης. Sed, ut fit, dum in alios 
inhumanissime invehimur, ipsi turpissime labimur. Le- 

endum est "Eo φαεννὰς ἡλίου θ᾽ ἱπποστάσεις, ut mecum 
sentit Spohnius. Eurip. Álcest. v. 605, sq. ἀμφὶ μὲν ἀε-- 


gue tem 


*) Malim παρ᾽ O.AON καὶ «ovt diDuosac AIIOO AINETAI. 

YAWH. 

Posterius etiam Scaligero in mentem venerat. Tzscn. 

9*3 Monuerat idem oensor ed. Tzschuck. R —f. in Ephemer. 
Jitter. Heidelber;. 1909. P. XV. p. 295. FR. 


. $8.59 JN STRABON. LIB. I. 51^ 
Mov xvegalav ἱππόστασιν." Sic Sil. Ital. L.IIL..v.599. Tar- 
teasos stabulanti conscia Phoebo. | Fs. - 


P. go. 1. 9. Νῦν μὲν — ἱπποστάσεις ignorant Vat. A. 
et Ven. Α. Hic pro βηνύεε dat μηνύεεν l. 15. et pro ὅς φη- 
ci» Mosc. og φησὶν cum Vet. Intp. Ald. et Hopp. Fn. 

P. g1.1. 4. πρὸς δὲ Bogjé» Sic Med. 1. 2. Par. 5, 
Esc. Mosc., sed hic βοῤῥὰν et Med. 2. βορᾶν. Prius δὲ 
confirmat etiam Cosmas Indicopl. in T'opogr. Christ. T. 
11. p. 148. ed. Mont£., qui eundem Ephori locum affert. 
Fn. , . 

[P] P. 91. 1. 5. μείζων ἡ “ἰϑιοπία, ἢ *) 5j Zxv8la] 
Et tamen, ut mox ait, Scythia ἀντίκειται Aethiopiae. 
Sed ratio manifesta : “ἀντίκειται enim Scythia Aethiopiae, 
ut in Sphaera Arcticus circulus Aequatori. Casavs. 

P. 91. 1. 10. πρὸς ζύφον (ὅπερ ἐστὶ πρὸς Gpxrov)] Ita 
Strabo hanc vocem censet hoc loco accipiendam **) : qua 
de re lege libro x. (T. Iy. p. 77.] ubi de Ithaca. [Hom. 
Od. IX, 2:6.) Nam in illum locum mox ipse hanc dispu- 
tationem rejicit. ***) CasaAus. 

P. 92.1. 5. Ζειὶς γὰρ ἐς ] Hom. Il. 4, 425., ubi sic 
VVolf. et Heyn. (T. ἵν. p. 112.) pro vulg. Hom. ἐπ΄. Vat. 
A. Z. δὲ. Mosc. εἰς. T'um 1.7. pra καϑ᾽ ὅλον Ven. A. Stroz; 
Par. 1. 5. καθ᾽ ὅλυυ. Med. 1. Pat. 3. καθόλου, sed hic al, 
m. supr. xàó' ὅλων. Fn. 





*) ,,Pro ἢ quivis καὶ mecum leget, qui Ephori verba, a Cosma 
) relata, Bccurathus pensitavsrit. J Márz. ad Ephor. y. di. 
Sunt autem: Ἔστιν οὖ» ovx ἴσον ἕκαστον τῶν μερῶν" ἀλλὰ τὸ 
μὲν τῶν Σκυϑῶν καὶ τῶν “θεόπων δον, τὸ δὲ τῶν ᾿Ινδῶν. 
καὶ τῶν Ἀελτῶν ἔλαττον" καὶ παραπλήσιον ἑκατέρων ἀλλήλοις 
ἔχει τοῦ τόπου τὸ μέγεϑοο. Tum ]. 7. inepte pro δυσμῶν Fal- 
con. ,, Leg. δυσέων (310). ““ Deinde l. 8. ὁμόλογος, quod dedit 
Falc. et Sieb., tuentur Ald. Hopp. Mosc. Ven. A.; at ὁμολό- 
yot Cas. Alm. Breq. concordare Vet. Intp. Fa. 
*$) Praeivit eam interpretationem Aristarchus, notante Schol. 
ad Odyss. 2, 1. V. Bochart. Chan. I, 4o. Tzscnz. 
Adde, quos laudat Ukert. in Geogr. d. Gr. u. R. T. I. P. 
IT. p. $06. idemque in Bemerkk. üb. Hom. Geogr. p. 58. sq. 
eimul cum iis, quae ejus censor monet in Jen. Ephem. Litt. 
1815. Aug. N. 147. p. 220. sqq. Fn. 
***) Ven. A. Stroz. l. 153. ὅταν φησὶ: cf. T. VII. p. 195. Post 54- 
o» τὸ in Ald. Hopp. est.xai, quod edd. rel. et codd. igno- 
rant. In vers. Hom, Od. K, 290. sqq. Mosc. ov yag τε, Par. 


8. rov. et ἀνεῖται simpl. y Hopp. Moso, Pur, 1. 2. 55 dupli- 
cant vero Epit. et edd. rel, Fm, , . 
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P, 93.1. 8. τεταγμένον] Eustath. ad Il. 1.1. p. 96. Bas. 

[p. 128, 17. Rom.], ubi h. l. refert, habet τεζαμένον, 
uod probat Politus.' At τεσαγμένον habet idem ad Odyss, 
l3 303. p. 2225. in. [p. 1556, Ἣ HRon»]*) 'Tzscu. 

' P. 92. |. 9. προρβάλλοις] Ald. Hopp. — βάλοες. Mosc. 
Par. 1. 2. Med. 1. 2, — βάλης, quod recepit e Reg. Breq. 
Tum. 7o» δ᾽ ἐξ .4i0. sunt Hom. Od. E, 202. sq. Mosc. 
]. 14. σον, haud recte. Fn. 

P. 92. ). 14. σον τῷ, ἀπὸ ue .] H. 1. repetit Eu- 
stath. ad Od. 5, 83. p. 225. med. M L 1556, 29) paulo 
mutatum, De Solymis in Pieidia non Collocand's idem, 
eed in universum, Strabonem exscripsit ad Il. 6, 164. 
p. 495. in. Bas. (655, 58. R.) **)  "I'zsca. | 

P. 95. 1. Δ. ὡς] ὃν Par. 2. 5. scd hic supr. al. m. ox. 
Med. 1. e corr. o». In Ven. A. l. 4. deest τὸν. Verba Hom. 
aunt Il. 7, 4..sqq;, ubi cf. quae disputat 77eyzn. T. 1V. 
p. 449. eqq. Mosc. πέτωνται. Par. 1. et e corr. Par. 3. πο- 
τῶνται. Med. 1. zerojrtou. Med. 2. πέτοντας et e corr. no- 
τῶνται. Tum 1. 15. μόνους deest in Esc. et χατηγαγεν in 
Med. 2. e corr. pro μετή7. | FR. 

De gruum migraüonibus v. Aelian. Hist. Anim. 5, 
15. et Eustath. ad Hom. 1. 1. [p. 571. Rom.]  Tzsca. 

[P] P. 95.1. 16. Kai τὸν περὶ τῶν Πυγμαίων λόγον) 
Non enim Pygmaeos collocant recentiores ad plagam 
meridionalem; sed vel in India, hoc est in Oriente, vel 





4) Frequens confusio. Vid. Tzschuck, ad Strab. T. ITI. p. 266. 

' "et quos laudant Schaefer. ad Aristoph. Plut. ed. Hemsterh. 

nov. p. 509. 4st. ad Platon. Legg. T. fr. p.301. et Boissonad. 

ad Marin. Vit. Procl. p. 71. sq. H. l. pracferam τδεαμένον. 

Sic antea ex Ephoro τὸ τῶν “ἐϑιόπων ἔϑνος παρατείνειν do- 

κεῖ — Paulo post τοὺς παρ᾿ ὅλην τὴν wxeavitu» διεατείνοντας--- 

et τοῦ ὠκεανοῦ παρ, τείνοντος. T) De Libyae fiuibus c£. Bre- 

dow, in Unters. δ. alt. Gesch. u. Geogr. T. II. p. 351. , qui 
Gossellini dissertationes vernacule reddidit. L'A. 


1) [τὸ vereor, ne in 8chol, Ven. ad Hom. IL P, 265. pro δια- 
. ταντικῶς ἐμφανίζων legendum sit διατατικῶρ h. c. latiore 
sausu , et addendum Lexicis. De discripine utriusque vo- 
cis dixerunt .H. Steph. Thes. L. Gr. T'. III. p. 1265. H. et 
Schweigh. ad Polyb. fragm. gramm. 58. T- V. p. 85., mo- 
nente etiam Schneid. in Lex. Gr. s. h. v. Fn. 


.. 99) Stroz. Med. 2. Mosc. πλάσαι l. 15. pro πλάσας, sed hic corr. 

ac. V. quae de harum syllabarum confusione dixi in diss. de 

med. pent, syll. post Gpitzuer. lib. do Vers. Gr.. Hes. p. 597. 
BA. ' 





&.6 ^ — IN:STRABON. LIB.L^——— ug. 


in Thracia: hoc est versus septentrionem. *) Strabo au- 
tem libro xvir. [T. VI. p. 621.] suspicatur, z5» μεκροφυΐαν 
τῶν ἐν τῇ “ιβύη φυομένων huic fabulae de Pygmaeis oc- ' 
casjionem dedisse, CasAUus. 

P. 94. 1. 8. ὡς d» μεσημβρενοῦ κύχλου τμήματε ἀξιολό-- 
yo] Docet obiter, sinum Arabicum esse óp«o» ἄξιον, qua 
dividi Aethiopia censeatur in duas: nam, 81 parum pro- 
mineret versus septentrionem bic sinus, non recte eo 
videri posset Strabo Aethiopiam dividere: contrarium 
igitur probat. ldem supra de Nilo factum ab eo. Vocat 
autem Strabo stadiorum xv. millia τμῆμα ἀξιόλογον Cir4 
culi meridiani. Meridianum circulum dividunt Astrologi, 
ut et Zodiacum, in gradus ccc.x. Horum graduum uni- 
cuique censuit Eratosthenes respondere in terrie stadia 
ncc. Ptolemaeus vero ait p. Nos sequamur Ptole- 
maeum. ** Ex Ptolemaei igitur sententia stadia eupra 
posita gradus efficient xxx. Jam si consideres, quotam, 
meridiani circuli partem nostra οἰκουμένη obtineat, hoc 
est, quae eit ejus latitudo, videbis, merito gradus xxx. 
dici a Strabone ejus circuli zuzua ἀξιόλογον. Porro, quae, 
ratio est trium ad xxxvr, ea etiam est horum xxx ad 
cccLx. Sequimur autem lectionem vulgatam, quae étiam 
Aldi est, et quam plerique libri veteres habent. Auctor 
tamen Epitomae "**) pro μυρίοις legit δισμυρίωες. Sic 
erunt stad. xxv. Μ. pro xv. m. Sed haec profecto summa, 
nimia est: quum etiam ea, quam sequimur , longe ex- 
superet dimensiones Ptolemaicas: quas si sequamur, non 
videtar hic sinus plus quam xx gradus obtinere, hoc est 
stadi. x. m. 7) CasAUE. 

[Ὁ] P. 94. 1. 15. τριῶν 5j τεττάρων ἡμερῶν, ἢν ences. 
ὃ ἰσϑμός)] Vox ὁδὸς etsi saepissime in hoc loquendi ge- 
nere desideratur: tamen hic duriuscula videtur ejus * 


4 


3) Quorum opiniones recenset Tschuck. ud Miel, III, 8, 8. p. 
561.sqq. ln. τς 
. **) De his rebus uberrime nuper exposuit ὕκοτε in lib, Ueb. ἅ. 
Art d. Gr. u. R. die Entfernungen zu bestimm. τι. üb. d. Sta 
dium. Vimar. 1815. 8. Fn. 
»5*) Ibi legitur oradia διομύρεα καὶ πεντακπερχίλια. Natum videtur 
dic ex antecedente syllaba δια. Sic commutantur δὺς et δή: 
v. Schaefer. ad Apoll. Rhod. Schol. T. II. p. 68. idemque 
cum δέ: v. Bast. Epist. Crit. p. 75. et in Appeud. p. $1. ΤᾺ. 
D P.94. 1. 4.. περὶ]. παρὰ e corr. Med. x. Tum l. 5. τὴν wsea». 
δεατείν. invertit Mosc. διατ. τὴν wxnsas ἘΠ. 
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ellipsis. *) Vocat autem iter trium aut quatuor dierum 
intervallum mille stadiorum: tot namque stadiorum fuit 
jethmus Arabicus: auctores Strabo et Plinius [V. 12.): 
quamquam Posidonius **) cr212 ajebat. Vult igitur htc 
noster, iter terrestre unius diei esse vel stadiorum 5554 
vel 250. Sic libro quinto [L. Vl. T. II. p. 295.] inter- 
vallum, quod est a Tarante Brundusium, iter vocat 
unius diei: quum id intervallum stadiorum eit ccex. He- 
rodotus tantum cc. ἡ δὲ ὁδὸς, ait, ἡ ἡμερησίη ava διηκό- 
σια στάδια συμβέβληταί μοι. Locus est in Melpom. (c. 101.) 
Ἐκ ita Livius libro xxr. (c. 15,7 iter unius diei dixit, pro 
eo, quod dixerat Polybius libro ri. (c. 8.] δεακόσια στά- 
δια. Romani vero jurisconsulti longe humaniores, qui 
vicena millia passuum tantum, hoc est stadia 160. aut 
ad summum 166$ in singulos dies dinumerari jubent. 
Herodotus quoque T'erpsichore (c. 55.] videtur signifi- 
care , iter unius diei esse stadiorum centum et quinqua. 
inta, Atque haec de itinere terrestri. Quid de marino? 
Marinus , ut refert. Ptolemaeus [Geogr. I, 17.], ctr» sta- 
dia navigationem unius diei esse statuebat. Arietides in 
Aegyptio (p. 360.] facile confici scribit, secundis epiran- 
tibus ventis, stadia mille et ducenta. Herodotus Mel- 
pom. bac de re sic scribit: νηῦς ἐπίπαν μάλιστα xai κατα- 
vues ἐν μακρὴ ἡμέρῃ ὀργυεέας ἑπτακισμυρίας , νυκεὸς δὲ ἕξα- 
«ἐσμυρίας. Ex hujus igitur sententia navis ἐντὸς νυχϑημέ- 
v conficit opgywag quidem 150000, stadia autem 15000. 
ingula enim stadia orgyas continent 100, eodem Hero- 
doto (Il. c. 100.) teste. Polybius paullo ante [T. I. p. 68.) 
negabat, confici solere stadia οἱ cio uno die. Strabo ]1i- 
bro x. [T. IV. p. 229.] testatur, ἀπὸ τῆς Χυρηναίας ἐπὶ τὸ 
Αριοῦ μέτωπον, Cretae promontorium, duorum dierum 
ac noetium esse πλοῦν: esse autem id intervallum ex 
sententia Eratosthenie stadiorum bis mille. Plinius gutem 





*) Malim referre ἣν ἐπέχει ὁ ἰσθμὸς ad verba pr.egressa. je 
xatd Πηλούσιον θαλάσσης. Sic Strab. L. ΧΙ. τὸν ἀπὸ Πηλου--: 
aov ἰσϑμόν. L. VIL. T. II. p. 596. τὸ πορθμοῦ πᾶν, ὃ ἐπόχεο 
τὸ στόμα τῆς ἈΖαεώτιδος. Pn. 

9**) L. XI. T. IV. p.562. Pos. fragm. ed. Bak. p. 118. ubi omis- 
&us est alius locus Strabonis L. XVII. T. VI. p. 545.0 δὲ 
μεταξὺ i00pos τοῦ Πηλουσίου xal to? μυχοῦ τοῦ xaO Ἡρώων 
πόλιν ἐννακοσίων μὲν ἐστι σταδίων, ὡς δὲ Ποσειδώνεὀς φησιν, 
ἐλάττων ἢ χιλίων καὶ ποντακοσίων. V. Tzschwck. κὰ Μοὶ, 
11, 8, 3. p. 392. Fn. 
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de eodem intervallo sic scribit (rv. c. 12.): ἦρθα (Creta) ᾿ 
abest promontorio suo, quod vocatur Criu metopon, 
ut prodit "Agrippa , & Cyrenarum promontorio Phy- 
cunte ccxxv. M. pass. Haec semel annotare volui; quia 
in his libris toties harum rerum mentio reperitur. *) 
CasAUE. 
P. 95.1. 1. πᾶσαν τὴν fo.] v. 4o. π. Mosc. Idem 
cum Stroz. Par. 5. Esc. et e corr. Med. 1. 2. l. 10. ante 
τῶν πεντακ. inserunt ἀπό, lbid. Mes. Cas. Stroz. Par. 1. 
XKton. "4gafixov pro ᾿Δραβίου, improbante Breq. qui 
utitur testimonio Steph. Byz. s. v. Aoefía. Rectius pro-. 
midtuum utriusque formae usum agnoscit Tzschuck. ad 
Strab. T. VÍ. p. 527. ') FR. 
P. 9^. l. 8. εἰ τὰς μὲν Iiyvnrlove Θήβας Ἴδει σαφῶς} 
Aristoteles Meteorolog. libro primo c. 14. causam, cur 
Homerus Thebarum potius, quam Memphis, aut alius 
inferioris Aegypti urbis faciat mentionem, hanc affert, 
quod nimirum tunc recens adhuc illa Aegypti pars agge- 
. eta fuisset. Itaque, ait, vel omnino non erat Memphis, 
aut, ei jam erat, non talis et tanta,  CAsAUR. ' 
P. 95. 1. 9. σταδίουρ. μικρὸν ἀπολείποντας τῶν πεντα- 
! φισχελίων] Haec fere est totius Aegypti longitudo: qua 
.de re tractatur libro ultimo (T. V]. p. 484.]. **) Porro 
non conveniunt ista omnino Ptolemaei observationibus: 
ut nec alia quam plurima, Herodotus autem Euterpe (i. | 
4. II. c. 9.) auctor est, ab Heliopoli, quae est ad caput 
zov Delta, ἀνάπλουν ad Thebas stadiorum esse cio cio 
619 CI2 12 €CCCLX. T) CasAvB. 


P. 95.1. 13. ὁμωνύμως τῇ τοσαύτη χώρᾳ λεγόμενον] 





4) Cf. de seq. οὗ χαριέστεροιε Bredow. l. 1. T. II. p. 166. Tum 
l. 16. Med. 2. e corr. τῶν κόλπων pro τὸν κόλπον. Fn. 
. **) Usitatius vero dicitur Straboni odios. V. L. IT. T. T. p. 
226. 262. 267. 522. 525. 546. 347. 555. L- XVI. T. VI. p. 440. 
L. XVII. ? 545. 550. 850. Vid. eünm H. Steph. Thes. Gr. 
L. Append. T. I. p. 524. Neque aliter saepius Diod. Sic. IIT, 
ie nconstans usus apud Ptolemaeum; íÍrequentius tamen 
egitur ᾿Αραβιιός. Sed hic soriptor omnium maxime critica 
manu in verbis et rebus eget. Paucula monuit Tscluck. ad 
Mel. III, 8, 5. p. 289. Fn. 


***) Hinc Gossell. h. ]. 4000 stad. legendum esse censet, Fn. 


1) Herodoti errorem, quod ignozabat Schweigh. T. V. P.I. p. 
222. , jam notaverat Gossoll, ad h.l. Strab., scribendum esse 
jubens 6560 stad. Fa. ᾿ 
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Nam et regionem ipsam, et Nilum promiscue appellat 
poéta Aegyptum. — Casaub. 

P. 95. |. 45. "Hpgodorov] Lib. II. c. 5. *) Ars. 

P. 96.1. 2. προζαχϑέντες 1 Moec. et al. m. supr. Par. 
4. προςταχϑ. 'Tum Med. 1. e corr. ]. 5. et 1. 6. παρὰ pro 
περί, Mosc. Med. 1. Par. 9. ). 7. γίνετωε πᾶσα pro m. γίν. 
. Yidem et Ven. A. Vat. A, B, Med. 1, Par. 2. l. 10. τὸ ᾳι- 
λεΐδημον τοῦ ποιητοῦ xal ro φελέκδημον prO τ. g. x. τ. g. τ. 
x, Deinde 1.1 t post εἰ Med. 2. δὲ addit. ἘΚ. 

[Ὁ] P.96. 1. 9. Προστίϑητε οὖν] Lego Προσείϑητε, “ἃ. 
de. Batio patet. **)  CAsAUB. 

καὶ τὸ φιλείδημον] Testantur summum sciendi quam 
plurima studium, quod in poéta fuit, cum alia, tum, 

uae de ejus morte ϑρυλλεῖταε : cui fabellae similem post- 
ea confinxerunt alii de morte Aristotelis, qui fuit unus 
omnium maxime φελειδήμων, φιλομαϑὴῆς, &C πολυμαϑθής. 
'CASAUB. 

P. 96. 1. 10. καὶ τὸ φιλέχδημον)] Apparet ex iis, quae 
de ejus vita narrat Herodotus. ***) CaAsAUS. 

P. 96.1. 14. λέγων ῥητῶς τὰ ῥητὰ, καὶ σιγῶν] Totus 
locus ita debet legi: καὶ λέγων ῥητῶς τὰ ῥητὰ, καὶ σιγῶν 
τὰ λίαν ἐκφανῆ, ἢ) ἐπιϑέτως λέγων. T) Hic unus est, in- 
quit, qui, rerum quam plurimarum cognitione instru- 
'ctus, et disertim ea expressit, quae narratu videbantur 
'digna: et ea, quae minus digna judicabat, aut omnino 
tacuit, aut ἐπιϑέτως, id eet per epitheta, indicavit: ut 
cum, verbi gratia, Nilum diineréa appellavit, quod ex- 
emplum mox explicat Strabo: aut, quod magis est per- 
epicaum, cum Thisben πολυτρήρωνα appellavit: et alia 
de genere hoc sexcenta,  Casavs. 

P. 96. 1. 17. πρὸς οὖς νῦν ἡμῖν ὃ λόγος] contra quos 
nunc jam dicemus , vertit eruditus interprés. Deceptus 
est enim, dum non animadvertit, Aegyptios et Syros, 
quos hic ait Strabo, esse Cratetem et Aristarchum: quos, 
ait mirum esse, non intellexisse, quae scripsit poéta, 





'*) Eton. Par. 1. pro προοπέπτοις habent— τοι. Stroz. Reg. Med. 
1. 2. προπέπεοι, 6ed hic corr. post. Fn. 

9**) Vet. Intp. adjicitur. Vulg. tuitus est Breg. Haud bene, ut 
videtur. Dutheil. in vers. gall. secutus est Cas. - Fn. 

***) Wood. ex 1]. 17, 263. in Aegypto Homerum fuisse putat. 
Negat de Maróées t. 1. p. 188. 1zscn. 

1) Sic Mosc. Par. 1. 2. 5. Vet. Intp. quod tacite reddidit D»- 
the;l Nibil mutavit Breq. Fa. 
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de ipsorum regionibus: Aegyptius est Aristarchus, qui 
Alexandrensis fuit, Syrum appellat Cratetem, qui erat 
Cilix. Nam Mallotes fuit: Mallos autem Ciliciae oppi- 
dum: Cilices vero Σύρων ἐχόμενοι, ait Appianus [ praef, 
€. 2.] ac Strabo libro xvz. Notum eet autem, quam late 
pateat Syrorum appellatio. Solet autem Strabo, ut et 
hilosophus, eadem fere repetere in conclusionibus ver. 
a, quae initio disputationis posita sunt. Quare conferri 
ista debent cum illis [p. 81. sq.]: φημὶ tovc γραμματικοὺς 
μηδὲ λέγοντος ixtlvov αἰσθάνεσθαν, ἀπὸ ᾿Αρισετάρχου xal 
Αρατητος. CASAUB. . 
P. 97.1. 1. συνιῶσεν] — «ow Mosc. Med. 4. 2. ete 
Reg. recepit Breq. quod vel sine codd. fieri debebat. 
Tum 1. 5. pro ov zov Par. 5. ov xo. Med. 2. e corr. avzov. 
Pro ἠγνόησεν Mosc. Ven. A. Vat. À. B. Stroz. Med. 1. 2. 
ἡγνόει ye, ut e Reg. edidit Breq. Haud immerito. Deinde 
]. 7. pro-ov δοκεῖ δὲ Mosc. Ven. A. οὐδὲ δοκεῖ. ac l. 9. pro 
μόνον Mosc. Esc. Eton. μόνους. Med. 1. e corr. μόνος. De- 
nique ]. 15. supr. v. ἀένναον ab al. m, in Par. 2. scriptum 
est ἐπὶ τοῦ velAov. Fs. 
. P. 97.1. 8. τὸ μὴ λέγειν, οὐ τοῦ μ εἰδέναε σημεῖον 
ἐστι. Hoc eaepe inculcat Strabo. Et tamen ipse quoque 
videtur disputare interdum: ut, cum paullo post negat, 
Indiam Homero cognitam fuisse, alioquin ficturo ali 
quam ejus mentionem. Sed alia eet ratio.  Casaus. - 
| P. gg. l. 7. τοῖς ἐθελοκωφοῦσεν ] Hoc est, ἐθελόντως 
xegovce. Hesychius [ubi cf. 4lbert. T. I. p. 1095.] (v. 
ἐθελοκωφῶν.) Elegans vox, qua etiam Clemens Alexan- 
drinus usus est in eexto [p. 775. ed. Pott.] Σερωματέων ἐ 
xq» οἱ φιλοσοφοῦντες τὰ “Ἑλλήνων ἐθελοκωφῶσει τὴν ἀλήθειαν, 
ἐξευτελέζυντες τὴν φωνὴν τὴν βαρβάρων. ΟΑϑΑυΒ, 

. Q7. 1. 8. Ὁ ποιητῆς τοίνυν διϊπετέας καλεῖ τοὺς πο- 
ταμοὺς) Nunc ad Eratosthenem redit, et interruptam 
cum eo disputationem de Nilo repetit. Quaerebatur, an 

oéta τὸ περὶ Νείλου cognita babuisset: rationes, qui- 
bus adducebatur Eratosthenes, ut id negaret, supra ever- 
tit hic noster: nunc probat ita esse, ut ipse ait. Est 
àutem subtilis haecStrabonis disputatio: cum enim Ho- 
mero omnes fluvii sint δείπετεῖς, profecto difficilis quae- 
stio est, cur, si Nili naturam voluit indicare, hac voce 
fuerit contentue. Porro aliter hanc vocem interpretan- 
tur Grammatici. Hesychius [Τ΄ I. p. 995. ed. Alb. ubi 
cf. intpp.]: δεϊπετέος, ἐπὶ μὲν τῶν ἄλλων πυταμῶν ἀπὸ τοῦ 

2. | 
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Διὸς πληρουμένων χειμάῤῥων, ἐπὶ δὲ τοῦ Νείλου, ϑιαυγοῖς, 
διαφανοῦς. ἢ διαπεπετασμένου. Sed adi poétae interpre- 
tes, *)  CASAUE. 

[Ὁ] P. 97. 1. 12. ἄλλως γὰρ ἄν τὸν χειμάρῥονν) Trifa- 
riam igitur haec vox usurpatur: unus modus est, cum 
de torrentibus dicitur, alius, cum de quibusvis fluviis, 
tertius, cum de Nilo, CasAvs. 

P. 97. |. 15. φελλοῦ σκιᾶς] Legebátur σκιάν. [ Vat. A. 
B. Mosc. Par. 1. 2. 5, Med. 1. 2. sed Par. 2. ἂς supr.) 
quasi vero umbra pondere cum subere comparetur. Su- 
ber est res levissima, qua ipsa cum aliquid adhuc le 
vius dicérent, umbra suberis, rei levissimae, levius 
dixisse arbitror. Quo modo, cum fumus res sit viliseima, 
tamen humanae conditionis ut extremam vilitatem ex- 

rimeret, quidam χαπνοῦ σκιὰν nos esse dixit, fumi um 
brat. Pluterchus de dicto Pindari, ἄνθρωπος σκιᾶς 
ὄναρ: Significanter (inquit) ac scite usus hyperbola, vi- 
tae humanae conditionem expressit, παραμυϑητικῷ- πρὸς 
᾿“πολλώνιον. [ T. Vl. p. 595. Reisk.] Compendia autem 
scribendi facile potuerunt efficere apud librarium incu- 
rium , ut σχιᾶς In σκιὰν mutaret, **) Certe χρηστουμαϑειαν 
e Strabone (quod compendium hujus geographiae usur- 
patur) σκιᾶς habent. et λαγῶ scripsi pro λαγώς ***), ut 
sit, quod requiritur, patrii casus. Scytala seu epistola 
Laconica quam fuerit exigua, aliunde disces. Xvranp. 


Non eet dubium, quin, qui hoc protulit, Pinda- 





4) Schol. Harl. ad Odyss. 4, 477. , unde firmatur conjectura 
Heynii ad Il. P, 265. T. VII. p. 353. Zenodorum mutantis in 
Zenodotum, Hic plura dedit de vocabuli significatione varis, 
et h. l. et ad. II. 174. p. 171. Tum l. 9. Mosc. Esc. Eton. μό- 
yov$ pro μόνον. Med. 1. e corr. μόνος. Ibid. pro dier Par. 
1.2.3. Eton. Esc. Mosc, Med. 1. et e corr. Med. 2. Vet. Iurp. 
κοινῶς» quod' in textum migrare jussit Breg. Tuetur ἑπλω; 
Schol. Ven. ad P. Deinde l. 10. pro ὀμβρίμων bene Breq. € 
Med. 1. (cui accedit Esc. Vet. Intp.) edidit ομβρέων ὑδάτων, 
provocans ad Aítistoph. sg. v. 297. et ὄρν. 1592. Idem aucto- 

, vitate sua stabiliunt Schol. Ven. et Min, ad IJ. δια το ἀπὸ 

- (Min. ὑπὸ) τῶν ὀμβρεων vato πληρουσϑαι rovs geuapport 
ἢ δια govove (leg. 6 . aliisque δεαφανοῦς). ΝΙΔΙ offensio- 
nis est in ἀπό, etsi L. XVII. T. VI. p. 486. legitur ὑπὸ op- 
βρων ϑερενῶν πληρούμρονον τὸν Νεῖλον Tosovre. Fn. 

2) . Bast. Comment. Palaeogr. p.755. sq. FA. . 

***) [ta IMosc. Med. 1. 2. sed hic post. corr. Bemb. λογῳ. Epit. 
λαγῶ. Sorib. Aayu. FB. 
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ricum *) illud sit imitatus, oxiug ὄναρ ἀνθρωπορ: ἃ quo 
parum differt Sophoclis illud in Antigone (v. 1184.) [al. 
1154.] **) , 
X — τἄλλ᾽ ἐγὼ καπνοῦ σχιᾶς 

ovx ἂν πριαίμην. — -- 
eimiliima enim hic quoque ὑπερβολὴ ὑπερβολῆς. Idem 
poéta Philoctete (v. d6o.] [al. 946. ] 

Koux old ἐναίρων νεκρὸν, ἢ) καπνοῦ σκιάν. 
Sed et Aeschylus prior dixerat τὸ ydp βρότειον σπέρμ᾽ ἔφη-- 
μέρια φρονεῖ, ὃ πιστὸν οὐδὲν μᾶλλον, ἢ καπνοῦ σκια. Idem 
Aeschylus quoque in Ágamemnone (v. 847.) εἴδωλον σκιᾶς 
dixit, 

-- εὖ yap ἐξεπίσταμαι 

Ὁμιλίας κατοπερον, εἴδωλον σχᾶς 

“οκοῦντας εἶναι κάρτα πρευμενεῖς ἐμοί. 
CasAUE. 

P. 97.1. 16. ἐλάττω δ᾽ ἔχειν γὴν τὸν ἀγρὸν Longinus 
περὶ ὕψους (Sect. xxxvir. Φ. 10. ed. Tollii) hoc ex aliquo 
comico sumptum esse indicat. ὅθεν, inquit, xa? zd xo- 
μιχᾶ, καΐτοι γ᾽ eig ἀπιστίαν ἐκπίπτοντα, πιθανὰ dia τὸ ye . 
λοῖονν «- . . . . ἀγρὸς ἔσχ ἐλάττω γῆν ἐπιστολῆς “Τ“ακωνι- 
κῆς. "*)  CasAUB. ^ 

P. 98. 1. 7. ὡς παραμεμυϑευμεϑα)] Vett. codices πα- 
ραμεμυϑεύμεϑα. T) Est autem παραμυϑεῖσϑαι verbum rhe- 
torum et grammaticorum: illis significat, mollire id, 

uod durius dictum videri poterat: his, excusare, quod - 
male dictum poterat videri. Eustathius [ad Odyes. 4f. p. 





*) Pyth. VIII, 156. ubi ef. Boeckh. T. T. P. IT. p. 94. Pind. re- 
spicit Suid. T. I. p. 236. T. II. p. 20. T. III. p. 759. Fn. 

^ 54) Apud Eustath. h.]. legi monet Erfurdt. Athenaeum addere 

poterat , qnos monuit jam H. Steph. Thes. L.. Gr. T. III. p. 
865. Tischuck. citat Erasm, Adag. p. 401. F&.. .- 

ν᾽ Vid. Toup. ad Long. 1.1. p. 440. ed. Weisk. et Valcken. ad 

heocr. Adoniaz. p. 256. quorum uterque aliam versus effor- 

mandi rationem iniit. Vocabula sov ἀγρὸν parenthesi inclu. 

dunt. Villebr. ,,Expunge hanc gloss. * Minime gentium, 
Epit. ὁ ἀργὸς γῆν ἔχοι -dauow. ἐπιστ. ἐλάττονα. Fn. 

1) Sic Mosc. Par, 1. 2. ὅ. Med. 1, Esc. sed Par. 2. al. m. supr. 
παραμεμυϑήμεϑα. Med. 2. πεπαραμυϑεύήμεθα et e corr. πα- 
φαμεμυϑήμεϑιι. Cas. secutus est Breg. Tzschack. laudat Hem- 
sterh. δὰ Lucian. T. f. p. 208. Bip. tr. I. p. 27. Reitz. Addo 
H. Steph. Thes. L. Gr. T. Il. p. 985.] et Locell. ad Xenoph. 
Ephes. . 155. ϑίγαῦο L. XIII. T. V. p. 406. Παραμυϑοῦνται 
δὲ τὴν. απὸ μικρῶν ἐπέκλησιν.. Ἐκ... 


Pd 


/ 
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1404, 45. Aom.] de Strabone: ὁ δ᾽ avrog γεωγράφος πα- 
θαμυϑούμενος καὶ τοῖς ἐν τοῖς τοιούτοις ἀμφιβολίας. [Tdem 
de Homero ad 1l. γ. in, p. 571, 5. ' 4xvoog εἰπων---- παρε- 
μυϑήσατο τὴν τόλμαν. Hinc apud Gellium (xix. 8.) τὸ 
ἀπαραμύθητον. Idem (xir. 2.) deprecari hoc sensu dicit, 
ut de Seneca loquens, nugator (ait) Ciceronis errores 
deprecatur. | CASAUB. 

ἐπὶ τῷ δεϊπετῆς  νοτθα haec.non agnoacunt libri ve. 
teres, et videtur glossema. *)  Casavs. 

P. 98.1. 12. καίτοι φήσας ἀφῖγϑαι 7 Alcaeus odio ty- 
rannidis, aut. potius a tyrannis pulsus, Lesbo insula 
cessit: videtur autem tunc venisse in Aegyptum: atque 
hanc navigationem suam ipse carminibus descripserat, 
ut docent nos Grammatici, ἢ CasAUs. 

P. 98. l. 15. Ὁ yap ἱστορῶν οὕτω] Par. 9. supr. ye. 
αὐτὸ. Par. 1395. αὐτώ habet, Vet. Intp.: Js enzm de Pharo 
sua tempora posteritati commendans, magis quam 
fama comm. dixit. Dutheil. in vers. gall. patrocinatus 
est novae lectioni αὐτῷ eangque expressit, Quad sane non 
prorsus abhorret a superioribus p. 79. τίς «v ἡ τοὺς α7- 
'γέλλοντας αὐτῷ ποταμὸν «Τἰγύπτειον — καὶ Φάρον ὑπολάβοι 
Μ1) γνωρίζεον ταῦτα, ἢ γνωρίζοντας μὴ λέγειν. πλὴν εἰ μὴ 
διὰ τὸ γνώριμον; Post μᾶλλον ignorat δὲ Par. 5. Fa. ἢ) 





*) Ignorant Mosc. Par. 1. 2. 5. Eton. Esc. Vet. Intp. sed Psr.2. 
habet τῷ διϊπετὴς supr. ut gloss. Desunt τῷ διϊπετὴς in Med. 
1. 2. sed hic add. post. Bret. habet, sed glossema putat. Fs. 
 Aerpicit h. 1. Eustath. ad Odyss. 4, 477. p. 181. (1505 50) 

z$CH. 

**) Cf. Porphyr. et Ácron. ad Horat. Od. II, 15. et Burette in 
Mémoir. de l'Académie — de Paris T. XIII. p. 210..sqq. FA. 

. ***) Breq. quid proficiat ἡ in ἢ mutando, aut in quam senten 

tiam hoé accipi possít, non intelligo. Est autem ἄνανταπο- 
dorov in hunc modum e seqq. supplendum: ὁ ydQ ieroqu* 
οὕτω — ovx ἄν ἐπὶ τοσοῦτον διεψενσμένος εἴη. ἴοι, siznilis 
aranédorde, EA etiam kA Ss occurrunt, δὶς infra p. 135. 
post δὲ d. T. IV. p. 444. ἀλλ᾽ ἡ δόξα τοῦ ὄρους. T. V. p. 1314.94. 
To» Ταναῖΐν — Toeidos ἔδει. Verba h. I διότι μὲν Ls 9s ; 
σεον non pendent ab ἡ ποινὴ φήμη. sed ab οὐκ εἴη διατεϑρυλ- 
λημένη. Hac ratione sententia loci hujus cum ieto p. 80. con- 
venit. PazrTz. . 

Falc. ad h. l. διότι in ὅτε mutandum esse censet. Optima 
profecto medicina! — Fa, 

De Phari distantia c£. Palmer. Exercitt. in auct. Gr. p.'478- 
et Belley snr la distance du Phare au continent — in hitt. 
de l'acad. — de Paris. T. 19. p. 187. sqq. Tascz. 
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P. 99. ]. 1. dor μὲν τότε} Apparet deesse aliquid. 
CA8AUB. ) 

P. 99. 1. 5. ἐψευσμένως ] Deest. in Par. 4. Tum. 5. 
pro ἐξ ὧν συνθεὶς malit Dutheil. συνεὶς, nullo successu. 
δὶς Polyb. XXVIII, 15, 14. τότε ze τελέως oi περὶ τὸν Ztti- 
vova συνέθεσαν ἐν κακοῖς μεγάλοις elvos τοὺς Ῥωμαίους, ubi 
cf. Reisk. et Schweigh. 'T. VII. p. 645. et Lex. p. 605, 
Strabo L. IL T. I. p. 511. s διάνοια ἐκ τῶν αἰσθητὼν συν-- 
ετίϑησε τὰ νοητοὶ, ubi cf. Casaub. p. 178. ed. Alm. Apud 
Demostb, de fals. legat. p. 5805. Reisk. varietur inter 
ἀσυνθετώτατον Ct ἀσυνετώτατον, ubi prius praeferas au- 
ctore Harpocrat. 8. h. v. p. 3i. ed. Gron., quem ex- ὁ 
scripsit Suid. T. I. p. 562. Deinde 1. 6. Med. 3. πλέον» 
rore prO πλέον sj z.. FR. 

] P. 99. l. 9. ovx ἀγνοίας γάριν] χάριεν causam fina- 
em notare solet: hic magis efficientem. — CAsAUB. 

P. 99. 1.10, περὶ τοῦ Πρωτέως) Veterum narrationes 
de Proteo recenset Sprengel in Beytrüg. z. Gesch. d. 
Medic. T. I. P. I. p. 48. sqq.  Tzacs. *) 

P. 100. 1. 6. Ene? dd καὶ zd περὶ τῆς πλάνης] Hic ite- 
rum interrumpit Strabo disputauonem adversus Era- 
tosthenem: inserit enim quaestiones aliquot eiusdem ar- 
gumenti, non tamen ab Eratosthene tantum, sed aliis . 
quoque multis tractatas. Prima est, De Menelai errori- 

us. "*)  CasavB. 

P. 100.1. 9. ταῦτα τὸ διαστεῖλαι ] Libri veteres ***) 


*) Per. 5. παρὰ ro περ idemque l 19. xa) inserit ante τῶν 
vom. Mosc. Med. 1. a. Par. 5. l. 14. invertunt φησὶν ὕδωρ pro 
$. e. Verba 'Ey δὲ λιμὴν sunt Hom. Od. 4, 558. "d , ubic 
deest in Med. x. 2. Par. 3. Mosc. Ald. Hopp. et edd. Hom, 
ἀπὸ pro ἐπί. Tum Par. 1. Med. 2. Ald. Hopp. ἀφυσάμ. simpl. 


c. Denique 1. 17. Ald. Hopp. ὑδρεῖον pxo — (ov, Vet. Intp. 
scaturiginem; et pro ὑδρεῖαν Mosc. — εἰαν; Ald. Hopp. - 
(ay, ut Reg. ap. Breg., qui citat de discrimine Schol. ad 
Aristoph. Vesp. v. 921. et Suid. Vet. Intp. aquationem. Vid, 
supr. ad p. 65. 1. g. Fn. 

**) Mosc. Par. 5. Med. 1. τῆς πλάνης τῆς Mv. pro τοῦ. PA. 

' ***) Moso. Par. 2. 5. Esc. et e corr. Med. 1. sed Par. 9. διαστεῖ-- 
λαε al. m. supr. Vet. Intp. praecidamus. Breg. e Reg. scripsit 
διαστῆσαι. Utriusque confusio vocis reperitur Strab. T. II. p. 
96. 123. et ap. Coray. ad Theophr. p. 304. De signif. v. δια-- 
στεῖλαι cf. Steph. Thes. L. Gr. T. IIT. p. 1001. In P ad He- 

' Sych. T. I. p. 965. Tum l. 11. φησὶ δὴ pro g. δὲ Par. 2. 5. 
Med. 1. 3. sed Par. ἃ. al. m. supr. δέ. In vis. Hom. 3 γὰρ 
πολλά Odyss. 4, 914 eqq. Moso. sdGov, eed supr. — 9uv. 
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hhbebant διαστῆσαι. 86ἃ διαστεῖλαι legendnm, quae vox 
significat distinguere et enodare, quae erant implicita. 
Sumptum a rationibus. Inde Diastolei 1n lege 4. Codd. 
de tabulariis, scribis, logographis et ceneualibus, δια- 
στίζεεν tamen pro διαστέλλειν usurpant saepius Graeci Ju- 
risconsulti. (CAsAUB. 

P. 101.1. 1. Ζητοῦσε δὲ} Tria proponit, de quibus 
eolet quaeri hoc loco. Primum est, Quinam isti sint Ae- 
thiopes, ad quos venit Menelaus, et quomodo ad eos ve- 
nerit. Alterum, Quinam sint isti Sidonii. Tertium, Qui 
19:1 sint Erembi. Has quaestiones eodem, quo hic pro- 
ponit, ordine tractabit. CasAus. 

P. 101. 1,5. οὔτε τοῦ Νείλου τοὺς κατ) Manuss. [Par. 
1. Eton. Vet. Intp. et ἃ]. m. supr. Par. 2. Moec. Probat 
Breq. Fa.] τοῦ Νείλου. CAsAUB. 

τοὺς καταῤῥάκτας ἦν διελθεῖν ναυσὶ] Neque enim fuere 
. naves. Menelai plicatiles, ut humeris gestari possent, 
quod in illis locis fieri solebat. Plinius (v. c. 9.) Ibi Ae- 
thiopiae conveniunt naves : namque eas pliwcatiles hu- 
meris transferunt, quoties ad catarractas ventum est: 
vel pactonibus, de quibus Strabo lib. xvzr. [ T. VI. p. 
609.]: Casaus. | 
[P] P. 101.1. 5. ov γὰρ ἂν τὸ γένος προθεὶς 1 Lege 
cum MSS. [Med. 1. Esc. Mosc. Vet. Intp., ut dederat 
Breq. e Reg. In Med. 2. προςϑεὶς. ΕΚ. προϑεὺς. *) I?- 
νος autem et εἶδος minus proprie pro ὅλον et μέρος. **) 
CAsAUE. 

P. 101. 1. 13. o£ μὲν δι πλεῦσαι φήσαντες ἀντὶ τοῦ, 
Tuy μὲν δὴ φησάντων. — CASAUB. 

hefert h. 1. Eustath. δὰ Hom..Od. 4, 84. p. 151. Bas. 
(1484.) Tzscn. . 
ες P. 101. l. 12. 0i μὲν περίπλουν) Haec fuit. Cratetis 
sententia, qui, ut supra vidimus, verba poétae cona. 





Dein l 15. verba ἐπαληϑεὶς — ᾿ΒΕρέμβους desunt in Par. 5 


A. 

*) Probat προθεὶς etiam VVessel. ad Diod. 810. I, 9. p. 5. Tzscn. 

**) Prorsus eadem, qua 8trabo, locutione usus est Schol yil- 
lois. ad Hom. I]. Ψ, 743. vo da εἶδος sisrww, τὸ yavos ἐπηγαγεέν. 
N, 47. προταξας yaQ vo yevioy, τὸ aidinov ἔπην . In Sub. 
pro ἐπήνεγκε Par. 1. Eton. exhibent ἐπήγαγε. Vet. Intp. addi- 
disset. Quod ]. το. πεφαλάκων pro κεφαλαίων legitur, error 
est solius ed. Sieb. Tum l. 15. ἐτδε Par. 2. al. rm. supr. it. 
idemque 1. 16. 49dfsov al. m. supr. — ικόν. FA. . 


λ 
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batur iis accommodare, quae mathematici de terrae for- : 
ma disputant, Quare hic quoque, cum vulgo quaeré- 
retur, qua ratione Menelaus in mari Aegyptiaco errans 
ad Aethiopas pervenisset, respondebat Crates, Mene; 
laum, egreesum e mari nostro in. Atlanticum, facile ad 
Aethiopas potuisse pervenire: atque hoc, secutus ma- 
thematicos, dicebat, 118 enim placet, mari Atlantico 
cingi terram, ita ut a Gadibus, non ad Aethiopas tan- 
tum, eed ad extremos etiam versus Orientem Indos na- 
vigari.queat, CasAUE. 

P. 102. 1. 1. ovy ὡς ἀδύνατος ] οὕτως «d. Par. 1. 2. 5. 
Med. 1. 2. Mosc. Eton. Stroz. B. Vat. A. B. Vet. Intp. 
T'um l. 2. οὐδ᾽ deest in Mosc. Par. 1. 2, Eton. Med. 1. 2. 
Vet. Intp. Pro εἰσάγοιτο 1. 14. Med. 2. e eorr. εἰςάγοε et 
ignorat λέγω. Denique 1. 18. πλωΐμος per o Mosc. Ald, 
Hopp. Fm. | 

P. 102. 1. 5. οὔτε 90g τὰς ὑποθέσεις τὰς μαθημαεικὰς] 

* Strabo lib. III. (T. I. p. 421.] de iisdem Ulyssis erroribus 
Joquens, "fore οὐκ απίθανον ἐποίησε τὸ πλάσμα, ojr εἴ 
zevég αὐταῖς τε ταύταις ταῖς ἱστορίαις πιστεύσαντες, καὶ τῇ 
πολυμαϑέᾳ τοῦ ποιητοῦ, καὶ πρὸς ἐπιστημονικὰς ὑποϑέσεις 
ἔτρεψαν τὴν Ὁμήρου ποίησεν, καϑαπεὲρ Katze τε ὁ αλλω- 
τῆς ἐποίησε, καὶ ἄλλον τενές, qui locus istum explicat. 
(CASAUB. 

. P. 102.1. 6. φήσαντα, ὅτε ἀπὸ] Aut librarii est error, 
aut lapsus memoria Strabo. Non enim Menelaus de sc, 
sed hoc de ipso narrat Nestor Telemacho. Odyss. y. 299. 
XYLAND. . : 

Malim φήσαντος, scilicet τοῦ ποιητοῦ. [Vet. Intp. cum - 
dicat.] Non enim profecto lapsus est hic memoria Stra- 
bo, quum mox recte dicat, φησὶ γὰρ ὃ Νέστωρ, cujus 
etiam sunt ista, ut recte animadvertit Xylander. Cas. 

P. 102. l. 16. τὸν δὲ ἐπεχεερήσαντα ποιῆσαι Σεσωστρεν} 
Diesentit ab Herodoto. ls enim alias quidem foseas et 
dioryges omnes a Sesostride fnisse eífossas auctor est, 
sed de ea, quae ad mare Rubrum ducebat, ne γρυὺ qui- 
. dem: et e contrario ejus effossionem tribuit libro se- 
cundo '(c. 158.) alii regi, qui multis post Sesostrin annis 
vixit, Verba ejus sunz: ἱμαμμοτέχου δὲ Neéxog παῖς ἐγέ- 
vero , xai ἐβασίλευε Aiyonrov, ὃς τῇ διώρυχε ἐπεχείρησε πρῶ- 
τὸς τῇ εἰς ᾿δρυϑρὰν θάλασσαν φερούσῃ, τὴν Zfagtiog ὁ Πέρ- 
σης Jevrega διώριξε. [ cf. 7T essel. ad h. 1. ] Idem apud 
Diodorum (L. 1l. c. 55. ubi v. /f'essel. T. 1. p. 59.] quo- 


΄ 


Pd e - 





850 | COMMENTARIUS 65. 66 


, que leges. Sed sequitur Strabo cum hic, tum lib. ultimo, 
eosdem auctores, quos Aristoteles, apud quem (Meteor. 
L. eap. 14. in fime) eadern pene verba reperies. Sed plu 
de his lib. xvir. (T. VI. p. 551.] *) Casaus. ' 
] Ρ, 105. l. 17. μετεωροτέραν vnolagovra] Vide 
Aristotelem Meteorolog. libro primo capite ultimo. Cas, 
P. 105. 1. 1. aAA eixaQee ^) ὃ ᾿Ερατοσϑένης) An hoc 
commentus est Eratosthenes, ut Homero patrocinare- 
tur? minime gentium. Sed Eratosthenis ita sentientis 
auctoritate utebantur, qui poétae verba ita interpreta- 
bantur, [Eratosth. fragm. ed. Seidel: P 35. sqq.] Verum 
de hac Eratosthenis opinione plura infra hoc libro, Cas. 
P. 103. 1. 9. "Jcuc δ᾽ ὃ ποιητὴς ] Eipovevoutvog haec 
dicit Strabo. Legendum autem εἴη πεποιηκὼς vel πεποίη- 
. «ey "**) et mox ναυστολεῖ, ut habent vett, quidam libri: 
alioquin hiulca manet sententia. Locus mihi valde su. 
spectus, et initium sententiae depravatum esse suspi- 
COr. QCASAUB. | 
Si autem vertitur: Pariter poeta etc. , omnia sunt 
plana et expedita. Vult Geographus demonstrare, ex 





9) Gossell. ad h. |. fieri potuisse ait, ut bis idem conatus fue- 
rit repetitus. Uberius sententiam suam exposuit in Jlecher- 
ches sur la Geogr. des Anc. T. Y. p. 201. 34... FR. 

Planudes iu Excerptis: Ὅτε Σέσωστρες éxegelpnos δεατεμεῖν 
«ov μεταξὺ ,4ἰγύπτου καὶ ᾿“ςαβικοῦ Lf. add. κόλπου] σϑμόν. 
ἀπέστη δὲ τοῦ μὴ κατακλυσϑῆναι τὴν Αἴγυπτον [£. leg. e Diod. 
αἴτεος μὴ ἐσόμενος τοῦ κ.Ἴ, φαμένων τινῶν, μετεωροτέραν H- 
vat τὴν τῆς ᾿Αραβριῆθ ϑαλάττης ἐπιφάνειαν, ἢ τὴν τῆς sod 
ἡμᾶς, Ὕστερον μέντοι ὁ Πτολεμαῖος ὁ... [ Suppl. δεύτερος € 

iod.] ἀπὸ τοῦ Νείλου πρὸς τὸν πύλπον διωρυγὴν τριήρεσι πλω- 
τὴν πεποίηκεν. SIEBENK. 

8.) Η 1. γὰρ addit Med. 2. Tum l. 5. voci συνάπεοιν in Par. 2. 
ab.antiq. m. superscr. sara τὸν νῦν ἐσθμὸν et supr. ἐνρήγμα- 
τος l. 5. τοῦ κατὰ τὰς στήλας. ΤᾺ. 


"Sie Eton. Esc. Vet. Intp. et supr. soc habent Mosc. Par.2.— 


ed. 2. — xiv. Tum ναυστολεῖ Mosc. Esc. Eton. Par. 5., quod 
Breg. recepit e Reg. Vet. Intp. classe transisse. Sed ὡς 1, 10. 
deest Mosc. Ven. K. Par. 5. Esc. Vet. Intp. postea add. in 
Med. 2. Deinde l. 17. παρατεϑεὶς pro — τεϑεὶς Par. 5. Med. 
2. Recepit e Reg. Breg. Mire factum. Post ϑηλοῖ addunt καὶ 
πεέρατα γαίης Mosc. Esc. Eton. Med. 1. 2. Par. 5. Ven. À. 
Vet. Intp. qui versum, nescio quem, hio esse suspicatus vet- 
tit: Adductus Zephyrus declarat et ultima terrae, Adniserat 
haeo verba in textum Breq. e Reg. Dutheil. ce qu'il ajoute 
dn Zephyr. Yn. 


- 
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Homero nec affirmari posse, quod belli Trojani tempore 
fretum Herculeum jam extitisset , nec quod Africa cum 
Europa freto divisa fuisset. SirBENE. 


P. 105. 1. 15. ἀλλὰ καὶ — αἰνίγματος πλήρη *)] Pen- 
zel [Vers. Germ. T. I. p. 595.) totum locum glossema 
atus, omisit, non absque veri suspicione. Sed Geogra- 
phus alio exemplo probare conatur, Homerum regiones 
extra στήλας sitas nosse: propterea vaticinium (Hom. 
Od. 4, 556. cf.'supr. T. VII. p. 177.] Protej profert, quo 
Menelaum in 'HÀ. ned. migrare debere ait, quod occi- 
dentem versus esse debeat. SiEsBENk. 


P. 103. 1. 16. Ποῖα οὖν, xai ὅτε ἑσπέριόν τινα λέγει} 


ποῖα, videlicet ista πέρατα sint: sed legere malim, Ποῖα. 


οὖν; Kai. Nam apud 
patur. Casaus. : 

P. 104. 1. 4. εἰ δ᾽ οὖν xai σύῤῥουν ποτὲ vn.) Apparet 
ex istis, cum iisdem disputare nunc Geographum, qui- 
buscum ante de Aethiopiae divisione Homerica actum 
est. Docet, eos ἀκατάλληλα loqui, dum isthmi istius 
σύῤῥοιαν invehunt: et tamen quaerunt, quo modo Ae- 
thiepes orientales ac occidentales δεχϑὰ esse divisos di- 
xerit. CaAsAUB. 

P. 104. l. 7. τίς δὲ καὶ yonuerisuog] Nam Menelaum 
χρηματισμοῦ χάριν errasse magnam partem octo annorum, 
significant ista poétae, ut paullo ante dictum est: αἷς ó 
μὲν ἔνϑα πολὺν βίοτον xal χρυσὸν ἀγείρων. Male haec acci- 
piunt interpretes. **)  Casaus. 


P. 104. 1. 13. οὐδενὸς — εὐπορία] V. Huet. hist. du 


rammaticos τὸ xai saepe sic usur- 





' *) In Vet. Intp. deest h. 1, γὰρ, cujus loco δ᾽ habent Bemb. Par. 
1. 4. sed hic supr. corr. Verba αἰνέγματου πλήρη Vet. Intp. 
reddit: ambigui plena sermonis ot aenigmatis. Breg.: allego- 
riis plena. Dutheil. graecum vocabulum retinens praefigit in 
parenthesi haec: mais suivons - nous Eratosthéne? quan- 
gnam , quid Strabo sibi voluerit, vix erui posse confitetur. 

R. 


*9) Ibid. l. 9. pro καίτοι γὰρ Mosc. Ven. À. Esc. Par. 9. 5. et e 
M yop 

corr. Med. 1. dua μὲν ydo, sed Par. 3. ^l. m. supr. καίτοι 9, 

ut Par. 1. Breg. e Reg. dedit dllá-uiv yag. De confusis vo- 

cabulis ἅμα et ἀλλὰ cf. Bast. in Commentat. Palaeogr. p.724. 

et quos laudat Schaef. in nota. Verba χρυσοῦ τ᾽ ἡλέκτρ. sunt 


Hom. Odyss. 4, 75. Tum l. 9. βασιλέων Par. 2. et 6€ corr. — 


Med. 1..pro — εἰων. Post νὴ Δία demum ]. 14. interpungunt 
Par. 1, 2. Vet, Intp., et. Med. l. 2. πρὸς ἣν pro προσῆν. YR. 


- 
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cammerce c, 14. p. 61. eq. et ad Mel. 5, 9, 17. [p. 384. 
et 4i.) Bochart. praef. ad Phaleg. et 5, γί "Tzsca. 

. Y] P. 105. 1. 2. εἰδὼς δὲ ἐμέμνητο ἂν] Si notam ha- 

isset Indiam, ejus meminisset. ' Hoc genus argumenti 
qm sit infirmum, et dixit jam bis, et iterum ac $ae- 
pius repetet Strabo. CasAURE, 

την δ᾽ ᾿,Τραβίαν Dictum est, ut (Virg. Aen. i. v. 
&-«.) Urbem quam statuo, vestra est. Nam planius 
erat “Ἢ δὲ ᾿,Τραβία. *)  CASAUE. oov 

P. 105. ]. 4. xal $j πόλες αὐτῆς] Carnam sive Caranam 
[L. XVI. T. VI. p. 39i«] urbem Arabum maximam vide- 
tur significare. Sed de Arabia felice et Scenitis- libro 
xvi. [T. VI. p. 292. sqq.]**) Casavs. 

Sed Scenitae Arabes nequaquam in urbibus habita- 
bant. "*) Vid. Abulfaragium de moribus Arabum, et 
ibi Poeockii notas. Πόλις h. 1, est civitas, ut Tullius 
concilia coetusque hominum jure sociatos. IV. Academ. 
157. BhREQ. ' | 

P. 105. 1. 11. ἐμπόρῳ μὲν καὶ καμηλίτῃ) Camelis doo- 
μᾷσι, quos vocant Latini dromedarios, utebantur illa- 
rum regionum mercatores ad merces comportandas: un- 
de καμηλίτης et καμηλέμπορος saepe Straboni idem eonant. 
CABAUB. 

P. 105. 1. 16. οὔθ᾽ οὕτω τελέως ἃ 06] Non ita ab omni 
cultu alieni, ceu Nomades aliqui, quos poéta ἀβίους 
vocat. T) Nam poétae locum respicit. Vide in vir. [T.1I. 
p.560.] Casavus. 





*) V. Dorvill. ad Charit. p. 595. ed. Lips. Fn. 
45) Par. 1. Eton. l. 6. εὕρατο pro εἔρετο.. De utraque forma sa- 
- tis monuerunt, quos laudat Matth. in Gr. Gr. p. 231. Add. 
JLobeck. ad Sophocl. Aj. 262. Sturz. ad Maitt. de dial. p. 65 
et de dial. Alex. P 62. Jacobs. ad Anthol. Gr. T. XIIT. p. 88- 
Tzschuck. ad Strab. T. V. p. 153. — Tum l. 8. οὖν deest Par. 
5. post. add. in Med. 1. Denique l. 15. supr. “ίϑίοπες in Par. 
2. vet. m. scripsit Μιϑιόπων. Fic 
«**) Penzel. 1. 1. p. 596. ablegat δὰ Bochart. Phaleg. L. IT. c. 22. 
et Scenitarum urbem pulchre describi ait a Phili p: a S. S. 
trinitat. L. IT. c. 5. Add. Mannert, Geogr. T. VI. É. I. p. 195. 
84. Dutheil. vero legendum censet vel αἱ πόλεις αὐτῆς vd ἡ 
στολλὴ αὐτῆς. Fm. , ΄ 
1), Vereor, ne male in Homero intellexerit auctor hanc vocem. 
fioc Harpocrationis Antiphonti est 9 πολὺν βίον κοχεημένοῦ. 
ViLLEBR. - - 
Dutheil. nimis urgere pntat h. v. Casaubomum et vertit 
tellement. dépourvus do tout. Fn. 
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P. 106.1. 6. Ka? δὴ καὶ τὸν πλείω χρόνον] Expensis 
' et explosis aliorum sententiis, nunc suam ipse profert 
interpretationem. *)  Casavus. | 

P. 106. 1. 15. τοιαύτην ὑπηγόρευον ἐλπίδα) ὑπαγοοδιίειν. 
et ὑπογράφειν verba sunt Straboni admodum familiaria, 
idemque significant : innuere videlicet aliquid et osten 
tare, etiam si verbis id non fiat. Polybius (Exc. leg. 1.) 
[VI], 2, 5. T. II. p. 585. Schwgh.]: '4v»ifag δὲ τοὺς περὶ 
᾿ “Πολύκλειτον καὶ Φιλόδημον ἀποδεξαμενος quAavO ρωπως καὶ 
πολλὲς ἐλπίδας ὑπογράψας τῷ μειρακίῳ. — Diodorus Siculus 
libro xix. [ c. 46. ubi vid. /7/essel. Τ δοΗ. Καὶ μεγαλις 
ὑπογραφύντων ἐλπίδας ἐξαπατηθεὶς κεναῖς προσδοκέαες ἢχε 
σιρὸς ᾿Ανείγονον, Sic fere καταγράφειν usurparunt , ut in 
loco veteris scriptoris apud Suidam in κατέγραφον | T. Hl. 
p.272.Kst]. Casaus. 

[1 P. 106.1. 15. οὐχ ὅτε μέχρε τῶν ὅρων τῶν πρὸς 
«Μέἐγύπτῳ] Lege quae sequuntur: ficile intelliges, menu- 
tem Strabonis hanc eese, dici Menelaum venisse in Ae- 
thiopiani, non quod eam esset ingressus, aut in eam 
penitus venisset: sed quia ad Aethiopiae fines accessc- 
rat, quod ei non fuit difficile, qui Thebae jam venisset: 
fines enim Aethiopum non procul absunt Thebis. Haec 
omnino mens est Strabonis. Quare non dubito, locum 
hunc esse depravatum et aliquot verbis mutilum. Lego: 
οὐχ ὅτι εἰς τὴν IdiOtonloy τῷ ὄντε ἀφῖκτο, αλλ᾽ ὅτε μέχρι τῶν 
ὥρων τῶν πρὸς «Αἰγύπτῳ.  Potuere Strabonis verba alia 
esse; sententia, opinor, non fuit alia. "*) CasAUs. 

P. 107.1. 4. 0 οὖν εἰς Θηβας ἀφιγμένος) Cum constet, 
Menelaum Thebas venisse, nam id expressis verbis Ho- 
merus ait, cum inquam hoc constet, quid mirum, δὲ 





*) Verba l. 4. Τόν ποτε «r1. sunt Hom. Il. 4, 20. sqq. ubi οὗ, 
Heyn. T. VI. p. 118. sq. qui Strabonis oblitus est. Ven. A. 
babet πούθεταε pro — τὸ et Mosc. distincte Χύπρον δὲ. Tum 
]. 11. pro πορίζεσϑαε Mosc. Par, 3. Med. 1. 2. Eton. Vet. 
Intp. Ald. Hopp. πορίσασθαι, quod Breg. laudabiliter e Reg. 
recepit. Med. 2. l. 15. πόῤῥωθεν pro πόῤῥω. Fn. 

**) Legam ovy ὅτε μὴ μέχρε T. 0. 1. e. nonuisi ad fines usque. 
Sic infra etiam p. 135. ante 4ua$ et p. 457. ante ρδλαίνας olim 
p? amissum erat, PAzrz. 

Dutheil. vertit: δὲ donc M, est dit avoir été en Methiopie, 
c'est. qu'il aura eté jusqu'aux frontiéres. .,, Nil mutandum 
est. “ Villebr. ait. Fn. 

De Aethiopibus h. 1. e Strabone affert Eustath. ad Odyss. 


4, 84- p- 51. δα. [p. 1484, 42. Rom.] Tzscnu. 
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quis dicat, Menelaum, favore et auxilio cum reliquo- 
rum Aegyptiorgm, tum regis ipsius, ad fines Aethio- 
piae, aüt etiam in ulteriora ejus regionis, postea ve. 
nisse? Nàm de studio illorum hominum erga Menelaum 
non sinit nos dubitare poéta, quibus ét quantis donis 
ab iis fuerit affectus, commemorans. Potuit ergo curare 
rex, qui Menelaum excepit, ut ipse ad Aethiopiae fines 
deduceretur. Porro qui vel extremos fines alicujus re- 
gionis adierunt, ii poatea se regionem ipsam adiisse glo- 
ryiari solent: falluntur autem, qui βασιλεκὴν ξενίαν de Ae- 
thiopibus accipiunt. *) CasauB. — 

P. 107. 1. 10. ἐπ᾽ ἐσχατιὰς γὰρ ἱδρύσϑαί nov λέγει} Ho- 
meri verba [Od. 7. 1 | 

"EyOa 0 ἐπ ἐσχατιῆ σπέος εἴδομεν. ") 
CAsAUB. | mE 

P. 107. ]. 14. ὃ κατὰ τὴν odavlav λιμὴν] Ptolemaeo 
libro 1v. [c. 5. p. 252. ed. Erasm.] 'foóavic ἄκρον. Apud 
Strabonem libro xvir. (T. VI. p.698.] perperam '49dava- 
Eye. lbidem lege de portu Menelao. Casavs. 

P. 107. 1. 15. τὴν ὑπὲρ Παραετονίου)] Occasum ver. 
&us. 'CaAsAUB. 
τς P. 107. l. 16. εἰ δὲ Φοίνικας tinov] Accedit ad τὸ δεύ- 
vepov ζήτημα. — CAsAUB. 

P. 107. 1. 17. σχήματι συνήϑεε χρῆται} Nempe qua, 
genere vel toto posito, species sive pars subjicitur. no- 
xninatim πρόληψες ea figura dicitur. Eustath. Ilia. ὃ. πλα-- 
vU» τρόπον ποιητικὸν vOCat. Nam commemoratis Trojanis, 
Hector nominatur, ipse quoque Trojanus et Trojanorum 
dux. filii Oenei, et eorum praecipuus Meleager. Garga- 
rus Idae pars. Euboeae urbes Chalcis et Eretria.. Paphus 
Cypri urbs. Ita in sacris etiam literis. Marc. xvi. c. 7. 
dicite discipulis ejus et Petro. qua de re sno diximus 
loco. XrtAND. ) n. H 

. 107. 1.38. Τρῶας τε] Hom. Il. N, 1. ubi v. 
T. VI. p. $65. Mosc. Reg, simpl. o πέλασε. Ἐπ. ἴδω 





4) Med, 1. e corr. 2 καὶ s. pro εἰ καὶ p. Tum 1.9. τῆς snte ϑα- 
λάττες inserunt Vat. 5 n. Stroz. ec al m. PX. 2. Deinde L 
10. .fasero. per ε male scribunt Par. 5. Med. 1. et vox εὔπους 
deest Med. 1. 5. Mosc. Vet. Iutp. aliorsum. Post ποτὲ addunt 
zal Med. 1. Ven. A. Fn. 

**) Mosc. L a5. οὕτως ovre. Med. 1. e corr. ITele;v. pro 
Jlegest. et. Mosc. Zidovíov; 6 constanü morc per e. Fa. 
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"Exempla hujus σχήματος tam multa sunt, et apud 
poétam, et apud alios, ut ea annotare nihil attineat: 
praeterea non semel hoc ipsum admonet Strabo. *) Cas. 

P. 108. 1^5. Meilfaypog] et ipse Oenei filius. **) Cas. 

P. 108.1. 4. xoi] Deest h. v. Mosc. Esc. et serius 
add. Med. 1. "T'um l. 5. Mosc. Par. 5. Med. 1. 2. Eton. 
Ald. ἕκανον pro fxev». Ac ]. 7. ἔχον habet Hopp. Mosc, 
Breq. e Med. ἔχων Ald. ἔσχον Alm, Cas. Dcinde 1. 8. Ald, 
Hopp. Mosc. ' Epérgutv τε. Par. 1. ἐρέτρειαν. Par. 2.5. Med. 
1.2. ἐρεερίαν, Quaenam forma probanda sit, disputat 


SSpitzner. in lib. de vers. Graec. her. p. 5o. Prius deest — 


Mosc. Par. 1. 2. Vet. Intp. Euboeamque tenent cum 
Chalcide Eretriamque. Deinde 1. 11. pro ὥλλο τε ἦν τὸ 
ποιῆσαν Par. 5. ex emend. ἄλλοί τίνες sonos ἦσαν. Med. 1. 
τόποε ἦσαν. Vet. Intp. Joci alii supererant. Fa. 

P. 108. 1. 5. xa? Γάργαρον) quae est montis Idae 
pars. "*) CasAUB. 

P. 108,1. 8. Χαλκίδα v ^ Εἰρέτριαν τε] Urbes Euboeac 
insulae. (Il. B, 556.] Dele autem τὸ καὶ, quod ante haec 
verba est positum. — CasAUs. 

P. 100. 1. 9. καὶ Σαπφὼ ] Venerem alloquebatur hie 
verbis Sappho. —CasAUs, ει. 

[P] P. 108. 1. 10. 7 ΠΙάφος, ἢ Πάνορμος] Paphum 
oppidum esse insulae Cypri, quod hic significat Strabo, 
notum est. Panormue quoque alius ejusdem insulae lo- 
cus fuisse videtur. Sed ego ejus adhuc alibi mentionem 
fieri non reperi: non memini certe. Fortasse scripsit 
Gappho »j πανορμορ. Sic Homero [Odyss. N, 195.] λεμένες 


πάνορμοι. Sane Strabo libro xiv. ( T. V. p. 74». ] Paphi - 


portum commendat. Sed de hoc docti judicent. Sic 
Álcman [ap. Strab. L. VIII. T. III. p. 53.]: Kvngov ἱμερ- 
τὸν λιποῖσα, καὶ Πάφον περεβῥύταν. T) | CAsAUB. 





*) V. Dorvill, sd Charit, p. 569. ed. Lips. Fm. 
**) Hom. Il. B, 641. ubi vid. Heyn. T. IV. p. 549- sq. Fa. 
***) Hom. Il. 6, 47. ubi v. Heyn. T. V. p. 429. Fn. d 
1) In dubio reliquit rem etiam novissimus Sapph. fragm. edi» 
tor Z'olger. p. 156. sq. ne commemorata quidem Cas. con- 
jectura, quam cupide amplectitur. Dutheil. et in vers. adeo 
cette ville au «bon - port recipit, reprehendens Brequignyum, 


' quod etiamnunc de Panormo, Siciliae oppido, cogitet, 50 


annos pe poetriae tempora condito. Praeter Horatii locui, | 


& JU eicker. d Alcman. fragm. p. 5o. adductum, pertinet liic 
Eurip. Bacch. v. 400. sqq. íxofuav ποτὶ sa» Kvsoor, νᾶσον 
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wo 1 15. φησὶν, ὅπερ ζητοῦσιν ἔνιοι] Haec verba 
supervacsnea inducenda esse persuasum habeo. gsoiv 
mus est boc loco ineptum, quum non aliorum solu- 
AA e$ Strabo proferat, sed proprias, nisi post φησὶν de- 
e omen alicujus auctoris, unde haec describantur: 
δὲ Ὁ ifesto superfluunt. Ac videntur 1sta ex mar- 


ὲ ani 
rodin verba Strabonis irrepsisse, quae esse tollenda ha- 


beo prorsus persuasum. *) , CAsAUB.. 

p.109. 1. 1. να δ᾽ ἐμφήνη καὶ τὴν παρὰ τοῖς Σ,δονίοις] 
Si quis locus in toto hoc doctissimo scriptore male a 
sciolis, aut aliud agentibus librariis acceptus est, hic 

jecto est: nam et omissa quaedam, et quaedam euo 
ΓΝ mutata, omnia denique mire eunt perturbata. Lego 
ttum locum ad hunc modum. ρὸς μὲν γὰρ τὸ τὰ ἐφε- 
Ry ἔϑνη καταλέξαι, ἱκανῶς εἶχεν οὕτως εἰπεῖν" 

Χάπρον, Φοινίκην τε, καὶ Jdiyvntioug ἐπαληϑ εὶς, 

αἹϑίοπας 9' ἱκομην. 
“κα δ᾽ ἐμφήν1) καὶ τὴν παρὰ τοῖς Σιδονίοις ἀποδημίαν τὴν ἐπὶ 
nicer γενομένην , καλῶς εἶχεν εἴς ἀναλαβεῖν, εἴτε xai παρα- 
λαλεῖν * 17 ἐμφαίνει διὰ τῶν ἐπαίνων τῆς παρ αὖ- 
τοῖς ἐὐτυχίας καὶ εὐτεχνίας., * * * * * " καὶ τὸ τὴν ᾿Ελένην 
ποοεξενώσϑαι etc, **) Nunc rationem reddamus omnium. 
'ASAUB. 
e ἐμφαίνεν διὰ τῶν ἐπαίνων Si vulgati codices hic se- 
quendi sunt, necessario haec etunt intelligenda de poé. 
tae 60 loco, quo de nunc agitur; id vero nequit. Nam 
ἐπ eo loco Sidonii tantum nominantur, laude nulla affi. 
ciuntur. Quare persuasum habemus, huc transferenda 


ep ———— 
«ác "dgpodirac — Πάφον 9. Claudian. nupt. Honor. v. 254. 
Te propter Paphias sedes Cyprumque reliqui. Fm. 

9) ,,Jam diu inveteravit vitium hoc, quo laborant manu pari- 
ter et typis expressi codd.; atque ipse Vet. Intp. hanc ean- 
dem lectionem secutus est.'* Breq. Idem sentit V illebr.. et 
Datheil, saltem φησὶν omisit. Fn. 

**) Locus Homeri est Il. Z, 289. ubi τὰς legitur pro ἄς. Iisdem 
versibus utitur Herodot. II, 117., apud quem Schweigh. τε-- 
spicere debebat Heynium ad l. l. T. V. p. 254. sq. Qui si re- 
cte Cypriorum versuum vestigia detexit, ita malim ea ef&n- 
gere, si periclitari fas est: ] 

ZaaotrÜer δὲ τριταῖος ᾿Αλίξανδρος [ϑεοειδής} 

" Haor εἰςαφίκανεν, ἄγων ᾿Βλένην [ Moyeiny }ν 

Evas € ἀνέωων πνοιῆ, λείη τε ϑαλάσοῃ. 
De voce εὐαῆς οἷ. quae monui in diss. de med. pentam. gr. 
syll post Spitzn. lib. de vers. Gr. her. p. 564. Fn. 
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esse, quae perperam alio fuerant translata. Bene au- 
tem hic convenit καλῶς εἶχεν, ut modo dixit ἑκανῶς ei- 
χέν. Est autem hujus lectionis haec sententia; Quem. 
admodum si gentes, apud quas erraverat, voluisset tan-, 
tum ordine recensere, satis erat Menelao, ita dicere 
Kung. etc. Sic, ut diuturniorem suam apud Sidonios 
moram exprimeret, commodius fuit, ac quasi necessa- 
riam , nomen Sidoniorum, εἴτε ἀναλαβεῖν, hoc est repe- 
tere, quia in voce Phoenices Sidon ipaa quoque posita 
jam censeri poterat, vel παραλαβεῖν. hoc est adjungcre 
et addere, .quasi non satis expreseum id esset voce gene- 
rali. Deinde suspicamur, talia quaedam deesse, ταύτην 
δὲ τὴν ἀποδημίαν ἐμφαίνει. Et mox, ἐμφαίνει δὲ καὶ τὸ τὴν. 
Speramus viros doctos hanc nostram emendationem suo 
euffragio comprobaturos. Eorum esto judicium. Cas. 

Mosc. et Med. 1. e corr. ἐμφαίνεεν pro ἐμφαίνει. Tum 
$a ἧς desunt Par. 1. 2. 3. Med. 1. 2. Esc. Mosc. Vet. In- 
tpr. qui vertit: szve repeteret , sive assumeret ex artis 
bonitate se bene habere. Dutheil. secutus Gronovium 
vertit καλῶς εἶχεν le poete a cru ἃ propoes eidem favet 
J'alc.*) Fn. 

P. 110. l. 7. ei δὲ δέξασϑαι) δὲ decst Mosc. Med. 1. 
2. Ven. A. et omisit cum Reg. Breq. Fn. 

[P] P. 110. 1. 8. αἷς λέγεταν ᾿4ϑηνὰς ἔργα, τὰ καλὰ] 
Callimachus hymno in Dianam (v. 244.) 


OV yap πω νέβρεια δὲ ὀστέα τεκρήνοντο, 

"Epyov ᾿α«ϑηναίης.- 
᾿“ϑηνᾶ ydo, inquit Scholiastes, ἔφορος πάσης τέχνηρ. 
Casav&. 

P. 110. ]. 9. οἱ Zido»,] Recepit hoc Sieb. et Du- 
£heil.; sed legitur tantummodo supr. oi ἄνδρες in Par. 4. 
Vat. A. B. Reliqui cum Yer. Intp. perstant in vulg. Tum 





*) "EyO" ἴσαν 1. 8. Med. 1. 2. ἴσσαν, in Mosc. , qui Z:dov. con- 
stanter effert per ὦ, et Par. 1. 2. deest oi, et verba ἐπεπλὼς 
εὐρέα πόντον desunt Mosc. Par. 2.5. Med. 1. 2. Ven. A. Tum 
p. 110. Ll 2. in loco Hom. Od. O, 115. sqq. Mosc. κρατῆρα 

TO πρητ. et in fine d. Post ἔργον deest δ᾽ Par. 5. Med. 1. 2. 
osc. Ald. Hopp. Dein Par. 3. πόρϑ δὲ οἱ. Par. 2. Νίοεο. 
Stroz. Med, 1. πόρεν δὲ oí. Hopp. πόρε δὲ g. Ald. Med. 5. 
σεύρα δέ pos, ubi in marg. haec guntur; ὅτε ἐν τῷ κατὰ τὴν 
᾿Οδύσσειαν χωρίῳ τὸ ἔνϑ'᾽ ἔσσαν πέπλοι, τὸ περὶ κρατῆρος λεγο- 
μενον, ἔστιν ἔργον ἦν Hyaiorov δεῖ δέξασθαι. Fn. 
Strab. Geocr. Tom. VII. Y 
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το, in Par. 2. al. m. eupr. δηλοῖ scripsit Ὅμηρος ct τοῦ 
Busse habet, quod Mosc. inserit post κρατῆρα. Dreqg. € 
Eug. et Hom. ll. HJ, 468. sqq. scripsit Φύνηος pro Ev»tus, 
odum Jeyn. in Apollod. I, 9, 17. δίνηος cOr- 
exit, qui caeterum δὔνεως et Συνεὺς dici largitur. In 
Nicol Damasc. L. 1. p. 54. legitur δὔναιον. quod Mosc, 
cod. in Strab. p. 121. prae se fert, sed F ales. corrigit 
Ζύνιον. Equidem sequar Hesych. T. I, p. 1515. (ubi ct. 
Butpp.) Etym. M. p. 165. 1.47. Sylb. p. 150. Schaef, (ubi 
ἄρ, 50. pro ἀπὸ δυνέως legendum videtur Δύνεω ex 
Eustath. ad Odyse. ΛΔ. p. 1681., quem attulit Zales. ad 
Harpoorat. p. 02. ed. Gron.) et scribam Ecvewg. ") FR. 
P. 110. 1,15. περὶ δὲ τῶν Eptufosy] Tecum ζεημα. 
CASAUB. . 
πολλὰ μὲν εἴρηται) Itaque Hesychius (T. I. p. 1422. 
webi vid. Intpp.] varias affert interpretationes , 'Eoepufiol, 
Nouadec , 4diioneg , " Mpaffeg, Ivdol, ᾿ 4pofltos.: CASAUB. 
P. 111. 1. 1.- Ζήνων δ᾽ ὁ ruértgog] Scripserat Zeno 
Yloofinuaro» Ὁμηρικῶν libros quinque, ut discimus ex 
Laértio. ie. in libris poétae locos aliquot exposuerat, 
aliquot etiam emendaverat.. Sed videtur Zeno melior 
fuisse philosophus , quam criticus. Docti enim viri ejus 
emendationibus non applaudunt. Quare autem dicat 
Strabo, Zeno noster, ratio ea est, quam supra dixi. Sic 
Cajum: Jurisconsultum Justinianus, aut 1i potius Juris- 
consulti, qui Institutiones Juris composuerunt, nostrum 
vocant, propter professionis nimirum similitudinem. 
Sic iterum libro xvr. (T. VI. p. 465.] Ὁ μὲν οὖν Ζήνων 
ὃ ἡμέτερος μεταγράφεε οὕτως. Sic Seneca (de Tranq. c. 14.) 
et 1ipse Stoicue: Nunciato naufragio, Zeno noster, cum 
omnia sua qudiret submersa. |Vid. quae supra notata 
sunt ad p. 41.1. 7.] *) Casaus. 


P. 111.1. 6. ἀμέλεο δὲ καὶ ποιοῦσι τενὲρ παραγραμμα- 





4) In vss. Hom. Il. ψι 742. "2 coll. Heyn. ad h. 1. T. VIII. 
. 503. sq. inyerso ordine Ald. Hopp. Par. 1. 5. Med. 1. 2. 
osc. Ven. Α. ἐνέκα τῷ κάλλει. Quae Siebenk. t. l. e codd. 

affert, ea in schedis monet legi in marg. Vat. A. B., sed in 
textum Bemb. irrepsisse. Versus post yao statim incipit etiam 
Vet. Intp. Fm. ᾿ 


**) Zenonis lectionem refert Eustath. δὰ Od. 4, 84. p. 152, 25. 
(p. 1484, 63. Rom.] sed ipsi Strabone tribuit. Tzscu. [Add. 
Schol. Min. et Harlej. ad h. 1. Fn.) 
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rijovreg] Atque hoc, inquit, faciunt nonnulli, ut nimi. 
rum obscuritatem vocis ἐρεμβούς tribuant mutationi no- 
minum, atque ex literarum affinitate rimentur, quinam 
isti sint, et quomodo hodie appellentur. παραγραμματί- 
ζεεν non id tantum significat, quod notant Grammatici 
. [Suid. T. III. p. 27. H. Steph. Thes. T. I. p. 874. Jacobs. 
ad Anth. Gr. T. X. p. 159.' Fn.], quando ex literarum 
mutatione elegans venustas orationi quaeritur: sed et- 
jam quando, quid res sit, ex ipsa nominis notatione 
declaratur. Solet id philosophus παρὰ γυάμμα dicere 
Magnorum Moralium libro primo: sj δ᾽ ἡϑικὴ ἀρετὴ ἐντεῦ-- 
ϑὲν τὰς ἐπωνυμίας ἔχεε, εἰ δεῖ παρὰ γράμμα λέγοντα τὴν 
ἀληϑέραν, ὡς ἔχει, σχοπεῖν. — Scholiastes Aristoph. Vespis 
exponens hunc versum (568. 3q.] οὐ yao 0 “αἀβὼς ἀρείως 
'O κύων παραΐξας elc. ᾿,Ὑξιοῦσεν, inquit, τονὲς ὧἷῷ παρὰ 
γράμμα κωμῳδεῖσθαι τάχιστα τὸν στρατηγήσαντα περὶ Σικε- 
λίαν ἐπὶ Θήρᾳ:. Hunc παραγραμματισμὸν Cicero vocat iu 
11. (c. 65.) De oratore similitudinem verbi ad literam 
inmutati. Longe alio sensu dixit Timon in Sillis: [v. 
ad Diog. Laert, 2, 118. Tzscn.] 
, 70ὴν δ᾽ ἀρετὴν παρὰ γράμμα διώκοντες κατέτρεβον. 
Quod Lucianus dixit, κατατρέβεεν τὸ τῆς αἀςετῆς ὄνομα. 
De arte ρδυβδῖ. [c. 45. T. lI. p. 867. ed. Reitz.] Casavs. 
P..111.1. 7. " 4giota δ᾽ ἂν δόξειεν εἰπεῖν ὁ Ποσειδώ-- 
ψιο0}) Sententiam Posidonii [Fragm. ed. Bak. p.112. sq. 
iterum refert Strabo in fine libri xvi. (T. VI. p. 465.] ub 
de hac re tota/plura: sane qui harum linguarum cogni- 
tionem vel tenuissimam sunt assecuti, facile intelligunt, 
has omnes valde esse inter se affines, ac plerasque ab 
Hebraea *) originem habere. **)  CasAuB. ***) 





*) Quum hodie incogitantius, in rebus etiam geographicis, 
apud nonnullos originationum ab Oriente petendarum atu- 
dium revivisccre videatur, operae pretium est repetere, quae 
summus JDentlejus monet in cpist. ad Jiichterum, cujus me- 
moriam renovatam debemus £F. 4. ZZ olfio in Analectt. Lit- 
ter. T. I. p. 94... ,, Certe, δ᾽ in ulla eruditionis paito, 3n hac 
praecipue zu» ἐξυμολογεῶν opus est solido et subacto judicio: 

uo qui destituuntur, tuipissime se dare solent et deriden- 
os propinare, Ea enim est indoles linguarum Orientalium, 
ut $i (pro more hominum, qui in ea re hodie lauream quae- 
runt) vocalium nulla ratio habeatur, consonantium autem 
permutatio tam patienter admittatur, quidvis ex quovis pos- 
sit deduci, et tota verborum graecorum supellex ex Oriente 
deportari: exceptis, quae manifeste Y toto colore suam pro- 
2 


540 COMMENTARIUS γι 


P.112.Ll 2. Ke) oi ᾿“ρμένιοι n λησία 
libri manuess. [quos secutus Dutheil. reddit. puso 


"Meonpator n, CASAUB. 

.112, 1.5. εἰκάζει} Lege, ut in manuss. [Mosc. 

1. 5. Med. 1. Eton. Esc. Breq. e Reg. ndi δεῖ Med. 

3. corr. — ἐεν. Vet. Intp. esse retur. ] Eixetts γε δὴ. Cas 
P. 112... 5. τοὺς γαρ vg ἡμῶν «Συρους χαλουμένου; 

Hoc multie gentibus commune, ut alio nomine ab ex- 


teris appellentur, quam quod ipsi agnoscunt. Sic Latini 


Graecos vocant, ui se ZAlgrag appellabant, Si - 
'T'urcae, nos Christiani appellamus, qui se Musulmannos 


Ἢ ab appellatione Turcarum prorsus ab- 


vocant, quique 
tiam Agarenos Graeci nuncupant, qui se 


horrent. Sice 08 
aullo nobiliori nomine vocant, Porro 


Saracenos haud paujJo n 
qui wereati sunt vel minimum in lectione sacrarum lite- 


pe oomen 
dunt originem. Superiore saeculo Goropi 
slioqui doctus et ingenio non vulgari, omit li Becanus, vir 
vocabula eX Brabanticis deducere adgressus inguac Ebraeze 
insanus, quam, 277 hodie omnia nostra ex Ebr 2 VIX PDagis 
lebriculosis conjecturis et inanibus sus iciobipere GO" 
t. Hanc ἴὰ ur ingen pestem fugias spicionibus fre- 
ΝΟ αν enis solidae doctrinae fructus null uctor tibi ero. 
homines glori* Provenire hinc poterit. Fa a apud cordatos 
e*) Bak. Le pro «Σύρων 1. XVI. endum esse censet ' Ἐρεμβῶ 
tum Ὁ «0 πα : - opoy ἔνδειαν eugait Yuri 
θαπδεμέ φαίνειν πρὸς ἄλ- 
irae, τοὺ δὲ Prset fria πευλῆσθα,, voie μὶν 
Js ciat Int P- ad Orac. Sibyll. pq De ὁμοφολίᾳ 
Pei o rn It 2. 5. Med. 1. Eton. f um ἢ. 36. 
en got. V. Tischuck, AHOpP. eocféoow. Illud e og, ἄς. 
T. . p. 294. Fn. " . . P- 34. T. IV. e 
“ὦ * .13. ..1. afoovesos] Probo lecti Poe 
pe utriusque vocis apud i e 1s. PAET*r. v 
εὰ Mel. 1, d 6. p. 9o. ας δὲ de discri confusione cf. Tzsc? 
Awelovt qnaecam notat yttenbach. d mine inter Σύρους et 
ἘᾺ. a P osidon. Bak. P. 278. 
Y Ia Men ror. et Bron. Par. r. in textu et in 
Γ . ἃ marg. 
rac, οι up. Ge Par à γυΐξ οἱ Mose Pus Med. 
supr.) «fosudsios. Verba nal oi" . Al. m. et Par. 5. ead. m. 
PU Med. 2. post. add. Fm. C i desunt Med, i, m. 


Pro os '-4osavo? le did 

. gam os 4, ε 

ε e» forma noster uteretur. Am de hia eae 9: "Moefios, 

q , ut cognatis, non de Assyriis et Aria uinum populis lo- 
, . PaA&kTz. 
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rarum, ex quibus, quicquid de appellationibus harum 
genüum vere dici potest, peti debet, non ignorant, 
quam late pateat, quod nomine Sur et Aram in iis in- 
telligitur. Vide lib. xvx. Casas. ; 

P. 112. 1. 6. ᾿,“ρμενίους καὶ] Recte suspecta habet 
Sieb. et e seqq. τοιῖς Mousvíovg καὶ τοὺς ““ραβας perperam 
huc inserta videntur. ParTz. Omiesit etiam Duthei, 
et sine nota Bab. Tum Med. 5. e corr. ' 4oapaíovg scri- 


bit simpl. μ. Rectius. cf. Tuzschuck. ad T. V. p. 475. 

Fortasse pro ᾿“ρμενίους ex ll. }). scribendum '4fp/uovg vel 

᾿“Τριμαίους. Posidonius enim, ' 4oriiaios γὰρ, inquit, οἱ ἐν 
, αὐτῇ 1. e. Syria. Deinde 1. g. pro ἐσύμου Ald. ἑτοίμου, de- 

terius, Mosc. ἑτοίμου, de qua confusione dictum est ali- 
i. FR. 

P. 112.1. 9. καὶ τοῦ ἐτύμον συνεργοῦντος] Vett. codi- 
cesta habebant : ἅμα καὶ τοῦ ἐτύμου ἐπὲ θατέρῳ μέρεε συνερ- 
γοῦντος. Sed ea verba ex sequentibus videntur huc te- 
rnere fuisse inserta, *)  CasaUE. 

P. 112. 1. 10. εἰς τὴν ἔραν ἐμβαίνειν] Perspicuum est, 
Scribendum esse hic ' Egzufov;. **)  Casavs. 

P. 112. l. 11. οὖς μεταλαβόντες οἱ ὕστερον ἐπὶ 10 σα- 
φέστερον ] Scio, μεταλαμβάνειν verbum esse usitatum 
Grammaticis, sed hic videtur legendüm μεταβαλόντες ἐπὶ 
zo σαφέστερον. "") Apud Eustathium [δὰ Od. 1. 1. p. 
102, 26. [p. 1485, 5. Rom.] v. Holsten. ad Steph. Byz.; 
p. 117. a. 'T'zscH.] tamen sic legitur: oi δὲ γε πρὸς τὸ σα“ 
φέστερον uevaAcuBavoyceg τοὺς Eg. CASAUB.. — 

P. 115.1. 1. καὶ ngog τούτους [εἰκὸς] ἀφῖχϑαε λέγειν] 
Veteres codices [Mosc. Eton. Esc. Par. 1. 2. Vet. Intp. 
Med. 1. 2. In Par. 2. et Med. 2. post. add. Breq. errans 
post rovro» δὲ ejecit. Ἐπ. vocem εἰκὸς non agnoscunt, 
quae etiam clegantius aberit, [)  Casaus., | 





*) Mosc. L 14. σῷ πρ. fiy. quasi in antecedd. legatur ἐπὶ ϑατέρφ 
Joss. Pn. 

"ν᾽ Probat hoc Bodaeus a Stapel ad Theophrast. Hist. Plant. L. 
VI..c. 2. p. 556. Arazr. in Addend. Eundem secutus eit 
Breq. et Dutheil. FR. . . 

E pitom. “Ὅτ. ro?e παρ᾽ “Ὃμήρῳ Fesufors, τοὺς Τρωγλοδυ- 
τας δεῖ ᾿ναβας ἐξακούει»ν, παρὰ τὸ ἐν τῇ Loo (τῇ γῆ) ἐμβαέ- 


ψειν. Add. Tzschuck, ad Mel. I, 8, 6. p. 296. v FA. . 
999) Μεταλαβεῖν h.l. est interpretari. ViLLEBR. Vet.Intp. snsci- 
pientes. Fn. 


t) V. Spanhem. de us. et praest. numism. T. I. Ῥ. 477. Ἴσδον: 
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P. 115.1. 2. «a0* ὃν τρόπον εἴρηται καὶ πρὸς τοὺς *) 
44i9-] Locus corruptus: legendum videtur, xa ὃν τρό- 
rov εἴρηται καὶ πρὸς τοὺς «4ἰθίοπας. Verisimile est, inquit, 
venisse dici Menelaum ad Erembos seu Troglodytas, co 
modo, quo ad Aethiopes accessisse dicitur; qua de re 
paullo ante disputatum eset. Casaus. 

r5 γὰρ Θηβαΐδι] Haec ad Troglodytas eunt referen- 
da. Nam de Aethiopibus supra actum satis. Troglody- 
tae autem sunt, qui habitant inter mare Rubrum et Ni- 
lum, quod intervallum quam sit parrum, docet Geo- 
graphus lib. xvi. De Troglodytis vide lib, xwr, — Casaus. 

P. 115. 1. 4. ὁμοίως ovx ἐργασίας. οὐδὲ χρηματισμοῦ] 
[Mosc. oynuariuov.] Jam docuit Strabo, quum ait Me- 
nelaus apud poétam, se ad multas venisse gentes, divi- 
tias undique conqnirentem, non posse id de Aethiopi- 
bus intelligi, apud quos nullus γριμιατισμὸς, ut dixit: 
nunc ait, de Troglodytis et Erembis idem esse seentien- 
dum: venisse ad eos Menelaum, eo modo, quem ex- 
posuit: non tamen inde ullas opes abstulisse: quod igi- 
tur eos nominat hic Menelaus, id zov ἐνδόξου χαρεν tau- 
tum facit, non, ut se inde rem fecisse eignificet. Cas. 

P. 1135.1. δ. τοῦ μήκους [xai] τῆς arodyuíoc] ἀντὶ rov, 
τῆς μαχράς ἀποδημίας. sive εἰς μακράν. Dictum ut (Virg. 
1], Georg. 192.) patera libamus et auro. Sed habent 
manuss. [(Mosc. Par. 1. 2. 5. Med. 1. Esc. Vet. Intp. De- 
dit e Reg. Breq. probante J/illebr. Fa.] τοῦ μήκους τῆς 
«1005uiac. | CASAUB. 

] P- 115. 1. 12. "Hoíodog δ᾽ ἐν Χαταλόγῳ Videri pot- 
erat 1llud Hesiodi opus intelligi, quod '77o/z» sive ᾿Ἡοίας 
μεγάλας Graeci scriptores solent nuncupare; sed ex Scho- 
laste Apollonii discimus, diversa haec esse opera. **) Sic 
enim ille scribit in librum secundum (v. 101.): (ενέα φη- 
civ "Holodog ἐν ταῖς Meyulaig ᾿Ποίαις, ὅτε Φρίξῳ τὴν ὁδὸν 





' 4) Sic Mosc. Par. 1. 5. Med. 1. 2. Vet. Intp. Solum εἰκὸς de- 
est Par. 2. E, Reg. secutus est Breg. Casaubonum. ^ Yn. 


**) Varias de hoc opere sententias proposuerunt Meurs. Lectt. 
Att. 2, 20. δ: . 34. Gedoyn. in Hist. de l'acad. de Paris. T. 
᾿ 4. p. 109. Goth. Ephem. litter. 1799. No. 5o. p. 254. Ruhn- 
ken. ad Hermesian. v. 24. in Epist. crit. lgen: Opusc. Phi- 
lol. T. I. p. 285. Heinrich. in praef. ad edit. Scut. Hercul. 
Hesiod. Lips. Ephem. Litt. 1802. No. 17. Bentl. ad Horat. 
Som. 1, 5, 7. Fabric. Bibl. Gr. T. I. p. 578. sqq. ed. Hail. 
ZSsCH. 7 . 
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ἐμήνυσεν" ἐν δὲ τῷ y Καταλύνῳ, étc. Certum est tamen, 
Eoeas quoque Hesiodi aliud fuisse nihil, quam mulie- 
xum praestantissimarum catalogum. Nam hoc recte a 
doctissimo viro, Johanne Áurato, est animadversum. 
Nos autem postea observavimus, non Hesiodum tantum, 
sed etSosicratem opus eodem fere indice edidisse. Athe- 
naeus libro xir. (c. 7. p. 590.) ἐπείπερ ἡμῖν ἐμποδὼν éye- 
νοῦν xarcloyov γυναικῶν ποιουμένοις, οὐ κατὰ τοὺς Zeocixoa- 
τους τοῦ Φαναγορίτου Οἴους, τ) τὸν τῶν γυναικῶν κατάλογον 
Ἰνικαινέτου τοῦ Σαμίου, ubi legendum censemus Οἵους, et 
de quodam Sosicratie opere accipiendum, cui ad Hesiodi 
imitaüonem titulum fecerat Ofo,, quod et ipse sua ex- 
empla omnia per vocem ofog inciperet, ut Hesiodus per 
ἢ οἵη. Nem illud quidem dubitari non potest, fuisse il. | 
lud Sosicratis opus certorum hominum catalogum. Omnia 
autem exempla ita incepisse, conjectura eet meo judi- 
cio admodum probabilis: quam etiam confirmat, quod 
Timon quoque in Sillis idem fecerat, ut ex his ejus ope- 
ris versibus, qui soli fere supersunt, intelligimus. Sic 
ille de Thalete:. (Ap. Diog. Laert. I, 1, 9.] 


Οἷον ἔπειτα Θάλητα σοφῶν σοφὸν ἀστρονόμημα. ἢ 
de Xenophonte:. . " 
| Olog ΞἘεινοφόων, ἥτ᾽ "fiaylvov ouk ἐπιπειθηὴς 
I'oowas. | 
de Aristippo: 
Οἷα δ᾽ ' Aoiazlxzov τρυφερὴ φύσιες. ἀμφαφόωντος 
ἐμευδη. , 
de Democrito: | 
Οἷον Δημόκριτον τε περίφρονα. ποιμένα μύϑων. 
de Pyrrhone: 
' 4AÀ' οἷον τὸν ἄτυφον £yo) ido» καὶ ἀδάμαστον. , 
Male enim apud Eusebium, ἀλλ᾽ οἷον, Recte autem no« 


tatum eet a Scholiaste Sophoclis, τὸ Olog vocem: esse τῇ 
ἀπαριϑμὴσεε valde accommodatam, | Casausg. . 





*) Leg. fortasse ἀστρονομῆα. Frustra enim nonnunquam scribae 
p. inferciunt. v. Dorvill. ad Charit. p. 601. sq. Lips. De for- 
mis in δὺς parum usitatis quaedanr attuli in diss. de Med. 
pentam. syll. p. 548. Fn. 


544 COMMENTABIUS ^m 


Hesiodi Eoearum et Heroinarum praestantissima- 
rum Catalogi σύνοιψες venustissima, aucta Romanarum 
Luparumque corollario, attexitur elogio Laodomiae a 
veteri, sed incerto, poéta Epico Graeco, cujus enoona- 
eperio$ minime spernendum πους περὶ ᾿Ελένης, ex fide 
membranarum , quas Isaacus Casaubonus μακαρίτης be- 
nigne mihi concesserat, nom ita pridem cum metrica 
metaphrasi noetra latina edidimus: ejusmodi autem est. *) 


Τὴν ἐγὼ αἰνέω, 50€ re ἔξοχον ἀμφαγαπάξω, 

“Ὡς Τυάδνην, ᾿Δλκηστην τὸ καὶ ᾿,ἀντεόπειαν, 
Τὴν Θεανὼ τὲ καὶ Οἰώνην καὶ “Τουχρετίην ye» 
"HOÀ καὶ ᾿Ἰβραδάτου καλὴν ἄλοχον ἸΠανϑείην. 
Jloog δέ γε Πορχίην ἐσϑλὴν παράκοιτεν Βρούτου» 
^ πόσιας τίμησαν, καὶ ἔλαβον κλέος ἐφθλὸν, 
Οὐδὲ λέγη ἤσχυναν ἀτάσθαλα ἔργα φρονοῦσαι, 
Οἵχε νῦν τελέθουσιν ἀναιδέες, ἀγρεόθυμοε, 
Φυλονόμαι, Φαῖδραι, “Σϑενέβοιαί τ᾿ ἀλγεόδωροε. 


ubi animadverte exempla per voces εἷς xa? οἷαε inchoata, 
metaphrasin etiam nostram.qualemcunque, ne quis dc- 
eideret, subjicio, obiter recognitam: 


Hanc ego collaudans adamo vel prae omnibus unam, 
Enadnen velut, Alcesteu ac Antiopean, 
Queis Theano addenda, Oenone, et Lucretia casta: 
Abradatique uxor Panthea decora pudensque; 
Et conjux prudens constantis Porcia Bruti ; 
. quae ue viros quod honorarint super aethera notae; 
ec foedare thoros voluere per impia facta; 
uales sunt quaedam sine fronte et mente fideqne 
Phyllonomae, Phaedrae, Sthenoboeae txistia dartes. 


MonzrLvs in spicilegiis snimadvers, in Strabon, Geo- 
graph. Arwzr. 
P. 115. 1. 15, Koi κουρὴν ᾿ράβοιο **) ᾿““ραβαίω ecri- 





*) Verus hic poeta est Tzetzes in Ántehom. v. 257 — 245. ed. 
Jacobs., qui haud magis, quam recentissimus editor, Imm. 
Bekkerus, Morelli editionem cognitam habuisse videtur. 
Utrumque V. D. ex ca proficere potuisse patet vel ex his ver- 
sibus, quos pluribus persequi non est bujus loci. Vid. quae 
Harles. in Supplem. ad Introd. in Hist. L. Gr. T. IJ. p. 555. 
ex epistola 7'illoisoni vefert, Fm. 

**) ' 4oaforo habent Mosc. Eton. Med. 1. 2. Breg. e Reg., qni 
τὴν perperam retinuit. Par. 1. 2. 5. ᾿“ράβοιω. Ve. Intp. 4fra- 
bi puellam, quam Hermaon genuit. V. kesiod. fragm. in ed. 
JLoesner. p. 454. FR. . 
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ptum erat, sed κούρην "Aoafío: legendum non tam ver- 
sus docet lex, quam Eustath. in Dionysium (v. 944. 
"oufoi.], citans hoc frustnlum distichi, χούρην '4foa- 
fios. Restituo etiam pro "Fouue», "Eouelyc. Nam dsa- 
sjrgg est epitheton Mercurii. Eustathius in hunc ipsum 
de Erembis Jocum Homeri citat in hanc sententiam He- , 
siodum ἐν τῷ ἑαυτοῦ x«reloyo. quod vitiosum esse ,in 
promtu est. Suidas refert, quinque libris hung poé- 
tam Heroinas recensuisse, ut pro ἑαυτῷ appareat fegen- 
dum Howtiror. XYLAND. . 
Quaecunque in hunc locum scripta sunt ab inter- 
rete, ea profecto erudito viro aliud agenti exciderunt, 
Ram Hesiodi carmen non ille quidem διορθοῖ, sed παρα- 
&iop0ot. Par infelicitas in loco Eustathi1, qui non erat 
sollicitandus, cum bene habeat. Hesiodus autem ita 
scripserat: 


Kal κούρην ᾿ραβοιο, τὸν '"Eouaov ἀκάκητα 

Γείνατο *), καὶ Θρονίη κούρη Βήλοιο ἄνακεορ.- | 
Monstrosa lectio, τὴν pro τὸν: quae duos patres eidem 
filiae, duos maritos eidem uxori affingat. Deinde, cum 
recte esset animadversum, ἀκακχήτης 5) esse Mercurii ἐπέ- 
ϑέτον, obsecro, quid fuit causae, cur EZouawov» mutare- 
tur? an quia poétis nunquam ita dicitur Mercurius? ***) 
Bion (Eid. ur. v. 8): | 

“Ὡς χέλυν "Eoutorv, κίθαριν δ᾽ do ἀδὺς ᾿ΑΙΠπόλλων. 
Postremo, quid incogitantius dici potuit, quam legen- 
dum esse ex Eustathio xovgn» '4oafloo? Atqui Eusta- . 
tbius annotat, primam vocis ",ogafoc ab Hesiodo hic . 
esse correptam: neque hic συνίζησιν fingat aliquie. Ex 
interprete autém Apollonii [IL, 178.] scire licet, Caseio- 
piam fuisse Arabi filiam, '49agoy inquam, non ' 4afilov. 
CASAUB. 

P. 114. 1. 1. Στησίχορος) Fragm. ed. Suchfort. prae- 
termisit, ut multa alia, quae supplevisse dicitur Blom- 


*) ye. A. Bemb. Mosc. ysirova , sed hic in marg. yo. γείνατο, 
B, 
**) V. Heyn. ad Hom. Il. JJ, 185. T. VII. p. 174. sq. Fs. 


9»**) Cf. de hac forma Hermann. ad Orph. p. 816. Mormoria la 
psus scripserat /Moschus Casaub. pro Bione. Fn. 


^6 e 


“ 


546 ᾿ COMMENTARIUS ' noD 
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kb R. 

P. 114. 1. 4. οἱ δὲ πλάττοντες ᾿Ερέμβους)] Ut Hellani- 
cus [ap. Etym. M. s. v. fragm. p. 108. ed. Sturz.], qui 
putavit, Eremboe euperiorum Nili partium esse accolas. 
CASAUB. . 

P. 114.1. 5. «ai. ἄλλο Κηφήνων) Lycophron de Ae- 
thiogje (v. 854.5): 

"Enoweras δὲ τύρδιας Krgnvidac. 

Herodotus libro septimo (c. 61.) Persas, qui Oceano 
meridionali sunt vicini, Cephenas a Graecis appellatos 
quondam fuisse annotat,.. De Chaldaeis id narratur a 
Stephano [8. v. Χαλδαῖοι. p. 749. ed. Berk.]: et ex eodem 
Jicet intelligere, alios Cepheniam Libyae [s. h. v. p. 513.] 
partem aliquam nominasse. CASAUE. 

P. 114.1. 7. ἐμφαίνοντες) καὶ h. 1. add. Mosc. Ven. 
A. FR. 

[P] P. 114. 1.9. Ka? οἱ Σιδονίους] Hesychius [ T. II. p. 
1182. ubi vid, Intpp. et /7/ essel. ad Herodot. VII, G9. Ἐκ. 
(v. «Σιδόνιοι.) Sidonios duplices facit, Phoenices, ct alios 
accolas maris Rubri. *) vide lib. xvi. [Τ΄ VI. p. 462.] 


. CABAUB. 


P. 114. Y. 11. «ai τοὺς (Φοένεκας d ὁμοίως] ὁμοίως δὲ 
καὶ z. ὦ. Moesc. Par. 5. Med. 1. Ven. Δ. Vat. A. B. Stroz. 
FR. 

P. 114.1. 18. Koi τὰ περὶ τὴν ᾿Α»δρομέδαν] In hoc 
omnes geographi et historici consentiunt: vide libro 


- . xvi. [T. VI. p. 547.]  Casavs. 


P. 115. 1. 3. ἐν 70125] Simpl. s Mosc. Par. 1. 2. 
Vet. Intp. Ald. Hopp. itáque edidit Breq. « Reg. et Steph. 
Byz., quod praeferre nemo non potest. cf. T'schuck. 
ad Surab. T. VI. p. 546. et ad Mel. I, 11, 5. p. 595. sq. et 
Kanngiesser in Alterthumswissensch. p. 101. Fan. 

0 P. 1315.1. 4. ἃ προφέρει ὃ ᾿Απολλόδωρος] Libro secun- 
do commentariorum in Catalogum, ut supra indicavit 
Strabo et infra libro vir. Sed et alibi in illo opere Ho- 
merum erat insectatus Apollodorus, cujus reprehensio- 
nes, ut vanissimas, non uno loco refellit Strabo. Locus 





*) V. Eustath. ad Dionys. v. 9o5. et Larcher, ad Herodot. I, 1. 
T.1. p.165. Tzscnu. 
Add. Schweiglh. ad h. |. T. V. P. T. P.7. Fn. 
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eutem lib. vir. [T. II. p. 554. sq.] ubi plenius Apollo- 
dori verba referuntur, δὶ cum isto conferatur, erit in. 
Star commentarii, *) CaAsaUE. 

P. 115.1. 6. τὰ περὶ τὸν Πόντον) Dicehat Apollodo- 
rus, vel ex eo posse intelligi, τὰ περὶ πόντον poétae non 
fuisse cognita, quod nullum e quadraginta fluminibus 
'nominasset, quae Pontum ingrediuntur: vide librum 
vir. [T. Il. p. 555.]  Casaus. 

P. 115.1. 9. ᾿᾿ἴσιόδου δ᾽ οὐκ ἂν τις αἰτιάσαιτο ἄγνοιαν] 
]taque non debuit Apollodorus Hesiodi locum proferre, 
ut efficeret, minus esse mirandum, si res Geographicas 
Homerus ignorarit: cum etiam Hesiodus atque alii illo 
recentiores poétae talia sint commenti. Non enim pro- 
fecto Hesiodus aut alii poétae, quos proferebat, igno- 
rantia lapsi sunt, quum Cynocephalos, Steganopodae, 
et id genus monstra confinxere: non, inquam, ayvoiq 
τῶν ὄντων, Sed zÀacso τῶν ἀδυνάτων τερατείας καὶ τέρψεως 

egi... Quid ergo haec ad id, quod probare voluit Apol- 
odorus?  CAsAUB. 


P. 115. 1. 15, Zreyavomodag] Interpres nescio cur 
vertit: qui digitos interjectos alios pedum digitis ha- 
. bent. Fortaseis eos dicit, qui ita: Jato pede perhibentur 
in India esse, ut, seupini recumbentes, ejus umbra to- 
tum corpus tegant atque ab aestu solis tueantur. Neque 
id suspicor tantum rei fabulosae mentione ductus, et 
vocis στεγανὸν adjutus significatione; sed analogiam et- 
iam secutus eórum animalium, quae Suidas (T. III. p. 
570. Kiüst.] ac Favorinus ὀτεγανόποδα ajunt appellari, quod 
Jatos et non in ungues diffissos habeant pedes, ut sunt - 
olores, pelicani, amuseres, anates. **) Canicipites qui- 
dem inter similía monstra referuntur, et qui oculos ha- 
beant inpectore. Eadem referuntur a nostro infra, lib, 
wir [T. ἢ! p. 557.) XvrAwp. 





*) V. Heyn. ad Apollod. fragm. p. 418. sq. ed. sec. qui mavult. 


in seqq. Ὁμήρου γὰρ τὼ m. τ. JI. sine causa idonea. Fn. 


**) V. H. Steph. Thes. Gr. L. T. III. p. 515. F. ZrsQvóg Galuos 
similiter dicuntur Blemyee: v. Tsschuck, ad Mel. t 8, 10. 
Py sq. et Tzetz. Chil. VII, 761. adductus ab Heyn. l. l. et 

elcker. ad Alcman. fragm. LVI. p. 64; Do voce noyóupa- 
voe cf. Dorvill. ad Charit. p. pao. 94. Lips. Jacobs. ad An- 
tbol Gr. T. VII. p. 359. et Aibert. ad Hesych. s. h. v. T. II. 
p. O18. PA. 
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:P. 115. 1. 15. ὅπου γε οὐδὲ Si scriptores alios tunc 
lectione et studio nostro dignamur, cum praefati μυϑο- 
λογεῖν audacter fabulas conüngunt , quanto aequius est, 
)oétam, cui τὸ μυϑῶδες proprium est, non ad normam 

istoricam exigere, sed ut fabulas, quod :narrat, acci- 
pere?  Casaus. . 


| [P] B. 115. 1.16. Kv uj ἐξομολογώνταε τὴν μυθογρα-- 
φίαν] Pulchre quidem videntur haec cohaerere: ut sit 
sensus, neminem eis προσέχειν, qui stylo historico fabu- 
las contexunt, nisi fateantur ipsi, &e fabulas scribere. 
Verumtamen, si quis diligenter totum locum, maxime 
ea, quae sequuntur, attendat, facile, opinor, mihi ae- 
sentietur legenti ἐξομόσωνταο: quod ut ita esse intelli- 
atur, rem paulo altins repetam. Docet Strabo, non 
ignorantia factum, quod poéta confingit de Pygmaeis 
, aliisque id genus: non, inquam, veritatis ignorantia 
dixisse illa poétam ; sed fabulas ejusmodi ab eo esse con- 
fictas τερατείας xal τέρψεως χαρεν. Unde sequitur, inique 
facere Apollodorum atque alios, qui ex hujusmodi fabu. 
lis poétae ignorantiam veritatis colligebant. Atqui, ait 
Strabo, nemo Hesiodo aut Alcmani eimilia commemo- 
rantibus veritatis ignorantiam objicit. lmo ne eos qui- 
dem, qui etylo historico similia narrant, reprehendere 
solemus: nisi quando veritatem se ecripturos profiten- 
tur, et ab omni μυϑογραᾳίᾳ abstenturos. Id autem est 
τὴν μυϑογραφίαν ἐξομόσασϑαι, Sicut ἐξομόσασϑαι *) τὴν 
ὑπαρχίαν est abdicare se magistratu apud Dionys. Hat. 
[Ant. Rem. L. V. c. 72. T. lI. p. 1021. ed. Reisk.] Deinde 
sequitur ratio, cur nemo eis z000£yr, sive nemo eos re- 
prehendat, Quia, ait, existimamus, eos non labi igno- 
rantia veritatie: sed, quod de Homero modo dicebamus, 
ea fingere τερατείας xal τέρψεως γαρεν. — Porro προσέχεεν 
hic interpretor, legere ut rem eeriam, non ut fabulam. 
Quia mox sequebatur ἐξομολογεῖται, audaculi homines 
putarunt, ita esse bic quoque legendum. —Casaus. 





*) C£. de h. v. 44st. ad Theophr. p. 211. sq. et H. Steph. Thes. 
eopur, p. 311. sq 
T. 1I. p. 3297. sq. Hcynii conj. πᾶν tuentur etiam Tutpp. Pa- 
xiss. et. Paetz. ἀπ Not. M88. recepitque Coray in nova textus 
"Strab. recensione graeca, quae nunc demum ad me perfer- 
tur, T. I. p. 55. Vulg. non recte tenet Breg.; Casaub. sequi- 
cur Denzel. ΤᾺ. 
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P. 116.1. 2. Inovrag, ovx ἀγνοίᾳ) Nam ignoratio spe- 
cies est τοῦ ἀκουσίου. Vide philosophum. — CAsAUS. 

P. 1,6. 1. 5. ὅτε μαάλεστα xai] Vetus interpres legit 
ὅτε. Locus est obscurus. *) Fortasse legendum ὅτε μάλι- 
στα πιϑανῶς, "*) ut eic haec sententia: Poétas libenter 
de iis fabulas confingere, quae sunt incognita: quia pro- 
babilius mentiuntur in re incognita. Ideo etiam videri 
multis xaz' ἄγνοιαν illa dicere, quae ipsi ἑκόντες fingunt. 
CABAUB. 

P. 116.15. Θεόπομπος δὲ] Facetum sane auctorem, 
qui historiam scribere aggrediens, glorietur, posse se 
mentiri egregie, ***) Quid igitur causae erat, cur eum 
. nobis commendaret tantopere Athenaeus (111. 8., cujus 
haec sunt? εἴ τὰς τούτοις ἀπιστεῖ, μαϑέτω καὶ παρὰ Θεο- 
πόμπου τοῦ Χίον, ἀνδρὸς φιλαλήϑους καὶ πολλὰ γρήματα 
ἀναλώσαντος εἰς τὴν περὶ τῆς ἱσεορίας ἐξέτασιν ἀκρεβῆ. Scri- 
psit hic varia. Vide Suidam. | CasAUB. 

P. 116.1. 6. ἐρεῖ κρεῖττον) Post ἐρεῖ cum Heynio in 
terpungendum erat; sequentia enim non Theopomjpi, 
sed Strabonis sunt. PAgTz. Negligenter errarunt lntpp. 
Pariss. et Coray ; sed diu antea interpunxerat Vet. Intp. 
et Penzel Fn. | 

P. 116.1. 8. "xal ol τὰ ᾿Ιν»δικὰ avyyoesavrec] Indica 
scripserunt muli: omnee fere ψευδολόγο!, ut ait noster. — 
alibi, . Sed primas in mentiendo tribuit Strabo Daima- 





9) Cur verba Δοκοῦσε — ἀγνοουμένων Siebenheesio spuria visa 
sint, causam idoneam video nullam, nec dubito Strabonis 
esse, qui, cum docuerit, poetas non omnia ex ignorantia 
ocorum finxisse, causam simul exponit, unde ista de illis 
opinio originem duxerit. PAzTz. , 

Ita ceperunt etiam Intpp. Pariss. et Penzel. Verte: viden- 
tur enim tantummodo ob ignorantiam sc. μύϑους παραπλέ- 
«tv , quoniam etc, Heyn. L 1. ante ϑοκοῦσε inserero velle vi- 
detur ov. Fn. 

^) Mutitio aliqua si necessaria foret, transponerem ὅτε καὶ μά“ 

& πιϑανῶς. PAETZ. 

Ἢ. 1. μάλιστα est i. q. ἀκρεβῶς: v. Hemsterh. ad Lucian. 
Jud. Voc. c. 4, T. I. p. 87. ed. Reitz. Fn. 

***) Arroganter alios sprevit: v. Phot. Bibl. cod. 176. p. 204, 
qui tamen dubitat, an intellexerit Herodotum, quod affir- 
mat Strabo. cf. Sturz. ad Hellan, fragm. p. 8. Photii excer- 

ta e Theop. vertit et explicat Gedoyn in Mémoires de l'aca- 

émie de Paris T. XIV. p. 255. sqq. Tzscu. 

Add. JMarz. ad.Ephor. fragm, p. 52. et Fr. Koch in pro« 
legg. ad 'Theopomp. Chium. Stettin. sxgo5. 4. F&. 


( 
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, cho, secundas Megastheni, cui tamen parum cedebant 
Oneeicritus et Nearchus, ac reliqui ejusdem historiae 
Scriptores. CASAUB. 

P. 116.1. 11. Περὶ δὲ τῶν τοῦ S2xeavov παϑων) Hac- 
tenus de Menelai erroribus:. nunc aliam quaestionem 
aggreditur: An Homerus. τὰ περὶ $2xsavob, id est, Oce- 
ani naturam , habuerit cognitam, Ita quidem Geogra- 
pho placet: et, quod vidert poterat Homeri ignoran. 
tiam arguere, summa dexteritate excusat: neque hic 
amplius aatisfaciunt summo viro supra bis positae illae 
excusationes, aut. iíí historia peccasse poétam, aut er- 
rorem esse librarii: longe subtiliora sunt. 1818, et meo 
judicio meliora. Duplex autem affertur excusatio. Cas. 

P. 116. 1. 11. ἀμπωτέων] Accentus in Sieb. ed. tan- 

tummodo male positus. "Tum l. 14. περὲ τὸν :Ziuxel. m. 
desunt in Par. 5., Hopp. habet ἐπὶ v. Σ. x. et Pax. 2. al. 
m. supr. ῥιεσκευασμένη praebet — νους. Mosc. l. 17. 
ἀναρύ. dupl. pó. Med. 2. Par. 5. Ald. ἀναροιβδοῖ. FR. 
0 Ἀν χ17.]}.... Verba λέγοιτ᾽ ἂν xai οὕτως desunt in Vet. 
Intp. et ]. 5. Med. 2. e corr. ἐνείθησε pro προςτ. Deinde 
l 6. pro εἴρηκεν ἡ Κίρκη Med. 2. habet e/gsxe μὲν ἡ KK. 5 
Mosc. Med. 1. Esc. Par. 5. Vet. Intp. εἴρηκε μὲν οὕτως sj 
K., ut Breq. dedit e Reg. et Cor. E. 

P. 117. 1 7. Τρὶς μὲν yao v] Hom. Odyss. Af, 104. 
ubi Eustath. p. 480,15. Bas. *) (1716. Rom.) h. ]. rcfert, 
neque tamen verbotenus. "TzscH. 

.. Post ῥοιβδήσεεε Mosc. Par. 1. 2. 5. Med. 1. 2. Ven. A. 
Ald. Hopp. inserunt Χαρυβδις, et Mosc. cum Par. 2. Ὁ]. ὁ 
. m. habet «vago. Tum ]. 10. Par. 1. γε pro ze, quod pro- 

- bat J/illebr. et recepit Cor. Fn. 

P. 117. l. 12. ^Z μὲν avegó.] Hom, Od. M, 41. sqq. 
obi vid. Eustath. p. 498. Bas. Tum l. 17. pro xaxetro zó 
Vat. B. Par. 2., hic al. m. supr., x. ὅτετὸ. Fn. | 

P. 1180. 1. 2. rg«puaxaplove καὶ τριρςαϑλίους] Separa- 
tim talia scribenda esse statuit Poreor. in praef. ad Eu- 
rip. Hec. p. XXX. ed. Lips. sec. coll. Fisch. ad Weller. 
T. 1L. p. 127. Τριρμάκαρες est Hom. Od. E, 506. ' 4ora- 
6l ἐρίλλιστος 1. Θ, 408. ubi, quod Dar. 5. Med. 2. zo/Ag- 
στος, Med. 1. τρίλεστος babet, v. Heyn. T. V. p. 500. 
Dorvill. ad Charit. p. 278. et H. Steph. Thes. T. M. p. 





*) Inde addenda Lexicis vox ἀμπώεξισμα ἱ. Ξά. Fn. 
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718. D. Τριχϑὲὶ est 1]. 75; 565. Mosc. ]. 7. καὶ omittit. 
B. 

[D] P. 118. 1. 9. xai ano τῆς ὥρας τεκμήραιτο) Legen- 
dum απὸ τῆς ὥρας. *) Perlege Homeri verba. Si loci cir- 
cumstantia quicquam facit ad id probandum, quod niti- 
tur Sirabo, tum me vanum conjectorem dicito: at ogag 
et temporis, plurimum: atque hoc est, quod explicat 
Strabo. Nam ut probet, poétam non rei ignoratione 
τρὶς pro δὶς scripsisse, posse id ex eo intelligi ait, quod, 
cum mane absorpta fuisset Ulyesis navis, sub vesperam 
tantum redit. S1 igitur in tanto temporis spatio semcl 
tautum παλερῤῥοεϊ Oceanus, manifesto apparct ex sen- 
tentia poétae, non posse Oceanum ter unius νυγϑημέρου 
spatio zaAigóoriv , 8ed bis tantum. ÁAbsorptam fuisse na- 
vim tempore matutino, «onstat ex istis (Od. 22, 41g.]: 


7ΖΙαννύχιος φερόμην, ἅμα δ᾽ ἠελίῳ ἀνιόντι 
* Hà00» ἐπὶ Σκυλλης σκολέελον. 


non nisi sub vesperam exiisse, probatur a Strabone. 
Haec mirifice conveniunt diurno Oceani aestul, ὃν ποιεῖ 
δὶς τῆς ἡμέρας, ait Diodorus, περὶ τρίτην καὶ ἐννάτην μάλι- 
στώ πως ὥραν. Porro ὥρας legendum esse, non χώρυς, 
certissimum est, Passim enim in bonis auctoribus ha- 
rüm vocum altera pro altera ab ineptis librariis est po- 
sita. Ut apud Theophr, queritur quodam loco summus 
ile judiciorum princeps Scaliger, χώρας pro ὥρας ter 
fuisse perperam scriptum. — CasAUus. 

P. 110.1. 10. μάλλον yap ἐφαρμόττοι τῷ δὶς γένεσϑαι 
Omnino in hac periodo mutandum aliquid cst necessario. 
-«Legebam autem τῷ τοσοῦτον μεῖναι. Sed animadverti post- 
ea, veterem interpretem legisse πρὸς τὸ δὶς γενέσθαι, 
quod malo, et verum puto. "*)  Casavuz. - 

P. 118. 1, 12. κατὰ τὸν συνάμφω χρόνον] Periphrasis 
νυχϑημέρου, quam et libro tertio reperies, — CasAUs. 





*) Hanc conj., cui etiam Eustath. fidem qnodammodo addit, 
in marg. cod. Par. 1. adscriptam probat 7 illebr. et recepe- 
runt Breq. Intpp. Pariss. et Cor. Tum pro ors Med, 2. Ald. 
Hopp. ὅτε, et Par. 1. Med. 2. Eton. /gaguórris pro — τοῦ. 
?R. 

**) Bene ad sensum. Hino recepit Dreg. Sed verissime Pax. 1. 
2. τῷ δὴς, lic* inque cum Mosc. τῷ τρὶς, quod utrumque dc- 
dit post Sieb. etiam Cor. Tum 1. 15. aute τοσοῦτον Par. 2. 
habet vo, quod idem recepit probante V/illebr. Fn. 


Φ 
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P. 118.1. 14. drafinO7 vas] Breq. e Reg. perperam 
dedit ἀναχληθῆναι,, quod nonnisi propter similitudinem 
literarum x et 8 depravatum est. ἡ Strabo respexit Ho- 
mericum ἐξεμέσειε, quod etiam Schol. Min. per ἀναβα- 
4o» reddit. Hesych. T. I. p. 1385. ᾿δὲεμοῦνεερ' ἀποβαλλον-- 
ve. Tum post ποϑοῦντε deest καὶ in Mosc. Ven. Α. et pro 
σιροϊσχομένῳ Ald. habet προςχ. Vet. Intp. detineretur. Re- 
cte mutavit Cor. in προρισχομένῳ; est enim Homericum 
προρφύς. "") FR. 

» 118. 1. 16. Neeuéog] Hom. Od. M, 457. sqq. In 
Mosc. δ᾽ abest et syllaba Zy a m. sec. inserta. Falc. omnia 
abesse falso refert, Par. 2.... ouev. Ven. À. * ouv. Par.t. 
ὠρόμεν. Med. 1. e corr. ὁρώμεν. Vet. Intp. specto. ''um 
ὀπίσσω recte éd. Alm. et Cor. Pro αὖϑες Ven. A. Par. 1. 
et Med. 2. e corr. αὐτῆς h. e. αὗτες, ut habet Hopp. et 
Cor. Deinde p. 119. l. 1. pro ὄψ᾽, ἦμος x ἐ. δ. sola ed. Alm. 
et Cor. cum edd. Hom. δ΄. Ald. Hopp. Med. 1. 2. Par. 1. 


: 8. 2. ὀψὲ ἦμος τε, sed hic al. m. sup. add. δ᾽ inter ὀψὲ et 


ἦμος; Mosc. ὀψὲ δ᾽ ἦμος τ. Med. 2. e corr. νήκεα pro νεί-- 
«za, et ult. vs. pro καὶ τότε δὴ μοι δ. legitur in edd. Hom. 
τῆμος δὴ va ys ὃ. Denique Eton. et Vet. Intp. δῶρα pro 
δοῦρα. FR. 
P. 19. 1. 1. ἦμος v ἐπὶ δόρπον] zfopmog, τροᾳ) ἑσπέ- 
ρενος. vide Athenaeum primo. ***)  CasAUB. 
] P. r19. 1. 11. ᾿Απολλόδωρος δὲ ἐπεειμᾷ Ααλλιμαχῳ] 
Reprehendebat Apollodorus Callimachum, quod diceret, 





*) Eadem in eodem verbo variatio est ap. Schol. Apollon. 
Rhod, I, 1165. T. II. p.97. ed. Schaef. Dionys. Hal. decomp. 


Verb. p.309. ed. Schaef. Add. Bast, Epist. Crit. Ρ.95. Schaef. 
ad Sophocl. Antig. v. 681. Schweigh. ad Polyb. T. V. p.155. 
250. Fn. Z 


e) Discere ita scribitur in marg. Med. 2. Par. 2. Vat. A. B., ubi 

aec'in brevius contracta leguntur ad v. αἰζηῶν" ἀναβληϑῆναι 
(ἀναβηϑ. Med.) ποϑοῦντι x. 0. προρισχομένῳ τοῖς ἐρενεοῦ κλά- 

' Qo (ἐρενεοῦσι Med.) πάντα γὰρ ταῦτα χρόνου τινὸς. Vat. A. 
addit ἐμφατικά. ἘᾺ. 

9.5 V. Intpp. ad Hesych. T.I. p.1025. Ln. 

P. 119. Í. 5. καὶ ante μὴ cum Vet. Intp. apte omisit Cor. , 
qui etiam τῷ vavayip in τῶν — ἐὼν et ὑπαλλαγὴν in ἀπ. mu- 
tavit. Posterius firmat Vet. Intp. itemque omissum καὶ ante 
αὐτίκα. Denique pro παλέῤῥους Cor. scripsit παλίῤῥοα, ad 
ναυάγια referens. Vat. B. et al. m. sup. Pa» 2. — ovy, respi- 
cientes ad τεῷ vauayíw. Vulg. lectio minimo videtur suspe- 
cta. Fn. . M 
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insulam Calypsus Homericam esse Candum, sive Clau- 
dum, »5oíd«» quoddam εὐτελὲς prope Cretam: Scheriam 
autem dicebdt esse Corcyram: quod reprehendit Apol. 
lodorus, et eo homine censet indignum, qui artem 
Grammaticam profiteatur. Ita esse istum locum inter- 
retandum, docent haec verba e libro septimo (T. II. p. 
958.], ubi de Apollodoro loquens, Ka? τοῖς μὲν ἄλλοις 
(ait) συγγνώμην εἶναι, Καλλεμάχῳ δὲ μὴ πανυ, μεταποιου-- 
μένῳ γε γραμματικῆς" ὃς τὴν μὲν Γαῦδον, Χαλυψοῦς νῆσον' 
φησί" τὴν δὲ Κέρχυραν, Σχερίαν. Ἐχ quo loco oportuit 
jucem afferre interpretes huic alioquin satis obscuro, et 
in quo ipsis haesit aqua. Praeterea notandum fuit, male 
hic Καῦνον legi, cum Ζαῦδον oporteat: [Heyn. 1. 1. de- 
dit Γαδλον. Cor. et Breq. I'avóov. FR.] vide ad lib. vrr. 
[imo L. VI. p. 425. Alm. ubi plura notabuntur. Fm.] 
Casavs. | 
P. 119. ]. 12. περὶ ' Egar.] τὸν inserunt Mosc. Vat. A. 
B. Esc. Med. 1. 2. et Vatt. — ἑἐνην. Tum 1. 14. pro τῶν 
τόπων Par. 2. Med. 2. e corr. τὸν τόπον, ac pro vulg. περὲ 
. 0», quam sequitur etiam Vet. Intp., Mosc, Esc. Par. :. 
praebent aeg? οὗ, sed hic al. m. sup. ὃν. Med. 2. περὶ ὧν, 
sed ὃν e corr, Cor. περὶ ove , qui etiam p. 120. 1. 5. ἔπε- 
δείκνυμεν dedit pro ἐπιδ. FR. | 
P. 119.1. 15. xai Κόρκυραν] Scribitur in libris manu 
exaratis [Beg. Mosc. Ven. A. Vat. A. B. Par. 1. 2. sed hic 
Kógx. al. m. sup. Med. 1. 2. Kopxvpavor, sed corr. ille 
Ἀέρκυραν, bio Kéoxoc.] Κέρκυραν. *) Sed Eustathius **) 
quoque annotat, utroque modo scribi hanc vocem. Cor- . 
cyra autem est, quae Homero Zyroíz , sive Φαιακὶς di- 
citur. Est et altera hoc nomine insula, eaque ab hac 
non ita procul. Dionysii periegetae interpres, quem ha- 
' beo manuscriptum, de hac re sic scribit: (ad v. 494.) 
Kéoxvpas dà Qvo , ἡ μὲν Φαιακὶς, ἐν ἀρχῇ τοῦ ᾿Α“δρίου" ἡ δὲ 
περὶ τὰ ἔνδον, ἡ καλουμένη δ7ελίγονες" (scripserat [Eustath. 
ad h.l. habet Μέλαινα, ut rite vocatur; v. 7:zsch. ad 
Mel. I, 7, 15. Fn.] fortasse “Ἴελαινὴ) καὶ δύο λεμένας ἔγχει 
3 (Φαιακὶς, tov μὲν ᾿“λκινύου, vov δὰ ᾿Ὑλλοῦ" διὸ φησὶ Χαλ- 
λίμαχος ᾿Αἰμφίδυμος Φαίαξ. Homerum [ Odyss. 2, 847. 





σουραν (hod. Pantalaria) inter Africam et Siciliam. Fm. 

**) Ad Dionys. ]. 1l. cf, Tzschuck. ad Strab. T. II. p. 421. in- 
primisque ad Mel. I, 7, 10. p. 730. sqq. F& 

Strab. Geogr. Tom. VII. Z 


4) Dutheil, in vers. Gall. mavult substituere Xoorevoav «. Kóo- 
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Selecta δι wachus (Frag. Bentl. ccexxxvr.) qui portus 
asses vecti eagiduuovrg. Apollonio eandem ob causam 
esee; PS daala ἀμφιλαφὴς libro Iv. (v.'982.), quem. 
vss AvÓMens. interpres Callimachi hunc ipsum pro- 
o. 0 φᾷ portus Hylli insulae; hujus mentio apud 
wem, TA» vocat ille, Thucydides (Ill. c. 73. 
. δ , ),λλαϊκόν. — CASAUE. ' 

ἘΝ 220. 1. 8, οὐδ᾽ à Xxojiptog δὲ Δημήτριος εὖ} Scripse- 
vs lue In eàm libri secundi Iliadis partem, qua naves 
tiejanorum recensentur. 7poixov διάκοσμον librum suum 
appellaverat: *) fuit autem iliud opus admodum proli- 
xum: nam librum ejus xxvi. bis laudat Athenaeus libro. 
tertio et decimo: qua aetate vixerit, ex eo intelligimus, 
quod Strabo libro xir. (T. V. p. 311.] narrat, fuiese cum 
juvenem temporibus belli adversus Antiochum Magnum 
a Romanis gesti. CAsAUB. : 

, P.120.1.10. Διεάνθη τὸν Χυζικηνὸν ] Scripsit hic, 
praeter alia, :efiam ᾿ξλληνέχα. **) De Argonautarum- ad- 
ventu Cyzicum vide Apollonium libro primo. | CAsaus. 

P. 120.1. 12. Φᾶσιν] Mosc. male divi», ut infra ali- 
quoties. Tum 1. 15. pro ἐπὶ K. habent περὶ Kv(. Med. 1. 
2. Esc. Mosc. Ald. Breq. dedit e Reg. quem secutus est. 
Cor. FR. ᾿ 

B. 120. l. 14. ἀρχὴν φησὶ Erat acriptum ἀρχήνην, 
quod secutus interpres nescio quid de regionis ejus, qvae 
principe commentus fuit. sed eum missum facio, ***) 
αρχὴν adverbialiter significat omnino , prorsus, statim, 
ab initio, etiam in eacris litteris [Joh. ΝΠ], 25.], non. 
infrequenter apud Sophoclem: ut in Antigoma [v. 92.] 


κι... 
^ 


ἊΝ 


* 


5) V. Heyn, l. 1. Ῥ- 417. ed. sec. Schol. Apoll. Rhod. I, 116 
^ ἐν τῷ αὐτῷ δΔιακύσμῳ, ubi hand dubie αὐτῷ, quod Schol. 
Paris. omittit, mutaudum in Τρωϊκῷ. ἘΔ. . 

9*3 V. Athen. Suid. et Le Beau in Hist. de l'acad, de Pazis. T.. 
XXXIII. p. 72. coll. Parthen. c. 55. TzscH. 

***) Ald. Hopp. ἀρχήνης φησὶ. Post ἀρχὴν interpungit Par. 1. qui 
cum Par. 2. Med, 1. φασὶ habet, quod olim fuit in Mosc,, 
ubi nunc al. rn. sup. φησέ. Par. 2. Vat. B. μὴ eid. De usu ad-: 
verbiali v. Hemsterh. ad Luc. Nigr, 26. T. 1. p. 66. ed. Reiux.. 
JV olf. ad Demosth. Lept. P 279. Hermann. ad Viger. p.725. 
Segaar. ad Clem. Alexandr. p. 141. Sturz. Lex. Xenoph. T. 
I. p. 432. Intpp. ad LL. Bos. Ellips. p. 728. ed. Schaef. “εξ. 
ad Plat. Legg. T. IT. p. 79. Fac. ad Pausan. T. I. p.256. Sch!eus- 
ner. Lex. N. F. T. l. p. 257. Fisch. ad. VP eller. Το III, P. I. 


p. 224.sq. Fa. 
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"Afopiv dà Onpzv μὴ πρέπει vau yava. 

Jam primum non decet nefas sectarier. 

'Sic Theognis [v. 417. Br. 425. Bekk.] 'oyse μὲν μὴ 
φῦναι ἐπιχϑονίοισιν ἄριστον, et Crantor apud Plutar, sa- 
ραμυϑητ. [T. VI. p. 457. 8q. ed. Reisk.] αρχὴν τὸ γενέσθαι 
ἄνθρωπον, dvugopao ἢ μεγίστη. — XvLAND. , 

P. 120. l. 17. φησὶ ydo] Med. 2. φασὶ y. e corr. In 
Par. 2. b. }. al. m, suprascripta, in Vat. A. B. margini 
imposita, hoc signo 5 addito, leguntur: Xe? δείχνυτας . 
(Par. δεικνύει)" οὗτος 0 συγγραφεὺς . λέγων, ὅτε mag 6 ποίη. 
τῆς εἰπὼν (f. εἶπε) τὸν ᾿ΑἸχιλλέα ““έσβον. Ultima vox deest 
Vat. À. qui addit κὸ μὲν ποιῆσαε, τὸ δὲ μὴ ποιῆσαν (1. πορ- 
ϑῆσαι). FR. ἘΝ 

[Ὁ] P. 121.1. 5. Σύνεων)] Sic et supra. * Homerus 
Εὔνηον vocat Iliad. s. fine, et loco supra citato. pauló 
post δεικνυμένων πεπιστευμένων», lego πεπιστευμένη. Xvr. 

Euneus filius Vasonis et Hypsipylae. Apollonius li- 
bro primo. De adventu Argonautarum in imsulam Le. 
mnum vide Apollonium libro primo, et reliquos, qui 
id argumentum attigerunt. CASAUB. - ! 
| P.121. 1. 4. διότι] ὅτε Eton. Tum 1. 5. ἄλλως deest 
Mosc. Esc. Med. 1. Pro οἰκεῖοι l. 6. Vat. B. et al. m. aup. 
Par. 2. ἐκεῖνοι. Deinde. pro τὴν ἀρίστην Bemb. et al. m. . 
sup. Par. 2. τῆς ἀρίστης, Med. 2. e corr. τὴν ᾿Αλκήστην 
ἀρίότην. Vox " AAxnori (quam Ald. παροξυτόνως, Hopp. 
προπερισπωμένως exhibet) deest Bemb. Par. 1. 2. 5. Med. 
1. Moec. Vet. Intp. Denique Mosc. Esc. Σὕὔμηλον ante τὸν 
vio» ponunt, et Vet. Intp. Ald. Cor. versum a roy inci- 
piunt, rectius eane, quum in Hom. Il. 5,714. nomi- 
nandi, casus (quem Ed. Alm. etiam prae se fert) δύμηλος 
legatur et Strabo aliorum verba suae orationi accommo- 
dare soleat. Pro συμβάντων Med. 2. συμβαινόντων. Coray 
1.18. ante ὁμολογ. omisit μέν. FR. 

“ P. 121.1. 15. καὶ τὰς Πελιάδας ] Peliae filiae fuere - 





») Sieb. habet Ζυύνήων, perperam. Med. 1. 9. Esc. Ξυναῖον. 
Mosc. Ven. A. Par. 1.2. EUvosov. Par. 5. Εὐναῖον. Hopp. Ev- 
ψαίων». Breq. e Reg. et Hon. Evrzor , et sic Cor. Vcrum, ut 
supra monitum est, Βύνδως est forma prosaica. Quod ut di. 
lIucidius appareat, adsciibain verba Eustathii ad Hom. Il. y. 
747. p. 1451, 14. Bas. Joréo» δὲ, ὡς οὐ μόνον Εὐνηος τὸ κύ- 

" giov , ἀλλὰ καὶ Εὔνεως. Praeterea quingue codd. priores ha- 
* bent διὰ τὴν πρὸς 4 xal τὸν υἱὸν EU, itemque Par. 1. 2. sed 
addito τὸ» ante 4. Fn. Z 
2 


* 
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hae: Posidice, Pelopaea, Hippothoe et Alceetis vide 
Apollodorum. [Ll 9.] Casavus. 

P. 122. . 3. ἀρχὴν) Med. 2. e corr. δὲ add. In marg. 
hujus cod. et Vat. A. B. haec leguntur: εἶτα συνιστῶν ὃ 
ῥήτωρ οὗτος ἐκ τῶν Pri νῦν δεικνυμένων xal πεπεσεευμένων 
τὰς Ὁμήρου φωνὰς, φησὶν, ὅτε καὶ ἡ fia πόλες δείκνυται 
περὶ Φᾶσιν. *) Tum 1. ὅ. Cor. edidit ὃ τε ἐξ ἀρχῆς n. pro 
ὅτι ἐξ «. 0 πλοῦς, aC pro ἐπὶ ὦ. Med. 4. e corr. εἰς ὦ. Ver- 
ba Φ. — énixp. desunt Par. 5. et pro στείλαντος Mosc. Par. 
1. et e corr. Med. 2. στόματος ac ]. 6. post ὅση, quam 
vocem Cor. asteriscis utrinque appositis "ὅση" suspe- 
ctam vel corruptam habet, Mosc. Par. 1. Ven. A. ἡ in- 
serunt. Vet. Intp. quas insulas occuparit. 'Tum post xa- 
ϑάπερ καὶ deest Mosc. idemque cum Ven. A. ignorat τῷ 
ante 'Q0. "") Fn. 

P. 122. 1. 8. ἐκ τῶν ἔτε νῦν] In libris scriptis haec sic 
legebantur, ἐκ τῶν £s νῦν δερκνύμενον, καὶ πεπιστευμένον 
ἐσείν. Nihil mutandum censeo. | CAsAUB, ΄ 


P. 122. 1. 10. 5j re yap ***). «“Α1α δείκνυται περὶ aco] 
Aeam Colchidis Strabo lib. xr. non commemorat, Non 
enim erat amplius, ut ex Plinio [H. N. VI, 4.] apparet. 
Apud Ptolemaeum tamen in Colchidis descriptione com- 





*) Petita haec sunt e1.9., ubi Cor. dedit ἐκ τῶν ἐτε νῦν δειανο- 
ivo» ποπιστευμένον ἐστὶ. Sed quovis modo retineam, quod 
habent Mosc. Ven. Α. Vat. A. B. Stroz. Med. 1. 2. Par. 1. 2. 
5. Eton., probatum a Jillebr. et receptum e Reg. ἃ Breq. 
Nam, quod Esc. et iidem novem priores codd, habent, ὅτε 
pro cri, pura puta est siglarum confusio: v. Bast. Com- 
mentat. Palaeogr. p. 810. Casaubonus e suis codd. aliud eno: 
tans errare videtur, Statim etiam sequitur vulgatae lect. ar- 
entum ln vv. Ósíxvvtas ct πεπίστευται. Nec spernenda 

est Vet. Intp. auctoritas. Ia ed. Ald. deest «αἱ, sed Hopp. 
agnoscit. Tum Cor. e conj. Sieb. edidit sal ἐπ τῆς 'O. 9. 
diecte quidem, et praeeunte Vet. Intp. ; sed Breq. ex Ald. et 

opp. reposuit ἐκ vs τῆς O. g. Fn. 


**) Penzel. T. I. p. 599., magnum hic osse clamitans librario- 
rum vitium, pro Ulyssis et Menelai nomine restituit PArixi 
et Jasonis. FR. ,, 


35.) Vocem yag agnoscunt Mosc. Par. 1.5. Vet. Intp. Sed Ven. 
À. Par.2. Esc. ἥ τὸ γὰρ 4fiaia. Med. 9. e corr. ἢ τϑ y. καὶ (a. 
FR. . 

De -Aea et Áeete h. 1l. reddit Eustath. ad Odyss. 9, 52. v. 
555 40. Bas. 614. Rom.) Apoll. Rhod. 5, 419. [417.] fa 
Κολχὶς, ubi Schol. v. Tzscn. 
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meinoratur [V, 10: Ed. Erasm. Θιάπολις.1 “ἰάπολεις, sive 
«ἴα πόλιες.  CASAUR. | 

P. 122. 1. 11. ἐπιχώριον ὄνομα] V. Eustath. l. 1. Ste- 
phan. Byz. 8. v. p. 47. ed. Berk. et Valer. Flacc. Arg. I, 
49. FR. 

P. 122.1, 12. 5 re Mijdeia φαρμακὶς ἱστορεῖται] Inter- 
pres Theocriti [Idyll. II. v. 15.]: " && xai νῦν ἐν τῷ «Σιλη- 
valo ὄρει ὅλμους δειχνύουσε τῆς “7ηδείας καὶ Κύρνης [Kíu- 
x5c], ἐν οἷς &xonvov τὰ φάρμακα. —  CASAUB. 

P. 122. 1. 15. xai ὁ πλοῦτος τῆς ἐκεῖ χωρας] Adi Stra- 
' bonem libro xr. (T. 1V. p. 402.] *)  Casaus. 

P. 122.1. 15. χρυσείων] Per » Mosc. et al. m. eup. 
Par.2. Tum ἀργυρίων per « Med. 1. 2. Eton. Cor. et rur- 
sus σιδηρείων per « Esc, Mosc. et al. m, s. Par. 2. Statim 
vero καὶ omittunt Mosc. Esc. Par. 1. Vet. Intp. et Cor. 
probante V'illebr.; punctis notatur in Par. 2. Dein]. 17. 
(Φῷρίξιον per « Mosc. Par, 2. Cor. Ff. ' 

, P. 120. l. χά. δικαίαν τυνὰ vnayopruee πρόφασιν τῆς 
στρατείας] ὑπαγορεύεεν est, quod ait Demosthenes [Olynth. 
1. init.], μονονυυχὶ λέγειν φωνὴν egacvro Supra [L. I. T.T. 
p. 106. 1. 15. ubi cf. notata et add. Schaef. ad Bos. El- 
lips. p. 145. Fa.]: οἱ βάρβαροι οὐδεμίαν τοιαύτην ὑπηγό- 
ρέυον ἐλπίδα. Et alibi passim. — CAsAUz. 

P. 122.1. 17. τὸ, τε (Φρίξιον] Strabo libro undecimo, 
[ T. IV. p. 405.] in Iberia dipífov πόλεν commemorat: 
quod est Phrixium. Casaub. ἮΝ 

P. 125. 1. 1. καὶ τὰ ᾿Ἰασόνεια **) πολλαχοῦ ] In Arme- 
niacis horum saepe meminit Geographus [ T. IV. p. 565. 
&g.] et Justinus [42, 5.]. Casavs. 

P.125.1. 1. ωηδείας) Res ipsa postulat 7ηδίας, quod — 
habent Par. 1. et al. m. eup. Par. ἃ. Recepit Cor. aJ il- 
lebr, probatum, ***) Tum ante uero: ponunt καὶ Mosc. 
Vat. Α. B. Stroz. Par. 1. 2. 5. Med. 1.2. Fg. — 

[Ὁ] P. 123. 1. 7. Mérzpi τῆς Αρήτης] Nam Anaphe et 
Thera, quarum meminit Callimacbus in sequentibus 





*) De divitiis v. Plin. H. N. 55, 5., quas suo tempore praedi- 
cat Agathias Hist. L. 5. p. 72. cf. Reland. de Paradis. in dis- 
sertt. miscell. P. 1. p. 25. sq. Tzscn. ' 


4.) H. l. Cor. ἃ inserit, nectendae orationis causa, Fn. 
e*t) Cf. Tzschuck. ad Strab. T. IV. p. 404.445. sq. T. VI. p. 208. 
Schweigh. ad Polyb. T. VI. p. 1d5. 647. Fa." d 


^f 
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versibus, eunt ineulae Cretae vicinae.. vid. l. x. [T. IV, 
p. ὅο4.7] CasavB. 

P. 125.1. 8, καὶ τῆς Λαλίαρ, καὶ τοῦ 4f0píov] Ut por- 
tus Árgous in insula Aethalia: et non procul a Roma 
portus Thelamo; et ad Formias alia: vide Diodorum, 
CASAUR. E 

P. 125.1. 9. τό, re μὲν — τό, ve δὲ] Sic Sieb. e Stros, 
Ed. Alm. et rell. τότε μὲν — τό, re. Mosc. Ven. Α. ete 
corr. Med. 2. zo δὲ, ubi antea τοτὲ δὲ, Par. 1. 2. Eton, 
Esc. ro, τὲ δὲ, sed Par. 2. al. m. sup. ἢ ἐν ofc. Med. 1. 
τὸ δὲ nagu, sed corr. τοτὲ δὲ περὶ. Cas. margini adscri- 
psit: ,,Lego τότε δὲ.“ Cor. dedit τοτὲ μὲν — τοτὲ δὲ. Recte, 
Post KoAyov» additur λέγει ὅτε in Vat. B. idemque e corr. 
in Med. 2. et al. m. 8. in Par. 2. Fn. . 

P. 123. 1. 10. .Μἱγλήτην] Quit sit 4iyArry , nescio, et 
sane opus δεῖς erat meliore codice. pro λείπων Aldus ha- 
' bet Aéyo». *) de caeteris divinavi. Harmonia fortassis 
loci nomen ad Adriam fuit, a Cadmi uxore ductum, in 
anguem mutata, quae fabula ex Ovidio est nota, et se- 
quitur. Pola est Istriae urbe. de qua infra libro v. pro 
Àda suspicatus sum legi debere.4ava.  XvLAND. 
fiyAjrge Apollinis est cognomen. **) Nam hoc no- 
mine colebatur in insula Anaphe, quae una est de Spo- 
qadibus. Apollonius lib. quarto (v. 1729): - 


— δι ᾿“πόλλωνα ϑυηλαῖς 
“4 ἐγλήτην ᾿“νάφης τεμήορον ἱλάσκονται. 
Nominie rationem indicat idem his verbis (v. 1χ16.): 


— Δ4ιἰγλήτην μὲν QUoxonov. εἵνεκεν αἴγλης 

Φοῖβον κεκλόμενοι. | 
Strabo ipse lib. decimo [T. IV. p. 504.], ubi de insula 
Anaphe loquitur, ibi coli Aegletan Apollinem annotat: 
deinde hoc ipsum Callimachi carmen profert. Sed la- 
psi eunt interpretes, cum putarent, hoc esse loci no- 
men, quem locum nusquam reperiebant. Adeo in au- 
ctore, qüem vertebant, peregrinabantur. Dcit.autem 





*) Hopp. Vet. Intp. λείπων, quod cum Penz. recepit Cor. et 
Intpp. Pariss. Fa. 


**) Hesvch. T. I. p. 141. “Ἱἰγλητὴν' (sic) ὀπέθετον ' dmodlempe. 
ες wbi cf. Intpp. Fm. 
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Callimachus : Δἰγλήτην, ᾿Ἀνώφην τε λείπων, loéum algni- 
Bcans, unde proficiscebatur is, de quo erat sermo: est 
hoc genus loquendi Graecis poétis admodum familiare. 
Apollonius [l, 179.]: ' | 
Ταίναρον αὖτ᾽ ἐπὶ toic, λεπων Πολύφημος *) ἵκανε. 
Euripides [Hecub, v. 1.]: "xo νεχρῶν κευϑμῶνα καὶ σκό- 
του πύλας Zio», et alibi poétae passim. Sed quis hujus 


lectionis quamvis probabilis auctor et fundus erit? Nam - 


Aldus habet λέγων, quod praestat sequi, quam sine co- 
dicis auctoritate mutare. — CASAUB. ] 

“αχωνίδι γείτονα Θήρη) Thera quoque una e Spora- 
dibus, Anaphae propinqua, ut aitStephanus. Vocat hanc 
Callimachus 7faxwvída, quia a Sesamo fuit condita, qui 
erat unus e posteris Euphemi Lacedaemonii: vide 
Apollonium lib. quarto I" 1765.], Pindarum [Pyth. IV, 
35.], Herodotum (ιν. 147. 148.), Callimachum (Hymn. 
Apoll, 75.], et alios, qui de Cyrenes conditoribus me- 
minerunt, CASAUE. 

P. 123. 1. 11. λέγων ἀρχόμενος] Recte Xylander inse- 
rit xal. ἀρχύμενος autem vox Strabonis est, non Callima- 
chi, et ad sequentia pertinet, non praecedentia, ut do- 
cti viri nonnulli putant. **) Sizuificat Strabo, versus se- 
quentes esse positos initio carminis Callimachi. Quis 
vero non id facile agnoscit? fortasse etiam Elegiam il- 
lam ab hac voce 'Aoyouevog ***) orsus erat, ut Apollonius 
librum primum, et Dionysius Periegetes. T)  Casavs. 

P. 125. 1. 12. ἀπ᾿ Δίηκαο Kvraiov] Cytaea, ut prae- 


ter alios auctor est Stephanus, urbs eet Colchidis Inde 





*) Evgguot legendum esse ostendit Brunck. ad h. 1. Fn. 
**) Cor. “Τείπῳν initium esse voluit pentametri, reliquis omis- 
"sis, et, quum cod. Par. 1595. ἄρχμενος praebeat, collocavit 
id initio hexametri ita expleti. ln. 
***, Bentlej. ad Callim. fragm. CXLIL. p. 484. ita constituit ver- 
sum: 
"Aogóuev' , ὡς “Ἥρωες ἀπ᾽ Arjrao Kvraiov, 
Srk&BENK. "ot ᾿ 
Prorsus ita loquitur Callimachus Hymn. in Dian. v. 4. 
" fotsmsy ὑμνέομεν — '"Aoyóusv' , ὡς ὅτο πατρὸς ἐφεζομένη yo- 
ψάτεσσι etc. ubi cod. Ern. a Loesnero enotatus habet p. 115, 
ἀρχόμενος. Nempe apostrophus facile cum syllabis ac, oic 
vc. confunditur: v. Bast. Commentat. Palaeogr. p. gQo. Ys 
Adde auct. Batrachomyomach. et quos commemorat Brunck 


Ad Apoll. Rhod. l.l. Fa. 
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igitur Callimacho Aeeta Χυεαῖος. At Apollonius aliter for- 
mavit lib. secundo: (v.405.) £Ivgyov; εἰσόψεσϑε Κυτεαεΐος 
diurno. *) CASAUB. ' 

P. 123.1. 15. αὖϑις ἐφ ἀρχαίαν ἔπλεον Αἰϊμονίην) Le- 
go» οΑἱμονίην. **) Nam hoc sibi volnit Callimachus, di- 
cturum $e, quomodo ab Aeeta in patriam rediissent Ar- 
gonautae: patria autem Thessalia, quae et “Πμονίη di- 
cta: vide finem. libri noni [T. IH. p. 675.]. Nec obstat, 
quod mox sequitur de Harmonia. Neque enim hoc tan- 
tum voluit dicere Callimachus, quomodo in Illyricum 
devenissent Árgonautae, ubi Harmoniae monumentum; 
sed hoc potius, quoniodo in patriam post multos erro- 
res, quorum unus ille fuit, rediiesent. Praeterea, an 
bis eo venerunt Árgonautae, ut diceret αὖϑιες ? Ego vero 
ne semel quidem venisse Argonautas ad Harmoniae, mo- 
numentum puto. De Colchis enim id leges apud poétas, 

non de Árgonautis. ***)  CASAUB. 

| P. 123.1.15. Οἱ μὲν ἐπ᾽ ᾿Ιλλυρεκοῖο πόρου] Apollonius 
lib. 1v. de Colchis: (v. 517.) 

Οἱ δ᾽ ἄρ᾽ £m ᾿]λλυρικοῖο μελαμβαϑέος ποταμοῖο, 

Τύμβος ἵν᾽ '"Mouoving Καδμοιό τε, πύργον ἔδειμαν, 

᾿Ἄνδρασιν ᾿Εγχελέεσσεν ἐφέστεοι. 
Enchelees, quorum meminit Apollonius, quosque alii 
Enchelanes vocant, ut Artemidorus, gens tuit Illyrica, 
ad quam venisse Cadmum et Harmoniam etiam Apollo- 
dorus lib. rir. I 4. ubi Heyn. p. 254. ed. sec.] et Pau- 
eanias (ix. c. ὁ.) [T. 1Π. p. 16. ed. Fac.] eunt auctores: 





*) Habet etiam IT, 1095. ἐξ “ἴης ἐνέοντο παρ᾽ Αϊήταο Ἀνταίου. 
Valer. Flacc. VI, 695. terris — Cytaeis. Schol. ad Apoll. 
Rhod. If, 599. Fn. 

**) Gor. dedit Αίμον. et, quod Par. 5. Mosc. praeeunt, ἐς . 
Sed αἶϑες, pro quo Med. 1. 9. αὖϑι, cum! Mosc. Ho pid 
tandum erat in αὗτες; v. Brunck. ad Apoll. Rhod. IV, 1038. 
Schaef. ad Schol. T. II. p. 257. Koen. ad Greg. Cor. p. 475. 

ch. Fh. 


***) Cas. conj. 4iuovin» probarunt Bentl. ad Callimach. p. 485. 
et Alberti ih Miscell.crit. p. 275. Tascu. 

.E Reg. ita dederunt Breq. et Intpp. Pariss.; e reliqnis codd. 
nihil enotatur. Verumtamen Q ct ὁ saepe permutantur a li- 
brariis et lectoribus: v. Piers. ad Moer. Att. praef. p. XXI. 
et p. 129. 274. Schaef. ad Long. Past. p. 596. Gaisford. ad 
Hephaest. p. εἴ qnos laudant Intpp. ad Greg. Cor. p. 315. 
Schaef. Vet. Intpr. Hermionem. Fn. D 
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vide Stephanum. *) Diodorus autem lib. xxx. [c. 55. T.. 

, 1i. p. 959. ed. Wess.] in hujus, seu fabulae, seu historiae 
narratione, aut alios secutus est auctores, aut memo- 
xia lapeus est. Enchelees enim Cadmea expuliese Cad- 
mum et Harmoniam scribit: unde, ait, συνέβη rove περὲ 
Ααδμον εἰς ᾿]λλυριοὺς ἐκπεσεῖν. An quia sciebat Diodo- 
IUS ἐγχέλεις, hoc est anguillas, esse optimas et maximas 
in Boeotiae lacu Copaide, putavit his cognominem in 
Boeotia esse aliquem populum?  Casaus, 


σχάσαντες iperua] In manuss. [Par, t., sed σ eupr. 
πατάντες Eton. σηχασ. Ven. À. amissis rem. Vet. Intp. 
Fn.] est χάσαντες, quod non placet: σχάσαο est dimit-' 
tere, relinquere, αἀφῆσαι, "*) ut interpretatur Hesy» 
chius [T. 1]. p 1528.]. Utitur eaepe Lycophron. [ν΄ 21. 
28.] Sic Pindarus [Pyth X, 79.] κώπαν σχάσον. Aristo- 
phanes Neg. [v. 100.] τούτων γενοῦ uos, σχασάμενος τὴν 
ἑππικῆν. ad quem locum vide doctiss. graecum scholia- 
stem (et notam Jfermanni in ej. edit. p. 282. sq.]. Cas. 
] P. 128. 1. 16. “ἄα ***) παρὰ ξανϑῆς ᾿“ρμονίης 
ὕφιος T) ] Nihil hic, praesertim sine veterum librorym 
auctortate mutandum. .fóa '4ouoving, lapidem sive 
monumentum Harmoniae, vocat, quem Apollonius τύμ- 
ffo» ᾿“ρμονίης. TT) Dionyeius de situ orbis: (v.590.) {ΠῚ 


Keivov δ᾽ ὧν περὶ κόλπον ἴδοις ἐρικυδέα τύμβον, 
Τύμβον, ὃν ᾿Αρμονίης. Keduou τε φῆμες ἐνίσπει. 
Tlle autem locus, ubi fuit hic tumulus, Cylices appel- 
Jabatur. Athenaeus libro ΧΙ. (c. 2. p. 462.) πολλοῖς δὲ xal 





; ᾿ 

*) Cf. Tischuck. ad Mel. II, 5, 11. et Schweigh. ad Polyb. T. 
VI. p. 296. Fn. 

**) V. Jacobs. ad Anthol Gr. T. VIII. p. 367. et in primis - 
Schneid, Lex. Gr. T. II. p. 491. 4, Fn. 

99^) Deest h. v. Vet. Intp. Vat. B. Esc. Mosc., hic cum spatio 
vacuo unius vOcis. τὰ Par. 1. Vat. À. λἀα Stroz. À. κω Stroz. 
B... de Par. 2., ubi margo libri abscissus est. Tum ὀκτέσσ. 
simpl. e Par. 1. et e corr, Med. 2. Cor. τό κεν pvo τὸ μὲν; 
quamvis facilis mutatio, nolim, tamen ob sequens dro. Tum 
pro óvópsve Par. 1. ὠνόμ. Eton. ὀνόμησε. Idem Callim. ver. 
sn8 est ap. Strab. 1L. V. T. II. E 115. LR. 

4) Vulg. lectionem 9gsoc defendit Vesseliug. ad Antonin, Iti. 
ner. p. 271. et 274. BIEBENK. . 

11) Brunck, ad Apoll. Rhod. IV, 518. sic citat h. 1. λάα — «d- 
ζέον, 6 Callim. fragm. CIV. ex emendat. Dentleji. Fm. 

Ttf) Add. Nicand, Theriac. v. 607. . Fn. 
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ὃ ἐν ᾿Ιλλυριοῖς τὖπος ϑιαβόητός ἔστιν ὃ καλούμενος KvAaurg, 
παρ᾿ ᾧ ἐστε τὸ Καδμου καὶ ᾿“Πρμονίης μνημεῖον. ᾿ρμονίην 
'appellat ὄφεν, quia in serpentem et ipsa et Cadmus fuere 
mutati: vide Apollodotum etOvidium. [Metam. IV, 5»5. 
&gq.] Casaub. 

P. 124-l. 1. " Mavvpov ἐκείσσαντο ] Oppidum, inquit 
Callimachus, condiderunt, quod vocant Polam, quae 
"vox soriat, 41 verbum verbo Golchicum Graeco interpre- 
teris, φυγάδων, hoc est exulum. Nam, ut ait Strabo 
libro v., Calchi, qui hanc urbem condiderunt, aeterno 
6e exilio damnaruut, Polas igitur vox Colchica voce 
Graeca φυγάδων exponitur. Quare procul a mente Calli- 
machi erravit iuterpres [Vulcanius], qui putavit oppi. 
dum istud fuisse appellatum Astyron, quod Colchicae 
voci Πύλας esset ἐσοδυναμοῦν. Ego vero ἄστυρον dici scio 
eue omne oppidum, Nicander Alexipharmacis: 

v. 1Á. | 

^— — 00: zacun δυσέκδρομον EvfovAgjog, 

* 4dorvga ve Πριύλαο. 
Calimach. etiam alibi usus erat, ut apparet ex Etymo- 
logico [p. 160, 5o. Sylb. p. 145. Schaef, Add. Intpp. ad 
Hesych. T. I. p..590.]. At is, qui Callimachi poématia 
novissime [idem Vulcan.] vertit, tam infeliciter haec red- 
didit, ut ejus me valde misereat, — CAsAUs. 

P. 124. 1. 2. Τραικὸς} Discimus ex Thucydide (I. c. 
2. 5.) et Aristotele, 'Eliaóe proprie et antiquitus sic ap- 
pellatam eam esee Thessaliae partem, ubi est Dodone, 
et Achcloi fontes: ibi igitur primum "ZAgreg sunt ap- 

ellati: estque haec vera "EAladog "ElÀeg. Wotat autem 
idem Aristoteles, eosdem prius fuisse appellatos I'gaexovz. 
Ést vero animadversione dignüm, utramque vocem 
Graecia postea omnibus fuisse communicatam. Sed ipsi 
Graeci ᾿“ξλλήνων retinuerunt appellationem. Itali et Ro- 
mani Graecorum voce potius sunt delectati. Origo tamen 
utriusque appellationis eadem, ut ex Aristotele diximus. 
"Verba philosophi haec eunt: loquitur de díluvio quod 
Deucalionis temporibus contigit. ( Meteoro]. I. c. 14.) xa? 
οὗτος (ὃ κατακλυσμος). περὶ τον ᾿Ἐλληνεκὸν ἐγένετο μαλεέστα 
τόπον, καὶ τούτου περὶ τὴν ᾿Ελλαδα τὴν ἀρχαίαν' αὕτη 
ἐστὶν, ἢ περὶ “ωϑώνην καὶ τὸν ᾿Αχελῶον, οὗτος γὰρ πολλα- 
« χοῦ τὸ ῥεῦμα. μεταβέβληκεν oaov» γὰρ οἱ Σελλοὶ ἐνταῦϑα, 
καὶ οἱ καλούμενοι τῦτε μὲν Γραικοὶ, νῦν δὲ EAAgveg. Vide 
quos ibi notat Olymp. p. 27. Apollodorus quoque lib. 
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primo [^, 5. mi v. Heyn.] testatur, Hellenem de suo 
nomine appellasse Hellenas, eos qui prius Graeci dice- 
bantur: quae mirifice philosophi sententiam confirmant, 
Hoc noi: ignorabat, cum de 'l'hessalis Argonautis eic ca- 
nebat Catullus: (Epith. Thetid. v. 55.) ὁ. 
— — linquunt Phthiotica Tempe, 
Grajugenasque domos ac moenia Larissaea. 
Porro IQpesxo» appellationem, etsi vulgus Graecorum 


respuit, poétae tamen non eunt aspernati. Lycophron: 
(v. 532.) 


Τραικῶν ἄριστος ᾧ πάλαι τεύχει κάφους. 


vide Stephanum. Quis vero non miretur Hesychio [οὗ 
Íntpp. ad T. 1]. p. 654. et T. II. p. 1098. Alb,] parum ista 
fuisse cognita? Is putat a Romanis Graecos cese appel- 
latos, qui 'Pae«xoi appellarentur, sine I. *) Casavs. 

P. 124.1. 4. Τοὺς περὲ τὸν Jacova] Sic etiam in AI- 
dino codice perspicue extat, sed notas non intelligens 
librarius [Hopp.] τὴν ἐπὶ absurdum substituit, quod an- 
notavi, quia 1n hac praepositione fere eingulis paginis is 
error fuit commissus.  XvLAND. 

: 9i δὲ καὶ u£ygs τοῦ .40glov] ut Apollonius, cujus Geo- 
graphia, dum (lib. 1v. v. 244.) reditum Argonautarum in 
patriam canit, prorsus est mirabilis. Nam in mare ἃ 
Phaside flumine delati, ac sccundis ventis uei, 


' Hoi ἐν τριτάτῃ πρυμνήσια νηὸς ἔδησαν 

]ΠΙ]Ὼαφλαγόνων ἀκταῖσι' παροιϑ᾽ ““λυος ποταμοῖο. 
Inde'Istrum ingressi in sinum Adriaticum deferuntur: 
magis etiam absurda, quae sequuntur. Padum enim 
ingressos ait in Rhodanum devenisse, qui eos detulit 
ad mare Ligusticum ac Stoechadas insulas, Piget reliqua — 
persequi. Casavs. | 

P. 124.1. 5. o£ δὲ καὶ ποταμὸν Ἴστρον] De hac vete- 
rum opinione plura infra hoc libro. (T. LI. p. 153.) Cas. . 

P. 124. l. 12. ὅταν “ίήτην ovouotn] Cor. edidit τὸν 
Aft. propter seqq. haud dubie, Med. 1. — ζεο, Tum male 
pro λέγη Par. 5. Vat. λέγει. FR. 
(00 P. 124.1. 15. παρὰ τὸν fev] Locus mutilus. Rur- 
sum Züréco» SCripsi, nam id Attice cum E/rsgor videtur 


ΟΝ Δ 


D———— Ó— d 


*) Cf. quos laudat Sturz. de dial. Alex. p. 8. sq». FA. 
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convenire, EXvaio» alienum est. [Sieb. Σύνήων. Med. 2. 
Ald. Hopp. Σὔναιον. Par. 3. 2. Ebveov. Par. 5. Evvttov. 
Mosc. Med. 1. Breq. Cor. Eívroy. V. supra. Ἐκ. In Mi- 
mnermi versibus nullo negotio licuit deprehendere, ὕβρι- 
er; legendum esse, quod librarius [Hopp.] in ὕβρες τῇ 
depravarat.  XvLAND. 

Assentior Xylandro, locum esse corruptum, Legen- 
dum censeo: xai παρὰ zov Aijrov πλέουσαν nÀarrg. Nam 
id quidem diserte ait poéta, cujus verba Straboni nunc 
ante oculos: [Odyse. A, 7o.] ' 

. foyo πασιμέλουσα παρ᾽ fistao πλέονσα. *) 
CASAUB. ; 

Lege παρὰ τὴν «ἰητὶν sc. γῆν. Sic et refingendum 
Theophylact. Simoc. epist. 50. de Medea: παεδοχτόνον 
ἐκείνην ἐδίδασκεν ἀγνώμων ὁμόξυγος τὴν αἐνέτην leg. aégsiv. 
Misit, nescio unde petitum, Weigel. ) 'Tzscu. 

Probo S;eb, emendationem τὸν παρὰ τὴν fiar πλοῦν. 
Sic etiam p. 55. cJ» "Jacovog πλοῦν τὸν εἰς Αἶαν, sed addo 
αὐτῆς. Ex πλοῦν αὐτῆς factum zAatrg. | PAETZ, 

P. 125.1, 1. «Τυτοκασεγνήτην ] Falc. legendum | esse 
censet — ἤτη. Ex Hom. Odyss. K, 157. scilicet! — Tum 
l. 5. pro πασιμέλουσα Med. 2. e corr. nào; μέδουσα, εἰ]. 
9. ad ἐχεὸς Par. 2. al. m. supr. et Par. 5. in marg. scri- 

tum habet ἢ ἐκεῖσε. Utrumque refert Med. 2. Deinde 
. 10. pro δέρας Mosc. Par. 5. Med. 1. et e corr. Med. 2. 
δέρος, quam formam statim etiam Par. 1. 2. 5. Esc. Ven. 
À. Med. 1. 2. agnoscunt et Jjreq. dedit e Reg. V. Tisch. 
ad Strab. T. IV. p. 4c3. Post ὧν Cor. bene inserit 5j, ad- 
sentientibus Par. 5. Esc. Ven. A. Med. 1. Fas. 

[P] P. 125. 1. 2. προσμυϑοποιεῖ δὲ τὸν ἐξωχεανεσμὸν) 
Homerum secuti sunt plerique veterum scriptorum. De 
Hecataeo vide paulo post; Timaeus autem existimavit, 
Argonautas e Ponto Tanain esse ingressos: eumque avo- 
σλεῦσαν usque ad fontes: inde navem deduxisse ad alium 





*) Vet. Intp. et praeter ean ef[ingit. Par. 2. 5. περὶ (5. sreoa) 
τὸν /iaiy». Mosc. Med.1. παρὰ τὴν ΑἸἰαίην. Par. 1. τὴν Ais. 
Cor. cum Intpp. Pariss. dedit παρὰ τὴν “ἴην, τὴν dinigv πὰ. 
et deinde bis ποιῶ pro so: adnuentibus utroque loco Par. 
ΟΣ. 2. 5. Med. 1. 2. δὲ posteriore etiam MMosc. — Fn. 
**) Petitum haud dubie ex Jo. $t. Bernardi animadvss. in 
scriptr. Grr. in Actis Societ. Liter. Rhenotrai, T. I. p. 199- 
sqq. Fa. 
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quempiam fluvium, quo in arcticum Oceanum eint de- 
lati, inde ad Gades, ubi nostrum mare sunt ingressi, 
CAsAUE. 

P. 125. 1.13. καὶ καϑ᾽ ἡμᾶς] Libri veteres (Med. 1. 
non habent καὶ τῶν, et ἐκεδτοπισμένος in iisdem legitur. *) 
Ολβλυβ. | 

P. 125. 1. 15... Οὐδ᾽ ὁκόταν] Brunck. in Append. ad 
Ápol). Rhod. l, 4. pro μετὰ xo«g COrrigit μέγα κῶας, ut 
in Analect. T. L p. 65. *")  Tzscn. 

Recepta hac emendatione JZermann. ad Orph. v. 9. 
scribit οὐδέ nor ἂν μέγα x., quam correctionem uberius 
repetit ad Viger. p. 924. sq. ed. sec. dispntans contra 
Thierschium , qui in Actis Philolog. Monacens. T. I. 
p- 209. scribendum esse dixit οὐδ᾽ oce δι) uera x. a. et rux- 
sus in indice ibid. p. 585. ovd  óxor ag. Porson. in Ad- 
verss. p. 311. ed. Angl. (p, 276. ed. Lips.) proxime ac- 
cedens ad JZermanni sententiam corrigebat οὐδέ xos' ἂν. 
Tum Cor. dedit pro χαλεπῆρες cum Mosc. — ηρὲς, es 
pro ἵκοντο Breq. conj. íxoso, haud dubie ex Vet. Intp. 
petüsset. Intpp. Pariss. ut orationis nexui consulerent, 
Mimznermi duo fragmenta collocarunt post κομίσαι τὸ 
δέρας. Fn. | | 

P. 126.1. 2. Οὐδ᾽ dy ἐπ᾿ ᾿Ωκεανοῦ } Malim Εὐτ᾽ ἂν, 

do.  CASAUB. 

P. 126.1. 5. xa? ὑποβας] Par. 3. al. m. eup. o. ἐλ- 
Θόντα εἰς τὴν airov πόλεν. 1mo vero ὑποβὰς cummaxime 
Strabonis habenda est vox. Pro χείλεσ᾽ ἕν᾿ Mosc. Par. 1595. 
12408. Med. 1. 2. Vet. Intp. χείλεσιν, quod metrum ever- 
tit. Verba ero θεῖος ἴησων desiderantur in Mosc. Vat. 
A. B. Stroz. Par. 1. et 1594.; in Par. 2. al. m. punctis. 
subecriptis notantur. Fm. . 

P. 126.1. 4. τόϑε t' olxsog ἠελίοιο] Jam eupra dixi- 
mus , constituisse veteres, ipsumque adeo Platonem, κῆρ 


ΓΙ 





5) Habet diserte Mosc. et dedit Cor, , qui simul recepit exrero- 
oc 
πισμένος, quod exhibent Stroz. Par. 1. Eton. 5 ov Mosc. Per, 
2.5 itemque e corr. Med. 2. Tum pro πασειμέλων Alm. et 
Breq. πᾶσε μέλων. Med. 2. Vat. A. B. h. l. hoc scholion ha- 
bent: sra: éxziGeras ὁ ῥήτωρ καὶ τὰ ἔπη τοῦ Σκηψίον, dy sie 
. éxaivOv φησὲν ἐκτελέσαι τῷ ὑβριστὴ Πελίᾳ. Fn. 
) Crebra confusio: v, Intpp. ad Lucian. Nigr. c. x. T. Y. p. 
B9. Reitz. Schweigh. ad Polyb, T. VI. p. 42. et quos affert 
chaef. ad Greg. Cor. p. 246. Fn. 
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οἰκουμένης terminum occidentalem Columnas Herculi 
ad Gades: orientalem fluvium Phaein. Nihil ergo mi. 
rum, quod Mimnermus Aeeten, cujus regia ad Phasin, 
in'iis locis, unde sol exoriatur, collocat: neque etiam 
mirum, quod Oceanum ibi commemoret. "Terram enim 
Oceano cingi ab omni parte, veterum communis fuit 
opinio, et, ut supra dictum est, συνήϑης ὁ ᾿ξκεανὸς τοῖς 
πέρααι. Et omnino harum duarum ἀποφάσεων altera alte- 
ram sequitur necessario, venisse πρὸς τὸ πέρας τῆς οἐκου- 
μένης, "et venisse in'Oceanum. — Quare Hecatagus cum 
sciret, ad Phasin pervenisse Árgonautas, de eorum red- 
ítu ita censuit: Phaside deyectos fuisse in Oceanum; 
inde postea per eundem post longum circuitum ingres- 
eos esse Nilum, qui eos 1n-mare nostrüm detulieset, *) 
CasAUB. 

- B. 126. 1. 8. Οὐδὲ τοῦτ᾽ οὖ **) '"Eparoc6tvzc] Lege, 
οὐδὲ τοῦτ᾽ εὖ Eg. Nunc ad Eratosthenem redit et ejus li- 
brum primum pergit percurrere. Quod tamen hic ait, 
non magis id ad primum, quam reliquos duos, videtur 
pertinere. Reprehenditur enim Eratosthenes, 'quod te- 
stibus parum probatis saepe uteretur. Affinis baec culpa 
ili, de qua supra dictum capite primo Animadversio- 
num Strabonis in Eratosthenem, Mirum vero, eundem 
Eratosthenem, qui hoc nomine totiee vapulat a Strabone 
isto libro, contra eodem nomine landan quamplurimum 
libro sequenti. Summa namque illi prudentia in eligen- 


dise rerum Indicarum scriptoribus, quos sequeretur, a 


Strabone tribuitur: adeo varius fuit snmmus ille vir, et 
sui ubiqué dissimilis: magno profecto ingenio, magno- 
que polluit Eratosthenes judicio; sed quo saepe in suis. 
scriptis usus non videtur.  CaAsAUus. 

P. 136. 1. 11. οἷον Δαμαστη) Habes de hoc apud Sui- 
dam. Scripsit multa: in. his Gentium et urbium enu. 
merationem. Hujus auctoritate usus est Dionys, Halic. 
Jib. pr. [c. 72. et de Thuc. char. c. 5.], in Camillo Plutar- 
chus [c. 19.], et Stephanus. Plinius etiam lib. sept. Da- 
maeten inter eos auctores recenset, quos eequi se profi- 





*) De Argonanterum itinere nuper explicatius disseruit Ukert. 
ín Geogr. d. Gr. u. R. T. I. P. II. p. 520. eqq. in excursu 
quarto. FR. . 

-) Monc. οὐδὲ τοῦτ᾽ 0t« et ὁ corr. ἔτι. Istud ed habentedd. vett. 
et codd. omnes. Fn. .. . ὮΝ 
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tetur: vide cap. 56. Strabo ipse quoque lib. xir. ejus 
referre sententiam non est dedignatus. *)  CasAus. 

[D] P.126.1.15. eni τῶν ἀξεολόγων ἀνδρὼν)] Observa 
«genus loquendi, pro τοῖς ἀξιολόγοις cxÓpacs μόνοις τοιοῦ-- 
τον τρύπον χρηστέον. **) CAeAUE. E 

P. 127.1. 5. zov Βεργαῖον }] Bergaeum intellige Anti. 
phanem, eic dictum ἀπὸ τῆς Βέργης» quae fuit urbs Thra- 
ciae. Hic autem Antiphanes cum multa falsa et ridicula 
ecripsisset, pro mendaci ab omnibus est habitus: effe. 
citque, ut Z:oyaitew dicerent proverbiali dicendi genere 
pro mentiri. Auctor Stephanus (s. v. Βέργη]. Porro quo 

potissimum in argumento tam egregie esset mentitus, 
non facile dixerim, Non enim opinor, quia in Comoe- : 
diis: quanquam et in Comoediis ac Tragoediis probabi« 
liter mentiri oportet, —CaAsAus. 

ἢ τὸν Mtaonvuv Ἐνήμερον] Addit. Messenium , quia 
alius fuit Cous, cujus scripta citant veteres non raro, ***) 
Porro Euemerus hic Cassandri vixit temporibus, ejus- 
que jussu et auspiciis Hunbrum mare navigavit, ut dice- 
mus libro secundo. (T. I. p. 271.] Quam sit autem ina- 
nie et yanus hic scriptor, ex his Lactantii T) licet intel. 





*) V. Steph. Byz. s. v. Hyperborei, Eudoc, Viol. p. 1327. Ν 
) nen ejus cormprum in seb. Praep. Evang. 10,5. cf. Hol. 
sten. iu Miscell, Obss. Nov. T. II. p. 118. Tzsca. | 

- Penzel. T. I. p. 599. sq. h. l. vocem Δαμάστῃ corrupteni 
esse censet, ob Surabonis testimonium L. XTII. T. V. p. 257. 
Mirum accidit hoc etiam T'ennulio ad ÀAgathexo. p. 173. ed. 
Grom. Fan. 

45) Hoc non intellexit Casaub, Verte: Sed erga viros fide di- 
πος ita sc gerendum est , qui etc. Non male legeretur πολλοὶ" 
εἶ οἱ καὶ παραλελοίπασιν, et forte addendum ys post οὐδὲ. 
VILLEBR. . . 

Mosc. Par. 2. sagilal. Tum p. 187. L 1. Par. 1. 2. qo δ᾽ 
ἐψευσμένος Δ. Decat Ὁ δὲ in Ven. A. Vat. A. B. Ζ“αυμ. δὲ ha- 
bet Mosc. ov δὲ 4. Par. 5. nec vero falso teste ütitur Dama- 
ste Vet. Intp. Coray dedit οὐδὲν δ' ἐφψευσμένως. Levissima 
sejunctione facta οὐ δὲ din. sanus, opinor, erit locus: cf. 
Schaefer. in Append. ad Bast. Epist. Crit. p. 29. sq. [P. 126. 
l. 14. Mosc. Med. μόνων pro μόνον. Fn., 

΄ €***) Penzel. T. I. p. 4oo. citat Sevin Recherch. in Mém. del'Acad., 
T. XI. p. 169. ed. Hag. 77 essel. ad Diodor. . T. 1I. p. 654. 
Oisel. ad Minuc. Fel. p. 160. Museum Brem. T. 1. P. IV. p. 
719. Fn. 
Ὁ Ubi cf. Bünemann. p. 75. Add. Crenius in auimadv., philo-- 
log. T. 12. p. 154. 176. Tzscn. εν 


I 
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ligere (lib. r. c. 11.). πεῖσαι auctor, inquit, Eueme- 


rus , qui fuit ex civitate Messana, rea gestas Jovis et 
caeterorum , qui Dii putantur , collegit: historiam- 
contexuit ex titulis et inscriptionibus sacris , qua. 
antiquissimis in templis habebantur. Adde insignem 
Plutarchi locum p. 64. [Is. et Os. T. VII. Reisk. p. 420. 
ubi cf. Xyland.| Theophili ad Autoly. [ubi cf. ἢ οἱ. 
L. 1. p. 44&.] Quid enim veri ab eo expectes, qui Jovis 
historiam polliceatur? Non certe magls eum εἰκὸς αλη- 
ϑεύεεν, quam illos vera dixisse constat, quos Sanctorum, 
ut vocant, Antonii, Francisci, Bernardi, aliorumque 
sexcentorum , atque adeo, proh scelus! ipsius Domini 
nostri Jesu Christi vitam suo arbitrio confingere non pu- 
:duit. At hodie sanae rbentis homines non pudet, Ber- 
gaeis istis et Euemeris fidem habere. CasAus. 

P. 127. 1.4. ovg avrog eogxe] Locus Eratosthenis 
pluribus refertur infra lib, 1r. [Τ΄ I. p. 258.  Casavs. 

P. 127.1. 5. xai τοῦτον δ᾽ ἕνα] Vetus interpres [ipse 
horum unum deliramentum comm.) legit τούτων: vide- 
tur legendum τούτου. Nam in manuscriptis Jegitur ὑπο- 
λαμβάνοντος. τούτου autem τοῦ Μσσηνίου Ἐνημέρου. — Cas. 

Mosc. et Med. ap. Gron. τούτων — τὸν λῆρον, quod 
posterius exhibent etiam Ven. A. Par. 1. 2. &yvarov λῆρον 
ex emend. Med. 2. Gronov. in Varr, Geogr. p. 157. pro- 
bavit rovrov. Post enim Mosc. Ven. A. Med. 1. Par. 2. 3. 
Esc., sed Par. 2. al. m. sup. ὑπολαμβάνει eivas καὶ ὅτε λέ- 
γε;, idemque Med. 1.2., prior e corr. Vet. Intp. quod — 
esse censent. Coray sequitur Siebenk. Fh. 

P. 127. 1. 7. Διότιμον δὲ τὸν Xrpoufiyov] Profecto 
Eratostheni hanc narranti fabulam potuit aliquis dicere, 
μὴ wevde , ἐπισταμδόνος σάφα εἰπεῖν. Et miror, viro do- 
ctissimo visum hoc Diotimi mendacium dignum , quod 
in literas referret. Sane non potuit Diotimus iste aut 
impudentius aut magis evidenter mentiri. Ait se Cydno 
flumine in Choaspem esse delatum. Hoc quid stultius 
dici potuit? Cydni quidem ostia in mare Cilicium se 
exonerare notum est. Itaque ingredi ex illo mari in flu- 
vium istum potuit: at eo deferri trans Euphratem ac 
Tigrin in Choaspem non potuit, cum Cydni caput mul- 
tis stadiorum millibus absit à Choaspe: hic ad orien- 
tem, ille ad occidentem. Sed demus, ita esse, ut dice- 
bat nugator iste, Cydnum nimirum ab aliquo loco prope 
Choaspem recta ad occasum ferri, et super Euphratem 
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lapsum aliquandiu postea emergere: nam idde aliis mul. 
tis fluminibus creditur: tamen fuitne Eratost, ita ἁπλοῦς, 
ut putaret, Cydnum etiam eub terris potuisse navigari? 
Atque haec mihi ita videntur inepta et absurda, ut pro- 
bari ea potuiese Eratoetheni non existimem, Quare ve. 
riora existiino, quae mox dicam. Porro Diotimus hic 
videtur esse ἀπόγονος ejus, quem commemorat Thucy. 
dides lib. pr. (c. 45.) et simillime Zf«ripor τὸν τρομβὶ- 
gov appellat. *)  Casavs. 

P. 127.1. g. ἐπὶ τὸν Χοάσπιν ποταμὸν In manuss. 
scribitur per ἡ. [Ita scripsit Coray.] Sed utraque scri- 
pura etiam alibi reperitur. De hoc autem flumine vide 
ibro xv. [T. VI. p. 200.] Casaus. 

P. 1:27. 1. 10. ἀφικέσϑαε τεοσαρακοσϊαῖον εἰς Σοῦσα] ^ 
Magna celeritas. Nam Herodotus (v. 5:.) auctor est, iter 
Sardibus ad Susa esse dlerum xc. putatis in singulos dies 
stadiis cL. Sardes autem propius Susis absunt, quam 
A!rhenae. Herodoti autem stadiasmus, etsi non est ille 
quidem ἀκριβὴς, tamen facile ex eo discimus, difficile 
esse Athenis Susa spatio xL. dierum venire: ei praeser- 
im, qui velit flumina ἀναπλεῖν, quod se fecisse gloria- 
tur hic Diotimus. | CAsAUB. 

τεσσαρακοσταῖυν]) — ἐὸν e corr. Med. 1. In Med. 2. 
b. ]. margini adscripta leguntur haec: αἰτιᾶται δὲ 9 ῥή-᾿ 
τωρ οὗτος ὃ Ztoufww τὸν ᾿δραιτοσϑένην, καὶ ὅτε τὸν .dgu- 
ἔτον κόλπον λίμνην ὑπολαμβάνει εἶναι. Tum Med. 1. e corr. 
εἰσοῦσα et Mosc. ϑεότεμον sup. δι. Denique Coray ἐμβα- 
λεῖν pro ἐκβαλεῖν, secutus fortasse Vet. Intpr., qui ver- 
tit irrumpere; et l. 17. μὴ deest Par. 5. Med. 1., serius 
additum in Med. ». Fm. 
᾿ς Diotimi, qui ναύαρχος ᾿Αθηναῖος fuit, expeditiones 
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narrat Polyaen. 5, 22. Idem colonos deduxit Neapolin: 
v. Timaeus ap. Tzetz. ad Lycophr. v. 752. de qua cf. 
Strab. L. V. p. 577. A. [T. II. p. 196.] Magnus dicitur 
Diotimus, si idem est, potor ab Aelian. V. H. 2,41. Cf. 
etiam Staveren ad Nepot. Epamin. 6, 1. "Tzscn. 


P. 127. l. 11. εἶτα θαυμάζειν]  manuss, ϑαυμαζεε. 


᾿ [Sic Vet. Intp. et Coray.]  Casavs. 


P. 127. 1. 15. διακόψαντα τὸν Kvdvov] Si lectio haec 
[διακυψαντα] bene habet, videtur existimasse Eratosthe- 
nes, Cydnum terram subire, ac subter Euphratem et 
Tigrim labi, deinde autem emergere et ita ad mare Ci- 
liceium properare: quod de multis fluminibus, ut rem 
certam , narrant Geographi: ut de Alpheo notissimum 
est, et de Oronte in Syria, Tigride 1n Mesopotamia, 
Nilo in Libya prope fontes suos, deque similibus narrat 
variis locis Strabo. Sed tamen propter ea ἄτοπα, quae 
hanc ἀπόφασιν sequerentur, probo lectionem scripto- 
rum.librorum [Bemb. Par. 1. Eton. Vet. Intp. neque ali- 
ter Coray.] διακόψαντα. *) Videtur enim mirari Erato- 
sthenes, qui fieri possit, ut Cydnus Euphratem ac Ti- 
grin medios secet: et merito certe miratur. Nam quod 

e Rhodani per lacum Lemanum [P] transitu aliisque id 
genus leguntur, ea minus mira sunt. Miror autem, Era- 
tostheni non venisse in mentem, commisceri Choaspem 
Eulaeo, hunc autem Tigridi, qui jungitur Euphrati: 
quare potuit Diotimus Cydnum aliquandiu ὠναπλεύσας 
alio flumiue in Euphratem deferri, et ita postea ad Cho- 
aspem pervenire. Atque hoc modo possit fortasse ac- 
cipi, quod ait Herodotus, (v1. 49.) Mardonium in Cili- 
ciam venisse e regia Persae, ducentem secum ingentem 
exercitum, et pedestrem et nauticum: quod etiam his 
verbis significavit Aeschylus (Pers. v. 52.): 

| — — Βαβυλὼν 

δ᾽ ν) πολύχρυσος πάμμεκτον ὄχλον 

Πέμπεο σύρδην, ναῶν τ΄ ἐπόχους 

Καὶ τοξουλκῷ λήματε πιστούς. 





9) »Haeseris, ntrum admittas. Verum διακόψαντα praetulerim, 
quia, si verbum κύπτειν voluisset adhibere, usurus videtur 
porius composito ὑποκύψαντωα, 46 inclinando transire; nam 

sasvmtew est exserere. '*. Dorvill. ad Chaxit. p. 547. ed. Lips. 


Fa 
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hoc est στρατὸν πεζὸν καὶ ναυτικόν. Quanquam malim 
equidem in hujusmodi locis σερατὸν ναυτικὸν interpre- 
tari aptum ad conscendendas naves: aut naves fuere 
istae, quas alibi γομφωτὰς καὶ διαλύτους vocat. CAsAUB, 

ΟΡ, 128. ). 1. οἷον περὶ τῶν] Horum verborum loco 
habent veteres libri [Mosc. Par. 1. 2. 5. Med. 1. 2. Etoh, 
Esc.; sed Med. 2. postea corr, et in Par. 2. al. m. eup. 
μεϑ᾽ 0 λέγεε ὅτε. Ven. A. οἷον τῶν περὶ πόντον. Fn.] οἷον, 
quam lectionem secutus: est vetus interpres. Sane hic 
locus non bene habet. *) Videtur minima mutatione legi 
posse ὅμως περὲ τῶν, ut sit haec sententia: Cum dixerit 
Eratosthenes, non temere quibusvis esse credendum, 
idque multis confirmaverit rationibus, ipse tamen te- 
mere quibusvis credidit de rebus Ponticis et de Adria 
narrantibus. Aut, si quis malit vulgatae lectionis vesti- 
gia retinere, legi fortasse potest uer. ὁλίγα λέγει, vel ὁμο-. 
λογεῖ, aut alio eimili modo, Sed de hoc loco amplius. 
' CASAUB. | 

P. 138. 1. 5. svyovos] H. 1. Par. 2. marg. habet haec: 
καὶ ἄλλα τοεαῦτα καὶ ὅτε τὸν σταδιασμὸν διεξιαὶν τοῦ ,d4Oplov, 
καὶ τὰ ἀρκτικὰ καὶ ro: ὄσχατα, οὐδενὸς ---, quod iterum 
legit, ut in textu. Quid velit, non capio. Án locus du- 
dum mendosus? ViLLEBR, E 

Nibil] inde suspicionis Oritur: nam in codd. mar- 
gine solent argumenta rerum paucis et corruptis non- 
nunquam ob brevitatem verbis narrari, Fm. 

P. 128.1. 5. τὸν μὲν ᾿Ισσικὸν κόλπον ἐπίστευσεν] De 
bac re libro sequenti agitur pluribus. Casavs. 

PP.128. 1.6. σχεδὸν τὸ καὶ τρερχελίους] Incommode **) 
καὶ deest in Vet. Intp. Par. 5. Med. 1.2. Hopp. Ald. Gos- 
sell. in Vers. Gall. h. 1. pro 3000 stad. Jegendum esse 


* 





*) Nos, si quid praeter lectionem codd. mutandum, saltem 

nihil alind , nisi verborum trajectionem adhibendam cense- 
ous, ita ut sic tota phrasis legatur: τὸς αἰτίαν διὰ μαπρῶν 
ἀποδοὺς, δι' dc οὐδὲ πιστευτέον, αὐτὸς ἐπίσεονοι τοῖς cvgovos, 
οἷον περὶ τῶν κτλ. BnEQ. 

Vix tamen confidenter haec delerems nam usó" ὃ Atticum 
est, pro μετὰ τοῦτο. Quia forte non intellectum, mutatum 
fuit; caeterum vide. VirrrBn. 

Optime omiserunt Sieb. et Coray, qui antea dmodidovc 
male ex Med. 2. dedit, tum vero bene, quod etiam Paets. 
voluit, post ᾿“δρέαν interpungit. Fa. 


Ὅν) V. Schweigh. ad Polyb. I, 20, 6 T. v. p.202. Fn. 
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censet 5600, ex rationibus, quas bene quidem adstruit, 

eed male inde concludit de loci depravatione, quem jure 

tuetur Ukert. in Geogr. d. Gr. ὦ. R. T. I. P. II. p. 277. 

td ad quem lectores barum rerum studiosos ablego. 
R. ! 

P. 128. 1. 10. KXégrz» τε νῆσον] Dionysius de sita 
orbis (v. 219.): 

uio ἐπ ᾿Ωκεανῷ, πυμάτης παρὰ τέμπεα KeQyno.— 
ubi annotat interpres nondum editus, 7 Krgwy λίμνη 
ἐστὶ τῆς “Τἰϑερπίας παρὰ τῷ ᾿Ωκεανῷ. Vide Eustathium 
[qui h.. 1. Strabonis repetit. Tz.] et Plinium (vi. 51): 
memiuit et Lycophron (v. 19.). Fallitur autem vir de Ge- 
ographia bene meritus, qui annotat, ζέρνην fuisse uy- 
φιμήτριον appellajam : neque hoc dixit unquam 19, cujus 
nomen.laudat. *) Casavus. 

P. 128.1. 15. Eine» ze] Nunc disputat de veterum 
navigationibus: quas negabat Eratosthenes conferendas 
cum posteriorum hominum navigationibus, Hanc ejus 
ἀπύφασιν expendit Geographus. Ego Eratostheni assen- 
tior. ^) CasAus. ( 

P. 129. l. 2. τοὺς πάλαε, τοὺς πρὸ τῆς ἡμετέρας λέγω 
μνήμης} Jurisconsultorum est ista τοῦ παλὰν descriptio. 
Nam iis consuetudo antiqua dicitur, quae ante omnium 
memoriatn ceperit, Sed'Strabó, cum dicit ante nostram 
memoriam, longius tempus complectitur: id omne tc 
licet, cujus res gestae literis sunt mandatae. | CasAU& 


P. 129. 1. 5.] Pro uds: Med. 2. et e corr. Med. 1. 
μέλλοι. Tum inverso ordine zepi ἐκείνων λέγειν Par. 1.2 
5. Mosc. Med. 1. In hoc et Med. 2. verba περὶ ἐκείνων 
post. add. Mosc. ]. 5. ὀκνῆσαε pro ὀκνήσαε ac ]. 6. xai pott 
φανοῦνταε deest Med. 2. et verba καὶ καεὰ γῆν bis ecripta 
sunt in Mosc. Postremo ]. 7. pro τῶν vor. Med. 1. e corr. 
zü» ὕ., eademque verba usque-ad λεγομένοις Serius add. 
in Med. 2. Fn. ͵ 





*) Varias variorum suspiciones de insula Cetne exposuit Cor 
sellin. in Recherches etc, T. I. p. 8o. sqq. cum notis Bredo- 
noi in lib. Untersuch. üb. alt. Gesch. Geogr. etc. T. 1]. P 

y. sqq. Quae qui' perlegerit, facile carebit nota Falcone 


A 


*tj Vocem. καὶ ante κατὰ λησε. delevit Coray cum Vet. Intp. 
Tum 1. 16. ηδέας per δὲ (Med. 1. 2. Par, 2. (al. m. eup. 4) ὃ 
Ald, Hopp. Fa. 
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^ P. 129.1. 8. “μόνυσος ] Cf. Eustath. ad Dionys. Pe- 
rieg. in epistol. praefixa ἢπ., ubi male Ζέονύσιος, quod 
emendat etiam Politus ad h. ]. c. 9. p. 148. *) Tzscu. 

[Ὁ] P. 129:1. 158. τοὺς dà “Διοσκούρους ἐπιμελητὰς τῆς 
ϑαλασοης  Νίαε Senecam in naturalibus quaestionibus 
(1. c. 1.) et Aristotelis Meteorolog. libros (1, 6.], Euripi- 
dem [Orest, 1657. sqq.]. ^)  Casaus. | 

P. 129. ]. 14. 5 τὲ Mivo ϑαλαττοκρατία ϑρυλλεῖται) 
Diodorus libro quarto [c. 60.] de Minoé: οὗτος πρῶτος .EA- 
λήνων ναυτικὴν δύναμεν «ἀξιόλογον συστησάμενος ἐθαλαττο- 
“ράξησε. ᾿ CASAUB. 

Piratas inprimie sustulit. v, Eustath. ad Hom. Od. 
11, 521. P. 440, 38. et Koeppen. ad Il. 15, 450. Sed mi- 
scentur plerumque diversi: v. ad Diod. Sicul. ], 1. Banier 
distinction des deux Minos in hiet, de l'acad. de Paris. 
T. 5. p. 49. cf. Penzel. ad Strab. T. If. p. 1401. TzscH. 

Add. Heyn. ad Apollod. Obss, p. 215. sqq. ed. alt. 
FR. ' 

P. 129. 1. 15. Φοινίκων ναυτελία --- ἕξω τῶν “Ἡρακλείων 
στηλῶν) Y. Jo. M. Gesneri diss. de Phoenicum naviga- 
. tionibus extra columnas Herculis in Comment. Soc, 
Goetting. T'. III. p. 69. sqq. et post Orpbica ed. Herm. 
y. 603. sqq., et quae diseserentur ad Hannonis periplum 
in nova Geographorum Graecorum Minorum editione. 
FR. 

P. 180. 1. 1. '"Everové] ΑἸϊνετοὺς Par. 1. 2. 5. Med. 2. 
Mosc., sed hic et Par. 1, sup. e. Tum]. 4. τοῖς ve E. 
pro z. rore E, Par. 1. 2. Eton. Mosc. Vet, Intp., unde re- 
- posuit Breq. Porro l. 8. pro ἀπορίας Ald. Hopp. ἀπορείας, 
Med. 2. πορεέαις. Pro πολλῷ μᾶλλον Mosc. Par, 1. 2. Eton. 
πολὺ μ. "Ὁ Par. 3. 1.9. παραγενομένους prO zreguy. etin 


*y'De hoc peccato v. Schaefer. &d Apoll. Rhod. Schol. T. IT. 
p. 394. aliosque. Fn. 

Contra Gossellin., qui, dg Jasone narrans, Orphei Argo- 
nautica post primam Aetnae eruptionem (Thucyd. IIT, 116.) 
composita esse dicit, nuper quaedam disputavit Góller. in 
Actis Philol. Monac. T. IT. p. 248. sq. Fn. - 

**) Praeclara de his exstat παρέκβασις Hemsterhusli ad Lucian. 
D. D. 26. T. I. p. 505. "3: ed. Reitz. Add. Meyn. ad Apollo. 
dor. p. 290. sqq. ed. alt. Fa. 

***) Notissima variatio. V. Meindorf. ad Plat. Phaed, 86. p. 145. 

zschuck. ad Strab. T. V. p. 57. sq. T. VI. p. 192. Matth. 
Gr. G», p. 632. Jacobs. ad Anthol Gr. Palat. T. 111. p. 474- 
A. ) 
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Med. 3. verba πλεῖσται εἰ ἔξω serius add. Mosc. l. 12. με-- 
σογαΐῖων pro uegoy. FB. 

P. 130.1. 5. ““ξιον μὴ τῶν παλαιῶν] μὴ videtur ex- 
etinguendum, nisi per interrogationem legas. Sed et paulo 
post particulam ἤδη a librario potias, quam ab auctore 
geminatam puto, et δεῖ μὲν γὰρ legi pro δεῖν. XyLAND. 

Legendum cum interrogatione potius. Aequumne 
est inter antiquos non habere? nam in veteribus quo- 
que erat negatío. | CASAUB. 

P. 150.1. 15. κατ᾽ αὐτὸν ἤδη, utroag.] Hopp. x. αὐ- 
τὸν. ἤδη u. H. 1. deest ἤδη ap. Vet. Intp. Sed Par. 5. Med. 
1. 2. eandem voculam omittunt post σχήματος, quam, 
praeeunte Gronz... l. p, 157., ejecit Breq. et Cor. Tum 
τοῦ ignorat Med. 1., post add. in Med. 2. etl. 15. Ven. 
A. Stroz. φασὶ pro φησί. Postremo τὴν ante (yr. deest 
Med. 1.2. Par. 5. Fan. 

,. P. 151.1. ἃ. δεῖ μὲν γὰρ Vetus [codd. omnium -et 
Vet. Intp. ) lectio, vulgo [et Med. 1. 5. δεῖν μὲν ydp. 
CASAUB. 

P. 151,1. 5, εἰπων ἢ οὖν ὅτε σφαεροειδὴς 1 Sequitur 
paullo gravior disputatio, de terrae ecilicet forma, et 
ejus variis μετασχηματέσμοῖς. Veteres dicebant, terram 
. ita rotundam esse, ut 81 torno esset elaborata. Id recte 
negabat Erastosthenesg.. Terra enim σῳῳιροειδὴς est potius, 
quam σφαῖρα. Addebat deinde Eratosthenes, terrae .fa- 
ciem subinde mutari, ejusque rei causas afferebat va- 
rias: Strábo autem in Eratosthene primum dieputatio- 
num raf reprehendit, deinde ipsas ἀποφάσεις expendit, 
CasavB. — ' n 

P. 151. 1. 4. οὐχ οἷς ἐκ τόρνου δὲ] Quod censuerumt 
veteres, ut ex Herodoto [1V,56.], cujus verba usurpat 
Eratosthenes , eupra jT VII. p. 168.] diximus. **) Cas. 

[B] P. 151. 1. 15. καὶ τὰς προσεχεῖς αἰτίας] Tervae 
rotunditas causam habet τὴν τοῦ σύμπαντος τάξιν. et ter— 
rae ipsius naturam, quae gravis est: unde fit illa terrae 


*) Med. 2. e corr. aizro dà. Med. 1, e corr. εόρνης et Med. 2. 
e corr. l 5. αὐτοῖς pro αὐτῆς. Ven. A. ]. 9. ignorat τοῦ anie 
ὅλου. Med. τ. 2. ξξοως pro τάξεως, sed hic post. corr, Fn. 

**) Pluribus disserit de figura terrae ex veteribus Politus ad Eu- 
stath, in Dionys. Perieg. p. 163. sqq. Tzscn. 

Add. Peuzel. ad h. l. p. 402. Ukert. Geogr. d. Gr. u. R. T. 
I. P. II. p. 6, sqq. Fn. 


* 
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partium συμπίλησις ) quam explicat philosophus. " Par- 
tium vero terrae μεεασζηματισμοὶ alias habent causas, 
ipsis proprias, non toti terrae communes, Quare nihil 
erat necesse, utramque disputationem conjungere, ut 
fecit Eratosthenes. Sed quid Strabo de universae terrae 
forma censuerit, pluribus ipse exponit libro xvir. [ T. VI. 


p. 575.] qui locas cum isto debet conferri. CasAUs. 

P. 152. kl. τ, γχηῤθαμίδων Hanc vocem vertere non 
sum ausus. videtur ostreorum aut concharum genus 
significare, et in epitoma [ xozAo» καὶ γηραμύδων xai καρ- 
κἰνων καὶ ὀστρέων ὀστῶν — μεστὴ ὁδός) cum his atque can- 
cris numeratur. ὁ pro v reposui analogia ἀποῖαϑ, δὲ δὶς. 
est apud Hesychium [T. II. p. 1552. Alb.]: Χηραμίδες τὰ 
κοῖλα καὶ ἔχοντα κενώματα, Quae cava sunt et inania. 
XYLAND. 

Intelligit cavitates repertas in eaxis procul a mari, 
quales esse solent in scopulis fluctibus arrosis, ubi se 
nonnulli pisces recondunt. *) Facta vox a χηραμοὶ, quae 
dictio cavum locum denotat. [Phocyl. v. 161. Max. Tyr. 
16, 5. in. Tzscn.] Apollonius libro rv. (v. 1298.) de pul- 
lis avium [add. IV, 1452. ubi cf. Schol.]: 


— πεπτηύτες ἔχτοθο πέτρης. 

«Χηραμοῦ. 
Nicander in Theriacis [v. 55. et 149. ubi cf. ϑολποϊα.1: 
τοῖς δὴ χηραμὼ κοῖλα, καὶ ὑληωρέαρ εὐνάς. Utitur hac voce 
etiam Aristides [ T. I. p. 20. ed. Jebb.] Hymno Neptuni: 
ἀλλὰ ἔζων τρόπον θηρίων, οἱ πρότεροι ἐκεῖνοι, κατὰ χείας 
καὶ χηραμοῦς. Pomponius Mela [1, 6, 3.], quas Strabo 
χηραμύδας vocat, ipse saxa attrita fluctibus interpreta- 
tur, vide ad librum xvir. [p. 1187. ed. Alm.] Χηραμυς 
autem, ut πηλαμύς. Nam per v, non ,, constanter haec 
vox scribitur in veteribus libris, etiam lib, xvir. [ T. VI. 
p. 665.) *) Quanquam et per » si quis scribat, parum 
refert. Sic enim apud Hippocratem et Galenum [Expl. 





*) Talia descripsit rudera Hornemann. in itiner. p. 5o. cf. not. 
Young. p. 113. Tzscnm. ' 


**) Per v Mosc. Par. 5. Vet. In Epit. Ald. Hopp. et Breg. e 
Reg. Ántea Par. 5. Med.'1. Mosc. F. Vet. Intp. sóygow , ut 
scripsit ex Reg. Breg. et Cor. Med. 2. uóyAac. Nescio, an fides 
habenda sit Pollucà L. VI. c. 15. p. 622. Homst. κογχυλίων, 
φόχλους" καὶ ὁσερέων, αὐγχονς. FR. 
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Voc, Hippocr. p. 596. Frans. ἢ *) itemque apud Erotia- 
num (p. 594. ed. Franz. ubi cf. .Eust.]: χηραμέδα τὴν κοί- 
λην xoyyny, ἣν μύακα καλοῦμεν, — CASAUB. 

P. 132. 1. 2. καὶ λεμνοθαλατται} Sic vocentur lacus 
magmi, saepe mari propinqui, ac similes aquae salse- 
dine: qui lacus si mari aliquo ostio conjungantur, στο- 

. μαλίμναε 8 Graecis appellantur : qua de voce plura libro 
quarto. [p. 280. ed. Alm.] Limnothalassas autem inultis 
in locis commemorat Strabo: iu Armenia, in Mattiana, 
in Phrygia, in Hispania, in Gallia supra Rhodani ostia 
unam, et alteram ad Burdegalam, item alias ad Vene- 
tiam, ad Cossam, in Cherrhoneso Taurica, ad Leuca- 
dem, et alias quoque, dc quibus euis locis. Plinius 

uoque lib. secundo ecribit, ibi fuisse mare, ubi istae 
]imnothalattae reperiuntur. | CAsAUR. 

P. 132.1. 2. x«0an£9 φησὶ περὶ τὸ ἱερὸν oU" Appem] 
Ptolemaeus lib. 1v. (p. 250. ed. Erasm.] de isto tractu 
loquens: Habet, inquit! haec ἐπαρχία καὶ λιμκοθαλασ- 
σας. τήν té ἀπὸ τοῦ ““«ϑωνος ποταμοῦ ἐκερεπομένην λίμνην, 
καὶ τὴν ὑπὸ Παλίουρον λίμνην, ἐν 5, ἐστε κογχυλέον. Aristo- 
teles libro primo Meteorol. cap. ultimo refert, regionem 
Ammoniam in Libya videri humiliorem et depreséioreim 
regione inferiore et mari propinquiore: quod quidem, 
inquit, est a ratione alienum.  CasAUB. - 

- P. 132. 1l. 4. ἅλας **) ve καὶ νῦν ἔτο εὐρίσαεσθαι ποὶ- 
Aov;] Plinius salem hunc Ámmoniacum fuisse dictum 
auctor est, Sic ille libéo xxxi. (c. 7.) Quo exemplo post- 
ea. inter Jdlegyptum et. Arabiam etiam. squallentibus 
locis, coeptus est inveniri detractis harenis , qualiter 
et per Jjricae sitientia , usque ad. ,dmmonis oracu- 
lum. ls quidem crescens cum lunae noctibus: nam 
Cyrenaici tractus nobilitantur -4Ammoniaco , et ipso, 
quia. sub harenis inveniatur , ia appellato. non igitur 
ab Ammone, sed παρὰ τῆς ἄμμου, sali huic nomen. Àr 
rianus ᾿ναβασ. libro ει. (c. 4.] in accurata hujus tractus 





*) Ib:d. p. 504. Χόγχην)] κεραμίδα. Οὐδὲν πλέον δηλοῖ τῆς κερα- 
' pidoc. Bor e Ne pin! m et χηραμεδίου, bor exicis 
oc deminut. Fn. 
**) Ven. A. ἄλλας. Sio permntantur ἅλα et ἄλλα: v. Jacobs. τὰ 
. Anth. Gr. T. IX. p. 202. '/fÀa) et ἄλλη : v. Tzsch. ad Surab. 
T. ΠῚ. p. 41s. 544. ““λος et ἄλλος: v. idem T. III. p. 594 
612. 617. ἁλῶν». et ἄλλων infra T. I. p. 441. ἁλὸς et ἄλλος: Y: 
Schweigh. ad Herodat. var. lect. IV. 285. Fs. 


«b 
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descriptione, &lag αὐτομάτους εἰ ὀρυκεοὺς appellat. Am- 

moniaci salis meminit etiam Dioscorides libro quinto. 

(c. 126.) *) Casaus. 

P. 152. 1. 7. διὰ τοῦ **) χάσματος ἐχβεβράσθαι,) Erh- 
ctata et foras extrusa esse. De ji^, quae mare evomit, 
haec vox proprie dicitur. Pausanias [L. IIT. c. 24. S. 5. 
ubi cf. Fac. T. I. p. 458.]: τὰ vno τοῦ κλύδωνος ἀπωϑού.-- 
μένα ἐς τὴν γῆν ἐκβεβράσθαε καλοῦσιν oi πολλοὶ, Diodo. 
rus libro xiv. (c. 68. ubi cf. "»' δεδοὶ. T, L'p. 695. sq.]: 
τὸ δὲ μέγεθος τοῦ χειμῶνος ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν αὐτοῖς τὰς ναὺς 
ἐξέβραττε. *"*) Βράζεεν seu. βρασσειν est concutere, seu 
gravius commovere: significat et vannare frumentum. 
unde Aristoteli τὰ ἐν λίχνοιρ βρασσόμενα dicuntur Mertog. 
lib. 11. [c. 7. p. 69. Sylb.] Glosearium: Boaiw, scaturio. 
Boocoe , τὸ λεκνίζω, Pomo, Panno. Boeerso T) ἤγουν 
λίχνον, P'annus. Hinc puto deducendam vocem nostram, 
Bresser, seu Berser: quod est, cunas movere, et Ber- 
eeau, quasi βραστήρ. Nam eadem prorsus ratione Grae- 
cis λίκνον παρε τὸ λίαν κινεῖσθαι est dictum: quae vox 
utrunque significat, et cunas et vannum: vel quia 
utrumque λίαν κενεῖται, vel propter morem veterum. 70 
γὰρ βοέφη, inquit Theon, τὸ πρῶτον γενόμενα ἐν τῷ λικμη- 
τηρίῳ ἐτίθεσαν, εἰς σύμβολον εὐτροφίας. FT) — Casavs. 

P. 152. 1. 8. στηλιϑίων ] σευλιδίων Μοϑςε., Par. 1. 2. 
5. Eton. Esc. Recepit Breq. Sic variant codd. etiam T. 
JI. p. 226. Ven. Á. στυχιδίων: v. supra T. VII. p.248. Fn. 

[P] P. 152. 1. 10. τὴν Στράτωνος] De hoc Laértius., 
CaAsAvE. . 

P. 132. 1. 11. Ξάνθου τοῦ “υδοῦ ] Vide Suidam. {{{) 
Strabo hujus saepe meminit. Dionysius Halicarn. lib. 





*) Cf. Intpp. ad Herodot. IV. 181. Fn. 
5.) Coray dedit διά rov y. Vet. Intp. hiantibus terris, quem se- 
uitur eüam JPFenz, En. . 
e) V. Schaefer. ad Aesop. Tab. p. 115. Orell. ad Memn. Exc. 
. II. p. 251... Ruhnken. ad. Tim. Lex. s. v. βράττειν. H. Ste- 
phan. Thes. T. I. p. 786. sq. Schol. Apoll. Rhod. II. 525. 
Schol Nicand. Alexiph. v. 359. Heyn. ad Apollodor. I, 6. 
p. 56. ed. alt. Fn. 
) A Lexicographis omissa haec vox. Fa. 
' ΤΏ V. Hesych. s. v. λιννέτηςφ. 101. p. 479. Etym. M. Φ. 562, 46. 
. Sylb. 510. Schaef. Fm. 
ttt) De Xosntho Lydio disputat Creuzar. in Histor. Gr. fragm. p. 
159. sqq. in primisque de h. 1. p. 161. sqq. "Fn. ' 


* 
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primo (c.38.) hunc ait ἱστορίας παλαιᾶς, εἰ xal τινα ἄλλον, 
ἔμπειρον εἶναι, τῆς δὲ πατρίου καὶ βεβαιωτήν. — CAsAUB. 

Ῥ, χ52. }. 15. αὐτὸν δὲ εἰδέναι] Vetus lectio ἐδεῖν *) 
εἴ λίθοις κοχλιώδεις semper, non πογχυμώδεις, quanquam 
ita ecribitur etiam apud Herodotum. **) Casavs. 

P. 152.1. 15. χηραμίδων} Per v Mosc. Par. 5. Hopp: 
Ald. ut eupra. Tum ἐν deest anté M. Ven. A. (ita corrige 
not. Sieb., ubi Creus. l. |. p. 162. errorem typothetae 
Ιαττινηοῖς habuit pro var. lect.) Par. 5. Med. 1. Merria- 
voig Par. 1. JMarejvos; e corr. Med. 2. Inde Coray dedit 
“Ματιηνοῖς. οἵ, T'eschuck. ad Strab. T. 1V. p. 492. 558. 
5g. Postremo pro πείθεσθαι Ven. À. nuO. Ἐκ. 

P.155.l. 1. τὰ πεδία ποτὲ ϑάλατταν γενέσϑαι } Ari- 
stot. [Meteorol. I, 14.] opinio est, mare sedes certis tem- 
porum intervallis necessario.mutare: quare secundum 
Aristotelem vera fuerit haec Xanthi sententia, Falli 
autem utrumque, hodie res docét ipsa: neque enim 
contigit illa, quam conjiciebat Aristoteles, nfaris μετα-- 
βολή. Sed philosopho veterum mendacia imposuerunt. 
ICASAUB. 










5. τὸν Εὔξεινον μὴ ἔχειν πρότερον] Diodo- 
iibro v. [c. 47. ubi ciens. T. I. p. 369] 
Pontum aliquando lacui magno fuisse simi- 
lem: deinde autem temporis successu ob multitudi- 
nem ac magnitudinem fluviorum, qui Pontum ingre- 
diuntur, erapisse ad Cyanea primo: deinde ad Helles- 
pontum. Plinius [II. go.] refert multos veterum id exi 
etimasse, Vide Solinum cap. 22. et 26. CasAus. 

P. 158.1. 6. Ante ὕδωρ deest τὸ in Eton. Tum 1. 10. 
m τεναγώδη Bemb. et e corr. Med. 2. Par. 2. arero7. Hic 
Ἵν 11. eup. αἰτίαν al. m. habet ὁ Σιράτων. FR. 

P. 135.1. 15. ταὐνία τις ὕφαλος διατέταχεν Plinius 
libro tertio (prooem.)t Tam modico ore, tam immensa. 







m Vet. Intp. Recte. Vid. de hac confusione 
τ. ad Long. Past. p. 534.. Γ᾿ yttenb. Epist. Crit. p. 
ph Tischuek. ad Siab. T. VI. p.619. Fa. 

τὸ καὶ κογζυλιώδη Mosc. Ven. A. Par. 9. λέϑον «s μογχ. 
λίθον woyy. et ἦλθον τὸ καὶ ποχἰμώδη MSS. Cas. Esc. 
Vulg, habet Par. a. et e corr. Pr. 20, quum redinue- 
iam Breg. et Cor. Sed MSS. Cat. alii λέϑονς va 

*t- Intp. lapidis inhaerentes conchalas. Fa- 
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aequorum. vastitas panditur. .Nec profunda altitudo 


miraculum minuit, Frequentes quippe taeniae canidi- 
cantis vadi earinas territant. *) Qua de causa limen 
ü&nterni maris multi euin locum appellavere.: Casaus. 

P. 155. 1.15. ὡς ἂν μεῶς οὔσης ngóregoy] Contigit 
huic loco, quod sexcentis in jare: ut tolleretur negatio. 
Negationem enim addendam, persuasum habeo, | Lege 
c ὧν μιᾶς Ovx οὔσης, νεῖ μὴ μιᾶς αὔσης. **) Continent 
haec verba, Ἰὰ quod Strabo ex dnobus proximis argu- 
mentis volebat efficere: fuisse, quum mare externum" 
et internum non conjungerentur freto Gaditano. Quare 
juce jam est clarius, deesee negationem. — CAsAUB. 

τῆς τὸ ἐντὸς xai τῆς ἐκτὸς | Sic Mosc. Cor. Antea 
Breq. Alm. τῆς τὸ ἐντὸς. «ἘᾺ. 

P. 1588. 1.16, βραχύτατα μὲν εἶναι τὰ περὶ τὸν IHovcov 
Negat, τὰ περὶ τὸν IIovroy esse βαθέα, hoc est mare Ponti 
esse altum: quod in genere verum est, ac multorum 
auctorum testimonlise potest confirmari: habet tamen 
Pontus immensam certis locis altitudinem: et vocantur 
illa loca τὰ Βαθέα τοῦ JIóvrov. Auctor Aristoteles Meteo- 
rolog. lib. primo [c. 15. p. 28. sq. Sylb.] Plinius Aristo- 
telis locum tranetulit lib. rj. cap. 102, Casavs. 

P. 154. 1. 3. τῶν γὰρ ποταμῶν πλείσεων)] Pontum in- 
grediuntur xr. flumina, omnia ἀξιόλογα. quaedam ma- 
xima. Vide Arriani Periplum. ***) CasAUsa. 

[P] P. 154. 1. ὁ. διὸ καὶ γλυκυτάτην εἶναι τὴν ITovre- 
s5»] Dulcedinis aquae Ponticae causam aeeignant ecri- 
ptores omnes concursum plurimorum in Pontum in- 
gredientium fluminum. Id Ovidius ita eleganter expres- 
Sit [Epist. ex Pont. IV, 10. v. 59. sqq.]: 

Copia tot laticum, quas auget, adulterat undas, 

ec patitur vires aequor habere suas. — 
Innatat unda freto dulcis, leviorque mariná est, 
Quae proprium mixto de sale pondus habet. 
Sic Plinius quodam loco magnitudine influentium amni- 
um vinci salem ait. Simili ratione ait Strabo libro vir. 
[T. II. p. 456.] tantam fluviorum multitudinem ingredi 


*) V. Gossellin. Recherchos T. IV. p. 2. sqq. Fn. 

"). Negationem cum Cas. addiderunt Intpp.- Pariss. et Coray. 
A. | 

C P. 154. 1, 3. ἐκεῖνο ἐκεῖνα Par. 3. ἢ. ἃ. Med. r. 2. Mosc. 
et. Intp. Hopp. Ald. Unde recepit Breq. et Coray. FA. 
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Acherontem fluvium, ut ad ejus ostia mare Ionium dal. 
cescat, " CASAUB. 

P. 154.1. 6. εἰς οὖς τόπους ἐγκέκλιται ]. εἰς οὖς ἐγκ. τὸ- 
πους Mosc. Par. 1, 2. 5. Med, 1. 2. 'Tum ], γ. δοκεῖν ha- 
bent Mosc. Mss. Cas. Par. 1. 2. Med. 2. Eton. Esc. Vet. 
Intp., neque aliter Cor. Vulg. retinuit Breq. Fs. 

P. 154.1. 7. Zfoxtiv δὲ κἂν χωσϑῆναι") τὸν Πόντον ὅλον 
Veterum fuit haec de Ponto vaticinatio, fore aliquando, 
ut totus imo oppleretur; Polybius libro iv. [c. 40.] im 
élegantissima disputatiorie de Ponto, postquam proba- 
vit argumentis, ut ipse ait, non quorum fides pendeat 
ἀπὸ τῶν ἐμποριχῶν διηγημάτων. sed apodicicis, Maeotin, 
quae olim erat mare σύρῥουν Ponto, nunc limo et agge- 
sta terra ita oppletam esse, ut jam ferme desinat apta 
esse navigationibus, subdit deinde e. Ponto: "Euro, δὲ 
καὶ περὶ τὸν Πόντον παραπλήσιον, καὶ γίγνεταε νῦν, vide 
quae sequuntur, Sed vanum fuit hoc veterum vatici- 
. níum, .üt hodie omnibus est notum, Vide quae hac de 
re ecripsere duo testes oculati, viri doctissimi, Gyllius 
et Busbequins. **)  CAeAUB. 

P. 154. 1. 0. καὶ yap νῦν ἤδη τεναγίξειν] Polybius καὶ 
γίνεται νῦν. "**) . CASAUB. 

P. 154. 1. 9. τὸν T) te «ΣΣαλμυδησσὸν} Docet Geogra- 
phus libro vir. [ T. IIl. p. 458. ] hoc nomine significari 
sinistrum Ponti latus a Cyaneis ad Andriacam : quod lit- 
tus est stadiorum pcc. Est autem hoc totum littus im- 
portoosum , et praeterea feris incolis infestum. Aeschy- 
us Prometheo (v. 699.) [4]. 726.]: 

— — ivt 

Toextia πόντου Σαλμυδησσία γνάϑος 

᾿Εχϑροξενος ναύτησι, μητρυιὰ νεῶν. 

Vide plara ad librum vir, Plinius hoc nomine urbem in 
illo tractu recenset. Jam quod ad scribendi rationem at- 
tinet, unum hoc nomen est de illis, in quibus video 





*) Epitom. ἐλπὶς di — χερσωϑῆναι. Fn. 

**) Cf. Schweigh. ad Polyb. Ι. 1. T. VI. I» 69.sq. Fa. 

9**) Epitom. ἡ περὶ τὸν Ἴστρον Σκνϑικὴ ἐρημία 70s (f. ἤδη) ceve- 

íCes. Fn. 

4) Sola ed. 8ieb. ex errore ps φό re. Med. 2. e corr. Σαλμισο 
σὸν. Mosc. Tz. Σαλμηϑδυσσ. Mosc. Ε΄. Jaluvdavo. De scriptura 
"AMiuvü. v. Tschuck, and Mel. IT, 2, ῥ᾽ Reliqua suo loco tra- 
ctabuntur. cf. Holsten. Not. in Steph. Byz. p. 152. Δ. Fn. 
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veteres modo sibilum, modo aspirationem praefixisse. 
Nam utraque léctio reperitur in antiquis libus, '£244v- 
ϑησσὸς et Σαλμυδησσός: cujus generis sunt ista, ut de 
multiy, quae nullo negotio proferre possem, pauca ap. 
ponam. '"4»óguxorrog, Σανδράκοττος, ᾿Εξιτανία, JXebaa 
vla, "Tonipatne, Σισπιράσες, ᾿“ρδιαῖοε, Xapdiaton et Sal- 
mantica Hispanorum Polybio ea ratione 'Aiuavrixa sive 
"Iiucwrexe dicta est: de quo jam nobis non est dubitan. 
dum. ᾿“λμῶὼν aliis, Hellanico Salmos. Elana urbem Ara- 
biae Selana unus, opinor, Dionysius Periegetes (v. 926.) 
appellat. Astura Plinio, Storas Straboni. Samnitae Stra- 
boni, Amnitae Dionysio. Suessones Caesari et Straboni, 
Ptolemaeo Ουέσσονες. De Sellis et Hellis quaerit Geogra- 
phus libro septimo. τὸ K interdum καὐτὸ πάσχει, ut 
Ααυλωνία, uAovría. Sciendum amplius, Salmydeesum 
dixisse veteres et Sarmydesaum, ut inquit Suidas. [T. 
Hl. p. 389.] Casaus. 


P. 154.1. 10. καὶ τὰ καλούμενα Στήϑη ὑπὸ τῶν vavre- 
κῶν) Intelligit, quam vocat ταινίαν Polybius [ IV. 4i, 
init.]: cujue verba, quia istum locum explicant, adscri- 
bam. Tbv yaQ "forgov nàeioge στόμασυν ἀπὸ τῆς ξὐρώπης 
&g τὸν Πόντον εἰσβάλλοντος, συμβαίνει πρὸς roUzov σχεδὸν 
ἐπὶ χίλια στάδια συνισταναι ταινίαν, ἡμέρας δρόμον ἀπέχου- 
σαν τῆς γῆς ἥτις νῦν συνέστηκεν £x τῆς τοῖς στόμασιν εἰσφε- 
ρομένης iAvog* ἐφ᾽ ἣν ἔτε πελάγιοι τρέχοντες, οἱ πλέοντες τὸν 
σεύντον, λανθϑάνουσεν ἐποκέλλοντες νυκτὸς ἐπὶ τοὺς τύπους. 
KaAovas δ᾽ αὐτοὺς οἱ ναυτικοὶ Στήϑη. Est igitur Στῆϑος in 
hac significatione vox nautica, et huic rei denotandae 
aptissima, Nam στῆθος, sive pectus, in humano cor- 
pore ea pars est, qua, δὲ supinus iu aqua natet aliquis, 
apparebit. Inde haec Stethe appellata. Hesychius [Τ΄ 1]. 
p. 1267.]: 215000, τὸ ἐν τῇ ϑαλασσῃ πρόσχωμα. Solinus 
c. ὅ0. δγονίὰ dorsuosa, At poéta Latinus Dorsum id di- 
xit. (Aen. 1. Y. 115.) 


Saxa vocant Itali, mediis quae in fluctibus, Aras, 


Dorsum immane mari summo. 


Plane exprimit vocem Σεῆϑος. Nam Homero νῶσα Qa- 
λασσης aliud est. Ideo Ammianus, doctissimus historio. 
graphus, quum vellet Stethe baee Ponti exprimere, Dor- 
sa appellavit, (xxrr, c. 20.) Pontus, inqüit, irruentium 
undarum multitudine temperatur, et consurgit in bre- 
via dorsuosa, linum globosque aggerente multitudine 
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circumvenientium fluentorum. . Nam brevia dorsuosa 
eunt τὰ σεήϑη. Plinius quoque epistolarum Jib. vr. (Ep. 
51.) in elegantissima descriptione portus , qui est a 'T'ra- 
jano factus ad Centumcellas: Eminet jam et apparet 
saxeum dorsum: impactosque tus in immensum 
elidit et tollit. Fuere et alia aliis in locis Stethe appel- 
lata, ut ad Byzantium, quorum meminit Johannes [Scy- 
litses] Curopalates in Compendio historiae, quod ex 
variis auctoribus exscripsit potius, quam conscripeit. 
Sic ille: "Eyévero δὲ καὶ βέαιος ἄνεμος μηνὲ Δεχεμβρίῳ, καὶ 
καταπεσόντες οἱ λεγόμενον Δῆμοι συνέτριψαν τὰ κάτωϑεν αὐ- 
τῶν βάϑρα καὶ τὰ καλούμενα Σιήθεα: quae verba vel ipse 
a Cedreno, vel ab ipso Cedrenus furatus est, ut alia 
non pauca. Sane in Cedreno sunt quam plurima, quae, 
δὶ ille auctor publici jurie fieret ἢν inde possent emen- 
dari: et in hoc ipso loco, quia illa, rd καλούμενα, ab- 
sunt a Cedreno, procul a sensu absistit interpretie ver- 
810. **)  CasAUB. "**) 

e P. 195. 1.4. Σερβωνίδα λίμνην ]. Veteres libri 
[Mosc. Par. 1. 2. Eton. Par. 1595. 1594. sed Par. 2. al. 
m. sup. eo. Vet. Intp. solus Sarb.] semper Σιρβωνίδα. 1) 
De his locis vide libros xvi. et xvi. CAsAUE. 

ΟΡ, 135. 1. δ. κατὰ τὴν AMiyvnxov τῆς ἀλμυρέδος Hujus 
rei auctor locupletissimus Herodotue (Il. c. 12.), qui, 
cum esset in Aegypto, observasse se ait, Aegyptum ma- 
gi9 in mare prominere, quam proxime adhaerentem ter- 
ram; vidisse etiam χογχύλια in montibus, et efflorescen- 
tem in superficie terrae salsuginem: vide et Plutarchum 
de Ieide et Osiride. [c. 4o.]  Casavs. 





*) Editt. post Casauboni tempora factas recenset Fabric. Bibl 
Gr. T. VI. p. 155. 586. ed. Ha:l. Fn. 

«4» P. 134.1. 15. Pro ἐν τῇ μεσογαίᾳ Med. 1. ἐπὶ μοσογέᾳ. Med. 2, 
ἐπὶ μαϑογαίᾳ e corr, Tum l. 14. εἰκάζειν habet Cor., ut editt., 
sed MSS. Cas. Mosc. Ven. Á. Par. 2. 5. Eton. Esc. Vet. Intp. 
et e corr. Med. 1. — £5, ut e Reg. dedit Breg. Porro l. x5. 
pro ἐπὶ ϑαλώττῃ Mosc. Par. i. 2. Eton. Esc. — yc, quod 
praeferam. Fn. 

P. 155. l. 1. sou] Sic Vet. Intp. et Par. 2. al. m. sup. Sed 
MSS. Cas. Mosc. Par. 5. Med. 1. 2. Ác l. 5. pro κλύξζεσϑαι ὁ 
Med. Gronov. Varr. Geogr. p. 157. praefert ἐπικλύζεσθαε. Fn. 

*9*) P. 185.1. 5. τῶν ἑλῶν τῶν περὶ τὸ Πηλούσιον} ,,Non alia sunt, 
quam quae proprie Βάραϑρα dicebantur et τὰ τῆς «Σερβωνίδος 
ἕλη Plutarcho in Anton. p. 917. A. Hemsterh. δὰ Axistoph. 
Plut. p. 55. Fn. | 

T) V. Jsch. ad T. VI. p. 555. 569. 570. FR. 








8) IN: STRABON. LIB. I. 585 


P. 155.1. 6. κογχυλεώδεις] xoyà. Eton. Stroz. Vat. D. 
et al. m. Par, 2. itemque marg. Bemb.. Pro I'*oó« 1. 8. 
Med. i. 2. γέρα. Ad vocem ϑαλαττης l. 10. Par. 2, in 
marg. habet ἐρυϑρᾶς. Tum l. 11. 198. Mss. Cas. Mosc. 
Par. 1.2. 5. Med. i. Eton. Solus Par. 2. al. m. sup. Zo... 
Denique ]. 13. pro ὡς δ᾽ αὕτως idem al. m. marg. ogav- 
τως. FR. “ 
|... P. 155. 1. 15. eig δ᾽ αὕτως καὶ τῆς ᾿““λμυρίδος] Velim 
me doceant interpretes, quis sit iste in Aegypto lacus, 
qui Saleus appelletur. *). Interea lego τῆς τοῦ ύριδυῤ 
λίμνης. Lacus Myridis apud Aepyptios omnibus notus. 
Vide Herodotum Euterpe (c. 4.), apud quem duplicem 
Jectionem reperies hujus vocis, per v et per os, ut apud 
Latinos Mysia et Moesia. [V. Horrei obes. p. 533. Tzscn.] 
Straboni libro ultimo /Moíg«og semper. Ita autem legen- 
dum esse, ut diximus, ipse mihi Strabo testis, cujus 
haec verba libro xvir. (T. VI. p. 571.] θαυμαστὴν δὲ καὶ : 
τὴν λίμνην ἔχει τὴν Molgidog καλουμένην πελαγίαν τῷ μεγέ- 
$66, καὶ τῇ χρόᾳ ϑαλαιτοειδῆ᾽ καὶ τοὺς αἰγιαλοὺς δ᾽ ἔστιν 
ὁρᾷν ἐοικότας τοῖς θαλαττίοις. ASAUB. 
P. 155. 1. τά. Τὸ μὲν οὖν ἐπικλυζεσϑαι} Nunc incipit 
respondere superiori Eratosthenis disputationi, Primum 
concedere se ait, ea potuisse contingere, quae ex histo- 
xia hauserat Eratosthenes: ipsam quoque Xanthi azogo- 
σιν, ut probabilem, admittit. Deinde ad Stratonis phy- 
sici disputationem accedit, et in eam docte, ut omnia, 
inquirit. Casavs, 
P. 155. 1, 16. εἷς δ᾽ αὕτως καὶ vo] Haec videtut Xan- 
tho tribuere, cum ad Stratonem pertineant: sed partem 
hanc dicti Stratonis conjungit cum sententia Xanthi, 
utrumque probans, ") Casaus. 
*) Halmyrin lacum memorat Plinius IV. 12. in deserto Scytha- - 
rum, quod mari quondam opertum fuisse modo narrabat 
Strabo. Bnzo. 
Dutheil. nihil decernens Casaubonum ait legere potius de- 
buisse τῆς καλουμένης Μοίριδος λέμνης, quà conj. receptà 
scripsit τοὺς αἰγιαλοὺς [αἰγιαλοῖς ϑαλάετης μᾶλλον κτλ. Bene, 
si explicandi, male, s1 explendi sermonis causa id fecit. Uii- 
tata in comparationibus breviloquentia. Vet. Intp. saisi lacus. 
P. ' ' 

Lacus Moeridis decrescente Nilo salsus fuit, ideoque le- 
ctio ἄλμυρ. restet. Farc. : 

99) ». is Ϊ 5. dv ἢ) νῦν addit Med. 2. Post τοσαύτας inserunt 
vs Mosc. Par. τ. 2, 5. Med. 1. 2. Vat. A. D. Hopp. FA. 
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«P. 156.1. 6. πρὸς δὲ τὸν Στράτωνα Aéyotr. dy] Sequi- 
tur longa Strabonis adversus Stratonem disputatio. Νο- 
bilis uterque philosophus: et de re est disputatio non 
ignobili, aut quam scire merito non cures. Judicent 
vero aequi judices, quantum juvari potuerint ab inter-$. 
pretibus hac in parte, Primum illud teneamus, quo de 
agitur. De terrae mutationibus et μεεασχηματισμοῖς insti- 
tuta est disputatio. Dicebat Eratosthenes, multis in lo- 
cis videri mare ibi fuisse, ubi nunc sicca quidem eunt 
Omnia; sed certa tamen antiqui maris remanent vesti- 
gia. Quaesitum inde est ab eo, qui fieri potuerit, ut 
mare locum mutaverit: protulit Stratonis sententiam. 
16 de hoc ita censuit: Fuisse tempus, quum Pontus, 
ceu aliquis lacus, per se staret, nec, ut hodie, proxi- 
mo mari jungeretur: id enim postea evenisse, cum im- 
 plevissent ejus κοίλωμα xr. illi fluvii, qui Pontum in- 
grediuntur: sic demum erupisse Pontum, et ostium 
Byzantünum effecisse, Similem dicebat Strato eruptio- 
nem nostri maris in Oceanum fuisse, Causam hujus suae 
sententiae praecipuam afferebat Strato, soli diversita- 
tem in utroque mari, qubd erumpit, et in quod fit eru- 
prio. In hoc totius hujus disputationis cardo versatur. 

trabo enim, quod de repletione Ponti dictum est, ta- 
cite admittens, causam illam strenne evertit, quam 
πρωτὴν ponebat Strato. Primum docet, peccatum esse a 
Stratone eo modo, quem appellat philosophus, παρὰ za 
po αἴτιον ὡς αἴτιον ? deinde ejus sententiam corrigit, et, 
quomodo dicendum potius fuerit, docet probatque: po- 
etremo falsam esse Stratonis opinionem probare nititur. 
Est autem hoc observandum, non reprehendi 3Stratonem 
eo nomine, quod causam hujus rei petat a solo maris: 
nam inde quoque petit hic; sed quod inde causam pe- 
tens, unde peti debuit, tamen non recte eam assignarit. 
CasaAUB. 

[P] P. 156.1. 8. τῆς ἐντὸς θαλάττης, καὶ τῆς ἐκτὸς) 

In ista disputatione verba ieta latius accipienda sunt, 

uam alibi soleant. Nam vulgo quidem mare ἐντὸς cum 
dicimus, mediterraneum intelligimus; quum mare ἐκτὸς, 
eive ἔξω, Oceanum: bic vero, quia agitur de maribus 
nondum conjunctis, ἢ ἐκτὸς ϑάλασφα est etiam mare. 
quod est extra τὸ κοίλωμα τοῦ Πόντου. Sic ἢ ἐνρὸς ipee 
Pontus. Atque haec valde sunt observanda: nec aliter 
intelligi baec disputatio poteat. CAsaus. 


͵ 
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P. 356. L 10. Πρὸ γὼρ τὸ μετεωρίζεσθαι Οοντίρῖς 
Stratornis sententiam, et, quomodo potius fuerit dicen- 
dum, indicat. CasAus. | 

P. 156. l. 12. *) ἄλλα xoi ἄλλα ἐδάφη, τὰ μὲν} Vide, 
ut accipiat superiora illa verba Stratouis, τάς τ᾿ ἐχρύσεες 
γίνεσθαι εἰς οὖς τόπους ἐγκέκλιται τὰ ἐδάφη. | CASAUB. 

. — P. 136. 1. χά, αλλὰ τὸ τὰ αὐτὰ ἐδάφη ποτὲ μὲν μετεωρί- 
(:o0c.] Eadem Plinii sententia, cujus haec aunt lib. sec, 
cap. 05. Eadem nascentium causa.terrarum est , cum 
idem, ille spiritus attollendo potens solo, non valuit 
erumpere. Naecuntur enim nec fluminum tantum in- 
veclu, sicut. Echinades insulae, ab 4cheloo amue 
congestae, majorque pars 446 / à Nilo, in quam 
a Pharo insula noctis et dierum lisse Ho inero 
credimus: sed et recessu maris. Achilles quoque Sta- 
tius hac de re cum loqueretur, τὸ πάϑος, inquit, οὐ 
στερὶ τὸ πάσχον, ἀλλὰ περὶ τὸ βασταζον. Causam autem 
hanc affert, συμβαίνει γὰρ, τὸ ὕδωρ κατά τενὰ μέρη τῆς γῆς, 
ὧν rvyn, ποτὲ μὲν πλεονάζειν, ποτὲ δὲ λήγειν. - CASAUE. 

| B. 156. l. 18. Ei yaQ οὕτω **)) Melius quidem Xy- 
lander hunc locum accepit, quam vetus interpres: neu- 
ter tamen, opinor, mentem hujus loci pervidit. Existi- 
mo enim objettionibus obviam ire Strabonem, quae ct 
ipsi et Stratoni fieri poterant, cum uterque in hóc con- 
sentiat, causam hujus eruptionis a solo esse petendam. 
Quare legendum censeo, Zi γὼρ μὴ οὕτω. ***) . Nísi ha- 
xum rerum causa sit soli ἀνωμαλία, oportebit causam 
esse πλεονασμὸν αἰφνίδιον maris. Hic duobus modis tan., 
tum potest contingere: vel ut in mari αἱ πλημμύρεις: 
vel ut in fluminibus αἱ ἀναβάπεις in illis aliunde inferri 
aqua videtur: in his auget.  CAsAUE. ' 

B. 137.1, 4. ' AAA οὔϑ᾽ ai] Atqui, ait, neutro modo 
hujusmodi aliquis z4eovacuo? potest contingere. Non ut 
in fluminibus αἱ ἀναβάσεις, quia hae non repente fiunt: 
non ut aestus in mari, Primum, quia hi paucarum sunt 





*) 1I. 1. Par. a. a]. m. sup. τὸ et in marg. τῷ. Coray assumsit - 


t6. Fn. : 

**) Deest. h. ]. xo) ctiam Mosc. Ven. A. Vet. Intp. Par. 1. 2. 5. 
Med. 1. Esc. ΤᾺ. 

*9*) Leg. e/ γὰρ ov, δεήσει. B. (V. D. anonymus ap. Falc.) Sen- 
tentiam, quam JDreg. proponit: ,Scilicet: solum maris ali- 
qnando attolli, aliquando deprimi*' fovet ἕω Fale. Fn. 


Strab. Geogr. Tom. VII. 
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horarum: statim enim sequitur ἡ ἄμπωσές : deinde quia 
certa ratione fiunt, non ita repente et «raxrogc. Postremo, 
quia non fiunt ubique, scd in Oceano tantum, non in 
nostro mari, ubi ietae eruptiones contigere. *) Casavs. 

P. 157.1. 7. οὔτε κατὰ τὴν ἡμετέρων ἐπικλύζουσε ϑα- 
λατταν] Lego, xar τὴν ἡμεξέραν ἐπικλ- quam lectionem 
jam exposui: vulgatae autem [ἑτέραν] interpretatio fingi 
commoda nulla, opinor, potest. Strabo libro v. [T. 1f. 
Ῥ- 105.] auctor est, solam fere illam nostri maris par- 
tem, ubi Venetiae, Oceani aestus pati. — CAsAUB. , 

P. 157. 1.8. .“2οιπὸν οὖν αἰτιῶσϑαι) Quum igitgur πλεο-- 
vacuog maris nequeat esse causa, sequitur, causam pe- 
tendam a solo. Haec satis testantur, non posse alter ac- 
: cipi superiorem locum, quam nos accepimus. Porro so- 
lum duplex est: reiinundatae: maris inundantis. Utrum 
igitur potius in causa? Id quod mutationi magis est ob- 
noxium: magis autem id est, quod maxime πνευματε- 
«0v. **)  CASAUB. 

P. 137. 1. 13.44 oic ἔφην] Hactenus Stratoni et 
Straboni convenit, Nam uterque αἰτιᾶτα, τὸ ἔδαφος τὸ 
&paÀor: sed quomodo sit solum causa, diverse expli- 
cant CasaAUuB. . ^" . " 

[P] P. 137.1. 15. ov vo] Vulgo τῷ, male ***): repe- 
tit sententiam Stratonis, quam improbat. Casavs. 

P. 157.1. 16. Ὁ δὲ τοῦτο] Fontem erroris Stratonici 
aperit. Putavit enim, aquam maris per loca declivia ex 
superioribus locis in inferiora fluere, ut in fluminibus cer- 
nere est. CAe8AUR. : ες ες 

P. 158. 1. 2. Οὐδὲ γὰρ ἂν vov] Probat hanc fuisse 
Stratonis sententiam. 4)  CASAUE. 


Lnncccnn V 


*) P. 157. 1. 5. γίνονται) δέναντας Mosc. Par. 2. 5. et 'e corr. 
Med. 1. quae verba permutautur etiam T. III. p. 422. Fn. 
9**) P. 137. .1. 11. ϑάτεους) Galarrs? al. m. sup. Par. 2. Tum 1. 

11. pro «o ἔνυγρον Vat. B. τὸ ἐν ὕγρῳ. Par, 2. ὦ al, m. sup. 
Ác l. 12. Mosc. inverso ordine τῶν τοιούτων αἴτιον. FR. 
***) Mosc. F. ovre. Mosc. Tz. Pàr. 1. 2. Veri. A. Hopp. Ald. οὐ 

τῷ. Tum μάλλον [uncinis inclusum in ed. Almel.] deest 

* Mosc. Par. 1. 2. 5. Med. 1. Eton, Ven. ἃ. Vet. Intp. Est. 

robante Pillebr. Cum Sieb, facit Cor., qui in antecedenti- 

us τὰ αὐτὰ 8. dedit pro avrd τὼ 4. Supra ὑψηλὰ in Par. 2. al. 

m.legitur: ὡς στρά... λέγεε. Fn. ᾿ 

1) P. 158. 1. 7. ϑιὰ κοῦτο δὲ δεῖν καὶ εἰς τὰ iurc. δὲ καὶ Q. εἰς 

Mosc. Vat. A. B. δὲ sal ὅ. καὶ εἰς Por. 1. 8. δὲ dcest Med. 1. 
et post. add. Med. 2. δὲ καὶ ᾧ. εἰς exhibuit Cor. Yn. 
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P. 158. 1. 8. Τὸν δ᾽ αὐτὸν λόγον  Ἠΐο intelligimus, 
'Stratonem initio hujus disputationis de Ponto tantum . 
egisse. Deinde autem: quasi πόρέισμα quoddam et, corol- 
lagium addiderat: idem nosszo mari ad Gades contigisse, 
quod Ponto ad Byzantium: addit autem σύμπασαν, quia 
et Pontus pars est nostri maris. | CAsAUB, . ; 


Supra ἡμεξέραν al m. in Par. 2. scriptum legitur 
τὴνὶ ἑσπερίαν, idemque in marg. Vat. praemissis vocibus - 
yj ὡς, quas Siebenk. in aliis schedis sic refert jo; , qnod 
rectius legitur ἤγουν. V. quae monui in dise. de Med, 
Pent. Syll. p. 540. 'l'um pro cvusacar, quam maculam 
propagarunt edd. recentiores, Mosc. Ald. Hopp. diserte 
jam σύμπασαν. Sed l 9. μεταφέρειν exhibent Par. 2. 5. 
Esc. Mosc. F. Bemb. sed Mosc. Tz. Vet. Intp. et al. m. 
sup. Par, 2. — ρέει. Fn. ᾿ 


Ῥ. χ88, 1.10. εἷς καὶ ταύτης μετεωρότερον χοὔδαφος που- 
οὐσης] Locus corruptus: sed facile eet intelligere ; quid 
scripserit Strabo. Ego non dubito, ita locum exponi de- 
bere. Ait Strabo, factam: esse nostri maris eruptionem 
ad Gades simili rátione, :ac factum in Ponto, Quae ibi 
Causa ex sententia Stratonis? Solum maris Euxini uezeo- 
portgov, quam reliqui maris mediterranei. Jam conver- 
(amus sermonem, ad eruptionem ad Gades, Quaenam 
igitur statuenda ejus rei causa? Bimuli puerí jam intel. Ὁ 

"Hgunt, caussm esse solum maris nottri μεξεωρότερον, 

uam solum Oceani, Quare non procul a vera lectione 
aberrabft, qui íta leget: ὡς xu! ταυτὴς μετεωρότερον τοῦὔῦ- ἡ 
δαφος ἐχούσης, ἢ τὸ ὑποκείμενον rà. drÀavrxog. *) ταύτης 
autem , hoc est, τῆς ἡμεέτέρῳς ϑαλασσης. Sed pro ποιού- 
σῆς reponere ἐχουσῆς ete) coacti sumus, cum non occur- 
reret verbum confmodius, tamen dubitanter id facimus. 

" CASAUB. 


P. 138. 1. 15, "Eyorjv οὖν xal τὸν εἴσρουν] Quia diver. 
sa est natura freti Gaditani et freti Byzantini, diversam 
etiam eorum causam 6886 ait. Diversitas ea est, quod 
in Byzantino nulla fluctuum cernitur reciprocatio, sed 
placidus tantum, isque perpetuus Ponti in Propontidem 


Lu "— 
*) Vet. Intp: quam qnae JAtlantico subjecta ( fundamenta ) sunt 
pelago. bros. rationem sequuntur Intpp. Pariss et Cora. 
A. . 


B b 2 
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fluxus, In Gaditano neque ille fluxus apparet, et dies 
noctesque summus viget maris fervor. *)  CAsAUB. 
(P. 139. 1. i^ " Exetvo. δὲ πυνϑανυμαι] Redeamus, in- 
uit, ad Pontum, et cauet&m a Stratone allatam expen- 
amus, Strato &it, causam, cur eruptio ad Byzantium 
eit facta,-esse soli inaequalitatem, qualem eupra expo- 
suimus,. Strabo adversus hanc sententiam sic ἐξ vnobi- 
σεως disputat. Si potuit aliquando fieri haec ἔκρυσις, 
sive eruptio, ita ut non esset solum maris Euxini ὑπέρ- 
τερον aut ἐπικλενές : ergo ne nunc quidem censendum 
est, ita contigiese. Negas potuisse? ita probat. Pontus 
potuit impleri, autequam eeset ostium Byzantinum: 
cum adhuc ejus solum essct bumilius solo reliqui maris, 
licet nunc se aliter res habet: ergo et conjungi. Hoc 
sequi negas? Probo. Si Pontus fuisset impletus, ante- 
quam esset ostium Byzantinum, euperficies ejue et eu- 
éerficies mmris proximi ita divisae seorsim permanere 
non potuissent, ut altera esset altera superior et altior. 
Qeare necessario se conjunxissent. Sic efficit, quod 
initio proposuit, non ese necesse πρὸς τὴν ἔχρύσεν rav- 
τὴν, ut solum esset ὑπέρτερον But ἐπεκλενές. **) Cas. 
[0] P. 159. 1. g.. μέχρε μὲν sj αὐτὴ ἦν] Quamdiu su- 
perficies maris Euxini et Propontidis ac reliqui maris 
nostri futura erat eadem, nec alten altera eminens. ***] 
CASAUB. 
P. 189-1. 10. διὼ τὴν ἐξίσης ἀντέρεισιν, καὶ ϑλίψιν) 
Tamdiu, ait, futurum erat, ut ista duo maria sejuncta 
permanerent, quamdiu aequum utrinque aquae pondus 
et libramentum esset. Cum erüim omnes undique ma- 
ris ac terrae partes centrum aeque nitentes eua gravitate 
capessant, non potest aquae superficies aliis locis ese 
eminentior, quam, aliis; quin etatim diffundatur et una 


* 





Ὁ) P. 188. 1. 16. Χαλπη») Χάλπιν Mosc. Par. 3. Hic al. m. sup. 
α αὐτὴ τῶν στηλὼν. Vet. Intp. Calpen. De scriptura cl. 
Tzschuck. ad Mel. 1I, 6, 8. Orell. ad Nic. Damasc. p. 208.84 
Tum ἐῶ habent Par. 1. 2. 3. Med. 1. 2. Mosc. Vet. dup. ut 
Cor. dedit, Fn. 


**3 P. 159. l. 5. καὶ μείζω] καὶ deest Med. τ. 2. Esc. Moso. Bes 

. Desunt haec verba Par. 5. Vet. Intp. seu. Meotidos palus 
amplior. Tum l. ἃ. τοῦ ante «5s 11. deest Med. 2. Fs. 

"Ἢ Mosc. Ven. À. deest τὴν. ante ig. et Par. 5. ὄνεως pro οὕεω. 
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Bat. Similis fere ratio Aristotelis lib. sec. de Caelo (c. 
'15.), ubi probat, terrae figuram eese rotundam propter 
συμπιεσμὸν partium graviorum. Porro haec, etsi vere 
dicuntur a Strabone, tamem, opinor, aegre concessie- . 
set hoc Eratosthenes: quandoquidem placuit illi contra 
omnium Mathematicorum sententiam, aquae superfi- 
ciem non modo non esse omnibua in partibus eandem, 
sed ne in vicinis quidem locis, Vide infra. Οάϑαυβ. 

P. 1359. 3. 11. ὑπερεπόλασον κα ivr09] Sermo est de 
mari Euxino et reliquo nostro mari. sj ἐντὸς igitur *) hoc 
loco omnino de Pouto tantum est accipiendum: 7 ἔξω, 
de reliquo nostro mari. CasAvB. 
| P. 139.1, 11. ἀπερασαι) Elegans vox. **) Significat 

solo illidere, Origo eadem, quae illi frequent apud 
Oratores, ἐξέρα τὸ ὕδωρ. "Videtur autem translata hic ἃ 
cottabis Graecorum: de quibus non referam, quae vulgo 
nota sunt. Apud Dioscoridem vor isti affinie xezepaaos 
saepe legitur. CAsAUB. 

P. 159. 1. 12. γίνεσϑαι} γίγνεσθαι Med. 1. 2. conflu- 
xere Vet, Intp. Inde edidit Cor. γενέσθαι. Tum 1. 15. 
Mosc, pii» pro μίξιν et in Ei yag καὶ τοῦτο δώσουσιν Co-, 
ray omisit καί. — Fn. 

P. 159.1, 18. ἐκείνῳ) Mari Euxino. Casavb. 

P. 159. 1. 16. οὐχ ὧν κωλύοιεο, ἢ vuv] Lege, ἡ vv». 
CASAUB. 

P. 140. ]. 3. Tevra δὲ μετασφέρειν] δεῖ supple: quae 
ellipsis Aristoteli frequens. Pertinent haec ad Stratonis 
πόμα. — CASAUB, ᾿ » Í L 

"Ueitatissimam t) ellipsin non ferens male scripsit 
Coray Tauro dé δεῖ μεταφέρειν. Ἐκ. 


ν᾽ 





*) Ita. in marg. Par. 1. ἃ. s κατὰ Εὔξεινον. Yn. 

**) Eam jam Bergler. ex Alciphr. Ep. IIT, 7. Lexicis addidit. 
Par. 1. Eton. ὠπενρεῦσαε, quod interpretamentum pro vero 
habuit ἢ illeb. ; sed ubi legatur ἀπεκρέω alias, nec 1pse 8610, 
nec Lexica habent. Vet. Intp. evidentius fluxum repulit. In 
Mosc. olim ἀπελάσαε, sed nunc e pro ὦ corr. Solennis ha- 
rum literarum confusio: cf. Intpp. ad Greg. Corinth. p.269. 
ed. Lips. Schaef. in Append. ad nov. ed. Arist. Plut. Hem- 
stexb. p. 418. Jacobs. ad Anthol. Gr. Palat. T. ITI. p. 641. Fn. 


***) Sio Mosc. Vet. Intp., 7 νῦν Hopp., Cor. ᾧ νῦν, ut Breq. 
FA. 


6) V. Schaefer. ad Dionys. Hal de comp. p. 211. Meletern. 
Crit. 8p. 1. p. 46. ad .L. Bos. Ellips. p. 597. Ἐκ. 


-. 
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P. 14o. l. 5. καὶ ταῖς ἐπεκλίσεσιν avrov] Falsa lectios 
nec diu pugnabo, ut eam destruam. Lege, ἐποκλέσεσι. *) 
Sic paulo ante ἔδαφος ἐπεκλενές.  CASMUB. — — 

P. 140. ]. 6. οὐκ ἀπέϑανον, κατ᾽ avrovg] Imo hoc ipsi 
censent. CAsAusn. 

P. 140.1. 8. λίμνην πρότερον elvat συνέβαινε) Án hoc 
eequuti poétae λέμνην et paludem pro-mari toties posue- 
runt, CASAUB. : 

P. 140. 1l. 10, ἐκ καταρῥακεῶν "*) ἐπαυξομένην ad 
Lego, og ἐκ καταῤῥακεῶν, ἐπαυξομένην δὲ ἀεὶ καὶ μᾶλλον. 
De hoc loquendi genere supra [Τ΄ VII. p. 172.] diximus. 
CASAUE. 

P. 140. l. 14. Ov φυσικὸν δ᾽ ὅλως] Nunc de eo Stra- 
tonis errore agit, in quo versari eum supra indicavit, 
et, quid inter nasuram fluviorum et maris intersit, do- 
cet: ait autem, ov φυσικὸν, Stratonem perstringens, qui 
Physicus awdire voluK. ***) Casaus. 

P. 140. 1. 16. Oi δὲ πορϑμοὶ ῥευμαείζονται.1 Freto- 
rum argumento utebatur Strato, -ut probaret etiam ma- 
rium, sicut fluminum, ἀπὸ μετεώρων τόπων εἶναι τὴν Óu- 
σιν. Nam quia perpetuo motu agitari freta certum est: 
dicebat Strato, causam ejus rei esse τὴν πρόσχωσιν, li- 
mum, quem mare fluens secum vehat: non secué$, ac 
de fluminibus apud omnes conetat, Ipsum igitur causae 
jugulum petit Strabo. ῥευματέζεσθαι autem non inunda- 
tionem, sed cóntinuam fretorum agitationem significat: 
philosophus verbo ῥέεεν simpliciter id significavit lib. 
Meteor. 866. (c. 1.): ubi causam hujus rei τὴν ταλάντωσεν 
in omni mari, sed in angusto magis per$picuam esse 
docet. ῥέουσα δὲ, inquit,  ϑάλαττα qolveras κατὰ τὰς 
στενότητας, εἴπου διὰ τὴν περιέχουσαν γὴν εἰς μικρὸν ἐκ με- 
yaÀov συνάγεται πέλαγους, διὰ τὸ ταλαντεύεσθαε δεῦρο xti 
κεῖ πολλάκις" εἰ δὲ διὰ τὴν στενότητα τῆς γῆς ὀλίγον ἐπέχεεν 
τόπον, ἀναγκαῖον τὴν ἐν τῷ πελάγει μεκρὰν ταλαντωσιν ἐκεῖ 
φαίνεσθαι μεγάλην. Αἱ Strabonis haec disputatio tota est 





*) Ita Mosc. F. Intpp. Pariss. Breq. et Cor. Fn. 

ww) καταῤῥάκεου Par. 5. Ven. Α. Eton. Vet. Intp." καταράκτον 
Mosc. Med. x. 2. Vulgata lectio nata videtur ex errore Ald. 
et Hopp. ἐκκαταῤῥάκτον. Singulamem ex Reg. dedit Breg. 
Vulg. retinuit Cor., sed δ' cum Cas. adjecit. Fn. 


***) Post ovre Med. 1. yàg addit, Cor. e vonj. ὅλως τὸ τοῖς sr. 
deleto οὔτε. Ἐκ. 


91 , IN STRABON. LIB. I. Sgt 


ἀνασχευαστική. [P] Nam contentus, negare hnjus ῥύ- 
σέως; Sive ῥευματισμοῦ, Causam esse, quam putavit 
Strato, veram ipse non docet: sed quomodo νη) πρόσχω-- 
σις causa esse nequeat, quod ille volebat, pluribus ex- 
plicat. Porro, quem ῥευματισμὸν Strabo appellat, vulgo 
rheuma vocabant. ἢ Auctor Vegetius lib. v. cap. 12. 
CasaAvB. 

P. 140. l. 17. διὰ τὸ τὴν ἰλὺν] Qui hunc locum cum 
antecedentibus *et tota disputatione conferet, facile vi- 
debit, pro τὴν ὕλην me recte reposuisse ἐλυν. quod femi- 
nini generis etse cum alias constat, tum Plutar. (T. VI. 
p. 404. Reisk.] diserte ἀνᾳταραττομένην ἐλὺν dixit prae- 
ceptis tuendae valetudinis, fretorum inundatio autem 
mihi est, quod Straboni δδυματίζεσθαε, et de eo videtur 
loqui, quod freta, cum aliquando síccum essent, elisa 
maris aqua inundantur atque maris aestum perferunt. **) 
XYLAND. . 

0 P. a4. 1. 4. καὶ ὃ Σαλμυδησσος Ergo Salmydessus 
ad ostia''Ietri? Hoc ego non concoquo: nisi quis dicat, 
Strabonem, ut et Aristotelem interdum, minus accura- 
tum in exemplie. Sed locus ita potius áccipiendus, ut 
post ἐρημία sit distinctio: et Salmydessus nihil ad Istrum 

ertinere intelligatur, Sane Salmydeseum flüvium esse 
in eo tractu, queni supra descripsimus et Salmydessum 
. vocari diximus, auctores sunt veteres nonnull. JInde 
suspicari possit aliquis, legendum hic esse, καὶ περὶ τὸν 
JXeluvóneco» ὃ Σαλμύδησσος, καὶ ἄλλον etc. [Par. 5. 
Mosc. et Par. 2. al. m. eup. — δισσὸς.) Docti viri cogi- 
tent. **) CAsAUR. ' 





*) Tta vicissitudines fortunae appellantur δεύματα tTyyo? Vv. 
) τας ad Amthol. 5 T. X. p oap. r^ 
**) ἰλὺν Vet. Intp. et al. m. sup. Par. 2. τὴν ἰλὺ τοῖς in Med. 2. 
et 6 COTT. τὴν ὕλην τὴν ἐμ. Βγοφ. e Keg. et Med. ἐλὺν, ut Cor. 
Uniusque vocis confusionem notarunt Creszer. ad Hist. 
Graec. Fragm. p. 31. Spohn. de Extrem. Odyss. Part. p. 242. 
Fn. | 
***) Stephano ιΣαλμυδησσὸς est κόλπος τοῦ Πόντον. Swaboni srgóc- 
χωσις, non quidem τοῦ περὶ td στόματα tos "Iorgov, quod 
putevit Strabonem scripsisso Casaubonus, quem ideoque re- 
prehendit, conteuditque, Salmydessum nihil ad. Istrum per- 
tinere: imo fluvium esse ait Sophoclis et Lycophronis Scho- 
liattarum. auctoritate; neque enim illa τὰ περὶ τὰ στόματα 
vov "[orgov referenda ad dalmvdessum atbitror, sed tantum 
ad «à λεγόμενα σεήϑη, καὶ ἡ Σαυϑῶν ἐρημία. Eodem modo 
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P. Ma. 1. 6. τὰ τοῦ Φάσιδος] Par. 2. S. τὰς v. Φ., sed 
Par. 2. al. m. sup. τὰ. Tum l. 7. Med. 1. παρὰ pro περὶ, 
ac 1.8. Ald. Hopp. Breq. diserte Ἶδρεν; quod neglexit 
Cor. Tum vero fort. leg. ὕλη sj Θεμέσκ. Denique l. 1. 
Med. 2. ἐξηπορ. et Mosc. Ald. Hopp. πρὸ αὐτῶν. Par. 2. 
al m. supra πόρον hàbet πόνεον. FR. . 

P. 141. 1. 8. περὶ δὲ τὸν Θερμώδοντα, καὶ τὸν ἼἼριν] 
Commentarium si quis petat in hunc locum, legat, quae 
scribit doctissimus Apollonii scholiastes, ista interpre- 
tans lib. sec. (v. 965.): : 

“Μεῖπον " 1v» ποταμὸν, λεῖπον δ᾽ ἀγγίῤῥοον Ἶριν ὦ 

᾿Ηδὲ καὶ ᾿Αοσυρέης πρόχυσεν χϑονός, 

Casavs. ἢ 
λάι.]. 10. “«Ἵπαντερ γὰρ μεμοῦνται τὸν Νεῖλον] Vide 
ios Herodotum Euterpe (c. 10.): εἰσὶ δὲ, inquit 
3Mle, καὶ ἄλλοι ποταμοὶ, oU κατὰ τὸν Νεῖλον ἐόντες μεγά- 
Os, υἵτενε; ἔργα ἀποδεξάμενοι μεγάλα εἰσί. Porro autem, 
ut verum est, fluvios omnes Nilo similes esse, limum- 
Que trahere secum: ita verum est ct quod ait Dionys. 
poéta his carminibus (v. 228): 

Os γάρ 14; ποταμῶν ἐναλέγχιος ἔπλετο Νείλῳ 

Οὔε' ἰλὺν βαλέειν, οὔτε χϑονὸς ὄλβον ἀέξειν. 
CAsAUB. 

P. adi. la. ὧν ἐστι καὶ ὃ Πύραμο;] Vide libro xi. 
[Τ᾿ V. p. 21. Casas. 





accipe, quae scribit idem Strabo L. T. p. o. (T. I. p.154.) 
83 kal jue vi» dis etc. Certe Salas dluem brgoul'b hire 
esse, vicinumque Bosporo, constat ex Soph. Antig. v. 108 
et Lycophr,. Cass. v. 1285. At fluvium esse, vix mihi per- 
*uaserit Cas. Strabo certe L, VIT. p. 319. [EA 
Cat αἰγιαλὸν, sicut noster: cui et ble. leus assentitur 1.5. 
Geogr. c. 1i. ubi tamen 4Lusduooóc legitur Urbs porro, 
quee hoc in loco collocatur a Mela L. I. c. 2. Halmydeios 
icitur; a Plinio L. IV. c. 11. flmedessos. Suidae ^ 
S. τόπος Θρέκης. Existimo Salmydessum vocari et M 
tus Ponti ab ingesto a quodam Huvio caeno exaggeratum, 
urbem illic sitim ; meque eaim eibilus et adepiciio divem 
t voces. v. Casanb. ad L. I. p. 5o. Urbs vel ora imuri- 
test iutelligi apud Herodot. L. 1V. (c. 95.] Οἱ μὲν 19e 
“Σαλμοδησσὸν ἔχοντες Θρῇκερ. Cexte ΕΣ σὸς urbs 
1$, in qua habitarit Phineus, est Apollodoro L.] 
vbi cf. Heyn. Obss. p. 77. ed. alt. Erasm, J'indir- 
Scymnum Chinm, ALwzL. in Addend. 
Zenn. ad Xenoph. Anab. VII, 5,18. Fn. 
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P. idi. 118. ἐς ANangoy ἵκ και) Significat aucter caz- 
minis [cf. Jxschuck. ad |. 1.] futurum, ut annectatur 
Cyprus continenti aut continens potius aggestione limi, ' 
quem devebit Pyramus, crescat ad Cyprum. Verum id. 
neque adhuc evenit, nec eventurum esse eliquando quic- 
quam hodie indicio est,  Cas4un. 

P. 142. 1. 2. διεκπεσὼν) διοχπεσάμενος Par. 2. Esc. 
Mosc. sed Pap 2. al. m. sup. .... πεσων. Par. 5. ete corr. 
Med. 1. διεκπαισάμενος, quod Breq. recepit e Reg., nullo 
nodo repudiandum *). Vet, Intp. elabens. Cor. ample- 
xus est vulg. Fa. 

P. 142. 1. 5. Αἴτιον δὲ τοῦ μη qOavtww τὴν χοῦν) Male 
quidem legitur gere, quae vox est nihili: sed nec gaí- 
νεσϑαι, quod interpreti placuit, est melius, Lege φϑα- 
very, ut est etiam 1u libris scriptis, *) Causa, inquit, 


cur non possit progrelli ulterius in mare limus, quem . 


flumina advehunt: ait autem τὴν χοῦν, quum τὸν χοῦν 
sit usitatius. Notant hoc Grammatici "**): ὁ χοῦς, ajunt, 
τὸ μέτρον, ἀεὶ ἀρσενικῶς, ὁ δέ ye τῆρ γῆς καὶ θηλυκῶς tU- 
ρήται παρὰ τῷ γεωγράφῳ. Idem tamen τὸν χοῦν saepe di- 
Cit. Casaur. 

Τυῦ ur φάνειν rectum esse, nunquam facile mihi 
persuadebitur. Causam reddit, cur tetra, quam fluvii 
egerunt, πο in mare protrudatur, sed prope ostia flu» 
viorum subsidat. χινουμένη quin sit legendum, non 
ψουμένην T), nemo sanus dubitabit. νηνδμίαν mox verti 


znalaciam, quo vocabulo ventorum cessationem etiam 


Caesar extuht lib. HI. 15. de bello Gallico, et inter- 
pres baud dubie usus fuit hac voce, quam librarius cum 





*) Nam quod reliqui codd. praeferunt, mera est harum vocum 
ᾳ qu P . 
confusio, quam illustrarunt Intpp. ad Gregor. Corinth. p. 

405. sq. Schweigh. ad Appian. T. III. p. 44o. Heisk. ad Dio- 
nys. Hal. Ant. XI, 57., ubi nolim facere cum Sylburgio, 
quum mediam Alexandrinorum formam nuspiam commemo- 

ratam meminerim. Fm. . 


**) Par. 5. Esc. Med. 1. 2. Vet.Intp. Fm. - 


***) Eustathius, cujus loca dabit Tzschuck. ad Strab. T. V. p. 
240. coll. Spitzner. de Vers. Gr. Her. p. 74. Tum 1. 6. pro 
κάτω φερομένην Coray dedit καταφερομένην et ]. 7. Mosc. 
Par. i. 2. παλιῤῥοοῦσαν pro παλιῤῥοῦσαν, quod est in Ed. 
Alm. Fn. | 

1) Hoc tamen habent Pax. 2, Med. 2. Veu. A. et e corr. Med. 
1. FR. 
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non nosset, ridicule in?nalitiam nfütavit paulo inferius. 
AYLAND. “ΕΝ 

[P] P. 142.1. 8. “Ζοικε γὰρ τοῖς ξώοις } Αἰμοηοδοτὶ 
fuit haec sententia, ut ait lib. tert. [ T. I. p. 264.]. Solini 
autem verba erunt instar commentarii (c. 26.): PIysici 
autumant, mundum animal esse, eumque ex varii 
elementorum corporibus conglobatüm , moveri spi- 
ritu, regi mente: quae utraque diffusaeper membra 
omuia externae molis vigorem: exerceant: sicut ergo 
in corporibus nostris commercia sunt epiritalia, ita 1n 
profundis Qceani nares quasdam mundi constitutas, 
per quas emissi anhelitus vel reductt, modo efflent 
maria, modo revocent. Lunae hoc alii verius tribuunt, 
ut infra dicemus. | CABAUB, 

P. 142. 1.1. 2f21o» δὲ] Scribe, 4ῆλον δὲ τῷ. Cas. 

P. 142. ). 14. τῷ δὲ κλύδωνε, xol κῦμα ἐπιτρέχει) Di- 
stinguit inter xivów»a et κῦμα, recte, Sunt enim di- 
versa Αλύδων in mari perpetuus, κχῦμα mari agitato 
proprium: nunquam tamen ita tranquillum est. mare, 
quin aliqua sit unda, quae κλύδωνα comitetur: ideo xv- 
ματα κλύζειν dicunt poétae: unde κλύδων. | CASAUB. 

P. 142.1. 15. xd» γαληνότατον ἢ) Lege ὃ xqv γαληνό- 
τατον 9, ἐπιφερόμενον ἔχεο τενὰ βίαν πλείων *) ? majorem 
. vim habet unda ingruens, quam recedens, scilicet, ut 
ex sequentibus apparet. **)  CasAUB. 

P. 145. 1. 2. ἐν ἀνέμῳ] Locutio elegans, pro ἐν καιρῷ 
ἀνέμου. Similiter lib. 1v. ἐν τοῖς "Mos; pro lucente sole 
ct apparente. — CAeAUB, . 

P. 145. l. 5. καὶ ἐν ἀπογαίοις πνευμασι] Flatus distin- 
guit a ventis Plinius lib. sec. cap. 45. Simili modo ven- 
tos, vel potius flatus, posse et ex arido siccoque alitu 
terrae gigni non negaverim: posse et aquis aéra ex- 
pirantibus. Idem de apogaeisflatibus paullo post: Nam- 
que et e fluminibus ac nivibus, et e mari videmus et 





*) Cor.ita interpungit: xà» γαληνότατον, ἢ ἐπιφερόμενον ἔχδο ---- 
Vet. Intp. et si tranquillum sit, ut vulgo, |, e. ac, licet — 
sit, tamen habet — Vel distingue: κἂν γαληνότατον ἡ &rige- 
φόμενον, ἔχεε h. e. ac licet in accessu placidissimum sit, tamen 
—. Bene igitur, quoquo modo explices, habet vulgata le- 

"Pul ἔχενεν} Ald, Hopp. géxos.' Versus IT 

. 143. l. 1. φῦκος Iysvev] . Hopp. φύκος. Versus ITomer. 
P I; 7. ubt edd. UAM , quod alii Praeferunt: cl. Heyn. T. 


V. p. 527. Fn. 
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quidem tranquillo, e$ alios, quos'vocant ltanos, e 
terra consurgere. Qui quidem , cum e mari redeunt, 
£repaer pocantur: δὲ pergunt, apogaei. Ex quibus . 
verbis planum est, cur dixerit Strabo ἐν νηνεμίᾳ καὶ ἀπρ- 
γαίοις nv. De tropaeis et apogaeis plura philosophus. 
(CASAURE. εις 

P. 148,]. δ. εἰς ἂν ἰδίαν τινὰ τῆς ϑαλάττης] Hoc est, - 
quum moveantur bi flucuis motu quodam, qui mari est 
proprius. Mare dupliciter movetur: vi ventorum, et 
propria virtute: ait συγκιγουμέναν, Quod ita accipien- 
dum, ' συγκενουμένου τοῦ κυματὸς τῷ ἀνέμῳ, movente se flu- 
ctu ung cum vento. αὐτῷ igitur legendum, non αὐτῇ ς 
et ita vetus intpr. ") 'Jdlav κίνησεν vocat, quam philoso- 
phus [Meteorol. I], 1.] ταλάντωσεν. Àuctor Epitomes, ho- 
mo non imperitus , appellat προαιρετεκὴν., elegantissime. 
Sic in, sphaerie κίνησις προαερετεκὴ vocatur ab Astrologis 
'[Cleomed. Cycl. ΤῊ. I, 5. p. 77.] motus, qui est unicui- 
que proprius, et opponitur τῇ κονήσεε τῇ διὰ τὴν ἐμπεριο- 

|». CASAUB. 

P. 143.1. δ. τῆς θαλάττης κίνησιν συγκινούμενον] An- 
ticuluni vulg. zr» ante κίνησιν ignorant Eton. Esc. Mosc; 
Vat. A. B. Stroz. Bes. Reduxit Coray. 'T'um 1. 6. τοροῦτον 
pro τοιοῦτο Par. 1. 2. Med. 1. 2. Mosc. Áld. **) Ἐπ. 

P. 145. l. 11. 7H. μὲν οὖν ἔφοδος τοῦ κύματος] Repetit 
ila, ἐπιφερόμενον ἔχεν τινὰ βίαν πλείω. — CASAUB, 

P. 145. 1. 12. ὥσεδ ἀπωϑεῖσθαι. τὸ ἀλλότριον  Ἰάδτα 
sentit interpres Apollonii, cujus haec sunt verba in se- 
cundo commentario [v. 964.]: τοῦ δὲ κύματος παλίσσυτον 
ἐλαύνοντος ini τὴν γῆν τὴν ἰλὺν συμβαίνεε τὴν χώραν ἐπὶ no- 
Av παραύυξεσϑιιε. — CASAUB, 

[R] P. 145. 1. 15. καϑαρσίν tiva τῆς θαλάττης) Plinius 
lib. sec. cap. 99. Omnia plenilunio maria purgantur, 
quaedam et stato tempore. Circa Messanam et Mylas |. 





*) Vet. Intp. sicuti proprio quodam maris motu eum eo pariter 
agitato. Breg. et Cor. retinuerunt αὐτῇ. Paetz in Not. MSS, 
"Quo enim pacto fluctus dici possit una cum vento se mo. 
vere, cum adversus ventum, a terra fantem , ad terram po- 
tius feratur, dum proprium maris modum sequitur? Recte 
itaque αὐτῇ. “4 Antea l. 2. Par. 5. Med. 1, 2. Mosc. Vet. Intp. 

οὐδὲν ydo, receptum a Cor., pro οὐδὲ y. Fn... - 

**) P. a45. 1. 7. '4ugi δὲ τ᾿ duae) Hom. Il. Z, 425. eq. et 1. 10. 
"Hióvsc ex 1]. P,265., ubi Heyn. T. VII. p. 534. Mosc. 
Ven. À. βοῶσιν. Fn. 
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fimo similia expuuntur in littus purgámenta.. Seneca 

Nat. Quaest. lib. 1r. (c. 26.) Est in Chersoneso Rhodio- 

vum fons, qui post-magnum intereallum temporis foe- 
da quaedam turbidus ex intimo fundat, donet libera- 
tus cliquatusque est. Hoc quibuadam locis fontes fa 
ciunt , ut non t1ntum. lutum aut folia , sed testas quo— 
que , et quicquid putre jacuit , expellant: ubique au- 
tem facit mare: cui haec natura est, ut omne unmun- 
dum. stercorosumque littoribus impingat. Quaedam 
vero partes maris id certis temporibus faciunt. — Ari- 
stoteles Historiarum lib. 6. cap. 13. Τοῦ Πόντου xaQaa- 
Qouévou ἐπι ἐρεταί vs κατὰ τὸν ᾿Ελλήσποντον, ὃ χαλοῦσε φῦ-- 
xog etc, Plutarchus De vitanda ira (T. VII. p. 790. Reisk.] : 
τὴν ϑάλασσαν, ὅταν ἐχταραχϑεῖσα τοῖς πνεύμασι τὰ βρύα wal 
τὸ φῦκος ἀναβάλλῃ, καθαίρεσϑαι λέγουσιν. CASAUB. 

P. 445.1. 15. "71 τὶ ἀναχώρησες] Levis menda toti huic 
loco tencbras ita offudit, ut vidcrint bic nihil interpre- 
tes. Docuit modo, undarum ἐφόδῳ feri, ut limus et re- 
liqua id genus e mari propellerentur: nunc ait, τὴν ἀνα-- 
χώρησιν, quae contraria est égódy, non esse tantam, ut, 
quemadmodum haec foras trudit, ita illa intro vel le- 
vissimum quicquam admittere possit. Quare legendum 
ita censeo: ἢ δ᾽ *) ἀναχώρησις οὐκ ἔχει τοσαύτην βίαν, 

, ὥστε νεκρὸν, ) ξύλον, ἢ τὸ κουφότατον φελλὸν oi ὑπὸ τοῦ 
κύματος εἰς γῆν ἀναβληϑῆσαε, οὕτω δὲ καὶ ἐκ τῶν πλησίον εἰς. 
Sequitur hinc, ut limus non poseit adire fundum maris 
nec eum immutare, quod Strato voluit, Sic lib. xrv. [T. 
V. p. 540. sq.] de Ephesino portu disserens Geographus, 

ostquam docuit, deceptos fuisse, qui, we.pppleretur 

Tino. eum fecerant βραχύστομον, unde factum est, ut 

statim oppleretur. Antea vero, inquit, hos aestue ma- 
ris impediebant, ne limus fundum accedere posset: fo- 
ras enim semper propellebant. ,“ναχώρησεν igitur ig odes 
facit contrariam. Thucydides vero ἐπαναχώρησιν κύματος 
vocat lib, rir. (c. 88.) τὴν ἐξόρμησιν ἐπὶ τὴν γῆν. CASAUE. 
Asterisco notavi locum haud dubie mutilum, Xrr. 








*V4 X nro. 5 τ᾽ legendum esse censuit etiam Paotz. et sic edi- 
quocum postea vel ἢ τὸ κουφότατον, φελλὸν, ὑπὸ 
ν legendum est. Supra φολλοῦ end: αἱ, T. VIL p. 
ut. io Sani. Tuend. T. σι, P. pg ed. Reisk. φεὶ- 
ὑπὸ πονφότητος ἀναφέρεται. Àd Y. ὥστε in marg. 
sum es, quod aliquid dubii significare videtar. 
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P. 145. 1. 15. οὔτε δ᾽ ἐκ τῶν πληχίον αὐτῇ 1 Vitium 
erat in voce οὕτω, pro quà legimus οὔτε. Error fàcile ir- 
repsit ; nam litera e paululum ad laevam inclinata asci- 
milis fit quam maxime literae q.") Praeterea legimus 
δ᾽ ix pro δὲ καὶ: groclivis lapsus. Adde lineam ecqucn- 
tem exhibere eadem verba οὕτω δὴ xa?, quod errori pro- 
babilitatem affert et excusationem, Casaubonus mentem 
Strabonis perspexit, sed nimio sumtu rem apit. Bn. 

Coray dedit οὐδ᾽ ἐκ τῶν m. αὐτῇ, pro quo Par, i. 3. 
5. Med. 1. Mosc. Stroz. αὐτῆς, itemque UncAny θέντων 
pro vmnoiug. Par. 1. 2. 5. Med. 1. Mosc., qui etiam οὔ- 

τως. FR. . 

P. 144. . 8. ἐνδέχεται **). προσχλωσϑῆναε τὸ πέλεγος 
πᾶν] Non dicit, posse totum mare fepleri limo, εἰ ítà 
complanari, non, inquam, hoc dicit; sed posse totum 
mare limo aggesto praetexi, si fluviorum, id mare in- 
gredientiurb, tanta-esset vicinitas, ut limus ab uno in. 


vectus posset conjungi cum limó proximi fluminis. I7po.« 


ὠσϑῆναε fortasse rectius legeretur, quanqnam parum 


1n eo momenti,  CasaUs. 

P. 144.1. 10, xg» τοῦ Σαρδονίου ***) πελάγους] Pro- 
fert hoc exemplum warie altissimi. Aristoteles (Meteor. 
1f. c. 1.) auctor est, maria Σαρδονοκὸν καὶ Τυρῥηλικὸν 
omnium marium esse altissima, | Casaus, 

: P. 144. 1. 13. ὡς Ποσειδωιεός φησι Posid. F ragm.' 
ed. Bak. p. 153. Koeler. 1. |. p. 218. affert Agather. 11, 
1^. et Schneid. ad Ecl. Phys. p. 271. Fn. 

P. 144. 1, ν΄. Ty» μὲν οὖν τοιαύτην αἰτιολογίαν) Post- 
quafn Stratomis evertit eentenitiam , suam nunc ipse ex- 
plicat pluribus ac confirmst. T)  Casaus. . 





*) V. Casaub. ad Strab. p. 291. Alm. Fn. 
**) Oéyeras Med, 2. e cov. Tum l. 9. ἔχοε Par, 5. ao ]. 11. ordine 
mutato βαϑύτορον ὑποθώμεθϑα Par. τ. 2. ἃ. Med. 1. 2. Mosc. 


R. 
***). Ζαρδωνίου Mosc. ct Breg. e Reg. et Steph. Byz. Vocalis 
inconstantiam notarunt Intpp. ad Lucian. doin. c. 24. T. II. 
p 595. ed. Amst. Schweigh. ad Polyb. T. V. p. 166. et 350. 
ntpp. ad Hesych. T. II. p. 1154. Heyn. ad Apollod. 1, 9, 25. 
praetulit o, quod poeticiim mihi vídetur. dr. etiam, quae 
congessit Tzschuck. ad Mel. II, 7, 19. De forma “Σαρδάνεον 
v. Jacobs. ad Anth. Gr. Palat. T. nr .90. Fn. ὶ 
T) P. 144. 1. χή. Τὴν μὲν οὖν --- ]ιϑηκούσας. Penzel. 1. e. Pe 
115. lianc dispütationeni integram commentum, et ab aliquo 
his verbis sententiam Strabonis refutauuro oodicis sui orae 


t 
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P. 144. 1. 10. ἀναψυσήματα] Plinius egestas moles 
appellat lib. sec. cap. 75.  CASAUB. : 

P. 145.1. 5. xoà τὰ χάσματα καὶ καταπόσεις *)] Cor. 
bene omisit za. In antecedd. 1], 5. v&tba οὐδὲ νῆσοι μὲν, 
ἤπειρον δ᾽ οὔ desunt in Esc. Mosc. Tum Med. 2. e corr. 
γένοιτ᾽ ay et οἵπερ pro εἴπερ." Par. 5. 1. 7. βυζώνηφ, ac pro 
σεισμῶν Par. 1. 2. Med. 1. Eton. Esc. Mosc. Stroz. Vet. 
Intp. σεισμοῦ. Verum L. VII. T. IL. p. 456. Bion πατε-- 
n005 πολὺ μέρος ὑπὸ σεισμῶν. **) Fn. : 

[P] P. 145.1. 7. ἐπὶ Βούρας] De Bura ***) et Helice 
consule Plinium (IJ. c. 92.), Pausaniam (lib. vir. c. 25.), 
alios: de Bizone Strabo lib. vir. (T. 11. p. 456.] Casava, 
(o P.145.179. dzogóoya τῆς 4raMag] Ut magna pars 
auctorum sentit. Casaub. ᾿ 

P. 145.1. 10. ἀναβλήηϑεῖσαν ὑπὸ τοῦ Airrelov πυρὸς} 
Pindarus de Aetna sic canit (Pyth. Od. L) [γ΄ 44.]: 

— — ἀλλ᾿ .év ὄρφναισι πέτρας 
*  Q(oluooa κυλινδομένα φλὸξ, ἐς βαὺεῖ- 
ὟΝ αν φέρεξ πόντου πλάχα σὺν πατάγῳ. 
Virgilius (Aen. 111. 575.): . 
Interdum scopulos avulsaque viscera montis 


£rigit eructans, liquefactaque saxa sub auras 
Cum gemitu glomexat, fundoque exaestuat imo. 


CASAUB. 
' P. 145. 1l. 11. ἀραύτως δὲ] εἷς δ᾽ αὕτως conjecit Vil- 





adscriptum putat ideoque in versione omisit. Cui opinioni 
contraria sunt, quae Strabo p. 57. disserit. Vult enim Geo- 
graphus accuratius explicare, quae p. P de solo maris di- 
xerat. Ideo conjungerem h. nostrum 1. cum superioribus 
T. I. p. 157. L 15. |. πλέον ἐνταῦϑα. Α Vat. À. tota haec 
disputatio abest. ϑιίἼβενκ. . 

*) Hujus vocis translate usurpatae exempla dabit Jacobs. in 
Addit. Animadvv. ad Athen. P. 5.5. ad Anth. Gr. T. X. p. 
22. ad Anth. Palat, T. III. p. 62. Bergl. et PZ/agn. ad Alc- 
phr. Ep. I, 22. aliique. Geographi loca singula indicabit Le- 
xicon Strabonianum. Fm. 

**) Strab. L. XIIl. T. V. p.476. ἡ πόλες -- νεωστὶ ὑπὸ σεισμῶν 
ἀπέβᾳλε πολλὴν τῆς κατοικίας, ubi codd. plerique ὑπὸ σεισμιοῦ. 
"A. 


***) V. Schweigh.ad Polyb. II, 41, 8. Intpp. Paris. hodie 4i:a- 
ποφϑὸν lt. e. perruptum vocari adnotant e Melet. Geogr. ant. 
et nov. tmem. 18. 6, 16. εἰ" 561. De Bizone v. 7σεοίιολ. ad 

- Mel. 11, 2, 5. p-g1. sq. Fn. " 
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lebr., recepit Coray. *) Pro “ιπαραίων Par. 5. “ιπαρήων. 
Med. 1. 2. Mosc. Heg. “ἐπαρέων, quod Breq. improbat 
auctore Steph. Byz, ") Tum Πιϑηκούσας diserte per og 
Par. 17 2. Epit., ut dedit Cor. Recte. ***) Ἐκ. 

P. 145.1. 185. καώτερ μαθηματικὸς ὧν] μὴ omitto, aut 
etiam in seg verto. Nam certe fuit mathematicus, et 
ne caetera dicam, vel Suidas testatur, eum aetronomica 
scripsisse. Et hoc ipso nomine reprehenditur, quod ho- 
mo mathematicus a doctrina mathematica dissenserit: 
quod earum rerum rudi non perindé vitio daretur. Kvr. 

Lege, ut recte conjicit Xylander, καίπερ μαϑημα-- 
τικὸς ὧν. Sic solet Strabo, et quid dicatnr, et a quo, at- 
tendere. Tale jllud eupra [᾿ς I. p. 119. de Callimacho: 
xaíneQ γραμματικὸς ὧν. vulgo xai μὴ) uad. 7) CasAUB. 

P. 145. 1. 15. ἐν τοῖς TT). περὲ τῶν ὁ ουμένων»)] Extat 
hodieque, quanquam Latine tantum editus, hic liber. 
Sic libro xv. [ T. VI. p. 85.] ταῦτα μὲν οὖν φυσιολογίας 
ὥρεταί τενος, καὶ τῆς περὶ τὼν ὀχουμένων πραγματείας. Cas. 

P. 145. 1. 16, oqa/gay ταῦτο κένερον ἐχούσης τῇ γῇ ἢ 
Ait, aquam et terram habere idem centrum. Mathema- 
tici in hoc distinctione utuntur, Centrum enim esse vo- 
lunt duplex, gravitatis et magnitudinis. De centro igi- 
tur gravitatis hoc concedunt: de centro magnitudinis 
negant. ΓΤ) — Casaus. , 





*) Nihil interest, quanquam ὡς δ΄ αὕτως supra L. I. T. I. p. 5. 
V. Heindorf. ad Plat. Phaedon. p, 72. 8q. et Sturz. Lex. Xe- 
noph. T.I. p. 619. Fn. 

9*3) Cf. Sehweigh. ad Polyb. T. V. p. 206. 215. Eandem scriptu. 
ram per as constanter servant numi: v. Jiasch. Lex. Rei 
Num. T. II, P. 11. p. 17601. sqq. Tzschuck.. ad Mel. II, 7, 18. 
p. 869. Fn. . 

***) cf, Tichuck. ad T. V. p. 471. ad Mel. 1l. c. p. 872. 777 ε:- 
sel. ad Died. Sic. XX. 44. T. II. p. 438. Fa. 

4) Vox ὥστε post ἐστὶν deest in Ed. Sieb, Vulg. restituit Breq. ; 
Coray ὥστε, καὶ μαϑ. ὧν, ut plerosque codd. scribere suspi- 
cor. Vulg. habent Med. 1. Par. 2., sod hic μὴ punctis nota- 
tur. Med. 2. ὥστο μὴ μαϑ. ὧν e corr. FR. : 

T1) Prop. II. p. 534. ed. T'or. cf. Euclid. Elem. IIT, 5. Kozr. l.1. 
T) Penzel. p. 405. vituperat auctorem, quod ceqaisgesz». dixevit 

"m opaiQo jj ,. teste us Vitruy. vit. 6. Fortasse qui Jr- 
chimedis libros legit, dicet non posse fieri veram ex aqua li- 
brationem, quod ei placet, aquam non esse libratam, | sed 
spha eroid es habere schema etc. Sed cf. Kóler Allg. Geo- 
gr. d. Alt. T. I. p. 155., ex quo tacito hausit Ukert. Geogr. 
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P. 146,1. 3. oí μαϑημάτων πὼς ἁψάμενοι] V. supra 

T. VIL p. 168. Tum 1. 4. pro οὐδὲ τοῖς σύνε;γυ; τόποις 
Mosc, Eton. Vet. Intp. οὐδ᾽ ἐν τ΄ σ. τ. quod recepit Cor. 
Deinde l. 6. pro καίτοι τῶν μαθημ. Par. 2. Eton. Esc. 
Mosc. Paris. καὶ τῶν μαϑ. Par. 1. o); vel ὡς xai τῶν u. F&. 

P. 146.1. γ. τὴν αἀρχιτεκτονεκὴν μέρος τῆς μαϑηματι- 
πῆς} Vitruvius lib. prim. cap. prim. de Architectura: Ea 
nascitur ex fabrica et ratiocinatione , hoc est, τῆς μη- 
χανικῆς καὶ λογιστικῆς. Videlocum, etalibi, QCasavs. 

P. 146. 1. 8. φησὶ yap xol 4ημήτριον) Tentatum id 
non a Demetrio tantum, eed aliis quoque post eum. Pli. 

" nius 1v. cap. 4. Quam ob causam perfodere naetgabili 
alveo angustias tentavere Demetrius rex, Dictator 
Caesar, C. princeps, Donutius Nero, infausto (ut 
omnium apparuit exitu) incepto. De Caesare id testan- 
tuf Plutarchue [Caes. c. 50.] et Dio libro xiv. [c. 5.] 
itemque Suetonius [Caes. 49. Calig. 21.] (c. 44.). De Ne- 
ronis conatu historiam texunt Lucianus in cognomine 
dialogo [c. 4. T. III. p. 659.], et in vita Apollonii Phi- 
lostratus lib. rv, [c. 24.) '.Casaus. ., . 

P. 146. 1. 10. κωλυθῆναι δ᾽ ὑπὸ τῶν ἀρχιτεκτόνων] Ae- 

ptii videntur fuisse hi architecti: ita certe eos vocat 
Lucian. []. ]. ubi cf. Intpp.] eandem rem sic referens: 

"Exagav δὲ τοὺς «Τἰγυπτίους γεωμετροῦντας εἧς ἑκατέρας ϑα-- 
λάττης τὰς φύσεις, οὐκ ἐσοπέδοες αὐταῖς συντυχεῖν, αλλ ὕψη" 
λοτέραν ἡγουμένους τὴν ἔκ τοῦ “Ἰεχαίου περὶ τῇ «Αἰγίνῃ δεδοι- 
xévus* πελάγους γὰρ τοσουτου νήσῳ. ἐπεχυϑέντος, κἀν ὑπο- 
βρύχιον ἀπενεχϑῆναε τὴν Αἴχεναν. | CASAUB. 

' P. 146. 1. 12. Χεγχρέας ] Par. 5. Med. 1. Vet. Intp. 
Reg. Ald. Hopp. Χεγχρίας. Med. 2. Κεχχρείας. Cor. — 
ἐας. *) Tum Par. 2. ὡς εἰ pro ὥστε et al, m. sup. ὥστε &. 
Coray e conj. scripsit δοχκύψειξ pro-gaxowes, de quo li- 
cet dubitare: v. Jacobs. in Additam. Animadv. ad Athen. 
p- 29. 147. Matth. Gramm. Gr. p. 710. Denique 1. 14. 
καὶ αὐτὴν “ἴγεναν pro xad τὴν 41. Med. τ. Esc. Mosc. Bemb. 
Vet. Intp. Ven. A., in cujus lectione commemoranda 
Sieb. perperam τὴν praefixit. Fa. 





T. I. P. II. p. 52, 55. Tum l. 17. Med. 2. ταύτην δὲ pro τ΄ 
n. 


760. 
8) Hic etiam p. 151. scripsit Keyyoéae pro vulg. Ksyyosae, quod 
) nonnulli probatur: τ Schon h. Pd Pol5b. 1. V. p.471. 
74. 'Yhom. Mag. p. 520. ed. Bern. Alios laudavit jamjam 
᾿ς aschuck. ad. Mel. IT, 5, 7. p. 229. not. crit. FR. 
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P. 147. 1. 5. καθάπερ τὸν ὠκεανὸν} Cor. dedit xo?, x. 
τ. 0x.» δὶς xrÀ. ct tum 7 μὲν οὖν πλημμυρίδε ὁμολογεῖν 
pro Τὴν μὲν oU» πλημμυρίδα δεῖ ou. itemque τὸν ἐκ τοῦ 
Τιυῤῥηνικοῦ --- φερόμενον ex Pay. 5. Med. 1.2. Mosc. Bemb, 
(sed Med. 2. post corr.) pro τὴν ἐκ τ. T. — ἐρομέγην. Ῥο- 
sterius verissime restitutum, Denique 1. 15. ὑπὸ γῆς Par. 
4. 5. Med. 1. 2. Ven. À. Heg., quod Sieb. tacite cunf 
Breg. mutavit pro ὑπὸ γῆν, ut Med.2. e corr. ser. et Par. 
2. al. m. sup. habent. ") Coray vv. τὸν ἐναντίον ἐξιόντα 
φπαλεῖσϑαι inseruit ὃν post ἐναντίον, quo minime Opus. 
De Athenodoro et Ponidonio v. supra T. VII. p. 198. Fn. 

[P] P. 157.1. 10. περὶ τὴν ἀνατολὴν τῆς σελήνης] Inde 
veterum opinio, Lunae vi et potestate Oceanum hos 
aestus pati. Vide Plinium (II. c. 97.) et Solinum. Apud 
M. Tullium (de N, D. ir. c. 7.) Balbus Stoicus disputane, 
mundum esee animantem, Possentne, inquit, aestus 
maritimi fretorumque angustiae ortu aut obitu Lunae 
commoveri? | CASAUB. 

P. 148. 1. 2. κατὰ τὴν νῦν ὑπόθεσιν νῦν agnoscunt 
etiam Med. 1. 2. Eton. Esc. Mosc. Vet. Intp., restitu- 
tum e Reg. a Brea. et Cor. Tum Cor. l. 5. pro οὐδὲ el; 
dedit oro" εἷς. **) f R. | 

P. 148. 1, 6. ὁ δὲ Χαλκιδικὸς ἑπτάκις] Sb ἑπτάκις hic 
debet accipi, ut δὶς paullo ante, vere dixerit Mela (ir. 
c, 7. **)), Euripum alterno cureu septies die ac septies 
nocte fluctibus invicem versis fluere: idemque dieertim 
ait Seneca Hercule Oetaeo (v. 779.). Ego vero existimo, 
eos, qui primi de Euripo ita scripsere aut locuti sunt, 
finito numero pro infinito, ut Bit, usos, Habeo enim 
auctorem Livium, qui ita sentit, cujus haec sunt verba 
Jibro xxvi. (c. 6.) Et fretum ipsum .Euripi non se- 

ee die , sicut fama fert, temporibus statis recipro- 
cat: sed temere in modum venti, nunc huc nunc iMluc 
verso mari, velut monte praecipiti devólutus torrena 
rapitur. Ut Livio assentiar, facit auctorum inconstan- 





4) Uterque casus usum habet promíscunm. Cf, Testhuck. ad 
Seab. T. III. p. 66. 229. T. IV. p. 80. 585. T. V. p. Ὁ. 237. ' 
685. Matth. dramm. Gx. p. 875. Jacobs. ad Anthol. Gr. Pa. 
Jac, T. HII. p. 24. Porson. ad Euzip. Hecub. v. 149. Fn. 

**) P, 148. 1. 5. οὐδὲ εἷς τρόπος «ov. δοώϑδεις εἶναι. Epitom. σὸ 

᾿ς Ὧερ. τοῦ) τοὺς οὐρίπους εἶναι ῥοώϑεις, οὐκ ἔστι μία αἰτία. Fn. 

***) Ad $.9. multa collegit Tusskacke T. II. p. 686. sqq. Fn. 
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tia hac in re: dum alii septies, alii bis gepties, alii sexies 
tantum ἐντὸς νυχϑημέρου, Euripi fluctus reciprocari νὸς 
lunt. Nam sexies etiam eunt, qui dicant: Antiphilus By- 
santius poéta elegantissimus (Floril. ]. 1, c. 56.) *): 


KEvfloisoU κύόλποιο παλινδίνητε θάλασσα, 

Ilàaysro» ἴδωρ, idiotg ῥεύμασεν ἀντίπαλον, 
᾿Πιελίῳ xn» νυκτὶ τεταγμένον ἐς τρὶς, ἄπιστον, 
ΜΝαυσὶν ὅσον πέμπεις γεῦμα Qavulopevov, 

Θαῦμα fiov, ϑαμβῶ ce τὸ μυρίον, οὐδὲ ματεύω 

Σὴν στάσιν, ἀρῥήτῳ ταῦτα μέμηλε φυσξι- 
CasAvE. . ᾿ . 

P. 148. 1. 7. ὁ δὲ κατὰ Βυζάντιον οὐδὲ μετέβαλλεν) Pli- 
nius (11. €. g7.): Pontus semper extra meat in Propon- 
tidem , introrsus in Pontum nunquam refluo mari. 
]dem libro 1v. cap. 15. Non est omittenda multorum 
opinió, priusquam digrediamur a Ponto, qui maria 
omnia interiora illo capite nasci, non Gaditano freto 
existimavere, haud improbabili argumento: quoniam 
aestus semper δ Ponto proftuene nun reciproce- 
tur. "*) Longe tamen aliter Polybius lib. quart. (c. 39, 
eqq. ubi et rapiditatem hujus freti, et varlas μετα βολῶς 
pluribus describit: eum adi. Legendum autem 7) tan- 
tum, non ἀλλ᾽ ἡ. "**) CASAUB. 

P. 148. 1. g. εἷς δὲ “Ἵππαρχος ἱστορεῖ, καὶ μονὰς £nosei- 
zo ] Planudes, cujus excerpta e Strabone quaedam ba- 
bui, vídetur aliter legisse hunc locum: habet ille pro 
his, μονὴν δὲ οὐδεὶς ποιεῖται. Sed ego lectionem vulga- 
tam probo, f) CasavB, ἢ ᾿ DÁM 

[P] P. 149.1. 5. ὥστ᾽ οὐχ ὅτε παλιβῥοοῦντας ] Locus 
mutilus: videtur de fretis loqui. XvrAwD. , 

Conclusio est hujus disputationis de fretorum nee 
λερῥοίᾳ adversus Eratosthenem, qui soli ἀνωμαλίαν hujus 





*) Brunck, Anal. T. IT. p. 178. Jacobs. T. If. p. 165. €od. Vat, 
p. 508. V. Jac. Anim. T. IX. p. 6o. F&! 
4) cf. Taschuck. ad Ml. I, 19, 5. 6. p. 569. “4ἃ. Fn. 
- V. Rajus ín Physico- Theol. Betr. p. 112. cf. Plin. 2, 57. et 
Popowitsch v. Meere p.226. Trzscn. 
399) Epitom. ὁ δὲ κατὰ Βυζάγτιον οὐδ᾽ ὅλως παλενοστεῖ, ἐἰλλ᾽ ἀεὶ 
ὁ τοῦ llóvroe ῥεῖ: εἰσ δυσμάς, Eodem modo concinit Vet. 
Intp. cum Breg., quem secutus est Cor. Tum Mosc. μόνον 
ἔχων. Med. 1. ignorat μῦνον. Fn. . 
ἢ P. 148. l. 10. καύτην γὰρ ἂν Esc. Vat. A. B. et e corr. Med. 
1. 2. ἔχῃ pro ἔχοε Par. 5. et e cor& Med. 2. Fx. 








96 ΙΝ STRABON. LIB.I. . 405 


causam esse volebat: et mnmris ejuédem aliarh atque 
aliam esse euperficiem, fluminum ductus similitudine; 
putabat: in quo errare eum docuit Strabo. Flumina 
namque propter catarractae possunt varlaur habere τὴν 
ἐπιγάνειαν: didem tamen nunqnam παλεθῥοοῦσιν. Maris 
vero superficiem unam esse et eandem necesse est, qunnv 
haec sit quatuor elementorum natura, ut corpdre ro- 
tundo praedita sint. Quare, inquit jam Strabo, δὲ ma. 
ria confluunt et sic est diversa eorum superficies, ex iir, 
quae diximus, intelligereest, non modo non posee freta 
hac ratione παλερύοεῖν, $ed ne in eodem quidem statu 
manere: omsnino enim necesse erit, ut, eimulac con- 
fluent maria, aequetur statim utriusque superficies. Di« 
ligens lector superiora et sequentia cum his comparans 
facile apimadvertet, hanc esee istius Joci sententiam. 
Nam hoc ipsa disputationis series indicat. Legendum 
igitur censeo, eire ovy Or» παλιυ δοοῦνταρ οἷον δναι, aAA 
οὐδὲ καθεστώτας καὶ μένοντας etc. *)  Casaus, 

P. 149.1. 7. Οὐ γὰρ ὥςπερ 4) γὴ] «“4ὐδες τοῦ evzeni:t0y- 
vog. Potuit aliquis digere, Quemadmodum terra multa 
habet, ct quae cava sint, et quae promineant ac protu: 
berent, quae nibilominus tamen rotunda dicitur: sic e; 
naris superficies altior aut depressior eese potest, Re 
spondet, Terram quidem, cujus est solidum 'COfpus, 
posse: mare vero, cujus corpus est fluxum, pon posse. **) 
CaeAvn. ***) 

, . P. 149. l. 10. ἀλλ᾽ αὐτῇ τῇ κατὸ τὸ βάρος don] Aquae 
nathra ΘᾺ ost, ut omnes ejus partes ad centrum vergen- 





. ἢ Sed saepius Noster participio utitur pro infinitivo. Sic. T. T, 
^ C p. 488. ἐλήλεγκται. — κατεοπευακότα τοῦτο τὸν “Ἵππαρχον. T, 
bd Ῥ' 85. Acyrras — ὡς ἀνδροφονοῦντας, omisso δἶναι. Caete- 
rum non de Ivetis hic loquitur scriptor, sed de fluviis, Qnam- 
obrem verba meAdyóre — φαμὲν parenthesi includenda sunt. 
De usu participii pro infiuitiyo v. Reita, ad Lucian, parasit. 
T. VII. p. 454. Bip. Parrz. 
. Add. baa . Gramm. Gr. p. 828. 7st. ad Plat. Legg. T, II. 
. 66. sq. FR. 

“ἢ Ῥ,: 911. 7. συνελϑοέσηε] Intpp, Pariss. e.Strabone p. 155. T. 
Y. ἐνδοίσηε δὲ τὴς ϑαλάττης ἀνακαλεφϑῆναε h. l. συνεν δούσης 
legendum esse censent, quod recepi Coray, Fa. 

***) P. 249. 1. 8. ἔχεεν συμμενούσα!].' ἔχεε Mosc. Bemb. Par. 2, hio. 
etiam συμβαενοῦσας al. m. sup, ex perpetua coufusione horum 
verborum. V. T. IH. p. 264. sq. 274. T. V. p. 125. ὁρᾷ. 196. 
$08. 317. Schweigh. ad Polyb, T. VI. p. 12. l'a. 
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tes e sublimiori in inferiora perpetuo ferantur: inferius 
au'em est, ad quod a centro minor ducitur linea: hinc 
sejuitur, aquarum superficiem non posse aliam esse, 
quam rotundam et undique aequabilem : non igitur pot- 
est, ut vult Eratosthenes, aliis locis eminere, aliis e:se 
depressior: quin ne plana quidem esse, potest. Plinius 
lib. sec, cap. G5. Coníra quod ut stint plana maria , et 
qua videntur figura, non posse id accidere, magno 
suo gaudio, magnaque gloria inventores Graeci sub- 
iilitate Geometrica docent. Namque cum e sublirni in 
inferiora aquae ferantur, et sit haec natura earum 
confessa , nec quisquam dubitet in littoremllo acces- 
, 8isse eas, quo longissime devexitas passa st, procul- 
dubio apparere, quo qujd humilius sil, propius cen- 
tro esse terrae: omnesque lineas, quae emittantur ex 
eo ad proximas aquas , breviores fieri, quam quae ad 
extremum mare a primis aquis. Ergo totas omutque 
ex parte aquas vergere in centrum: ideogue non de- 
cidere, quoniam. in interiora nitantur. Haec Plinii 
disputatio, etsi non eadem omnino est cum nostra, ta- 
men huic loco lucis affert plurimum. | CAsavs. 

P. 149. l. 11. ποιεῖται — Aaufaves]. xodtto0a:i.Par. 3. 
Esc. Mosc. Ven. A. Reg. et e corr. Med. 1. sed Par. 2. al. 
m. Sup. ποιεῖται. ἐαμβάνειν Par. 2. 5. Med, 1. Reg. Mosc. 
Ven. À., sed Par. 2. «& al. m. sup. Tum ]. 15. Coray 
πάντα τὸν τύπον prO π. τ. Med. 2. γέρα, τεναγίζεε et e caur. 
συμπίπτοντα prO συνάπτοντα. ἘΚ. Ὶ : 

P. 149. l. 15. ἐπεφέρει δὲ τοῖς περὶ τοῦ “μμωνο.} Per- 
git reliqua hujus ἀποφάσεως Eratosthenicae expendere: 
sed hic, contra quam hactenus fecerat, tuetur ejus par- 
tes, eumque a reprehensionibus Hipparchi defendit: qui, 
male edam Eratosthenis dicta accipiens, multa in se- 
quentibus reprehenderat. Ac licet recte pleraqut ab eo 
essent reprehensa: tainen in eo peccaverat Hipparchus, 
quod, quum principia, quae ab Ératosth. erant posita, 
aut concessisset, aut non refutasset, tae ille suis prin- 
cipiis éuperstruxerat, evertere conabatur. Atqui opor- 
tuit ea prius evertere, quibus ceu fugdamenuüis reliquae 
Eratosth. ἀποφαάσεες innitebantur. Sic hodie, qui adver- 
sus novum philosophum disputant, antequam principia 
illa everterint, quibus ille fretus bonas artes so!ps intel- 
op frustra aliquid se praestitisse putant. . llla enim, 
Mla est πολυπέδαξ ὕλη, ᾿ς ἧς ru mopwe βλαστάνεε βουλευ-- 
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peru: hoc est, furiosae debacchationes adversus prae. 
stantissimos -quosque scriptores. CAsAUS. 

.. P. 150. 1. 3. ἀμᾳἐβολόν ἐστεν] Non sane, quod verbi 
συνάπτειν significatio ambigna sit, sed quod eam reddit 
ambiguam auctorum usus. Proprie enim συνάπτειν dici- 
tur id, quod alteri est conjunotum et aptum. Sed usus 
obtinnit, ut συνάπτειν dicerentur loca vicina. *) Vide ad 

.lib. nonum [p. 605. ed. Alm.]  Casavs. 

[P] P. 150. 1.5. ἐπειδὴ τὸ 1 ἐπεὶ τὸ e corr. Med.2. Te 
Med, 1. zd ante συν. deest. Tum Med. 2. ὕδατος pro ὕδα- 
ra. Deinde 1. 6. xa? post δέχομαι, quod Vet. Intp. ignorat, 
omisit Cor. , idemque fecit Paetz. in Not. MSS., ex ul- 
tima praecedentis vocis syllaba ortum arbitratus. **) Fm. — 

P. 150. 1. 13. συμμεθιστῷ  συμμεϑιεστώναι Par, 4. 5.. 
Med. 1. 2. Esc, Mosc. Sed Par. 2. al. m. sup. yg. ......€ 
et Med, i. e corr. συμμεϑίστησι. Vet. Intp. tranermittit. 
Siebeik. male — ἄνας refert. Cor, συμμεϑίστα. Tum pro 
«AV ἐν τῇ Vet. Intp. Mosc, Med. 1. e corr. et Par. 2. xai 
ἐν τῇ, 864 hic al. m. infra aà4. Denique l. 17. Mosc. in 
$alarrav rr Sup. oc. FR. | . 

P. 151. 1. 1. μίαν θάλατταν] ϑαλ. μίαν Mosc. Tum 
l. 4. ἔτ; deest Part. 1. et καύτην ***) habet Par. 3. 3. ete 
corr. Med. 1. Vet. Intp. itaque, quod ibidem est, con- 
fluuzn esse. : Fn. . 

P. 151. 1. 6. φησὶν ᾿δρακοσθϑένης } Lege, ῥήαειδν. T) 
CA3AUB. 
' P. a5). 1. 11. τὴν κατὰ τὸ “έχαιον In sinu. Corin- 
thiaco, ut paullo ante dictum.  Casaus. 
Pi 152.1. 1.. aud; δ᾽ eivai φήσας ] Quod supra affiz- 
mabat Eratosthénes.  CAsAUB. 





*) V. LLobeck. ad Soph. Aj. p. 526. Dorvill. ad Charit. p. 519. 

. ed. Lips. Porson. ad Eurip. Phoen, v. 714. coll. v. 1396. et 
Intpp. ad PL. Bos. Ell. p. 266. ed. Schaef. Fa. 

* via. Schaef. ad Apoll Rhod. Schol. T. IT. p. 672. not..' Fa. 

***) Nempe. y et. iota adscriptuny confusum: v. Poppo Obss. 
ad Thucyd. p.233. Schaef. Melet. Crit. Sp. 1. p. 109. et qui 
ibi sddncuntur, Adde Seidler. ad Eurip. Electr. v. 780. Her- 
mann, ad Aristot. Poet. p. 119. Boisson. ad Marin. V. Procl, 
p. 75. Heinrich. in Obss. &d Auctt. Vet. p. 26. Jacobs. ad An- 
thol. Gr. Palat. Τὶ HT. p. 54. Fn. 

8) Corey edidit φήσει. Tum. 9. Med. d; e corr. pro ovvege? θα- 
λάττη habet τῇ αὐτῇ O. Dein 1. 15. Par. 2. αὐτοῦ al. m. sup. 

αὐτόν 6t l. τή. Cor. dedit πρὸς αὐτὴν pro πρὸρ αὐτὸν sino 

causa idonea. Post evuquos l. 15. deest sa) Ven. A. FA. 


e - 
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- P.-152, 1. 4. ἐν χρόνοις φέρεταε *) uvruovtvogtyoig]: Tis 
temporibus contigit, quorum res gestae literarumj mona- 
nentis continentur. Sic eupra πρὸ “ἡμετέρας μνήμης. Eu- 
&cbius [Cbron. p.75.] auctor est, regnante Athenis Ce- 
crope àaunum xir conditam in Libya fuisse Cyrenem. 
, Vasro μυϑικὸν hoc tempus appellabat, ut'ait Censorinus. 
ldem porro annotat, quarta Olympiade conditam a The- 
raei& Cyrenem: quod in historicum tempus a Varrone 
dictum incidit. Qua de re lege Herodotum ( 1v. 156.), 
Pindarum [Pyth. IV.], Apollonium [Il, 50o.] et Callima- 
chum |Hymn. in Apoll v. 65. sqq.]. **)) Casaus.. 

- - [P] P. 152. V. 14. πλέον τῶν τρισχ. ] Restitui veram 
lectiohem exlibris veteribus πλέον τῶν τρισχελίων σταδίων 
«X0 θαὶλ. "ἢ  CASAUB. . 

P. 155.1.4. ἀπὸ τῶν κατὰ τὸν JIovrov] κόπων addunt 
Vet. Intp. Mosc; Eso. Par. 1594., quod bene recepit 
Cor. ἢ Fa. t t 
| P. 153.1. 7. ἀλλὰ ταναντία FT) ἀπὸ τῶν ὑπὲρ τοῦ dfoplov 
ἀρών)] De Danubii fontibus vide lib. sept. Casaus. | 


*) Ven. À. μὴ μνημ. et l. 5. Med. 2. ὑπάρξαι pe ὑπάρξαν. De 

Cyrenes origine v. quae congessit Zzechuck. ad MeL T, 8, ἃ. 

. 212. sq. et Sfurz, ad Pherecyd. p. 160., qui ignorare se 

Eaetur quid sibi velit nomen '4494:0oc ln Schol. ad Apoll. 

| Rhod, Corruptum habuit censor Posidonii Bakiani in Ephem. 

Litt. Jeneus. a. 1814. Supplem. No. 45. p. 558. Historicus ess 

.. ἃ Vossid omissus. Nominis. scrippura variag Vid. 7Muncker. 
ad Hygin. Poet. Ásir. L. IL c. 1. Heyn. ad Hom. Il. 4, 31 

' CT.IV. p. 615. Nolim audire Sylburg. ad Dion. Hal. A. E. 

τ *0149. Fn. ) 

**j P. 152. 1. 8. ἐπεγραφὴ γραφὴ e corr. Med. 2. Tum ἐπὶ 
Xvo. ϑεωρ. Coray. edidit n) 9. Fh. ZEE p» . 
***) Vuleo c£ov ἢ a9 ϑαλάττης διέχοντας τῶν τρεςχ. or. et eic 
Par. ὅπ. Med. ir. Mosc. Vat. B. Stroz. Sed in Med. 1. Serius 

deletum ἢ, quod prorsus deest Med. 2. Natum est ἢ ex an- 
tecedente y: cf. Schaef. ad Dionys. Hal. de compos. p. 207. 
ὅθ. Melet. Crit. p. 11: ad Apoll. Rhod. Schol, T. II. p. 95. 
' Breg. secutus est. Casaub. Pxo μετεωρισμὸν 1. 15. Mod. 2. 8 
ior. paterno, Mosc. l. 17. inverso ordipe.17e Evo. τὰ ποῖ- 

. 18. c 


1) Exeidit ob similitudinem vocabuli pzaecedenuis: cf. T-:rch. 
ad Strab. T. II. p. 555. T. IV. p. 576. 415. T. V. p. 411. Fm. 
(O9) Pro νἀναντία Par. 1.2.5. Mosc. τὰ μαντεῖα, sed hic et Par. 
L in marg. yo. suvavria. Natus error e permutatigne litera- 
rum μ et ν᾿ ck. Bast. Comment. P«laeogy. p. 735. sq. Por- 
£01. ad Eurip. Mec. v. 575. Fa, 2 
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P. 155.1. 10, Χοινὴν δὲ τινα τῶν πρὸ αὐτοῦ} Aristote- 
les in hoc errore versatur, cujus sunt [de Mirab. Au«' 
ecult, c. 113. ubi c£. Beck. p. 329. 64.]: φασὲ δὲ τὸν 
"Javgov ῥέοντα “ἐκ τῶν ᾿Ερκωνίων καλουμέκων δρυμῶν σχίζε-- 
σθαι, καὶ τῇ μὲν ἐς τὸν Πόντον ῥεῖν, τῇ δὲ ἐς τὸν ᾿“δρίαν: 
et iterum lib. vri. (c. 15.) iu historia animalium de pisce 
lequens, quem τριχαῖὸν VOCAt: GUros μόνος ἀναπλέουσεν 
εἰς τὸν Ἴσερον, eid" ἡ σχίζεται, καταπλέουσιν εἰς τὸν ' 4üplav. 


Fuit et Theopompus in hoc errore, ut testatur Strabo 
lib. νει. [Τ΄ IL p. 427.] Coneule Plinium lib. 111.18. Cas. 


P. 153, 1. 15. ἀφ᾽ οὗ xai τὸ γένος σερων *)] Justinus 
hb. xxxir. (c. 5.) Jstrique ex vocabulo amnis, quo a 
mari concesserant , appellaW;: Casavs. 

P. 155. ). 14. καὶ τὸν ᾿άσονα ταὐτῇ ποιήσασϑαι) Ti- 
mageti sententiam fuisse, ait Sclioliastes Apollonii [IV, - 
381. ],' Danubium ortum e Celüicis montibus locum 
quendam earundem regionum ingredi, indeque egres- 
sum e&cindi»in duas partes, ac harum quidem partium 
aleram ad/Pontum properare: alteram vero in mare 
Celticum (Adtiaticum; opinor, intelligebat) deferri. Ar- 
gonautae igitut isto Ietri bracbio vectos in Tyrrhenum 
mare pervenisse. Timagctüm sequutus est Apollonius, 
ut supra indicavimus. Justinus (ΧΧΧΙΣ, c, 5.) vero hac de 
re sic scribit: Jstrorum gentem. fama. est origuiem a 
, €olchis ducere, missos ab festa rege ad rgonautas, 
raptoresque filiae persequendos : qui ut a Ponto. intra- 
verunt Istrum, alveo Sabi fluminis penitus invectt, ve- 
stigia drgonautarum insequentes , naves suas hume- 
ris, per juga montium , usque ad litus Adriatici ma- 
ris transtulerunt, cognito, quod Zrgonautae idem 
propter magnitudinem navis priores fecissent, Diodo.- 
rus vero Siculus lib. rv. (c. 56.) eos reprehendit, qui 
hanc de reditu Argonautarum sequerentur sententiam: 
duos enim fluvios ejusdera nominis male ab ipsis con- 
fondi. Atque hoc tam demum fuisse exploratum, quum 
a Romanis Istri fnove subacti, **) Casavs, 





4) Ἴστρον Vat. A. B. Stroz. Esc. Ἴστρον Vat. Ἄ, Par. 3. 2, Mosc, 

" . Ald. Hopp. sed Par. 1. w,. Par. 2, et Mose. ov &up. Vet. Intp. 
natio Istra. " Ieorgwv primus.dedit Casaub. Yn. . 

**) P. 155. 1.35. Mosc. Χολχῶν. Med. τ. τῆς Καὶ "Tum 1.16. Par, 
$- tituli loeo: rubro charactere habet: Περὶ πτωμάτων nal ἐπε- 
κλύσεων. Coray ]. 17. ἃς pro otac scripsit, causá mihi non sa- 


1 
r sd 





- 
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: P. 1585.1, 16. Πρὸς δὲ τὴν ἀδϑαυμαστίαν)] Sequitur di- 
gressio ab instituta cum Eratosthehe disputatione. Di- 
gressionis ratio et occasio haec. Quaesitum fuerat ab 
Eratosthene, quaenam esset causa, cur e multis locis 
mare recessisset, quae ab.eo quondam fuisse occupata 
certis indiciis peesit intelligi: et contra. Atque ille qui- 
dem alias causas protulerat, de quibus supra vidimus. 
Swrabo baec αἰτεᾶταες diluvia nimirum, terrae motus, 
ἀναφυσήματα, καὶ ἀποιδήσεις τῆς ὑφάλου γῆς Σ quae ut non 
saepé accidunt, ita, quando eveniunt, terrae faciem 
mirum in modum innovant. : Ne videretur autem frustra 
has causas assignare Getographus, quum haec aut nun- 
quam, aut raro eveniant, placuit horum exempla cpn- 
gerere, antequam hunc sermonem περὶ τῶν τῆς γῆς με- 
τασχηματισμὼν iniret: πρὸς τὴν ἀϑαυμαστίαν, inquit, 
boe est, ut desinant mirari homines mm historia minus 
versati eimilia quamplurima, quae in.sequentibus libris 
reperientur, mirari inquam et ἀπιστεῖν. Nam utrumque. 
imperiti facere &ueverunt. Enimvero quia passim, ut 
dixi, hujus generis quam plurima in seqnentibus libris 
occurrent, commodum ac pene necessarium fuit, fidem 
semel istis facere, ne subinde cogeretur, quoties tale 
quid narrandum esset, similium exemplorum congerie 
rei novitatem excusare, Multas autem ejusmodi muta- 
tiones saepe contingere, quae terrae faciem mire immu- 
tent, nemo potest ignorare, qui vel eorum, quae no- 
stra memoria contigerunt, fuerit ovx ἀνήκοος. y Poesum 
referre tristissimum «t recentissimum exemplum, pa- 
gum Hybornae, in ditione Bernenstum: qui post varias 
terrae conquaseationes,. tandem a monte propinquo to- 
tus est obrutus et'opertus: ita ut, quo Joco paullo ante, 
quam haec scriberem, pagus fuit, nunc eit campus. 
Aberat mons ille a pago, qui est [I] absorptus, duo 
pasé. M. aut etiam amplius: sed neque locorum interval- 
lum, neque vallis media, ruentis montis impetum tar- 
dare aut impedire potuit. Porro hos μεεασχηματισμοὺς 
intelligebat Ptolem. vgzy. l 1. c. 5. quum, exponens 





Gs apparente. Tum ἢ. 18. pro xaóuv aliquis in marg. Par. 1. 
videtur legere πεωμάεων. Fon. : 

3) Plura exempla. ab Anthologiae Gr. poétis recensentur. V. 
Anth. Palat. T. II. p. 150. sq. De Bura et Helice multus est 
Jacobs. ad Anth. Gr. T. IX. p. 1a. sqq. I5. 





o "^ IN STRABON. LIB. I. 408 


emusis, CUT ταῖς ἐγγυτέρα!ξ τῶν Ἰστοριῶν 08 praecipiat 
plor προσέχειν, M scriberet, ἔνια δὲ καὶ αὐτὸ vov ἄλλων 
ἔχει ἢ πρότερον, διαὶ τὰς ἐν τοῖς κατὰ μέρος ἐπεγινομένας 
φϑορὰς ἢ μεταβολάρ. Nam quod magni viri haec inter- 
pretantur de mutationibus regnorum et eatrepiarum;, 

lane est a mente Ptol. alienum, ne dicam ineptum. Ad. 
dit autem Ptolem. illa verba, κατὰ μέρος, prudenter. Nam 
etsi in terrae partibus uagna cernitur mutatio: nihilo- 
minus tamen ejus ἐπεφάνεια oc xa0 ὅλα μέρη σφαιροειδὴς, 
semperque eadem manet. Manilius ib. pr. [v.517.]. ^ 


' Omnia mortali mutantur lege creata: 
Nec se cognoscunt terrae vertentibus annis. 


Plinius 1. 11. c. 80. omnes istiusmodi μεταβολὰς καὶ με-- 
κτασχηματισμοὺς his verbis est complexus.  Parie itaque 
quatitur [terra] et mira eduntur opera, alibi prostra- 
4i5 moenibus, alibi hiatu profundo haustis, alibi ege- 
stis molibus, alibi emissis amnibus , . nonnunquam 
etiam ignibus calidisve fontibus , alibi adverso flumi- 
num cursu. Fusius etiam politissimus scriptor Lactan- 
tius Y. vir. c. 5. Possum , ait, enumerare, quoties re- 
pentinis quassatae motibus vel hiaverint terrae, vel 
descenderint in abruptuin : quoties demersce fluctibus 
εἰ urbes et insulae abierint in profundum: rugiferos 
campos paludes inundaverint , flumina et stagna: sic- 
caverint, montes etiam.- Vide et Senecam sub fine con. 
solationis ad Marciam. [XXVI, 5. 6.] Quid mirum au- 
tem, terram mutationibus esse obnoxiam, quum caeli 
peius statum ac qualitatem censuerint nobilissimi vete- 
tum astrologi longo aevi situ mutari? Hipparchi fuit ea 
sententia, et aliorum. Vide (ut alios taceam) Columel- 
lam [de R. R. L. I. c. 1.] et Plutarchum Zf[egi zà», ἐκλε- 
λοιπότων yonovr ole. [T. VII. p. 725. ed. Reisk,] Casavs. 
P. 154.1. 1. καὶ ἐπὶ *) 1Πιϑηκουδας] καὶ Πηιϑηκοιίσας- 
Sed operae Aldi codicem sunt secutae male, (CasAUB. 
P. 154.1, 5. Τὴν ἔκπληξιν] Quam ego substitui 16» 
ctionem et distinctionem [Nvs? δὲ τ0}, veram esse et 
genuinam ausim stipulari, neque ullius fere literulae 
constat mutatione haec lectio, quae est in Aldino, inter- 





*) Deest ἐπὶ Par. 1. 2. Mosc. Vet. Intp. omiserunt Breq. et Cor. 
idemque suasit Paetz. in Not. MSS. Dupl. c0 agnoscunt Vet. 
Intp. Med. 4, 6 corr. et Cor. Fn. 
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ped mehelas offudit, .locique vitiose efferendi cansam 
acbmit.") XYRAND. — 757 00 toon: 

 Viuum latere in verbi hisce existimo, literae dun- 
taxat aaiws imminutione., veluti sanguinis missione, sa- 
nondam, δὲ ἄηθες pro αληϑὲς, me auctore, reponas, 
pro τὰ 2salentt, insolita, uneueba, ac monstri simME : 
Qnae τεῦς non lpsa veritas, sensus perturbare solet. «f 
Saw ct. Observat. Humanar. 1. 11. c. 36. Ατιμκι, 

M t1. 8, Θήραν καὶ Θηρασίαν] ,,Hic locus magnaa 
tanus faceret, 81 certum foret, ita Strabonem scripsisse, 
«« νὰ €o certe culpa non vacaret, .et incuriose scripsisse 
sie argueretur. Nam solus est omnium Geographo« 
vew, qui mentionem fecerit duarum ineularum Therae 
ex Vheraslae inter Cretam et Cyrenensem provinciam 
«ἀν: et ei quis ex recentioribus id dixit, sequutus 
««ἰ proculdubio errorem hàjus loci, Nam Thera et The- 
κτοὐὶὰ secundurb eundem Strabonem infra lib. 10. [ T. IV. 

δρᾷ, &q.] sitae erant prope Anaphen in mari Aegeo, et 

E llimachüm citat s1c canentem: - 
ἰγλήτην ᾿Ανάφην ve «Δακωνίδι γείτονα Θήῤᾳ. 
δὲ fuit Laconiae vicina Thera, δὲ eiattribuitur, certe 
aon fuit in mari Cyrenensi, nam ultra Cretam non se 
extendit Láconicum mare, et idem Straba lib, 17. [Τ΄ 
VL p. 695.] ἐστὶ δὲ Θηραίων κείσμα “ακωνικῆς νήσου. **) 
v— , . ᾿ 
^) ψῦν' οἱ δὲ τὸ Ald, Hopp. Par. 1. 2; 5. Med. x. 2. Eton. Esc. 
Mosc, Sed Pav, 2. vulg. evyi δὲ τὸ in marg. Vet. Intp. prae- 
sentem. stüporem, δὶ autem veritas etc. Breq, nihil discedit, 
nisi quod post νῦν verba δὲ δὲ — παντὸς uncinis includit. 
Coray habet Νυνὶ δὲ τὸ ἄηϑες. quod quin verum sit, non 
dubito. Ita Max. Tyr. I, 1. ἐκπλαγέντες τῇ ἀηϑείᾳ. Appian. 
Civ. IV, 85. ὑπὸ dyÜelat —ovvetag&ooovto. Lucian. Dial. 
Mar, IX, 2. 7 δὲ ὑπὸ ἀηϑείας — ἐκπληγεῖσα. Plutarch. Quaest. 
Sympos, IV, 5. T. VHI. p. 667. σιωπᾶν κατατεϑαμβημένον 
ἐηϑείᾳ. Aeliam. V. H. 11,15. "Adr ov» ἄηϑες πρᾶγμα —été- 
φάηξον. Herodian. II, 11. ἐταράττοντο τῷ α͵θεε τοῦ πράγμα»- 
τος. De vv. ἔκπληξις εἰ ἐκμπλητεδν cf. Erfurdt. d Sophocl. 
.Philoct v. 202. $eidler. ad Eurip. Electr. v. 177. Toup. ad 
Longin. XV, 2. p. 519. sq. ed. Weisk. et quos non? 'Exráa- 
γεὶς διὰ τὸ παράδοξον familiaris est Poly io phrasis, quem 
geogrsphas non semel imitatur: cf. Casaub. ad Strab. p. 535. 
ed. Ahnel. Fa. ᾿ ? 

**) De situ Therae v. quae fusius dispntat Tzschuck. ad Mel. 
JI, 7, τὰ. p. 742. sqq. Intpp. Pariss. Χαρίας pro Kvggvaíac 
substituendum esse censent, Perzel. p. 408. verba oiov — voe- 
αὖτα pro glossemate habet, In. . 


* 


N 
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Sed quoniam forte aliquis oppenere posset, 'herzm La- 
conicam dictam fuisse, non quod in maxi Laconico fue. 
xit eita, sed quoniam condita et exculta fuit a 'Thera, 
Autesionis filio, qui Spartam JinqGens eam insulam ha- 
bitavit, ad àd respondeo, 'Fheram illum non fuisse La. 
conem, sed potius Thebanum ab Oedipo oriundum, et 
secum Minyas duxisse Laconibus exosos. Ideo Thera ed : 

nomine dici non potest Laconica. Sed potius ratione 
situs, et ut pressius agam, affero locum Herodoti lib, 
av. €. 151. ubi ait, Theraeos oraculo jussos Libyam quae- 
xere et habitare, quoniam non noverant, ubi terrarupa 
Kibya foret, misisse nuncios Cret&m ad inquirendum de 
Libya: πέμπουσιν εἰς Κρήτην ἀγγέλους διζημένουρν εἶ τερ 
Korra» ἡ μετοίκων ἀπιγμένος εἴη εἰς «Διβύην. περεπλανώμες: 
vos δὲ αὐτὴν οὗτοι ἀπίκοντο καὶ ἐς Jravov πόλιν. ἐν ταὐυτῇ 
συμμέσγουσε ἀνδρὲ πυρφυρέϊ, τῷ οὔνομα ἔην Αορώβιος, ὃς 
ἔφη ὑπ᾿ ἀνέμων ἀπενεχθεὶς ἀπικέσθαε ἐς Αιβύην. Ἐχ hoa 
Joco infero certissime , Theram non fnisse sitam ἐν vg 
μεταξὺ πόρῳ Κρήτης xal “ιβύης : aliter non misissent Cre- 
*am ΔΏΟΘ. κατασκύπουρ, ut inguirerent de Libya, quae 
illie multo vicinior fuisset, et 1deo notior: nam idem for 
xet ac al quis dixisset, Sardos misisse ad Ligures, ut de 
Africa inquirerent. Sed bene conveniebat Tberae sitae 
in Aegeo ad Septentrionem Cretae, mieisse Cretam Li- 
byae multo viciniorem, ut de Libya aliquid certi eibi 
refertent, Ideo cum inter antiquos neminem viderim, 
qui Theram et Therasiam in mari Africo posuerint, sed 
omnes concorditer in Aegeo prope Ánaphen et Diam, au- 
dacter pronuntio, hunc Strabonis locum a mendo Jabo- 
rare, et pro ἐν τῷ μεταὴν πόρῳ KQurne καὶ Κυρηναίας le- 
gendum esse Αρήτης καὶ Kvrovoloc. Plinius *) ad omnino 
confirmat, qui Theram et Therasiam recenset in numero 
insularum Aegei [ maris, et definit spatium inter eas 
et Ion. insulam millia passuum 25. Omnes denique, ut 
uno verbo dicam, antiqui, qui de Therae et Therasiae 
situ dixerunt, eas in Aegeo ponunt in Sporadum numero, 


. vicinae Anaphes et Diae et Ius, quae ad Septentrionem 


Cretae jacent, Αἴ recentiores quidam, ut Dominicus 
Niger, et qui enm sequitur ubique, Ortelius, ex hoc 
Strabonis loco alteram T'heram ponunt ad meridiem Cre- 





*) L. IV. c. 25. ubi Harduin. T. Y. p. 215. perperam intellexi 
Hesychium.e v. KeAlers. T. 11. p. a28. . FR. "- 
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t2e, et ezm Niger credit esse, quae Cozi vocatur, quae 
est anqua Z'aiaes, vicina Melitae igsu!ae. Miror doctis- 


simum Caraubonum nibil ad hunc locum Strabonis an- 


notatee, Ego cérto certius duco, vocem Kvprseis; esse 
mendum putum purum, et legendum Arvovoiez; *), quae 
fuit Laconiae regio ex adverso Cretae, vel fuit regio in- 
ter Argivos et Laconas eemper controversa. Thucyd. l.v. 
€. 41. xal τὸ μὲν πρῶτον οἱ ,foyrtos ἠξίουν dian; Éxsrpoure 
σφίσι γενέσθαι v] ἐς nola» τινα xj ἐς ἐδεώτην περὲ τὴς Αυνον- 
οἷας γῆς, ἧς «el πέρε διαᾳέζονταε μεϑορίας ovez;. Deca 

gna, in qua tantus Argivorum numerus et Laconum 
cecidit, historia nota est ex Strabone 1. 8. [ T. IL p.232.) 
ex Herodoto 1. 1. (c. 02. ubi v. 77Z/essel.| Plutarcho iu 
pérallelis (T. VIL p. 2:9. ed. Reisk.) et aliis.* Paramm. 
i: Exercitation. ad Strabon. [p. 287.] Δεπεέ.-- 

Si vitiosa est lectio, hoc vitium jam in vetustissimis 
Jibris fuerit necessc est, cum Steph. Byz. habeat: 6zo«- 
. σία" νῆσος ἐν τῷ μεταὲν πόρα Ατήτης καὶ Κυρηναίας. Sie- 

benk. Ibi vero Berkel. p. 305. edidit Αὐυνοι ρίας. Nicet 
ápse Strabo L. VIIL T. III. p. 93. prorsus eodem modo 
dicat πλεύσαντες ti; τὴν μεταξὺ Κυρηναίας καὶ Korrne νῆ- 
σὸν Ἀαλλίστην — Θήρην. Palm. seutentiam amplexi eunt 
et alii, ἢ Fm. 





- 


*) Frustra fuit Palmerins, nulla anctoritate adjutus. Imo imfe- 
lhciter admodum Cynuriam huc adducit vir nimio in $tra- 
bonerm excusandum studio fervens. Baro. ἊΝ 

'**) Jac. Palmerio libentissime assentior, qui errorem insignem 
admodum in hoc textu deprehendit, quem Strabo sane nom 
admiserit, quandoquidem 1pse profert alibi, quod huie sen- 
tentiae contrarinm est. Listo igitura loco ἄνρηναίας p 


Ἀυνουρίας. quanquam a Laconica Thera nimium 
nempe plus quam 180 mill. aut Graecorum moro plus quam 


1180 stad. Ipse a Thera ad Melum octoginta mi [ emensus . 


sum, a Melo autem ad viciniorem Peloponnesi terram alia 
octoginta intersunt et amplius... De Gozis vero, quas Niger 
ad Cretae partem occidentalem collocat, quod ideo eum re- 
prehendit Palmerius, bene non facit. Hi enim Gozi, ut vo- 
cant hodie, sunt revera illic, ubi eos sitos esse Niger affir- 
mat, diversi ab iis, qui Melitàe insulae sunt vicini. /fnton. 
Gallandius 3d D. Cossonum. vid. Memoriam Cossonianam 
Ῥ- 55. Arxzr. in 4fddend. 

Palm. exercitatio h.l: optime restituit. Vox Χυρήνης aber- 
vare fecit apographum. — Nonne vero mirum est, quod 
8trabo Theram et Therasiam inter Cretam et Lacedaemo- 
aem ponat? Lacedaemon enim quoad Cretam ad Aquilonem 
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P. 154. 1. 7. ofa» εἴ τις λέγει τὰς n.] λέγοι vag π.. Mosc. 
Par. 1. 2. Vet, Intp. Breq. Cor. àcyes τας x. Med. 1. 2. 
Ald. Hopp. λέγοι meg? Par. 5. Tum l. 9. τῆς Kg. Med. 2. 
et l. 10. τῆς Kvg. Mosc. Ven. Δ. Med. 1. Verba καὶ τὴν — 
τοιαῦτα desunt ip Par. 5. et inverso ordine zouaire τῆς 
"Eleg legitur in Par. 1..2. 5. Med. 1. 2, Mosc. Vet, 
lptp, ἃς l. 12, verba £x zov πελάγους scrius add. iu Med, 
2. FR. 

P. 154. l. 11, 4v: μέσον Θήρας καὶ Θηρασίας ). Ait, 
inter Therem et Therasiam esse insulam exortam. Id 
vero non semel contigit."*) Plinius. i1. c. 87. Inter Cy- 
cladas olympiadis CX XXF. anno quarto Thera e£ 
Theráaia: inter easdem post annos CXXX. Hiera 
eademque /Zntomate.. Et ab ea duobus stadiis post ane 
nos ct. in nostro aevo M. Junio S$yllano, L. Balbo 
coss, α. d. PV Ill. Idus Julias Thia. De ea, qua.de 
hic sermo, Justinus libro xxx. (c. 4.) sic scribit: Tode 
anno inter inaulas 'Theram et Theraeiam, medio utri- 
usque ripae et maris spatio, terrae motus fuit: in 

cum admiratione navigantium , "repente ex pro- 
Jendo cum calidis aquis insula emersit. De'altera lege 

necam Qu. Nat. ]. vr. c. 21. et Chronologoe. CasacB. 

P. 154. l1. 15. κατ΄ ὀλίγον ἑξαιρὸμένην) Vulgata * le- 
ctio ἐξαιρουμένην, sed. ita cum vett. legendum. CasAvs., 





jacet, et Thera ad Septentrionem. Quodvis punctum in Creta, 
sumas, et linea ducta ad quamwis partem Lacedaemoniae 
noh per Theram transit, Veteres forsan, ope magnetis caren- 
168, 1n cursu inter Cretam et Lacedaemonem Thieran tetige- 
runt, jdeoque eam 8856 interpositum putarunt. FaArc. 

9) V. Bak. ad Posidon. Fragm. p. 82. ubi 1E yttenb. de Thera 

' " et 'Therasia se annotasse dicit ad Plutarch. do Orac. Defect, 
Ῥ. 509. C. cf. censuram Posid. Bak. in Epbemerr. Litter. Je- 
adns. Supplem. a. 1814. No. 45. p. 537. 564. Fn. 
'' Tanta est discrepantia temporum in lisoe terrae motibus, 
ut nemo &0s in ordinem redigat. FArc. | 

45) Habet eam Ven. À., sed etiam Epit. — ρομ., ut Bre? et 
Cor. Confusionem verborum ἐξαιρεῖν εἰ ἐξαίρειν v. ap. Schaef, 
ad Sophocl T. I. b. 269. JP yttenbach. Epist. Crit. p. 253. 
ed. Lips. 4ís£. ad Plat. Legg. T. II. p. 235. Tum ὡς ἄν oy. 
desunt Par. 5. et sequens xai deest Mosc. et punctis notatur 
ab al m. in Par. 2., unde omisit Cor., tuetur vero etiam 

Epit. Pro συντοϑειριένην Epit. Par. 2. 5. Med. 1. 2. ovrraüa- 

plvyy , Eton. συντεθϑέμδιον; quod nonnisi errore differt a 


LÀ 


priore forma, quam probo. Fa. 


'" 4 Ἀᾶυνουρίας, quanquam ἃ Laconica Thera nmi uw 
u 


ά . COMMENTARIUS . ἴω 


tte, et eam Niger credit esse, quae Cosi vocatur, quae 
est antiqua Ζαῦλος, vicina Melitae insulae. Miror doctis- 
simum Casaübonum nihil ad hunc locum Strabonis an- 
notassé, Ego oérto certius duco, vocem Xvorsalat esse 
yendum putum purum, et legendum Xvvovolag ^), quae 
fuit Laconiae regio ex adverso Cretae, vel fuit regio in- 
ter Argivos et Laconas:eemper controvétsa, "Thucyd. l.v. 
€. 41..xal τὸ μὲν πρῶτον οἱ ' foysios ἠξίουν δίχης ἐπιεροπήν 
equos γενέσθαι ἢ ἐς nol τινὰ $j ἐς ἐδιώτην περὶ τῆς Χυνου- 
ρας γῆς, ἧς ἀεὶ πέρε διαφέρονται μεϑορίας οὔσης. De ca 
pugna, in qua tantus Árgivorum numerus et Laconum 
cecidit, historia nota &et ex Strabone 1; 8. ['T. IH. p.252.] 
ex Herodoto 1]. 1», [οἱ 83. ubi v. 77/essel.| Plugarcho iu 
pirallelis [ T. VII. p. 219. ed. Reisk.) et aliis. * Paraen, 
àr Exercitation. ad Strabon. [p. 207.]  Avmk£or 

Si vitiosa est lectig, hoc vitium jam in vetustissimis 
Jibris fueri£ neaesse eet, cum Steph, Byz. habeat: Θηρα- 


, σία" νῆσος ἐν τῷ μεταξὺ πόρο! Ἀρήτης καὶ Κυρηναίας. Se- 


benk. ibi vero Berkel. p. 397. edidit Αὐυνουρίας. licet 


ipee Strabo L. VIH. T. 1II. p. 92. prorsus eodem modo 
di 


cat πλεύσαντες εἰς τὴν uetatu Κυρηναίας καὶ Koytne vi- 
σὺν Καλλίστην — Θήρην. Palm. sententiàm amplexi sunt 
et alii, ἢ Fn. 


1 ^ PI . 4 





..9) Frustra. fuit Palmerius, nulla auctoritate adjutus. Imo iníc- 
liter adinodum Cynuriam huc adducit vir nimio in 6us- 
bonem, excusandum studio fervens. BazQ: — 4 4. 

**) Jac. Palmerio libentissime assentior, qui errorem ingignem 
admodum in hoc textu deprehendit, quem Strabo sane non 

- admiserit, quandoquidem 1pee profert alibi, quod /Jiuio sen- 
! — temiae contrarium.est; : Esto igitugs loqo ἄνρηναίας pons 


nempe plus quam 19e mill. aut Graecorum more plus quam 
2180 stad. Ipse a Thera ad Melum octoginta mill. emensus . 
sum, a Melo autem ad vicinigrem Peloponnesi terram 

octoginta intersunt et amplius.. De Gozis vero, quas Niger 
ad Cretse partem occidentalem collocat, quod ideo eum re 
prehendit Palmerius, bene non facit. Hi enim Gozi, ut vo- 
cant hodie, sunt revera illic, ubi eos sitos esse Niger affr- 
mat, diversi ab iis, qui Melitáe insulae sunt vicini. /fnior. 
Gallandius ad D. Cossonum. vid. Memoriam Coseonianam 


p. 55. Ar MEL. in Zfddend. " 

Palm. exercitatio h.l: optime restituit. Vox Kvggufjt aber 
rare fecit apographum. — Nonne vero mirum est, quod 
Strabo Theram er Therasiam inter Cretam et Lacedaemo- 
aem ponat? Lacedaemon enim quoad Cretam ad Aquilonem 
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P. 154. 1. 7. οἷαν εἴ τις λέγει τὰς n.] λέγοι τὰς s. Mosc. 

Par. 1. 2. Vet, Intp. Breq. Cor. λέγε τὰς n. Med. 1. 2. 
Ald. Hopp. λέγοι περὶ Par. 5. Tum l. 9. τῆς Ag. Med. 2. 
et l. 10. τῆς Xvg. Mosc. Ven. 4. Med. 1. Verba καὶ τὴν --- 
τοεαῦτα desunt ip Par. 5. et inverso ordine soir τῆς 
“Δδλλαδος legitur in Par. 1..2. 5. Med. 1. 2, Mosc. Vet. 
Iotp, ac l. 12, verba ἐκ τοῦ πελάγους scrius add. in Med, 
2. FR. . 
P. 154. l. 131. ᾿“νὰ. μέσον Θήρας καὶ Θηρασίας ). Ait, 
inter Theram et Therasiam esse insulam exortam. ld 
vero non semel contigit.") Plinius, 11. c. 87. Inter Cy- 
cladas olympiadis CXXXV. anno quarto Thera e$ 
Therásia: inter easdem post annos CXXX. Hiera 
eademque Zntomate. Et ab ea duobus stadiis post ane 
9108 ck. in nostro aeyo M. Junio $yllano, L. Balbo 
coss. &. d. P IIl. Idus Julias hia. De ea, qua.de 
hic sermo, Justinus libro xxx. (c. 4.) eic scribit: Zodem 
enno inter inaulas Theram et Theraeiam, medio utri- 
usque ripae et maris spatio, terrae motus fuit: in 
cum admiratione napigantiam , "repente ex nro- 

ndo cum calidis aquis insula emersit. ]De altera lege 
Senecam Qu. Nat. l. vr. c. 21. et Chronologas. CasacB. 
P. 154. 1. 15. κατ᾽ ὀλίγον δξαερὸμἔνην] Vulgata * le- 
ctio ἐξαιρουμένην, sed ita cum vett. legendum. Casavs. 





jaest, et Thera ad Septentrionem. Quodvis punctum in Creta, 
sumas, et linea ducta ad quamwis. partem Lacedaemoniae 
non per Theram transit, Veteres forsan, ope magnetis caren- 
te$, 1n, cursu inter Cretam et Lacedaemonem Tlieran tetige- 
runt, jdeoque eam é9se interpositum putarunt. FAzc. . 
9j"V. Bak. ad Posidon. Fragm. p. 82. ubi VE yttenb. de 'Thera 
' " et Therasia se annotasse dicit ad Plutarch. do Orac. Defect, 
p- 399. C. cf. censuram Posid. Bak. in Epheserr. Litter. Je- 
Xuns. Supplem. a. 1814. No. 45. p. 237. sq. Fr. - 
i''Tanta est discrepantia temporum in lusce terrae motibus, 
ut nemo eos in ordinem redigat. FArc. ' 

865) Habet eam Ven. À., sed etiam Epit. — oop., ut Bre? et 
Cor. Confusionem verborum ἐξαιρεῖν ct ἐξαίρειν v. ap. Schaof. 
ad Sophocl T. I. b. 269. VP yttenbach. Epist. Crit. p. 255. 
ed, Lips. 4st. ad Plat. Legg. T. Ir 235. Tum ὡς ἄν ogy. 
desunt Par. 5. et sequens καὶ deest sc, et phinctis notatur 
ab al^ m. in Par. 2., unde omisit Cor., tuetur vero etiam 
Epit. Pro συντεϑειμιένην Epit. Par. 2. 5. Med. 1. 2. συντεθ2: 
μένην, Eton. συντεϑέμδιον, quod nonnisi errore differt 4 
priore forma, quam probo. Fa. 








à 
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P. 155. 1. 1. ἐπέχουσαν ἢ Manuss. [et Epit.] ἔχουσαν. 
CasAvB. . ΝΕ 

ϑώδεκα σταδίων τὴν περίμεερον] Posterius exorta xxx. 

stadiorum fuit, CasAvE. | 

. B. 255.1. 5. *Pod«os ϑαλαττοκρατοῦντερ)] Nam haec con- 
tigere, quo tempore bellum Macedonicum gessere Ro- 
mani cum Philippo: tunc autem. maxima erat Rhogdio- 
rum potentia. CAsAUR.. 

P. 155.1. 5. 6o. ἐπιπροςπλεῦσαι] Intpp. Pariss. con- 
jecerunt :Oelaorzoxgerovsreg ἔτο προρπλεῦσαε, quod recepit 
Cor. 'Turn Mosc. παῦλαν recte pro παύλαν, quod ne Cor. 
quidem mutavit. Soph. Oed. Col. v. 88. ταύτην ἔλεξε uat- 
Aa» ἐν χρόνῳ μακχρῷ. εἴ. Intpp. ad Thom. Mag. p. 59. ed. 
Bern. et ad Hesych. ad h. v. T. II..p. 694., qui vocem a 
etomachosiore Grammatico male notatam defenderunt, 
Fa. 4 . 
^ Β.,.55.}. 4, Hooridovoc ᾿Αἰσφαλίου] Hoc nomine mul. 

tis locis colebatur Neptunns. Consule Raus. (lll. 6. 11. 
et VII. c. 21.) [übi-v. Zac. T..1. p. 578.]  Casaus. 

-ς B. 155. 1, 5. "x5 Φοινίκη φησὶ Ποσειδωνιο0} Seneca de 
Bidone ex eodem Posidoni: loco, lib. sexto Nat. Qu. cap. 
“24. *) CasAus. | ᾿ 

P. 155.1. 7. καὶ αὐτᾷρ δὲ Σιδόνος 1 Sidonem terrae 
motibns saepius fuisse conquassatam, teetantur histo. 
riae.  CASAUB. 

Mosc.. Σιϑῶνος, idemque al. m. eup. Par. 2., de qua 
.fluctuatione v; Taschuck. ad Strab. T. VI. p. 556., etsi 
aliis o Ionibus proprium videtur: cf. Gramm. Paris. post 
Greg. Cor. p. 676. sq. ed. Schaef. Tum pro ὑπὲρ X, Epit. 
πλησίον 3S. Ἐπ. . To 

ες Ρ, 155.1/8.. ἀλλ᾽ οὐκ ἀθρόως) Talis Ferrariae paucis 
ante ánnis conquassatio. — CasAUB. 

P. 155.1. 10. μετρίως δέ πως} Non igitur terrae mo- 
tum intelligit, qui in Syria contigit, Tigrane eam obt- 
nente, de qno Justinus ]. xr. (c. 2.) Sed sicut ab hosti- 
bus tuta Syria fuit, ita terrae motu vastata est, quo 
centum septuaginta millia hominum et multae urbes 
perierunt. Sed Syriam terrae motibus esse obnoxiam, 
alibi disputat hic noster. Casavus. 

p. 155. 1. 12. καὶ τὴν ξύβοιαν] Strabo lib. dec. (T. IV. 
| p. 26.] auctor est, Euboeam esse εὔσδεστον. — CAsAUB. 





») V. Posidon, Fragm. ed. Bak. p. 84. Pt. 
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P. 155. h 12. *). i Χαλκίδι Epit ἐν iEUpino, qui 
sequentia ita affert: ov πρότερον ἔπαυσεν, πρὶν χάσμα μέγα 
περὶ τὸ “ηλάνειον π. — ἐξήρασεν. Pro κατὰ τὰ μέρη Med. 
1. 2. καὶ τ᾿ κα. et Mosc, Vat. À. sara j&, quod dedit (γ᾿ 
Vet. Intp. multas insulae pártes. Sed Par. 1. Eton. Mosc, 
et 8]. m. sup. Par, 2. “ιλάντῳ, de qua scríptura pluríi- 
bus.agit Tzschuck. ad Strab. T. IV. p. 25. 149. Fn. 

P. 156.1. 5. Αρουνῷ δ᾽ ἵκανον καλλιβρῥοῳ ] Ex Hom. 
1. X, 147. sqq. ubi cf. Heyn. T. VIII. p. 268. sqq. et 
Txschuck. ad Strab. T. V. p. 555., ubi iidem versus a 
Str. repetuntur. Edd. Hom. Kgovse) — xaAigóoo, et Mo&o, 
ἔνϑα δὲ pro ἐνθάδε, ut edd. Hom., quas secntus est Cor, 
Mosc. etiam θ᾽ post γὰρ omittit et 4e«gqj 'ac προρῥέεν ba- 
bet, De Democle ]. 12. commemorato cf, Creuzer, in 
fragm. Hiet. Graec. p. 164. eq. Porro pro ἔχϑλιψεν Cor, 
e Gem. Pleth. dedit ἔκλειψιν, quod. et Strabo ipse eua- 
dere videtur L. XV, T. V. p. 554. za μὲν οὖν OsQne ἐκλε- 
λεῖφϑοαι εἰκός. Vet. Intp. exclusionern. | Fa. 

[f] P. 156.1. 15. πάλαι περὶ «“Ἰυδίαν ] Scriptum in- 
veni πάλιν *"), pro quo substitui χαλαὸ, quod et sequena 
de regno Tantali conlirmat mentio. — XtLAND. | 

P. 156.1. 15. Σίπυλος)] De urbe accepi. XxvraAuD. 

Sipylum intellige montem, ,non urbem. ***) Plinius 
lib. 11. c. 41. Ipsa se condens terra devoravit Cybotum. 
altissimum montem, cum oppido Curite, Sipylum ἐξ 
Magnesia, et prius in eodem loco clarissimaim urbem; 

e ÜT'antalis vocabatur. Meminit et Aristoteles 7Ζ2:- 
204, lib. 12 (€. 8.) Casavum. n 

P. 15€. 1. 17. ἐξ ἑλῶν λίμναε ἐγένοντο] Lacus in Phry- 
gia 1sto modo saepius nati. Nicolaus Damascenus P 124. 
ed. Orell. apud Athenaeum (vir. c. 2.) testatur, tale quid 
temporibus Mithridatis contigisse. /Iro] ᾿“΄πάμειαν, ait, 
τὴν Φρυγειαχὴν κατὰ τοὶ MiDotdazexa σεεσμῶν γενομέγων, ἄνε- 
φάνησαν περὶ τῆς χώρας αὐτῶν λίμναι τε, αἱ πρότερον οὐκ 
οὔσαι, καὶ ποταμοὶ, καὶ ἄλλας πηγαὶ ὑπὸ τῆς κενησεως Gvot- 


χϑεῖσαι. πολλαὶ δὲ καὶ ἠφανίσθησαν. | CASAUB, ᾿ 





4) H. 1. e Strabone repetit Eustath. δὰ Hom. Od. 15, 408. p. 
524, 40. [γ}. 17465, 60. Rom.] Tzscn. 

**) Ita tantum Ald. Hopp. Med. 2. De commistione harum vo-' 
cum οἵ, Hemsterh. δὰ Lucian. D. D. XXVI, 1. T. I. p. 282. 
Contempl.-IT. T. I. p. 491. ed. Reitz. ME/yttenb. ad Biz. 
Qr. I. p. 210, ed. Lips. Fn. , 

***) Sic Epit. Z/svàos τὸ ὅρος, FA, ' 
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. P. 157. L1. 4 δὲ Φάρος] De Pharo et Tyro suis locis. 

Ovidius Metamorph. xv. (v. 287.) 

Fluctibus ambítae fuerant Antissa Pharesque, 

Et Phoenissa Tyros, quarum nuno insula nulla est. 
CAsAUB. | 

P.:157.1. 2. gedóorvneoc] Duplicat v Mosc. Nec 3m- 
" merito. *) Tum post Τύρος Par. 1. habet in marg. yp. 
ἤδη χεῤῥόνησος. Mosc. solus Αλαζομεναὶ pro eo, quod, 
praeter Cor., omnes editt. habent, — όμενα,. **) Fn. 

P. 157. l1, 8. εἴ nore διαστὰς ὦ io uoc] Δειαστῆναε di- 
cuntur, quae discessionem sive hiatum. faciunt. ***) 
Apollodorus . pr. (c. 7. $. 2.) de diluvio Deucalionis: rore 
δὲ καὶ τὰ xata Θὲσσαλίαν ὅρη διέστη. Junc, inquit, di- 
rempti sunt montes Thessalici , Ossa scilicet ab Olym- 
po. Seneca (N. Qu. vi. c. 25.): Si velis credere, ajunt, 
aliquando Ossam Olympo cohaesisse: deinde terra- 
rum motu recessisse, Αἱ Apollodori interpreti, viro 
alioquin docto, multum illi montes debent, pez quem 
facti sunt diluvii immunes. T)  CasavuE. 

P. 157. 1. 9. à διείργων] Par. 5. ᾧ et e corr. o. Tum 
pro ἀποφανεῖ Par. 1. 2.“ Mosc., Paris. et e corr. Med. 1. 
2. ἀποφανεῖ, Sed Par, 2. habet in marg. — avei. In eeqq. 
τὴν ἐκτὸς ϑαάλατταν τῆς ἐντὸς Par. 1. babet τῷ, Par. 2. τῇ 
idemque al. m. Par. 5. Olim τῆς in Mosc., ubi nunc ς 
Jineola transversa deletur et (oro subscribitur. Vere igi., 
tur Cor. dedit τῇ, quod etiam Epit. arguit: τὴν τῆς ,“ἰ- 
γύπτου θάλατταν τῇ Βρυϑρᾷ. Acl. 15. prp συνέβη Par. 5. 
συμβῆναι ἔνιοί φασιν, ubi etiam verba E/yrras — μεεαβο-- 





5) V. Tzischuck. ad Strab. T. IV. p. 156. 250. Schaefer. ad Greg. 
Cor. p. 60. sq. 68o. sq. Inprimis autem huc pertinet diser- 
tum de Strabone testimonium Scholiaetae Philostrati ad He- 
τοῖο. P. δάι. ed. Boiss. a Sch. adductum, ubi pro ς΄ leg. «y. 


A. 
ΒΝ ots res est. V. JF'agner. Lehre v. Accent. d. Gr. Spr. p. 


185. 

***j Recte igitur pro eo Epitom. διαῤῥαγεῖς. cf. Heyn. ad Apol. 
lod. l. ]. p. 42. Pa. eee Focrabo rem T. V. p. 477. ov 
Asízrovow οἱ τοῖχοι διϊστάμενοι. Alia exempla habet H. Steph. 
Thes. Gr. L, T. I. p. 1755. Cic. de ΟΝ. III, 9. eum terra d i s- 
cessisset magnis quibusdam imbribus, in illum hiatum 
descendit, Fn. 

T) Ueber die Vereinig. des Mittellind. ἃ. Rothen Meeres v. in 
Zachii Allg. Geogr. Ephemezr. a. 1798. m. Aug. T. II. p. 97. 
sqq. Tzscu. 


Ν 


se :00. — IN STRABON. LIB. I. 417 ' 


λῶν in marg. leguntur. Denique ]. 16. pro ἄλλων Par. :. 
3. Med. 1. Heg. Stroz. Eton. Esc. Mosc. et e.corr. Med. 3, 
ἄλλως, quod recepit Breq. e Reg. et secutus est Cor. Vat. 
B. Stroz. γεν. pro γεν. Fn. 

P. 167. 1. 17. Tov ve. Τμραιᾶ νησιάζοντα πρότερον ] 
Plinius libro II. (c. 85.) auctor egt, Piraeeum aliquando 
quinque millium paseuum intervallo abfuisse a portu 
Atheniensium: postea autem,maris recessu continenti 
fuiese adjectum. Vide Suidam in"Zpfagoc εἰμί. Notabis 
[Ὁ] analogiam vocis νησιάζεον, pro νησέζειν, *) Sic πα- 
φωνυμίζεεν et παρῳνυμιάζειν, aliaque id genus. CASAUR. 

P. 152.1. 17. πέραν τῆς xig] Vide initium libri 
noni. (T. IIl. p. 554.]  Casavs. 

P. 157. 1. 18. οὕτως φασὶν 0vopacÓO vos]. ἀπὸ τοῦ δια» 
»zepg» inquiunt Grammaüuci: malim, ἀπὸ τῆς περαίας. 
' CAsAUB. 

V. H. Steph. Thes, Gr. L. App. T. I. p. 1619. sq. 
KEtym.,M. p. 668, 1. Sylb. (605. Schaef. ) **) Suid. r1 
Y. I. p.719. ed. Küst. 7zschuck. ad Mel. 11, 5, γ. p. 283. 
Epit. habet πέραν τῆς ᾿“πττικῆς ὡς νῆσος; ἔκειτο. Par. 1. 5. 
οὕτως pro οὕτω, quod simul cum verbis φ- ὄνο . deest 
im Ven. Α. et al. m. sup. in Par, 4., unde 7, ἰοῦ. Stra- 
l»onis non esse putat, Fa. 

P. 157. 1, 19.. ὁ “ευκας} vide lib. dec, [Τ΄ IV. p.61.] 
(CASAUB. 

Cod. Med. ἡ 44. Certe fem. gen, insula apud Grae- 
.cos et apud Strabonem ipsum aliis locis, Sed hic dici- 
tur à zfsuxag quasi à τόπος λεγόμενος “ευκὰς» locus, qui 
nondum insula. ΒΒΕΟ. . 





*) V. Txrchuck. ad Btrab. T. VT. p. 262. Bast. in Addend, ad 
JWeisk. ed. Long. VII, 1. p. 659. inprimisque- F'alcken. ad 
Theocr. Adoniaz. p. 189. et .Lobeck. in Progr. II. Obss. in 
Phrynich. Eclog. p. το. Fn. 

59) Hesychius, ut obiter moneam, T. II. p. 9o1. Σεερεεῖς: νῇ- 
cos" καὶ ᾿Αστορία. corruptus videtur, vel ipse deceptus nomi- 
num similitudine. Eustathius ad Hom. Il. B. p. 532, 17. Rom. 
optime distinguit inter '4orégsov "Thessaliae oppiduin, 'Mforg- 

ἐαν urbem Syriae et ' foreglv s. ᾿Ασεερίαν insulam. Jam vero 
Steph. Bys. refert: ᾿Δοτόρεον, πόλεος Θεσσαλίας, ἢ νῦν Ihos- 
σία, pro quo Apollon. Rhod. Arg. 1, 554. φαένοντο δ᾽ &xo- 

* ev Ileigastal, fortasse rectius, ets; Schol, Maguesiae urbem 
attribuit. Vocem νῆσος commutatam quidem novi cum πόλις 
(v. Spohn, diss. de Extr. Odyss. Part. p. 82.), sed tamen vim 
apertam Lexicographo inferre non ausun. F^. 
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Verum codd. Par. ». 5. Med. 1. 2. Esc. Mosc. Epit. 
s Δ., unde sic recte edidit Cor. Ipse Strabo T. 11. y. 
445. T. IV. p. 59g. haud aliter. Praeterea Epit. ὑπὸ Αυ- 
ρενϑίων ror: diax. , FR. | 
P. 158. 1. 2. περὶ ταύτης γάρ φησι) φασὶ Par. 1. 2. 5. 
Vet. Intp. probatum a J/illebr. et receptum a Cor. Con- 
tra Epitom. diserte περὶ οὖ λέγεε Ὅμηρος. — FR. 
P. 158.1. 5. INggsxov] Νήριτον habuit noster codex. 
Sed reposui JVwoixo». Sic enim et Aldus legit, et Eu- 
etath. in Homero [Od. (2, 527. sqq.]. Idem apud Diony- 
eium (v. 495.] annotavit, Luperceam quendam antiquum 
Neritum scribere, quo nomine etiam in Ithaca eit mons. 
Sed haud dubie lectionem per x praefert. Fortassis buc 
etiam Locri Naricii prodierunt. Insula ante Syracusas 
ea hic innuitur, quam eupra vocavit Ortygiam. Quod 
ne videar temere suspicari, ipsum te remitto ad. primam 
Odam Nemeorum [v. 2.] Pindari, et quae ibi a scholia- 
eta sunt annotata, citatis etiam ex Ibyco, quauquam 
mutilis, versibus. ΧΥΓΑΝΏ. 
Par. 2. 5. Med. 1. 2. Eton. Mosc. Hopp. Vet. Imp. 
t r, 8ed Par. 2. «xov al. m, sup. idemque Epit. Cf. pro- 
Jixius disputantem 7schuck. ad Strab. T. IV. p. 5g. et 
ad Mel. II, 7, 10. Fn. ᾿ 
P. 158. l. 7. ἐπὶ τῆς πρὸς Συρακούσαις νήσου ] Nasum 
vocant, quae prius Ortygia fuit appellata: vide ad lib. 
.sext. [Τ΄ 11. p. 460,]  Casavs. 
' Dupl. ce Mosc. Par. 1. 2. ,,Scribo Νήσου“ Cae. in 
-Wgarg., cui d? nomine insulae proprio accipienti noh 
suffragatur Breq. Fs. ' 
P. 158. 1. 9. πρότερον ϑὲ χῶμα, ὥς φησιν ἤβυκος. λο- 
.galov *) λέϑου, ὃν καλεῖ ἐκλεκτὸν ] Vocat λογαῖον λίϑον, 
quem ycus ἔκλεκτον, et quem Thucydides [IV, 4. VI, 
6.] λογάδα λίϑον, id est, minutum , qualis est littorum 
glarea. *^) χέρσον Graeci vocant. Glossarium : GZarea, 
τύπος χέρσος, λιθώδης, ἄσπορος. Lege: Glarea, γέρσος, 
τόπος λιϑωώδης. ***) Quare Ibycus T) alio loco χέρσον vo- 


3) Je. I. 6 corr, λογαὶ. Med. ἃ. e corr. Aoytoe. Par. 5. τὸν ἐμὰ. 


n. 

9**) Pausan. VII, 22, 5. βωμὸς λόέθων λογάδων. V. Intpp. ad Ho- 
sych. T. II. p. 492. Y». 

***) Nihil opus videtur mutatione. Sic H. Steph. Thes. T. IV. 
P. 468. e Dioscoride affert ἐν τύποις χύρσοις oppositis ἐργασέ- 
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cavit, quod hic 4/8o» éxAeszov. Verba Ibyci [l. c.] sun 
baec: 
Παρὰ χέρσον λίϑενον 
To» παλάμαις βροτῶν ᾿ - 
Πρόσϑεν viv πέδα ΜΝηρήδων [vulg. παῖδα νήρετον) 
dy9vec ὠμοφάγοι νέμοντο. | 
Ita enim esse legendum alibi docemus. Dicitur et χερῶς 
poétis hujusmodi calculorum congeries. Casaum. 
P. 158. 1. 10. 5 μὲν ὑπὸ yaouarog] Utramque undis 
submersam scribunt: ut poéta, quem citat Pbilo 77/g1 
ἀφθαρσίας κόσμ. *) Libro singulari banc historiam de- 
scripserat Callisthenes, Vide Senecam Nat. Qu. vi. (c. 
35. et seqq.)  CasAUB. | 
Mosc. Epit. Jovge. Male. De ista urbe pulchre dis- 
putare monet Pezzel Charisium in Grammat. Lat, P. 
108. ed. Putsch. Fm. | 
P. 158. 1. 11. Περὶ εϑωνην δὲ] Sic Epit., eed yj x. 
M. Par. 5. 5. Med. 1. 2. Esc. Ven. A. Mosc. Paris. Ald. 
Hopp. Dosideratur utique subjectum, quod Vet. Intp. 
eupplet addito zelus. Cor. ita dedit: ἐν τῷ 'Epu. κόλπῳ 
[vo] ἑπεὰ σταδίων κελ. **) Intpp. Parise. une Énontagne 
de. feu. Pausaniae 11, 54. in. sua aetate thermas adhuc 
vidisse se refert, Fa. 2 | 





οὐ. Joh. Barbuc. Epigr. X, 2. χέρσον λεμένα. Diocl. Epigr. 
» 5$. ἐν χέροοισε — Qaylase. Haec exempla accedant iis, quae 
Intpp. ad Eurip. Electr. v. 525. dederunt: cf. Heeych. T. II. 
p. 1550, unde firmatur χερσοία ἐρημία, quod dubitavit Schnei- 
der. Lex. Gr. T. II. P 645. De forma χερὰς aliisque dispu- 
tat Heyn. ad Hom. Il. ὦ, 319. T. VIII. p. 174. Fn. 
3) De Ibyco v. Eustath. ad Il. 25, 658. p. 1442, 50. ad Odyss. 7, 
33r. P. 281, 19. 9, 559. p. 561. 1n. 11, 297. p. 457, 42. Bas. 
z&CH. 
Sed nihil, quod ad h. ], pertineat, reperitur. λέϑοε Aoya- 
δὲς explicantur ab Eustath. ad Odyss. 2, 549. p. 1851, 56. 
Rom., sed nulla Ibyci facta mentione. Fn. ' 
5) T. II. p. 514. κατὰ Πελοπόννησον φασι τρεῖς πόλειφ, 
Αϊγοιραν, Βοῦραν τὸ καὶ ὑφηλὴν ᾿Βλίκειαν, 
φὐδαίμονας τὸ πάλαε γενομένας, πολλὴ τοῦ πελάγους ἐπιιλο- 
σϑῆναι φορῇ. FR. — 
V. Wesseling. ad Diod. Sic. 15, 48. n. 62. Tzscu. 
**) Scalig. l. 1. κύλπῳ ὅρος ἑπταστάδιον emendat. Tzscn. 
Multo hoc verius, et sic disertia literis effert Epit. qui 
etiam initio periodi tuetur vulg. Περὶ 41:8. Neque aliter 
Penz., sed forte magis, quam consilio, Xylandrum sequu- 
tus, qui sua mutuatus hio est a Vet. Intp. Fa. 
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P. 158. 112. τὴν ἐν τῷ ᾿“Ἑρμιονικῷ κόλπῳ) Hoc addit, 
ne quis putaret, intelligi Messeniae oppidum ejusdem 
nominis. Methonae enim duae a Strabone memorantur 
Ín ea Peloponnesi ora: altera omnibue nota in' sinu 
Messeniaco, altera minus cognita, quam ait hic fnisse 
in sinu Hermionico, lib. autem vir. ( T. Η]. p. 245. ] 
inter Troezenem et Epidaurum: vide locum. *) Cas. 

P. 158. 1. 14. ὑπὸ τοῦ ϑερμοῦ καὶ τῆς ϑειώδους ὀδμῆς 
ὑπὸ τῆς τοῦ ϑερμοῦ καὶ ϑειώδους ὀδμῆς Par. 5. Mosc. Ven. 
A. Epit. ὑπὸ τεῆς τ. ὃ. ϑειώδους ὀδμῆς Med. 1. 2. Tum 
Cor. νύκεωρ δ᾽ "εὐῶδες * ἐκλάμπον nogóo asteriscis additie 
vocem delendam censet, contra omnem codd. fidem, 
quibus se adjungit ctiam Epit., qui hic omnia verbote- 
nus refert. Par. 5. ἐκλάμποντος εἴ θερμαένοντος. Deinde 
1.16. σταδίοις Par. 1. 2. Mosc. σταδίοις itemque mox Mosc. 
et al. m, sup. Par. 2. ") Fn. 

P. 159. l. 1. ἥ τε " Agvrj κατεπόϑη ] Haec quorundam 
fuit sententia: alii locum poétae putabant corrigendum, 
ut Zenodotus, qui legebat "Afsxgy: alii Τάρνη. Vide li- 
bro 1x. [T. Il. p. 468.]  Caeavs. 

P. 159. 12. Mida] Μήδεια Par. 2. ut infra, et Vet. 
Intp. Tum ὠνόμακεν tacite dedit Sieb., quod habent 
Med. 1. 2., pro vulg. ὠνόμασεν, quam, a Cas. demum 

rofectam , repudiat etiam Cor. Homeri locus est Il. 3, 

5. ubi v. Heyn. T. IV. p. 500. sqq. Deinde 1. 4. Zi- 
στονίδος e corr. Med. 2. et al. m. sup. Par. 2.***) AMr,ezo- 
. ψέδος Ven. A. Verba xai — λίμνης desunt Par. 5. Denique 
"Δφνίτιδος tacite dedit Sieb. adsentientibus Par. 5. Eton. 
Vat. Α. B. et Par. 2. al. m. sup. Ita etiam Breg. e Reg. 
et Cor. 1) Sed Ald. Hopp. Xyl. Cas. Alm. 44gsjz. Fn. 





*) "Egpsiovum Par. 2. Med. ». Mose, , sed Par. 2. al. m. sup. .. 
(ao -. “Ἑρμονικᾷ Epit. Intpp. Pariss. legendum esso censent 
A 


Zagwru. ες 5 
4)}1,. 17. προιχωσϑῆνα!) προοχῶσθαι Par. 1. et marg. Par. 2. 
al m. προχῶσϑα: Stroz. Bemb. προρχωσθῆνα; e corr. Med. s. 


FR. , 

9**) Rectius utique, ut L. VIT. T. II. p. 492. Dionys. Perieg. v. 
576. Βιστονέδες καλέουσιν. Valer. Εἶδες, I, 726. Yhistonas ed 
meritos. I, 85. Bistonas in medios. V. Schol. ad Apoll. Rhod. 
II, 704. nt alios taceam, Longam vocalem male reliquit Cor. 


FR. 

4) Cf. de hac scriptura Jac, Gronov. in Varr. Lectt. ad Steph. 
Byz. p. 9. ἃ. Tzscn. [Melius Holsten. ad eund. p. G4. a. teste 
usus Eustath. ad Hom. Il. B. p. 554. Roro. Pa.) 
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P. 159.1. 4. καὶ ὑπὸ τῆς Βισεωνίδος δὲ, καὶ τῆς νῦν 
᾿Αφνήτιδος λίμνης) Magüus error interpretis, putantie 
dicere Strabonem, Bietonin lacum nunc Aphnetin ap- 
pelari, in quo errore bene de his studiis meritum Orte- 
ium video versari. Atqui Bistonis lacus in Europa est: 
Aphnetis in Asia: utriusque tamen lacus accolae gen- 
tes Thracicae,. Thraces enim loca circa Abydum in Asia 
occuparunt: auctor Strabo lib. xir. [ T. V. p. 275.) 
* dgvtoug δὲ ἀπὸ τῆς ““φνήτιδος νομίζουσι λίμνης. καὶ yag 
οὕτω καλεῖταε κι Ζ“ασκυλῖτες. ΟλθΑυβ, ; 
P. 159.1. δ. κατακεκλυσθαι  κεκαλύφϑαι Par. 2. al. 
m. $up. κατακαλύχϑαι e corr. Med. 2. κατακλυσθῆναι Par. 
5. demersa Vet. [ntp. Tum inclusa verba desunt *) Par. 
5. Cor. vero pro oi δὲ dedit. αἱ δὲ e conj. Caes. marg. Vet. 
. Intp. sicut et, Deinde S;ebenk. primus dedit ' fgrepízo, 
Breq. e Reg. ᾿“Ἰρτεμήτα. lud habent Par. 5. Eton. Esc. 
Moec. F. Bemb. Par. 1594. Cor. Intpp. Pariss., hoc Par. 
2. 5. Med. 1. 2. Mosc. 'Tz., sed Par. 2. al. m. sup. '49- 
τεμία, et Med, 2. e corr. post. 7frterneta Vet. Intp. ' 4o- 
τεμέτα Par. 1595. **) Epit. eic habet: καὶ αἱ ᾿Εχινάδες νῆ- 
gos ἐκ τῆς τοῦ “χελώου προςχώσεως ἠπειρώϑησαν. FR. 

P. 159. 1. 8. μία τῶν ᾿Εχινάδων νήσων, ἥπειρος 
γέγονε.) At Thucydides putare se ait, futurum, ut brevi 
tempore omnes illae insulae continenti adjungantur, 
jamque aliquot ex illis id contigisee, Rationem deinde 
affert, τὴν πρόσχωσιν roi" fy:loov: qua de re sic Hero- 
dotus Euterpe (c. 10.) : ὃς ῥέων διὰ ᾿Φκαρνανίης (de Ache- 
loo loquitur) xal ἐξιὼν eig τὴν θάλασσαν, τῶν Eywedow 
νήσων τὰς ἡμίσεις ἤδη ἥπειρον nenoinxe. Sed vide locum 
Thucydidis [ubi cf. intpp.]- in fine l. sec. (c. 102.): ἃ 

uo cum nihil variet Strabo lib. dec,, miror, quod de 
una hic scribit. Plinius vero invectu Acheloi, non con- 





*) Omissa etiam in. Cod. Gemist, et sane aut corrupta sunt, 
aut, quod magis probo, e marg. ab imperito librario in tex- 
tum assumta. SIEBENK. 


“Δ Holsten. ad Steph. Byz. p. 50. à. qui ᾿Δρτεμέτα probat. 
ZSCH. . ' 
Plin. H. N. IV, τ. Achelous — 4frtemitam insulam assiduo 
perra invectu continenti annectens, V. Tssch. ad Strab. T. 
. P- 527. Apollodorus autem vocatur 'Aorapergvóe propter 
Doricum “Ζοταμες. cf. Greg. Cor. p.304. sq. Schaef. ustath. 
ad Hom. Il. A. p. 969, 7. Fs. 


i] 
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tineriti annexas, eed natas scribit Echinadas ἷ. 1r. c. 85.5) 
CAsAUE., 

P. 159. 1. 16. στε δὲ τις 1 Hom. Od. 2, 844. sqq. 
omisso v. 845.. Pro ἐνὶ JVolf. et Cor. Zw. 'T'um p. 160. 
l. 1. pro svi δ᾽ οὐδ᾽ Epit. νῦν δ᾽ ovx. Par. 5. 'Er τῇ v 49. 
et Ald. Hopp: οὐδὲν N, propidé. Ἐκ. . 

P. 160. 1. 2. οὐδὲν ἐστιν ἄντρον τοιοῦτον Hac de re 
satis multa Porpbyrius [ad Hom. Od. N, 104.], quem 
consule; Inde scire licet, cur dicat, obscuram esse hanc 
quaestionem. — CAsAvE. | 

P. 160. ]. 5. ἐῶ ἐν κοινῷ σκοπεῖν] Sic loquitur Ari- 
'etoteles Mera τὰ φυσικὰ lib. pri. [c. 6. p. 16, 4. ed. Sylb.] 
τὴν μέν rol ve μέθεξιν ἢ τὴν μίμησιν, ἥτις ἂν εἴη τῶν εἰδῶν, 
ἀφῆσεν ἐν κοινῷ ζητεῖν. "*)  CAsAUB. 

P. 160. ]. 6. “Ἢ dà" /frriona] Ovid. (Met, xv. 287.) ut 
modo retulimus: 


᾿ς Fluctibus ambítae fuerant Antíssa. 
CA8AUE. 

P. 160. 1. 6. Mvgeiloc  Μυρσίλος reposui pro Afvg- 
σίλαορ. ***) Nam auctoris hujus Lesbiaca a multis citan- 
tur scriptoribue. Et pro '7o/y; restitui "/cozg? nam et ra- 
tio vocabuli Antissa ostendebat, ita legendum esse, et 
Eustath. diserte docet, Lesbum ab urbe Issa fuisse Is- 
sam aliquando dictam, citato ad hoc Lycophrone teste 
in Dionysium [ν. 557.] et in Iliad. π. ad versum 129. [ad 





9) P. 159. 1. 9. φησὶ φασὶ Par: 1. 5. et e corr. Med. 2. Par. 2., 
quod exhibuit Dreg. spretum a Cor. Tum l. 130. Mosc. seg. 
pro- sgocg. ac l. 11, verba ὡς 'Hoíodés Man desunt Par. 5. 
Dutheil. Heédovos legendum existimat, ad L. II. c. 10. refe- 
rens, quod recepit Cor. Ibidem Par. 5. Med. 1r. 2. Mosc. τε- 
vic &ngas pro gas τινὲς et Par. 5. νησιάζοφος pro νησίζ. Fn. 


pss deest Mosc. Paris. Ven. À. et post. add. Ned. ME ? 

ar, 5., qui.et ἀμφερβηεησεμον pro ἀσαφές. Mosc. antea δὴ, 

nunc ja V. de decore H. Steph. Tis. T. II. p. 295. c 
Apud Dionys. Halic, A. R. IT, 39. διὰ τῆς ποενότητος τῶν ouo- 
λογεῶν i. e. ambiguitate, quam signifitationem frustra quae- 
res im Lexicis. Fn. 

***) Sic Ald. Hopp. Stroz. Vat. B. Med. 2. Diserte Mepelloc φησὶ 
Mosc. Vet. Intp. et L.. XIII. T. V. p.595. Male ol. Apoll. 
Rhod. T, 615. Mreoriàoc ἐν πρώτῳ “Τεσβιακῶν, pejus Schol. Pa- 
ris. Μυρτῖλος. Antig. Car. c. 17. Μύρσιλυς, ubi c. 5. Ántissae 
εἰ Myrsili mentio conjuncta. οἵ. Creuz. ad Hist. Gr. Fragm. 
p. 146. plura olim de Myrsilo disputaturam. ἘΔ. 
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JJ, 2. p. 741, 84, Od. I: p. 1462, 25. Rom.) non multo. 
post. .XvLAND. M 

-  P.160.1. 7. τῆς -déafov καλονμένης πρότερον “]σσής} ᾿ 
Lycophron(v.219.) [ubi v. Tzetz.]: 

δὸς μὴ σὲ Kaduog ὥφελ᾽ ἐν περιρῥύτῳ Jooy φυτεῦσαι. 
GAsAUB. : EM 
, Cas. in marg. conj. τῆς γὰρ «Ἰέσβου (pro quo Paris. 
“ἐσβης), quod recepit Cor. Tum pro "/gos, Par. τι. Eton. 
Esc. Mosc, et Par. 2. in text. et marg. '/ovgc. Par. 5. Reg. 
Med. 1. 3. Ald, Hopp. Yet. Intp. '/oízg. Par. 5. '/o0[nc.*) 
Par. 2. in sqq. 0ϑεν xai τὴν νῆσον, FR. 

P. 160. l. 10. καϑάπερ τὴν Igoyvzg»] De his.lib. vr. 
ΓΤ. II. p. 250.] ubi de Rhegio. Lib. autem quinto [T. If. 
» 3oo.] Prochyta dicitur ease ἀπόσπασμα Pithecusarum, 

e Ladone ad octavum, ubi res pluribus narratur [T. III. 
p-3222.]. Casavus. ^u " 

P. 160.1, 11. Πιϑηκοῖσαν)] co. Mosc. Par. ἃ. et hic 
οὔσαψ al. m. sup. — ἤχοσσαν Esc. τῶν Mio. error unius 
ed. Alm. Αἀαπρίας Par. 1. Verba Ityoraos — μεταβολαὶ 
desunt in Par. 5. **) Ἐπ. | | 
"P. 160.1. 15. Δοῦρες δὲ τὰς “Ῥαγάδας] Duridein Sa- 
mium, opinor, intelligit, celebrem historiograjiium, 
cujus praeter alios etiam M. Tullius meminit in Episto- 
lis ad Attic. (T. ep. 1.). Vixit patriae suae tyrannus heo- 
phrasto Athenie docente: quem Duridis frater Lynceus, 
qui et.ipse-mülta scripserat, audivit: auctor Áthenaeus. 
De Rhagadibus vide Stephanum [s. v. "Paya.] et infra 
lb. xx, CasaAUB, 

Cod. Med. 1. ἃ. 'Peyadag, sed hic post. corr. Cor. 
dedit τὰς '"Payag. "Ὁ Tum J45deíav Par. 2. 5. Med. 1. 2. 
sed Par. 2. al, m. sup. Mzóla». Μήδειαν Mosc. Ald. Hopp. 
Pro vulg. ovon&oGa» Cor. dédit ὠνομᾶσθαι. Mosc. rectius 
ὠνοβασϑαι. T) Tum 1. 18. verba καὶ xeuag, nescio qua 
de causa, omisit Cor. Fn. : tos 





. *J Cf. de Issa. Toschuck. ad Mel. TF, 7, 4. p. 585. sq. Add. He- 
" »« Bych. T. TI. p. 76. Ἴσσα, ἡ «Ζίσβος τὸ πρότερον, ΤᾺ. 

**) Pro περὶ ταῦτα marg. Cas. ,,Interp. παρα πάντα." Villebr.: 
; παρὰ placet, non πάνεα. Nil tamen mutandum.** : Fn. 
" **9)'Propter L. XI. T. IV. p. 497. Payday et '"Payais. cf. Tzsch. 

, ad p. 556. sq. Fn. ΝΣ | 
mM "beyác mavult Wessel. ad Diod. Sic. 19, 44. p. 59. (T. 1I. 

p.552] Tzscnm. 


(O4. Ve Taschuck, ad Strab. T. IV. p. 135. 540. T. V. p. 116; Fa. 


"- 
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P. 160.1. 17. περὶ rag Xuonlag nvuAap] Vetus lectio 
[Stroz. Vat. B.] semper ζασπίους. | CasAvB. 

[f] P. 361.1. 2. ἐν Ὀμφαλη Σατυροῖς 1 Nomen es 
tragoediae ab Ione Chio scriptae, quam citat Athenaeus 
libro sexto et alibi, vox antem Σατυρεῖς quid eibi velit, 
non assequor, nisi forte Omphale Satyrica titulus fuit 
tragoediae, interim omisi in versione. Secundus verius 
ante legebatur: 

Βοιωτίας ἀκτῆς ἔχωρισεν ἐκτέμνων. 
ego leges carminis in emendando sum secutus. *) de Li- 
cbadibus Strabo Kb. 9. p.429. Cenaeum est Euboese pro 
montorium. 4/ógyygo autem reposui pro ἐδειψῷ "*) Ste. 
phanum secutus, ut suo loco dicetur. Et mox pro xv- 
pera re restitul, quod cogebat constructio, κῦμά ze. Ne- 
que veritus sum, pro χαρφὴν scribere Zxaggzv. nullam 
enim urbem invenio Carphen, sed Scarphe itidem, ut 
Thronium, urbs est Locrorum: ab Homero adeo utraque 
refertur, sed versus hic Iliad. 9. 593. Τάρφην ve, 60- 
ψιόν τε Boayolov aug! ῥεέϑρα, facit, ut, quia Ταρφη υηΐ- 
cum Thronio referatur, fortassis hic quoque Τάρφην ali- 

uis legendum possit putare. Ego tamen Σχάρφην mt- 
lim, tum quia nobilior est, tum quia πρὸς «Σχάρφην faci- 
lius in'zpog καῤφην potuit mutari, altero σ ob alterius 
concursum omisso. accedit, quod Eustathius Scarphen 
Thermopylis vicinam facit mox. XrLAND. 
' — Legendum videtur Zarvgix; vel Σατυρεκῷ, videlicet 
δράματι. ***): Diogenes enim Laertius fabulae cujusdam 
meminit, cui titulus Omphale Satyrica: quam ille Áchaeo, 
non Ioni, tribuit, et ita Athenaeus (c. 5. p. 466.): gai; 





*) Nihil opus erat mutare ordinem verborum , quem habent 
edd. Ald. Hópp. et codd, Par. 5. Med. 1. Mosc. Vat. À. B. 
Ven. A. B. ἀκτὶς iy. Med. 2. B. ἀκτῆς ἐχώρησεν Por. 5. IE 
stath. ad Dionvs. Perieg. v. 476. καὶ τὴν Evfoida δὲ γῆν ἰ. 
s. Β. ἀκτῆς ἐγώ, σεν, naOd τἰς φησι ποιητής. Tzscu.) Modo 
acripsisseet Βοιωτίας ἀκτῆς ἐλώρισ ἐκτεμών. Κ᾽ αἰοκεη. in diatr. 
de Eurip. fragm. p. i44. corrigit E'/osda — ἐκτεμών, Ile 
finua, πορϑμόν. Breq. dedit θοςβλῆτα. FA. 

**) Sic hio et infra Par. 1. 9.5. 5. Med. 1. 2. Reg. Vet. Intp. 
Ald. Hopp. Vat. ἃ. B. Mosc. Eton. Esc. Vid. Tzschuck. ad 

? Strab. TT. III. p. 546. 33. T. IV. p. 11. Fh. 

“ἢ Scrib. Σατίροις, ut Med. (non, ut Sieb. et Breq. male re- 
erunt, Σατυροῖς) et Par. 5. habenr, probante Villebr. Vet.1 
omnia molitur hic inepte. Cor. dedit Σατυρικῇ. Sed vide d? 

^  locudone Ζατύροις Toup. Eplst. Crit. p.102. sq. Lips. ἘΜ 








^ 
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δ᾽ ὁ τραγικὸς ἐν Ὀμφάλῃ nal αὐτὸς περὶ γραμματικοῦ ποτη- 
lov ποιεῖ τοὺς “Σατύρους τάδε λέγονεαρ. Scripserat et lon 
Om balem: esmque Satyricam , ut quidem puto. Porro 
quid sit apud tragicos fabula Satyrica, tum e veteribus 
Qxammaticis notum esse potest, tum e summi viri Cae-. 
saris Scaligeri libris De Poetice. *)  Casaus. 

P. 161.1. 4. ἐκκέμνων) ἐκεέεμών. CASAUB. 

P. 161. 1. ὁ. Προβλῆτα nop0p0v] Locum.hunc depra- 
vatum esse monere poseum, emendare non possum eine. 
ope codicum, ἢ  Ca4sAUB. 

0 P. 1601. 1. 6. Καλατεανὸς} dupl. A4 Par. 5. Med. 1. 2. 

Vet. Intp. Par. 1594. et e corr. Mosc. *"*) Χιαλλατενὸς Par. 
1593. et Breq. e Reg. Tum invereo ordine γενομένουφ᾽ 
ποιεὲ Par. 5. 5, Med, 1. Mosc. Ven. Α. Deinde l. 15. pro 
"fàpgsou Med. 1. 'Qoesov, Par. 5. f2ostoU et '4opsoU, Vat. 
B. ᾿Ωρεὸν, ac Par. 3. al. m. περὶξ sup. negí, Fa. 

P. 161.1. 8. τῶν τὸ «Διχάδων νήσων Licbades insu- 
Jae vocantur tres. illae parvae, quae ante Cenaeum Eu- 
boeae promontorium eitae sunt: de quibus libro 1x. [T. 
HL p. 551. sq.] Ibi.et de Aedepso, de Oreo, de Echino. 
ac Phalato, et reliquis hic nominatislocis. CasaumB  . 
P. 161. 1115. Eglvov τε καὶ (ϑαλάρων) Scribo Qaàa- 
gov ex libro nono [ *. IL p. 610.) aut. potius (ζΦῷαλάρων 
cum veteribus codicibus, quam lectionem confirmat 
Stephanus. T) Casavz. 

Pr. lóc. Φαλαραυ Par. 5. et e corr. Med. 1. Φαλάρων 
Mosc. Bemb. Paris. 1408. Par. 5. Sec. loc. Par. 1394. 
(βαλάρνου. Par. 1595. Bemb. ᾧαλαρου. Phalarorum — 
PPhalari Vet.Intp. Ἐπ. 

" .. P. 162. .. 1. παραπλήσια — «“Ἰαριεῦσε καὶ daguoalo] 
Haec verba desunt Par. 5. Intpp. Pariss, pro “αρεεῦσε, 
qui praeter hanc locum alto premuntur eilentio, 'repo- 





*) Notissimus est ipsius Casauboni super hac re libellus. Fm. 
8.) Contra Siebenk. haec monet Txsch.: ,,Imo Bentl. (Opusc. 
Philol. p. 5oo. Lips.] sic emendavit: ὀχωρισ᾽, ἀκτὴν ἐκτεμὼν 
Προβλῆτα πορθμῷ, idque tuetur inter alios ex Mela 2, 7. 
freto. maris Siculi abscissa est.** Fn. 
*5*) Hoc pus V. Holsten. ad Steph. Byz. s. v. ζάλατιε. 
zfchuck. ad Strab. T. II. p. 455. T. V. p. 54. sq. Oreil. ad 
Memn. p. 226. Ta. 


t) P. 361. 1.15. ἀνατραπῆναι) ἐναστραφῆναι Mosc. Bemb. Par. 
1. 


t 5. εξ 0 oorr. Med, ar. ἃ, al. m. sup. ἀνατραπῆναι. 
A. 
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4e. eR οδαροῦσι, quod rei convenit et receptum etat ἃ 
4v. ἔνα «ἑαοαίοες Par. 5. et e corr. Med. 1. Larieis 
WV uas *) Deinde Par. 1. καταβῆναι pro xaraduros, quod 
"à λας, et Eustath; male per v exaratnr. Ggosío« Par. 
Mops Mxetogn» Par. 2. Med. 1. 2. sed Par. 3. πρὸς ἐξα. 
al wv eup., ut Vet. Intp. Porro l, 9. inverso ordine πλω- 
ve; ὁδοὺς Par. 1. 2; 3. Med. v. Mosc. ét 1. 10. Med. 1. 2. 

Aeyyog prO φάραγγος. Δ) Denique 1. 11. '4Aonyg Ed. ᾿ 

lm. ᾿“Μλλόπης Par. 5..6ed, diserte ᾿“λόπης Mosc. Verba 
μέρη — ἀνατραπῆναι desunt Par. ὁ. Fg. 

P. 162. ]. 12. Οἷον. δὲ xo. qpovoéov] Secntus sum in- 
terpretem, qui legisse Οἷον videtur, et. proprium no- 
men agnovisse, et ut ipse quoque suspicer, particulae 
δὲ τὸ faciunt. modo recte legatur οἷον. nam scio soduus, 
uhicum, significari hac voce, sed [non] Straboni. οἷον 
autem buc non quadrat: quod tamen re dubia nolui ex- 
pungere. Zd/ronuin porro quid sit urhis, dicat, qni co- 
gnovit. ἐλλιμερίων recte .puto me posuiese pro ἐλλεμε.- 
νίων [Ald. Hopp. Vet. Intp.], quod nihil significat, Mi- 
rbehios enim, quos interpres habet, Utopienses puto 
esse, "XYLAND. ' 

Med, 1. "Elerleg: Verba περὶ δὲ — θάλασσαν desunt 
Par. 5. Tum pro " Aiyoevos ***) Intpp. Pariss. ex Hero- 
do*, VII, 176. 216. 229. et 'Aeschin, de fals. leg. T. III. p. 
501. conjecerunt ",44uovo», quod recepit Cor., propo- 
situm. etiam.e Steph. Byz. a. v. " AAnw»og a V. D. anony- 
mo JM..ap. Zalc.: Porro 1. 16. Med. 1. e corr. ékpeslor. 
Med. 2. € corr. ἐλλεμενείων. Par. 1400. ἐν Jeusvig. Intpp. 
Pariss. de naumachiis in portu iustitutis intelligunt. De- 
pique l. 17. τὴν ante θαλ. deest Ven. À. Ἐπ. 
.— EP] P. 162. 1..16. Pro vulg. ἐλλεμενέων Leopard. 
Emend. 20, 153. in Gruter. Thes. Cris. T. III. emendavit 
ἑλλεμενίων (voluit ἐλλιμενίων) 1. e. ad portorium epecta- 





4) P. 162. 1. 9. Zsaggslav  Σκαρφίαν Edd. pr. Ζκαρφείαν Par. 

'1. 2. Var. A. B. probante V'illebr. 'Σκαρφίαν δ᾽ Par. 5. Med. z. 

' ' Σκάρφειαν δ᾽ Mosc. Cor. V. Tzschuck. ad Strab. T. IIL p. 
2.359. Fn. ' 

ui f 8. Js». hd dAdrro repetit Eustath. ad Hom. Il. B, 552. 


p. ἸΏ. 210. Bas. [p. 277, 4o. Rom.) Tzscnz. ᾿ 
**) De hac confusione v. Schaefer. ad Apoll. Rhod, Schol T. 


II. E 4k FR. 
***) Pusillum disorimen inter 7" et JI. Cf. Bast. Comment, Pa- 
^. laeogr. p. 710. Porson. Advers. p. 44. FR. 
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eulum vel eornm, quae in portu erarit. Thesmophoria 


vero alibi etiam, non Athenis solum. V, Spanhem. de 


U. et Pr. Num. T.1.p.310. "Tescn. 

Tum Cor. cum cod. Mosc. post: μεταξὺ interpunpgit 
et P. 163.1. 2. pro νεωρσίδων dedit “εωρέων *), quod reie- 
runt Stroz. Par. 1, Eton. et sup. Par. 3. Mox pro éjoeeoe- 
ϑεῖσαν Eton. ἐξενεχϑεῖσαν. Vet. Intp. ejecta. Med. 1. e 


.corr. ξξαρϑεῖσαν, quod recepit Cor. ln Par. 5. autem. 


verba καὶ τριήρη — τείχους desunt. Fn. 

P. 162. 1. 18. " 4raAevrge τῆς πρὸς Evfolo] Atalantae 
duae fuerunt parvae insulae: altera Peytaliae et Piraeeo 
vicina, altera in ea Euripi parte, quae Opuntem'divi- 
dit ab Euboea , quae in Ptolemaei tabulis male notatur. 
Sed de Atalanta **) plura ad lib. non. [ T. Jl..p. 547. ] 
CAsAUB. | ZEN 

P. 165.1. 4. Πηροσεεθϑέασε δὲ καὶ τὰς ἐκ τῶν uecacra- 
σεῶν ***) μεταβολὰς) In sequ. libris rerum quam plurima- 


rem continetur narratio, quae et mirae videri, et non. 


facile credi possint: sunt autem hae duorum generum: 
vel enim ad ipsam formam, vel δ ejus incolas perti- 
nent. utrisque πέσειν κατασκευάζεεν hac digressione νου: 
Juit: de illis hactenus: nunc de his agit. T) Casaus. 





*) Magnopere vereer, ne inusitata haec forma hujus tantum. 
modo loci auctoritate in Lexica recentiora transierit: nam 
H. Steph. Thes. Ὅτ. L. non habet, ac Geographus aliis in 
locis usurpat alteram. L. VII. T. Ij. p. 590. ἔχεε λεμένα καὶ 
vecpia. L. IX. T. Ill p, 559. rove λεμέναε zÁgQsees νεωρίων. 
l. XIV. T. V. p. 540. les ἡ πόλιες καὶ νεώρια καὶ λεμένα. p. 
591. ἔχεε ἡ πόλις νεώρια καὶ λιμένα κλειστὸν. p.697. τόπος ἔχων 
“αλαιὰ νεώρια. Ck. Η, Vales. ad Harpocr. p. 152. ed. Gron, 
Hematerh. ad Jul Poll. p. 996: Hesych. T. II. p. 675. Nsw- 
qiov: Agery , ubi cf. Intpp. Lex. Rhet. in Bekker. Anecdd. 
Gr. T.I.p. 292. Nawcomow καταγώγια κτλ. νεώρια δὲ ἡ τῶν 
ὅλων περιβολη. Leg. ὕρμων. In cod. scriprum videtur ὕρων, 
ut patet ex Etym. M. p. 601, 18. ubi Syiburg. recte ὅρων in 
ὅρμων mutandum esse censet. Nempe inter Opu0$ et λεβεὴ 
accuratioribus grammaticis discrimen statuitur: v. 27 olj. 
praef. ad Homer. p. LIV. Erfurdt. in Obss. ad Athen. P. II. 


. 21. Fn. 
V. JV essel. ad Diod. Sic. XIf, 59. T. I. p. 518. Harduin. ad 
Plin. H. N. L. IT. Not. etEmend. No. LX XVI. T.I. p. 321. ἘΔ, 
***) μεταναστάσεων Bemb. Eton. Par, 2. in marg. Par. r^in textu 
et marg. Med. 1. 2. Recepit Cor. transmigrationes Vet; Intp. 
' Eádem variatio est L. IX. T. 111, p. 66:. ubi v. Txsch. Fa. 


1) Pro ἐϑέλοντεε γι, B. ἐϑέλοντας (sic). Fort. — ovt h.e. 494 : 


€ 


4:3 COMMENTARIUS '. 105 


P. 165.1. 6. ἢ» ὑμνεῖ Ζημύκοιτορ] Democritus ro τέ-- 
λος dicebat esse τὴν εὐθυμίων, securttatem, ut Cicero [de 
Fia. V, 8. 29. ] interpretatur, et animi tranquillitatem. 
Ait autem ὑμνεῖ, quia mirificis laudibus haec εὐθυμέα ἃ 
Democrito commendabatur: quam etiam et ἀχακίαν, sive 
ἀἰιαϑαξίαν, ut shi apud Ciceronem ad Fam. xv. ep. 19. 
jezrunt, ewcorà et ἀαϑαμβίην, nec non σοφίην ἄθαμβον et 
alis multis nominibus, inquit Laértius ( 1X, 45. 46. 1, 
appellabat: non secus ac solent poétae Deos in bymnis 
πουλιωνύμους appellare, ac multis nominibus insignire. 
Vide et Clementem σερωματ. lib. sec. [p. 498.]. Casaus. 

P. 165.1. 7. καὶ οἱ ἄλλοι φελόδοφοε πάντες] Atqui Plato 
philosophis hoc παϑὸς vehementer convenire ait, τὸ ϑαυ- 
μαάζειν, neque aliam philosophiae fuisse ἀρχὴν, quam 
hanc. Praeceptorem sequitur Aristoteles: διὰ τὸ ϑαυμά-- 
Quo, ait, oi ἄνθρωποι καὶ νῦν καὶ τὸ ποοῖτον ἤρξαντο φελο- 
σοφεῖν. Non igitur omnibüs philosophis probatur ista 
ἀϑαυμαστία, et nihil admirari [Horat. Ep. 1, 6, 1.7: fz- 
cilie responsio. ᾿φϑαυμασεία duplex est, ut et cansa, unde 
illa oritur, est duplex, *) Nam vel ab animo proficisci. 
tur ignavO, Qui res omnes parvas magnas susque deque 
babeat, nec oculos unquam ad ze μεγαλεῖα τοῦ ϑεοῦ adje- 
cerit: vel ab eo, cui rerum causae sunt cognitae, et 
cui, exemplorum copia instructo, nihil ξένον est aut 
novum: illa pecudis est, non hominis: haec philosophi 
propria, et ejus, qui [ Virg. Georg. II, 490.] felix po- 
tnit rerum cognoscere causas. De hac loquitur Aristote- 
199 Metaphys. lib. pr. cap. sec. extr. Casaus. 

P. 105.1. 8. τῷ ἀϑαμβεὶ καὶ ἀταράχῳ καὶ ἀνεκπλήκτωἾ 
Por. δ. ἀτάραχον καὶ τὸ ἀνέκπληκτον, unde Cor. dedit r9 
ὠεάραχυν καὶ ἀνέχπληκιον. Ἐπ. 

P. 165. 1. 9. Οἷον ᾿Ιβήρων μὲν τῶν ἑσπερίων] Ait di- 
scrte, Iberes Asiaticos ab Iberis occidentalibus esse pro- 
fectos. **) Fallitur igitur vir eruditus, qui unum Pri- 
ecianum bujus sententiae auctorem agnoscit: quod mi- 
τος ei viro excidisse. Dionysius (v. 807.): 

TQ δ᾽ ἐπιναιετάουσιν ἑωθινὸν ἔϑνος Boo, 

Οἵ ποτε Πυρῥήνηθεν ἐπ᾽ ἀντολίην ἀφίκοντο. 


[4 





λοντες. V. Bast. Epist. Crit. p. 78. et Commentat, Palaeogr. 
p. 703. ΓᾺ. 

*) De ea v. Victor. Varr. lectt. 55, 6. p.965.  Tzscu. 

**) Sic et Plin. H. N. 3, 1. ex Varroue. Tzscn. 
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Appianus [ B. Mithr. c. 101. T.I. p. 295. sq. ed. Schwgh.] 
réfert, quoedam existimasse, Iberes Ásiaticos Europaeo- 
rum προγόνους fuisse: quosdam contra αποέχους : alios 
vero, solum ὑμωνιίμους : quorum sententiae ut acccdam, 
faciunt quae eubdit, ἔθυς γὰρ οὐδὲν ἦν ὅμοιον ἢ γλῶσσα. 
.EKt Strabo ipse ab horum sententia non ita fuit alienus, 
ut ex lib. xr. (T. IV. p. 409.] conetat.  Casaus. 

P. 1685.1. 10. οὖς καὶ ὁ foatng, wq φησιν mollode- 
ρος, ἀπὸ τῆς "f ouevíiac ὀρίζε.] Prava lectio [Χοαράξης") ]. 
Scripserat Strabo, οὖς καὶ o '4oetre. Non sinit nos du- 


bitanter boc affirmare initium librixr. videtabulam Asiae. 


Ptolemaicam 11. Casaub, 


P. 165.1. 18. εἷς τε 24i0lonac] Intelligit, quas paullo | 


post appellat iyunzlew νήσους in Aethiopia. Colchus au- 
tem ab Aegyptiis trabere originem, omaes veteres sunt 
opinati: quam vere, alias viderimus. **) QCasavs. 

P. 163. l. 15, "Everov δ᾽ ix Παφλαγονίας} Ex aliorum 
joquitur sententia. Ipse lib. rv. [L. IIl. T. I. p. 401. L. 
XII. T. V. p. 61.] ait, se aliter sentire de Venetorum 
origine. GCasAUB, 

P. 165.1. 15. περὶ τὸ Δώειον] Videtur esse “ᾶεον Ste- 
phani: apud quem legendum fortasse, οἵδε, Θεσσαλίας 
τοῦτό φασιν. CASAUB. 

Post ᾿Κύνων deest τὸ .Mosc. Fn, Reponendum est 
“τιον. Strab. L. IX. ( T. Ill. p. 664.] ἐν 4127/4925 πεδίῳ. 
τοῦτο δ᾽ ἐστὶ πληαίον. τῆς Ogre λεχθείσης Περῥαιβίας. V. 
Steph. Byz. s. h. v. ἢ Tyawnz. 

Cum eo faciunt Intpp. Pariss. et Cor. Fn. 

P. 165. 1. 17. Hfegaifor ) Sic reposui pro “Περεβῶν. 
Homerus (nam prosodiam mirifice orthographiae consti- 


tuendae commodare, notiseimum est eruditis) Iliad. 9, γάρ. 





*) χ δ ᾿Αράξης Vat. Α. Med. Gron. οὐχ à "44. Par. 5. 40 ἀραξηε 

(sio) e corr. Mose, Quod quid sit, neminem fugit. Cf. Heyn. 
ragm. Apollod. p. 455. ed. alt. Antea uerquuopévove Par. 2. 

8. Mosc. Ven. À., sod Par. 2. — ἔνων sup. al. in. T'um pro 
ὡς — óogítts Par. τ. 2. 5. Med. 1. 2. Mosc. Ven. A. ὃν --- ogt- 
Uu», posterius etiam Vat. À. B. Stroz. B. de quo Vet. Ini 
Quam lectionem probat Falc., spernit Cor.; qui verba Av- 
qot — Mooyuid recte parenthesi includit, Fm. ᾿ 

**) De Colchorum origine multa disputat JKKanngiesser in AI- 
terthumswissenschaft. p. 145. sqq. Fn. 

***) Idem ex Pausan. ct Plutarch. Qu. Gr. reponunt Politus ad 
Eustath. T. II. p. 570. et Matthiae ad Homer. Hymn. p. 162. 
(a. 3800.) (et Falc. h. L) Tzscm.- 
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"Ὁ" δὶ Fwepeee ἕποντο, ἱμενεπτόλεμοί ve 1ΙΠεραεβοί. 
πων ibi docet, antiquos duplicato ρ scripsisse, cau- 
ναὸ Citat ex ἐϑνεκών conditore, (quoniam Stepha- 
«ae de wrbibus ueurpamus, non autem habemus inte- 
. wm, wt alias docui, Hoc quidem loco etiam ordo lit- 
wwram in epitoma Hermolai favet Eustatbio.) quod, 
A«oiee. cum [.P] essent, consonantes .consuevissent du— 

secare, Sed et apud Ovid. lib. XII. (v. 172.] Metamorph. 

avenies *) | 

Caenea Perrhaebum, qui factis inclytus Othrym 

Incoluit. D 
Ubi hunc paulo post ' Eneseuev legis, scriptum erat [Ald. 
Hopp.] ine» μὲν, quod quale sit, nemo non vidit. Xv. 

P. 164. 1. 1. Πληρθεις δέ ei06 τῶν τοιούτων nagadceyud- 
των αἱ ἱστορία» Par. 5, Tum ]. 4. swa—/ori idem pre- 
bante Villebr. pro εἰσὶ. Proba vulg. V. 7st. ad Plat. Legg. 
T. II. p. 46. et ad Theolog. Arithm. p. 212. 86. **) et 
quos:lamdat. Deinde l 6. pro ἐπιπολὺ Med. 2. e corr. 
πολλοί. "*) Fn. : 

P. 164.1. 7. Τεαρκῶ τοῦ .diOionog] Hujus meminit 
etiam lib. xv. [T. VL p. 8. sq.]  Casavs. 

Hunc Ἰξαρκο ποι dubito, quin eit idem, qui He- 
braeis Tirhaca dicitur: viris vero septuaginta 7araca, 
Θάρανα, vocatur rex Aethiopiae lib. Regum 4. cap. 19. 1) 





*) Cf. de script. Tzschuck. ad Strab. T. II. p. 480. Add. Pro- 

' pert. IIT, 5, 55. Simpl. o Hesych. T. II. p. 917. Schol. Apoll. 

khoa. I, 57. ubi Paris. male ἱπεραιβοίαε. Dupl. φρο h. ]. Par. 

Y 2. Eso. Mois et iidem paulo post. V. Holsten. ad Steph. 
Z. p. 25I. RA. 

**) Vos huckius tamen de plurali inStrabone videtnr dubitare. 
V. ad T. IV. p. 81. 161. 210. T. V. p. 220. Sed hic usus non 
poetas solum (v. Jacobs. ad Anth. Palat. T. III. P 7.) et 
Atticos tangit; imo latius omnino patet. Leges su ciliores, 
quas nuper non sine auctoritate in Atticorum scriptis pro- 
posuit Poppo iu Obss. ad Thucyd. p. 151. $q., vereor ut 
ubivis locum habeant. FR. 

***) Ad vocem ἡάδνυος in marg. Par. 1. legitur Ζιμμεορεῶν (— dev) 
yv βασιλεὺς, ut Strabo ipse mox narrat, [et Heijodoc 1, 
105. ubi v. Wess. Librariorum errore Cimmeriorum regem 
scriptum esse putat Larcher ad h. l. T. I. p. 559. Tz.) Hoc 
Franck. in Callino p. 110. €o excusat, quod Scythica gens 
erant Cimmerii, Fn. 

1) Hanc couject. probat Falc. propter Hebr. hn. Penzel. 

^ contra improbat, quia non Acthiopise, sed Arabiae Petraeae 
rex Iuerit, coll. Bochart. Phaleg. L. 11. 6. 4. FA. 
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Qubü ad verba, quae. hoc looo sequuntur, Kofftov τοῦ 
Zowoc, legendum ταῦ 7ρῆρος,,. ut ex sequentibus patet 
eadem pagina. * Pana. [Exercitt. in Áuctt. Gr, p; 289.] 
ÁrnMEL.. . 

Τεαρκοῦ Par. ὅ." εὐ Cor. dedit. Tum 7poog A. 
Hopp. ρωρὼφ Far. 1. 2. 5. Esc. Mosc, Med. 1., sed Pa. 
1. Esc. Mosq, c habent sup. o, itemque in Med. 2. post. 
corr. Par. 5, 705006, ut Cor. scripsit, et Intpp. Pariss. 
Par. 1408. 7oogoc. Breq., ut Sieb., Τρῆρος. Deinde l. 
B. verba καὶ Περσῶν — Ξέρξου desunt Par. 5. Ἐπ. 

P. 164. l. το. TZoroovac] Par. 1. 0. 7orgac, quod 
probat Jlebr. Idem habet Mosc., sed Par. 2. al. m. 
eup. et in marg. haec: Αιμμέρεορς, οἱ (1l. 02) xoi 7ongac 

- e*opa(o»ras. *) Vet. Intp. Zreronuias. Tongog recte rece- 
pit. Cor. idque vidit etiam Z'razck.l. 1, qui praeterea 
corrigit: of ve KsuueQior, ovg xal, ἢ ἐκείνων τὸ £0vog, 7ρῆ- 
. pec ovop. Treres enim, inquit, quippe Cimmerica gens, 
generaliori Cimmeriorum nomine appellari omnino pQ- 
&erant: non contra Cimmerii Trerum nomine; neque 
usquam hoc factum reperias. Est autem haec correctio, 
et ἡ explicandum ve potius. 'I'um l 12. Med. 2.e corr. . 
αὐτοῦ pro αὐτοῖς, aC deinde τοτὲ — τοτὲ Med, 1. Eton, 
Mosc. Bemb, Denique l. 15. Mosc. Par. ἃ. ἐμβάλλοντες 
pro ἐμβαλόντες.. FR. mu" 

P. 164.1. 14. Μίδαν αἷμά τὸ ταύρου πειύντα) αἵματι v. 

- Med. 2. et e corr. eiua ταύρου, ut Par. 5, Esc. Mosc. 
£auri cruore epoto Vet. Intp. αἷμα ταύρου Cor.**) Nempe 





! — 9) H. L ante oculos "habuit Eustath. ad Odyss. p. 416, 5. (p. 
1671, 19. Rm. οὗπερ (Cimmeriorum) ἀπύμοιρα λέγεταί sore 
μικρόν τι πρὸ ᾿οΟμήρου ἢ καὶ ἐπ᾿ αὐτοῦ £x τοῦ Χιμμερίου βοσπό- 

, θὸν o. μηϑεῖσα (Τρῆρες δὲ, φασὶν, ἐκαλοῦντο) πολλὴν τῆς ᾿Ασίας 
καταδραμοῖν καὶ τὰς Σάῤδεες ἐλιῖν.) Tzscu. 

**) V. Eustath. ]. l. qui Themistoclum affert, de quo v. δῖανε- 

᾿ς ren ad Com, Nep. p. 119. [ἐρβαλεῖν δὲ καὶ ἐπὶ Παφλαγόνας 
καὶ Φρυγας. ὅτε καὶ Midas λέγεται αἷμα ταύρου πιὼν, ὡς Os- 
μεστοκλῆς ὕστερον, εἰς τὸ χρέων ἀπελθεῖν.) ldem narrat Plu- 
farch. de Hannibal. in Flamin, [c. 20. "Ervios δὲ, μεμησάμῶονον 
Θεμιστοκλέα. καὶ Midav, αἷμα ταύςδιον πιοῖν.) lzscn. 

'" Alios eandem mortem perpessos enumerat 77 essel. ad 
Diod. Sic. XI, 58. T. I. p. 448. Possit aliquis h. l. suspicari 
αἷμα TOU ταύρου πιόντα, ut ap. Apollod. de Aesone I, 9, 27. 
ἰδέῶς τοῦ ταύρου αἷμα σπαοώμρνου ἀπέθανεν : ubi malim ar- 
ticulum, ex syllaba sequente natum , deleri, quo caret Diod. 
Bic.1V, 50. πιεῖν αἷμα ταύρου, et Schol. ad Lycophr. v. 175. 
ταύρου αἷμα, sw, Sic in lJiod. Sic. XI, 5g. σφαγιασθέντοςε δὲ 
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scribae nonnunquam hoc pronomen sine cansa addunt. 
V. Schaef. ad Greg. Cor. p. 637. et 1055. b. *). Fa. 

P. 164. 1, 15. “υγδαμες **) δὲ τοὺς αὐτοῦ ] Lege, τοὺς 
αὐτοὺς : scilicet Cimmerios. Callimachns de Lygdami. 
: de "**) (Hym. in Dian. 252.): 

— — ἐπὶ δὲ στρατὸν ἱππημολγῶν 

“Δ γαγε Κιμμερίων, ψαμάθῳ ἴσον, οἵ ὗα παρ᾽ αὐτὸν 

Χεκλεμένος ναίουσε βοῦς πόρον ᾿ἰναχιώνης: 
- CASAUB. | 
Ald. Hopp. Par. 1. αὐτοῦ, sed bic infra αὐεοὺς eadem 
manu, ut videtur. Vet, Intp. suos. Breq. αὐτοῦ, Cor. 
αὐτοῦ. Tum pro “υδίας Vet. Intp. in Diam. διᾶς Par. S. 
et e corr. Med. 1. Fa. 

P. 164.1. 16. καὶ Σάρδεις εἷλεν ] Videntur et Ephe- 
'sum cepisse, licet aliter Callimachus, Vide Hesychium 

(T. Hi. p. 502. s9.]. Casav&. 
P. 165, 1. 35. Verba τοῦ sow Χιμμερίων βασιλέως de- 
eunt Par. 5. idemque pro Ταῦτα μὲν habet καῦτα δ᾽ od». 


Fn. 

P. 165. 1. 6. ᾿Σπαάνεμεν T) δὲ ἐπὶ τὸ 3c]. Rodit ad 
reliqua libri primi Eratosthenis, ,Quaestio est de loco 
Herodoti, ubi Hyperboreos non esse ita negare videtur, 
quod nulli eint Hypernotii: in quo dicebat Eratosthenes 

eccasse Herodotum, tam in ratione disputandi, quam 
in re ipsa. In illa, quia non sequitur, si nulli sint hy- 
permoti», ergo nulli hyperborei: quemadmodum non se- 
quitur, si nulli sint ἐπεχαιράγαθοι, ergo nulli erunt éx- 
χαιρέκαπον. In re praeterea peccasse eum dicebat: esse 
enim re vera quosdam hypernotos, hoc est, ultra illa 
loca, unde flat Notus. Sic Eratoethenes. Strabo autem 
ad priorem reprehensionis Eratosthenie partem nihil re- 
spondet : in altera docet, errare ipsum ac labi vehemen- 





vov ταύρου nel τῶν ὅραων γενομένων. τὸν Θορμιεστοιλέαι x» 
«τοῦ αἵματος ἑωπειοῖν, exulat articulus in vribus codd., quo fa- 
cilus caremus, quam ante ógsew et eInetes. Ἐπ. 

*) Ridet priorem versionem verborum ἀπελθεῖν εἰς τὸ goees 
[Vet. Intp. ad versuram faciendam.) Cocl. Khodigin. icc. 
antt. p. 552. m. Tzscm. . 

**) An idem, qui in Naxo Tyrannus fnit, teste Aristot. de re- 

ubl. 9, 6. nescio. Tzscu. 


962) De eo et Cimmeriis nnper diseeruit. Franci. 1. L p. 109. sqq. 


: Fa. 
Antea Scaliger ^d Euseb. Chron. p. 79. Tmcu. 
“Ὁ Esc. Mosc. ἀξανίομεν. Med, 1. 2. Aedrmner. Fa. 
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ter; cum enim. auster ab ipso meridiei cardine. censeai 
tur spirare, fieri non potest, ut eit aliqua regio; quas 
austro careat,.sitque austro meridionalior. Deinde do- 
cet, in quo polius reprehendi debuerit Herodotus^ in 
eo nimirum, quod vocem a poétis primum confictam 
vnegflopsos male acceperit, quum posset commodius ex- 
peni. Casacs. . | "E 

P. 165. 1. 7. μηδένας “Ὑπερβορέους *) teivos φήσαντος] 
Atqui Herodotus (εν. c. 56.) longe-modestior: nihil enim 
affurmat, εἰ δὲ, inquit, εἰσί τινὸς "TneoBágeos ἄνθρωποε, 
εἰσὶ καὶ “Ὑπερνὕτιοι ἄλλοι. Nititur sententia Herodoti hac 
xatione, Hyperborei et Hypernotii contrariorum ratio« 
nem obtinent. Contrariorum autem baec est natura, ut, 
quod sit unius δεκερκῶν, alterius etiam esse possit; est 
que hiclocus a philosopho tractatus Topicorum lib. sec. 
Quare δὶ ea est terrae figura, ut sint aliqui Hyperborei, 
ergo erunt et Hypernotii. Sed in eo fallebatur Herodo- 
tus, qnod, etel τὸ avro τῶν ἐνωνείων e3t ϑεχεροκὸν, tamen 
non est necesse, ut altero posito, ponatur et alterum, 
quod philosophus ita docet, τῶν ἐνανείων οὐκ ἀναγκαῖόν 
ἐσειν, ὧν θάτερον 5j, gai τὸ λοιπὸν εἶναι. Simillima Thu- 
cydidie (]. 1. c, 5.) ταῖῦο. Homerns, inquit, ϑαρβάώρουρ 
ovx εἴρηκε, διὰ τὸ μηδὲ" Βλληνάς πω ἀντίπαλον εἰς ὃν ὄνομα 
ἀποκεκρίσθαι. — CASAUB. | 

P. 165.1. 8, φησὶν εἶναι τὴν ἀπόϑειξιν ὁμοίαν] Lego, 
ἔσην καὶ ὁμοίαν. alioquin τὸ καὶ erit inducendum, Scri. 
ptum fuisse videtur, φησὶν ἴσην etc. **)  Casaus. 

Post a» scribe punctum; τὴν pro pron. relat. sume, 
ut sexcentis exemplis constat ***); et καὶ redundantis 
exempla innumera revoca, Tunc omnia clara, Mallem : 
tamen ἣν ἀπόδειξιν φ. elvas καὶ ὁμοίαν etc. quod clarius, 
ut paulo post p. 168. l. 9. ἥν φησε IIvOcog. ' ViLLEBR. 

Paets. et Cor. faciunt cum Tyrwhitto , legente ye- 
λοίαν φησὶν εἶναι τὴν ἀπόδειξιν καὶ ὁμοίαν «ri. Ἐπ. 
[Ὁ] P. 165. 1.9. τῷ συφίσματε soto]. Sophismatis. 


- 





*) Per & Par. 2. Mosc., sed. ille gíove sup. al. m. de qua scri- 
tura v. Tischuck. ad Mel. III, 5, x. T. III. p. 114. sqq. ubi 
e toto populo quampluxima disseruntar. Fn. 
**) Utrumque nonnunquam conjungitur: v. Schaef. ad IL, Bo;, 
Ellips. p. 507. Oreil, ad Nicol Damasc. Not. Suppl. p. 50. 
FA. 


**^) Piget paene, talia lectoribus propinare. Fa. 
Strab. Geogr. Tom. VII. ΝΕ 
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: hyjus exemplum illàétre apud M. Tullium De nat. Deo- 
rum. lib. pr. (c«69.) Et ats, quoniam sit.natura mor- 
talis. immortalem ettam esse oportege.. Isto modo, 

niam homiiea mortáles sunt, sint. aliqui immorta.- 

ls: et quoniam nasountur in terra, nascastur et ma 
agua: et quia sunt quae interimant, eint quae conser— 

* gent. Aristoteles quoque De anima.lib. t. cap. 5. Si na- 
fura, inquit, movetur anima, etiam vi.movebitur, vcl 
maoveri queat: et δὶ vi, etiam natura.  CASAUB. 

P. 165. 1. 10. e£ zic λέγοι μηδένας εἶναι énsyatoexaxovc] 
Non temere hoc exemplo utitur. Nam τὴν ἐπεγαερεκωκίαν 
ἀνύπαρχτον eias .non defuerunt e veteribus,philosophis 
qui negarent. Vide Plutarchum περὶ στωϊχῶν ἐναντεωμαι- 

vt». *) GCASAUB.: ες 0. 

P. 165. 1. 11. μηδὲ γὰρ ἐπεγαιραγάϑους} Egregia ar-. 
gumentatio: quia ἐπεχαεράγαϑος nemo vocatur, ergo 
nemo est ἐπεχαεράγαϑος : hoc perinde eat, ac si quis di- 
ceret, neminem esse virtute praeditum, quia nemo ap- 
pellaur virtuosus, sive ἀρεταῖος, ἀπὸ τῆς ἀρετῆς, ut a 
κακίᾳ κακὸς. Nam iveoszog **) recentiorum est philoso- 
phorum vox: σπουδαῖος autem.amQ τῆς ἀρετῆς non dici- 
tur παρωνύμως. "**) Atqui verissime docet philosophus,. 
idque saepe repetit ,. multa. ese πράγματα, quibus nou 
sit eeipevov ὄνομα, veritas autem τοῦ eivae sj μὴ nOn ἀκο- 
λαυϑεῖ τῷ λέγεσϑαι, sed contra, Quis autem dubitat, esse, 
qui alienis bonis gaudeant ? Ait Cyrus apud Xenophon- 
tem de Chrysanta: (ἴω virt. [c. 4. S. χ1.] de Inst. Cyri) 
ἐπί τε τοῖς ἐμοῖς καλοῖς μᾶλλον ἐμοῦ ἀγάλλεταε xai ἥδεται. 
Nunquid ergo potuitChryntas dici ἐπεχαεράγαϑος ἢ tam 
recte sàne, quam recte paulo post dicitur χαῖρον ni τοῖς 
Κύρου ἀγαϑοῖς. Cur igitur £xioigayaDog nemo vocatur? 
Quia voce φίλος intelligitur ea vox comprehensa. Eum 
enim φίλον alicujus appellamus, qui σννηήδεταε ἐπὶ roi; 
αὐτοῦ αγαϑοῖς. quae est amici descriptio apud Xemo- 
phontem in.Hierone. [III, 2.] Casavs. 





*1 V. H. Steph. Thes. Gr. L. T. IV. p.542. Palcken. Animadvr. 
ad Ammon. P P 4r Fn. 

**) V. H. Steph. l. |. T. I. p. 515. .Irmisch. ad Herodian. II, 8, 
5. T. II. p. 258. Fn. 

***) Haec est Eustathii sententia ad Il. A. p. 84, 48. Rom. οὗ 

λόσοφοι ἀρετὴν μὲν ἀέγουσεν, ἐξ αὐτῆς δὲ παρωνυμκούμενον ag- 

σενικὸν ὑχκνοῖσεν οἰποῖν, τὸν ἐνάρετον. ἀντὶ δὲ αὐτοῦ ἑτερωνσί. 

ue οπουδαιὸν φασὶ τὸν τῆς ἀρετῆς μεξέχοντα. Fn. 
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P. 165.1. 32. κατοὶ γοῦν τὴν “Ἰἰϑιοπίαν ] Nunc docet, 
quomodo in re ipsa pcccarít Eratosth. — CasAUR. | 

P. 165. ). 12. μὴ ἐπεπνεῖν votov] πνεῖν Mosc. Med. 1. 
Par. 1593. 1594. 1408. Vet. Intp., quod miror non re- 
cepisse Cor. tot codd. conclamantibue. Sequitur statim 
σενέοντος ἀνέμου Ct 0 Βορέας οὐ πνεῖ. Deinceps l. 15. Pa- 
rise. Intpp., qui πνεῖν legunt, καὶ, omiesum a Parr. iis- 
dem, Mosc. Vet. Intp. Ven. A. Vat. A. B. Med. i., ante: 
κατωτέρω deleverunt, in quo eecutus est Cor. *) Fn. 


P. 165. 1. 15. αλλὰ᾽ xo? κατωτέρω] In regionibus Se- 
ptentrioni propioribus. Plinius (lib. 11. c. 47.) refert, 
ventos austros in Aegyptum non penetrare, Sed docet 

hilosophus, etsi non spiret in Aegypto auster, neque 
im vicino mari ad navigationem unius diei, in superiori 
tamen Aegypto, ac regionibus supra Memphim mani- 
feste eum sentiri: cujus rei causa ab eo quaeritur προβλ. 
xor. με. Vide omnino ejusdem summi viri lib. Meteoro- 
log. sec, cap. 5. CasAUB. ' 

Θαυμαστὸν δὲ] Respondet Eratostheni. QCasAvs. 

P.166. 1. 1. καὶ ἀνωτέρον] ἡ ἀνωτέρα Med. 2. Ald. Hopp. 
XyX Tum Ald, Hopp.,rell. £i δ᾽ ἄρα sine τὶ, quod a Cas. 
tacite mutuatas est Szeb. respuente Breq. Med. 2. εἰ δὴ 
ἄρα. Porro ανειᾶσθαι pro air. error typ. Deinde Paris, 
ὑπέρας οὐ πνεῖ, ubi manifestum est ex omissis, totum 
versum excidiese. Med. 1. ὑπὲρ τούτους et sup. λέγεσϑαι 
Par. 2. al. m. γενέσϑαι. **) Fn. . 

P. 166.1. 2, εἰ δ᾽ ἄρα τὶ τοῦ Hoodorov] Videtur le- 
gendum, E? τε ἄρα τοῦ HQ. τοῦτο. Si qua tuit Herodoti 
culpa, haec fuit. Casaus. 

P. 166.1. 4. παρ᾽ οἷς 0 βορέας ov nvei] Quasi dicti 
essent Hyperborei, οἱ ὑπὲρ et ἐπέκεινα τοῦ βορέα. Pinda- 
rus vero etiam apertius hanc nominis hujus raiionem. . 
sequitur, Olymp. Od. uir. [v. 55, ubi v. Schol] 





*) Nescio quid velit Villebr., παὶ emphatice adesse posse mo- 
nens. De discrimine inter ἀλλὰ et ἀλλὰ καὶ verbum addere 
vix opus est. Tum l. 15. "gosayogtvstvov pro — evopévoy 
est error ed. Sieb. et Xyl. FR. ᾿ 

**) De qua commutatione, v. Koen. ad Greg. Cor. p. 10. ed. 
Schaef. Coray ad Plutarch. Vig. T. IY. P 346. Boisson, ad 
Marin. Vit. Procl. p. 115. Schweigh. ad Polyb. T. V. p. 158 
84. Dorvill. ad Charit. p. 202. Lips. Fm. 
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τὰς μεϑέπων, ἴδε κἀκείναν χθόνα, 

πνοιᾶς ὄπισθεν βορέα 

ψυχροῦ. ὦ na (T: 

Pausanias autem '77Lax. primo (Lib. y. c. 7.) refert, pri- 
mum omnium Olenem Lycium dixisse, esse quosd.m 
homines, oi ὑπὲρ τὸν ἄνεμον oixotas τὸν Βορέαν. CASAUB. 

P. 166. 1. 5. οἵ γ᾽ ἐξηγούμενοι  ἴχερο | Moec. Par. 1. 
ex emend. Par, 2. probatum a J'illebr. receptum a Cor. *) 
Med. 2. ἐξηγηταὶ € corr.] οἵ γ᾽ ἐξηγούμενοι. |  CAsAUB. 

P. 166.1. 6. τὸ ὑγεὲς av ἀκούσαιεν ] 19. υγιῶς Mosc. 
Ven. À. Reg., unde recepit Breq. , 6 corr. Med. i. et in 
Par. 2. ὑγεὲς al. m. sup. ὑγοῶς. Vat. B. εὸ ὑγεὲς oc av. δα- 
nius facile Vet. Intp. Tum Cor. post ax. interpungit et 
voci Ὑπερβορέους subjicit [γὰρ } uncinis inclusum. In- 
verso ordine λέγεσθαί φασι") Par. 1.2.5. Med. 1. Mosc, 
Vet. Intp. qui — dici ajunt, quasi legeretur οὗ 'Tza. — 
φασὲ λέγεσθαι. ἘΝ. 

P. 166. 1. 6. “Ὑπερβορέους τους βορειοτάτους  Εδδα for- 
ma uiulta vulgo a poétie usurpantur. ***) ὑπέρπεκρος So- 
phocli T) est πεκρώτατος, ὑπέρξηρος.. ξηρότατο.. TT) Ae- 
schylo [Choepb. v. 570.] autem ὑπερβόρεος τύχη est for- 
tuna, quae flet admodum secunda. 111)  Casaus. 





*) Sexcenties has voculas permutatas esse docent Tizschack, 
ad Strab. T. VI. p. 216. Bast. Comment. Palaeogr. p. 710. 
Hermann. ad Hom. Hymn. in Apol 5. Ven. 246. Cer. 478. 
Hemsterh. ad Luciau. D. M. 20, 6. T. I. p. 419. Reitz. Pors. 
in Advers. p.120. ed. Angl. Boeckh. ad Plat. Min. p. 147. 
ali. Fn. ) 

**) Hoc φασὶ a librariis perperam repetitum videtur. Nam si 
vertas ut ajunt, id h. l. non bene ht, cum scriptor non id, 
quod narrent homines, sed τὸ vyide docere velit. Possit forte 
aliquis ad id incidere, ut πᾶσε λέγεσθαι scribere malit; sed 

raefero alteram , quam proposui, rationem. PaAzrtz. 

9» y. Intpp. ad J/iger. p. 668. ed. Herm. sec. Cattier. Gaszophyl. 
p. 101. ed. Abr. Fisch. ad Weller. T. II. P. 155. T. IIl. x 

' P 210. 8q. Fn. 

1) Nisi fortasse innuit Aeschyl. Prom. v.944. σὲ τὸν eog«erzz, 
τὸν πικρῶς ὑπέρπικρον. ἘᾺ. 

1) Ex Dioscor. laudat H. Steph. 1. 1. T. II. p. 1144. ἘᾺ. 

Ttt) Ρ..166. 1.7. ὁ πόλος) Hic deest dgxzexoc, ut sensus stet: et 
Par. 1. habet notam defectus in marg. VirrzBnm. 

Dicendum saltem ὁ ἀρκτικὸς : οἵ. Schaefer. ad Greg. Cor. 
Ῥ. 978. b. s. v. ἐλεγεῖος et 1048. b. Sed nihil deesse quivis 
immecum sentiet. FR. , uU 

P. 166. 1. 8. τῶν ἀνόμων») Ed. Xyl. τὸν ἄνομον, quod cor- 
rexerat Scaliger. TzscH. τς 
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P. 166. 3. 10. s« μὲν ydQ ἐν μύϑου σχήματι Mosc. 
μυϑὼ et ν᾿ superscr. Cor. omisit γάρ. Tum pro σκηπεῖν 
Par. 1. 2. 5. 1408. Med. 1. 2. Esc. Moec. Ven. A. Stroz, 
ἐπισχοπεῖν, quod receperunt Breq. Intpp: Paríiss. et Cor. 
Tum l| 15. pro αὐτῷ τῶν vm. Par. δ. αὐτῷ τῷ τῶν ὑπ. 
Med. 2. e corr. αὐτῶν τῶν vn. Ἐπ. 

᾿ [Ὁ] P.167. 1. 1. "Ev δὲ τῇ δευτέρᾳ} Transit ad secun- 
dum kratosthenis librum. Capita praecipua ejus libri, 
in quae inquirit, sunt haec. Primum, De totius terrae 
dimensione, Secundum, De dimensione latitudinis et 
longitudinis τῆς οἰκοιμένης. Tertium est, De orbis ha- 
bitati divisione. Perstringit et alia quaedam leviora. *) 
CAsAUB. mE 
P. 167. 1. 8. Oi ὕστερον δ᾽ ἐπαινοῦσε τὴν ἀναμέτρησιν 
Ut Plinius lib. rr. cap. 106. de Eratosthene scribens: /m- 
probum ausum, verum ita subtili computatione com- 
prehensum, ut pudeat non credere, Paullo post: Uni- 
versum autem hunc circuitum Eratosthenes in omnium 
quidem literarum subtilitate , et in hac utique praeter 
caeteros solers, quam cuncti$ probari video, Sed alia 
profecto Strabonis mens, ut ex 1is, quae sequuntur, ]i- 
cet intelligere. Quare omnino legendum esse censeo, εἰ 
δὲ τηλικαύτη. ἡλίκην αὐτὸς εἴρηκεν, ovy ὁμολογοῦσεν oi 
ὕσκερον, οὐδ᾽ ἐπαινοῦσε τὴν ἀναμέτρησεν. Nam avulsum esse ^ 
τὸ, οἱ ὕστερον ab ὁμολογοῦσι, etiam pueri possunt animad- 
vertere, **) Sic mox [p. 171, 1.] ὁμολογοῦσε xai οἱ ὕστερον. 
Eratosthenicas porro orbis dimensiones a posterioribus 
scriptoribus fuisse reprehensas, quis neget affirmante 
M. Tullio? Verba ejus scribentis ad Atticum (II. ep. 6.) : 
Etenim Geographica qude constitueram , magnum 
opus est. Ita valde Eratosthenes, quem mihi propo- 
eueram, a Serapione et ab Hipparcho reprehenditur. 
Quid censes , si T'yrannio accesserit? ldem ex Vitru- 
vii lib. 1. liquido apparet. Sed quid aliorum testimonio 
opus est, quum Strabo ipse μονονουχὶ φωνὴν ἀφιεὶς ita 
clamet se.scripsisse? Sic ille Jib. seg. [T. I. p. 3o:.] 
repetens, quae hic dicuntur: Τούτοις συνῳδά πως ἐστὶ καὶ 





4) P. 167. 1. 2. λέγει] Sic Mosc. Ven. Α. Tum l. 5. pro ὑποθϑέ- 
chio ἄγεν Cor. dedit 9$. eigaysiv, Mosc. 1, 7. sà dla, pro «' 
ἄλλα 5. τἄλλα. Fn. . 

**) Vulg. tuentur Breq. et Penz., Casaubono adstipulantur 
Paetz. Intpp. Pariss. et Cor. Fs. 
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τὰ ὑπὸ JInmapyov λεγόμενα. φησὶ yap ἐκεῖνος ὑποθέμενος τὸ 
μέγεθος τῆς γῆρ. ὅπερ εἶπεν ᾿Ερατοσθϑένης, ἐντεῦϑεν δὴ 
ποιεῖσθαι τὴν τῆς οἰκουμένης ἀφαίρεσεν᾽ οὐ γὰρ πολυ διοίσειν 
πρὸς τὼ φαινόμενα τῶν οὐρανίων xcÓ ἑκάστην τὴν οἴκησιν, 
οὕτως ἔχειν τὴν ἀναμέτρησιν, ἢ εἷς οἱ ὕοτερον ἀποδεδώκασι. 
CASAUB. | 

P. 167.1. 9. ὅμως δὲ πρὸς τὴν] Licet non probaren- 
tar Hipparcho pleraque eorum, quae dicta sunt ab Era- 
tosthene : tamen, quantum, ad ozueíogo τῶν xatd τὰς oi- 
κήσεις ἑκάστας φαινομένων, usus est Hipparchus iie, quae 
docuerat Eratosthenes, et ejus dimensiones secutus est: 
non quod putaret, in his nihi] eum errasse: animadver- 
tebat enim, peccatum esse ab eo in notandis meridia. 
nis Meroes, Alexandriae et Borysthenis: sed quia puta- 
bat, parum referre, utrum Eratosthenem an alios seque. 
retur, in hoc quidem argumento, in quo versabatur 
Hipparchus. Haec plana erunt e euperioribus Strabonis 
verbis. -CAsAUB. 

P. 167. 1. 10. πρὸς τὴν σημείωσεν)] Ex hoc opere retu- 
lit quaedam Strabo lib. sequ. Nec periit prorsus Hippar- 
chi liber ille. *) Casavs. . 

P. 168. 1. 5. ' Etc δὲ τὸ πλάτος τῆς οἰκουμένης agopi- 
ξων] Caput est aliud. Eo autem tota sequens Strabonis 
disputatio redit, ut doceat, Eratosthenem peccasse in 
ineunda tatione τοῦ πλάεους͵ τῆς οἰκουμένηρ, Causa er- 
randi fuit Eratostheni Pytheas Massiliensis, Nam cum 
recte sentiret Eratosthenes, longitudinem terrae cogni- 
tae altero tanto latitudinem excedere, quia Pytheae 
fidem habens sibi persuaserat, longe latiorem eam esse, 
quam esset re vera, coactus postea est, ut illud serva- 
ret, διπλάσιον elvas τὸ μῆκος τοῦ πλάτους, COactus, in- 
quam, est Eratosthenes, in longitudinis dimensione 
multa a veritate aliena comminiscl. |CASAUB. 


, P. 168. 1. δ. ἐπὶ τοῦ δὲ αὐτῆς μεσημβρινοῦ }] Quis non 
miretur, Interpretem rerum mathemaücarum peritissi- 
mum hanc lectionem ferre potuisse? Ego vero, licet 





*) P. 167.1. 13. μικρὸν  μηϑὲν e corr. Med. 2. itemque cum 
Vat. B. φϑάσας pro φήσας. Fn. 

P. 168. 1. x. διὰ πλειόνων. καὶ δεικνὺς] καὶ δείκνυσεν Par. 9. 

5. Med. ). Esc. Mosc. Ven. Α. et e corr. Med. 2.5; sed Par. ἃ. 


al m. s. δεικνὺς idemque Med. 1. e corr. expuncto καὶ, ut 
Cor. scripsit. Fa. 
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τῶν μαϑημαάτων novo» ἁψάμενος, tamen facile intelligo; 
etare hanc lectionem non posse: niei quis fortasse pu- 
, tet, meridianum in sphaera circntum ab ortu duci ad 
oceasum. Nam haec eibi vult ista egregia lectio. Sed lo. 
cus profecto est corruptus. Legendum: est, ἀπὸ τοῦ δι᾽ 
αὐτῆς παραλλήλου. *) Erroris causa fuit, quod librarii 
hanc vocem non scripserant, sed ita notarant **), quod 
apud Ptol. plurib. in locis occurrit, Hanc igitur notam 
cum non intelligeret aut male intelligeret, quae dete- 
rior est ignorantia, exscriptor, pro παραλλήλου [T] scri« 
psit μεσημβρενοῦ. Multa id genus peccata in optimis qui^ 
busque scriptoribus, et docti viri saepe observarunt, et 
nos, si Deus nostris studiis faverit, alias detegemus. 
Nunc uno exemplo erimus contenti. Legitur in Epitome 
Stephani voce ,fiyaioy, campum Phocidis ad Cirrham 
Aegaeum appellari: deinde additur λέγεταν παρὼ αἶγα 
ποτὲ φερομένην ἀπὸ τοῦ περὶ τὸ Πύϑιον ὄρους, quae lectio 
admodum mirifica est et suavis, Fluvium enim in ca- 
pram facete transmutat. Scripserat vero Stephanus παρὰ 
ai yav ποταμὸν φερόμενον, ubi srmilis superiori error. Nam 
librarius hanc notam ***), quae ποταμθν significat, ut 
saepe apud Ptoler., non intelligens, ποτὲ scripsit et ai- 
γῶν in αἶγα deinde commutavit, At Eustathius locum 
Stephani describens non aliter legit, Porro notis priue 
scriptum fuisse hunc locum, facile sibi persuadebunt, 
qui sciunt haec artis, ut eic dicam, vocabula, non niet 
notis fere solita exprimi. 1) Habco ego plurimos scripto- 
yes Graecos manu scriptos, in quibus pro ἥλιος plerun- 
que reperies aetrologorum hanc notam TT), pro σελήνη 





Ὁ) Alteram Cas. conj. receperunt Breq. Cor., probavit Falo. 
Sed Intpp. Parr. ὑπὸ legunt. Fn. "- 


M) G 
' ovre) fe V. eiiam Berkel. ad Steph. Byz. p. 49. Hinc explicandi 
sunt. varli librariornm circa hanc vocem errores, quos v. 
ap. Tzschuck. ad Strab. T. III. p. 567. Senece ad Schol- 


Apoll, Rhod. T. IT. p. 25. 431. Jacobs. ad Anth. Gr. T. VIII. 
P- 2158. et ad Palat. ᾿ III. p. 908. ἘΔ. 


Ὁ V. Salmas. ad Solin. et Rhodius ad Scribon. Larg. p. 287. 

. Àn. Tzscnu. 
1D Ó V. Bast. Comment. Palaeogr. p. 854. et in Epimetr. 5. 
* "ad Aristoph, Plut. Hemsterh. ed. nov. Schaef. p. XLI. sqq. Yn. 


^ 
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stam *) et alia.ejus generis. Atque haec quidem proba. 
biliter dici possunt: puto tamen, minori facta mutatione 
legendum esse ἐπὶ τοῦ de αὐτῆς μεσημβρενοῦ. Nam latitu- 
dinis μέτρον est segmentum meridiani circuli inter pa- 
rallelos. .Sic loquitur Ptolem. Geogr. lib. pr.: κακὰ δὲ 
τὸ πλάτος, ὁ δι’ αὐτοῦ γραφόμενος παράλληλος ἀπὸ τοῦ (Gt 

egeroU ἐπὶ τοῦ μεσημβρινοῦ, et alibi. Sed Strabo quoque 
ib. sec, [T. I. p. 208.] in simillimo loco, ἀκολουϑεῖ τὸ 
eno Βαβυλῶνος ἐπὶ zov δι’ αὐτῆς μεσημβρινοῦ ἐπὶ τὼ agxu- 
κα ὕρη πλείους εἶναε τῶν ἑξακισχιλίων. Quare dubio procul 


hic quoque sic legendum. Οάϑαυβ. 


P. 168. 1. 6. μέχρε 'MAetevdoelag εἶναι μυρίους ] Su- 
diasmus Eratosthenis est hujasmodi. 


A Meroe Alexandriam stadia . «' . 10000. 
Ad Hellespontum TE T 8100. 
Ab Hellesponto ad Borysthenem . 5000, 
Inde ad Tbulen - . . 11500. 


Summa stadiorum 54600. 
Áccedant ad hanc summam stadia quadringenta supra 
tria millia, ut eos quoque complectamur, qui omnium 
maxime ad meridiem accedunt. Sic erit τὸ ὅλον nero 
τῆς οἰκουμένης stadiorum 58000. Atque hic est Eratosthe- 
nis .stadiasmua: in quo reliqua concedens, unum repre- 
hendit Strabo: quod a Borysthene ad Thulen tantum 
esse voluerit intervallum, Pytheam secutus, quem va- 
niesimum et mendacissimum fuisse scriptorem aliquot 
argumentis evincit. GCasaUs. 
᾿ἔνϑεν δὲ] ἐνθένδε Mosc. “Ὁ Tum l. 7. σταδίους deest 
Mosc. Ven. Α. Vat. À. B. Med. 1. Omisit Breq. ex av- 
ctoritate Reg. Saepe intelligi h. v. monet εὖτ. Fa. 
P. 160. l. 9. ἦν φησι Πυϑέας Scripserat Pythess 
Massiliensis γῆς περίοδον, ut ex Apollonii scholiaste (1V, 
6;.] constat, auctar antiquus, qui Dicaearchum ac 
olybium praecesserit. Meminere Pytheae praeter Po- 
lybium et Strabonem Plinius, Athenaeus, Cleomedes, 
alii, ἢ) CasAUB. 





^q 

**) Contra Gossellinum, qui in Géogr. des Gr. anal. p. 8.344. 
Exatosthenem injustius arguit, disputat" Ukert. in Geogr. 
Gr. ec R. T. I. P. I. p. 221. sqq. Fn. 


**) Βρετανικῆς) vr Med. 1. Mosc. ut passim. Tam 1.10. εἰς 
ἄρκτον pro πρὸς &. Med, 2. etl. 10. pro, ἔτε προοϑώμεν idem 


L 
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P. 168, 1. 10. dE ἡμερῶν πλαὺν vn πρὺς ὥρκτον 
Plinius II. c. 75. Quod fieri is insula Thule ῥέος 
Massiliensis scripsi , sex dierum. navigatione in ae- 
ptenirionem a Britannia distante. | CasAuB, 

P. 168.1. 11. yg δ᾽ εἶναι τῆς πεπηγυίας θαλάττης 
'Sic vocatur pars Oceani, quae est versus septentrionem, 
quod mare et Cronium vocatur et mortuum, Dionysiuse 
poéta de hoc mari (v. $22): ᾿ - : 

Πόντον uiv καλέουσι πεπηγότα τε, κρύνεον τῇ, 

“4λλοε δ᾽ αὖ καὶ νεκρὸν ἐφημίισαν. 

Verum hic videtar mare glaciale angustius accipi, pro 
eo, quod ipsi polo est subjectum. — Casavs. 

P. 168. 1. 14. τὴν τῶν «“ἰγυπτίων νῆσον] Locus mihi 
vehementer [ vulg. νήσων] suspectus mendi, nam ne ei 
νῆσον quidem legamus, scire possum, quid intelligatur. 
XYrLAND. . 

Negat Xylander ecire se, quaenam sint istae Aegy- 
ptiorum insulae, Atqui dicebat paullo ante Geographus, 
Aegyptios istos cum alia in illo tractu loca obtinuisse, 
tum insulam quandam supra Meroen. De his igitur Ae- 
gyptiis et de hac insula nunc loquitur. de quo etiam lib, 
xvir. [ T. Vl. p.47a.] sic scribit: ἄλλην δ᾽ εἶναι νῆσον vnig: 
τῆς Megong, ἣν ἔχουσιν οἱ Mdiyvmrlov φυγάδες. vide et lib. 
n. [T. 1. p.314] Casavs. 

P: 168. 1 14. καὶ τὴν κιναμωμοφόρον *) ] Ultra quam 
nondum perventum aetate Eràtosthenis, ut testatur ipse 
infra lab. xvr. Postea autem penetravit ulterius Jambau- . 
lus: de cujus navigatione vide Diodorum lib. ir. (c. 55. 
ubi v. JJ/ess.] Hunc deinde plurimi sunt statim secuti, 
CASAUB. ' 

P. 168.1. 15. καὶ τὴν Ταπροβάνην)] Quae cst et ipsa 
νοτεωτάτη. Videlib, xv. (T. VI. p. 26.]  Casavs. 

P. 169. l. 2. Ὅτε ydg ἱστορὼν τὴν Θούλην Πυϑέας **)] 
Hunc locum Strabonis illustrat et laudat Joannes Tzetzes 


£sivstgocO. e, corr. et ἐπὶ «. M. pro ὑπὲρ. Denique L 15. καὶ 
t 4ra deest Esc. Mosc. Ven. À. Fn. 

*) upl v» Par, 1. 2. Med. 1. et e corr, Med. 2. Ita Cor. Fn. 
**) P. 169. 1. 2. ἐξήτασται) Par. 5. ἐξίσταται et in marg. οἶμαι 
ἐξήτασται. Eadem confusio est T. ΠΡ. 107. Alias h. v. cor- 
ruptiones v. ap. Seidler. ad Eurip. road. p. 29. Jacobs. ad 
Auth. Gr. T. X. p. 255. Palat. T. HI. p. 765. Epitom. ἠλέγχθη. 

'Fn. | ' . 
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ἐν M'Reneas Paesaste Jambico, (quod nuper e schedis 
"A. CAS. κα πόσο Viro et eruditissimo 1saaco Casau-. 
» wr mshr zi*-e collatis, ut eunt ἄφθονοι αἱ Movcar» μου-- 
amis sr dons, lace (Latet. 16:8. Gvo-] et latina do. 

c-r wmmmumme. hts Trimetris, emendatius nunc editis, 
pmimas Airgarae de Bhca expositio elementaris conti, 
—MNM. 


“ποιχειπεως γῆν τὴν “Ῥέαν πάζεν voet, 
Γι zÀw ἐκείνην τὴν ἀκόσμητον λέγω, 
Tu» cz σωζυυσαν, ὡς Κρόνος λόγον. 
Qiu» φέρεε nov καὶ Zipafer τὸν Πυϑέαν 
Θαι às» Siaypaqorra τὴν νῆσον λέγεεν, 
F4», €toa, ϑαλασσαν οὐ πεφυχένα!- 
᾿Σωδκέναε δὲ πνέυμονῳ θαλασσίῳ. 
"Ova δεσμῷ τῶν ὅλων ὑπηργμένῳ Ἵν», 
Mar οὖν πορειτῷ, μήτε πλωτῷ τὴν φύσιν. 
EP] Quae his Romanis Senariis exprimere tentavimus. 
Terram Rheam elementariter rursus puta, 
Tellurem eam quae non sit ornata assero, 
Ac materiai servet, ut Cronus, statum, 
uod protulisse Pyilieam refert Strabo. 
Oui cum insulam describeret Thulem maris, 
Terram, aerem, aequor constitisse minime, ait: 
Sed esse pulmoni marino comparem, 
Qnasi universorum esset aliquod vinculum, 
Quae neo solo ire nec salo, fuit iutegrum. 
Haec porro per ἐπεξήγησιν ab eodem Jambographo paulo 
t fusius et paulo dilucidius exponuntur, ubi Aegy- 
püuorum commenta expendens et explodens ait ;, 
Εὔρημα Ó ἐστὶ τοῦτο τῶν “ἰγυπείων, 
Οἱ τῆς προνοίας ἐξελόντες τοιὶς λόγους, 
Πρὸ "Μωσέως γράψαντες elc κοσμουργίαν. 
Οὐχ ὡς Movoiig τῷ μεθύστερον χρόνῳ, 
: Jtr ὀρϑῶς εἰς τὸ φώς τῶν δογμάτων. 
"αλλ eig ὀλίσθους ἐ ἐμεραπέντες καὶ yan, 
“7λης τυποῦντες τοὺς κεγοὺς τάχα λόγους, 
dq évreg εἰπεῖν ἐν διαυγεῖ τῷ λόγῳ, —. 
“ἧς ἦ» a op, θάλασσα » γῆ. πυρὸς φύσις, 
Ὁμοῦ xar ἀρχὰς πάντα συμπεφυρμένα, 
Οἷα rà Θούλης Πυϑέας διαγράφει, 





«) Legendum videtur ὑπειργμένῳ, vel, si qnis formam Lexi- 
cis ignotam spreverit, ἀπειργμόνῳ. Ἐ 8. 
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Πέριξ δὲ τὴν ἄβυσσον ἦν κρύπεον σκύτος. 
Haec quoque xayó πόδα Latinis modulis ita expressimue: 

Inventum id est Aégyptiorum maxime, 2M 
os providentiae parum exactis raodis 

ὃ mundi opificio ante IMosem scripserant: 
AÁt non, ut idem postea vàtes Dei, 
Videre acute in luce vera dogmatum: 
Sed in ruinas flexerint cum 86 et chaos, 
Fortasse fingentes modos Hyles novos, 
Quasi nequeant sermone claro dicere, 
t acr, unda, terra, et ignis fervidus 
Ab initio confusa fuerint omnia, 
Ut Pytheas Thulem fuisse ait insulam, 
ες Ubi circa Abyssum occulta caligo fuit. 
Ad haec quoque commode referri, et cum his non ab re 
conferri possunt quae scribit Polybius perhibente Stra- 
bone lib. ir. (T. I. p. 277.] ab eodem Pythea de Thule 
dicta fictave. προσιστορήσαντος (Πυϑέου) καὶ τὼ περὲ τῆς 
Θούλης, καὶ τῶν τόπων ἐκείνων, ἐν οἷς οὔτε γῇ κατ᾽ αὐτὸν 
ὑπῆρχεν ἔτι, οὔτε ϑάλαττα. οὔτε a5, ἀλλὰ σύγχριμά τε ἐκ 
τούτων πλεύμονε ϑαλαττίῳ ἐοικὸς, ἐν ᾧ φησὶ τὴν γῆν καὶ τὴν 
θάλασσαν αἰωρεῖσθϑαι, καὶ τὰ σύμπαντα, καὶ τοῦτον ὡς ἂν 
δεσμὸν εἶναν τῶν ὅλων, μήποτε πορευτὸν, μήτε πλωτὸν ὑπαρ-- 
χοντα. τὸ μὲν οὖν τῷ πλεύμονε ξοικὸς αὐτὸς éugaxévos, τἄλλα 
δὲ Ayer ἐξ ἀκοῆς. — 
-- «- Alterius sic 
Alter poscit opem 
. - -—— Auctor, et conjurat amice. 

Hanc eandem ὑπύϑεσιν quasi serram reciprocat Geogra- 
phus lib. 1v. [ T. Il. p. 71.] non tamen ἀπροσδιονυσως. 
Caeterum quae eodem libro εν, [p. 77.] a Strabone de 
Vocontiis scribuntur, consentanea sunt his, quae legun- 
tur apud Liv. lib. xxr. c. 51. Annibal a Tricassinis per 
extreiam oram P'ocontiorum agri tetendit in Trico- 
rios ; haud usquam impedita via, priusquam ad Dru- 
entium flumen pervenit etc. MonELLUvs in Spicilegiis 
animadvers, in Strabon. Geograph. ALMEL. 


P. 169. 1. 2. Πυϑέας ἀνὴρ ψευδέστατος ἐξήτασται) Scri- 
pserat Pytheas *), ut jam diximus, γῆς περίοδον ὁ ac, 


[ 7 nnmnnmmumcmnnd ᾿ - 


*) De Pythea et Thule multi scripserunt, quos recensent longo 
ordine Tzschuck. ad Mel. TII, 5 ? p. 225. sqq. not, exeg. et 
Ukert. Geogr. Gr. et B. T. I. P. I. p. 298. 544. Add. Fortia 
d' Urban txab[cau histor. et géogr. du monde T.T. p.229. Y. 
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qoia in Gallia uatus erat , de partibus septentrionalibus 
wsimus plerique eum auctorem amplectebantur: ut 
qui de viciuis regionibus potuisset fidelius, quam ulli 
Graeci ante eum fecissent, scribere, praesertim qui, ut 
ipee ajebat, totam exteri maris oram lustrasset a Gadi- 
bus ad Tanain: neque sane dubium, multa eum Graecos 
docnisse, quae prius ipsi ne audivissent quidem: cujus- 
modi sunt, quae de Thule scripserat, quam non esse 
aliam, quam quae Islandia hodie dicitur, facile doctis 
viris assentior. Eratosthenes vero Pytheam tanti fecit, 
ut singulas ejus sententias singula e&se oracula existi- 
masse videatur: quicquid enim ab eo scriptum fuerat,. 
416 ἀβασανίσεως pro certo accipiebat: unde magni ejus 
manarunt errores. Nam in Geographia quoque, ἑνὸν 
δοϑέντος ἀτόπου, quam plurima monstra sequuntur. Quod 
quum Polybius aliique magni viri et Eratosthene xgsza- 
seregos. animadverterent, viderentque, Pytheam falsa 
multa tradidisse etiam de iis, quae Graecis hominibus 
nota erant atque explorata, ita coepit Pytheae fides esse 
suspecta, ut jam multi non alio loco ejus scripta, quam 
oétarum fabulas, haberent. Et sane cum in plerisque 
rebus, omnibus notis, mendacii convictum Pytheam 
tenerent (ut, quum dixerat, Britanniam longitudine 
esse stad. xx. mill. et amplius, abesseque Cantium a 
Gallia aliquot dierum srAob»),non erat, cur putarent do- 
ct homines, eum veriora.scripsisee de iis, in quibus 
scisset non esse maga πόδας τὸν ἔλεγχον. Nam ut testatur 
in 4Jia re Xenophon [de Mag. Equ. Off. V, 5.] et expe- 
rientia docet, τὸ πόρῥω est ἀπατητεκώτερον. Hinc adeo 
factum est, ut ne in iis quidem, quae a Pythea vere 
scripta essent, fides ei ab iisdem magnis virie habere- 
' tur. Quid mirum? Ea enim est saepe mentientium con- 
ditio, ut etiam, si quid vere dicant, falsum tamen id 
videatur: εἰ δ᾽ αὐτὸς αὐτὸν ὧδε παιδεύεις, ait Sophocl. 
[Trach. 451. sq.] de mendace, ὅταν Θέλης γενέσθαι χρη-- 
στὸς, θᾳϑήσεε κακός. Haec si cogitassct Cimber quidam, 
nunquam profecto tam stultus fuisset, ut Strabonem, 
maximum praestantissimunique scriptorem, propter hoc 
de Pythea iudicium damnandum despuendae (sic enim 
loquitur ὁ κατώπτυστος) temeritatis pronuntiaret homo 
diligens: qui (ut alia runc missa faciam) Strabonem, de 
quo tan audacter pronuntiabat, adeo oscitanter legerat, 
ut ne hoc quidem intellexerit, adversus quem sit haec 


hj 
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illins disputatio iustitata. Hipparchum defend iste Bec» 
cescelenus: Geographo res est cum Exatosthene. *) Cas, - 

P. 169. 1. 5. 015 δὲ [καὶ] καὶ Βρετανικὴ ) Kai omnino, 
abundare censeo, "*) Deinde Ostiaei memorantur, (δεν 
«i0»; li eunt ad Oceanum occiduum, ut apud Stepha. 
num de urbibus citatur ex hoc ipso Pythea. ***) XnLAND. 

P. 169. 1. 12. Ὁ δὲ πλειόνων) ὃν δὲ n. Ven. A. Med; 
3. Par..3. et hic al. m, 5. [ia 9 δὲ. Par. 5. Mosc. à» πλ. 
Esc. ἃ x4. Tum Mosc. ordine mutato εὐ μῆκος ἀποφαίο 
»&. Ἐκ. ᾿ . ' 

[Ὁ] P. 169.1, 15. καὶ τὰ sep) τοὺς ᾿Πστεαίους ) Ste- 
phanus: ᾿Ωστίωνες ἔθνος παρὰ τῷ δυτεκῷ ὠκεανῷ, οὖς ΄οσ- 
σίνους ᾿Αρτεμίδωρός φησι. Πυϑέας δ᾽ ᾿οτεαίους. T) Cas. 

P. 170.1. 5. Τὸν δὲ διὼ τοῦ Βορνσϑένους παραλληλον] 
Incipit ratione probare, falsum esse, quod Pytheam se« 
cutus dicebat Eratosthenes, .esse nimirum a parallelo: 
per Borysthenem ducto.ad T'hulen stadia 11500. Ita au- 
tem disputat. Parallelus per Borysthenem ductus idem 
est ei, qui per Britanniam dncitur. Atqui ab eo paral. 
lelo non porrigitur vereus septentrionem ἡ oixsjosuog ultra 
quatuor stadiorüm millia. Ergo, quam commemorat 
Pytheas, aitque abesse tam longe a Britannia, extra rjj 
οἰκουμένην erit, aut nusquam erit potius. — CAsAUB. 

P. 120. |, 5. ἐκ τοῦ τὸν αὐεὸν ejves] Supplendum, 
quod a Strabone omittitur, ut sit argumentatio hujus- 





1) P. 169. 1. 5. καὶ ante ᾿7έρνην primus addidit Breg. quocum 
) faciunt Intpp. Parr. et Cor. E codd. nihil aBertur. Pa. 

45) 4forovc δὲ ἡ B. Ven. A, Vat. B. «τούς τὸ ἡ B. Par. 2. et q 
corr, Med. 2. Αὐτή vs ἡ B. Vat. A. Mosc. Ipsa vero B. Vet, 
Intp. “ὐτὴ dà ἡ B. Cor. Αὕτη τὲ ἡ B. Breq. Fn. ' 

«**) D, 169. 1. 6. joy πώς ἐστε τῇ Κελτικῇ magexterauivn] ἴσως 
Par. 2. 5. Ven. À, Vat. B. Stroz. Med. 1. et ὁ corr. Med. 2. 
Mosc., ubi η sup., qnod a Tz. non video notari. Vet. Intpp. 
aequalis, protensa, quae interpunctio necessaria in vulg. 
Breq. loo. Cor. ἴση. 'Iwmn. inflexo ordine σταδίων οὐ μείζων; 
Par. 1. 2. 3. Med. 1. 2. Mosc. Vat. A. Β. Fx. ) 

1) ᾿Ωστιδέους Par. 2. 5. Reg. et 6 corr. Med. 1. sed Par. 2. — 
salovs sup. al. m. Ostideos Vet. Intp. Tum Par. 5. et Med, 1. 

*e corr. παρὰ τι y9. Fs. 

᾿Ωστιμίους vult Hageunbuch. in Gronov. Varr, Geogrr. p. 
1735. A4zsCH. 

P. 170. 1. 2. δύναιτο) δύναται Par. 2. Mosc. Ven. A. Bemb., 
sed Par. 2. al. m. s. — airo. Α΄ l. 4. pro re ὅδ. τ. B. Par. 5. 
et e corr, Med. 2. τόν. Tum 1l. 6. Par. 2. al. τὸ. sup. Βυζάντος, 
et Ald. Hopp. Meccalíac. Deinde l. 8. Cor. omisit καὶ ante 
"Iz. et in Bgeray. Mosc. ter duplicat er. Fn. . 
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snodi: fntervallum , quod est a Byzantio ad Borysthe- 
meni, ei, quod est a Maesalia ad Britanniam, aequale 
est: Byzantium autem et Maseilia in eodem eunt paral- 
lelo. Ergo et Boryethenes et Britannia sunt in eodem 
parallelo. Nam hoc est, quod probare intendit. Sed haec 
alias pluribus ad hib. sec., Deo dante, explicabimus.. 
Qasavb. ^ 2. *".L ' 
P. 170, l.&. δὲ ye léyov εἴρηκε τοῦ ἐν ἩΖασσαλίᾳ γνώ- 
ὄνος πρὸς τὴν «we! Ptolemaeó auctore οἵων ὁ γνώμων 
Massilia CN. tamm partium erit umbra ἢ μὲν ϑερενὴ 20. 
5o. Vide « Ineówum Siculum lib. pr. pagina 45, ;; δὲ 
2 το ΔΝ Ergo de Byzantio idem dicendum. 
Seats δον ES 864. [Ἐς 1. p. 557. sq.] ex Hipparcho 
(eon eo ooenm Bysantii ἐν τῇ ϑερινῇ τροπῇ λόγον ἔχειν 
ee, rn neun. ὃν τὰ ἑκατὸν εἴκοσε πρὸς τεσσαράκοντα δυο 
Ψδ0ὲῪὲ «να. νὰ een tU CasAUB. , 

*o nd. κατὰ τὸν ὁμώνυμον καερὸν] Sic vocat di- 
wes «s dunorum similia tempora, puta, ϑερενὴν τρο- 
er m c nt pniy, aut alium ὁμωνύμου μηνὸς diem ὁμώ-- 
«avs NV Diodorus Siculus lib. xiii. [c. 108. ubi v. J27e5- 
s do e 651.} κατὰ τὴν ὁμώνυμον ἡμέραν καὶ τὴν αὐτὴν 

Αἰ ASAUB. . 

W. ano. 1. 10. ἐστὲ τῶν nevr. σταδ.) Mutato ordine 
ew» wr. ἐστὶ σταδ, Med. 1. 2. οδο, Tz, et antea pro 
ev skip Vàt. À. B. ov μείζων. FR. 

P. 170. ]. 12. εὕροι d» οἰκήσιμον ἄλλως nec] ἄλλως, 
bec est, oc ἔτυχε *) sive xaxoc, vel ἀϑλίως, ut loqui- 
twr lib. 1r. [ T. I. p. 195.] de eadem re. Sic usurpavit 
bàuc vocem 8upra [T. VIL p. 2256.]: ubi κατανοήσας &àÀ- 
àe, dixit pro κακῶς. Quare fallitur Xyland. Ὁ)  Casaus. 

P. 170.1. 15. τοῦτο δ᾽ dv εἴη τὸ περὶ τὴν Hovzv] Ni- 
mirum putavit Strabo, Iberniam Britanniae esse πρὸς 
ἄρκεους: in quo fugit eum ratio, quum fit ei potius ad 
eccasum. — CasAus. E 

P. 170. l; 16. μυρίων καὶ χιλίων 7r] μ. 5 y. π. Mosc. 
Tz. Par. 1. 2. 5. Med. 1. 3. Vat. A. B. Ald. Hopp. Ean- 
dem confusionem notavimus supra T. VII. p. 227. Fh. 





*) Ita inter retatur Hesych. T. I. p. 243. ed. Alb. V. Intpp. 
γὼ p. 977. ed. Heim. Fn. F V. Iatpp. ad 


") P. 170. l. 12. ebQos &» ] svgass ἂν Cor. dedit, itemque mox 
15. λέγοιτο τὸ ἀπὸ, Med. 1. 2. Par. 5. et al. m. sup. Par. 2. 
λέγοιτο. EA. e. 





uina ^ IN STAABON. LIB. I. áá 


P. 170. l. 19.. Ὅτε μὲν γὰρ πλέον καὶ διπλάσιον τὸ yvo)pe-: 
μον μῆκος ἐστὶ τοῦ γεωρίμου πλατους) Ptolemaeo latimdg 
τῆς οἰκουμένης egt stadiorum 40000. longitudo autem sub 
acquinoctiali stad. go000. sub Rhodigco- paralle]o etad. 
72009. Huc pertinet Pomponii Melae hic locua 1, ], c. 1. 
Jilius situ. ob ardorem intercedentis plagae incognito, 
hujus dicehdua est. Haec ergo ab ortu porrecéa ad 
occasum , et quia sic jacet, aliquanto quam ubi latis- 
sima est longior, ambitur .omnis. Oceano. | Loquitur 
Mela περὶ τῆς ἡμετέρας οἰκουμένης, aitque, eam longiq; 
rem esse quam latiorem: quia, inquit, sic jacet: hoc 
est, quia in longum porrigitur ab ortu ad occasum: 
hoc enim significat zo Jacet. Sic apud Virgilium ( Aen: 
1.328.) Servius ferras jacentes interpretatur, in" lon- 
gum expositas. At quae proferunt in illum locum! Mez 
Jae docti viri e libris De caelo, a mente Pomponii plané 
videntur aliena. CaAsaus. 

P. 171. 1.2. Οἱ χαρεέστατοι] Apud Aristotelem οἱ ya- 
píevreg sunt peritiores et doctiores, *) Sic apud Strabo- 
nem passim. **)  CAsaus. 

] B. 321,1. 5. ano τῶν ἀκρὼν τῆς ᾿νδικῆς] Etiam 
hic locus in Graeco male est affectus. ᾿),νδικὴς ἐπὶ] hie 
x«i fuerat interpolatum ; quod sustuli, Sed pro τοῦ .421- 
ϑιόπων omnino legendum τοῦ em 4/0. nisi plura etiam 
desunt verba, ***) Utut sit, perspicue locum converu. T) 
XYLAND. . - 

P. 171. l. 10, eios μεῖζον ] Vet. Intp. mizus, quasi 
legerit μεῖον. Quae verba commutantur et infra L. 1]. T. 
I. p. 303 tT) Deinde 1l. 15. τῆς ante Kagy. ignorant Med. 
1.2. FR. 


*) V. Schaefer. ad Dionys. Hal. de comp. p. 185. Orell. ad So. 
crat, Epist. 82. p. 279. et qui ab utroque excitantur. F'a. 

**) P. 171. 1. 5. ἐπὶ τὰ ἄκρα ] xa). ἐπὶ v. &. Ald. Hopp. Vat.'B. 
Par. 2. al. m. et Med. 2..e corr. Fn. ' 

v*^) Lego sal ἀπὸ τῶν ἐσχάτων “ἰϑιόπων."" Marg. Casaub. Mi- 
nori dispendio Breq. τοῦ δ᾽ 48. i. ο.. ἀπὸ τοῦ δ᾽ i0. Cor. 
sequitur δίοδοπλ. Fn. 

4) P. 171. 1. 6. πλέον ἤδη) Intpp. Parr. et Cor. mutarunt in 
«πλέον ἢ δεῖ. Pro στενώτατον Mosc. σεενότ. De numcro uv- 
οίων ἐξακιηχελίων v, Gosscllin. in Reahezches etc. T. III. p. 


239. sq. Fn. 2. 

11) Tum 1l. à. Med. 2, Χζασπέαο pro— (ove et ibidem τὸ sta).post 
μυρίων  deaunt Pax. 1. ἃ, 2. Med. 2. 2. Esc. Most. Vat. A. B. 
Ald. Hopp., unde xecte ejecit. Cor. Ex1ox. ortus ex ed. Xy, 
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P. 172. ]. 1. ὑπεραίρειν δ ") τῶν éntd μυῤιάδων ὀκτα-- 
κοσίοις **)] Inezmus quaeso rationem. 
^ Ab extrema India ad Indum fluvinm 16000. 


Inde ad Caspias Pylas . . - . 14000. 
'A Caspiis ad Euphratem .  .  . 10000. 
πᾶς δὲ Nilum.  . . -« ., 5000. 
Ad ostium Canobicum . E" e 1500. 
Jnde Carthaginem usque . . . . 15500. 


Ad Columnas Herculis , . TA 8000. 

Hic est stadiasmus Eratosthenis : unde redit summa sta- 
diorum 68000. Atqui Strabo ait ὑπεραίρειν ὀκτακοσίοις τῶν 
ἑπτὰ μυριάδων, hoc est, fieri in summa stadia octingenta 
supra septuaginta millia. Nimirum aut in hac summa, 
aut, in aliqua superioris stadiasmi parte, aut etiam in 
utroque peccatum est ab exscriptore rerum imperito 
vehementer. Qua de re quaeremus alias diligentius, si 

uando nostris studiis, otium indulgere Deo Opt. Max. 
P acuerit. Casaum. — ] ' 

— 'Penzel. Vers. Strab. T. I. p. 415. e Strabonis nume- 
pis ita 70000 st. conficit, ut in utreque οἐχουμέτης parte 
addat 5000 stad. h. e. 5000 st. ad extrema promontoria 
et 2000 st. insuper. "*) Et cum illo sentiunt Kozer. 


P nennaumunE , 
ubi quum τὸ ante τοτρασμοχελίων male timm esset, Cas, 
ut sententiam" expleret, tacite adjecit Fn. Ν 


4) Vet. Intp. Med. 2. ὑπεραίρειν δεῖ, Sieb. ed. ét Cor. male 
ro δή. Infinitivum firmant Mosc. Ven. A. Vat. A. B. Fa. 
' **) Walther. in Animadvy. Histor. p. 290. et 295. emendat 
ἑπτακισχιλέοις. Tzscn. - 

Peccatum in Casaubono quaerendum est. In computatione 
enim stadiorum tria millia penitus omisit, sc. a finibus ori- 
entalibus Indiae ἐπὶ τὰ ἀκρωτήρια i. e. extremitates terrae, 
His additis snmma totius stad. 71000 efficit, quod vere, ut 
ait noster sutor, stad. 70800 ὑπεραΐρδε, excedit. Farc. 

. —*) Lege $E μυριάδων : quod ex additis nameris supra recensi- 
tis absque omui controversia deprehenditur. Et certe si ad 
Togoo st. longitudo habitabilis texrae porrigeretur, non ita 
sudasset Eratosthenes, ut huic longitudini adderet ultra sc. 
ptem st. millia, quibus posset ejusdem terrae latitudinis se- 
missem superare, E» enim latitudo juxta Eratosthenem 74600 
st. fuit quae si. duplicaveris, 69200 efficies. Exgo duobus 
vel tribus ad: summum additis st. millibus, quae occidua 
Europae promontoria ministrabant, latitudo terrae habirns- 
bilis Rebat plusquam duplo major longitudine; ac proinde 
nihil fuisset, cur adeo temerariis assertionibus orbem no- 
etrum in ortum et occasum distendissot, Bazo. 
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Geogr. d. Alt, T. I. p. 185. et Seidel. ad Eratosth. fragm. 
p. 67. 84. pro. ὀχτανοσίοις (Mosc. cod. ὀχεαχυσίους) repo- 
nentes oxroxeosilioug 8. — (oig. ἢ Fn. 

P. 172. 1. ». ἔτε προςϑεῖναι  ἐπειπρορϑεῖναε Med. 2. 
προρϑῆναι Par. 5. Med. 1. Tum προπεπεαχὸς est error ed, 
Alm. Deinde l5. pro τὸ τῶν "£2. Ald. Hopp. Xyl. Med. 
1. 2. Kton. ra τῶν 2. sed Med. 2. post. corr. Mutavit 
primus Cas. ἡ Fn. 

P. 172. ]. 5. ὧν τὴν ἐσχάτην Οὐξισάμην φησὶ Πυϑ καρ] 
»Hanc insulam omnium ultimam, quae ab Ostidam- 
niorum promontorio Calbi distat trium dierum naviga- 
tione, puto debere intelligi cam, quae olim Uxaztos, 
nunc Ouessant dicitar, nec fortasse eam finxit Pytheas, 
ut putat Strabo. ** PALwER. [in Exercitt. ad auctt, gr.] 
ÁLMEL. . 

P. 172:1. 11. καὶ ὧν φησι νήσων Facile erat videre, 
jocum esse mancum ac mutilum. Lcgendum cum vett, 
cod. xai ὧν ηησὶ νήσων. ταῦτα yap πάντα ***) προσάρχτιά 
ἐστι.  CASAUB. | 

P. 172.1. 16. ἵνα σωσῇ τὸ πλέον [3] T) ] ἥμεσυ τοῦ μή- 


sovg τὸ πλάτος εἶνας. ] Mirum est, ita legi in veteribus: 


omnibus codicibus, ctiam iis, quibus nsus est vetus in- 
terpres. Legendum vero et distinguendum, ἕνα σωσῃ τὸ, 
οὐ πλέον ἢ ἥμισυ τοῦ μήκους τὸ πλάτος εἶναι, hoc est, ut 
iueatur illud, Latitudinem terrae habitatae non ex- 
cedere mediam partem longitudinis. Quare cum lati- 





*) Sed Ukert. in Geogr. Gr. et R. T. T. P. II. p. 225. sq. eodem, 
quo Gossellinus, utitur modo medendi, dum in antecedd. 
ro 1500 st. legit :500 st. etiam ex L. XV. T. VI. p.75. L. 

P CVIL P. 475. ubi cf, Tzsch. et L. XVII. p. 403, Fn. 

**) Porro 1l. 6. Par. 1. 2. 3. Med. 1.2. Eton. Reg. Cor. ζάβλεον 
pro KdÀfgsoy, quod habet Vet. Intp. Hagenbuch. 1. l. p. 127. 
Toi Καβαῖον. Denique l. 10. pro ᾿ῶστιδαμνέίων Par. 5. 'Qori- 

vir. FR. 

*5*) H. ]. φησὶ repetunt Esc. Mosc. Eton. Med. 1. 2. Tum ]. 15. 
su) ante οὐκ Z8. deest Wed. 1. 2. Eton. Ven. A. Vat. A. B. 
In edd. ante Cas. προραρκτεκά pro προςάρκτια. Dein πλάσμα- 
roe προρτέϑησει Par, 1. 2. Bemb., quod probat 7 illebr. Ali- 
ter junxit Cor. πλάσματα, (à) προῖτ. ΤᾺ. | 

1) Hano vocem agnoscunt etam Par. 1. 2. Med. 1. 2. Esc. 
Mosc. probante 7 illebr. Vet. Intp. supra dimietatem longi- 
tudinis latitudinem. Cas. probat Falc. Sed Breq. conj. πλέον 


$jp«ou τὸ μῆκος τοῦ πλάτους, quod addito ἢ xecepit Cor. cum 


intpp. Pariss. Fm. 
Strab. Geogr. Tom. VII. Ff 
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tudo tar ab Eratoethene, ut paulo ante vidimus, 
stad, NXo, necesse est, ut longitudinem producat ul- 
tra summam stadiorum 766000. quam eummam dicta Ja. 
£xado bis accepta conficit, — CasAUs. 

Casaubonum vere emendasse apparet ex Supp. πλέον 
ζὰς τὸ μῆχος. ἵνα ποιήσῃ πλέον ἢ διπλάσιον τοῦ ἀεχϑέντος 
miarey εἰ seqq. T. 1. p. 225. πλάτος ὃ ἔλαττον ἡ ἡμέσυ 
gus Au τοῦ μήκους. Quod Sieb. cum Breq. proponit, recte 
baeret, $i legerent πλέον 5 0vxAaotov. | PAETZ. 

] P. 1735. 1. Παραμυϑούμενος δ᾽ ἐπὶ πλέον } Era- 
tethenes post stadiasmos longitudinis addiderat ἐπεξερ.- 
ie», qua idem problema, Quod longitudo duplo lati- 
twlinem excedat, rationibus mathematicis confirmabat, 
De hac nunc agit. Peccasse in eo docet, quod, cum es- 
set institutus sermo de longitudine τῆς οἰκουμένης, Era- 
testhenes ad dimensionem totius εὐκράτου disputationem 
transtulit, Atqui , ait Strabo, erat sermo institutus περὶ 
τὴς οἰκουμένης, nOn περὶ τῆς εὐκράτου. In una autem et 
eadem terrae temperata plaga nihil vetat plures esse 
oixovuévag, licet ab Oceano Orientali parum videatur 
distare terminus nostrae οἰκουμένης : quare disputationes 
περὶ τῆς οἰκουμένης et περὲ τῆς εὐκράτου confundi non de. 
buere, Non dubium est symmam animadvereionis hujus 
esse istam: sed quod ad Eratosthenis demonstrationem 
attinet, ea ita lacera et manca est, ut ne felicioribua 
uidem ingeniis sine meliorum librorum ope loci emen- 
dationem censeam esse sperandam.  CasAUs. 

P. 175. 1. 5, κατὰ φύσιν φησὶν εἶναε ἀπὸ τῆς &n] Le- 
ctio vetus, κατὰ φύσιν φησὶν *) εἶναε, ΟΑϑΑῦΕ, ' 

P. 175. 1. δ. χαϑάπερ εἰρήκαμεν, og οἱ μαϑηματικοὶ 
φασὶν] Apparet, deesse nonnulla. Satis tamen constat, 
loquutum hic fuisse de Oceano, quem σύρῥουν esse su- 
pra satis disputatum.est. Legi fortasse potest, τὴν γὰρ 
μέγάλην ϑάλατταν. Verum nihi] afürmamus, | CAsAus. 


P. 173.1. 6. ἑαυτὴν ἑαυτῇ] Par. 1.2. Med. 1. 2, Eton, 
Reg. Mosc. αὐτὴν &. probatum ἃ Z'illebr. et receptum a 





*) Ita Par. 1. 5. Med. 1. 5. Eton. Esc. Mosc. Vet. Intp. et e 
. jq. , ΠῚΡ 

corr. Par. 2. Primus addidit Breg., quem secuti sunt Sieb. 

Cor. 8ed idem scripsit e conj. τὴν γὰρ καϑάπερ et e Vet. Intp. 

φασὶ post μαϑημ. pro φησὶ. Mosc. φησὶ, sed supr. a. Coray 

scripsit ». &g. [καὶ] ὡς or w. qaos. 1n codd. uulla lacunarum 


. Signa, quae Cor. etiam omisit. Fn. 











n5 IN STRABON. LID.I 4δι 


Cor.*) Ad verba τὸ μέγεϑας τοῦ " riavrixoU πελάγους Falc. 
citat Senec. Quaest. Nat. praef. $. 11. ubi cf. RuALopf-. 
T. V. p. 10. 88. FR. | 

P. 175. l. 9. τὸ λοιπὸν μέρος} Intelligit longitudinem: 
nostrae οἐχουμένηρ. - CASAUB. 

P. 175. l. 10. ὑπὲρ τὸ τρῖτον μέρος **) ὃν τοῦ ὅλου xv- 
sAov] Recte. Nam si longitudo τῆς οἰκουμένης excedit se- 
cundum Eratosthenem summam stad. 76000, excedet 
aane et trientem τοῦ ὅλου xvxàov. Ὅλος κύκλος dicitur ab 
eO esse stad, 200000. sive εἴκοσε μυριάδων. "T riens autem 
τῶν εἴκοσε μυριάδων est stadiorum non amplius 666663... 
Posidonius vero longitudinem terrae habitatae ac cogni- 
tae esse statuebat 70000. etad., idque putabat esse τὸ 
ἥμισυ τοῦ ὅλου κύκλου, xaO ov εἴληπται. Auctor Strabo lib, 
z1. (T. I. p. 272.]  Casavs. 

P. 173. 1. 11. εἴπερ ὦ διὰ Θινῶν ] Ait, circulum ter- 
yam ambientem esse etadiorum 200000, sed addit djd 
Θινῶν "**): ut indicet, ee non loqui de eo circulo, qui 
transeat per centrum mundi, quem aiebat Eratosthenes 
esse non εἴκοσι μυριάδων, sed sixoc« πέντε, ut dicemus 
Jib. sec. Parallelus autem -per Thinas ductus idem est 
cum eo, qui per fretum Gaditanum ducitur, ut disci- 
inus lib. seq. CAsAUB. - 

P. 155. ). 13. ὅπου πεποιήμεθα τὸν εἰρημένον σταδι- 
ασμὸν T)) ὅπου hic valet. quandoquidem. Rursus hic deest 
summa superius descripti stadiasmi: quod 81 aut ille lo- 
cus non esset corruptus, aut hic mutilus, poterat de 
altero ex alterius scriptura constitui. Vere autem dici 
potest, stadiasmum eupra descriptum ab India ad fines 
Hispeniae multo superare tertiam partem τῶν 200000. ' 
CA8AUE. 

"P. 158. 1. 14. οὗτος yap o λόγος) Locus mutilus est 
et miserabiliter confusus, Deliumque requirens natato- 
rem. Thinae sunt, quae et Sinae ac Sinarum regio di- 





*) V. Schaefer. ad Aesop. Heusing. ed. nov. p. 128. ad Julian. 
Orat. p. XVII. Bast. Epist. Cnt. P. 212. et Epimetr. 2. p. 
XXXI. in Schaef. cd. nov. Aristoph. Plut. Hemsterh. Fn, 


**) rov τρίτου μέρους Med. a. e corr. idemque ἡ did pxo ὁ d, Fn. 


**5) Θηνῶν Par. 1.2. 5. sed hic e corr. Θενῶν. Mosc. Ge» et ῃ 
sup, Vet. Intp. per éitora. Lepide. Fa. ᾿ 


4) In marg. Vat. B. Par. 1. 2, haec leguntur: σταδιασμὸν καλοῖ 
τὸ διὰ σταδίων μέτρημα, ὡς τὸ διὰ al μελεασμὸν. Fn. 
2 . 


* 
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citur. Imvenvs is umdecima Ásiae tabula apud Pole- 
mcum. Scd c: paa-o seperims τὸ sifo» ἡμιόυ ret μηποις, 
pro πλέον legencum s-nsus docct οὐ zá:ree, et pro διά- 
Orne pfi λεγεν,., CCribere μείζων, λέγεε. Xxramp. 
P.r7 5L .4. τα μὲν περὶ τῆς εὐχρατον) Lege, τὰ μὲν 
; πῆ; εἰχφύεφε. "  CASAUB. 
πὰ P. (ca. 1.2. περὶ δὲ pic οἰκουμένη; } Lego περὶ δὲ τῆς 
emmessev;, σὐπέτι. **) καὶ. quam lectionem supra expo- 
eui Placet autem Straboni, οἰκουμένην quum dicimus, 
cam tantum intelligi terrae partem, quae nobis est co- 
:ta, Piolemaeus lib. sec. [ prooem, p. 66. ed. Erasm. ] 
xiem docet his verbis, xai εἰς ἐν yévotro διύρϑωσες τῆς za- 
ze; e$; ἀκολούθως τῇ μέχρε δενρο ἱστορίᾳ τῶν ἐγνωσμέ- 
sewr μερίόν τῆς 714, τουτέστι, τὴς xaÜ ἡμᾶς οἰχουμένης. Cas. 
p. 1γ4.]. 5. dvo οἰκουμένας eva, ἢ καὶ πλείους] Vox 
es non significat semper : sed ea voce innuit omniam 
zonarum eandem esse rationem. Sic apud Diodorum et 
Dionem ὁ ἀεὶ ὕπατος non eum significat, qui etuus 
eit consul, sed omnes eos, qui consulatu funguntur 
alius post alium, Xenophon initio lib. sec. [c. 1. 6. 5.] 
“δλλην. ἀεὶ ὁ ἀκούων didi , hoc est, cum, ut quisque 
audiverat, timeret, sive cum timeret nag ὃ axoves. 
prolemacus ὁ πλείων aei χρόνος ἱατορίαν ἐμποιεῖ καϑαπαὲξ 
ἀκριβιστέραν. Neque assentior doctissimo viro, qui in 
bujusmodi locis putat τὸ «ei elegantiae causa παρέλκεεν. 
Livius lib. v. (c. 42.) Lux deinde [Y] noctem inquie- 
tam insecuta est: nec wlum erat tempus, quod a novae 
seinper cladis alicujus spectaculo cessaret. Apud Pla- 
tonem in fine pr. De republ. τὸ ἀεὶ παραφερόμενον δεῖπνον 
uid sit, non vident interpretes. **) Idero usus vocis 
ἐκάστοτε, ut, quae ait Plutar. in Sertorio, oi ἑκάσεοτε περι- 
sopevos στρατηγοί. T) | CAsAUB. 
— 


*) Ita Par. 2. Med. 1. 2. Mosc. Ven. A. et codd. Sieb. omnes, 
ut in schedis refert, nam in ed. alium ordinem instituit. So- 
lus Par. 1. «d μὲν περὶ τῆς ev. Casaubonum secutus est. Cor., 
praeterquam quod τὰ omisit. Fn. . 

42) Cas. conj. recepit Breq. Sed Cor. nihil hic mutans veiba 
καλοῦμεν — γνωρίζομεν parenthesi includit, et post ἐνδέχϑεαι 
voceni * δὲ" signis appositis suspectam reddit. Error est so- 
lius ed. Alm. τὴν οἰκουμένης pro τῆς. Fn. 

4.9) Vid. de hac vi vocis ae) multa disputantes Toupium et 
IV eiskios ad Longin. p. 487. Fn. 


ἡ) P. 174. 1.6. Θινῶν  Θηρῶν Par. 1. 2. 5. Med. Gron. Sed Par. 
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Quamvis haec verissima, codd. tamen ad unum fere 
omnes Par. 1. 2. 5. Med. 1. Eton. Mosc. Vet. Intp. ἢ) καὶ 
πλείους» quod e Reg. receperat Breq. et nunc etiam Cor. 
dedit. "Tum pro ei xa? μαλιστα Par. 5. εἴη xal u. Med, 1. 
e corr. εἰ ἢ καὶ u. Med. Gron. εἰ ἢ xai μ., quod a Vet. 
Intp. commendatam scripeit, Breq., nude Cor. καὶ (Me 
Fn. 

. P; 074. 1. 12. καὶ τοὺς μὲν τοῖς ποταμοῖς ϑιμερεῖν) Vide 
Plinium 111. c. 1. refert et Dionysius in Periegesi hanc 
divisionem. | CasAUE. 

P. 174. 1, τά. τοὺς δὲ τοῖς ἰσϑμοῖς) Dionysius (v. 19.): 


"4λλοε δ᾽ ἠπείροισε διὰ χϑόνα νοσφίζουσιν. 

᾿Ισϑμὸς dvo τέταταί τις ὑπέρτατον ᾿Ασίδος αἴης. 

Ἀασπίης τε μεσηγὺ καὶ Ζυξείνοιο ϑαλάσσης. 

Κεῶνον δ᾽ υρωώπης 4foing ϑ᾽ ὅρον ηὐδάξαντο, 

“Ἄλλος δ᾽ αὖ μακρὸς καὶ ἀϑέσφατος ἐς νύιϊον ἕρπεε, 

᾿Αρῤῥαβικοῦ κολποιο καὶ ίγύπτοιο μεσηγύ, 

"Og $a τὲ νοσφίζει “ιβύην ᾿Ασιήτιδος αἴης. 

Ubi miror, cur isthmum, qui est inter einum Arabi. 
cum et mare Aegyptium, appellet μακρὸν καὶ ἀθέσφατον 
potius, quam illum priorem, quem simpliciter isthmum 
appellavit. Nam illum longe esse majorem constat. Pli- 
nius (1l. c. 68.) de utroque 1sthmo: Jdem siquidem Oce- 
anus infusus in multos (μὲ dicemus) sinus , adeo vi- 
cino accessu interna maria allatrat, ut centum X XF. 
millibus passuum. ;drabicus sinus distet ab Jdegwptio 
mari: Caspius vero CCCLXXF. millibus a Pontico. 
Vide init. lib. xr. Ita autem τὰς τρεῖς ἡπείρους Ptolemaeus 
partitur lib. oct. init. — Casavs. 

P. 174. 1. 16. "Exoryuazoc] Locum, quo erupit mare 
in Oceanum, apud Gades puto. XvrAND. 

Cave putes, Ecregma istud quicqüam cum Gadibus 
habere commune. Profecto vir doctus, cum hoc scripsit, 
eatis testatus est, quam parum ieta intelligeret, Nam 
quis obsecro isthmus erit iste inter sinum Árabicum et 
fretam Gaditanum? Locum igitar intelligit in ora ma- 
ris Aegyptiaci, prope Gerra e regione sinus Arabici, quod : 
Ecregma vocabant. auctor Strabo lib. xvi. [T. VI. p. 554. 





5. θινῶν 6 oorr. et Mosc. $ supra Gwüv. Tum l. 15. in Ta- 
ψαΐδε accentum male positum primus reimnovit Cor. disexto, 
Mosc. testimonio. Fa. 
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Meminit etDiodorus Siculus lib. xix. [c. 64. ubi v. 2766. 
T. 11. p. 568. et L. I. c. 19.] Casaus. a 

P. 174. 116. τοὺς *). δὲ χερῥονησοὺυς αὐτας λέγειν Et 
est horum sententia verior, quam eorum, qui νήσους ap- 

ant, CasaíUB. 

P. 174. 1. 17. εἰς πράγματα **) κατασερέφοιτο] Mox 
ait, εἰς τὸ πραγματεχὸν καταστρέφειν. Sensit Eratosthenes, 
disputationem de terminis partium terrae nihil admo- 
dum conferre ad res agendas, sive πρὸς τὴν χρείαν, quae 
est μέτρον hujus tractationis : sed hominum esse potius 
in otio philosophico altercantium. | CAsAUB. 

P. 175. 1. 1. ἀλλὰ, μόνον ἔρεν διαιτώντων ] Cor. * uo— 
vor *, quibus asteriscis: voces vel corruptas vel delendas 
indicat. Tum in vv. £go» διαιτώντων diu haerentes Intpp. 
Parr. vertunt tandem qui vivent uniquement de dispu- 
tes. 5) In seqq. iidem vituperant interpretationem 
Meursii de pop. Att. T. I. p. 295. sq. fol. ed. Fn. 

P. 175.1. 5. καϑάπερ KoAvrzov ] Colyttus δῆμος est 
Atheniensium τῆς “ἰγηΐδος φυλῆς. T) | CASAUR. 

P. 175.1..5.. καὶ Mailen] Melite est δῆμος tribus Oe- 
neidis. TT) Casaub. - 





*) Par. 5. Med. 1. 2. Mosc. τοῦ δὲ y. Cor. simpliciter καὶ z. 
scripsit. Tum Med. 5. ὁρᾷς pro ὁρᾷν. Fn. 

W*) Eor. εἰς πραγματικὸν καταστρέφοι ἡ C. dedit: alterum e conj., 
alterum est in. Par. 5. Med. 1, 2. Esc. Mosc. Nam Ald. κα- 
ταστρέφοι οἱ ζ. Hopp. — ἔφοιο ζ. Xyl. — égoro ζ. Inde Cas. 
— ἔφοιτο 3 ζ. Par. 1394. 1408. — ie. Recte etiam Breq. — 

. 4gos ἡ L. anctoritate insuper usus Vet. Intp. Fn. 

***) Verum ἔρεν διαιτᾷν nihibalind videtur esse, quam litem 
componere. Appian. Excerpt. de Legat. T. T. p. 25. ed. Schwgh. 
«uv πόλεμον — γυναῖκες xal ϑιγατέρες . διήτησαν. Plutarch. 
Pomp. c. 39.. βασιλέων ἀμφειοβητήματα διαετῶν. Dionys. Hal. 
À. R. VII, 52. «& νείκῃ διαιτᾷν. VR. ^. 

Ὁ Xenoph. Memor. IJ, 7,6. Tzscn. 

Ὁ Ald. Hopp. Μελήτης. TumPar. 5. Mosc. τοῦτον μὲν ἔχειν pro 

Ἷ Voss p PDes μὲν in Par. 2. Vat. Α. B. Sed Cor. scri it 
τούτων μ. É. (Sed τοῦτο pertinet ad seqq. V. Bast. Ep. Crit. 
Ρ- 152. Schaefer. Meletem. Crit. Sp. I. p. 84. Jacobs. Addi- 
tar. Animadvv. δὰ Athen. p. 29o. EV ek. Pleonasm. Gr. L. 
p. 77.) Tum bis τουτὶ habent Ald. Hopp. Par. 1. 2. 5. Med. 
1. Mosc. Vat. A. B. Errore Xyl. in reliquas edd. τοῦτο primo 
Joco transiit, Tum Med. 2. Ms4icry. H. l. Vat. A. B. Par. 1. 
in marg. habent: Koàvrróc καὶ Melirr δῆμοι ᾿4ϑηναῖοει (Yat. 
— αἰων ). Deniquel. 6. post ὄρους deest δὲ Par. ἃ. 5., sed 
post. add. in Med, 1. Par. 2. ΤᾺ. 
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P. 155. 1. 6. συμβαίνειν κρίσεις *) πολλάχις περὶ χω- 
olov) In historiis tot sunt exempla πολέμων εἴ ἀμφισβη- 
τήσεων περὶ ὁρίων, id est de ditionis terminis, ut ea an- 
notata, sit supervacaneum, Sed apud Herodianum lib. pr. 

C, 11, tbi vid. /rmisch. T. I. p. 429.] pro περὶ ὅρων, vel - 
ὑρέων, male editur περὶ ὁδῶν, ubi de Matre Deüi est 
sSrmo. quod obiter volui annotare. | CAsAUB. 

P. 125.1. 8. περὶ Θυρέας] Lege Θυρέας. **) Steplia- 
nus: θυρέα, περὶ Z9 407eios καὶ /laxsdosuovicos ἐπολέμησαν. 
Historia ab Herodoto (L. I. c. 82.) Αλειοῖ et a Pausania: 
relata est in fine Χορινϑιαχῶν. (II. 29.58.) Vide et Thu- 
cydidem lib. H. (47. et IV. c. 56.)  Casavs. 

P.:175. 1.9. περὶ '$2ponov] Boeotiae assignant vulgo 
geographi et historici: Ptolemaeus, ut et Livius, (χων. 
27.) Atticae. Contendisse de Oropo Athenienses et Boeo- 
tos ex Pausania (I. c. 54. et VII. c. 11.) et aliis notum 
est. Prudenter vero Sophianus, vir de Graecia bene me- 
ritus, Oropo situm eum tribuit, qui oppido ἀμφισβητου- 
μένω conveniebat: cavitque, ne praejudicium aut his 
aut illis fecisse videretur.  CasAvs. 

P. 175. 1. 9. "4AÀoig ve] In quibusdam veteribus [Par. 
1. 2. marg. καί riva τ. ἐπ. αὖθες av. αὐτὰ ὡς κτλ.) codici-: 
bus ante ista verba legebantur haec, καὶ τοιαῦτα tivo ἐπει- 
πων ἀνατρέπει καὶ αὐτὰ ὡς ovx ὀρθῶς ῥηθέντα. quae verba: 
non a Strabone, sed ab aliquo, qui ex ejus libris surn- 
ma capita excerpserat, profecta esse apparet. nec facile 
dixerim, quo modo irrepserint illa verba in ipsius au- 
ctoris contextum. qui tamen error in veteribus libris 

plurimis locis reperitur. GCasaus. 

P. 175.1. 10. τὰς τρεῖς sjxeloove ὀνομάσαι) Quic- 
quid Sirabo Adversus Eratoethenis sententiam hanc dís- 
putet, ego vero Eratostheni aseentior hac in parte: ne- 
que dubito, primos illos Graecos, qui Asiam nomina- 
runt, eam regionem solam intellexisse, quae ipsis in 
Qpposita ora erat proxima; postea autem id nomen etiam 
lis, qui ulterius habitabant, communicatum est ab 118- 


es 
tbe ———— 


*) Marg. Cas. ,,Puto legendum evufaivss κρίσεις.“ Sic Mosc. 
Sed Par. 1.2. 5. Eton. Esc. Vet. lutp. ovuéflacrsey nQéosié , ut 
Cor. Yn. . 

55) Olim Θυραίας, ut ssepe h. v. corrumpitur. Fa. . 

De isto certamine plura disseruntur in Gruter. Thes. Crit. 
T. V. p. 5035. Tzscu. 


- 
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dem Graecis, quando eorum cognitionem habere coc. 
perunt: tandem eo deventum, ut, quicquid esset trans 
marinum, Graecis Asia appellaretur: sic duae fuerunt 
Asiae: vera, quae εἰ minor: et altera, orbis hgpitati 
tertia pars. *) Multa hoc modo usurpata sunt nomina. 
Sic Africam vocant Romani Libyam totam: cum primi. 
tus ita appellata fuisset ea tantum Libyae pars, ubi Car- 

0. Contrarius huic est error ille, quando nomen ge- 
neris, aut totius, parti ut proprium tribuitur. Sic ho- 
die Natolia, eive Anatolia, Dyzantinis vocatur proxima 
ÁsiaB pare, quia Asia illis ad Orientem, Sic etiam cum 
non ita multis ante annis Cavari et reliqui, quos hodie 
Delphinates appellamus, ali? principi, quam Regi Gal- 
liarum parerent: proxima ultra Rhodanum regio Volca- 
rum Árecomicorum Regnum ab iis nuncupabatur: quia 
inde initium illis et aditus ad regis Galliarum ditionem: 
mansitque ea appellatio etiam, posteaquam illa provin- 
cia regno Gallico accessit. Ut et apud navicularios, qui 
Bhodanum navigant, mansit vetus appellatio Delphina- 
tus, Imperium: ut enim significent, versus Delphinz- 
tum navim esse dirigendam, clamant, 74 Empire. "ἢ 
CAsAUB. - | . 

P. 1761 1. διαιτῶν] Hoc reposu! pro διαετῶντες "ἢ, 
et mox pro ἐπινοεῖ μὲν μη τὴν οὐκ, Omisi μὴ T) ut abeurde 
insertum infra. XvzAND. 


p, 176. 1. δ. xod τὴν ὀλίγην τὴν συνεχῆ] τὴν ante ὁλ'- 
yn» omittunt Par. 1.2.5. Med. 1. Mosc. unde ejecit Cor. 
Tum 1. 6. ὡσαύτως ante οὔτε Διβύην retrahunt Par. i. 2. 
5. Med. 1. 2 Mosc. Vat. A. B. Vet. Intp. Prorsus deest 


pus zd 


e) Cf. quae fuse disputantur ab Hermann. ad Hom. Hymn. v. 
240. p. 24. *qq.. Tzschuck. ad Mcl. T, », 1. P- 52- sqq. not. 
exeg. et quos affert Ukert. in Geogr. Gr. et R. T. I. P II. p. 
310. 866. FR. 

es) P. 175. l. 11. wa) τὴν ἀπ. κατὰ τὴν ἀπ. Med. a. idemque l. 
15. ἂν καὶ mÀ. pro dal κι sÀ. Fn. 

ew) διαιτῶντες Par. 1, Med. 1.2. Vat. A. B. Pax, 1402. Re ᾿ς Mos 

) hic eyllaba τὸς lineolá transversà deleti 4 Ver Ietp. inci 

piamus dijudicantes, unde apparet, eum vel legisso vel legen. 

dum censnisse ἀρξώμεθα: nec: improbabiliter, Nam ἐσ ἰοὺς 
pa6a in hne saepissime falso explicatur ob difficilem scriptu- 
rae ductum. V. Bast. Palaeogr. Corument. P. 714 Fx. 


Ὁ μὴ adest Par. 1. 2. 3. Med. x. 2. Eton. Esc. Mosc. Par. 1409. 
Vet, Intp. probatum Fak., additum a Breq. e Reg. Fn. 
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in Ven. À.*) Vox μέρη 1. 8. deest Par. 1. 2. 5. Med, 1. 
Mosc. Vet. Intp. Fh. 

P. 177. 1. 1. "Ere δὲ nay, τὸν φησαντα] τὸ q. Par. 1. 
2. 5. Ald. Hopp. Med. 1. 2. Esc. Mosc. Vet. Intp., quod 
recte in ed. praefert Cor. Esc. πραγματιχρῦ. Tum ££ το 
πραγματικὸν καταστρέφειν Áld. Hopp. Mosc. Esc. Med. 2. 
Par. 2. 5. et e corr. Med. 2. — ἐφὲε induxit Xyl. Hinc 
Cas. marg. ,, malim καεαστρέφοι" et Cor. scripsit εἰς τί 
πραγματικὸν καταστρέφοι, Breq. κατασερέφειν εἴς τὸ ng. 6 
Reg. **) Deinceps post xar. Med, 1. Par. 5. addunt: εἴς 
τι πραγματικὸν τὸ τοὺς ὕρους ζητεῖν, Sed in Med. 1. haec 
verba expunguntur lineola rubra, in Med. 2. eadem marg. 
adscripta sunt. ϑυρέας l. 4. in Ald. Hopp. scribitnr Θυ-- 
θαίας, quod Cas. in 6vorag muthndum esse monuit in 
marg. "") Fk. 

P. 177.1. 2. eig πραγματικὸν τε καταστρέφον ] Deest 
verbum 1) εἴη, opinor: vel legendum xezuorzQégoi. Cas. 

P. 172. 1. 7. 7j τοῦτο λέγει) Lege ἢ) τοῦτο λέγεφ TT): et 
cum interrogatione legendum. ÀÁn,.inquit, hoc sibi vult 
Eratosthenes? 17) accipe ut ip problematis Aristotelis. 
CASsAUB. 


[P] P. 177. 1.18. δηλονότε TE TO 9 κάτω λεχομένη] Nam 





*) P. 176. 1l. 7. ὅσην ixavol ἐπιγράψαι Intpp. Pariss. conjece- 
' runt ὅση ἦν ἱκανὴ ὑπογράψαι, quod edidit Cor. Deinde 1l. 11. 
προιξπινοεῖ Ald. προϊεπενοεῖ Hopp. Xyl, unde in srgosem. 
mutavit Cas. Med. 1. 2. προεπενοδῖ, ut Cor. Tum ], 11. mu- 
tato ordine τενὸς αὐτῆς τὸν μορισμὸν Mosc. Med. 1. Par. 5. 
1594. 1408. ac pro ἐποιδῖτο Ald. Hor Par. 5. srossito , sed 
hic corr. ποιδῆταεν ut Cor. vulgavit. Mosc. Par. 1408. 9 
ποιοῖτο. Denique l. 14. ante ὅλως ignorant s; Par. 1. 9, 3. Med. 
i. 2. Eton. Mosc. Ven. Α. Vet. Intp. Fn. | . 
5*) Leg. πῶς εἰς τε πραγμ. καταοτρέφοι, ut supra p. 124. οὐχ 
ὁρᾷν gros, πῶς ἂν M6 πραγμ. παταστρέφοιτο; hUt rocipien- 
dufn καταστρέφειν, quod tamen ecorr, natum videtur, ΡΑΕΎΣ. 
5*5) θυραίων Por. 1. 2, 5. Bemb. Med. 1.2. Eton., sed Par. 2. al, 
m. sup. Θυρέων, quod.exhibet Esc. Θυροῶν Mosc. Vat. B. 
voauoy Ven. À. de Thyrea Vet. Intp. V. Tzschuck. ad Strab. 
T. ur. P.251.sq. Fn. lu 
3) Vet. Intp. converterant. Cor. edidit καταστρέφει. Deinceps 
verba τὸ διαχωρίζειν — moaypasixóv desunt Par. 5. et in marg. 
legnntur Med. 2. Fn. 
tb Seres Pax. 1. Med. 1. 2. Eton. Med. 2. sed hic corr, Ald. λό- 
yes. Hopp. λέγειν. Probavit — δὲ Falc. et vulgavit Cor. Fa. 
TT1) Par. 1. 5. Med. 1. Esc. Mosc. Tz. διελόντε. Compendium vo- 
ci* δηλονότε explicat Bast. in Comment. Palaeogr. p. 725. et 


804. 94. FR. t 
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129 
de reliqua Aegypto, quae vocatur y ἄνω, sive superior, - 
foret causa, cum flumen ipsum ibi di- 


dubitandi minor foret Cav um 
stinguat satis inter τὰ τῆς «σίας et τὰ τῆς “Διβυύης. Cas. 


1. 14. Karevag δὲ τες  Ἦος κατάνας mendo- 


p. 177 , 0C 3 : 
sum est, et sententia confusa periodi subsequentis. 
XxLAND. , 

Mirum est, ità legi in omnibus veteribus libris. 


erit in suis vetus interpres, et ii omnes, 
quos Ludovicus Budaeus inspexit, ita habebant: neque 
aliter codices, ex quibus excerptas habuit varias 7ga- 
a; Henricus Stephanus in euo libro: quem ille librum 

typographo» cui baec nostra jam tradideramus, uten- 
edit: nobisque postea non uno loco profuit, Mi- 


dum d . ἢ - 
raeterea loquendi genus, κατανας εὶς τοῦτο (juztor. 


Nam ita rep 


rum 1 : . . . 
Nam )516 certe Atticismue valde insolens fuerit, Omnino 
autem, quod ad sententiam horum verborum attinet, 


eam esse hanc, μέ istis omissis dicamus ew. in 
verbis adhuc baereo, *)  Casaus. 

p.178. . 1. καϑ' ὃν οὐδὲ τούτου φροντιστέον] Hoc vi- 
detur reprehendisse Eratosthenes, 1deo obiter eum per- 
εἰ0 6 1 CASAUB. 

1 , “Ὁ , s 
p. 178.1. 5. μὴ μέχρε' τοῦ ᾿Ωκχεανοῦ διηκόντων] Nam 
εἰ Nilus et Tanais fontés suos habent procul ab Oceano, 
ile notio, sive meridionali. CaAsAUB. 


»uto 
P sis 


bic arctico ; 

p. 178. l. 4. τὰς μὲν δὴ νήσους οἷς ἀληϑῶς ἀπολειπόν- 
των τὰς ἠπείρους] Melius meo judicio vetus interpres "*) 
haec aceepit Xylandro. Nam ἀπολειπάντων ad ποεαμὼν re- 
ferendum est: et νησοὺς quis non videt dici per apposi- 
donem, ut loquuntur Grammatici, τὰς ἠπείρους ἡ Sic 
paullo supra initio hujus sermonis hanc ipsam divisio- 


— 


e) Breq. nominativum pendentem agnoscens conjecit ssaregoo- 
» cac. M. (V. D. ap. Falc.) scribendum esse Venset Ἢ γὰρ 
ἄνω οὐ τοιαύτη δ. τ. σπ. Ῥέη. T. I. p. agx. verba Χατάνας — 
ἠπείρους prO glossemate habet, Paetz. corr. κἂν ἐάσῃ δὲ τις τ. 
vel adv ἐάσαντος δὲ v. , ut T. IIT. p. 574. ἀρκτέον — ἐῶντες. 
Intpp. Parr. ex Herodor. IV, go. ᾿θχταμασάδης καταινέει ταῦ- 
τα conjiciunt sarasvégac h. e. approbans. Cor. edidit κατα» 


ψέσαντας δὲ τ. δ. Yn. 


«*) Sic vertit: cum. flumina ipsa ad oceanum usque minime per. 
veniant , et insnlas revera delinquant continentes. FR. 
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nem explicans, rag ἠπείρους νήαους ἀποφαίνειν dixit. *)- 
CASAUB. ) - 


P. 178. 1, 5. ἐπὶ τέλες δὲ] "Vox: φησὶ recte à veteribus 
libris [Par. 1. 2. 5. Esc. Mosc. Vet. Intp. Omisit etiam 
Cor. et Breq.] aberat. Sequitur enim mox, βέλτιον εἶναι 
φησέν. CASAUB. 


P. 178.1. 5. ἐπαινέσας Par. !2. al. m. sup. ᾽Ζρατο- 
cOcv... Tum.pro zagawovrrag “λεξανδρῳ Epit. habet 
συνεβούλευον et sic pergit: ὁ δὲ ἀπεχρίνετο ἄμεινον εἶναι — 
τούτους. "") FR. 


P. 178. 1. 7. τοὺς ᾿4λεξάνδρῳ παραινοῦντας Is fuit 
Aristoteles, teste Plutarcho De fortuna Alexandri lib. pr 
[ T. VII. p. 502. Reisk.] Porro etiam Plato in Politico 
[ed. Serr. T. I. p. 262. C. D.] divisionem hanc humani 
generis in Graecos et Barbaros reprehendit. Aristoteles 
vero quid de ea senserit, non difficile cst intelligere ex 
init. lib. pr. Politicorum. | Casaus. 


P. 178. 1. 10. βέλτεον εἶναί φησιν ἀρετῇ καὶ κακίᾳ διαι-- 
ρεῖν ταῦτα] ld fecisse Alexandrum cribit Plutarchus [1. 
1.7: zo δὲ ἑλληνικὸν καὶ βαρβαρικὸν μὴ χλαμύδε, μὴ πέλτη, 
μηδὲ ἀκινάκῃ, μηδὲ κάνδυϊ διορίζειν, ἀλλὰ τὸ μὲν ἑλληνικὸν 
ἀρετῇ, τὸ δὲ βαρβαρικὸν κακίᾳ τεχμαίρεσϑαι. — CASAUB. 


P. 378.1. τά. διόπερ ᾿Αλέξανδρον ἀμελήσαντα ] Plu- 
tarchus de Alexandro: Ov γὰρ» αἷς ᾿“Τρεστοτέλης συγεβού- 


*) Cor. edidit διηκμόντων, μηδὲ νήσους ὡς dA. dno. τὰρ ἤπ., ut 
Intpp. Pam. fecerunt in. vers. Paetz. in Not. MSS. vult «de 
piv δὴ μηδὲ νήσους κτλ. ut τὰς μὲν δὴ separet a νήσους. Sed 
quomodo vel sic, ut idem V. D. sentit, τὰς μὲν δὴ ad ἡποί- 
Qove pertinere queat, fateor me non intelhgere. Breg. vex- 
tit: guia fluvii, etsi non usque ad oceanum pertingant , con- 
tinentes tamen, ut verascinsulas, disterminant. Fn. 


$9) ᾿Αρειανοὺς mutat Par, τ. in ' fgiavove, ut Cor. scripsit assen- 
tientibus Intpp. Parr. Hi tamen contra e Strab. L. rr. T. 
p- 546. χώρα συχνὴ, φαύλως οἰκουμένη διὰ λυπρότητα ὑπ᾽ ἀν- 
ϑρώπων τελέως βαρβάρων, οὐχ ὁμοεϑνῶν, καλοῖσε δ᾽ ᾿“ρεα- 
Ψοὺφ — concludunt, legendum esse ᾿Αρείους, vel, quoniam 
hi non satis élarum habuissent nomen , doralove καὶ εἰρϑίους, 
καϑάπερ ᾿Ινδούς. ἔτε δὲ κτλ. ex Epit. Hic vero sic: δῖναε γὰρ 
᾿Ινδοὺς καὶ ἀςείους καὶ Ρωμαίους καὶ Χαρχηδονίσυς ἀριστοκρα- 
τουμένους καὶ καλῶς πολιτευομένους. ᾿4ϑηναίους δὲ οὐχ οὕτως. 
Per. 1595. πολετευσαμένους, quod sponte corruit. Fa. 


«» COXNMENTAR. IN STRAB. LIB.L i6 


i τοῖς μὲν "Eligow ἡγεμονικῶς, τοῖς δὲ βαρβά- 
quc δισαντικῶς χρώμενον, καὶ τῶν μὲν, εἷς φίλων καὶ oi- 
Ὡνων. μελουύμενον, τοῖς δὲ, εἷς ζώοις ἡ φυτοῖς, προσφε- 
— etc. Plane idem sentit Plutarchus cum Erato- 
&ibeno, quem reprehendit Strabo. CAsAvs. 
P. τ;8.1. 16. “Ὥσπερ δὲ ἄλλα i] Negat intellexisse 
thenem, ecquoós Graecos et Barbaros appellarent, 
du huj consilii Alexandro auctores fuere. Su 
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Ex iibro mt. Geogr. Eratosthenis desumta quaedam 
examinantur: ac partim adversus iniquas Hipparchi re- 
prehensiones, quas ille tribus libris érat complexus, de- 
Íenduntur: partim emendantur oorrigunturque. Quae- 
stio praecipua est, Án recte Eratosthenes veterum τὸν 
τῆς οἰκουμένης πίνακα emendaverit, et quam recte no- 
vum ipse edere instituerit, Post Eratosthenem et IIip- 
parchum Posidonius sequitur, cujus aliquot ἀποφα- 
σεις, ex ipsius scriptis De Oceano expenduntur: hunc 
Polybius sequitur, cx cujus libris carptim 'quaedam 
proferuntur et examinantur. Restat TERTIA pars ho- 
rum librorum, quae Geographiae καϑολικὴν ὑποτίπωσιν 
continet. De iis quae Geographus debet ὑποθέσθαι: 
deque principiis Geographiae, ac varia describendae 
τῆς οἰκουμένης ratione. Brevis maris mediterranel πες 
οιήγησις: itemque Europae, Asiae, et Africae. De cli- 
malibus τῆς οἰκουμένης brevis tractatio, qua singulorum. 
ἐδιώπατα explicantur. 
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P. 180. 1.1. προβαλλ.] Ald. προςβ. Ad v. εἴρηται in marg. 
Alm. 7g. »j διήρηται, quod Mosc. Vet. Intp, et Breq. in ipeo 
textu habent. Tum pro καὶ διαγέγ. Alm. Hopp. Ven. Δ. 
Breq. jy. FR. ^ - | 
P. 181. 1. 1. "Ev δὲ τῷ τρίτον τῶν γεωγραφεκῶ») Pergit 
Strabo inquirere in libros Geographicos kratostbenis: 
mox ad aliorum scripta stylum conversurus, ut initio 
libri primi docuimus ; ubi quum satis explicata sit a no: 
bis ταξὲς et'series horum duorum librorum, non repete 
mus, quae ibi diximus. Cum igitur yeteruim πίνακα 7t- 
ὠγῳαζφιεκον libro tertio emendasset. Eratosthenes, novum 
que ipse proposulsset, Strabo hujus libri iniuo Erato 
sthenicas reprehensiones antiqui πένακος adversus Hip- 
parchum tuetur: quem autem Eratosthenes instituerat 
πίνακα, leviter reprehendit. Porro quum in librunt prie- 
rem et qui hunc sequuntur, pleniores, Lector, Com 
mentarios tibi offeramus: in hunc tamen Notas nunc 
edere coacti sumus temporum injuria et calamitate, Ji 
quae incidit nostra haec editio. Nam etsi affectum domi 
habebamus, ut in alios libros, ita in hunc quoque, qui 
omnium maxime nos exercuit, Commentarium: tamen, 
quia in quibusdam nondum nobis satisfaciebamus, erat- 
ue otio ac tempore nobis opus, ut de iis attentius me- 
ditaremur, maluimus differre editionem eorum, quat 
erant a nobis jam scripta, quam temere quicquam nunc 
ublicare. Adde, quod tanta festinatione baec nobis 
here edenda, ut τύπους, quibus opus erat ad hujus libri 
explicationem, curare confciendos non possemus. Spe 
rannus autem, Deum Optimum Maximum, ad eujus 
gloriam labores omnes nostros dirigimus, nostris stu: 
diis ita deinceps benedicturum, ut, quae hactenus & 
in hunc librum et in'auctores alios non paucos.nobis 
commentati sumus, [P] ea commodius aliquando edere 
possimus. Sane quid praestare potuerimus, si tempus 
non defuissct et otium, aequus Lector ex locorum plu- 


' 
' t 
. t 








rimorum castigatione, ubi interpretes nibil plane vide- 
rant, facile, ut spero, conjiciet. Casaum... . 
. Vid. de seqq. Seidel. in Eratoatb. Fragm..p. 96. sqq. 
Fn. : 
P. 182. 1. 1. καὶ τῶν μεσημβρινῶν ἄκῃων τῆς τὲ 1Πε-. 
λοποννήσου καὶ τῆς ᾿Αττικῆ;] lntellgit duo promontoria,. 
Sunium et Maleam: quae promontoxia ait Geographua . 
paullo post aequis fere spatiis in mare prominere, aut 
paullo esse μεσημβρινώτερον Maleam, quam Sunium. At- 
que haec fuit Eratosthenis et Strabonis sententia: quam 
vera, "apparet ex Ptolemaei et recentiorum tabulis. *) 
CASAUB. ες , 

P. 182. 1. 8. τὸν γὰρ Ταῦρον ἐπ᾽ evOtlag] Malim ἐπὶ, 
εὐθείας, ut alibi loqui suevit. **) CAsAUs. 

P. 182. 1.16. τὰ ἑωθινὰ μέρη τῶν ὁρῶν) Emendaveram, 
ex conjectura ὁρῶν. "**) postea autetn animadverti, ve- 
terem quoque interpretem in suis libris hanc lectionem 
reperiese: vertit enim. montium , non finium. Quare 
omnino ὁρῶν legendum, non ὅρων. T) - CasAUB. 

P. 1905. 1. 1. συνεπισπάσθαι δὲ] Vett. codd. συνεσπᾶ- 
σϑαι. quod malo. 7) Casaus. , 

P. 185. 1. 10. '4AÀd uj»] xoi τὸ legendum duxi, pro 
quo erat zo». TT) Et pro 'Afpevoap; reposui ᾿«μεσὸν,. 
tametsi ita identidem scriberetur. , X LAND. 





*) P. 182. 1. 6. Edd., praeter Xyl. Sieb. Cor., omnes «eveéeQas, 
mon τοτᾶσϑα.. Fn. 

**) Ita Vet. Intp. Sic correxit etiam L. XIV. Tzsch. T. V. p. 
653. et L. !V. T. I p. 47. pro ἐπ᾽ ev&. codd. quidam eodem 
vitio ἀπ᾽ siÜ. Atque sic fere semper; quauquam Diodor. Sic. 
XVIII, 5. et Plutarch. T. IX. p. 542. ed. Keisk. κατ᾽ εὐθεῖαν 
et κατ᾽ evOsíat. Fn. 

***) Sjo Par. 2. 1595. 1394. , ὁρῶν Vat. B. Ex Reg. Breg. ὁρῶν 

' geceperat, quem Cor. etiam sequitur, Nihil in Strabone hac 
con ione frequentius: v. dzschuck. ad T. II. p. 432. T. IV. 
E 591. T. V. p.655. 660. 'T. VI. p. 518. 649. Sc ac] ad Long: 

ast. p. 865. Fn. 

1) De Patroclis mensura Indiae cf. Gossellin. in Recherches eto. 
T. III. p. 182. Fn. | 

t1) Ita Par. 2. Eton. Esc. Mosc. probante V'illebr. Sed Cor. de- 
dit συναπεσπάσϑαι. Tum δὴ καὶ Med. 2. et pro γεν. Med. 1. 2. 
Par. i. 2. 5. yop. , quod recepit Cor., qui l. 5. Πίστιν — 
μέαν μὲν ταύτην vulgavit pro τοιαύτην, ut 1. 15. "4AÀzv δὲ 
είστιν φέρδϑε τοιαύτην. Fn. ᾿ 

TET) Hooretinent Par, 2. 5. Esc. Mosc. eed Edd. Xyl. secuti sunt. 


Strab. Geogr. Tom. VII. δ 
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ἘΡ ΣΕῚ on τοὺς περὶ ues] lta [᾿“μενσὸν ἢ 
ou» φιΐπε: mec aliter vetas interpres, qui scriptos co- 
Bc amucms cst. Apud Dionem quoque aliosque bi- 
sur cm Gzaecos ' 4puroóc legitur pro '/usoc. Itaque de- 
am esame , Aldi lcctionem ubique retinere: verum di- 
diem ex eo codice, quem instructiseima soceri 
Weurxi Stephani bibliotheca mihi suppeditavit, in libris 
amus melioris notae ᾿Δμισὺς, non ᾿ἡμωνσὸς legi; id- 
«m rosca sum secutus. Non est autem dubium, cor- 
zeptam: fuisse vocem a librariis, qui scirent, sua aetate 
sic zppellari eam urbem, Aminsum inquam, mon, ut 
cim, Amisum. Ita enim in recentiorum Graecorum bi- 
siDriis appellatam reperies. *) Casavs. 

P. 185. 1. 4. Ἢ ἐπὶ τὴν “Τρκανίαν ϑάλατταν ὑπέρϑε- 
e] Legi, non ὑπὸ, sed ἐπὶ, secutus locum. qui paulo 
pos sequitur, ubi hoc ipsum vocatur jj ἐπὶ τὴν Λασπίαν 
ὑπέρβασις. intelligo autem iter a Colchide ad Hyrcanum 
mare, quo euperándi sunt nfontes Moschici. et sic cum 
hoc in libro, tum alias utitur hac voce Strabo. XvLAsp. 

Legebatur vulgo ὑπό. quod mutandum fuisse in ἐπὶ 
et ratio docet, et alii multi hujus auctoris loci. **) “Ὑπέρ-- 
ϑέσις autem εἰ ὑπέρβασις voces sunt geographicae Stra- 
boni familiares. Paullo post [p. 19] ὐσαύτως καὶ ηἱ ἐπὶ 
τὴν Κασπίαν ὑπέρβασις. ***)  CAsAUB. 4 

P. 184. 1. 10. μυρίων καὶ ὀκτακισχιλίων} Gossell. ad. 





fed. 2. τὸ διὰ M. Tum L 11. Vat. B. Mosc. Par. 5. τοσοῦτο 
τὸ τοσοῦτον. Fm. 

““μισὸν P: 2. 5. Med. 1. Eton, Mosc. Vat. Α. Neque ali- 
mr oniími V. Hasch. Lex. Num. Vet. T. I. p. 517. sqq. V. 
ichuck, ad Mel. I, 19, 9. p. 596. not. exeg. Fn. 

V. Larcher. ad Herodot. I, 1. T.I, p. 166.sq.. Tzscu. 

) Vet. Intp. sub. Hyrc. m. L. IT. T. I. p.194. τῆς οἷρ Ba 

νε ómepOlosns. p. 195. τῇ εἰς ᾿Ινδοὺς ὑπεφϑέσω. L. XIII. T.- 
T. p. 494. τῆς εἷς τὸ ἐντὸς τοῦ Ταύρου isspÓH. . XIV. 
LY mte τὴν ὑπέρϑεσιν τὴν ἐξ Mlaparduv Milaoa. 
'um Mose, post ἔπειτα inserit δ' anto j, quo minime opus, 
vauquam in ea re minus recte olim statuerunt J/alcken. ad 
mmon. p. 6. Schneid, ad Xen. Memor. IIT, 11, 14. ab Heind. 
uno demum im ed. a. igi6. ab errore revocatus, Sckaef. ad 
ong. Past. τ 550., ubi eum invitum nimis secure sccutus 
t Passoo. ectius idem in Meler. Crit, Sp. T. p. 61. Reisk. 
L Polyb. ΤΙ, 89. T. V. p. 436. ed. Schwgh. JPolf. sd De- 
iosth. Lept. p. eindorf. ad Plat. Phaedou. p. 135. 
Verfer. iu. Actis Phil. Monac. T. Lp. 251. sqq. Fn. 
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h. 1. 18100 st. legendum esse censet, suis scilicet ratio- 
nibus usus. *) Fn. 

- Ρ, 185. l. 1. εγασθένους] '4riio0. 6 corr. Med. 2. 
Tum Cor. Τούτους τε δὴ pro 7. ye δὴ, et Med. 2. I. 5. δέ 
που pro δήπου. FR. 

P. 105. 1. 5. παρέντας τοσοῦτον **) ἐπεμαρευροῦντας av- 
τῷ ] Lege cum vetere interprete [eos omittendo, qui 
eidem tantum attestantur ], παρένιας rovg τοσοῦτον ἐπι» 
μαρτυροῦντας αὐτῷ, | Sensus.est, non aequum fuisse, ut 
Eratosthenes unum Patroclem sequeretur, iis valere jue- 
818 ac contemptis, qui cum Hipparcho eeutirent. Hic 
est sensus istius lectionis: quam non ausim praestare 
sinceram. Ac fortasse ita potius est legendum: παρέν- 
rag τοὺς ἐπὶ τοσοῦτον ἀντιμαρτυροῦντας αὐτῷ. [ Sic Cor. ] 
quae lectio plana est. **) QCasauB. 

P. 196. 1. 9. βιβλιοϑήκην T) ἔχων] Cf. Bonamy sur 
Ja bibl. d'Alexandtrie in Méinoires de l'ac. de Paris. T. 15. 
p. 626. ed. Haag. "Tzscn. 

[Ὁ] P. 186.1. 12. τῶν βασιλέων τῶν πεπιστευκότων αὐ- 
τῷ τηλικαύτην ἀρχὴν] Reges intelligit Seleucum et Antio- 
chum. Plinius lib. vr. cap. 17. Etenim patefacta est 
non modo Alexandri magni armis , regumque, qui ei 
succeasere , circumwvectis etiam in Hyrcanum mare et 


Caspium Seleuco et ,ntiocho, . praefectoque classis . 


eorum Patrocle. tt)  CasAus. 


hJ 





*) Deinceps Med. 2. ὅσον sal pro ὅσοι καὶ et e corr. ὅσυν nai 
idemque ]. 15. μιρὼν pro ὁρῶν. ldem l. 15. pe Πατροκλέω 
in marg. et Vat. B. in textu habent haec: δῖναι μάλεοοτα πι» 
στείεσθαι Üinmoy διά τὸ τὸ ἀξίωμα καὶ τὸ μὴ ἰδιώτην eivas τῶν 
γεωγραφιμῶν. Quae verba fide digna putat Falc. , sed petita 
sunt aperte ex p. 185, 8. Denique L 17. pro δυοῖν Par. 1. 2. 5. 
Med..1. Mosc. δνεῖν, receptum a. Cor, V. supra T. VII. p. 

"1:182. FR. ^ 

**) Hic Par. 1. 2. puncta in marg: habet. Villebr. τοσούτους lo- 

endum esse censet. Tum Par. 2. Vat. Α. παρ᾽ αὐτῷ τούτῳ, 

et. Intp. in. hoc ipso, qui l. 12. αὐτὸν per se ipsum vertit. 
Mosc. Esc. Eton. l. 14. τένες δ᾽ ἢ οὐ τὸ d. M. pro τ. δ᾽ oi τ. à, 
M. Mox οἱ post ἢ Mosc. T2. Par, 5, Med. 1. 2. Fn. 

»9*) P. 195. 1. 17. τὸ εὐτὸ τοῦτο Aéyorres] τούτῳ Par. 1. 2. Mosc., 

Vet. Intp. Ita vulgavit Cor. Ibid. 1. 9. Med. 2. e corr. ὄσπο- 

εἴ. Fn. 
» 4) Ibid. Cor. ηὐπόρεει ex conj. Cas. dedit et antea 1. 7. καὶ poss 
«e asterisdis circumsepsit etl. 15. εῶν cum eodem inseruit. Fn. 

4) V. Polit. in Animadvv. ad Eustath. in Dionys. c. 8. p. 140. 
sqq. Tzscu. 

G g 2 
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P. 186. 1. 14. ὡς αὐτὸς 0 Ὑππαῤχος κατονομαζει} Scri 
bendum ὧν avrog. δ) ὧν κατονομάζεε, purus putus ἐλλη-- 
νεσμὸς; etiam pueris notus, — CAsAus. NEM 

P. 187.1. 2. ᾿Αλέξανδροκ axgeffügas] V. Fabric. Bibi. 
Gr. T. 5. p. 29. Ὁ  TzscR. 

P. 187. 1l. 10. τοῦ μὲν ἥεγασϑέκους λέγοντος σταδίων 

lo» πεντακεσχιλίων}] Falsa lectio, Megaethenes enim 
Indiae latitudinem, quac illi erat ab ortu ad occasum, 
ubi 'esset angustissima, stadiorum esse ajebat ccr55 
192Cc19. Arrianus (Rer. Indic. Lib. init.) Kai λέγεε Afiz- 
γααϑένης μυρίων καὶ ἑξακισχιλίων σταδίων εἶναιγ ἵνα ntQ τὸ 
βραχύεατον αὐτοῦ. quem Arriani locum ejus interpres 
mire perturbavit, quod ille de latitudine dicebat, *de 
longitudine accipiéns, crasso admodum errore, Vide 
Strabonem lib. xv. (T. Vl. p. 20.] Legendum ergo ἔξα- 
“-σχιλίων ***), non πεέντακεσχολέων, hoc. est ὁ c, non s e. 
(CASAUB. 

P. 187. 1. 12. ἀπὸ γάρ τινος ἀναγραφῇς σταϑμὼν De 
his plura lib xv. Est autem antiquissimum institutum 
sj τῶν σταϑμῶν ἀναγραφὴ, hoc est, mausionum descriptio 
sive annotatio. Habemus apud Herodotum Terpsichore 
[V, 52. ubi v. Intpp.] accqratam mansiongum omnium 
enumerationem , ab ora maritima minoris Asiae ad re- 
giam neque Persarum. Látini σταϑμῶν ἀναγραφὰς Jtine- 
raria appellant. 1) σεταδιμοὺς autem zuazsiones a manen- 
do, ut Graeca vox ἀπὸ zov ἵστασϑαι. Eustathius (ad Hom. 
Il. .£, 140. p. 531, 21. Rom.] σταθμοὺς interpretatur gà- 
Aeyug? qua voce Graeci Jurisconsulti et historici man- 
siones exprimunt. Casaus. 

P. 167. 1. 15. τοῖς μὲν ἀπιστεῖν T1) ]. Xylander hic 





*) Intpp. Pariss. et Cor. legérunt ovc. Fm. 
5.) P. 187. 1. 7. Ἔτι) ὅτε Pa1. 1. 2. 5. Med. 1. 2. Esc, Mosc. Vet. 
. Intp. Solennis confusie. V. Schaef. Melet. Crit. Sp. I. p. 95. 
et ad Greg. Cor. p. 484. Jacobs. ad. Anth. Palat. T. III. p. 58. 
Tzschuck. ad Strab. T. IIl. » i19. Tum Par.5. Med. i. 2. 
᾿Ερατοσϑένον pro — ϑένη. Pn. 
***) [ta dederunt Breq. Cor. et Intpp. Par. ex quibus Gossell. 
adeo censet, 25,000 st. ἢ. ]. resoribenda esse, ad h. l. et in 
- Recherches T. III. p. 175. FA. 
Cum Cas. facit Heeren de Graecorum de India not. in Com- 
ment. Gotting. Vol. 16 P 154. J'zscH. 
4) V. JV essel. in praef. ad Anton. Itiner. et Ukert. in lib, Ue 
d. Stad. d. 4lt. Fn. 
TD Pa. 1. Eton. ἀπειϑεῖν. FR. 
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non egit interpretem. Dicebat Eratosthenes, se neque 
Patroclis neque Megasthenis: auctoritatem sequi, sed 
jlam potius σταθμὼν ἀναγραφὴν, quam probabat. Ergo 
τοῖς μὲν, &Cilicet Patrocli et Megastheni, quorum neutri 
fidem hac in parte habebat: nam quod idem cum Mega- - 
sthene dixerat, id vero non fecerat ejus auctoritatem 
secutus: sed qnia ita contigerat, ut Megastheni bac in - 
parte cum Itinerario illo conveniret. CasauB. — ^ — π᾿ 
᾿Εχείνη dé προσέχειν) τῇ ἀναγραφῇ τῶν σταῦμῶν. Os. — 
[Ὁ] P. 187. 1. 16. παρὰ ovzex.] Ald. Hopp. Xyl. meg. 
»"περὶ male* Marg. Cas. circa Vet. Intp. περὶ Med. 21 - 
et e corr. Med. 1. Codd, omnes παρά. FR. ) 
P. 188.1. 4. Οὐ ψιλὴν διαφωνίαν Noster codex (Hopp.] 
habebat ὑψηλὴν. nimi£um hoc ertet emendare Aldinami | 
lectionem , quae habet ὑψιλὴν. *) unde colligendum po« 
tius erat. id, quod non primi nos deprehendrmns dc re- " 
sütuiníus, sed ne veterem quidem interpretem fefel- 
ht. "ἢ XvrAND. a mE ΝΕ 
P. 189. 1. 17. οἱ περὲ τῆς ἡνδικῆς γράψαντες ] Adde 
bis eos, qui de rebus gestis Alexandri scripserunt, quos 
omnes mendaciseimos fuisse certissimum est **); prae« 
ter Ptolemaeum et Aristobulum, ait Arrianus. Plinium 
vero, qui istiusmodi μνϑογραάφους, tanquam scriptores, 
de quorum fide non dubitetur, saepe sequitur, πειὸ 
recte excusarit. CASAUB. v 
P. 189. 1. 3. "7εγασθένης, ᾿Ονησίκριτὸς Y) ve καὶ N.] 
δὲ Ν. Med. 1. 2. Par. 1593. 1894. 1395. 1396. 1597. Ald, 
Hopp. Vet, Intp. Primus mutavit: Ay]. Vet. lectionenr 
retinere malint Intpp. Parr. poet. 37zy. distinctius inter- 
pungentes, et πᾳαραιρελλίζοντες 1n — ἰζγυσιν niutanteg.. 
Cor. habet ve, sed puncto post παραψελλίζοντες posito. 
pergit "Zid δὲ xal cu. vx. Tum 1. 7. ἄρνας Med. j. 3.» 


. Sed 3. post. corr. Fn. 





*) De confusione ἐψηλὸς et ψιλὸς ν΄. Jacobs. ad Anth. Pal. T. 
, ΠΙ.Ρ. 285. Taschuc&. ad Strab. T. IV. p. 5310. Fa. 
. 55) Mosc. Paris. 1. ἃ. ordine inverso δισμ. orad. Ilic 1. 7. τὸ 

αὐεὸ pro σῷ αὐτῷ, et l. 9. Med..2. I'a. δὴ. Vet. Intp: enun. 
Denique l. 77. μὲν post "4fxarzec ignorat. Ven. À. Fn. 

*^*) Suo tamen modo defendit eos Gossell. in Kecherch. T. TIJ. 
p. 175. 844. ex varia mensuraruni longitudine ac stadiorum . 
diversitmtte.. Fn. ᾿ . 

T) Ed. Alm. 'Orzeíxpgros. Hoc nomen saepe in libris deprava- 
tum, V. Gronov. àü Arrian p. 257. not. 6. Βπεο: * 


, 
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P. 18g. 1. 9. ἀνεκαένισαν δὲ καὶ τὴν ὁμηρικιν} ἔγκαο- 
γνίζειν *) non eet immutare, sed renovfre, et.fugientena 
alicujus rei memoriam revocare. Inde ἐγκαένεα, festum 
Judaeorum, dicta, ut quidam: putant. Isti igitur fabu- 
Jam Homericam de Pygmaeis et eorum praeliis cum grui- 
bus, quae omnia jam pro fabulosis habebantur, inno— 
varunt et restaurarunt. Sic nostra aetate non desunt, 
qui eandem de Pygmaeis lepidam fabellam renovent, et 
qui etiam e sacris literis, si Deo placet, fidem illi co- 
nentur aetruere, Legi etiam Bergac! cujusdam Galli scri- 
hi qui ee vidisse diceret. 4t non ego credulus illi. 

lli inquam, omnium bipedum mendacissimo. Casavs. 

P. 189. 1.12. Σφηνοχεφαλους **) ] Ludolf. in hist. Ae- 
thiop. num. go. in comment. ad L. I. c. 12. legit ZZrzxo- 
μεφάλους. TzscH. . 

P. 189. 1. 15. ὄφεις ve, καὶ βοῦς xai ἐλάφους σὺν κέ- 
φασι καταπίνοντας) Melius hunc locum accepit vetus in- 
terpres, quam Xylander. Non enim Strabo commemo- 
ráre voluit Panes, qui devorarent serpentes et boves: 
eed serpentes tanta magnitudine, ut boves ac cervos pos- 
sent deglutire. **) Plinius lib. vir. cap. 14. Megasthe- 
mes acribit, in India serpentes in tantam magnitudi- 
nem adolescere , ut solidos hauriant cervos taurosque. 
Meminit et Strabo alibi. Casus. 

P. 189. 1.16. πρὸς ᾿ΑἸνδρόκαττον Lib. xvi, [T. VI. p. 
δι. ubi cf. not. 110.] Σανδρόκούτον vocat. Eadem scri- 
pturae varietas apud Plutarchum [c. 62.], Justinum [15, 
4, 15.], et alios, qua de re ad lib. pr. diximus. Apud 
Athenaeum lib. pr. (c. 12.) Xevdoóxvzzeg perperam pro 
Javdpóxorrog legitur. 1)  Casava. 











ἱνεκαίνιφαν, quod Breq. Sieb. et Cor. t, con- 
at Par. 1. 2. 5. Med. 1, 2. Eton, Mosc. Res ab Heanero 
urll.y.im. Fa. 


puncto distinguunt Par. 1. 2. probante F'illebr. Verum 
Omiiso Sa) post ὄφεις το, omnia jungere sibi videtur. 
hil meceme erat mal omluere Tuum gpewegeqves Ald. 
. Deinde Παλίμβοϑρα Etou. Esc. Mosc. Vat. A.B. Vet. 
— epa Med, s. c corr. — era od. Alm. V. Taschack. 
rab. T. VL p. 24. Poet Afey. habet φησὶ Med. 1. e corr. 


Parr. serpentem Boa innui putant. Fm. 
Mure Pansa. Ald. Hopp. Vet dtp. Jerdpdeerrer 


Fa. 
Havercump. ad Oros. 5, s3.. Tzscm. 
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P. 190. 1. 4. Ei yap) Multa ,Penselio h. 1, deeeae vi- 
dentur, Hipparchi sententiam continentia, Breq. pro 
Stbolio babet, Ad supetiora pertinere arbitrantur Intpp. 
Parr. Fa. SEE - 

[P] P. 190. 1, 14. ἐνάργεια] Sic [evidentia] legit et» 
iam interpres, non ἐνέργεια, quod huc non facit. *) Lo- 
quitur autem de instrumentis geodaeticis. XrLAND. 

P. 191. |. 2. "fü;r' οὐδ᾽ ἐκεῖνος εὖ λέγεε xo) Verba baec 
ita puto legi debere: "f2ar' οὐδ᾽ ἐκεῖνος εὖ Acyes (aut δὐλο-- 
74, quod tamen idem significare oportebit, et exemplo 
probare nullo possum ) τὸ atque hoc τὸ refertur ad ea 
quae inferuntur, οὐδ᾽ εἰ ἐπὶ παραλλ. Non sequitur (inquit) 
nos, quia haec nesciamus, ideo etiam ignorare neam 
parallelum esse etc. πρόσκια mendum erat illustte, pro 
πρὸς Oxuxw. — XYLAND. 

Etiam in vett. codd. ita legebatur vel εὐλογεῖ. Le- 
gendum tamen censeo οὐδ᾽ ἐκεῖνος εὖ λέγοιτο: vel εὖ λέγοι 
τό. VOX ἐκεῖνος, cum de eodem sit sermo, videtur huic 
loco minus convenire. **)  CAsAUB, | 

P. 191. 1.8. Πρῶτον ui» yag ""*)] Vide hominis acu- 
men. Hipparchus dicit, se non habere, quid certi pro- 
, nuntiet de latere Indiae septéntrionali: idem tamen ha- 
bet de'eo, quod pronuntiet adversum Eratostbenem: 
nam ejus assertionem damnat, et veteribus potius as- 
sentitur, Ergo Hipparchus, quod de Indiae latere septen- 
trionali dicat, habet et non habet. Nam $i vim hujus 
argumentationis expendas, videbis, eo necessariq adigi 
Hipparchum. Sed nimis argutatur Strabo: idque more 
suorum, hoc est Stoicae gentis: quorum in disputando 





*) Par. 1. Med. 1. 2. ex errore, ut putat Pill. Eadem confusio 
supra T. VII. p. 2353. sq. Tum L 15. Cor. pro d αὐτὸς "Iw. 
' dedit αὐτὸς ὃ "Im. Fn. 
**) Scaliger l.l. conj. ὥστ᾽ ovd. ἐκεῖνο εὖ λέγοιτο, dm. Tzscn. 
Par. i. Eton. εὐλογεῖ τὸ, Vet. Intp. bene dicat. Cor. dedit 
ἐκεῖνο οὖ λέγει, ἐπ. Intpp. Parr. conjiciunt οὐδ᾽ ἂν ἐκοίνως οὖ 
λέγοιτο. Tum 1. 5. παρορείᾳ Par. 1. 2. Coz. παρωρείᾳ Mosc. 
et aiftea pro πρὸς σκιὰν Ald. Hopp. Mosc. adumbrationes Vet. 
Intp. Deinde l. 6. pro λόξωσες Med. 1. λόξης, Paris. λώξεε. et 
l7. Mosc. Vet. Intp. ἐὼν pro ἐᾷν et Eton. γφαμμὴν pro λο- 
Ev. Tum Cor. φυλάξανταν, adsentiente Mosc. 1z., pro ge- 
.  Adbavreg. Fm. - ' 
$**) Sequens ors deest Par. 1.2, 5. Med. 1. Eton. Mosc. probante 
"4 üt. Serius add. in Par. s. Med. s. Omissa vox a Breq. et 
or. .FR. 


᾽ 
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eti? ove haec ratio, nt'ex Cicerontzs et Senecae locis in- 
$eitis satis constat, Respondeat igitur Hipparchus Stra- 
Moni, Se nec veterum descriptionem probare, nec Era- 
testhenicam emendationem, et omnino, quid certi su- 
ver hoc sit statuendum, non habere: in hoc tamen du- 
bio, ut Jurisconsultorum formula utar, putare se, pos- 
sidentis meliorem eese debere conditionem: hoc: est, in 
receptis et antiquis πέναξε nihi] esse mutandum, tantis- - 
pe dum certius aliquid de ea re fuerit compertum. Non 
habet ergo, quod verum esse pronuntiet: habet, quo 
falsitatem redarguat. | CaAsaUs. 

P. 191. |. 9. οὐδ᾽ ἑτέρωσε] οὐδετέρωσε Paár. 1. 2. Vet. 
Intp. Cor. Fs. ' 

P. 191. l. 10. ἐᾷν δὲ κελεύων] Diu me hic locus tor. 
sit, lta &criptus: ἐὰν δὲ κελεύων ος οἱ ἀρχαῖοι ἐκεῖσε ῥέ- 
zs». tamen non dubito, me eum restituisse pristinae in- 
tegritati. Hoc enim vult, eos qui probabiles ab antiquis 
dissentiendi causas habent, in iis quae prorsus comperta 
non sunt, ac de quibus pronüntiare non habent, libe- 
ros adhuc esse. qui autem omnino se antiquis addicunt, 
eos adstrictos esse jf ea parte... XrLAND. ' 


. Feliciter hunc locum emendavit Xylander: vellem 
pari felicitate eum explicuisset. Sensus est, Hipparchum 
professum sc ἐπέχειν, deinde autem jubentem ἐᾷν ὡς 
ol ἀρχαῖοε deprehendi [P] contrarium facere ejus, quod 
erat professus, Nam qui jubet nos sequi veteres, is non 
ἐπέχει ὅ). sed veteribus potius assentitur, Similis omnino 
erat Platonis adversus ἐφεκτικοὺς disputatio. Nam cum 
ili dicerent, omnibus in rebus oportere ἐπέχειν, ita Plato 
eos interrogavit. Karelaffere ὅτε ἐστὶν ἀκαταληψία an nont 
8i κατελάβετε, ergo non est ἀκαταληψία:, 8i non xazela- 
Bere, ergo vobis credendum non est. **) Casavs. 

P. 191. 1. 11. μᾶλλον δὲ ὧν raxoAovOor] Si nihil in 
veterum descriptione innovandum est, ut censet Hip- 
parcbue, nisi prius singulorum locorum longitudines et 





*) Dogma philosophicum est τὸ μιῇ Eye» ταὐτὸν τῷ ἐπέχειν. V. 
Cic. Acad. Qu. 1I, 18. Tl'Arc.. 

**) Par. 1. Eton. Mosc. Ald. éd» pro ἐᾷν. Sed Par. 1 e di 
seÀ., ut Vet. Intp. Tum ῥέπεον Med. 1. 2. Vat. A. B. Ven. 
A. Par. 1594. Ald. ITopp. pro ῥέπει, quod Xyl. induxit, rell. 
gervarunt. Vocis ῥέπαν usum pluribus illustrat Jacobs. ad 
Anthol, Gr. T. VI. p. 17. FA. 

4 


. ' 


^ 


* 
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Jatitudines exacte fuerint cognitae, sequitur hinc, ait 
Strabo ; Geographiae studia esse omittenda, quurh pau- - 
ciesimorum locÓrum $zge' ila ratione adhuc explora- 
tae fuetint. Respondeat hic quoque Hipparchus: non se- 
. qui ex hac eua ἀποφάσει, 0mitienda protsus esse Geogra- 
phiae.studia, sed hoc potius: ea tantum in veterum 
πίναξιν . esse mutanda, quae isto modo fuerfnt explorata: 
in reliquis putare se nihil esse temere mutandum. Atque 
hac cautione usus: erat Hipparchue in Geographicie euie: 
neque enim omnium locorum longitudines et latitudjnes 
annotaverat, quod postea conatus est Ptolemaeus práe- 
stare: sed paucorum tantum. Ptolemaeus [ L. I. c. 4. ]: 
μόνος ὦ Ἵππαρχος ἐπ᾽ ὀλίγων πόλεων οἷς πρὸς x000UtOv-n]- 
ϑὸος τῶν κατατασσομένων ἐν τῇ γεωγραᾳίᾳ ἐξάρματα τοῦ Bo 
θείου πόλου παρέδωκεν ἡμῖν, καὶ τὰς ὑπὸ τοὺς αὐτοὺς κειμέ- 
νας παραλλήλους οἰκήσεις. Atque Hippsrchus quidem μα 
cautione usus érat: quem secutus est Marinus: verum 
hic tanto hac parte audentior, quanto ille cautior, plera- 
que in Geographia pro veris falsa tradidit. Marinum Pto- 
lemaeus secutus est: qui etsi divina propemodum ihdu- 
stria," labore sane incomparabili Marini errores correxit 
ac totius aixovuérgg descriptionem .propostit, tamen et 
ipse, quam prudens fuerit hocHipparchi coneilium, testis 
possit esse optimus. — CasAus. | | 
, P.191,1.15.. Τίς δ᾽ ὧν ἡγήσαιτο] Nemo sane, ' qui 
Ptolemaeum audiat, cujus super hoc consilium et sen- 
tentiam vide γεωγρ. lib. pr. cap. quint. ^ CasaAvs, 
P.:192. l. 1. ὅσα ov διαβέβληκεν ᾿Πρατοσθέγης ] Lege, 
ὅσω οὖν. **) Nihil certius, quam ita scripsisse Strabonem. 
Vulgata lectio inepta et ridicula eet. κι) Similie menda 
apud philosophum Problemat. I. 5. ubi legendum, διὰ 
τυῦεο οὖν OomoUUs καὶ οἱ βόες oi ἐχτομίαν μεγάλα τὰ κέρατα 
ἔχειν, Vulgo διὼ τοῦτο οὐ δ, falsissime, T)  CasAUB. 





[4 


*) Par. τ. 2. Mose. Stroz. Bemb. ἀστέρων l 16. pro ὕσπερον, 
uod in Par. 1. supr. ab ead. m. Fn. Zr 

. **) Sic sentit Paetz. in Not. MSS. et Breq. , qui tamen vulg. 

movere religioni sibi duxit. In Med. 1. οὐ expungitur. Con- 

txa Cor. dedit ev, ut Intpp. Parise. étiam suspicati sunt, quem- 

admodum infra p. 205. svOUvse πάλεν οὐκ οὗ ὁ Ἵππαρχος. Fn. 

9e) Eandem confusionem v. ap. Jacobs. ad Anth. Pal. 1. III. p. 
741. AR. t ᾿ 

᾿ *) P. 199. 1.4. οὐ μινοίη) μὴ s. Pitr. 1. 2. 5. Med. 1. Etop. Eso. 

Mosc. Ven. A. Vat. B. MS8. Cas. Recepit Coray et antea ta- 


εἶ 
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P. 192. 1. 16. -τρισχιλίουρ ἑπεὰκοσίους ]  Gosseli. "ad 
h. ). et in Recherches. T. 1. p. 27. pro 5709 st. malit 
5800 st. *) Fa. d ᾿ 

Ῥ. νυή. 1. 8. ἐμπόρια  ἐμπορεῖα Esc. Mosc. Par. 2., 
sod hic al. m. eup. — dgsa.**) Tum]. 9. Esc. Mosc. Ταύτι 
δὲ pro. 7. dj, et 1, 12. pro ἀπὸ τοῦ ὅρου Mosc. Tz. Med. 
3. ἃ. Par. 5. Ald. Hopp. τοῦ ὄρους, sed Med. 2. τῶν ὅρων 
€ corr. et hoc in textu posuit Cor. Denique 1. 18. Par. 
1. 3. 5. Med. 1. Mosc. Tz. πάντα ταῦτα τὼ ἔθνη pro πάν- 
τα τὰ ἔθνη ταῦτα. Haec ordinis inversio placct F'il- 
ἰοὺ, τε Peng. 1. 8. ἄνα Toxaríg) Adi libram 
. . 195. 1. 8. "Ey μέν γε τῇ Ὑρκανίᾳ] Adi li 
xi. [T..1V. p-i6a.] ubi totidem verbis haec eadem nar- 
xantur, Τὴ Casas. 

P. 195. l. 11. ἐκπεσόντος καρποῦ] Haec pluribus ver- 
bis reddidisse videtur Eustath. ad Odyss. 9, 109. p. 540, 
So. Τὺ Tzsca. 








gie reg, Utrumque vides confusam sp. Schaef. in Melee, 
Cr. Sp. i. p. 108. Porson. ad Eurip. Orest. v. 1172. Tum L.. 
10. pro εἴπερ Eton. Vet. Intp. [dixit] εἶπεν, ao l. 14. pro ac- 
τὸς Mosc. Vat. A. B. Med. 1. 2. receptum a Cor. Fm. ^ 
2), 95. Δ. δ. ἐπὶ pro ien Mela. Tom κινναμώμοφ, per dupl 
vv Mosc. et Cor. Ad v. ἐσχάτην in morg. Par. 2. ye- ἐσχάτου. 
Tum 1. 6. καὶ ántc τῆς οἰκουμ. habent Par. 5. Med. 1.2. Esc. 
"5 Mose. Tz, Vet. Intp. Ald. Hopp. ,Prava lectio Xylandram 
- im errorem induxit. Cum enim legeret sine καὶ, verba τῆς 
οἰκουμένης παρῇ. redundantia praetermisit, Geographi mens 
ext, puallelum. Cinnamomiferae regionis, non tantum tem- 
peratae Zonae, $ed et ipsius terrae habitabilis signare [τοῖς 
fem. Unde miramür Cásaubonum locum hunc non res 








p. τὴν. δ' B. Primus ma- 
ed. 2. ὅτι τὴν ἐπὶ 'L. Fm. 





[S ertinere videtur ad L. XL T. IV. p. 422., ubi 
sbó Homeri h.l. aperi respexit, Fm, 
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. P. 195.1. 34. ' ἐν τῇ «Σαχπσήψῃ͵ καὶ τῇ ““ραξήνη] Scri- 
bendum τῇ Σακασήνῃ et ᾿Αραξήνῃ “): non tantum, quia - 
sic recte Tib. xi. sed, quia eic postulat analogia, Nam 
jta multa: dicuntur, ut Xerxena, Cambysena. Apud 

D] Stephanum in dictione Kapvazr depravatissimum 
ocum eic lege: Kaufvangu καὶ Ξερξηνὴη ἡ ἀπὸ Καμβύσου 
καὶ Ξέρξου. lta enim scripserat ipse: quem vide in 2g- 
ξηνη.  CasAUB. | 

P. 195. L 18. τὸν πυϑμένα φασὶν εὐρίσκεσϑαι τῆς ἀμ- 
Ζστέλου] ldem de Mauritania testatur Geographus lib. ult, 
ΓΤ. VÍ, p. 645.] **), Casavz. 

P. 196. 1. 4. Eig τριγένειαν παραμένειν ἐν ἀπιττώτοις ] 
Scriptum erat ita [τριετίαν Ald. Hopp.]. Sed ἀπεεσωτοις 
[«πετεώοις Ald. Hopp.) legendum nemo non poterat eru- 

jtus videre. Reliquum interpres vertit res hominia 
&etates , et exposult nonagesimim annum. De aetate 
annotavi alibi: et apud Herodotum in Euterpa monstra- 
tur, tres yeveac 8eu aetates esse annos centum, Sed zgu- 
ría» ***) non est nisi triennium, certe non magna aut 
admirabilis vini aetas, cum Plinius lib. xiv. cap. 4, δά ᾿ 
,CC. annos durare quaedam viria prodiderit: et nostra- 
tia etiam vina ad 10. 20. et amplius annos. nonnulla ae- 
tatem ferant, Ego reposui τριγένειαν, qua voce et alibi 
üsus est Strabo, et bic legitur in Χρηστομαϑείαις, sive 
epitoma Strabonis, non ea modo, quae excusa typis est, 
Bed et in vetustissimo et antiquiasimae ac rarissimae 





ϑὲν εἰς γῆν, καὶ ἐπ᾽ oMyovs τινὰο τοῦτο ἐνιαυτούς. τὸ δὲ sal 
. és τὸ τοιοῦτον γίνεοθάε, ὑπερβολὴν ἔχει εὐϑαιμονίας. Fn. 
*) Pro Ἀαττιανὴ Epit. male ἥαντ., sed idem recte Σαναδὴν 
t ᾿Αραξανῇῆ. V'ar. 5. Kaoirg. Vat. B. Κασακασέίνῃ. Mosc. T$ 
- Σακασήνῃ. V. Tischuck. ad. Strab. T. IV. P- 4»2- 477. Pro ei- 


"weg l. 15. Epit. ἐπειδὴ et pro evugaoíg 1. 17. Med. 1. e corr. 
svoracíig. Fn. 


**) P. 196. 1. 1. δυοῖν ἀνδρῶν ὑργυίαις περίλαγπτον) Qvsiv Par. a. 
^ 5. Med. 1. Mosc. Cor. V. 1^ vir p. 152. aera dedit ὁρ- 
: aic. PUlebr. legendum esse dicit ópyv/aw. Quod quid saní 

Tabeat, non uto. Non solum Epiton:., et codd. nihil hie 
1nutant, sed et L. XI. 1,1. δυσὶν ἀνδράσι περέληπτον. L. XVII. 
}.}. δυσὶν ἀνδράσι ϑυσπερίληπτος. Vet. lutp. duorum homi- 
| — num ulnae etc, F5. a 
. ***) Med. 3. tantum e corr. τρεέτοιαν. Epit. ye omittit et ἐπεσσώ. 
«eic habet.. Tum 1. 8. Par. 5. Vez. A. Var. A. B. Stroz. Α. od 
δεῖ θαυμάζειν, ut; MSS. Cas. pro οὐδὲν δεῖ ὃ. Illud e Reg. 
. assumsit Breg. Turm τῆς χοῦν Kamm. τῆς πρὸς ς. K. Eton. 
Esc. Mose-. Fn. 
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formae litteris scripto. in tnembranis codice ejus operis, 
qui est in bibliotheca electoris Palatini. ibidem sem- 
pet osa cum diphthongo scribitur. Sed et Zaxeoym 
alibi est, non Σακασίνη. quod genus varietatis in rebus 
geographicis non est infrequens. Páulo post Aazado- 
κίας τὰ πρὸς τῶν. 8Criptum erat [in Ald. et Hopp.] καὶ pro 
τὰ, non obscurum hoc, sicut et id, quod (ja κοροΐας scri- 
ptum est pro Qavoyogttag.  KvLAND. ' 

' Non erat, cur ita laboraret in hujus loci emendà- 
tione Xylander: quum totidem literis repetantur haec 
omnia libro xr. [T. IV. p. 507.] unde fuit facillimum, 
Jocum emendare. Zt». autem et secülum quot annos 
complectantur, praeter Grammaticos omnes, qui poé 
tae locum [1]. 44, 250.] de Nestore attigerunt, vide apud 
Censorinum cap. xvir. et Plutarchum. (περὶ τῶν éxid. 
4050r-) [Τ΄ VII. p. 655. ed, Reisk.] Notus est etiam He- 
rodoii (lib. rr.) [c. 142.] locus. Sane in sacris literis 
üna generatio spatium est centum annorum, ut vel ex 
xv. cap. Geneseos (v. 15. et 16.) notum est. Atque hoc 
sequuntur et Jurisconsulti, ut in quaestione de usufru- 
ctu relicto Reipublicae responsum est, leg. 8. δὲ usus 

ructus. D. Deusu et fruct. etleg. 56, 45 uaus fructus. 
D. De usu fruct. Verum γενεὼ passirg apud veteres longe 
aliter accipitur: estque annorum fere xxx. *) aut xxxiit. 
ita, ut tres γενεαὶ intelligantur centum annos habere: 
ut apud Herodotum, Diodorum [L. 1. c. 24.] et Clemen- 
tem Alex. [Strom. I. p. 401.]. Polybius lib. 1v. [c. 75.] 
ubi de Eleis sic scribit, ἔνιοι γὰρ αὐτῶν οὕτω στέργουσι 
τὸν ἐπὶ τῶν ἀγρῶν βίον, ὥστε τινὰς ἐπὶ δύο καὶ τρεῖς γενὲᾳῇ 
ἔχοντας ἱκανας οὐσίας, μὴ παραβεβηκέναε τὸ παράπαν εἰς 
"λείαν. Vide amplius Eustathium. Plutarchus apud He- 
siod. quodam loco [quem v. supra) γενεῶν contendit én- 
αὐτὸν esse pag. 759. — Casavs. 2 
00 P. 196. ). 12. 4. ἡ δαγαδανία 1 Legendum Beye- 
δαονία. **) idem error et lib. xi. [ T. V. p. 58. ubi v. 


quare 
*) Hoc tutissimum. Ovidius intelligir 100 annos Metam. 22 
" — a8., ut Tibull. 4, 1, 49. Naevius ap. Gell, 19, 7. Nestorem 
vocat triseclisenem. V. Wessel. ad Herodot. p. 175, Tz0. 
Add. ad Diodor. 1. 1. et 4ibert. ad Hesych. s. v. Fn. 
48) Sic edidit Cor. Sed vulg. tuentur codd. ecEpitom. cum Ve. 
Intp., V Breg. duhius haeregs nihil magis mutavit, QU" 
Intpp. Parr. Tum «e ante ' 4oyaiov deest Pax. 5. ) 
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Jxsch.] est commissus: quod nec Xylander nec alii do- 
cti viri animadverterunt. Stephanus: Bayadaovía , μοῖρα 
Kanunadoxíag votiwrarg. et addit dictam,' ut Χακαονίας 
Apud Suidam Zayóalorvla perperam pro δαγαδαονία Scri, 
bitur. Nam ille Stephani locum descripserat. Casavs. ' 
P. 1456. 1. 14. σπάνιον εἴτε nov.*) ] Imo tota fere Cap- 
padocia est ἄξυλος, ut ait lib. xir. (T. V. p. 50.] ubi é- 
Argaeo monte, | CAsAUB. ᾿ 
P. τοῦ. 1. 15. νοτιώτερον] Ald. Hopp. Xyl. Med. 2. 
sóru)rega. Primus mutavit Casaub. 'Tum Mosc. npoa- 
στια. "*) Fm. ' 
P. 197. ]. 1. καὶ τῆς Φαναροίας) Cave putes, quod 
existimavit Xylander, esse legendum, (Φαναγορῖχῷ, "Pro- 
fecto vir eruditus Strabonem non adhibuit in consilium, 
cum ita censuit. Φανάροια "**) enim Straboni ἮΡ. ΧῊ» 
(T. V. p. 124.] pars est regionis Ponticae, caeli solique 
felicissimi. τῇ Φαρνακίᾳ» iuquit ille, συνεχής ἐστεν s) 2t- 
δηνὴ, καὶ xj Θεμίσκυρα. τούτων δ᾽ sj Φανάροια ὑπέρκειται, 
, μέρος ἔχουσα τοῦ ἹἸΠόντου τὸ χράτιστον. ναὶ yup ἐλαιόφυτὸς 
ἐστι καὶ εὔοενος, καὶ τὰς ἄλλας Eyes πάσας aperac. Αἵ Pba-, 
nagoria procul δ' Ῥοῃῖο semotá urbs est ad latus Asiati- 
cum Bospori Cimmerii: auctores, Strabo, Ptolemaeus, 
omnes Geographi. CasAUs. 
P. 197. 1. 2. Ἶῶξον  Ὅξον Gron. Cor. t) Tum 1. 4. 
τὴν )νδικὴν φόρτον pro τὸν Ινδικὸν φ. Ald. Hopp. τὸν 4»- 
δοχὴν y. Xyl. Deinde 1. 7. Cor. dedit 7[ ν᾽ [ἀν] οὖν εἴ 1; io. . 
pro ἐπιϑαλαττίοις Esc. Mosc. Par. 5. Med. 1. Vat. B. Stroz. 
À. ἐπεϑαλαττιαίοις. TT) Porro ]. 11. Cas. emendatione ni- 
hil opus Tt1) videtur 7'illebr., legendum potius cen- 


senti ἃ xoi τ, y. Vel ὃ xai τ. y. Ἐκ. ι 





*) MSS. Cas. Par, 1. 2. 5. Med. 1. 9. Eton. Mosc. Cor. al ποῦ 
t: quod jam exhibuit Breg.. εὐδὲ ξνλοφορεῖ Epit. Fn. 

**) Epit. ita omnia haecexhibet: καίτοι y otad. βοροιύτερα ὄντα 
“καὶ ἐλαιόφυτα nal εὐχοίριδρα Ded τὸ sivas ταπεινότερα καὶ ὑπὸ 
ϑαλάττης ἀλεαίνεόθϑαι. Fn. 

444) Ita Epit. — αὐῤοίας Esc. Mose, — αρείας Med. 2. et sup. 

ar. 2. Phanariae Vet. Intp. Fn. 

ὁ) Longam vocalem probat Tzschuck. ad Strab, T. IV. p. 451. 
464. 490. 512. Fn. 

tt Forma Lexicis iguota; nisi fortasse voluerunt ἔπιϑαλαττι- 

(ose. v. Sturz, Lex, Xenoph. T. II. p. 281. Solennis prae- 
terea. confusio adjectivorum in ἐδιορ et ἑαεος. cf. Dagt. Com- 

'mént, Palaeogr. p. 704. FA. j 

1t) Necossarjam visam esse Corayo, mirum videri potest, V: 


- 
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[Ὁ] P. 197. 1. 14. ὃ τοῦ Mi6gidarov στρατηγὸς} Neo- 
ptolemum hunc vocat lib. vri. [T. 1]. p. 588.] ") Casacs. 

P. 198. 1. 2. ἐπὶ τῇ ῥωγείση χαλκὴ ὑδρέᾳ διὰ κὸν πάγον} 
Sic Diodorus Siculus lib. ru. [c. 54.] iu maximi frigoris 
descriptione : Ka] χαλκοῖ μὲν ἀνδρεώντες ῥήγνυνταε. **) Idcm 
et Hlütarchus De primo frigido [ T. IX. p. 749. cd. 
Reisk.] ***) Casaus. 

P.198.1; 11. μόλες γὰρ ὧν ταυτοκλινεῖς εἶεν τοῖς] Lego, 
εἶεν. Praepoeito ἐν locum bic habere nequit. Interpres 
autem locum huric tractat perquam indigne: quod in 
Commentariis nostris alias pluribus docebimus. T) Cas. 

P. 199. 1. 5. φησὶν εἶναι ὁ nn.] eivas φ. o 7. Esc. e- 
»«s ὦ habet Mosc, Tz. , ignorat Par, 1. probante Κ σέ. {{)᾿ 





: ^ 
$chaef. ad Sophocl" Philoct. v. 655. Jacobs. Additam. Anim- 
adv. ad Athen. p. 140. Popp. in Obss. ad Thucyd. p. 36. 
ist. ad Plat. Legg. p. 458. Nec magis probandum, quod 
Fill. deinde intrudit. Epit. 2 ov φίεταε ἄμπελος, ἢ ov vs- 
λεσφορεῖ, ἢ ὀλιγοκαρπεῖ. Ln. 

*) Epit. οἱ τοῦ Δ. στρατηγοί, idemque l. 17. ἐπίγραμμα pro 

' γράμμα, in ceteris omnibus cum vulg. facit. P. 198. 1]. 1. pro 
““σκληπεεέίῳ Par. 5. Med. 1. 2. — πέῳ, sed hic post. corr. V. 
Jzsch. ad Strab. T. IJ. p. 375. 541. T. V. p 356. 622. T. VL 
p. 671. Intpp. ad . Cor. p. 650. sq. ed. Schaef. Fischer. 

. δὰ Theophr. Char. , 5- p. 156. sq. Fn. 

"l Vina consistere narrat Xenoph. Exp. Cyr. 7, 4 2. p. 408. 

euncl. "Tzscu. 

***) Mosc. et ecorr. Ven, À. τῷ JIaye. Par. 5. Med. 1. 2. Ald. 
Hopp. ὑδρείᾳ et γίγνεται Par. 1. 2. Med. 1. 2. Mosc. Tz. Cor. 
Pro σία Pianud. Chrost. οἷσι. Merus error scribae. Pro τήνδο 
Vill. proponit legendum τὴν δὲ. Nugac.. Fueceptum Epigram- 
ma in Anthol Gr. Brunck." T. HIT. p. 254. Jacobs. Auth. Pa- 
la. T. II. Append. nr, 162. Med. 2. e corr. οὐδὲν τοῖς pro 
οὐδὲ v. Tum l. 10. παραβαάλλοιντο "Med. 1. Par. 1. 4. Paris. 
Esc. Eton, Ald. Hopp. Xyl. pro — o«ro. Mutavit Cas. redu- 
xit Cor. Fh. 

4) Vet. Intp. Quippo quum paene vergentos sint. Par. τ. eádem 
m. in marg. sev, idemque e corr. Med. 1. Becepit etiam 

. Cor. Dein 1. 17. τῆς ante dias. deest Ald. Hopp. Fs. 
) P. 199. 1. 10. τῆς κοὀνναμωμοφόρον 'Ivdinzc] Suspectus nobis 
pA ocus. Nuspiam Strabo regionem innsmbmiferam in 
India collocat, imo potius ultra Aethiopiam ad meridiem 
usque ad fines terrae habitabilis. Multum vero abest, quin 
India usque ad fines terrae habitabilis progrediatur, nam 
Taprébana limitem signat. Hinc suspicamur, Indiam in 
temere irrepsisse, sed nihil mutare audemus. ΒΆΣΟ. 
Hac suspicione ducti omiserunt Intpp. Parx. Fa. 


i 
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Tum IL. 11. pro ἐπιδείκνυμεν Cor. exhiberi jussit às. et 
]. 15. Med. 28 e corr. τέτρακεσχ. FR. . 2 t 7 
[P] P. 199. 1. 15. Ἴστε δὲ Bextpa] Legi Βακερών 
ita Par. 1. sup.] et τὴς ze "7pxaviac.. Locus est et admo... 
um perplexus, et deprasatus. XrtAND. 

Totus locas foede corruptus Xylandrum in magnos 
errores impulit. Legendum puto: "Eors δὲ Baxrga καὶ 
τὰ τοῦ στύματος (hoc est τὸ στόμα, vel va περὶ τὸ στόμα) τῆς 
Κασπίας θαλάσσης εἴτε Ὑρκανίας πάμπολύ τὸ ἀρκτικωεεραν 
Sententia plana est et perspicud: nam cum locutus esset 
hactenue de Indiae tantum parte aquilonia, eamque di- 
xisset longe ultra fines τῆς οἰκουμένης amoveri, nunc ad- | 
dit, etiam praeter Indiae partem hanc et Bactra, et 
quotquot sitae sunt regiones ad latus Tauri septentrio. 
nale usque ad ostium maris Caepii, omnia inquam haec 
ex Hipparchi sententia posita esse extra fines terrae ha- 
bitatae: quum tamen habitari ea constet. Hanc/lectio- 
nem in suis'codd. videtur vetus interpres reperisse, qui- 
eic vertit: Suntque Bactra et Caspii maris sive Hyr- 
cani ostium admodum omnino septentrionaliora, ' lta 
enim habent antiquae editiones, non osiiis, üt poste- 
riores. Potest et ita legi: ἔστ, δὲ Baxrpa καὶ τοῦ στόμα-- 
sog etc. eire *) autem omnino legendum, non εἴς ze. Quis . 
nescit, mare Caspium etiam Hyrcanium appellari? Xy- 
lander tamen Ζάκερων legit et τῆς ve  Tyxavíog.. Judicent" 
docti homines. Casavs. tt UC 

P. 200. l. 1. Kaonlac] Mosc. ϑαλάττης addit, quo 
non opus est. V. Tzscliuck. ad Strab. TT. lp. 599. eq« 
et 41, 868. Fa. ; . 

P. 200.1.59. εἧς ),νδικῆς]) Vett. codd. (Med. 1. 2. Par. 
5. Esc. Mosc. Cor.] ἀπὸ τῆς “νδικῆς. Sed et prior inter- 
pres oxó legit. **)  Casavs. 

'  P.200.1. 8. μείζω χώραν ταύτης ἐπέκεινα νέμεται] In 
vett. lib. ***) transpositis vocibus ita legitur: μείζω ταύ- 





*) Ita Par. 1. 2. 5. Med. 1. 5, Esc. Mosc. Tx. Vet. Intp. Dede- 
zat Breg. e Reg. Vid. Tsohuck, ad. Mel. IJI, 5, 5. et Kepha- 
lid. hist. Maris Caep, Gótting. 1814. 8. p. 54. Scalig. ap. 
Tischuck. corrigit τῆς τὸ Tes. Intpp, Par.'1n antecedd. vulg. 
retinueruut. Fm. ΄“ | 

8.) P. 200. 1. 6. Pro χίλια Gossell. malit ad h. 1, substitnere 
διεχίλια, ex sua iutervallorum explicandorum gadone, Ka. 

***j Par. 1. 3. δ. Med. 1. ἃ. Eton. Mosc. Vat. A. B. Ven, A. 
Statim post Mut habent Ald. Hopp. Xyl Prünus resutuit 
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τῆς ἐπέκεινα χώραν νέμεταε. Αἱ nostrae operae vocem ja- 
ραν imprudenter omiserunt: non magis δὺδῳτοίοοιο cul. 
pa, quam eorum, 4φυὶ ὑπὸ φιλοκερδείας ἑῆς ἐσχάτης omnia 
sus deque habent, modo uno die, si fieri queat, absol- 
vere et vaenum exponere libros, quos edere parant, por 
aint: ut.saepe, dum baec ederentur, eubiret iniquum 
Strabonis fatum ac meum ipsius σχετλεάζειν, qui 1n ta- 
lia tempora incidissemus. Quod semel testatum volui, 
ut eo aequiores 86 praeberent lectores, si quid bujus 
modi in hac praecipiti festinatione commiseum observa- 
verint. QCAsAUB. ! - 

P. 20). 1. 2. αὐτά τε τὰ πρὸς] Legendum γε *), id 
ést saltem, non τε. quod disputationem attendenti fa- 
cile apparebit. CASAUE,. | 

᾿ P. 201. 1]. 11. ἐξακπεσχελίοις καὶ τριακοσ. Gossell. ad 
h. 1. emendat 7700 st. idemque l. 17. pro é£vrasia gd. καὶ 
ἑκατὸν circiter 10500 st. Eadem disputat in Recherche 
T. I. p. 27. sq., refutata ab Uferto in Geogr. Gr. et R. T. 
J. P. ll, p. 245. sq. Fn. 

[ P) P. 201. l. 14, σταδίοις δεςγελίοες πέντακοσίοις) Ve 
teres [ Par. ἃ. 5. Med. 1. 2. Esc. Mosc.] vel ita habent, 
σταδίοις, δισχιλίοις, πεντακοσίοις : vel ita, [Par. 1. Stroz.) 
σταδίοις δὲ πεντακοσίοις πρὸς τοῖς δισχελίοερ. Et vetus quo- 
que interpres δισχελίοες legit, non χιλίοις. idque ἐϑὶ ve 
rius. **) τὸ δὲ autenj ferri sine majori mutatione non 
potest. **)  CasAUB. | 
——— 8- 4 

ost ἐπέκεινα Breq. itemque seq. ἧι . as. , Qui- 
- . bus accedunt Par. 1. 2. 5. Mods ἤδη Exod Euer Morc Vu. 
- Intp. Tum l.1g. pro προσενϑένμτα Med. 1. «φοστιϑέντι, ϑοε, 

B. προσταϑέντα. Fn. 
^*) Assumsit Cor. Eae partes quidem Yet, Intp. 1bid. l. 1. ud 
dagse Par. 1. 2. Stroz. B. et l. a. pe Baengg. Med; 2. Borte 


ψικῆς. Epit. l 7. [pro τὴν Χολτικὴν habet τὸ ζ΄ κλέμα. Ante: 
s deest Med. 4. iA omisit Cor. et BogveO évy dee Med. 1. 


ar. 1. 2. δ. Epit. Dein 1. 10. τὸ anto χλοῖσεον inseruit Gor 
e conj. Dubito, num zecte. Tum ], 11. Epit. habet ἐν δὲ ταῖς 
. Besraviai περὶ πήχεις d. et 1.35. Boesayovs simpl. τ jam 
Hopp. ut infra. Fn. 2d 


**) Breq. e Reg. dedit Qiog. ποντακ., ut Sieb; et Cor., quod 
,et Falc. arxidet. Fm. 
***) P. 202. 1l. 4. νοτιώτερα] Gostell. h.l. septentrionem restituen- 

um esse putat, fretus p. 155. sq. Cas. Ad y. dina ἐννέα ^? 
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P. 405. 1. 8. ὡς καὶ σοφῶς ἀντιλέγει πρός τὴν ἀπόδεν-- 
b] Nemo dubitat, ut puto, legendum esse σοφῶς *) 
pro cogo; Praeterea vero malim legere ov σοφῶς, Sen- 
sus est, ex superiori disputatione constare, Hipparchum 
parum σοφῶς adversus Eratosthenem .disputasse: qui 
quidem cum eo disputans argumento sive medio ute- 
retur non minus obscuro et controverso, quam esset 
illad ipsum, de quo erat quaestio. Si quis sine. nega- 
tione legere velit," erunt' hacc accipienda . ἐἐρωνεκώρ. 
CASAUB. . . 


[P] P. 205. 1. 11. Πάλιν δ᾽ ixelvov] Vox πάλεν ini- 
tium est novae dísputationis, ut apud Aristotelem fere" 
eemper: ἐκείνου autem, videlicet τοῦ ᾿Ερατοσθένους. Nam 
Kratosthenis sunt haec ab Hippàárcho reprehensa, ut ait 

aullo post: ut nequeam satis mirari, ita hic caecuti. 
visse Xylandtum,, ut haec Hipparcho tribueret. Casavs. 


P.203. 1.15. MryaaDéves τε ayriltyu]: Legendum ἐν-- 
ειλέγεεν. **) Quum, inquit, dixisset Eratosthenes falsa 
esse, quae de India profert, Daimachus, cumque addi- 
disset, eundem Daimachum contraria dicere lis, quae a 
Megasthene traduntur. Disputatio sequens potuit vel 
puerum movere, ut sic legendum censeret: ut omittam, 
quod non aliter vetus interpres legit. CasAUs. 





in marg. Vat. À. haec leguntur a m. saec. XV. ἡμεῖς δὲ ἐν τῇ 
'Pooía (v. Gemist. Pleth. in Siobenkees, Aneod. Gr. p. 95.) 
δὕρομεν τὴν νίχϑαν (sic) ὡρῶν «m. Tum ]. 11. Ἠάκτροις Par. 
i. 2. ἃ. Med, 1. 2. Eton. Esc. Mosc. Ald, Hopp. Bactrianis 
Vet. Intp. etl. 16. ylyv. Par. 5. Med. 1. Fn. 

P. 205. I. 5. ταῦτα (01ivr7] xal inseruit Cor., fortasse ex Vet. 
Intp., qui habet vel ignaro. Tum ἄν post συνέγραψαν Pariss. 
omnes, Med. 1. 2. Mosc. Vat. A. B. Ald. Hopp. , quod ex- 
sulat inde ab ed. Xyl. Post μέχρε ignorat δὶς Med. 2. et Cor. 
edidit vpodoyas pro ὡμολόγητο. ΤᾺ. — 

9) Ita Par. 1. 2. 5. Mosc. Eton, Pro σοφιστικῶς accipit Jill. 

. weg recepit Breq. Sed Cor. οὐ σοφῶς. Frustra. Vill. haeret 
in ζητουμένων et corrigit τοῦ ζητουμένου sal) τοῦ ἀποδειχδέν- 
voc, reliqua pro glossemato habens, Fn. . 

9*) Sic Breg. € Reg. et Med. adsentientibus Par. 2. Eton. Mosc. 
F. Vet. Inr. et Cor. Tum l. 16. pro ἀντεπίπτειν Med. 2, ὁ 
corr. usraz. Rei ipsius causa affert Falc. Arrian. Hist, Ind, 
p. 540. ed. Gron. Verissime autem Gossell, ad h. l. ,,Alore, 
comme aujourd'hni, les écrivains spéculatifs vouloient tou- 
jours avoir raison, méme contre les faits.'* Fn. 


Strab. Geogr. Tom. VIL |. Hh 


- 
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P.364.l τ. Ταῦτα δ φάσκοντος] Lego, δὴ *): ut 
paello post Ταῦτα δὴ εἰπόντος.  CASAVB. ' 

P. 303. ). 1. Ταῦτα ϑὴ εἰπόντος) Legendum εἰπόντος 
(Pav. 2. εας punctis notatur.), nimirum ᾿δρατοσῦ νους. **) 


UB, * 

[Ὁ] P. 205.1. 7. ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ παραλλήλου κωμένων 

. τῶν ἐπὶ τοῦ. " 5) Explicat obiter, quagnam dican- 
var ἀνταίρειν ἀλλήλοις. Dicuntur, inquit, ἀνταέρειν cibi 
$avicem τοὶ £x) τοῦ oro? παραλλήλου κείμενα, qUae in eo» 
dem eita eunt parallelo. Idem significat esse ἐπ᾽ svGeloc. 


CASAUB- 

P. 206. 1. 2. avro zoo] τοῦτο αὐτὸ Ald. Hopp. Xyl. 
Tum ].4. συγκράσεως pro συγπρίσ. Esc. et 1. ὅ.. θάτερον 
ee» τόπον Eton. Vet, Intp. τῶν τόπων, quod recepit Cor. 1) 
Tum ]. 10. pro πρός τε Par. 1. 2. 5. Med. 1. 2. πρὸς δὲ, 
sed Par. 2. al. m, sup. τε. Denique ], 14. Cor. dedit ὡς 
οἴεται εἰ πιστεύων, lllud ὁ conj., hoc cum Par. 1.2. 3. 
Med. 1. Esc. Mosc. Ven. Vet. Intp. et Med. 2. e corr. 
Ceterum 1. 16. pro τοῦ avrov Par. δι Eton. Mosc. Hopp. 


vaUrQU Ν Med. Jl. 2. Ald. καυτοῦ. tb FR. 


Rue sss 


*) Ita solus Par. 2. sed nihil mutandum eese censet P'illebr, 
Tum l. 10. pro οὐχ ὕπερ Par. 1. 2. 5. Med. 1. M6soU Tz. erg 
ὃ, quod assumsit Cor. et iidem omnes Qu» pro δυοῖν. De- 
nique l. 12. pro ὅσον Àld. Hopp. Xyl. Par. 5. Med. 1. ὅσην. 
Primus ὅσον dedit Cas., sed ὅσων habet Cor. Fn. 

**) Recepit. Breq. Intpp. Pariss: a Strabohe profeotum essp pu- 

- "tant εἰπόντα, adjecto a libxariise, idque secutus est Cor. Tum 
]. ». in summa interpretum trepidatione Cor. pro ἀπὸ dedit 
ἀντὶ, qnod. Intpp. Pariss. expresserunt in versione-et Paetz. 
etiam invenerat in Not. MS$,, caetera viris rerum mathe- 
maticarum peritis relinquens. Tum l. 4. τῶν ante μαϑημ. ha- 
bent Ald. Hopp. Xyl. et Reg., unde reduxit Breg. , adstipu- 
lantibus Med. 1. Eton. Mosc. Deinde l. 5. χρωμένους pro — 
ivov Esc. et L 11. ἀποθέμενοι pro ὑποϑ. Med. 2. e cosr. Fn. 


4.9) Ita Intpp. Parr. et Cor. ᾿Δνταερούνεων habent Par. 2. 5. Mosc. 
^. : 

4) De Meroes climate phur& dabit Kóler. Geogr. Vet. T: I. p. 
D " 


. FR. 

Med. 9. e corr. E: 19. uon pro ἄωρα, et ταῦτα deletur a 

"o asteriscis positis. Idem Med. δ. ἄκρων pro ἄρπτων et 
συναποφαίνονται cum. Par. 3. et Med. 1. pro — εἴαι. Fn. 

, , P. 207. 1.7. Par. 5. Med. 1. παταγεγν». Pohzel. Vers. Teut. 

T. L p. 215. ante συρπεπᾶ. omissum putat τῷ ἀληθεῖ, quod 

. hausisse videtur o Xyl vess. Pro μὴν Ald. Hopp., quod re- 

ferunt etiam Par. a. (hic vero u$ in marg. ead. m.) 2.53. Med. 

2, Esc. Mosc. et 6 corr. Med. 1., Xyl. edidit μή. Par. 5. et 
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P. 208. 1, 1. ἐπὶ τὰ ᾿Δρμένονα ὄρη χιλίουρ ἑκατὸν Le- 
gendum δισγιλέους, ut mox docebimus. *)  Casaus. 

. — P. 390. 1. 4. ere τὸ ἀπὸ Θαψανου ἐπὶ ταὶ ὄφη χελίων 
καὶ óuwor φηδιν ᾿Αρατοσθένης } Negat, dixisse Rratosthe- 
nem, distare Thapsacum a portis Armeniacis stad. cioo, 
Hoc veto falsissimum est. Dicebat enim Kratosthenee, 
distare 'Thapeaenm a portis Armeniacis stad, cr2€. a moe- 
tibus autem Armeniae longe: plura: quot autem, ἠοῖ 
expresserat: quum illud iter non reperisset dimeneum, 
4t Hipparchus id, quod-non eret ab [P] Eratosthene ex- 
pressum, ponebat, ut paullo post dicitur, etadiotem 
esse ci9, Sic eíliciebat, Thapeacum a montibus Árme- 
niae distare atadia oro cr) et c. Sed hoc, ait Strabo, Era. 
tosthenes nen dixerat. Jam nemo non videt, legenüuda 
hic eese δισζελίων, itemque paullo ante διφγελέφυς pro yo 
λέουν. Atque hoc est alterum Hipparchi ia hac disputa- 
tione peceatum , προσχρῆται enim Adupare ψευδεῖ. Porro 
qued de Eratosthene diximus, adeo perspicue a Stra- 
bone infe traditur, ut valde mirer, ertare hic duenquaui 
potuisse. CasAUs. 

. P. 208. 1. 13. ἀλλ᾽ ἑαυτῷ «ἐχαρισμένωρ 1 Legebatur, 
κἐχαραγμἔνωρι quod Xyl. vertit expresse. Legendum vero 
esse, ut habent veteres libri, πκεχαρεσμένως, nemo noa 
videt, et ita legit vet. inter. [ad gratiam]. **) Casas. 





"Med. 2. deest l. 15. dv et 1, 14. ταὐτὰ λέγειν Par. δ. ταῦτα 44- 
yw» Med. 2. e corr. ταῦτα λέγει Mosc. Tum L 15. voor 
σϑαε Par. 3. pro προρχρῆταε, ubi in Mosc. ὦ et in vevdlos 2 
ἃ rec, m. superadditur. Quibus literis inverso ordine voces 
legendas esse librarii indicane: v. Bast. Comment. Palaeogr., 
p. 858. Porson. ad Eurip. Orest. v. 418. et in addend. adv. 
1520. Sturz. Lex, Xenoph. T. L.' p. 22 Schweigh. ad Polyb. 
ΟἽ V. p» $00. 505.590-. En. . . 
8) Hoc adsciverunt Intpp. Parr. et Cor. Tum 1, ἢ, τῶν ignorat : 
. ton. et |, 4. ἢ gsMdoss 6 corr. habet Med. 2, Dein l. 1}. ini 
Par. 1.2. 5. Etop. Esc. Mosc. Ald. Hopp. , sed [rs in marg. 
Par, 1. Mutavit Wyl. Porro Par. 3. Med. 2. et e corr. Med, 1. 
tap l 12. pro περί, et 1. 15. Par. 8. al. m. dér' sup. ἀλλ᾽, 
Deniqne 1l. 16. Med. 1. 4. διοξὼν pi διλθών. Hujus tonfu- 
sionis exémpla v. ap. Tischuck. T. V. p. 55: Boissonad. ad 
Merin. Vit, Procl bs n9 Popp. Obis. imetyd; p. $35. 
Porson. ad. Eurip. Phoen. v. 167. Fa. 
4) P. 209. l. 1. καὶ ante τούτων deest Med. 1. 2. Moso, Te. Ald. 
Hopp. Xy]. e« 1, 2. muta, serio. vóponw πάλον Par, 1. 6. δ. 
Mose. Tz. 'otiargo ppr ss. Por, 5. Med. 1. a, Mosc. 
z. Tura L7. Intpp. Parr. sine causa probabili γορμαγφιμῶς ’ 
Hh 2 
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"^ p.209. l. 12. κανεαῦϑα τὸῦ εὐθδυγράμμου σχήματος ἢ) 
ὑπὸ vs σωζομένου] Sustulimus monstrum lectionis et prae- 
ter analogiam omnem, ὑποτεσωζομένον. Significare vo: 
juit Strabo, τὸ εὐθύγραμμον σγῆμα faisse servatum , non 
quidem exacte, sed cvveyyug: 1deo ait ὑποσωζυμένου, non 
σωζομένου. Qui hujus linguae analogiam cognitam ha. 
bent, non ignorant, hanc esse vim praepositionis ὑπὸ 
án compositione, **) Sic differunt γλαύσσεεν ct υὑπογλαυσ- 
σειν, φθονεῖν et ὑποφθονεῖν, λευκὸν et ὑπόλευκον. Notit 
hoc etiam. Athenaeus lib. xtv. (6. 5..p. 625.) ubi docens, 
unde esset. dicta ἡ ὑποδώριος ἁρμονία» 4 
inquit, τὸ προσεμφερὲς τῷ λευκῷ, ὑπόλευκον, sel τὸ μὴ 
γλυκὺ μὲν, ἐγγὺς dà τούτου. λέγομεν ὑπόγλυκν, οὕτως καὶ 
ὑποδώρεον τὸ μὴ πάνυ δώριον. Atque etiam becLatini cunt 
imitsü. Haec nos olim: sed certe est legeudum ὑπὸ τι 
σωζομένου, vOCibus diatinctie, quae male: coalnerunt. 
(Sic Par. 1. 2. 5. Med, 1. 2. Mosc. Ts. Vet. Intp. et Bree. 
e Reg.] ὑπὸ τε est aliqua.ex parte. ***) Aristoph. Vesp 
(v. 128). ] ταῦτα κατεδὼν ;. vn «e^ μενρὸν" ἐπεθήκισα. εἰ 
quodam Joco apud Athenaeum lib. τι. ni fallor. apud 


eundem Athenaeum p.206. ὑπό τι σκυϑρωπάσας. Sic apud — 
Hippocratem Prorrhet. 1. 52. ὑπὸ τε ὀλέθρια. Apad C-— 


cer. (v1. ep. 5.) Attic.-ono-zs πεφυρακέναι. — CASAUB. 

.. P. 210. 1. 5. τὸ &nte rjj 9aà. deest Med. 1. Vat. B. 
Mosc. Tz., τῇ ignorat Paris. Tum l. 8. pro «aodio; 
idem et Med. 1. 2. ἀποδοὺς, receptum a Cor. f) Verbi 
πολὺ ταύτης desunt Vet. Intp. Pav, 1; Eton. et notantar 
, jn Par. 3. Expunpenda ésse dicit Κ᾽ illebr. Med: 2. e cor. 
sigerov pzo πρώτην l. 10, et]. 12. τῇ ante zó/zg deest Med. 

. ᾿ : ᾿ 
legunt pro — ἐπός. Deiri Και. pro sosofoy Med. 1. ποιοῖαι 
et «qom. ποιούσψιξ, quod recepit Cor. erosoveag 6 corr. Mei. 
"$^ Fk. . 

*) Med. 2. e corr. σώματος, ut solent hae voces confundi. Y. 
Hetsterh. ad Lucian. Son. 8. T. I. p. 11. ed. Reitz. ΓᾺ. 
**) V. Abresch. ad Cattier. Gazophyl. p. τὰν. κα, Fisch. δὰ Well. 

Gz,, Gr., T. III. P. H. p. 291. Bi et neloglpur, ἅσοοια olim 
vox. V. Intpp. ad Greg. Cor. p. 246. ed. ef. Fx. 

, ***) V. Intpp. ad Viger. p. 67a. a. ed. Herga. 777 yttonbech. Ep. 

rit. p. 250. ed. . Lips. et, quem. landat, dobresch. Diluc. 


Thucyd. ,Áuct p. 505. F3 0t ual. ' 
) Sie p. 215. '4fsrodeec δὲ. Utriusque temporis psrticipium 
V auctot etiam Strab, Φ. 1f. p. 526; T. ΤΟΝ 154 6. V 
Ῥ' 46ι.. PR. M oos a as 


& E 
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5. Tum h 14. πρὸς τὴν ἐς δευτέραν σῳρ. ") debst'& ín 
Par. 1. 2. 5. Med. 1. 2. Eton. ap và. A. B. Cor. 
πρὸς ἐς τὴν δ. σφ. Ald. Hopp. πρὸς τὴν ἐς δ. o. profectum 
eet ab Xyl. Caeteram post πρὸς δὲ inserere dicuntur Par. 
1. Eten. Esc. Déit ], 15. pro- πλευρὰν Par. 2. Vat. A. B. 
Sutoz. A, B. .Mosc. Tx. πλευρᾷν. Par. 1. Eton, Esc; Mose: 
P. πλευρὰ, quod exhibet Cor. **) Fg, — . - | 
CEP] P. 211.15. 0X ἀπὸ τῶν ὀρῶν] Paullo post, ubi 
totidem prope verbis haec repetuntur, legitur ὠπὸ τῶν 
ἄρκτων, quo etiam modo fortasse non eine ratione dixe- 
rit aliquie esse hic quoque legendum. Et quae-de Eu- 
phrate docet Geographus, eam lectionem corifitmant.- 
Verumtamen nihil temere mutanvdum. ***)  CASAUB, - 

P, 2311.1. t1: ὑπηρεσίον παραπλήσιον} Interpees navi- 
grum vertit, nescio cur. Meae vereioui suflvagatur Sui- 
das, eisi. ὑπειρέσιον οἵ ὑπηρεεήσιον legitur ibi. Sed Pol- 
lux diserte ita, ut ego verti, interpretatur lib, t. cap. 9. . 
et idem polvinar.in convivio: Jusofawv vocari testatur 
aüjio fere libri sexti» ut, si'velis, liceat vocem remi- 

ungere. 7) Jam Eustathtus-in Odys. à..559. f p. 
1509, .15, Rom.) diserte docet εἶπηρεσίαν scribi, e voca- 
bulhi ἐρέσσω in.5j mutato, et idem in ejus operis &. 191. 
[1591, Bg«] ait, ὑπηφέσιον antiquis dictum ἐρ' o) κάθην-. 
sos ἐρέται, culinsident remiges. "XvrAnp. 

Non puto,: vocem ὑπηρέδιον 1d significare, quod 
vult Xylander. .Nam: quae de Mesopotamiae finibus di- 
cuntur, pluribue lib. xvr. ['T. VI. p. 387. eatis indicant, 
eam navigio, ut vetus interpres vertit, similem esse 
potius, quam pulvino, ut Xylander, Quare ὑπηρέσιον in- 


*) H. ]. egoeyida. Ald, et Hopp. fere eemper, constanter Cor. 
sagobvrovug. Reliquae edd, sine aequabilitate variant, Ve- 
vum .quin πτροπερισπᾶσϑαι debeat, dubitari .non potest pro- 

ter grammaticorum testimonia, allata à SpoAn. in diss. de 
trem. Odyss Part. p. 171. Poetas. advocare supersedeo. 

P R. , . 

:99) P. ari. 1l. 2. ἐννακπισχιλίων} | Gostell, 9200 st. legendum cen- 
set, Quartam σρρακόα, a Strabont/neglectam, uberius ab 
Arrian. Exped. Alex. V, 6. describi auctor est Ukert. Geogr. 
R. et Gr. T. I. P. IH. p. 255. Fn. 

42) Bene hoc. Nam lhaeo Ípss ὅρη ermt πρὸς τὰς ἄρατονο sita. 

. quapro ter fnentia cormparanti nihil o ut videbitur monta 
ο um l.6. v7» ante ue . deest París, et ϑάλατ- 
ταν Mosc. ΤΣ. ϑαλαττίαν., Fre e dibé 


1) V. Intpp. ad Hoeych, T, II. p. 1466. ed. Alb; Fa. 
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terprevor mioov υὑπηρευικὸν. ut psseim Graeci historici 
appellant. *) Significat haec vox et quod equo insterni 
aolet, Diod, Sicul. lib. xx. [c. 4. nhi v. ΚΖ, ese.] τοῖς δὲ 
ἱππεῦαε διρικελευάμενος ἔχειν μεθ᾽ ἑαιχῶν χωρὶς τῆς παοο- 
πλέαρ ὑπηρέσιον καὶ χαλενόν. Strabo autem Jib. xvi, [1. 1.] 
quum dicit, Mesopotamiam esee πλοίῳ similem, satis 
manifesto docet, ὑπηρέσεα» boc loco nihi] esse aliud, 
quam «quod dixi, hoc est πλοῖον vzggerexov. Blavigium 
«nim revera refert ea maxime parte, qua concurrunt Ti- 
gris et Euphratee, qua de parte intellexisse. Eratosthe- 
nem, cum-boc dicebat, ex ejus verbis satie apparet, Sic 
enim paulo post: Ζίνεεων δὲ τὸ aguue τῆς δαβυλωκέας 
καὶ Δέσοποταμίας ἱπηρεσίῳ παραπλήσεον. Positum.antem 
C400 ὑἱπῳρέσιον. prO ἐπηρετεμὸν 3rÀocoe, non rhagie mirari 
debemus, quam quod vmggrraxg Saepe sine voce πλοία 
dicunt. ") Dio, sel πάχεαρ ταὺς crelgauc ἐς ἱπηρεκεπὸὰ ἐμ 
- βαλῳῷφε. Cataus, , 

P, 319. 1. 1. ναὶ yag καὶ τὰ διωστήματα) Prior inter- 
pre totum locum ita legit ***): Kai γὰρ καὶ τὰ διαστή.- 
μιαᾷ φησιν ἐκ πολλῶν συνάγειν, τῶν τοι σταθμοὺς πραγρια- 

νων, 009 εὐνας καὶ ἀνεπιγράφουρ καλεῖ estque, opi- 
nor, vel ite legondum, vel εἰς Ροιΐμ4: Χαὶ γαρ καὶ τὰ 
διαφτήμαχα» ἅ φησωι ἐκ πολλῶν σῳνάχειν, αἱ subaudiatur 
φησὶν Ερατοσϑένηφ,. quod millies apud :Gtrabonem ἔδ- 
desadum, Sententia igitar fuerit haoot Ipsenvalla, quae 
profert Eratost., ait ipse collegiase ee-ete. Deinde ego, 
κενῶς δὲ καὶ aveniygageve καλεῖ: [E] haec intervalla, 
qnit Straho, collegisse ec ait Eratosthenes a variis, qni 
iüneseria scripserunt: quorum tamen nonnulls fatetur 
esse ejusmodi, ut eorum nesciat auctorem. T) Casaus. 


— yq —(——Bat , 
᾿4) Ita accepit etiam Dorvil/. ad Charit. p. £65. ed. Lips. Xy- 
|. Jaendri interpretationem minu4 secte seoutus est $Schpeid. ᾿ς 


Lex. Gr. &. v. Fa. | 
,**) V. Intpp. ad IL. Bos. Ellips. p. 589. ed. Schaef. Ta. 

850) , Etenim intervalla ex multis stationes quasdam tractanti- 
bus aggregaso dicit, quas sina inscriptione existentes nomi- 
nat. * Bree. i intezpretatur: nam, Uiervalla, guae refert, 
eit 46 ας variis scriptoribus angpo(asse / qui itinerum dimon- 
siones literis mandarint, atquo harum quasdam incertas. 
ἔργ. Parr, sig legerunt: sal ydg καὶ τὰ διαστήματα 
(ua Par, 1594.) ἐκ π. 4. τῶν τ. σε. πραγματενοαμάνων, ὧν ce 

. ene ad ὧν. φαλεῖ. Coray -- διᾳφτύματα " ἃ φησιν in x. φυνα- 
yays» v. τ. OT. πραγμ. ὧν τινας καὶ ἀν. καλεῖ, FR. 


Ὁ Scaligoa ]. 1, ορτειρὴς τονἀσ καὶ ἀνοπίχραφα. — Tascn- 
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P. 212. V δι 4» ἢ zegev «iyw ]. Sententia. non est 
ebscura: verba tamen esse corrupta, nemo non videt. 
Legi poteat, ἐν jj χάριν ἐχρῆν eidávas. vel simpliciter, δέου 
χάριν εἰδέναρ. aut, ἐν ἢ χαφεν des εἰδέναι. *) | CASAUB. 

P. 212. 3. 10. σκαδίους χιλίους καὶ τετρακοσίους χρά- 
er] Legendum, δισχελίους. Strabo lib. xvr. (T. VI. p. 
206.] δέρηκεν ᾿Ερατοσϑένης, τὸ ano Θαψάκου, wa€ ὃ ἦν 
τὸ Ζεῦγμα τοῦ ᾿“Βνυφράτου zo παλαιὸν, ἐπὶ τὴν τοῦ Ζἴγρεδος 
διάβασιν, «x0; ἣν διέβη ᾿Αλέδβανόρος αὐνὸν, dip iov t4rga- 
sepur, Et ita recte paullo past hoc eodem libze scri. 
ptum veperles. Interpres, qui turpem hano mendam 
non animadvertit, satis hoc jpso prodidit, quam parum 
totam istam disputationem, καίπερ μαθηματικὸς ὧν, in- 
telligeret...Egqudem negligentiam toto fere libro, ne di- 
cam opere, deprehendes, — CAsAUB. 

P. 215, 1. ὃ, ερεακθσίρες μόνρκ πλεονάσας ] Ita Ingen- 
dum, non τρρακοσίους , nisi volumus Strabonem σρλαικέ-- 
deer. "*). CanAUB. . 

P, 218.1, 10. xai τα ys ngoeqgxzia μέρη τοῦ ὄρους ταῦτ᾿ 
isvi»] In veteribus libris [et Vet. Intp.] est πρὸς &ourovg. 
$ed veraor, ne hic locge gravius laboret. Quis epim 
tam puer egt, ut non intelligat, aquilonium latys ter- 
Hae 19:18 σφραγῖδος parte Tauri definiri, ngn,ea, quae 
septentrioni est obverea, sed ea, quae meridiei? Quare, 
pisei obstarent veteres codices, censerem) omnino esse 
tollendas illas voces sov ὄρους. Docti viri cogitent. ***) 
CASAUB. | 

P. 215. ]. 17. καὶ dienosíevo] Addidit interpres, et 
CC. quod neque in.nostro codice reperi, neque in AI- 
dino. et yalde metuo, ne plerique spatiorum et inter- 
vallorum numeri incertíores sint atque depravatiores, 


*) Fons erfor et Ed. Hopp., ubi po&t eive» excidiy dei, 
uod habet Ald. Par. x. ἃ. 5, Eton. Esc. iMosc,. Rostitucrat 
jam Breq. e Reg. Tum l. 7. δὴ delendum censet Cor. et λέγῃ 
Par. 5. Mosc. et e corr. Med. 4. λαμβάνει Ned. 1, Mosoc. Vat. 
B. Denique l. 10. οὗτος Far. 3. δὲ E eorr, Med, 2. ove Med, 
1. 7Ζίγρητος pro ρεδορ 1. 15. Med, 5. T5. 
**) Sad ^. avg b. ^ 8. et cett. codd. atque edd. Pill. intelli- 
it κατά. Reotius Vet. Intp. trecenta tantum abundantius ad- 
4. V. de varia verbi struegura. H. Steph. Thes, L. Gr. T. - 
II. p. 485. Hemstezh. ad Schol. Aristoph. Plut. p.. aa. et 
Schaef. ad Dionys. Hal. de compos. p. 203. Cor. secutus est 
Casaubonum. Fn. 
***) Intpp. Pariss. legunt τοῦ ὅρον. Ἐπ. 
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quam wt niei justa instituta commentatiote i de iis 

ossit. Quo ego puto.posse supersederi labore, locorum 
Interea temporis consignata latitudinis longitudinisque 
ratione, unde demonstrari possunt distantiae. : Itaque 
minus fui hic ecrupulose solicitus. paulo pest prá Πα- 
ραιτανικῆς *) reposui Παραιτακηνῆς ex ipso Strabone et 
alis, XrvrLAND. 

^ Lege, ἐννακισχιλίους καὶ διακοσίους. **) Primum sic 
habent iib. [ Par. 1. 2. 5. Med. 1. 2. Eton. Esc. Mos. 
Reg. unde Breq.) manu exarati. Deinde ita legit vetus 
quoque interpres. Postremo, -nisi ita legas; frustra quae- 


,' 


res, cur paullo ante dixerit puxgo πλειύνων s] ἐνναπισγι" 
λίων. | CASAUB. | 
(P) P: 214. 1.6. τῶν δὲ πλαγίων πλευρῶν] Yu omnibus 
librisita [πελαγέων] legitur. Ego vero,repugnantibusomni- 
bus libris et interpretibus, legendum contendo πλαγίων." 
Nam poetquam dixít Strabo, eive Eratosthenes, de ter- 
tiae σᾳραγῖδος lateribus duobus, incipit.nunc de reliquis 
duobus agere. Dictum est autem de iis lateribus, quic 
longitudinem definiunt: nunc dicendum restat de trans 
versalibus, sive iis, quae latitudinem conficiunt: quae 
si quis dicat πελάγια appellari, quis ed mare usque per- 
tingunt, quaeram ego, cut πελάγία potius, quam ὀρεινὰ ἢ 
Nam et ad montes pertinent. Deinde quaeram, cur πές 
λάγια potius, quam ἐπυθαλάτεια ὃϑ' Graeci enim selapys 


' 





*) Sio Ald. Hopp.; — surge Par. 5. Esc. Mosc. Tz. Vet. In. 
B. EM 
**) Adsciverunt Intpp. Parr. et Cor. Fn, ^ 
w$*)  ATnrisit Breg. Keddunt in vers. Intpp. Pariss. et Cor. Sed 
Falc. legendum ceuset: τῶν δ' ἐν πλάτοὐ τὐλευρῶν. Tum l6 
λέγειν Par. 3. Med. 1. Eton. Mosc. Hopp. Ald. Mutatum re 
peries ap. Xyl. et εἶναι l. 10. deest Par.5. Pro τρεςχελίους l.12- 
Gossell. Yepotiendum esse ait $500 st. ex Sub: T. XV. T. VI. 
p.204. Arrian. Ind. 6. 4i. et Plin. VI, 3o. Tum articulum 
τὰς ante doxrove interserunt. Med. 1. 8, Paris, Mosc. 11, 
quemadmodum saepius alibi in hac disputatione pracfixus 1n- 
venitur. Dein l. 14. καὶ anté ἑνατὸν deest Med. r. 2. Par. ὅ. 
Mosc. Tz. Vat. B. Hopp. Alü. Xyl. Non debebat àddere Cat 
V. Toschuck. ad. Strab. T. IV. p. 562. Sed pro F'ogrvralar lt 
endum ex mente Intpp. Parr. Ζορδυαίων, ur iufra L-XI. 
Er. V. p. 542.] Idem statuit Falc. et Paetz. , recepit adeo in 
textum Cor. Denique l. 15. pro δὴ Esc. Mosc. δεῖ, hic n 
'terb. olim fnisse videtur dy παραλεύστοι αὐεὸὺς, nunc 6 cor. 
rec. δεῖ παραλείπειν αὐτοὺς, pro quo Vat. A. B. Par. 5. Me 
τ. αὐτός. Fn. - . - 
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tdntüm e» vocant, quae in altum mrre porriguntur: 
quo modo promontorium Gargamum infra πελαγίον dici: 
tur. Sed nemo, sat scio, eruditus reperietur unquam; 
qui hanc lectionem tueri velit. Casavs. 


P. 215.1. 4. fypw] Τίγρητα Med. 2. e corr. *) Tum 
Ἰ. 6. Cor. scripsit περιβαλομένους pro AX. Mosc. ]. 9. ue- 
ἡ σημβρινὴν pro μεσημβρίαν et Οὐτγ. γωσμενον € Par. 5. Med, 
1. Esc. pro yev. Dein τοῦτον ἃ Cas. uucinis inclusum 
àgnoscunt codd., sed Med. 2, e corr. τούτων, et ], 14. 
δὲ, quod habent Ald. Hopp. Xyl. Med. 3, Vat. A., muta- 
vit in δὴ .Cas., unde in edd. rec, venit. Denique com- 
mutata verborum sede Mosc. Tz. Med. 1. 2, Meoon., xal 
Bap. “Ὁ Fn. ' ' 
.. [7 P. 2168. 1. g. ἀπὸ Βαβυλῶνος eig τοὺς ὅρους τῆς 
Καρμανίας) Sic emendavimus, quum antea in omnibus 
Graecis Latinisque editionibus legeretur '4ouevlag : quem 
errorem" quod non animadverterint interpretes, crassa 
profecto est et plus quam eupina negligentia. Scilicet ᾿ 
Armenia est ad mare rubrum.. Hoc Eratosthenes aut 
trabo 81 dixissent, puerorum cacbinnos nunquam 
giesent. Ita autem esse legendum, ut emendavimus, nori 
magis veteres codices docere possunt, in quibus ita est 
ecriptim, quam tot loci superiores, übbeic legitur. ***) 
CAsavE. t ΕΝ 
"5 P. 216.1. 16. τῆς τρίτης μερῖδος οἷς μυρίων ] In. qui- 
busdam vett. codd. [Par. 1.] legitur δισμυρίων, idqne 
vetus interpres est secutus: perperam. T)  CasAus.. 


. 


———— x " 


409) Υ. Teechuck. κὰ Strab. T. IV. p. 589. 542. 545. 668. $q. 555. 
εὖ T. VI. p. 251. 274. 486. Mos. d Lucian. de Conscr, 
Hist. 5o. T. IT. p. 41.'ed. Reitz. Fm. 

9*) R, 216. l 1. Boslóusvos ydg] Deest γὰρ Ald. Hopp. Xyl. 
* ' TTacite reposuit. Cas. ''am 1. 4. pro προσφέροταε Cor, dedit 
90g. , ut Ald, Hopp. Xyl. Mutatio debetur ed. Cas. Fn. 
19*9)-Pro ἀπομετρεῖσθαι 1.24. Edd. vett. Par. 3. Med. 1.2. Eton. 

c. Vat. B. Mosc. Tz. ἐπομετρεῖται, quod mutavit Xyl. 
Nunc Cor. dedit ἀπομεμετρῆσθαι. Fa. — 
X) P. 217. 1. 5. Kdonun Esc. pro — sos. Med. 4. l. 12. «f$ ἀπὸ 
K. pro τῇ α. X. et 1.15. pro ἐγίνετ᾽ ἂν Par. 1. γίγνοιτ᾽ dv, quod 
erum recte probat Jill. γίνετ᾽ ἂν Par. 2. 5. Sic p. 218. ἂν 
ἐγίνετο. Mosc. Tz. Ald. Hopp. Xyl. ood 1. 15. pro ὅρων, quod 
profectum eet a Cas. Tuin ᾿ρρανῆς per τ Par, 1. 2. 5. Med. 
2. Esc. et e corr. Med. 2. Ante Cas. "feuav. Denique l. 1g. 
Ost πυλῶν quae sequuntur ad πυλῶν usque, desunt in Esc. 
C Morc. Ta. Ven. A. Vat. Α. B. Stroz. Par. 2., sed hio ín xnarg. 
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O0HET P. 318.1. 7. μὴ πρὸς. ὀρθὰς δὲ} Legendum ex 
conjectura μή. πρὸς ὀρθὴν δὲ τῇ διὰ Kocgniwe πυλῶν με- 
σεμβρινῇ. Δὲ in libro Henrici Stephani ita legitur hic 
 quogue, ut paullo ante, sj πρὰρ ρρϑᾷρ. δὲ τῇ, *) Xylan- 
der hunc locum meliue, quam vetua interpres, tyacta- 
vit. CAsAURB. | | 

. P. 219. l. 4, καὶ αὐτῆς] κατ΄ αὐτῆς Par. 2. 5. Med. I, 
2. Eton. Esc. Mosc. Ald. Hopp. **) 'T'um l. 5. axoreísov- 
c«y Mosc. Ven. et e corr. Med. 3. pro ὑπ. Dein pro ὅσου 
1. 9. Cor. scripsit ὅσων, et ], 15. μεμεερεῖσθαι Par. 5. Med. 
1, pro — ἦσϑαι. Denique ]. 17. vov συνάμφω Par. 5. Esc. 
Mosc. in τοὺς e. mutant, ut scripsit Cor. Vet. Iutp. ab 
ambobus duo in. et c. efficiantur. Ac 1. 18. γίγν. Par. 1. 
2.95. Med. 1. z., Fn. ' 

"5 P. 220.1. 5. 216 49nyà»] In vett. lib. [Ven. A. Vat. 
À. B. Stroz. Par. 2. 5. Eton. Med. 1. Mosc.] semper δὲ 
᾿ϑηναίων legitur. ***)  CASAUR., UU 

o. P. 220. l. 12. πρὸς τὸ τοῖς av. À. προσχρῆσϑαε — πρὸς 
τὸ μὴ διδόμ.] Hoc ultimum πρὸς perperam repetitum e 
supp. videtur, 1. e. hoc etíam sumit, quod et ipsum non 


éoncessum est. 7) Paxrz. t1) 


yTMMMMMM 

v  »ddit. Inelusit haee uncinig Cos. Tos vero P. 218. ἃ. 2. ae 

σημβρινὴν Ald. Hopp. Mosc, Tz. Eton. Esc. Par. 5, Med. 1. 

.OQpro — wp e 1. 8. serie mutata: gyu. ἀπὰ v. K, Mose. Tz. 
Med. x. Fn. 3 | 
54) Sic quoque. Par. 1. in textu vulg., at in mar . μὴ πρὸὲ 

) oar à τῇ, cum peso sub. , non lote. Bra » pet 

. 15. Ῥτο ἀλλο Par. ἃ. 3. Med. 1. 2. Mose. 


N? 


sunt Cas, Tum 
Tz. Ald. ἄλλως. Fn 

5 86) Eadem permutatio notatmr a Tischuck. ad Strab. T. VI. p. 

.' 8,81, 44. Porson. ad Eurip. Orest, v. 501. Phoen, v. 3759. 
Schaef. ad Long. Past. p. 3590. Fa. 

' f") Antea ]. a. (à habent etiam Par, 3. 2. 5. Eton. Esc, Mosc. 
atqne e Rog. odiderat Breg. Tum ]. 2, ante διάσεηβρα Cor. re- 
peüit articulum [τὸ]. Tum l.6. pro ueijov ὃν habent ptio 
vog Par, 13, 2. ἃ. Ven, 4. Vat. A. .". Med, t. 29. Mosc. Ald. 
Hepp, Xyl Mutavit primus Cas. Deiadel. 8. pro ὅσον Cor. 
scripsit ὅσων, quod habet Mosc. Tz. «t ]. 10. odd. aute óiob. 
«d. τ. T, pro τὸ v. 7., qnod tamen zetinuit Cor, Denique 
προχρῆπϑαρ inde a Cas. legebatur. Agtea προςχρῆσϑαει, ut 
Breq. e Reg. etiam restituit, et Med, 1. Δ. Esc. ;Moso. affr- 
anant, unde sic scripsit Cor. Fn. . 

. 9) Supra Mosc. Par. 2. 3. πρὸς τῷ rose ὧν. Δ. idemque Par. 2. 
suprascr. Intpp, Parr. omuia bene habere posse judicant, si 
distingui posset καὶ τοῦτο λαμβάνει πρὸς, «à μ. ὃ. et vertunt 
éMppose gneore. grgtuitemont. Verusn. id xe verbii loco 
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es [E] Po2201. lp. αὖτ᾽ ὧν τοσουνώκ σταδίων] Addenda 
ΤΟΧ, εἴη, νοὶ MA, oUr- ὧν εἴη τφαουτῶν. vel post voconi zo 
φαύτων [Sic Vet. ntp.]. Videndum «tigrp, an paullo ante. 
desit vox ἐγμένη pest vocem δῶ ἢ Casas. D) 
'. P3223. 1-310, Más]. Differunt pars et membrum; 
quatenus pars est quidvis respectu totius: unumquoda 
que membrum , nt pars totius, ita ipaum quoque totum 
gpoddam est,.et suog terminos proprios habet ,. quibus 
ircumscribitur. sj μὲν κατὰ μέλη] Omnino eic **) legen- 
dum, non μέρη. et ἑκατέρᾳ ""*) patrio, non dandi casu: 
Xnawp nd | 
Lone emm ed * ! , . . 
'. apud poetes tantum verbo postposituns vidi: cf. Jacob; Ad. 
' *am. Animadvv. ad Athen..p. 250. Prosaici frequentatug 
; wa) πρὸς, πρὸα δὲ vel ua) πρὸφ absolute: cf, Far. ad Pausan, 
Sole dV. 6c. 1. ΤΟΊ, p. 419. Dorv, ad Charit. p. 275. Lips. Ca* 
^. 4aub, ad Strab. p. iL ed. Álm. 44st.'ad Plat. Legg. p. 274. 
Schaefer. &d Dionys. Hal. de Compos. Verb. c. ἐξ P. 294-i 
- ubi vero nuper Gller. verissisné ex oodd. pro *oée 48 βρό- 
. "pov «didit. φυρόρ τε βρόμφν. queradimoadum Martyni- hae 
una diu ante conjectura znecusn comgnunicata restituerat, 
A. 

1). P. 221. 1.5. μεγάλης s. pro μεχάλῳ e. Med. 1. 0 corr..et L.4. 
P" ed, 2. e pour idet qun 15. συμβαίνειν Par. 1. Ve. 
εἰ Intp. ec Cor, ac t t ove" Br Par. τ. probante Falc. Par. 2 

ἃ v ἂν, Pax. B. oe. ἄν. Nempe in oodd. sio. scsibitur ὅταῦ 

diremtis voeibus: cf. Pors. 3n Addend. ad Eurip. Med. 

agi. Bast. Comi. Palaeogr. Ρ.. 826. et quaq monui de μη 
in diss. de Med, Syll. Pent, p. $50. not. Breg. jam aute 
s T'ynwb. ipsa phfati' jubente, ut. ait, soripsit οὔτ᾽ ἀν, Porra 
l]. 9. verba «e δυοῖν male exciderunt in ed. Alm. , ubi Cor. 
δυεῖν recepit e Par, r. 2. 5. Med. 1. Mosc. Eton. j duo poste- 
rjores véto τὸ osmidto. Ἐπ... .- ev 
- *j P. 222. 1. 1, Χαυπίας Esc. Tum ]. 5, “Ἀριανὴν Pat. 1. 2. 5. 
: . Med. 1. 2, Vylg. 4gsiav. ac L 4. διέφερον ed. 2. e corr. pro 
διέφερε et pro d ἀκ. Par. 5. δὴ in. Med. 1. 4. δὲ ἐκ. Porro 1.7. 
inversa serie Mosc. ἐᾷν δεῖ, et 1, 14. Med. 1,7 οἱ δ᾽ οὐδὲν ὁ 
- corr. pro ἡ δ᾽ οὐδὲν. Med. 2.1. 15. σῷ καιρῷ pro τὸν καιρὸν 
' 'et Cur. l. 16. pro “τού evulgavit srots:cÓw , ut p. 225, 16. 

' «τρόποι ἂν ποιεῖσθαι tag τομὰς. ΝᾺ." - |] mM 
' **) Μέρη vero habent Par. 2. 3. Med. 2. Eton. Ésc. et e corr. 

" Med. 1. De eadem confusiono.v. Intpp. ad Schol, Lucian. D. 

D. XX, 13. T. I. p. 205. ed. Reitz. Schweigh. ad Polyb. T. 
0. 7N. pe 148. Prf. a. in marg. καὶ, undé Cor. dedit καὶ τὰ μέλη 
et tum ἀρϑρώρφεξ pro ógQwuors Cum Intpp. Pariss. Vox 1nco- 

' gnita ἄρϑρωσις, Sed ita statüere Coreyum ctiam ad Hippocr, 


'' de aer. et loc. T. TI. p. 891., monet fzrchuck. Yn. 
55) 1 quoque Por 2. 2. ὅ. Mef. 3,8. ξερ. Moto. E - 
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P. 322.1. 15. 70y δὲ διαμμελεϊσεὶ tak] "Vídetuj esse 
ex Homero. Sic '/A4a0. o. {ν. 409. ubi v. Heyn. T. VIIE 
p. 678.] μελεῖσεὶ ταμών. Sed scripsisse Strabo. videtur, 
- φοὺς δὲ *) διαμμελεϊστὶ ταμών;. Sic enim apnd Hom. ᾽Οδ... 

[ν. 51. et Od. 25; 550. iva σ᾽ αὖθο διωμελεισεὶ ταμῇσιν.} 
in historia Cyclopis: ΄ one ber rr | 

. Τοὺς δὲ διαμμελεὶστὶ ταμον einklUodto δόρπον. 

Apud Plato. speciem, proverbii habent ifla in Politico 
κατὰ μέλη τέμνειν ὥσπερ légetev. **) CàsáuB. ς΄ 
[7] P. 225. E 4. δυνατὸν ἢ Sübaudi γρήσϑαι' πρὸς 
τοὺς περεθρισμούς. Nam tale quid omnino supplendum: 

δὶ quidem ab auctore est praeterinissum. — CAsAvs. 
(0 P. 225, 1. 125 αὶ τῶν. ἄλλων. γνωφέμῳων wenl σχημδόκων») 
Hoc. faciunt Geographi in mxltorum locorüm descri- 

tioné. Sic totain terram, "quae habitatur, chlamydi 
comparant: sic et Alexandriae solum χλαμυδοειδὲς vo- 
cant: eic Italiam alii «εσσῷ, alii folio Querno comparant. 
Sardiniam vestigio humano: lIberiam fvger βοῦς : Na- 
xum d&n£Aov qvÀAo : Peloponnesum πλατάνου φύλλῳ : .Cy- 
prum ovinae pelli, et Pontum Euxinum arcui' Scythi- 
CO. "***) CasAUE. . NEED 

P. 224. ]. 2. καλῶς εἰς τὰ τοῦ βορείον. Post καλῶς la- 
cunae.signa in ed.. Alm. et Cas., quae desunt in codd. 
Med. 1. in marg. ταλῶς καὶ τοῦ βορείου" xal τοῦ νοτίου p.... 
et in Med. 5. verba χαὶ τοῦ νοτίου sunt posterioris manus. 
s» Hiné forte leg. &aP ἐπὶ ὁτήλας ϑάλάττῃ καλῶς δὲς τὰ τοῦ 
βορείον καὶ τοῦ νοείου u.** Gronov. in Varr. Geogr. p.160. 

4) Ita scripsit Cor. , sed διαμεῖ,, ut Par. 1, 2. 5. Mosc. Ald. 
- opp. et JZolf. in Homero. V. quae,de « producto ante » 
oo disputant. Hermann, ad Orph. p. 711,qq.. Spitzner. de Vers. 

Ὅς, Hex. p. 79. sq. Jacobs. ad Anthol. Palat. T. III. p. 279. 


. B. : a d . "EP 
, **) P. 223. 1. 5. ὅτ᾽ ἂν Par. a. Vexba ἢ “ποταμοῖς desunt Por. 5. 
Tum 1. 7.. M. γὰρ pro M. μὲν Med. 1. 2. Ald. Hopp. Xyl. et 
l 9. ante τῆς oix. Cor. cum Med. 2.. insexip r0, quo carere 
possumus, idemque l ai. τὸ expungit cum Med. x. et δ» 
κάσῃ Ald. Hopp. Xyl. Med. x. 2. Esc. Mosc., quod in sise- 
σῃς mutavit primus Cas. Deinceps pro ἔσωρ is. Cor. scripsit 
cc Zi. Possit etiam aliquis οἷον suspicai, quod statün se- 
uitir, et quod passim: cum Joog ebrfusm reperitur: v. 
ast. ad Greg. Cor. p. 8545. Schaef. ad Apoll. Rhod. Schol, 
7. If. p. 164. Denique Ἰ. 15. δὲ ante ma. inserunt Par. 3. 
Med. 1. 2. Esc. Ald. Planud, Fa. , . 
422) Οὗ quos landat. Koler, Geogr. Vett. T. I. p. 81. Fa. 
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Falc. καλῶς διωρισμένου τοῦ βορείου πὶ τὸ ν, μι Penzeh 
Vere.. Tent; I..p. 328. ita suppletz se? τοῦ νοτίου μέρους 
αἱ δύο σφραγῖδες εὖ διωρίσϑησαν. Intpp. Patr, secuti eunt 
Breq., sed Cor. mero ex arbitrio dedit zig τὲ τὸ βόρειον 
. xaà τὸ νότιονιμέρος. Siebenk. in Not. MSS. malit καλὼς δὲ 
«at διήρηταί τενα τοῦ νοτίου μέρους. “ἘΚ. ' : 
D. 224.1. δ. εἷς ὅϑνος ἑνὸς ἔθνους] Ita legitar in omni- 
bus codicibus: neque aliter interpretes, Mili tamen su- 
specta est haec lectio, et vel οἷς ὄντος ἑνὸς ἔθνους [sic 
Par. 1. et Cor. Paetz. in Not. MSS. £0vog ejicit, ut pauld 
post αἷς ἑνὸς iO vovg. ] legendum videtur: vel oic ὅϑος ἑνὸς 
ἔθνους. Sententia quidem non est.obscura. *) Casaun. 
P. 235. 1. δι᾽ θάλατταν — Κιλίκεον] Paetz. legendum 
esse dicit Χιλοκέαν. Minime, Sie v. c. Strab, L. XIII. 'Ts 
V. p. 404. ἀπὸ τῆς Ksaxiov Χρύσης. FR. 07 ᾿ 
P. 225. }..6. τὴν σφραγῖδα οὐ πεϑανύν᾽ Quis nón vi. 
det, vocem δυοῖν inepte. hic esse.poeitam ἢ Equidem vel 
iodüácendam omnino censeo, vel ita legendum; τὸ μὴ ac 
20e δεῦρο προάγειν τὴν σφραγῖδα, δυοῖν ἕνδκα οὐ ἤϑανόν, 
kequuntu» enim duo: argumenta, quibus id probat. **) 
CAesAUB. ᾿ 3 
P. 225. ], 7. Σύρων λεχομένων] De Syrorum appella 
tione vide injt, lib. xwr. ("IX VI. p. 242. ] ***) Casas. !: 
[P] P. 325. 1..15. 00 μήν πὼ dv ἐξισαζοιτο τῇ ᾿Ινδικῇ ] 
Deesse quaedam ante haec verbà; videtur sj φράσις 5atiq 
argumento ε886; nt sit haec senténtia: si. prodacatur 


4 





ΝΞ ' à . 4’ i Ν ' - 
4) P. 224. 1. 6. λέγεται) εἴρηται Med. 4. e corr. Tum ᾿ριανὴ 
. Cas. MSS. Par. 1. Med. 1.. 2. Esc. Mosc. Ven. A. Vat. A. B. 
Stroz. et sid Breg. e Reg. Porro l. 11, οὕτω ya Med. 1. é corr. 
ro οὕπω ys et l. 14. yag post ovze habent Ald. Hopp. Xyl. - 
ar. 1. 2. 5. Med. 1, 2. Esc. Mosc. , unde exhibuit Cor. FR. 
. *S*y Med. 2. e corr. zrgoódyew et Par. 1. pro δυοῖν, vel δυεῖν, ut 
.. : an Par. 2. 8. Med, 1. iMosc. scribitur, eo. quod probat Fill. 
. et post δισύφακ, baber. Cor. Idem .conjecerat Breg. Vet, Intp. 
|: — duarum sigillum non producere , probabile non est. Ad ver 
, lio. τῆς διαλέκετον v. Gosenii lib. Geschiche, d. Hebr. Spr. 
Aaps. 1915. F5. . 
- 9*5) P.225. l 113. ὀνεός, Τὰ ivrao0a] Med. 2. «0 ivt. , quod re- 
' eepit Cor. commate arte posito, et puncto ante καὶ τῆς δε. 
. Maec. ordine anutato μεροσμῷ διασπεᾷν. Tum 1. 15. ἥκεστα δ᾽ 
ἂν Par. 2. 5. Med. 1. 2. Ven. Α. Vat, B. Ald. Hopp. Xyl., 
. sed delstux .J'.in Mose. et abest diserte in Stroz. Kemoyit 
. primus. Casaub. Deinde l. 14. post οὐδὲ γὰρ habetit ὧν Pan 5. 
EN Mea. 2.2, Nosc, Vat..ÀA. B., sed Med, 2. post. corr. Fn. 
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tertia haec σφραγὶς usque ad.maré, «tei futura est nta- 
" xima: tamen ne sie quidem Indiae, eive tertiae ogpus. 
yi), , parem fore, ")  CasaAvB. ZEE 
P. 325. 1. 19- προσλαβὸν] Ita. vett, lib. recte: prae- 
cessit enim zo. μέγρε Θαλάχτης. Vulgo προσλωβων., quasi 
subaudiretur ὁ ᾿ρατοσϑένης; quod non. eonvenit. Co. 
P. 225. lis. καὶ τὸ ucyos τῶν ὁρῶν τῆς εὐδαίμονος 
᾿“ραβίας ] Quórum montium? non enim satis video, 
quosnam potissimum intelligere debeamus. Qaare ma- 
lim τῶν ὅρων. "*) "Ogog dividens. Aethiopiam felicem. est 
isthmue inter dnos sinus Persicum et Arabicum. Ὅρος 
Aegypti, sinus Arabicus cum iethmo inter eum sinum 
et mare nostrum, Vetus autem interpres ita hunc locum 
transtulit, ut videatur voces allas τῶν ὅρων non legisse. 
CAsAUB. mE Zu 
^ P.236. 1. 5. τοδαύτη προσθήκη) Videtur esse eenten- 
tia (Amo ac manca: quae plena erit,.si sic legas ac 
distingass, εἧς τρίτης δἰπόντας G9poyidognür ; ὅπερ ἐκεῖ- 
σος εἶπεν, σὺν τοῦδ ὐὐξῃ 5o. "**) Neque tamen ita scrzpeisse 
Strabonem aiot οὐχ eUzw sesugo uns, Tantum dico, quid 
suspicer. CaAsAUB. | 
P. 226.1. δ. οὐχ ὥσπερ énsiveg εἶπεν ἔχον] Sic (Ald. 
Hopp. Xyl. ἔγον εἶπεν.] legitur in vett. lib., nisi quod in 
quibusdam ὡσπερ [Bemb. et al. m. marg. Par. 1.] scri- 
ptum est, pro ónag.: Casavs, 
|. P. 296. LG. καὶ arre ταῦεα τοῖς éploscz] Omnino cor» 
ruptus est iste locus. Invett. lib, legitur εἰσπλέοντε sepe 
só» Περσικὸν x. longe melius: verum de eo plura in Com- 
mentaríis. Casus, ' mE B 
/. P. 226. 1, 8, τῆς πεσήνηρ Τὴ] Magnus error Xylan- 
r——À——rá€— à . t . . 
. *) Apad Cor. scribitur eie. τῇ gig», reliquis omissis. Fa. 
. **) 8ic Breq. et Cor, Vet.Intp. prorsus ignorat has voces. Fn. 
. 399) Med. ἃ. sisovta et Par. 9. τοσαύτη Ἰτροὐθηκη in nominet. in- 
tet duo puncta. Cor. prorsus facit eum Breq. et Siobenk: Sed 
V. D. anonym. JM. ap. Fale ic corrigit: moecelOsiv (ita 
Med. 2. e corr.) — δέίπόντα — τοσαύτην προρθήκην τὴν — 
ὥσπερ — ἕζοντα — αἰρπλέο Ho --- συνάπτοντα --- διϑ- 
tov τούτου δεξιοῦ. Penzel. Vers. Teut. T.I. Ρ..584ε. rem magis, 
. quam verba omnio epoctàns, legit οἰπύνδα ---- ξοσαύφημ troot- 
ϑύκην τὴν. Fn. 
D διεσσήνης Ῥατ. 2. 5. Med. 1. Meeírz c Med.'2. ete ὈΟΣῈ. ϑνήνης. 


Fa. 
. Alia est ud ostium Tigridis ánsula, qojos Philostorgien L 5. 


/ 
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&xi, qui putat Meésenen etse Mesopotamiam, atque ita 
vexit. Atqui Messene.est μέση τοῦ Τίγριδος, ut Stepha 
nus ait: non τοῦ T7líygidoc καὶ Εὐφράτου, ut Mesopota. 
mia: vide Plinium lib, vi, cap. 2^. Stephanns Meisenen 
eandem cam ea, quae Adisbene vocatur, putüt esbe 
Idem Stephanus alio Joco doret, Mesaenen vocari eámà 
regionem, qoam cingit Tigris in duos alveos ecissuet 
quorum qui est ad dextram, appellatur Delas, qui ad 
sinistram, Tigrie, Plinius autem addit, nbi poetea re- 
meavere in unum alvéum hi dno, appellari Pasitigrhw. 
Ex his facile videt lecter harum verum vel mediocritet 
peritus, quantum a verítate absunt, qui Meesenen cunt 
Mesopotamia confundnut.  Casaon. | ; 
P. 226. l. ij. Elv ἐφεξῆς αὐτὸν τοῦτον ϑιρξνὸν ] ΤᾺ 
priore editione Getmanica operarmm errore legitur volro: 
Xylander eum errorem non videtar animadvertiesé: ita 
enim edidit: et pfaetecea param feliciter hunc lotum. 
est interpretatus, Intelligit autem isthnam Eudaemonis - 
Arabiae, quem ait cum superius éxpreséa Ἠωράλέᾳ latus 
meridianum quartae σφϑαγίδος pothisse conficere t τοῦτον 
igitur legendum, non τοῦτο: et item deti», noh dele; 
ut habent quidam inanmss. (ita Páàr. 1.] 5) Casats. 
[U] P..228. 1. 3. xi μεσημβϑινοῦ Ega evidentiaià 
secutus sum. et haec verba, si ita ecripeit Strabo, ídeni 
sigui&cant ajque ἐπὶ πεσημβρινοῦ, Caeterum quod seque- 
batur ov δεῖ τῶν etc. particulam megantem sustuli, **) 
plane sententaad bujua loci atqué doetrinae repuguan- 
iem, eandejn inferius omiesem ante πολὺ ἐλάξτουρ. φησὶ 
reposui  XYLAND. | 





t 7. et Dio Cass in Tsaj. p. 1145. ed. H&mb. meminerunt. 
ALC. 
*) Mosc. "T. ot Vat. B. ignormnt τοῦ l 14. Ante Xavof. et P. 
227. 1. 2. E». ὥρισται pró ἔσται; ibid. Par. 1. ex more et Par. 
δ. Med. 1. δοιῖν, quod praetulit Cor. hlc et infra, scribens 
etium eum  Zyrw.' ἐποῖνο, quod displicet Paetzio in Not. 
MS8., referenti ἐμοέψον ad uégove, in parte enim, ait ex — 
mente Strabonis, longitudo eppellatur id ejus partis segrmen- 
tum, quod tudini cotius terrae pa dlelain eit, utrum- 
cunque "majus sit, scil. opposito latere. Fn. (t. 
**) Habent codd, preeter Par. 1. ubi αἱ. m. imcluditàr. Tur 1. 4. 
im Pnr.5. elit wA. sal, nunc δὲς contra in Med. 1. 2. olim 
dà, nuno si. Post ἔποιξα omissam δὲ in Par. 1, 2. Med; 1.3. 
Esc. Mosc. Ald. Hopp. Xyl. Male addidit Cas. ; recto &jecis 
,' varus Con, VH, supra. Fn, ZEE EN 
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^ P. 238. 1. 14. μέχρε τῆς μεεαδὺ τῶν στομάτων) Vetus 
lectio plenior est [ita Par. 1.] μέχρε τῆς παραλίας τῆς με- 
safu. *) Casaus. **) 

[D] P. 250.1, 5. Ζεωμεερικῶς ἀναακενάζει τὰ Un. ἐκεί- 
eov τυπωδῶς λεγόμενα] Laborabat ante bic locus ab inter- 
pundione, Vocem γεωμεερικῶς cum superioribus con- 
junxit Xylander: magno errore: longeque melius vetus 
iuterpres cum oave«gxevaces junxit. [Sic interpungit etiam 
Ven, A.] Xylandrum, si nihil aliud, eaktem similes Joci 
mpvere debuerunt, Quoties enim hoc iu Hipparcho re- 
prebendit Strabo, quod, quae παχυμερέσξερον et γεωγρα- 
φιχὼς dicta erant ab Eratoeth., ipse χεωμεερεκῶς refellit? 
Paullo post [p. 245. ]: ᾿Εροῦμεν δὲ πρὸς avzov, ὅτε τοῦ Ea 
τοσϑένους ἐν nÀavte λαμβάνοντος εὐθείας. ὅπερ οἰκεῖόν ἐστι 
γεωγραφίας, ἐκεῖνος γεωμἑτρικῶς αὐτὸν εὐθύνει. CASAUB. 

P. 250. l. 15. r&v περὶ τὴν ὀρθὴν ἔχουσαν ] ἐχουσῶν. 
Iu veteribus sic, περιεχουσῶν τὴν ὀρθὴν. ***) Casas. 

P. 251. 1. 1. λαμβάνεται} παραλαμβ. Med. 2. Tum 
verba egre — αὐτὸν |. 5. Par. c. in marg. habet et poet 
ἐπιφερόμενον Cor. interserit εὖ. Porro 1]. 5. pro eig Σοῦσα 
δὲ Par. 5. Med, 1. 2. Mosc. Tz. εἰς δὲ X. cf. supra T. VIL 
p. 177. Mosc. Tz.]. 9. Kaoxiec idemque cum Par. 3. 
Med. 1. 2. γωνίαν ἔχον ordine inverso. 'T'um p. 252. 1. 15. 


pro περιεχουσῶν Med. 2. ποεουσῶν. FR. 


P. 255. |. 1. περιέσπασεα.) Cor. dedit παρέσπασταε et 
pro προπίπτει, quod edd. ante Cas. et Mosc. habent, 
Alm. etiam et Breq. exhibet προς πέπτερ. Pro πρὸς ἕω Peo- 
gel. 1. I. P. 258. egit πρὸς ἑσπέραν. Porro ]. ,MISs dia 6e- 





*) Paetz. in Not. MSS. ante ἀναστρέφει l. 15. omissum esse pu- 
tat ἣν, referendum ad ἐπὶ τῆς sc. yeajuge, exprossum a XyL 
et Intpp. Parr. Fn. 

, **) P. 229. 1. 10. μεσημβρινὸν, ov πολὺ] Par. 5. Mosc. Vat. A. 
Stroz. μεσημβρινοῦ πολύ, quod Pill. coaluisse crodit ex με- 
σημβρενὸν ov. Antea Ll B. ποιοῦνται Med. 1. a. e corr. Mosc. 
Tz. Vat. D. pro ποιοῦνξα, et L 11. mutato ordine τῶν cero. 
φησὶν δῖναι σεαδ. Par. 1. 2. 5. Med. 1.2. Mosc. Tz. Fn. 

P.250.l.2. διαβόρφιοε) Penzel. Vers. Tout. T. I. p. 254- intel- 
ligit latera regionum a septentrione versus meridiem deecri- 
parum. Cor. scripsit * da  βόρειῤε, ita, ut δια natum exi- 
stimet ox antecedd. Tum l. 7. Κασπέαε Esc. et pro ἐξακέσχ. 

. Med.2. e corr. ἑπεακισχ. Mosc. Tz, ]. 11. yiv, δὴ pro di etl. 14. 
ἔχον Med. 1. 2. Esc. Mosc. Tz., quod exhibwit Cor. pro vulg. 
ἔχοντα; tacite Jam correxit Breg, ΤΆ. 


OF") Ita marg. Par. 1. probatum ἃ Falc. et xegapuun a Cor.. Fn. 
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ψῶν Vat. A. B. Mosc. Vet, Intp. Par. 2. pro δι’ ᾿“᾿ϑηνῶν, *) 
Quae corruptio saepius infra recurrit. Fm. tX 
[P] P. 253. 1. 5. Πάντα δὲ ταῦτα λέγεε γεωμετρικῶς 
ἐλέγχων, οὐ πεθανὼς) Ex iis, quae paullo ante notavimus, 
apparet legendum es&e o γεωμετρικῶς ἐλέγχων οὐ πεϑα- 
vec. Vetus tamen interpres retinuit et ipse vulgatam 16- 
ctionem, **)  CASAUSB. . 
P. 353. 1. 15. ᾿Σστὶ δὲ τὸ πρὸς αἴδσϑησιν οὐχ ἁπλοῦν] 
Locus longe corruptissimus, et viro doctissimo deplo- 
ratus, quem minima mutatione eic restituimus: "Zr? 
δὲ τὸ πρὸς αἴσϑησιν οὐχ ἁπλοῦν. ᾿αἰλλὰ τὸ μὲν ἐν πλάτει μεί- 
Cove, τὸ δ᾽ ἐλάτεονι. "ἢ Ἡείζοννε μὲν, εἐ αὐτῷ τῷ ὀφϑαλμο 
πιστεύομεν, ἢ καρποῖς, ἢ) κράσεσεν ἀέρων πρὸς τὴν τῶν κλι- 
μάτων πρίσιν, ἐλάττονε δ᾽ a», δι’ ὀργάνων γνωμονιχῶν, ἢ 
διοπερικῶν. Editum est vulgo: μείζονε μὲν ἐν αὐτῷ τῷ ὁ- 
φϑαωλμῷ πιστευομένη καρποῖς. Sed et pessime vir eruditus 
emepndabat, ἐν níores μείζονε. Nibil tam contrarium Stra. 
bonis menti. Climatum, differentia ex parallelorum di. 
versitate, et coeli varia inclinatione, ἐν τῷ πλάτει τῆς 
οἰκουμένης sumitur, ut meridianorum variatio ἐν τῷ uz 
xes.. Dicit igitur Strabo, eam climatum varietatem, quae 
sensu comprehenditur , duplici modo colligi eolere, in 
majore latitudine, etin minore, In majore quidem lati. 
tudiue percipi, quum oculis nostris credimus, aut fru- 
ctibus, aut aérum temperiei, ad judicium ferendum de 
climatum varietate. Optima igitur emendatio, εἰ αὐτῷ 





*) Parallelus Rhodi distat ab Athenis 4oo st, v. Gemin. c. s. 
Procl. 12. et quae Freret in hist, de l'acad. — de Paris T. 18. 
. 209. de latitudine Athenarum disquirit, quam veteres fa. 
: eiebant 87?9'; hodie Vernon 5895 vel, ut alii, 58215. 
Tzscu. 
**) Cor. distinxit post γεωμοτρεκῶς cam Intpp. Parr, omissa λῶν 
tea particula negante. A'illebr. vexba οὐ πεϑανῶς tanquam 
lossema expungi jubet. Tum mutata. vocum $ede Par, 5. 
ed. x. 2. Mosc. Tz. αὐτὸς ἑαυτῷ ἐπενέγκας. — Fn. 
€**) Par. 1. 2. 5. Med. 1. 2. Esc, Ven. A. Vat. A. B. Ver. Intp. 
Par. 1408. ἐν ἐλ... quod Breg. praetulit e Reg, et qui reli- 
qua sic edidit: μεέζονε μὲν, αὐτῷ τῷ ὀφθαλμῷ πισεεύομεν ἐν 
καρποῖς ἢ πράσεσεν ἀέρων πρὸς τὴν τ. xÁ. κρᾶσιν, Suasore, ut 
ait, et impulsore Capperonnerio, viro gr. litt. peritissimo, 
quanquam dJjaimasii correctio nequaquam οἱ displicet. Cor. 
in singulis consentiens cum Sieb. dedit ἄν avr. v. 0g. πεστεύω- 
pev et ἐλάττον: δ᾽, ἄν δι᾽ ὁργ. Vet. Intp. majore quidem in 
eo ipfo cam creditur oculo vel etc, Salmasii conj. admiserunt 
etiam Intpp. Parr, Med. 2. ὁ coxr, κλίσιν. Fn. 


Strab. Geogr. Tom. VII. l1 
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τῷ ὀσθαλμῷ meczevouev, 7) xagnótg, 7 κράσεσιν ἀέρων πρὸς 
vir τῶν κλεμαιων χρίδεν. *) Nam male etiam vulgo scri- 
tu est, ngo; τὴν τῶν πλιμάσων κρᾶσιν. Ceternm cle- 

ma ntior aér, aut rigidior, diversum ostendit regionis 
clima, Fructus alii in aliis regionibus nascuntur, et va- 
xia: inclinationem coeli fatentur, Oculis hoc ipsum ar- 
bizamur, quum omnia phoenomena dissimilia appa- 
veaut, et situe terrae dissimilis, Haec differentia clima- 
tum ey πρὸς αἰσϑησεκ, ἐν πλάτει μείζονε colligitur, Ε- 
eaim saepe fit, ut per aliquot stadiorum eamdem aéris 
tc periem sentiamus, eosdem gigui frnctus videamus, 
εἰ alia quaedam similia reperiamus. | Quin altera ratio, 
qua idem deprehendimus, ἐν nÀares ἐλάτεονε, sed ea est, 
que ex gnomonicis et dioptricis instrumentis compa- 
vatur. Hanc diversitatem climatum αἰσθητὴν, quae. ex 
unbrarum incrementis capitur, ad quadringenta stadia 
seutiri pronuntiavit Hipparchus, aliá ad trecenta, alii 
ud quingeuta, Sequitur apnd Strabonem: ὁ μὲν οὖν δὲ 
δ, μηνῶν παραλληλὸς γνωμονικώς ληφϑεὶς εἰκόξως [P] ἐν 
διιδίοις τοσούτοις αἰσϑητὴν ἐποίησε διαφορὰν», id est, £» 
κειναχοσίοις σταδίοις, Ergo parallelus, qui per Athcnas 
transit ἐν nAece, distat a. parallelo διὰ “Ῥόδον, καὶ Kapiac 
stadiis quadringentis. Sic parallelus a paraliclo secun- 
dum Hippa*chum stadiis quadringentis longe est, quo 
in spatio notabilem, ac sensibilem fieri climatis varia- 
tionem putavit. Sarmas. Joxercit, Plinian. edit. Tra- 
Ject. pag. 467.  Armrr. | 

τὸ μὲν ἐν πλατεῖ μείζονι] Vox πλάτες atque adeo totus 
jete locus valde est mihi suspectus. Nec mihi satisfacit, 

uod aliquando putavi, legendum esse ἐν πίστει. Quare 

de hoc loco amplius. Casaus. | 

uel(ove. μὲν ἐν αὐτῷ} Forte legendum μεέζονε μὲν οἷν, 
vel μείζονε uv, ἄν αὐτῷ, vel sic, ἐν μείζονε μὲν. CASAUB. 

P. 254. 1. 7. μήκει δὲ καὶ **) τετρακισμυρίων ὅρους] 





' *) Sequitur hanc Salnrásii emend. Gaetano d*Ancora della eco- 
nomia fisica degli Ántichi c. 2. p. 54. Tzscu. 

'*) Vox καὶ omittitur a Cor. et Joss agnoscit Mosc. Tz., nt 
Breq. ediderat. Tum Med, 2. e corr. πελάγη δὲ revQaxicis- 
Qiu», et 1. 8. ἀνατολὰς pro ἀνατολὴν Par. 5. Med. 1.2. Vat. 
À. B. Eton. Esc. Mosc., xeceptum a Cor. Porro 1l. 9. ἐφ᾽ éxa- 
vepa τὸ μέρος nulla lacuiia conspicitur in codd. , quam /il- 
Lehr. una voce dgogíte interposita explere studet. Par. 1. 
Etón. ἐφ᾽ ἑκάτερον τὸ μέρος, quod amplexus est Cor. In Med. 











L 
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Lego, 0gove.. Taurum enim montem intelligit. ' Sic mox 
"éleyovg dà  Longitudinem. enim τῆς οἰκουμένης effcit 
mare nostrum et et συνεγῆς Taurus. Est autem habita-- 
"tae terrae longitudo Straboni ἑπτὰ μυριάδων. — CASAUB. - 
P. 254.1. 17.. δυναιτ ὧν ἀπόδειξις) Lego, duvesz! dy 
εἶναι ἀπόδειξις. *) Omnino enim videtur excidisse vox 
εἶπαι. |  CASÀUB, . ) 
(0 Pe255. 1 4. φιλαυτίου  Φιλητίου **) Aldus habebat, 
n08 φιλαιτίου «Εἴ μένοντος recte uterque. Interpres men... 
dum in priore voce nog observans , nescio quos P;7e- 
iios et Merontes nobis creavit: cum Hipparcho vitia 
duo praetér superiora objiciantur, τὸ φελαέτεον, καὶ τὸ ἐπὶ 
za/g αὐταῖςγ οὐ μὴν χρησταῖς, μένειν ὑποθέσεσε, quod Ari- 
stoteles vecat θέσεν διαφυλάστειν. — XYLAND. 
Recte Xylander hunc locum emendavit, inserto vo. . 
cabulo τὸ ante zov. ***) . CAsAUZ. 
(2 [ER]. Po 226.1. 5. συμπίπτειν qol ziclovz] Sutpecta 
mihi vox συμπίπεει. Certe αυμπίπεεεν. mallem. | Caskug. 
τῶν ἑπτακισχελίων] Vetus lectio ὀχταχεσχιλίων. T) Cad, 
P. 256. 1. 0. 5o ] Si ζητῶ legas, omnia recte ha- 
bent. 17) infra ἀπὸ τῶν ἄρκτων, erat ἐπὶ liquido falsum, 
ut et xaxov prO κενὸν bis, ὑπὸ τὴν ὀρϑὴν } erat περὶ. Sed 
ego cum euperiora secutus sum, tum rationem. Nihil 
enim absürdi.eyat, in triangnlo rectangulo duorum Jate.- 
rum, quáàe rectum angulum faciunt, alterum altero lon- 
giue esse: &od alterum horum hypotenusa esee longius, 





2. ον, SUpYA 2 Vet. Intp. in utramque partem. ,,Fort, κατὰ 
μέρος leg. Breg. Fm. | ] 
Vet. Intp. valere potest. Cor. recepit ejvas, ut Sieb. Fn. 

**) Sic Par. 3.. Med. 1. 2. IMosc. Tz.; quiaeríov Breg. e Reg, 

. Antea Adyéà. Gor, et Intpp, Parr. cum Tyrvwh.: Tum l..7. M 

. woo ΑἹ. Par. δ. Med. 1. va) μέχρες e corr. Med. 9. Fn. 

, ***) P. 236. 1. 2. ὡς oisras] ὃς οἵ. Vet. Intp. Par. 1. 2., sed ille 
ὧν al. xo. ih marg. Tum 1; 4 deest orad/osc Par, 1. 2, 5, Med, 
1. 9. Mosc. Tz. Vat À. B. Stroz. Bemb. Fa. 

Ὁ) Sie Par. 1,2. Eton. Esc. MSS. Cas. Vat. A. B. Stroz. et Cor. 
Huno numerum antea edam adsciverunt Intpp. Pariss. et 
hic Gossell. legendum censet 8762st. V. ejus Recherches etc. 
T. I. p. 32. sg. Tum l. το. ἐπὶ τὸν dia Gar. pro ἐπὶ τὸ 9. 9. 
Par. 3. .Med. 1. Eton. Esc. Moso. δὲ 6 corr. Med. 9. Assumsit 

. Cor. - Gossellin. 1. 15. pro δισχιᾶ. reponendum esse. statuit 
2400 st. et l 15. in παρατέθεμῶον Par, 3. s supr. « habet, unde 
Cor. soripsit zaQer. Fn. 


Tl) Breq. sexvavit ζηνῶν, et ad Hipparchum retulit. Fa. 
lia 
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id multis modis absurdum esset: quod non tantum pe- 
culiariter 47. primi Euclidis docere potest, sed et in uni- 
versum de quocunque triangulo ejusdem libri propositio 
19. demonstrat, cum ex ejusdem 32. facile colligatur, in 
rectangulo triangulo nullum posse esee locum arigulo, 
qui quantitate rectum excedat.: Paulo post ληφϑέντος γὰρ 
τοῦ τῶν ὅρων πλάτους : legendum videtur ὀρῶν. *) Χυε,. 

; P.255.1. 9. παρὰ τὸν Ζυφρατην, προσϑεὶς καϑάπες 
ἐπίτηδες} Non dubium mibi est, hunc locurm sic.esse dis- 

ungendum: 7w» δέ ye ὁδὸν wipnx: τετϑακεσχιλίων καὶ 
ὀκτακοσίων σταδίων τὴν ἐπὶ Βαϑυλῶνα ἀπὸ Θαψακοι', παρὲ 
τὸν Εὐφράτην προσϑεὶς καθάπερ ἐπίτηδες, vel sic potius: 
τὴν ἐπὶ Βαβυλῶνα ἀπὸ Θαψάκου παρὰ τὰν Βυφράτην παρὰ 
τὸν Μύφρατην προσθεὶς. Nam quod prudentet.adjectam 
fuisse notat Strabo, haec eunt verba, παρὰ τὸν ξυφοώ- 
τὴν. Quare fallitur Xylander. **)  Casavs. ) 


P. 257. l. 17. vno τὴν ὄρϑην τοῦ] Mosc. Tg. ἀπὸ τῆς 
ὀρϑῆς τὴς et Paris. quoque ἀπὸ. Ald. Hopp. περὲ v. 9. "**) 
FA. ; 


isnt . 
*) P. 237. l. 4. Med. 2. ἐκ τῶν X. Mosc. Tz. Vat. B. ἐπὶ τὰν & 
ro απὸ t. d. Tum ὡς ἄν μεσ. pro ὡς ueg. Par. 1. 2. Med. 1. 

*. Mosc. Recepit Cor. F& . "S 
**) Xyl. virgula distinxit ante προσϑεὶς, sejungens nectenda, ut 
monuit etiam Breg. Tum Par. 5. dvatv, Med. 1. δυεῖν, quod 
constanter reddit Cor. Sed nihili est, quod Par. 5. Med. 2. 
Eton. Mosc. Vat. A. B. et e corr; IMed. a. watvóv: pro κενὸν 
exhibent, V. T. VII. p. 268. de hac confusioue. Postremo 
textum corruptura essa, quum nec de Pelusii meridiano, nec 
de Thapsaci paxallelo mentio fieri possit, viderunt. Gossell. 
et Peuzel; hic vero ita restituendum .curat, ut utriusquo 

. mominis sedem commutari velit. Fn. 
"2 P. 259. l. τ. Χενγὸν) Kawov ante Xyl, etPax. 1.9.5. Μεὰ. 2. 
sc. Mosc. e corr. Med. r.; sed Par. 1. 8 sup) Vet. Intp. inane. 
Tum 1. δ. δὴ deest Par. 5. Cor., idemque omisit σταδέων au- 
ctoribus Par. 1. 2. 5. Med. a. 2. Vat..A. B. Mosc. Tz. Artea 
ro τὸ d. B. Par. 1. 2. et e corr. Med. 2. τὰ, sed Pax. 1. o 
sup. Porro l. 8. ante Cas. virg éneivov, ut Par, 1. 2. 5. Med. 
4x. ἃ. Eton. Esc. Mose. Ven. A, Vat. A. B., pro ὑπὸ ἐκ. Tum 
l. 9. ἐνναιμσχιλίους Gossell. ad h. 1. mutare cupit in 9200 st. 
Dein l. 15. oiv ex Ald, HoPP. Xyl. reduxit jam Breq. pro vr», 
quod est in Cas, et. Alm. Verba iv edacs λεγομέφψων a Xyl. 
versa quibus latitudo tribuitur explicat idem per late dicta ex 
p. 545, 10. ἐν πλάτει λαμβάνοντος — ἐκεῖσος γεωμετρικῶς as- 
«ov εὐϑύνε" V. Schaef. ad Dionys, Mal. de coimnp. p. 295. 
Denique l. 17. ὁρῶν debetur Xylandro; Antea et iu Vet, Intp. 
« ὅρων. De obscuritate totius h. 1, multa conqueruntur etiam 

Intpp. Parz. I. 


9-4 
», 
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, [P] P. 259. 1. 2. τὰς παραλλήλους ἐκείνη; ἐν τῷ αὐτῷ 
πλαεει} Legendum puto rag παραλλήλους ἐκείνοις τὰς ἐν * 
αὐτῷ.) CaASAUB. . 





. *) Vet. Intp. ad illam parallelae. Cor. dedit «de παραλλήλως 
ἐκείνῃ ἐν v, αὐ, πᾶ, ἀγομένας. Intpp. Pariss. paralléles pour ce 
meme efpace. Sed Cor. παραλλήλως falso scripsit, ut apparet 
ex p. 230, 1e. ἐπὶ γραμμῆς — εὐθείας ἀγομένης et p. 255, 12. 
διαγώνιος Gystas καὶ λοξὴ ἡ ἀπὸ Θ. εἰς Αγ. Tum vero Poly- 
bius etiam VI, 41, 5. dixit τὴν «avere παράλληλον, quanquam 
ibi Gronov. et $chweigh. malint ravzg. Idem tamen IX, 21, 
10. ἶσον wal παράλληλον loras τοῦτο τῶν — ὑποκδεμένων — 
ἐπιπέδων. Nec mirum hoc; adsunt enim similis structurae 
adjectiva ἴσος, ὅμοιος, παραπλήσιος, alia. — ^ Deinde l. 4. 
p ἐχούσας Md. 1. e corr. et Mosc. ἐχσυσῶν, idemque Vet. 

ntp. in quo antea desunt sa] τῶν συμπεπεουσῶν τάς. Postre« 
mo ]. 11. ἔτ Ín Par. s. ἔ punctis notatur, quasi librarius scri- 
bere voluerit τὸ, quod probat Villebr. et vulgavit Cor. ex 
vers. Intpp. Pary. P. 

P. 240. l. 1. ἧττον) ἔλαττον Par. 5. Med. 1. Esc. Mosc. Vat. 
Δ. B. Stroz. Recepit Cor. 'Tum l. 9. τοσῷ δὲ debetur Xylan- 
dro; antea. enim τοσῷδε in Ald. Hopp. , ut Mosc. Tz. habet 
ét Cor. nunc dedit. Tum l 9. ovufaivs Ald. Hopp. Xyl. 
συμβαίνοι restituit Cas. et 1. 14. Ald. Hopp. μέχρε diy. , non 
μέχριο. Deinde l. 17. διάμοτρον punctis notatur in Par. 1. et 
e supr., quod confirmat quodammodo Breg. sententiam, qui 
scribendum arbitratur δεωμότρῳ caro. κατ. δόξειδ, ut habent 
Intpp. Parr, et. Cor. Hic jamen ἂν δόξ. Med. 1. δὲ δόξ. De- 
nique l. 18. pro δὲ μὴ διάμ. Par. 5. δὲ μὴ δὲ διάμ. Moso. Tz. 
δὲ μηδὲ διαμ., ut Cor. exhibuit. Fn. 

P. 241. l. x. ἡ deest Mosc. Tz. Tum l. 8. pro ϑὲ δὲ xai πον 
Med. 1. Par. δ, δὴ καί πον, sed Med. 1. corr. δὴ sal εἶπον et 
án marg. δ᾽ εἰ καί που. sane jubet Vet. Intp. In Ald. Hopp. 
Xyl. deest δὲ, et 1. 9. pro πεφρόντικδ Par. 1. 2. 7. Eton. πδὸ 
qQóvzxs. Nempe v» et ἡ confusa sunt: v. Porson. Advers. p. 
95. 156. Angl. Ald. et Hopp. 1’ 9. κελεύῃ pro — δι et ]. 19. 0, 
T Par. 2. 30r Par. 1. pro ὅτ᾽, Cor. ὅτε; ac Med. 1. Jiyguot, 
Med. 4. e corr. ΤΖίχρητος. Fn.. ' 

P. 242. 1. 5. ἐγκυκλωσάμενοι] Sic κύκλος de iis usurpatur & 
Philostr. Apoll. 3, 10. n. 3. Tzscn. 

fbid. ]. 8. Κασπίας Esc. μεμοετρημένην Med. 2. pro avaj. 
et l. 12. wei deest ante κατ᾿ ' Eg. in Med. 2., quapropter owis- 
eum a Cor. Med. 3. 1. 14. e corr. τούτων τὸν διὰ pro τοῦτον 
τοῦ d. Fn. 

. P. 245. 1. 3. δέ τινα] δὴ τινα Par. 5. Mosc. Tum l. 4. Ka- 
σπίας Esc. ex more. Par. 1. supra Θ. δὲ habet τὸ et dà in marg. 
post Kaomíow. Similiter Paetz. h. l. corrigit: ioo» τὰς Ka- 
ox(evo πύλας Oopdsov τὰ wal) rov Κασπίου, πολὺ δ' ἐλάττους 
ἀφεστάναι τῶν μυρέων. Eundem offendit etiam toties repeti- 
tum ἀφεατάγαε, quanquam ferri posse ait. Idem, quod P. 
proponit, expxesserunt versione Intpp. Parx. δὲ de et du 


e 
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. [Ὁ] P. 245. 1l. 9. ἐπ᾿ εὐθείας ἀπὸ Χασπίων πυλῶν) Vi- 
dentur deesse aliquot verba. Sententia non estadmodum 
obscura. *) CasAUE, | 

P. 244. 1. 6. καὶ προσϑέντος τοὺς εἰς Διοσκουριάδα, ἔν-- 
τεῦϑεν δ᾽ ἑξακυσίους] Lego, καὶ προσϑέντος τοὺς «ig Ζεως-- 
κουριάδα ἐντεῦδεν, εἶναε δὲ ἑξακοσίους. cujus lectionis ra- 
tionem in Commentariis pluribus exponemus. **) Cas. 

P. 245.1. 1. ἀπὸ τοῦ Χασπίου ἐπὶ τοὺς Κασπίους πὸύ- 
λας Locus Casaubono videbatur suspectus. Par. 2. ΜΝ α. 
1. 2, Mosc. Ald. Vet. Intp. Χασσίον, Eton. Esc. Kaolov et 
sic Par. 1., ubi emendatur Χασπίου. ***) Nihil offende- 
runt Penzel. Intpp. Parr. Cor. 'Tum |l. 5. τῶν post ὁρῶν 
deest Med. 1. 2. et ]. 7». Med. 1. 2, Paris, Mosc. Tz. λε- 
χϑέντα, Mosc. F. δεχϑέντα, pro ῥηϑέντα. V. eandem per- 
mutationem ap. Porson. ad Eurip. Med. v. 577. Ἐπ. 

[Ὁ] P. 245.1. 8. ἄκρας] Usus sum vocabulo latius, 
ut intelligas processus, quos vocant, seu partes procor- 
rentes, Zipfel. ep in ip mutavi, cum paulo inferias 
[p. 246, 7.] recte legatur. 1) Sed post ἄχρας desidero 





mont C., mais non, à beaucoup prés, à 10,000 st. de l'nm st 
de l'autre, FR. h 

4) Antea post μυρέουσ cum T'yrw. et Intpp. Parr. οἷς interserir 
Cor., Breq. ova post ἐκεῖνος, u& Xyl. in versione. Tum l. 11. 
«ὡς ante evóe/ac supplevit Cor., quod et Paetz. fecit in Not. 
MSS. Deinde l. 15. pro μεσημβρινὴν Par. 1. in marg. ἐοηριδρε- 
vri», quod assumserunt Intpp. Parr. et Cor. Commendzverat 
idem Puetz. l.l. cum μεσημβρινὴ ἀνατολὴ omnino nulla sit, 
et eadem confusio occurrat p. 551. V. T. VII. P 235. Fm. 

^ — P.9244. 1. r. τοῦτο dudoryua] τοῦδ᾽ du. Med. x. 2. Pax. 5. 
Ald. Tum l1. 2. μὴ δὲ Par. 5. et pro éxsiyo Ald. Hopp. Mosc. 
Ts. Vet. Intp. éesvov. FA. 

**) Non opus est Cas. emendatione, dum, omisso δ᾽, legeris 
«οὺς eic Δ΄. ἐντεῦϑεν ἑξακοσίους, ut mox aic dà Ἀάσπεον ἐνθένδε 
ἄλλους χιλίους. PAETZ.- 

Sic statuunt Intpp. Parr. et delevit adeo δ᾽ Cor. Pro ἐνφτεν- 
Oe» Par. 1. 2. Vat. Α. B. Stroz. ἐνθένδε, Med. 1. 2. ἶνϑεν δ᾽ 
Mosc. Tz. ἐντένϑεν. V. T. VII. p. 175. Tum l. 9. Par. 1. Esc. 
ὅτες pro οἴτιε. Recepit Cor. Exdom confusio offenditur con- 
trario modo T. V. p. 465. Med. 2. e corr. !. 16. pro Kdàestiev 
habet Χάσιον et 1.17. Med. 1. e corr. Φέρδι δ᾽ pro Φέρε 9. Fn. 

***) Sine dubio Xaosm/ov vera lectio. Strabo Hipparchum refcl- 
lens scribit: Si concedimus Eratosthenem haec dixisse, non 
exinde sequitur, distantiam a Caspio monte ad Caspias pylaa 
esse aequalem ei, quae inter Th. et Casp. pyl. Farc. 

1) Par. 5. Med. 92. Vet. Intp. Ald. Hopp. ἀφ᾽. Cor. ie et Breg. 
Tua Ll τά. "Er» δὲ Med, 2. e oorr. et Par. 1. 3. 2. ἢ» 
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τῆς δυρώπης. infra πολυσχιϑὲς} eic et interpfes legit, et 
seneus requirit. *) XvrAND. 

P. 246. 1. 6.. “ἰεξιάσαιτο μὲν γὰρ ἴσως] καὶ τοῦτ᾽ ἂν 
ἔσως Par. 3. Med. 1. 2. Esc. xai τοῦτο ἂν ἴσως Mosc. 72. 
Vat, A. B. Stroz; κ Fn. 

P. 246. l. 13. δὲ δὲ οὖν nopigutv τοῦτο] Ego sensum 
respexi, ac si esset scriptum: εἰς οὖν παριέμενος etc. "**) 
Xr LAND, 

P. 247. l. 1. πλειόνων ἢ δισχιλίων σταδίων} Vetus qui- 
dam codex [Par. 2, τρισχελίων. mendose, ut puto. T) 
CASAUB, ' 

P. 247. 1. 6. τῇ δὲ Χαρχηδόνε ὃ πορθμὸς} Fursusque 
fretum et Carthago. Quid intellexerit per à πορθμὸς 
Strabo, nec Xylander in sua versione, nec Casaubonus 
in euis notís explicavit. Ego postquam antecedentia, et 
consequentia accurate consideravi, non dubito, quin 
de freto Siculo, TT) quod RBhegium et Messanam inter- 
cedit, intelligendum sit, Sic autem eum κατ᾿ ἐξοχὴν in- 
digitat, eo quod et ex Homeri versibue, et ex Scyllae 
et Charybdis vicinia et ex Italiae et Siciliae; quas dister- 
minat, nobilitate, maxime celebratus sit. PaL». [ Ex- 
ercttt. in auct. gr.] Arszr. 

[P] P. 247. 1. 7. ὁμολογοῦσι] Legi enim ὁμολογοῦσιν 
ov πλειόνων. 7) itaque sensus requirit er ratiocinatio. 





Mosc. Tz. Paris. τοσοῦτον pro τοσοῦτο. Tllud probat 7 illebr. 
Vulg. debetur Xylandro, nam Ald. Hopp. τοσούτων ἄμ. De- 
nique ]. 16. pro ft) Par. 1. ὑπὸ, Par. 2. 5. Eton. Esc. Mosc, 
et e corr, Med. 1. ἃ. ἐπέ. Fx. 

*) Nempe Ald. et Hopp. πολυσχοϑές. Fn. 

**) Ibid.l.1o. τῷ δ͵αλέᾳ)] δαλαίᾳ Mosc. Tz. αλαίῳ Par. τ. 2. 5. 
Med. 1. Madío Med. 92. et e corr. MaAaly. Cor. τῶν αλεῶν, 
de qua scriptura ad Heliod. T. II. p. 160. ita judicat, ut Má- 
Ana 9. Máleis ab Homero, Masa et ὁ Maléac & Strabone, 

sterius vero a sequioribus usmrpari dicat. V. Tzschuck. ad 

trab. T. III. p. 360. et ad Mel. I1, 5, 8. not. exeg. p. 295. 
Dein 1. 11. Θρακία Par. 1. cum «gra subscr. semper, Par. 2. 
cum adscr. ΕΔ. 

***) Gor, dedit παρείημεν. ΤᾺ. 

T) P.247. l. 5. Καρχηδόνα] Χαλχηϑόνα Par. 2,5. Med. a. 3. Χαλ- 
κηδόνα Ven. Vat. B. Mosc. Tz. De frequenti hac nobilissimi 
nominis variatione et confusione v, quos landat Tzsch. ad 
Strab. T. V. y. 588. et δὰ Mel. V. 2. P. 1. p. 574. sq. Tum 
l. 5. μεσημβρινοῦ ἔστε Par. r. ἃ. Med. 1. 29. Mosc. Tz. Fa. 

T1) Idem íntpp. Parr. et Penzel. Fn. . 

Til) Par. 3. 3. Esc. Most. Par. 1408. ἢ πλ. Hinc ov suspicatus 


Φ 
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de Ireto Gaditano, quod Romam Carthagine, hanc freto 
dicit occidentaliorem , palam faleum est, Sed pleraque 
ir his refutationibus sunt corrupta, mutila, confusa, 
perversa. quibus ex conjectura velle mederi, plane sit 
Oedipum se profitentis. ἀπορίας quidem legebatur pro 
ἀπειρίας. ᾿Επανορθώμεν αὐτήν] Forte αὐτόν. XvLAND. 

Deesse negationem aute vocem πλειόνων recte ἃ Xy- 
landro est animadversum. et in veteribus legitur μὴ zl 
ὄνων. Sed et ἐννακισχιλέων ") pro πεντακισχιλίων puto esse 
legendum. — CAsAUB. 

P. 248. l. 10. καὶ αὐτὸν τὸν “Ἵππαρχον συνεξεκαζομιεν) 
Ut ἐπανορϑοῦντες et ἀπολυόμενυε, SIC et συνεξετάζοντες puto 
legendum: aut mutata distinctione, xai αὐτὸν δὲ τὸν /n- 
παρχον συνεξετάζομεν. "*) — CASAUB. 

P.249.1.5. Χιελτικχὰ) Esc. sic pergit: οἷς δ᾽ αὕτως 
καὶ τὰ τῶν Γαιτῶν (ita Par. 1. 2. 5. Med. 1. Vatt. A. B.) καὶ 
Βασταρνῶν (Βαστάρνων Mosc. Tz.) ἐπεπολυὺ προςαρκείων 
" μερῶν. ""*) FR. | 

[P] P. 249. 1.15. "nxoegyoc ] Legebatur frxapzoc. 
Ἔν δὲ 1) etc. quae non magna depravatio etiam inter- 
preti erroris ansam praebuit. TT) Xrrawp. 





V'illebr. laudatus à. Falc, In Par. τ. μὴ additur al. m. Med. 1. 
ἢ m et e corr. οὐ zÀ. In Vet. Intp. $ vel μὴ deest. Cor, et 
yl. itaque scripserunt μὴ πλ., probatum ab Intpp. Parr. Fa. 

*) Et hoc necessarium visum est Paetzio propter praecedentia 
οὐ πλείους ὄντας τῶν ἐννακιοχελίων et seqq. p. 281. Idem ex 

- isdem aliisque locis probare student Intpp. m et Siebenk. 
in schedis. Deiude l. 11. ϑυσμεκώτερος pro δυομικωτέρῳ Par. 
8. Esc. Mosc. Vat. B. Stroz. et l. 12. πρὸς δύσιν Med. 2. pro 
*rg. δύσει. H.1. Intpp. Parr. incassum haeserunt in verss. i. 
landri, Brequignyi, Siebenkeesii, qui verbis, non re discre- 
pant, de qua nullum potest esse dubium. Tum vero pro 
τριρχιλίους Gossoll. legendum esse jubet vergamey., quod sen- 
serat antea etiam Breq. Fn. 

**) Vet. Intp. rimantes erimus. Anteal. 4. τῇ y. τῇ Egas. Stroz. 
Mosc. Tz. pro τοῦ 'Eg. et l. 6. Cor. ἔτε ὅπου pro Fere» ὅπου, 
ac l. 12. veltius pro τελέως Hopp. Med. 2. Fa. 

“ἢ Mosc. μυρίῳ — Βρεττ, (Ald. Hopp. Beerav.) ignorat. Ald. 
Hopp. ἀγονέας pro ἀγνοίας. Par. 5. Med. 1. 2. καὶ τῶν ἐφ. soec- 
ἀρκτικῶν p. Par. 2. Vat. Α, B. Stroz. Mosc. Tr. προραφατίων 
p., ut exhibet Cor. Par. 1. p. t. προραρκτίων. FB. 

1) Sio Par. 2. Med.1. Δ. Fn. 
x1) P. 250. 1. 9. γεωγραφεκὴν γραφικὴν Med. 2. idemque ἢ. 18, 
. 9 corr, λέγουσιν pro ἀντιλέγ. Fn. M 


ὃ 
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P. 251. 1: 4. "Meuev. δὲ καὶ IIoseidoriov] Post Erato- 
ethenem et Hipparchum inquirit im Poeidonium [ Ed. 
Bak. p. 91. 8η4ᾳ.]. * Casavs. ' 

,  P.251. 1.13. Παρμενίδην] Parmenidem inventorem 

esse negat. Grossell. ad h. l. e Plutarch. de placit. Philos. 

Ils 12, Contra, disputat Ukert. in Geogr. T. I. P. I. p. 19. 
R, 

P. 352. 1. ἃ. ὑπερπιπτούσης ] Emendavimus ὑπερπί- 
πτουσαν, ipsa jubente phraéi. Miramur certe, Xylan- 
drum et Casaubonum non eensiese pronum librarii 18" 
peum."**) Bazq. ! | 

P. 252.1. 4. 'Mguaroréln δὲ αὐτὴν καλεῖν) αὐτὰς καλεῖ 
τὰς μεταξὺ legendum arbitror, et ἀμφοτέροις pro apqoszé- . 
ρους.  XYLAND. ^ 

Veteres codices [Par. 1. 2. 5. Esc. Mosc. Vet. Intp. 
Cor, Breq. Intpp. Parr.] habent, '4grororéàg δὲ αὐτὴν 
καλεῖν, ut pendeat oratio ab illis, φησὲ δὴ ὁ Ποσειδωνιίος. 
CASAUB. 

[P] P. 252. 1. 5. xal τῶν ἀρκτικῶν, eyxoarovc] Quor- - 
. sum haec, obsecro te, lector? profecto ei locum atten- 
dis diligenter, non dubitae, deesse quaedam, totumque . 
Jocum aut hoc aut simili modo esse supplendum, legen- 
dumque: '4fog:ovorzigc [Meteor. II, 5.] δὲ αὐτὴν (videlicet 
vu» διακεκαυμένην) καλεὶ τὴν μεταξὺ τῶν τροπεκῶν᾽ τὰς δὲ 
μεταξὺ τῶν τροπικῶν καὶ τῶν ἀρκτικῶν εὐκράτους. Qui vel 
tenuiseimam spbaerae cognitionem habent, intelligent 
vel me tacente, ita omnino esse legendum. — Neque est 
obscura depravationis causa, de qua millies in hoc opere 
nobis erit querendum. ***)  Casaus. , 

P. 252. 1. 7. τὸ ἀοἰκητον] τὸν ἀοίκ. Ald. Hopp., unde 





*) K& 251. Ll. 9. μέτρου τινὸς ἐχομένου) modeste tamen Vet. Intp. 

de 8. Moss. ἡ ομένους, robante 7illebr. Sed Gor. scripte 
ἐχόμενα. Strabo L. X. T. IV. p. 159. τινὲς συνοικειοῦν βούλον- 
va» ταῦτ᾽ ἐκείνοες, καὶ τυχὸν ἰσως ἔχονταί τινος πιϑανοῦ. L. 
XII. T. V. p. 95. τοῦτο μὲν ἔχοταί τινος λόγου τυχὸν ἴσως. 
Praestat igitur codices sequi es ad Strabonem referre. Fn. 

**) In idem incidit Dak. l.l. p. 92. Med. 2. e corr. τῆς διακε- 
κπαυμένης pro τὴν — 5v. Intpp. Parr. et Penzel. tacite faciunt 
cum Breq. ΤᾺ. 

"1 Casaub, conj. defendit Dreq., post quem Sieb. Cor. et Intpp. 

arr. recipere non dubitaruns. Falc. contra nullam additio- 

nem vel mutationem requiri ait, si legatur evagatzv. Hic 
vero, ut verum íatear, nec vocem ipsun, 2:60 δ΄. 
concoquo. FA. 
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in τὸ mutavit Xyland; .Sed ri» habet Cor. cum Par. 1. 
2,9. Med. i. 3. Mose, Vet. Intp. probante Z'illebr.*) Fn. 

P.222.1. 14. εἰς Μερόην εἰσὶ] Ait aSyene ad Meroen 
esse stadia ccr9. id vero falsum esse certissimum est, 
neque hic auctoritatibus opus est. In promptu suntStra- 
bonis, Cleomedis, **). et omnium Geographorum loci. 
Et tamen in voce μύρερε mendum inesse non possumus 
suspicari propter sequentia: nisi illa quoque corrupta 
esse vclimus dicere, Itaque de isto loco velim cogitent 
. docti viri. ^*) | CASAUS., 

P. 255.1. 1. ori] H. v, deest Par. 5. et Mosc. Ts. 
mvwerso ordine ἐστε uerg. Tum pro μύρια τρισχίλεα vulg. 
Breq. reposuit oxrexesgilag, quod et Penzel, Vers. Teut. 
T. I. p. 262. et Bak. 1. ]. judicarunt. Gossel/. ad h. ). 
Strabonem scribere debuisse affirmat: L'intervalle ren- 
fermé entre ]es deux tropiques, est à la Jargeur totale 
de la zone inhabitable, comme 535,600 est à 17,600. 1) 
Tum 1. 15. Par. 5. Med. 1. 2. Mosc. Tz. Toig st pro Tei 
δὲ. Fh. . . 

P. 255. l. 15. οὔτε παρρὶ mac οὖσιν} Legebatur οὖ-- 
.cav. tT) quod mendum interpres non animadvertens, 
|: Jocum foede confudit. Sic autem ratiocinatur Strabo. 
Arctici circuli non eunt itidem, ut tropici, apud omnes 





*) Intpp. Parr. L 9. pro πλέον ἢ τῷ ἡμεσὺ legendum esse cen- 
sent περὶ τὸ ἥμεσυ propter seqq. Pac:z. ad h.l. ,,Mendum 
aliquod in verbis suspicari nolim , nec pro πλέον ἢ ponero 

νον οὖς $ed e festinatione scribentis, et studio, habitatae texrae 
lacirudinem augendi, haec profecta potius crediderim. ** Fn. 
Tum ]. 12. pro τὸ μὲν Par. 3. Med. 1, 2. τοῦ μὲν et in Par. 
δ. τῆς deest ante. Zvyv. idemque simae l i4. pro ἥπερ.» ubi 
Cor. post ἕως inseruit sov. Denique l. 15. pro ὅσπερ, quod 
rofectum est a Xyl., Par. 5. Med. 1. 2. Vet. Intp. Ald. Hopp. 
oneQ. Fn. 
**) Cleomedes, nisi vehementer fallor, nusquam hoc interval- 
', lum prodit. Bax. ad Posidon. p. 95. 

v**) Propterea Breq. Paetz. Bak. πεντακισχίλεα emendant, adsen- 
tientibus Intpp. Parr. Fs. 

1) De altera terrae dimensione 180,000 st. v. Ukert. Geogr. 'f'. 
J. P.I. p. 48. sq. FR. 

41) πᾶσιν οὖσαν Ald. Hopp. Vat. A. B. Par. 1.2. 5. Med. 2., sed 
in Par. i. punctis notatur. Secutus est cum Med. 1. Breg. 
Sieb. Cor. Tum l. 14. pro σῶς jamjam Cens. Bak. in Ephem. 
Jen. p. 542. ex Vet. Intp. et Med. Gron. (in Varr. Geogr. 
1605 suit τὰς cum Breg., quod dedit etiam Cor. conár- 
mantibus Pay. 53. Med, 1. 2. Eton. Esc. Mosc. Fn. 
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, 
iidem, sed pro situ locorum ahi atque alii, ΒΗ ΟΣ οἷς 
iam nulli: ergo zongze, quae immutabiles utique sunt, 
non possunt eorum opera dietingui. Loquitur autem d«q 
arcticis ii$, de quibus primo libro aliquid diximus. Ac 
tales: in ephaera recta prorsus nulli poesunt esse ,- omni. 
bus coeli partibus ibi orientibus et occidentibus. Qui 
habitant sub latitudine 66i partium, id est eub. arctico 
vulgari circulo (quales. in nostro orbe sunt in Islandia, 
Finlandia, et prope sinum Ruthenicum quidam), iis 
tropicus est pro arctico. Haec, οἰποῦσεν δῖναι πᾶσεν,, mue 
tilata suht, ego sensum expressi,  XrLAND. 

P. 254. ]. 1. εἶναι παρὰ πᾶσι, πρὸς οὔσπερ xai Ayeras 
povove εὔκρατος] Lego, εἶναι παρὰ πᾶσι. Nihil, inquit, 
ad pet facit τὸ, μὴ παρὰ πᾶσεν Cosdem.esse arcticos: 
nam si lidem sunt παρὰ τοῖς τὴν εὔκρατον οἰκοῦσε, sano 
et παρὰ nüce πρὸς οὔὕςπερ μόνοις λέγεται εὔκρατος. Verum 
quis, obsecro, concedet, παρὰ πᾶσι τοῖς τὴν εὔκρατον οἷ» 
xoUge» eosdem esge arcticos? *) Οὐὐϑαῦξ. " 

[T] P. 254. 1. 5.. περισκίους] Legebatur περιοίκους. **) 
sed ista vox huc non quadrat. Non enim quatenus diver-. 
sarum zonarum habitatores, aut eadem in zona e re« 
gione, aut utroque modo contra habitantes conferuntug 
(unde antoeci, perioeci, et antipodes) hic Posidonius 
zonas distinguit, sed umbrarum diversitatis rationem 
habet: et paulo post recte leguntur Periscii. Graecas 
voces retinui, ne Latinas insolentes ponere cogerer. 
Qui habitant sub polo, et quorum verticis punctus ir 
meridiano a polo non amplius 251 gradibus abest, iia 
necesse est zodiaci aliquam partem nunquam occidere, 
aliam oppositam nunquam oriri. sicut ergo nox perpe- 
tua eos premit, cum 80} in hac fertur, ita idem, dum 





*) Voc. sac» subintelligi posse monet Breg. ; sed eam agnosci 
a codd., apparet ex silentio; sunt enim omnes vel ad Cas., 
vel ad .4lm. Ed. collati. Fn. 


**) Ita Ald. Hopp. Par. 1. 2. 5. Med. 2. Eton. Esc. Mosc. Ven 
À. Vat. A. B. et e corr. Med. x. Vet. Intp. circumstantes. Scd 
Xylandrum secuti sunt ad unum omnes. Antea l. 1. μόνουξ 
λέγεται Par. 1. et l, 2. εὐκράτους 6 corr. Med. 2. Tum l. 6. 
pro πόλοις Med. 4. πολλοῖον, Ald. Hopp. πολοῖε. Ἐπ}. 7. Med. 
2. e COIT, ward ταῦτα pro ταύταις; et l. £ Par. 1. 3. Mose. 
Tz. Ven. A. τὰ ἀνθρώπεια pro τ' ἐνθρ. Mecepit Cor. Tum 
1. 10. Med. ἃ. ταύτας δὲ pro «. va, etl. 32. idem o corr. «oy 
τροπικὸν pro τῶν — ὧν. Fn. 
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in illa est, in orbem semper eos circuit, nunquam oc- 
gidens. quo fit, ut umbrae quoque vetsus omnes mundi 
plagas in orbem convertantur eg ambiant. inde perisciis 
nomen. Tales sunt, quorum paulo apte memini, et et 
ui adhuc às sunt septentrionaliores. Idem de austrina 
vte intellige. Heterosci? nos sumus, et quicunque zo- 
Xam temperatam incolunt, quorum latitudo est intra 
252 « 66] gradus. Nam ut de nobis exempli causa di- 
cam, tametsi ab ortu versus occasum, et contra umbras 
jeciwus: nunquam tamen versus meridiem nostrae um- 
hrae porriguntur: ideo, quod, ubicunque locorum sol 
ἀκ eodiaco versetur, etiam cum proxime ad. nos acce- 
φῶς in solstitio aestivo, in ipsa meridie tamen adhuc a 
vv«tice nostro abest versus mcridiem, ut umbras necesse 
sit rereus septentriorrem cadere. [taque ita habitantes 
beteroscii vocantur, quod in alteram tantum partem 
wuibrae meridianae (quarum potissimum ratio habetur) 
«derent, nullae in oppositam. Amphigcii sunt, qui zo- 
wam incolunt torridam, sphaerae situ recto, aut ab eo 
minus 234 gradibus declinante. Horum ultra citraque 
verticem cum 80] discurrat, fit ut umbrae meridianae 
eorum aliquando versus meridiem, aliquando versus 
éepteniriones projiciantur, itaque utrinque habeant. 
Verbi grata, qui in felici Arabia habitant ultra tropicum 
Cancri, eorum umbrae meridianae, dum sol in Cancro 
€8(, versus meridiem, dum in Capricorno est, versus 
septentrionem jaciuntur. Jtaque Arabes isti trans tro- 
picum Cancri in temperatam zonam progressi, mirati 
sunt (ut ait Lucanus III. 248.) umbras nemorum non 
ire einistras: hoc est aestivo tempore non ferri vereus 
meridiem, quod domi observarant fieri. XvLAND. 


P. 254.1. 10. ταύτας τε καὶ δύο ἄλλας στενὰς τὰς ὑπὸ 
τοῖς τροπικοῖς] Refert Achilles Statiue in Aratum [c. 51.7, 
zonas a Posidonio, sicut et a Polybio (de quo mox), sex 
constitui. Verum si Strabonis potius fidem sequimur, 
videtur Posidonius septem, non sex tantum agnoscere 
zonas, Nam praeter eas$ quinque, quas omnee agnoscunt, 
duas novas ipse constituebat tropicis eubjacentes, an- 
gustas ilas quidem, sed tamen quae habeant aliquid 
ὅδιον.. Quare videtur errasse Achilles Statius, cum illa de 
Posidonio scriberet. CasavB. 


P. 254. 1. 16. ὥρτε τὰ νέφη rrgogrizeorro] Κυριολογία. 
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Nam νεφέλη παρὰ τὸ si, *) quod est ἔπεσε, cecidit: quia 
cadentes nebulae pluviam efficiunt. Polybius paullo ali- 
ter [XVILI, 5, 7. ]:- ἐπεγενομένου δὲ ὄμβρου καὶ βροντῶν irr- 
σίων, πάντα αὐυνέβητον ἀέρα ἐκ τῶν νεφῶν! κατὰ τὴν «ἐπιοῦ» 
σαν ἡμέραν ὑπὸ ruv ἑωθινὴν πεσεῖν ἐπὶ τὴν γῆν. Sic alibi, 
ὁμίχλης πεπτωκυίασ: : ΟΑδΑυΒ. ge 

B. 264. 1. 17. 6nffoove ποιεῖν] Ait Pósidonius, ín 1i8- 
locis, qui tropióís swbjascent, nunquam pluere. Wid 
vero infra lib. xv. (T. VI. p. 56.] 7 €asaus." " '"-— 

P. 255. 1. 1. οὐλότριχας καὶ οὐλόκερως] Difficile judi- 
catu esse monent Intpp. Parr. , hominesne an animalia 
etiarn describere velit auctor; illud vero praeferunt pro: 
ptet L. XV. T. VI.p. 48. P) Fg." —— un 
71 355. 1. 7. καὶ εὐὐδροτέραν. Scripti quidam codices, 
ἀὐδροτέραν. T) Male. Movisse augem videtur τὸ nagadgs, - 
£o», ut mutarent yeram lectionem; quum non conco-, 
querent, cur regio aequatori subjacens qsset εὐ δροτέρα, 
quam ea, Quae tropicie. Verum. et veternm auctoritas; 
et recentiorum αὐτοψέα docent, in,iis locis magnos im. . 
bres esse loco hyemis. Casaus. 


P.255.1.8. Πολύβιος] Ed. Sclaveigli. T. V. p. 28. Fn. 


* 
$4 ,! 





, *) V'illebr. potius derivat à 513 Ds; 68,10.]. Fa. ^. |( 
**) Cor. cum Esc. dj ante ποταμοῖς Qmisit Minus recte. V. 
Schaefer. ad Dionys, Hal, de compos. p. 140. Sic statim se- 
quitur p. 260, B. οὐδὲ δῆ, ubi nibil mutavit Cor. Ante Cas. 
gebalur διαιρεῖσθαν, utin Parz2. 5..Esc. Mosc. Vat. Be 
. Ven.; sed Med. 1. 5. Vat. A. Stxos. διαρεῖσθα i, e. διαῤῥεῖ» 
σϑαι. V. Bast. Comment, Palaeogr. p. 788. Vet. Intp. per- 
fundi. Eadem utriusque verbi confusio notatur a Tzschuck. 
ad Strab. T. IV. p. 464. T. V. p. 224. Schweigh. ad Polyb. 
T.V.p.694. Fa." " . ZEN e tt t 
99*) Vocem ἄκρα i. ὁ. summa 8. extremitates corporis pluribue. 
exemplis illustrat Dorvill. ad Charit, p. 598. ed. Lips. Tum 
vero: Cor, ἐὐκρατώτορον debebat mutare in acxgaroór., ut Mosc. 
praeit et ratio suadet: v. Fisch. ad VVell. Gr.'Gr. T. II. Ῥ. 82. 
ac, Strat. de metr. p. 118. ed. Herm. Fn. 


: 4) Haud raro a priv. et εὖ in compos. solent confundi, tum in 
hac ipsa voce, tum in aliis. V. Tzschuck. ad Strab. T. V. P. 
* 81. T. IT. p. 239. T. V. p. 54. T. III. P ieB. Bast. Comment. 
' Palaeogr. p. 700. Schaef. δὰ Apoll. Rhod, Schol. T. II. p. 
245. et ad. Long. Passor. p. 579. Port. ad Eurip. Phoen. v. 
517. Jacobs. ad Anthol. Palat. T. III. Ρ- 478. sq. Sohweigh. 
ad Polyb. T. V. p. 277. Par. 1, Bemb. ἐνδροτέραν, Esc. ἐδ- 

, . : - SX , 


δροτέραν. Fn. 
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, o [P] P. 25X 1. 9. τοῖν ἀρκτεχρῖς᾽ ὑποπεπεούσας) Mana 
exarau *, codices Unoseeuéveg. — CABAUB, E 
P. 245. l. 10. ὅδο δὲ τὰς uezoEv τουτὼν τὲ καὶ τῶν τρο-- 
sux aei rac ἐσημερινοῦ ] Videamus, quid haec sibi ve- 
liat. Ait Strabo, Polybium facere eex zonas, deinde cas 
€nz writ. dixit jam de duabus: iis nimirum quae arcti. 
εἰς szCeDb; tum haec verba subjicit, quae, si. quid 
«τὸ «:uece scio, nibil aliud &onant, guam praeter illas 
δος de quibus ji dictum, esse alias duas uexalU sov- 
wes, Videlicet ruv ἀρκτικῶν» hoc est inter arcticos, tro- 
pss et acquinoctialem. Sed velim me doceant interpre- 
1-3, quanam fieri fatiQrie possit, ut eadem zona sit inter 
avcticos, tropicós et aeqüinoctialem. . Praeterea quum 
sex zonas Polybius faciat,,cur quatuor tantum a Sura- 
bone enumerantur ἢ J4m vereor, ne otio tno, Lectow abuti 
videar, si pluribus adversus istam lectionem egero. 
uippe luce jztn clarius ést, deesse hic rterhbruin unam, 
sb imperito et iherti librario, "ut alia passim, otnissum: 
eo facilius, σαρὶξ gadem verba saeplus repetebantur. 
Ergo legendus totàs locue ad hünc modum: 77oÀvgvo; δὲ 
not Qovag ἔξ: dva. μὲν τὰς τοῖς εἰρκτικοῖς ὑποππτούασας, 
Qro δὲ zug μεταξυ τούτων te καὶ τῶν τροπεκῶν" καὶ δύο τὰς 
μέταξυ τούτων καὶ τοῦ ἰσημερινοῦ. **) Habes integram enu- 
merationem zonarum Polybii, quarum duae arcticis 
subjacent: duae intra tropicos continentur: duae eunt 
inwa ttopicos et gequatorem. Polybius enim perustam 
terrae plagam, .slve τὴν διακεκαυμένην dividit ac parti- 
tur in duae zonas. Sequitur. paulle poet de Polybio : τὴν 
διακεκαυμένην μέντοι δίχα διαιρῶν, προς οὐ φαύλην ἐπίνοιαν 
φαίνεται κεκινημένος. Mox: ὥστε καὶ τὸ ἡμισφαίριον ἑκάτε- 
gov ἐξ ὅλων συντετάχγϑαι τριῶν ζωνὼν ὀμθειδῶν τῶν ἐν ϑα- 
τέρῳ. Vide et Achillem Statium. ***)  Casavs.. 


I ΟΣ 





'*) Ita Par, 1. Eton. et € éorr. Med. 2. In Por. 1. bh. L. notatur 
ut suspectu& Vct. Intp. subjacentes. Fn. 

**) Hanc conj. receperunt reliqui intpp. omnes; nisi tamen for- 
tas56 cogitando magis, quam scribendo haec addi possunt. 
Deimde l. 14. Cor. non bene reliquit κράσεν pro πρᾶσεν, ut in 
Ald. Hopp. hic et intra scribitur: v. Schaef. ad Greg. Cor. 
P- 590. Med, 1. 1,16. pxo διορεζομένους exhibet — νοες. Fn. 

$**) P. 256. 1. 3. λαμβάνοντα] — avovra Med. 2. Intpp. Parr, de he- 
terosciis hic agi persuasi, vertunt: ainsi que la separation 

. absolue des régions, pour lesquelles l'aspect dos. astres se 
presente en sens inverso. Fn. 
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P. 256. 1. 5. ἥμισυ σταλεῖς 16. Locus est mancys et 
depravatus. XvLAxp. / D 

In tribus [Par. 1.] antiquis codicibus deerat vox ov. 
στάσεις post φυτῶν. ltague exietimaham locum ita espe 
legendum: xai φυτών καὶ τῶν ἄλλων αυσδαδεις τῶν ὑπὸ τῷ 
αέρε. Verum obstat veterum quatuor [Par. 2. Masc, Sed 
Par. 1. 81€: ἡμίσυ σταλεῖς.] codicutn consensus, tn quibus 
monstrum illud lectionis ἡμεσυσταλεῖς reperitur: ut hog 
loco aqua omnino mihi haereat: magnamque habiturus 
sim gratiam ei, qui me veram hujus loci lectionem do^ 
cuerit. CASAUB. TE 

ΟΡ, 256.1. ). ἐκείνῳ Interpunotionem h. 1. primus 
addidit Breq., cum nulla antea esset in cdd., secutus 
Reg. Fn.. 5 | EE 
ες P. 256. l. 9, .a ze γὰρ κατεψυγμέναι) Libri [Par, 3,21 
Reg. Med. 1. 2. Esc..Mosc. Breq. Cor. sed Ald. Hopp. o£ ve 
69. ψυγμ.} veteres sazevoyuayas, ut alibi, CAsAUB. -— 

P. 257. 1.3. 5j σφαῖρα δίχα τῆς γῆς) Lectio vetus τι 
θεῖσα δίχα 1) ἀφαῖρα τῆς γῆς. "*)  CASAUB. 

Intpp. Parr. propter tautologiam, quam bic anim- 
advertere sibi videntur, h. ]. corruptum esse euspican- 
tur, Tum ]. 12. τὰ non ante eixgaza, sed ante οἰκήσιμα 
collocant Mosc., Tz. Paris. Prorsus deesse possit. Tum 
l. 14. pro καύταες Paetz. malit. τμύτας, quod edidit Cor. 
Deinde pro οὐδ᾽ ὁμοίᾳ Med. 2. 6 corr. οὐδεμίᾳ et xe305- 
μένας habegt Med. 1. 2. Esc. Mosc. Vet. Intp. Cor. Praei- 
vit Breq. Denique μὲν post ἄλλην 1. 16. agnoscunt Cor. 
Par. 1. 2. 1599. 1408. Med. 1. 2. Eton. Esc. Mosc. Vet. 
In. Ald. Hopp. Xyl. Excidit vox demum e Cas, , relata 
a Breq. FR. 

P. 258,1. 5. αὐτοῖς] Par. 1. 2.5; Med. 1.2. Esc. Mosc., 
Ald. Hopp. Xyl. αὐταῖς, $ed Par. 1. αὐτοῖς al. m. eup. Tum 
l 9. καὶ ante τοῦτ abest Par. 9. Med. 1. 2. Exon, Esc. 





*) Vet. Intp. ad plantas ct ad alia semina contracta sub aete. 
Unde Breg. dedit ἡμεσυσταλέντων h. 6. quae ad mediam par- 
tem aer ambit et comprimit. 'Tale vocabulum in Graecia in- 
suditum. Cum Cas. lxcit Paetz. in MSS. et Falc. Euitdem 
secuti Intpp. Parr, nihil decernunt. Cor. μοεαλλάξειᾳ vulga- 
vit pro voce corrupta. Sed in Vet. Intp. semina ex errore 
legi videtur pro sensi. Fm. ᾿ ᾿ 


**) Sic Par. 1. 2. 5, Mosc. Tz. Med. 1. et Coray. Vox γῷς abest 
iu Ald. Antea 1.3. Cor. ὁ ante εὔκρατος delendiun censet, Fn. 
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Mosc. Ald. Hopp. Xyl. t): Porro. l. 19. pro τέμνης Paetz. in 
Not. Mss. Strabonem insolentius e cum conjunct. modo 
conjungere ait, nisi forte legendum sit τεμνοίης, ut sup. 
P. 493. et ὅδ᾽. **) Fn. 

P. 259. 1.4. ἃ ποιεῖ] SicPar. 1. 3. 5. Eton. Esc. Mosc. 


. Vet. Intp. Cor. Restituerat e Reg. Breq. Tum l. 9. Par. 
lo 


N 


1. δ᾽ sup? δ᾽ in Ei δ, Mosc.'ejus loco eig δ᾽, etl. 10. post 
φησὶν Par. 2. Med. 1. a. Mosc. Tz. Paris. et marg, Par. 1. 
s$ inéerunt, quod post » facile potuit absorberi: v. quae 
monui de Med. Syll. Pent. p. 530.. Addidit Cor. ***) 
Paetz. vulgatam male se habere sentiens, suspicabatur 
ὑποπίπτουσα — εὔχρατός rig, ut mox occurrit. FR. 

P] B. 259. }..13.. ὑψηλοτάτη) Légo ὑψηλ, non ov wy. 
[ut Ald. Hopp.] Mox sequuntur quae hoc confirmant. 
Paulo post, πρὸς ἃ ἑκατέρωθεν: erat mgüg δ᾽ ἑκαετέρ. T) 
ego sensum tenui. forte zQ0g δὲ αὐτὰ, .XYLAND. 

P. 259. 1. 16. rag vno roi; τροπικοῖς εἰζαγειν] Manu 
scripti quidam e/casew. TT) Caeavs. | 3. c 

. P. 260, 1. 6. οὐδὲ γὰρ} οὐδὲν γὰρ Par. 1. 2. 5. Med. 1. 

Eton. Mosc. Vet; Intp. Cor. Restituit primus Breq. tt1) 





*) Intfp. Parr. 1. 15. pro διαερεῖταε malint scribi διαιρεϑοῖσα et 
* ' éum seqq. jungi. Cor. vero ita hoc facit, ut, abjectis uncinis, 
*: val ponat ante sou; idemque l. 16; τῶν post ὁμοειδῶν mu- 
-.: τρεῖς in ταῖς. Ego vero hic etiam dubito, quin verum *vide- 
- zit Graecus doctssimpe., Ita. enim ὀπώνομος, ὁμώνυμος sine 

ulla sensus diversitate utrique casui romiscuefdjieitur: v. 
Schaefer. ad Apoll. Rhod, Schol. T. II. p. 168. Tzschuck. ad 
Strab. T. V. p.65. Neque-aliter struuntur ὁμόγονος, ὅμογε- 

" Ψὴρ , ὁμύδουλος, ὅμορος, ὁμόφυλος, alia. Déindeo lag. pro Σὲ 
οὖν Par. 8. εἶτ᾽ οὖν, Med. 1. 2. Mosc. Tz. εἶτ᾽ οὖν. Fa. 

**) Sed, illic suvoéy τὸς, hic τέμοε τες legitur. Consultius enm 

^. Par. 1. 2. Med. 1. 2. Esc. Mosc. scribere τέμνοις, quod fecit 
Cor. Fs. E ) 

4.4) De zona torrida cf. Lipsii Physiol. Stoic. 8. diss; 17. Ῥ. 117. 
et de etesiis multa dat Ald. Manut. in Gruter. Thes. Crit, T. 
IV. p.257. Tzscn. 

. 9 Sic.enotatur e Par. 1. 2. Med. 2. Esc. Mosc. Vat. A. B. Paris. 
habuitque Vet. Intp. Fn. 

t Ita etiam Par. 1. 2. Med. 2. Esc. Mosc. Par. 1408. Praceunte 
DBreg. sio legunt Intpp. Parr. et Cor. ΤᾺ, 

T Ibid. 1.1. Locus obscurus et ab Intpp. Parr. ita traductus: 

: la region est. celle sur la quelle le soleil, soit en parcourant 
l'écliptique, soit en tournant d'orient en occident, passe avec 
le plus de rapidité; parceque, des rotations qui s'achérent 

. en un temps donué, les plus rapides sont celles qui se font 

eur les cercles ies pius grands. Sed pro καὶ τὰς μόταοτδοεις 
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Tum }. 16. pro ἀνομολογία marg. Par. 5; ἀνωμαλία, Med. 
2. e corz, avaAoyik praebet. Fa. 2 : 
, P. 261. 1 1. awrov] Sic.correxit Cas. Antea et in 
Par. 1. 2. Eton. Esc. Mosc. Vat. A. B. Paris. avro». *) FR. 
Ibid, 1.7. 'Z/godorov — ὑπὸ. Δαρείου] Posidonium ex 
Herod. ΙΝ, 45. talia narrantem memoria lapsum esse ju- 
dicat Wesseling. Tzscn. m 
Idem judicat Bak. ad Posid. p.101. not. Intpp. Parr. 
Darii nomen mutandum esse perhibent in Neconis ex 
Herod. IV, 42. V. quos de hac re litigantes nominat 
Ukert. in Geogr. T. I. P. I. p. 46. — Deinde l. 10. Med, 
2. λέγοντα pro φάσκοντα; et l. 11. xoi post φήσας omisit 
Cor. cam Par; 5. Fn. 
Vulg. lectionem multis tuetur G. Cuperus Observv. 
L. IV. c. 15. Aruzr. in Zddezd. 
[Ὁ] P. 261. 1. 12. Kopi0lov] Proserpinodia vertit 
-interpres, non sat scio quid secutus. Xopr quidem est 
Proserpina. neque mihi hlc integrum. eat de Aegyptio- 
rum disputare sacris. non procul fine libri aliquid de eo- 
dem hoc refertur: ut, comparatione locorum instituta, 
possis (si vacet) conjecturae opportunitatem indagare. 
XYLAND. 





malint ἐκεῖ v. p. Lucis aliquid affunditur ex Gemin. Isag. in 
Arat. Phaen. c. 15. in Petav. Uranol. T. IIT. p. 51. sq., unde 
Bak. ad Posidon. p. 99. judicat, Strabonem Polybii senten- 
tiam cognovisso ex ejus deperdito libro sragl τῆς περὶ τὸν i07- 
μερενὸν οἰκήσεως. Penzelio in Vers. T. I. p. 269. sq. aqus pror- 
sus haeret. Fn. 

*) Tum 1. 2. πλὴν ἢ νήσους τινὰς βούλονται λέγειν] Legendum 
videtur πλὴν δὲ. Nam illud est praeterquam et sine verbo di- 

" "citur, hoc est nisi et locum habet, ubi verbum aliquod se- 
quitur. Sic T. II. p. 362. ovs εἰδότος οὐδὲ καπηλείαν, πλὴν 
ἢ φόρτον ἀντὶ φόρτου. T. 1. p. 588. dye« dé τε πλεονέκεημα v 

βία -- πλὴν εἰ τῷ πλήϑει πρατοῖτο. p. 585. πλὴν δὲ ret ἐστί. 
. III. p. 522. πλὴν δὲ συγχεῖν ἐβούλετο. T. II. p. ὅοο. μηδ᾽ 
ὅλως λεγομένων πλὴν δὲ τὸ παλαιὸν scil. ἐλέγοντο. Ita etiam 
fit, ut pro πλὴν 7 nonnunquam poni possit πλὴν δὲ, non 
item illud pro hoc. Apud Heliod. Ktthiop. X,33. πλὴν — 9 
λέγεις, contra quam mihi cum linguae ratione convenire vi- 
sum erat, ut vel illud mutandum sit in πλὴν δὲ, aut scripto- 
res illud etiam pro hoc usurpasse putandi sint. PAxTz. 

' — Breq. jam α Reg. εἰ Med. scripsit πλὴν ei, quod firmant 
nunc j^ 1, 2. Eton. Esc. Mosc. πλὴν eis habet Med. 2. sed 
οἱ e corr. Recepit Cor. Idem conjeoerat JJ yttenbach. ad 
Bak. Posidon. p. 276. [T. 1. p. 29o.] .F&. 


Strab. Geogr. Tom. VII. | ἈΚ 
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: Vetus interpres, qui. Proserpinalia vertit, videtur 
legisse τοῦ τῶν Αορικῶν ἀγῶνος  Kogn enim Proserpina. 
wnde Χυρικὰ dicfa videntur ut Ζιάσια, Festum Jovis. 
Atque huc fortasse, pertinet quod lib. tup. p. 45. (T. 1. 

. 120.] dixit Strabo de eacrie Idaeae matris apud C€yzi- 
cenos. Cum haec scripsissem , reperi annojatum in co- 
dice, quem mihi socer Henricus Stephanus suppedita- 
wit, in quatuor mamu exaratis codicibus legi Αορέων. 

Ita Par. 1. 2. 5, 1400. Med. 1.2. Esc. Mosc. probante 

illebr. Sed Par. duo puncta infra habet. F&.] Apud 
Plutarchum in Lucullo p. 909. [cap. 10.] fit mentio τῆς 
τῶν Φερεφαττίων. ἑορτῆς apud Cyzicenos, Et de eorundem 
apud Porphyrium habes Περὶ αἀποχῆς lib. pr. p. xi. et 
Herodot. (1v. c. 76.) aliquid Scal. in Propertium p. 222. 


(III. Eleg. xxt. v. 4.) *) CasaUB.- 
: P». 262. ]. 3. αὐτὸν] Deest h. v. Par. 5. Med. le 2. 


Esc. Mosc. Tum pro κατασχεθϑέντα, quo oftendebatur 
etiam. Bredow. l. 1., Cor. dedit. καταχϑέντα, haud dubie 
ex Intp. Vet. qui vertit adductum. **) Tum ]. ἃ. pro σω- 
«i, Mosc. Par, 5. σωϑείς,, et l. 9. pro ὑπολειφϑέντα Esc. 
Mosc. ὑποληφῦ. wes) FA. ᾿ . 


e 


peo o5 uum , 
4) V. Κορίων per compendium scriptam judicantes, Χορινϑίων 
otius, quam Χορικῶν legendum esse arbitramur. in. Ma, 
eg. Vox compendiaria Kogíoy notatur accentu acuto in pen- 


ultime, ( Nempe Kog: (sic), quod vero nihil aliud est, nisi 
Χορίων. Nempe ὧν per accentum circumflexum indicatur: 
v. Seidler. de Vers. Dochm. p. 526. 407. et Bast. Commen- 
tat. Palaeogr. p. 778: 866. FA.] BRaEQ. . 

Intpp. Parr. Casaubono adsüpulantur, sed festum in Ae- 

ypto institutum fuisse putant. Bredow. in Untersuch. üb. 
Alte Gesch. u. Geogr: T. II. p. 368. propterea, quod ϑεωρὸς 
et σπονδοφύρος non breve negotium, sed munezis diuturnio- 
ris honorem significet, Kogíu» magis commenudaii ait. ]dem 
]. 15. Suabonenm aut librarios negligentiae accusandos puuar, 
ente καὶ μάλιστα nonnulla excidere passos. Intpp. Parr. ver- 
tunt: et. principalement pour obtenir les moyens de remon- 
ter le Ni . FR. , . . 

*5) Sed κατέχεοϑαο νύσῳ etc. non infrequentius a Graecis dicitur, 
quam. a Latinis morbo premi, teneri: v. Doissonad. ad Ma- 
rin. Vit. Procl. p. 89- .4st. ad Plat. Legg. p. 205. Quare vul- 

ata rednenda videtur, a codd. omnibus oblata. Fn. 

δὴ Hunc pleonasmum non ferens Bredow. ]. l. conjicit ésrede- 

. Géysa. Intpp. Pair. vextunt: οἱ 0n. vouloit le remener dams 
son pays. Cor. dedit ἀποδεχϑέντα — ἡγήσεσθαι pro zyyca- 
σϑαι, quod improbo. Nam haud raro aoristi infinitivum re- 
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[T] P. 263. 1. 1. δέξασθαι τὴν ἀρχὴν) Veteribus δια- 
δέξασθαι. δ)  CasAUB. 


P. 265. 1. 6. ὑδρείας} * Tyelag, sanitatem, Sed id non . 


videtur congruere, legi ὑδρείας, de qua voce supra aliquid 
attigimus, paulo ante, ἐπανεύντα ὃ ἀνέμοις. noster habe- 
bat, ἐπανεύντ᾽ «vr ἀνέμοις. Aldus rectius, tantum trajectis 
a compositore syllabis, ἐπανεὸν δ᾽ ἀνεανέμ. *)  XYLAND. 

Et veteres libri habent ὑγεέας; ut Aldi codex : tamen 
placet mihi vehementer Xylandri emendatio ὑδρείας. ***) 
CASAUB. 
P. 265. 1. 9. ἵππον ἔχον ἐγγεγλυμμένον] V. Wesscling. 
&d Diod, Sicul. 4, 47. "Tzssu. 

P. 265. 1. 15. τὸ δ᾽ ἀχρόπρωρον φέροντα] Veteres libri 
προφέροντα. T)  CasAUB. D 

P. 265. 1. 16. yvava, δὲ F'adugnor ov] Malim, yr. 
σθῆναι δὲ. et ita videtur vetus interpres légiese. 11) Cae. 

P. 265. ). 17. ἐμπόρους) Propter oppositum πένητας 
Bredow. 1. 1. conjecit εὐπόρους, 1n idemque incidit Z/i- 
lebr. , 'teceptum in textum a Cor. f4T) Fn. 

P. 264. 1. 1. ἃ χαλεῖν ἵππους] V. Dorvill. ad Charit. 
p. 565. ed. Lips. Tum l. 9. Breq. e Reg. dedit ἐξορμίσαν 





ies, ubi futuri exspectaveris. Exempla pete ab st. ad 
lat. Legg. lá 6. Popp. Observv. crit. in Thucyd. p. 145. sq. 
$chaefer. ad Theocr. X XVII, 60. FA, 
De vv. κρυστάλλινα παρ᾽ ἡμῖν l 15. v. Salmas. ad Solin. 
p. 769. a. C. Tzscu. 
*) Sic bene Par. 1. 3. 5. Eton. Esc. Mosc. Breq. Cor, Fn. 
**) Med. 2. e corr. ὀπανιεόντος δ᾽ dvépov. Fn. 
5.4) Sic quoque emendabat Scaliger. J. Steph. Bernard. in feliq, 
med. crit. p. 111. sq. ed. Gruner. ita vyeíag tuetur, ut expli- 
cet per remedium pro conservanda valetudine, quo ducem 


sociosque indiguisse, satis declarent sequentis. — An Hygra. 
ad suffusiones oculorum? v. Scribon. l.srg. IV. 58. Marcell. 


de medicam. c. 8. p. 281. ed. Stepl. Aet. tetr, 4. serm. 8. p. 
15. P. 755. ed. Steph, "Izscn. 
De victu intelligunt V illebr. et Falc., do salute Bredow; 


Intpp. Parr. et Cor. sequuutur Cas. et Xyl, Ἐκ. 

1) Sic Par. 2, Med. 1. Mosc. Yet. Intp. Reg. et Cor. Fn. 

41) Hic sic habet: fuisse cognitum. Rectius Bredow. 1.1. accn- 
sativum αὐτοὺς 5. τούτους Subintelligendo .petendum esse e 
vavxÁgoos. Fh. J 

TED Sic ἐμπορία et mtopgía permutantur in Strab. T. YI. p. 456. 

A. 


Kk 
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ram recte pro ἐξορμῆσαι. *) et 1. 15. ἐφόλκια explicat 
Dore L1. ry Fmo- . , - 
p. 264.). 2. τούτους δὲ πλεῖν} Malim, τούτοις δὲ πλεῖν, 
vidclicet τοῖς πλοίοις.  CAsAUB. , . . 
P. 264. 1.5. Ald. τῶν δὴ ναυκλήρων τινάς} Malim 
"His ϑὴ καὶ τῶν ναυκλήρων: CASAUB. .- . 
[P] P. 264.1. 8, ἐνθέμενον] Forte εὐϑέμενον. quan- 
im eodem recidit res, omnes facultates in eam 
convewit navigationem. Sed et inferius legitur ἐκϑθέ- 
μένον, cum imponere locus requirat. XvrAmp. 
Rectius veteres libri ἐνθέμενον. **)  CASAUB. 
P. 264. 1. 12. κατασκευάσασϑαε πλοῖον péya] Malim 
ἀατασκευάσασϑαιν ***) ut, mox ἐμβιβάσασϑαι. ὥαθαυε. 
p. 264. . χά. Zufifásac0os] Lege, ; ἐμβιβάσασϑαί 
τε, 7 CAsAUB. . 
Ῥ. 265. . 1. ἄκοντα ἐπουρῖίσαν πρὸς γῆν} Liber soceri 
ex duobus manuscriptis ἐφορμέσαι. TT)  Casaum.. 
P" p. a65. 1. 5. ἀλλὰ φθῆναι τὰ φορεία σωθέντα] Vetna 
interpres, qui sic vertit: Caeteruni prius in lerram 
onus et lignorum pars maxima .pervecta sunt , legit 
diid φϑῆναι. Atque ifa hunc locum jampridem emenda- 
verat Quintinus Claudus vir erüditissimus. Tft) Cas. 
P. 265. . 5. τὰ φορτία] τὸν φόρτον Med. 2. idemque 
€ corr. πεντηκόρῳ pro πεντηκοντύρῳ l. 7. et l. 9. Cor. scri- 
psit, ἀπεγέγραπτο pro ἀπογέγραπται. "Tum ]. 7. Sieben. 
conjectura ὅμοιοι roig ἐν τῇ Bóyev βασιλείᾳ, recepta ab 











*) Ibid. 1. 11. ed woo. διακωδωνίζοντα in marg. Vat. hoc scho- 
lion legitur: δϑοκεμίζοννα, ἢ woivovra , haonuiorra; er 
vi» ἢ διαπαίζοντά τψας. V. Etym. M. p. 267, 28. ὅς φ. 
242. Schach) Hesych, T.I. p. PE ed. Alb. Intpp. ad Lucian. 
exiph. c. 11. T. IL. p. 551. ed. Reiz. Fn. 
Sic Parr. omnes, Med. r. Eton. Mose, probante Fillebr. 
scepit Breq. et Cor. cum Intpp. Parr. FR. 
Ita Par. 2. 5. Med. 1. 2. Eton. Esc. Mosc. Vet. Intp., quod 
acet Pillebr. et exhibet Cor. cum Breq. Vulg. sarecxsve- 
58a. FR. 
lic tacite scripsit Siebenk.; Cor. e Mosc. dedit καὶ ipft. 
στον matus. videtur ex Ald. et Hopp., ubi xal, transpositum 
ost μουσικὰ, a Xyl. promus neglectum est. En, 
SicEton. et marg. Par. 1. Proglossa recte habet V/illeb. Le- 
tur ἐπουρίζω etiam. L. IL. T. ἴ. p. 581. Fa. 
) Sic etiam Par. 1, 2.5. Esc. Mosc. Ezror debetur Xylandro, 
ui lectionem Ald. et Hopp. ὠλλ᾽ ἀφϑῆναι male mutavit, Vi- 
mat etiam Toup, ap. Fale. Fa. 
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Intpp. Parr. et: nata fortasse ex Vet. Intp. ef regi Bogo 
subditorum. Similes, firmatur ἃ cod. Mosc. Cor. ex 
T'yrwh. emendatione scripsit ὁμοροῖεν, et deinde. cum 
Eton. Mosc. 'g. δὴ pro 4g. δὲ. *) Denique ); 15. pro 
τοὺς λέμβους Med. 1. "roig λέμβοις et Med, 2. e corr, τενὰς 
λέμβους. FR. : 
P. 265. 1. 11. Bóyov] Is est, puto, quem Bocchum 
Latini dicuht. XrraANp. mM 
Non vidco, quare putare debeamus cum Xylandro, 
Bogum esse, quem Latini Docchum vocant. Nam di- 
versa esse hacc nomina ex historiis et Strabonis lib. ult, 
(T. VI. p. 625.] apparet. Fit ením ibi Bogi ac Bocchi 
mentio. CasAvup. | . 
P. 266. 1. 6. πεμπόμενον ἑαυτὸν ἐπὶ τὴν ἀναχϑεῖσαν 
ναυστολίαν) Quid est ἀναχϑεῖσα ναυστολία ἢ Navem ἀνώε 
γεσϑαι quid sit, non ignoro: ναυστολίαν nescio, hic prae- 
sertim. Lego ἀναδεεχϑεῖσαν νανστολίαν,, plana et perspi- 
cua sententia. Confirmat emendationem meam vetus in- 
terpres. **) QCasavB. t. o. 
... P. 266.1. 7. ἐκφυγεῖν  συγεῖν Mosc., Tz. Vat. A. B. 
Bes. Stroz. Paris. Tum l. 8. zazeoxevacuévov: Parie. et 
Med. 1. e corr. pro xezaaxevaoeu, Dein ]. 12. ó9utjoos 
πρᾶς τὸν αὐτὸν περίπλουν exemplis illustrat Dorv. ad Char. 
p.271. Lips. Par. 5. μὴ βραδ. pro εἰ βρ. Fg. : 
P. 266. 1. 11. ἐνθέμενον γεωργικὰ ἐργαλεῖα 1 Et 
hic lege ἐνθέμενον. "**) Sic et liber soceri Henrici Ste- 
phani. CasAUB, ᾿ς 
᾿ς Ῥ, 367. l. 1. μέχρε τῆς περὶ τὸν Εὔδοξον ἱστορίας ἥκω 
Legendum μέχρε τοῦδε τῆς. Hactenus cognita mihi est 
ait Posidonius) Eudoxi historia: quid autem eo factum 
sit postea, sciunt illi, apnd quos versatus est, Hispani 
ac Gaditani. Non est dubium. mihi, hanc veram esse 
lectionem. Nam vulgata mendosa est, et sententia, 





, *) Ibid. 1. 15. νῆσον — ἐρήμην} Cernen innui pntat Gossell, vel 
| eam, quam commemorat Aristot, Mirab. Anscult. c. 85. et 
Diod. Sic. V. 19. Idem in Recherches T. TI. p. 142. sqq. dis- 
putat de Atlantide Platonis (Tim. p.25. D» Crit, p. 112) à 
ο΄ Strabone mox commemorata p. 271, 1). Tg. . 2 E 
**j Ilaber ad commonstratam avigationem. Cas. sequuntur In- 
tpp. Parr. et Cor. Coutra 'illeb. ἄγεοϑαι verti vult induci, 
: "haderi. F8. ᾿ ' 
“- ***y^Sic quoque Pár. r. 2. 3408. Med, 1? Eton. Ést. Mosc. Breq 
Intpp. Parr. Cor. Fn. HEEL nn 


* 
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quam interrerte9 ex ea eliciunt, hoc loco non conre- 
min *) Caf Un 
p. σὴς ἢ ἃ. θαυμαστὸς dij κατὰ πάντα Cosi v] Tta [o- 
sey Cups in Omnibus codicibue: etita quoque inter. 
pre Mold vero haec lectio de rbeudo suspecta est: 
ωπον persuasum, legendum esse ὁ Ποσειδωνιος, non 
P^ E-tod ansam dedit compendiosa scribendi rauo 
lin«r'vrum, qui ὁ πῶς scripserunt, cum vellent ἱπιεὶ- 
y: «x bis tribus litteris, prima, media, ultima, ὁ Ilo 
γεενῶδευς. **) At imperiti homines conjunxere postea et 
«ste ὅπως ἢ quae vox hoc Joco tam male quadrat, quam 
"eee convenit dicio, quam reponimus. Qui versit 
aut vel mediocriter in veteribus codicibus, sciunt st- 
wa. quam frequens sit in nominibus praesertim proprii 
compendiosa haec scribendi ratio, Unde postea sparsae 
»üuitae mendae per bonorum auctorum libros, Ác ve 
πὲς nunc mihi in memoriam locus Dionyeii Halicarna- 
sensis, ubi similis error est commissus: quem locum 
etsi jam pridem iu Notis, quas admodum adolescente 
scripsimus ad Laértium, emendavimus: tamen, qui 
video, id non esse ab eruditis hominibus, qui nupt 
eum auctorem ediderunt, observatum, etiam hic 'odov 
πάρεργον castigabimus. Dionysius in Dinarcho [c. 1. T 
V. p. 651. ed. Reisk]: ᾿““λλὰ Δῆμος ὁ Mayvyg, ὃς ἔδοξε j^ 
véoOas πολυΐϊστωρ, ἐν τῇ περὶ τῶν ὁμωνύμων πραγματείᾳ. 
Noli quaerere, quis sit iste Demus, qui scripserat περὶ 
ὁμωνύμων. Demetrium enim Mggnetem intelligit, qu 
ecripserat lihrum hoc indice Περὶ ὁμωνύμων ποιητὼν τὲ 
xal συγγραφέων. Auctores Plutarchus, Athenaeus, Laér- 
tius, qui toties eum scriptorem laudant. Verum quum 
a properante librario ecriptum esset δῆμος ***) vel di 
puog pro Δημήτριος, (quo modo πὴρ scribitur pro nerjpt) 


*) Vulg. Xyl. versionem praefert Breg, Ego nsque ad histo 
riam Eudoxi pervenio; qnid autem inforiori ur acciderit 
temporibus etc. Sed Intpp. Parr. et Cor. suam fecexunt Ca. 
sententiam, Fn. 

**» Secuti in hoc sunt Edd. certatim. ΤᾺ. 

5) Eodem compendio scribitur vox δημοσϑένης : v. Dast. Con 
ment. Palaeogr. p. 804. sq... Fn. . 

D V. Matthaei Lectt. Mosquens. T. II: p.86. Villois. Anecd. 
Gr. T. II. p. 177. óegaar. ad Clem; Alexandr. 7i; 9 δῶν 
«iov. p. 26h. FR. ) TN 
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et μὴρ pro μήτηρ, et νος pro ἄνϑρωπος. "*) aliaque id 
genus) factum ea re, ut antiquus auctor nomen suum 
apud Dionysium amitteret. quam injuriam homimi li- 
bero fieri legibus Romanis non permittitur. CA8SAUB, 

p. 267. 1. 11. τὸ δὲ Βεργαῖον διάστημα τοῦτο] Vel pueri 
videant vocem διάστημα hic nullo modo convenire, Lego 
autem διήγημα. Vocat Περγαῖον διήγημα narrationem Eu- 
doxi, quasi diceret fabulam esse meram, Nam, ut lib. 
pr. [T. VIL. p. 567.] diximus, tanta fuit mentiendi 7n e 
Ántiphane Bergaeo consuetudo, ut locam proverbio fe- 
Cerit, "*)  CAsAUB. τ t. 

P.367. 1.15. πιστευϑέν. 115 yap ἡ πεϑανότης} Et haec 
sunt corrupta, Totue vero locus 118 legendus: εἴθ᾽ vm αὐ-. 
τοῦ πεπλασμένον, ur ἄλλων πλασάντων πιστευϑέν. T) Tic 
γὰρ κἡὶ πιϑάνοτης; πρῶτον μὲν εἰς. hoc est, sive ab ὴ 80 
JPosidonio conficta fuerit haec narratio , sive credita 
t.itum, cum esset ab aliis conficta. Nam in liac nar- 
ratione quid est quod. sit probabile? Porro non fuisse 
haec de Eudoxo conficta a Posidonio, TT) apparet ex 
his Plinii lib, 1t. cap.67. praeterea Nepos Cornelius au- 
ctor est , (in fragm. c. 7.) Eudoxum quendam sua ae- 
tate, cum Lathyrum regem fugeret, Arabico sinu 
egressun , Gades usque profectum, . Casavs. 

P. 268. l. 1. μαχρὸς ἐπὶ μυρίους που στ.] Ne eecum 
ipse pugnet Strabo (L. I. T. I. p. 94. L. XVII. T. VI. p. 
595. Plin. H. N. VI, 55.), Gossell. ad h.l. et in Recher- 
ches T. II. p. 75. sqq. reponit 1&0000. ttf) ἔκ." 





*) Y. Coráy ad Theophr. Char. p. 278. Yn. 
**) V. Villois. Y. 1. $chweigh. ad Polyb. T. VI. p. 189. T- VH. 
E 101. Koen. ad Greg. Cor. P. 634. ed. Schaef. Toup. in 
pp. T. II. p. 49. ed. Lips. Bast. iu Append. ad Schaef. cdit. 
Plut. Aristoph. emsterh. p. 487. F. 
***) Ald. Hopp. τὸ δ᾽ ἐβεργαῖον d. Med. 2. τὸ δ᾽ εὐεργαῖον. Med. 
1. € corr. τὸ δὲ βερσαῖον. V. διάστημα punctis notatur In Par. 
1. Cas. conj. δεήγημα Intpp. omnes receperunt. Antea pre 
αὐτῶν τῶν ὑπὸ Δαρείου πεμῳφϑέντων, ὧν Ho. érrogs Cor. 
dedit αὐτὸν — ὃν, posterius cum Mosc, Xyl., et propositum 
etiam ἃ Cens, Bak. Posid. p. 544. l'A. 
4) [τὰ Edd. omnes cum Cas. FR. . 
t1) » Neque tamen inde major Posidonio fides habenda est; si 
quidem sua a Pos. accipere potuit Nepos, Bak. ad Posidon. 
. τοῦ. Sed vid. Cens..p. 545. οἱ T'aschuck. ad Mel. T. III. 
. III. p. 591. sq... ΓΒ. . 
fH) Tum 1.3. pro ἔχοντας Par. 5. Med. 2. er e corr. Med: 1. Ald. 
Hopp.; Mosc. Tz. a m. rec. habet e adscriptum. | Porxo 1. 4. 
N / 
ι 
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P. 268. 1. 15. τῆς ταύτη ϑαλαττης] Liber soceri 
Henrici Stephani ex quatuor veteribus codicibus τῆς rav- 
τῇ θαλάττης, quae lectio et elegantior est, et verior. *) 
Ca8AvB. 

P. 270. l. 9. τοὺς ἑσπερινοὺς “ἀἐθίοπας} Ejusdem. co- 
dex ex quatuor manuscriptis, rovg ἑσπερίους. ut alibi 
passim. **)  CasaUB., | ) 

[P] P. 270. 1. 18. τῆς διὰ Boyov ναυτιλίας] Liber Hen- 

* rici Stephani ex quatuor manuscriptis, τῆς διὰ Βόγου 
ψαυοστολίας. **)  CASAUB. 

P. 271. l. δ.’ συνοικίσαι Ψῆσον) Scribo ovvotxíaas. 1) 
Nam cum longe differant οἐχῆσαε et οἰκίσαε, tamen vix 
dixerit aliquis; quoties etiam in veteribus libris οἰκῆσαι 
écriptum pro o/xíga» reperiatur. HF) — Casavs. 

P. 271. l. 14. xal τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων] Liber so- 





pro ἀπὸ Par. 5. Med. x. Mosc. Tz. ὑπὸ, quod potuit Breg. et 
ro suoAlvuévore l..9. Esc. Mosc. F. ἀπολουμ. Med, 1. 2. 
osc. Tz. ἀπολομ. Med. 2. e corr. et Ald. ἀπολλομ. Tum 
Mosc. Tz, Par. 5. τὸ ye pre τά ye et Esc. Mosc. F. ofbvuaó cia, 
Mosc. Tz. ὀξυμάϑεια. ἘᾺΝ." 
*) Sic Par. 1. 2. 5. 1408. Med. 1. 2. Esc. Mosc. Vet. Intp. Breq. 
TnrpP- Parr. Cor. Fan. 

P. 269. 1.6. ἦν πλούντων} «à. ἦν Mosc. T». Pnris. Tum ]. 8. 
'El0wv δ' οὖν Par. 13. 3. 5. Med. 1. 2. Mosc. Ven. ; exhibuit 
Breq. Vulg. δ᾽ abest. V. διαπυνϑάνεσθαι 1. 11. explicat Dor- 
vill. ad Char. p. po. Lips. Tum 1. a2. πιστεύσας οὐχὶ Par. 5. 
Med. 1. 2. Mosc, 5r. ov. ac l. 14. pro o/xsiav Med. τ. ὁ. Esc. 
Mosc. Reg. οὐκίαν, quod dedit Breg., sed Gor. in eixsiaw re- 
cius mutavit. V. Tischuck. ad Strab. T. III. p. 640. T. IV. 
p- 128. 277. 84. alibi. Segaar. ad Clem. Ales. p. 284. Deinde 
pro εἰς τὰ i£o1. 15. Par. 1. 2. Mosc. T2. εἶτα E. et Ald. Hopp. 

yl eta τὰ ἔξω. Denique l. 16. ἐξ ante 42. deest Par. 5. et 
Je 17. pro νενοσφισμένῳ idem — évos. Fn. 

P. 275. 1. 6. Cor. καὶ ante διαλνϑέντος omisit et 1. 9. Med. 
2. ὁρῶν pro.svQm» idemque l. 15. τοῦ Bdyov e.corr. pro τῷ 
Bóyy. Tum pro ὃ rov dy, ἀφανιομὸς Med. 1. 2. Esc. Mosc. 
Ald. Hopp. ὅτ᾽ ἀνθρώπου ἀφανισμόν, ot pro ἐξὸν Med. 1. e 
corr. ἐξῆν. Ἐπ. 

*"*) Sic Par. 1. 2. 5. Esc. Mosc. Breq. Cor. Fn. 
554) Sic Par. 1. 2. Med.1. 2. Eton. Esc. Mosc. Ven. Breq. Cor. 
Fn. )] 


* 


T) Ita Par, x, 2. 8. Esc. Moso, Breq. Cor. Fn. 

Tt) Ibid. L x. pro γερόμενον Par. 5. Med. 1. 2.'et e corr. Mosc. 
yop. unde sic scripsit Cor. Tum 1l.:9. Med. 2. σχοϑὸν δέ τοι 
pro τὸ et Esc. omittit περὶ anto πρωτείων. Déin l. 12. ἰζήματα 

.Aapgárav, pro quo supra T. I. p. 127. ἐφίζησιν Aauf., ex- 
fmplis illustrat. J'owp. ad Longin. IX, i3. p. 281. ed. Weisk. 








160, 161 IN STRABON. LIB.HL- 524 


ceri. Hefirici Stephani ex duobus scriptis τῶν παραπλὴλ 
σίων. *) CASAUB. to. MEME 
P. 272. l. 1. ἰἸσευρῆσαι Σόλωνα] Repetit Solonis nan. 
yationemi e Str. Eustath. ad Odyss. 1, δι. p.18. (158g. 
Rom.) cf. Perizon. ad Ael. V. H, 5,18. ) 'l'zscu . 
P. 272. ). 4. * διότε ὁ nÀesag αὐτὴν ἠφάνισεν, οἷς ὃ 
ποιητῆς TO τῶν rmi» τεῖχος) liespiciebat Posidonius, 
cum haec ecriberet, Arietotelis locum de muro Achi. 
vorum, quem refert Homerus. Nam cum multi e vete- 
ribus ejus muri rudera ac vestigia quaererent, Aristote. 
jes merum esse poetae commentum existimabat. Strabo - 
Tib, xiu, [ T. V. p. 555.] νεωστὶ γὰρ γεγονέναο qao? vo cei» 
q06, ? ovd ἐγένετο’ ὁ δὲ πλασας ηοιηεὴς ἡφανίσεν, οἷς dge- 
σεοτέλης φησίν:  CASAUB. ᾿ 
. P. 272. 1, δ. Εἰχάζεε δέ] Quisnam? Nimirum Posi. 
donius: nam de eo tantum hic sermo: neque aliter haec 
queunt acCipi. Atqui Poeidonius adeo haec non dixit; 
quae ei hic a Strabone tribuuntur, ut e contrario au. 
ctores hujus sententiae graviter reprehenderet: quod . 
cum ab ipso Strabone ex libris Posidonii pluribus eit ze« 
jatum lib. eept., miror admodum, quid nunc. Straboni 
jn mentem venerit, ut Posidonio tribueret, quod iu 
ab eo exploditur. Nou enim verisimile est, variasse a 
seipso hac in parte Posidonium in suis scríptie: potius . 
crediderim Strabonis hic esse Gudornuo μνημονικὸν, Po- 
sidonio imprudenter tribuentis, quod Ephori potius 
fuie, ***) Posidonius autem quid.euper hoc censuerit, ex 
his verbis l. vir. (T. II. p. 555.), ubi de Cimbris, appa» 
rebit. Ταῦτα δὲ (nimirum quae hic Strabo ait) δικαίωφ 
ἐπιτιμᾷ τοῖς “συγγῥαφεῦσι ITootidoitog, καὶ ov xaxog tina(t, 
ὅτε ληστρικοὶ ὄντες καὶ πλάνητες οἱ Αίμβροε, καὶ μέχρε τῶν 
περὶ τὴν Motore ποιήσαντο στρατείαν. qui locus tam huic 
contrarius est, quam aqua igni. Casavs. 


- [P] P. 272. 1. 6. παὶ τῶν T) συγγενῶν ἐξανάστασιν} 





. *) Par; 9, 5, Ese. Mose. Breq. Fn. 

. **) Ibid. ]. 4. pro βέλτεον oleras λέγειν Med, 1. 2. Vat. Α. B. 
Stroz. Vet. Intp. olera: βέλτιον eivas λέγοεν, quod ὁ Rcg: js m 
Breg. reetituerat, €ui non obtemperavit Cor. Mosc. Ts. oit- 
σαι βέλε. λέγ. Fn. ᾿ 

ΜΗΔ) 1ta.censet etiam Bak. ad Posid. p. 120. Sed cf. Marx. ad 
phor. fragm. p. 147. et quos laudat. Fm.  * 

io Par, 3. Med. 1. Moso. et Breg..4 Reg. Tum l. 7, pro οἷν 

κοίαα Par. 5. Med. 1. Par. 140g. οὐνίαε, quod e Reg. exhibuit 
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Putabam legendum esse τῶν Tovyevov.  Movebar enim 
simillimo loco lib. sept. (T. 1I. p. 536.], ubi Toygeni di- 
cuntur se Cimbris adjunxisse: idque etiam alibi repetit. 
Nunc nihil ceneeo mutandum:. nam et libri veteres 
omnes ita habent: et praeterea, quamvis Cimbris se 
Toygeni adjunxerint, tamen longius a mari babitabant, 
quam ut dici possit, ullam maris πλημμύραν eorum-re- 
jonem-inundasse, eosque ad quaerendas novas sedes 
impulisse. CASAUB. ἮΝ 
. . P. 272. l. 11. ἀπὸ δύσεως Εύρῳ πλέων] In Edd. ante 
Siebenk. πλέον, quod corrigit Bak. ad Posidon. p. g1., 
quanquam inficete defendit Zreg, Diserte πλέων habet 
Mosc. 'Tz. Vat. A. B. . Fa. 20004 
At quonam pacto Euro spirante, vento igitur ad- 
verso, ab occasu aliquem ad Indos navigare poese pu. 
tabimus? Utique dicendum fuisset πρὸς Ego», Orien- 
fem versus. Verum suspicor legendum potius csse eu- 
ϑυπλοέων | — oo» ], quae vox apud Nostrum saepius 
. Bceurrit Vol. IV. p. 575. V. p. 325. VL p. 524. eaque huic 
loco potissimum convenire videtur, quia, cum Posido- 
hius terrae habitatae longitudinem septuaginta circiter 
millibus st. conetare dixisset, dein àddidit, ab occasu 
᾿ς dgitué navigantem aliquem totidem stadiis in Indiam 
esse perventurum, δὶ recta navigarit, Quippe ex Iberia 
in Iudiam per eundem parallelum navigationem dari, 
:xeteres non dubitabant, secundum p. 175. Contra, si 
: ea nou recta utatur, .totidem etadiis eo perveniri non 
posse, appaxet. *) PaErz. 
au —H— . . 
BHreg., quod improbat jam illebr. Tum vero οὐκ ante 
ἀϑρόαν deletum volnerunt Bak. et Marx. l.1., quod fecit 
. — Gor. , sed ante γενέσϑαε cum Intpp. Parr. inseruit, Fn. 

*) Similia disputans Bak. l. 1. corrigit Ζεφύρῳ, quod immerito 
approbavit 7/77yttenbach. p. 276. Utrumque pluribus lucu- 
lenter refutavit Gens. Jenens,. p. 240. sq. .Quonam pacto 
vecta navigare ab Hispania versus orientemr ad extremos In- 
dos? Sed praestat Brequignyi sententiam adposuisse: ,,Cum 
terrae habitatae longitudo dimidiam partem occupet totius 
cixculi , in quo longitado illa sumitur, id est paralleli, sub 

uo teira habitabibs porrigitur, quae quidem est at. 70000, 
ab ocoasu ad extremos Indos zephyxzis spixantbus navigant 
"per partem circuli superam : totidem erunt emetienda ab oc- 
casu ad primos Indos, naviganti spirante euro, per inferam 
partem ejusdem circuli; ac proinde hinc recte. infert Strabo 
ex Rosidonio, eum, qui ab occasu favente euro navigaret, 
7o millibus st, emonsis ad Indos appulsnzum, inferiori &ci- 
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|. 255.1. 5. καὶ ἐν ἁλύσει δίκην γίνεται ] Torsit me 
vehementer bic locus: nec dum tamen veram ejus le- 
ctionem potui excogitare, Nam ne in libro quidem eo- 
€eri amplius quicquam notatum est, quam legi in qua- 
tuor scriptis [Par. 1. 2. 1394. 1596. Med. 2. e-corr.] xal 
ἐν ἀναλύσει δίχην γίνεταν; δ) Dum aliquid certius occur- 
xat, lego καὶ ἐν ἀναλύσει δίκης γίνεται, hoc sensu, occu- 
pari Poeidonium in eo, ut culpa absolvat eos, quos modo 
reprehenderat ob male partitam sur οἰκουμένην.  Sum- 
ptum e foro: nbi notum est, quid eit ἄφεσις vel διαλυ- 
σις τῆς δίχης. | CASAUB. 

. P. 2735. 1. 4. «ϑετικὴν ποιούμενος τὴν ζήτησιν Non 
enim omnis ζήτησορ est Θεειχής:. sed ea tantum, quae. 
tam affirmative, quam negative tractanda proponitur. 
CA6AUB. 

P. 225. 1. 4. πρὸς οὐδὲν χρησίμως} Malim πρὸς οὐδὲσ 
χρήσιμον. Sed et χρησίμως ferri potest. — CAsAUB. 

P. 255.1, 6. αἱ κατὰ τὰ ἔθνη διαφοραί  Ἐπδε. Mosc. 
κατὰ ἔϑνη. Intpp. Parr, legunt xard zd ἔϑη coll. Strab. — 
Ῥ. 517. 335. 553. 679. Cas. ex quibus locis secundus tan» 
tum quadrat, ultimus adeo repugnat. Tum ]. 7. Cor. 
pro ἐπίπτωσεν restituit περίπτωσιν. Vet. Intp. casu. Nol« 
em feciseet. Quanquam 77. Steph. Thes. bac voce ca- 
vet, vid. tamen Schneid. Lex. T. 1. p. 466. a. et Plu- 
tarch. Quaest. Sympos. IX, 5. T. VIII. p. 952. ed. Reisk, 
Tum. xal τέχναι δὲ Cor. pro ve, et]. 10. παρὰ τὼ xà. Pat, 
3, 2. 5. Eton. Esc. Mosc. Vet. Intp. Breq. e Reg. et Cor. 
pro περὶ. **) "Tum l. χά, ordine mutato Moec, Tz. gà. 





licet emuenso semicirculo. Xylander locum contra vocunx 
otestatem transtulit. * Strabonem p. 173. h. ed. male intel- 
exit Paetz., rectius Hennel. ap. BHiredow. in Uatersucl, T. 
11. p. 692. sq. et Penzel. in Vers. Teut. T. I. p. 285. sq. de he- 
misphaerio terrae habitatae opposito. Ad v. μυριάσιν Par, 1." 
al m. marg. ἡμοραῖς, et Cor. pro ἔλθοι dedit ἔλϑοις, quod 
minus videtur necessarium , si ad πλέων referas. Fn. 

*) Med. 1, 2. ἐν ἀλύσεε, ut Par. 1395. 1595. Mose. Tz. qui vero 
cum Par. i. ye supr. δίκην relert. Vet. Intp. σὲ ut in resolu- 
tione efficitur. Breq. e Keg. dedit àv aÀvom δέκην, vertens 
merito anxietate torquetur. Bak. 1. l. p. 108. Cas. secutus 
est. Intpp. Parr. vertunt 46 jette dans des embarras'conti- 
muels , legentes e conj. ἐν ἀλύσει διηνεκεῖ, quam recepit Cor. 

R. . : 

. 99) Idem ad Hippocrat. T. I. praef. p. 86. voluerat παρὼ et de- 

inde τὰ δ᾽ ἔθοσι pro «à δὲ θέσει, Tum ad l. a2, de v. φελολό. 
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ges. €t ali ἀσκήσει firmant Par. 5. Med. 1..2, Mosc. T. 
Vetluip F& ——00— ΝΣ : 
P. 2-5.]. 9. ἐν ὁπαίῳ. οὖν] ἐν ὁποιφοῦν legi, cum esr 
set ἐνοποιοῦ». | Hopp» ἐναπρῶε.) περὶ τὰ xilu.] Sic et AP 
dus. ArLAND, [1 . ! mE Σ 
Ῥ. 2.4.}. 2. Ὁ δὲ] qv? Par, ὅ. Vat. Β. et e corr. 
Med. 1. 2. Tum l. 5. pro ὄντων Ven. 4. τῶν dque seigni- 
£cari vult Par. 1. drroy (sic), receptum a Cor. et com- 
maendatum jamjam a-Cens. Bak; Jenene. p. 548. Nam in 
Hopp. et Xyl. ὄντων vij 41. , quare ἐν addidit Cas. Facit 
huc Strab. ἢ. XV. T. Vl-.p. 45. Fg; «-- 

P. 374. 1.6. evegweozepovo γὰρ} Aliter legit. interpres. 
ἐρῥωπενεσεέρους et ἀεπέφϑαε. robustiores et coctos. Ipsv^ 
e; alibi non legi, neque nimis est (puto) vox elegans. 
et sane de corpore paulo post accipitur. *) alioqui ubi 
aer est calidior, ibi esse ingenia sagaciora et imposturis 
minus exposita, .vulgo creditur, et de rei hujus causis 
euam disputant docti, Itaque amplius. Post de Britan. 
wa, ἐμβατὸν ἢ, lego ἐμβαϑδιὸν ovx. — XYLAND. 

Liber soceri ex duobus scriptis εὑρενεστέρους. In 
«elem ex unico scripto lepitur ἕψεσθαι pro. ἐψεῦσθαι. 
Q(ASAUB, s. 0. 

Scaliger 1. l corrigit: ὄντων ἐν τῇ .“2εβυὴ vevveye- 
στέρους γε καὶ ἧττον: ἐψεῦσϑαι. Sed audi Hemsterh. δὰ He- 
&ych. ΤΟΊ], p. ,498..6. v. δύὐερνῆς. ,, Otdo literarum muta- 
tus genuinam lectionenz euppeditabit evegseevzpovg.**) — 
update ——A C . . . . . . .e- 


'* 9*) Sic severa Par. 1. 2. 5. Med. 2. Mosc. Vnt. B. probantibus 
Villebr. et. Intpp. Parr. ex omnibus euis codd. Med. 1. Eve 
vég se et e corr. εὐερνεστέρους. Reg. Esc. δὐηρνεστέρους, unde 
Brcg. primum facturus erat εὐηρδστέρους, tum: vero in Me 
Gron. £vegysoréQove acquievit. Penzel.: Vets, Teut. T. I. p. 
298. legit δ ρενεστέρους."" Τπῖοα verum est οὐδρνοσεέρονς. V. 
Schneid. Lex. Gr. T. I. p. 505. Tzschuck. ad Strab. T. IV. 
jp. 4n xbi frustra^est. Tyrwhitt.; et Cens. Jenets. Bak p. 
448. "R. . » "E i . Po. L . 


"og, 
' 
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ἐψύχϑαι. Posteriorem emendhtionem pro aeque' certà 
venditare non *) ausim. Hesychius tamen opitulatur: 
ψύξασθαι" Enodves. φύξουσιο" ξηρανοῦσι. Quin autem'ipsius 
Povidonii, qui parum usitatis delectabatur, verba Strabo! 
usurpavetrit, dubitare vix licet. ** 'Tzscu. ^) "^ — ^ 
(5 UP] P. 274. 1. 10. ...... ***) eicayorta τὴν ἑτέραν oi 
πουμένην) Interpretes íta hunc locum tractavere, ut Oe« 
dipo opus sit, si quis velit sententiam elicere: nequé 
enim animadverterunt, quod debuere tamen, locurtr 
esse mutilum. Nos vero hoc etiam amplius, quomodà 
vera lectio restitui debeat, Legendum enim Αρατήτα δὲ 
τὸν εἰσάγοντα τὴν ἑτέραν οἰκουμένην. | ld ita esse evincit 
Strabo, qui Hbro superiore eundem poétae locum tra. 
otens Cratetis explicationem protulit," quae τὴν ἑγέραν 
οὐχουμένην, ut hic loquitur, ecodye, Vide locum. (T. I. 
. 82. 8t.] Nam et Strabo ipse lectorem mox rejicit iir 
ium locum: ἐκεῖ δὲ, inquit, καὶ περὶ τῆς γραφῆς τῆς 
Αρατητείου διητήσαμεν. ΟΑδαΑῦβ. 

P. 274. Y: χ1. δουλεύεον ὑποθέσει 4ουλεύειν ὑποθέσεα 
ele&anter dicit de eo, qui ut mordicue retineat, quod 
initio ὑπέϑετο, omnia, quamvis βιαζόμενος, suo propo- 
sito accommodat. : Exempli: gratia: Volebat Crates, id- 
que ὑπέϑετο, quaecunque ait Homerus, μαϑηματεκαρ' 
esse accipienda. itaque ut hanc ὑπόθεσιν tuerétar, et2 
iam quáe'de Aethiopum divisione a poéta dicuntur, μα-- 
ϑηματικωτέρον. explicabat: quod quia videbatur díffici2 
lius, Jocum Homeri corrigebat, ut eopiose refe Strabo 





*) Recte. Nam ἔψεσϑαι Esc. Mosc. Vet. Intp. et Parr. omnes, 
ut e Reg. jam edidit Breg. Edd. ante Casaub, ἔψευσται. FK. 
8) Ibid. 1. 9. οὐ μὴν pro, oc μὲν Med. 2, e corr. Simpl. g in à- 
σομένου referunt Par. r. 2. Med. 1. 2., quod exhiuere negle- 
xit Cor. V. de hoc mendo Brunck. ad Ápall. Rhod. [j 65. et 
ad iesiod. O. et D. v. 582. in Gnom. Poet. ubi v. et Gaisford. 
' Poct, Gr. Miu. T. f. p. 32. coll. Jaeobs. ad Anthol. Pal. T. 
III. p. 554. et Strab. T. 1. p. $2. sq. Tum ov δ' e corr. Med. 
2. pro οἱ δ. Deinde l. 11. pro side» “Ὅμηρος Par. 1. 2. Med. 
1. 2. Payr. omnes, Vet. Intp. οὐδὸν, quod primus restituit 
Breq. , quocum inscius sentit Bak. 1. l. p. 111. V. de hac 
conf T. V1. p. 252. Postremo l. 15. οὗ μὲν Sieb. tacite repo- 
suit pyo 7 μὲν vulg. cum Breq. assentientibus Par. 1.5. Τ τοὶ. 
Vidit etiam Bak. l.l. Fm. 

544) Hyjus lacunae signa in nullo cod. reperiuntur, εἰ ed. Sieb, 
male Καὶ omisit ante ercdy. Cas. conj approbavit: Breg. » T€- 
cepit Cor. et Bak. Sed Intpp. Parr. nihil deesso videtur, nii 
τὸν ante ergay. Iáud temere. Fh. . | 
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librp superiore. Atque hoc est δουλέύειν ὑποθέσει. Vis 
aliud éxemplum? Posidonius existimabat, artes etiam 
mechanicas a philosophis et sapientibus esse inventas, 
Itaque Anacharsin figuli ratam invenisse cum vulgo cre- 
debat: verum quia apud Homerum, qui fuit Anachar- 
eide antiquior, inveniebatur figulí rota, malebat, in- 
uit Seneca, (Epist. 9o.) videri versus falsoa esae qum 
abulam., [ἃ vero est δουλεύειν ὑποθέσει. Aristoteles di- 
cere solet ϑέσεν διαφυλάττειν. ut in Ethicis Nic. 1. c. 4. 
et in Topicis passim. et De coelo lib. 5. c. 7. Aliud est, 
sed huic afüne, apud eundem, δουλεύξδιν τῇ ἀσθενείᾳ, 
uod de iis usurpat, qui temere aliquam opinionem am- 
plectuntur, levibus rationibus inducti, qüas satius erat 
omnibus modie eniti solvere, quam manus et errorem 
errori accommodare.  Elegantia sunt verba Aristot. lib. 
' πρὶ ἀεύμων γραμμῶν, quae ascribam. CASAUB. " 

P. 275. 1. 5. ἠδὲ} 50», Med. 1, 2. sed hic post. corr, 
Ante ór, Cor. omisit » cum Vet. Intp. Tum Mosc. Tz, 
τοιούτους τινὰς, et pro ὅπου οὐδ᾽ ὅ γε Ev. Med. 1. 2. Mosc. 
Tz. Paris. ὅπου pe οὐδ᾽ ὁ Ev. Cor. ys collocavit post xa- 
za, Deinde Evóotw» per c Par. 5. Med. 1. 3. Mosc, sed 
Med, 2. post. corr. Porro 1l. 6. in Ald. ex err. typ. πλοῦ- 
so» πλοῦν, S€d αὐτὴν habent Par. 1. 2. 5. Med. 1. 2. Mosc. 
Cor. et l. το. Par. 5. διμφέρεα, idemque cum Med. 1. o. 
Mosc. Ald. καὶ uiv pro oí μὲν: sed amegy. error est Ed. 

Alm. correctus a Breq. et Bak. ἢ Fa. — 
P. 275. 1. 15. καὶ "4fgarog ἐπισημαίνεται Notabis, 
uomodo difficilem Arati locum acceperit Posidonius : **) 
de quo alias pluribus. Sic autem Áratus, de capite Dra- 
conie loquens (v. 61.): | | 
Χείνη nov κεφαλὴ vij νήχεται. ἦχί meo ἄκραι 
Micyovras δέσνιές τὲ καὶ ἀντολαὶ ἀλλήλησι. 


Casavf. 
P. 276. 1. 1. βέλτιον οὕτω φήσειέ zig] Par. 1. 5. Med, 





Ὁ In Arat v$. Par. 3. ἄκρα, Med. 1. 2. ἀνατολαὶ, et Par. s. 
Esc. Mosc. Tz. ἀλλήλοισε pro ἀλληλησε. Multá sunt de h. v. 
Scalig. ad Manil I, 561. et. Bull. ad. Axat. T. I. p. 587. sqq. 
F e 


R. | 
Arati hos versus citant plures. v. d'Arnaud lectt, Gr. p. 


338. sq. Tzscn. el. - . L 
**) Cas. minus recte ἢ. l. à Posidonio afferri existimat, cum e 


Strabonis persona interponatur, Bax. l. 


» 
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1. 2. Esc. Mosc. oso 8. φησί τες. Ald. Hopp. Xyl. qgo à 
τες, quod reddidit. Cor. Vet. Intp. dica(. lum Med. 2. 
2) ov pro s οὐδέ. Deinde ). 12. τῆς ante γεωγραφίας Cor. 
omisit cum Par, 1. 2. 9. Med. 1. Moac. *) Fa. 

" (Q] P. 276. 1. 9. Πολύβιος δὲ] Post Posidonium in- 
quirit 1n Polybium. **) Casaus. “ | 

| P. 277. l. 1. πλειόνων ἢ zezragoy) Sic: Par. 5. Med, 
1. 2. Eton. Esc. Mosc. Breq. Schweigh. Cor. Tum pra 
κατ᾽ αὐτὸν. quod debetur Xyl., habent Ald. Hopp. Mosc. 
Med, 1. 2. Vet. Intp. et cuncti Parr.. x«0; αὐτὴν, quod 
praetulerunt Intpp. Parr. *) Deinde e/optiot0a, pro 
αἰωῳρῆσθαε correxit Scluveigh. suffragantibus nunc Par. 
7. Med. 1, 2. Esc. Mosc. Par, 1594. 1395. 1596. Vet. Intp. 
Cor. Tum l. 7. pro μήποτε Med. 1. Eton. Esc. Mosc. 
Parr. 1394. 1396, 1597. Vet. Intp. μήτε, ut Breq. ε Reg. 
dederat adstipalante Cor. T) Denique ]. 15. se τοσαῦτα 
Par. 5. Med. 1. Esc. Mosc. Fn. 

P. 278. l. 1. πολὺ 0] π. δὴ Mosc. FT) Tum 1, 4. pro 





*) Ibid. l. 14. pro uérros Ἀροττανικῷ» Schweigh. e conj. re- 
pu piv τὴν Bg. comprobatá a Par. 1. 2. Med. 1. 2. Eton. 
sc. Mosc. Vat. A. B. Stroz. Ven. Cor. Yox ἢ, cujus loco 
Schweigh., recepto. T'yrt. ὅσον, dedit ἦν, quod perplacuig 
Intpp. Parr., deest in Med. 1. 2. Mosc. Tz. et Paxr. omnibus, 
praeter 1795-, ubilegitur ὕλην μὲν τὴν Bo. ἐπελϑεῖν q. Vet. In 
cum totam permeab!lem se accessisse dicat diyitanniam, ande 
Breq. scripsit 9. μέντοι Dg. ἐμβατὸν ἐπ. Verum vidit Cor. 
scribens ἐμβαδὸν, pedestri itinere, quod. voluit etiam S«a- 
lis. ap. Tzschuck. Fn 


**) Ed, Schweigh. T. IV. p. 629. sqq. et not. T. VIII. p. 108. 844. 


Fn. 

'" 9**) Ita et Keralio in Mémoir. de l'acad. de Paris T, 45. p. 55 
ubi plura de pulmone marino. V. etiam Bougainville ibid. 
T. 19. p. 150. Papon ljst. de Provence p. 512. Wedel üb. 
d. alt. Scandinav. Geschichte p. 52. 88. Neue Allgein. Welt- 
gesch. T. 15. p. 14. Tzscn. 

Adde, quem laudat Schweigh., Macri δι Nuove Osser- 
vaz, intorno la stor. nat. del Pulmone marino degli Antighi. 
Nap. 1779. et Jo. Hermann. in diss. de Pulm. mar. in 
Schweiph. Polyb. T. VIII, p.116. sq. Schneid. ad Axristot. 
H. A. v 15. coll. not. supra ad T. Vir. Ῥ. 422. Fn. 

T) Ad v. ἐπανελθὼν 1. τι. Gossell. de unico tantum Pytleae 
itinere contra Bougainv. 1,1, p. 155. disputat in Recherch. 
T. IV. p. 1313. sqq. FA. . 

{Ὁ DeRuhemero etPanchaea v. quae fusius tractantur a 22:0}. ^ 
ad Miel. III, 5, 8. p. 559. 844. not. exeg. et Gossell. u» Re« 
cherch. T. Il. p. 42. sqq. Fn. mE 


i] 
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κατωπτεευκέναο Med. 1. 2., χαταπεπλευκ. et ibid. pro τὴν 
προσάρκτιον ' Evponyv habent τὴν πρ. τῆς «Κυρώπης Esc. 
Par. 5. Mosc. Tz. quod recepit Cor. Ap. Siebenk. male 
ες enotatum εϑι τὸ pro τὴν. Falc. suspicatur τὴν πρὸς &o- 
κτὸν Ευρ. Tum l. 5. οὐδ᾽ ὧν τῷ Epp; *) Par. 1. 2. 5. Med. 
3. 2. Esc. Mosc. Breq. Cor. **) In Ald. Hopp. οὐδὲν, quod 
AXyl. mutavit in οὐδὲ. Totam rem optime illustrat J^en- 
££l. ad h. ). hac figura addita: 


N 
ep? "209 . 
Ὅ. e 
P 


N Narbo ,. G Gaditanum fretum, S Siculum fretum, NP 
Jinea perpendicularis ἃ Narbone ad parallelum ducta. 
' Tractatjo nota est e Pythagorico theoremate, unde com- 
putat GP τῷ 7745, PS zz 11019, GS zz 18764 — GN 
ἜΝΘ -- 456. **) Fn. , 

P. 278. 1. 8. καὶ ταῦτα 02, μὴτε “Δικαιάρχου πεστεύ- 
σαντος] Videtur his verbis Polybius significare voluisse, 





' *) V. Erasm. Adag. s 875 Tzscx. 

**) Ibid. 1. 7. Cor. dedit καὶ ταῦτα μηδὲ 4. idemque 1. 8. μηδὲ 

' 4. , ubi vertW 79 μὲν — πιστεύσαντος desunt Par. 1. 2. Med. 
2. Mosc. Tz. Vat. A. B. Stroz. Bemb. Ven. et Mosc. Tz. Med. 
1. wavóvs qoc. serie inversa. Huc autem pertinere dicit 
Schweigh. 'l'. VIIf. p. 109. breve istud fragm., quod in Fa- 
lesii Excerptis e cod. Peiresc. inter Polyb. reliquias lib. 
XXXIII, 12, το. legitur. FR. : 

***) Quoniam vero Polybius ait p. 280, 10. ὅτε ἡ σύμπασα πα- 

' ραλία ἡ ἀπὸ τοῦ πορϑμοῦ ἐπὶ στήλας ἔγγεστα — πεντακοσίοες 

σταδίοες, Schiveigh. primitus scriptum. fuisse putat τετραπο- 
σίοις. Gossell. ad h. 1. etin Recherches etc. ex Pliuii 1. NN. 
IV, 58. loco correcto conficit G 8 ——:18,857st. et N S — 11,270 
et differentiam — 455, quod Strabonem non ex errore, scd 
commodioris numeri causa auxisse putat. Sed Paetzii sen- 
tentiani jrorsus non assequor: ,Leg. πεντακισχελίοες. Tot 
enim stadiorum intervallum Polybius compurtarat inter. Áfri- 
cam. et Europam, et quidem trium fere millium in mari 
Sardoo, inde ad sinus Narbonensis recessum duorum prae. 
terea. millium. Nam etiamsi totam oram maritimam tot 
stadiis lineam rectam, per mare ductam, excedere dicat, vi- 
dejur tamen paünctunt ejus maxime septentrionale intell: 
quod in omui ista ora prope Narbonem esse, tum credebant 
geographi. etc. '* Fa. . 
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Eratosthenem ,' virum alioqui dóctissimum et Ditaear- 
cho.longe meliorem, bac tamen in parte Dicaearcha 
esse inferiorem, quod Pytheae fidem habuerit. Recte 
sane Polybius: neque video, quid hic reprehendi queat, 
Strabo vero noster (dicam enim. quod sentio) nimis hia 
argutatur. CAsAUB, 

P. 278.1. 16. d ὅλας doyuerexag] Vox ὅλας estmihi 
suspecta. Vetus interpres legit ὅλως, ἡ Casaus. ᾿ 

[D] P. 279.1. 6. Mézos τοῦ πφρϑμοῦ] Intellige fre- 

tum Siculum, non Gaditanum.  Casaus. 

P. 279. h 15. τὰς τὴν γωνίαν ποιούσας) Melius liber 
Steph. ex codicibus antiquis γωνέαν. "*)  CasaUn. 

P. 380. 1. 4. προειλήφϑω] Paeíz. legendum esae pu- 
tat cogni. , quod edidit Cor. et Xyl. in vers. expressit, 
Sed Schweigh. hoc auctoris sententiae dicit adver. 
sari, "Tum l, 5. rob xoÀnov βαάϑος τὸ zara N. Par. 5. 
Med. 1. 2. Parr. 1394. 1597. 1400. τοῦ x. IN. receptum 
a Cor. et olim jam e conj. editum a Sc/iveizgh. Deinde 
J. 8. 7) ante σύμπ. deest Par, 1. et]. 12. οἱ post αὐτοὶ in- 
serunt Med. 1. 2. Esc, Mosc. Assumsit Cor. idemque e . 
Reg. Breq. Fn. 

P. 280. ]. 8. ἐκ τῆς παιδικῆς μετρήσεως] Fortasse, ἐἔκ' 
τῆςδε τῆς μετρήσεως. Nam quid est παιϑικὴ μέτρησις ἢ T) 
CASAUB. ; --e 





*) Habet enim opinabiles omnino. Conj. Tyrwh. ὃ Aaodoyua- 
τιπὰς, quae vox probatur a Tischuck. ad Strab. T. IV. p. 
140.: receperunt Schweigh. Cor: etIntpp. Part. Fan. 

P. 279. l. ». Vox ἀλλ᾽ tanquam sptüria notatur a Cor. Tum 
l. 5. τοὺς δ᾽ ἐπὶ e corr. Med. 2. et in eodem l. 6. τὸ deest. 
Jdem Ll 10. ovre pro οὐδὲ, receptum: a. Cor. et pro duueto. 
Par. 5. Med. 1. Eton. Esc. Mosc. éngero. Mosc. Tz. aliquo- 
ties Νάρβ. pro Ναρβῶνα, et Med. 2. 1. 15. τὴν τοιαύτην y. 
Denique 1l. 1g. μικρὰ Par. 1. 2. 5. Med. 1. 2. Esc. Mosc. Ald. 
Hopp., quod .Xyl. mutavit in μεπρῷ, queni reliqui sunt 
secnti. In Par. 1. h. v. punctis notatur. Pro λοιπὸν, quod 
spurium visum est $iebenk. in MSS. et Cor. , et ignorat Vet. 
Intp., Schweigh. 'e. conj. dedit λεῖπον, quam amplexi sunt 
Intpp. Parr. Sed ]. 19. pro καὶ τὸ πλεῖστον μὲν d. Par. 5. Med. 
1. 2. καὶ μὴν v. T.:0. Mosc. Tz. Paris. Gron. καὶ μὴν πᾶ. d. 
Ald. Hopp. καὶ μὲν nÀ. uiv δι Vulg. debemus Xyl. Fn.- 

**) Antea in Ald. Hopp. Xyl. faerat τρεγωνίαν, sed cum Ca- 
saub. e Keg. γων. dedit Breq. , quod omnes codd. habexe vi- 
denunu. Fn. : . 

***) Ibid. L 4. pro ἐπὶ τούτοες Par. 1394. ἐν v. quod habet Ver. 
Intp. et probat 7/illebr. 1n Esc. ἐπὶ deest. Fn. 

.T) Apud Zzschuck. e schedis Bernhardie m por litteras a. JJ οὶ. 

L 


Strab. Geogr. Tom. VII. 


M 


i30 COMMENTARIUS  .:5&:6 


P. 580. 1. 18. ἐξ αὐτῶν ὧν εἴρηκας avróg] Locus de- 
pravatus ac mutilus: nec quicquam opis afferunt scri- 
pu. Casas. | ' 

P. 381. 1. 8. οἱ πλεῖστον λέγοντες] πλεῖσταν Par. 1. 2. 
Eton. Esc. Mosc. Stroz. qui plurimum asserunt. Vet. 
Intp. , quod arridet ζοῦν, In ed. Schweigh. deest λέ- 
γοντὲς. Tum φασὶ correxit Xyl.; nam Ald. Hopp. Par. 
1. 2. 5. Med. 1. 2. Vat. A. B. φησί. Sed l. 14. ἀπολείπειν 
confirmant Med. 1. Vet. Intp. Gron. Esc; Mosc. et Reg. 
quo duce exhibuit Breq.) Fn. B 

' P. 382.1. 6. περὲ τρεςχιλίους ] Germanicae edi- 
tiones ἐπὶ habent pro περί. Eum errorem passim in iis 
editionibus reperies: libro quidem primo plusquam vi- 
gesies. Manavit hic error ex non intellectis notis Aldini 
codicis pro neg? et pro ἐπί, [V. T. VII. p. 194.] Casavs. 

P. 282.1. 6. Ov καλῶς] Perspicuum, et interpres 
recte. Nam corrector mendan ovx ἄλλως secutus, vo- 
luit videri diligens. Paulo post J'aarexoU κόλπου lege- 
batur, ubi '4ógrazixoU secutus superiora reposui. non 


΄ [ntc πον 


elio missis notatur eg. πεδινῆς,“ Hoc Tzschuck. ipse pro- 
at ad Strab. T. IIT. p. 245. , nempe propter frequentem per- 
-« — mutationem v. παιδίον et πεδίον, de qua cf. Schaef. ad Dio- 
nys. Hal. de Comp. p. 395. Boisson. ad Marin. Vit. Procl. p. 
69. Tzsch. ad Strab. T. III. p. 602. T. IV. p. 188. 207. 279. 
T V. p. 575. In Par. 1. h. v. puncüs notatur, in Mosc. « 
Supr. & ID. rec. additum , unde dor. scripsit πεδεκῆς. Quam 
vocem penitus ignoro. Intpp. Parr. , suspicati usgente vel a 
δικῆς» tàpdem in vulg. acquiescunt , quam tuetur. Schuceigh. 
e Polyb. IX, 21, 4. τὰ ἐν τοῖς παιδικοῖς μαϑήμασε παραδιδό- 
μενα ἡμῖν διὰ τῆς γεωμετρίας, (Add. IX, 21, 9. γνοίη δ᾽ ar 
τες ἐκ τοῦ φαινομένου παιδικῶς ὅπως τὸ λεγόμενον.) et explicat 
prima geometriae elementa, quae vel pueris nota sunt, ut 
fecit Breq. et Penzel. Sed Siebenk. in MSS. reddidit mensura 
artificiali. Ex l 17. ἡ πεῖρα PVillebr. conjecit πραπεικῆς. 
Vet. Intp. ex commensuratione doctrinali. Fh. 
*) Ibid. l. 16. τῆς “Ῥοδίας Breq. h. l. vituperat Intpp., qui 
)rtunt ad Hhodiam. Nam sacpius Rhodi insula ἀξ oli 
tur. V. L. XIV. T. V.D: 599. et p. 757. καὶ Ῥοδίων νῆσος. 
Paulo post aliquoties redit e$ 'Podin. De forma Σαλμώνεον, 
uod L. X. aliquoties dicitur Zauwrsov , cf. Casaub. ad T. 
, IV. p. 227. T'sschuck.. ibid. p. 207. et ad Mel. 1], 7, 12. P. 799. 
not. exeg. Z7" etsten. ad N. T. T. II. p. 659. — Veterum opi- 
niones de longitudine Cretae admodum sibi repuguant: v. 
Hennel. ap. Dredow. in Untersuch. etc. T. II. p. 386. sq. et 
inprimis Jzschuck. ad Mel.l.l p.802. Fam. 
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tamen mon observavi infra etiam aliquoties Z'ajeruxog 
legi. XYLAND. ἣν 
Ov καλὼς legendum cum interpretibus. *) CasAUE. 


P. 202. 1. 17. ἀπὸ τοῦ μυχοῦ Τ᾽ αλατικοῦ κόλπου] Erra. 
verunt hoc loco operae nostrae, Xylandri editionem se- 
cutae. Nam quum Aldi codex itemque prior editid Gen. 
manica, nec non manu exarati codices omnes habeant 
Ταλατικοῦ, non ᾿Α“δριατικοῦ : Xylandro tamen ita placuit 
hunc locum non emendare, sed depravare: quod pro- 
fecto factum nimie confidenter, Nos vero ita religiosi 
hac in parte fuimus, ut ne cértissimas quidem emenda, 
tiones jn contextum recipere ausi simus, ubi videbatu? 
lectio, quam interpres secutus esset, posse ulla ratione 
tolerari, Legendum igitut ax τοῦ μυχοῦ τοῦ F'alerixon 
xóimov: quam lectionem praeter omnium codicum con- 
sensum, confirmant similes loci hoc ipsolibro. Paulló 
post [T. I. p. 505.] of ze πλέοντες τὸ μέγιστον δίαρμα ἐπὰ 
τῆς Κελτικὴς ἐπὶ τὴν “Διβύην divos τὸ ἀπὸ τοῦ luülerixog 
κόλπου σταδίων πεντακισχιλίων. Iterum mox in descri. 
ptione marie Mediterranei [T. I. p. 526.] πλάτος δὲ cd 
μέγιστον ὅσον͵ πεντακισχιλίων σταδίων τὸ απὸ τοῦ Tula: 
κοῦ κόλπου μέταξυ ασσαλίας καὶ Ναρβωνος ἐπὶ τὴν κατ' 
ἐντικρὺ «Διϑύην. Xylandrum fefellit, quod paullo ante 
videret, fieri sinus Adriatici mentionem: verur 14 ni- 
hil ad rem. Neque hoc refertur, ut reprehendatur: sed 
utitur hoc argumento adversus Polybii &uperiorem dies- 
putationem. ) Casavus. . 

P. 285. 1. 1. λέγεσθαι τοῦτο, 5 πολι] Quum nec prae- 
cedat, nec sequatur, quo referri poseit 5, expungen- 
: dum videtur, aut scribendum ejus loco τοῦτο, τὸ, πολὺ, 





*) Ita et Breg. Quanquam Reg. et Parr. 197. 140. vulg. reti. 
nent, major tamen codd. pars veriorem lectionem prae se 
ferre videntur, cui suffragantur etiam Intpp. Parr. cum Cor. 
Antea ]. a. post Παχύνου infercimant δ᾽ Par. 5. Med. 1. 2. Esc. 
Mosc., post ἀπὸ collocat Stroz. δὲς et 1, 8. ordinem sio mn- 
tant σχεδόν τι ἵδρυται Par. 53. Med. 1. 2. Mosc. Tz. Tum ha. : 
bent τῇ διὰ Βυζ. Par. ἃ, Med. 1. 2. Mosc. Ald. pro τῷ ὅδ. B. 
et l. 10. Cor. cum Med. 2. τοῦ adjecit ante πορϑμοῦ. Sed, 
si sibi constare voluisset, idem aliquoties ante faciendam 
erat. FR. t . 
$*) In retinenda constanti codd. lectione Casaub. omnes edd. se- 

quuntur. Sed in ed. Sieb. addendum, quod reliquae habent, . 

τοῦ ente ΖΔ. Vidit hoc etiam Pers ' Ae 

) 2 


Y 
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er maatim τοῦτο οὐκ ἐὖ — τὸ, πλησίον: nisi quis forte 
crediderit, fuisse τοῦτο ἤδη, πολύ. *) PAETZz. | 
Tum 1. 5. Med. 2. στενῶν € corr. pro στηλῶν, et ]. 4. 
pro Σαρδῶνος Esc, Mosc. “Σαρδόνος, quod placuit Cor. **) 
jaulo post Σαρδυνίῷ per ὦ Med, 1. 2. Cor. item ]. 13. 
λύρκ cum Breq. e Reg. üedit pro Keg. FR. 
2) 1j p. 284. |. 4. μὴ μείξω τῶν ἑξακισχελίων σταδίων 
(Tam facile nobis fuit jampridem hunc locum emendare 
ex aliis ejusdem auctoris locis, quam facile fuit inter- 
retibus labi atque errare cum vulgatie codicibus. Le- 
endum enim 6686 ἑξωκισχιλίων, nou ὀκτακισχιλίων, non 
i:bitabie, si. vel initium lib. tevt. [ T. L. p. 565.] con- 
aulueris. Atque ita legi in tribus co icibus antiquis, te- 
statur Henrici Stephani liber. ***) CasAUB. 
"p. 284. 1. 6. ὀχεακεσχελέων σταδίων T) τίϑησι] Insignis 
ne hic Polybii error, siquidem ὀκεακισχελίων SCripsit. 
peque aliter tamen libri manu exarati,  CASAUB. 
P. 294. 1, 15. φήσας τὰ ἔξωϑεν αὐτῆς] Locus est de- 
ravatus, Legebam αὐτὴν. Sed malo, ut in quibusdam 
ecriptis, τὸ ἔξωϑεν αἰτῆς. TT) | CAsAUB. 
"p. 204. 1. 16. τούτοιν οὖν ἐκλαϑόμενορ]) Vel οὖν legen- 
dum, non οὐκ, ut vulgo: vel omnino tollenda ttt) 
haec vocula, ut in. quibusdam scriptis libris. CasAvs. 
p. 284. ]. 17. κατὰ τὴν τῆς ᾿λϑπρίας περίοδον] Magis 


usitate dixisset περιήγησιν, vel περιοδείαν, ut infra, ἐν τῇ 


vg, “4ιβύῃς méguodelq. — CASAUB. 
p. 285. ]. 1. Τὸ μῆκος τῆς Βυρωπης] Novae disputa- 
tionis initium, Án autem haec ad Eratosthenem , an ad 


pes aure , ; 


'*) Hoc fiore abhorret ἃ sensu scriptoris, Nam, ait, ant 
illud falsum est, quod dicitur, aut Libyae ora ad septeutrio- 
nem magis vergit. Perspicuum hoc est tabulam Eratosthe- 
nís inspicienti. Fam. | 
**) Sic scribit Eustath. ad Diony. v. 82. et ad Hom. Odyss. T- 
P. 1895 11, Rom. cf. Tgichuck, ad Mel If, 7, 19. p. 880. Fn. 
ee) Haud aliter Breq. « Reg. et Vet. Intp, quibus accedunt Par. 
'1. 2, Med. 1. 2. Xon. Esc. Mosc. , quorum auctoritas valuit 
ἌΡ. Siebenk. Intpp. Parr. Cof. V. edam Ukert. in Geogr. T.I. 
p. II. P: 258. (RB. . 
. 3) Vox σταδίων deest Esc. Mosc. Ven. A. Vat. B. Stror. Tum 
Cl χα. in Ald. Hopp. póst αὐτῆς legitur 0, deletum a Xyl. Fn. 
p) Pax. 1. ead. m. sup. «d, qnod placuit Intpp. Parr. Cor. 
$chweigh. vero scripsit τό. FR. . 
, 8.42 Fecit hoc cum Reg. Breg. et cum Par. 1. 2. 5. Med. 1. Mosc., 
quibus addo yen. À, Vat. A. B. Vet. Intp., Cor. Fn. 
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Polybium pertinent? Polybium, opinor. Legó vero . 
Καὶ τὸ μῆκος δὲ τῆς. *)  Casavs. M 

P. 28 1. 5. ὁ δὲ Ταναὶς ῥεῖ] V. Schwetgh. ad Po- 
]yb. T. V. p. 566. "'zschuch. ad Mel. I, 19, 18. p. 639. 
not. exeg. Tum ]. 6. pro τῶν συνάμφω Par. 1. 2. 5. Mose. 
Tz. Vat.. A. B. Ald. Hopp. Xyl. τοῦ σι, quod revocavit 
Cor. Tum Schweigh. legendum ait τῷ μεεαξύ.: Ἐκ. ^ 

[Ὁ] P. 285. 1. 16. eno τῶν κατὰ τὸν Ἴστρον τόπων 
Vide lib, xi. Notabis oj μὲν non sequente οὐ δὲ, quo 
non caret exeroplo. **) Αἱ in libro socer? ex tribus an» 
tiquis codicibus hic locus sic legebatur, oux ἄξιοι δὲ 1o- 
you οἵτενες εἶπον ἀπὸ τῶν, Sublatis vocibus oi μέν. quani 
lectionem veram puto, ***) CasavuB. —— . ^ 

P. 286. 1. 5. οἱ δὲ τῷ 7Tav.] Ita Par. 5. Med. 15,2. 
Esc. Par. 1594. 1408. Vet. Intp. Cor. cum Intpp. Ῥαχῃς 
''um 1. 4. post oüre deest d? Par. 1. 5. Med. 2., Mosc. Tz. 
Vat. B. Ald. Hopp. Xyl. Deinde l. 10. post τούτοις aádi- 
tur τοῖς a l'ar. 1. 2. Mosc. Vat. A. B. Stroz. Fa. m 

P. 2986.1. 15. εἴρηται γὼρ καὶ τοῦτο] Atque ita mulu 
censuerunt , ut Theophanes Mitylenaeus historicus, et 
Dionysius Periegetee. [v. G6o.] Vide ad lib, xx. (T. IV. 
P.972.] CasavE. 

P. 286. |. 15. ὡς ἄν ἐπὶ ταὐτοῦ use. ] Scribe. éum 
vett ἐπὶ ταυτοῦ, T1)  CasaAUB. E 

P. 387. 1. 2. καὶ αὐτὴ) αὕτη Mosc. Tz. Tum δρὲ ha- 
bent Med. 1. Eton. Mosc. Vet. Intp. et Reg., unde edi- 
dit Breq. et Cor. Porro TtT);pro δυοῖν Par. 5. δυαῖν, 





. *) Cor. dedit Kal τὸ p. τ. Evo. Tntpp. Parr. h. 1. lacunam 80" 
spicantur. Tum 1. 2. pro ἐκενθοὶς Par. ». 2. 5. Esc. Mosc. 
Stroz. ἐμθεὶς, quod recepit Cor. Τὸ δὲ p. dedit Schweigh. e 
conj. 'W. . ἢ ZEN 

**) V. quos laudat Dorvill. ad Charit. p. 255. Lips. et alios. l'n. 
***) Sic Eton. Esc. Mosc. Vet. Intp., qnod recepit Cor. Fn. 
T) Aritea vv. καὶ Ὕπανις adventitia abet. Ponzel. TT. T. la 5o1. 
. Sed de Hypani veteres diversa tradunt: cf. Tesohuck. l.]. 
JI, 1, 6. p. 51. Intpp. ad Herodot. IV. c. 51. “4: FA. 
De Borysthene et Hypani vid. Mart. Opitius in. Varr. 
Lectt. lib. VI. Arxxr. 
t1) Obsecutus est. Breq. et reliqui. In Par. 1. matg. idem nota- 
tur. Antea vulg. τὰ τοῦ. Vet. Intp. ad incumbentem meridia- 
num. Twrwhitt. praeterea καὶ inserendum censuit ante πάρος, 
receptum ab Intpp. Purr. et Cor. Fn. : 
tp Ibid. 1, 9. Tyrwh. τμῆμά τε probas Schweigh. ad Polyb. 
. 8. p 566. Tziscu. 
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Med. 1. Mosc. Cor. δυεῖν etl. 11. pro μεταπεώτοις Mosc. 
Tz. Ald. Cor. — οἷς. Verba ovx ἔχοντα desunt. Par. 5. 
Mosc. Ven., post addita in Med. 1. Tum l. 15. Mosc. 
Tz. invertit ordinem θερινή τε καὶ yep. *) et Par. 1. xa 
αὐτὸ prO αὐτήν. **) Fn. ] 

P. 289. 1. 4. ἐν ᾧ τὰ Γάδειρα) Par. 5. Med. 1. 2. Esc. 
Mosc. Ald. Hepp. quod non probat Breq. Nam, ait, 
Gades in simu jacent, non in promontorio, Sed revoca- 
vit Cor. Tum ]. 9. pro ἄλλην Med. 2. Ald. Hopp. Par. 5. 
et e corr. Med. 1. ἄλλου, sed Pàr. 5. sup. ἄλλην. Dein 
l. 14. pro περιοδίᾳ Cor. e Par. 5. — δείᾳ dedit, et 1. 16. 
inasoU; εἶναε desunt Eton, — Fn. 

[P] P. 290. ]. 1. "Ene δὲ τοῖς πρὸς ἐκείνους] Hic in- 
cipit tertia et ultima pars horum librorum: quae, ut 
initio lib. pr. diximus, tota est κατασχευαστική - conti- 
netque praeclaram rerum Geographicarum χαϑολεκὴν 
vrorurucu Sive informationem. Capita praecipua sunt 
haec, De principiis Geographiae, et ratione describen- 
dae τῆς οἰκουμένης cum in plano tum in spbaera.. Brevis 
primum maris Mediterranei: deinde trium cognitarum 
Orbis partium , Europae, Asiae, Áfricae, περεήγησις. De 
climatibus brevis disputatio. Quae omnia Deo favente 
copiosius alias interpretabimur. ***)  Casavs. 

P. 290. l. 1. τοῖς πρὸς ἐκείνους λόγοις] Hoc est τῇ ἐν- 
στάσει. Ita enim partem secundam proprie appellaveris. 
hanc autem tertiam, διόρθωσιν. Ptolem. 'Tizy. lib. pr. 





*) De toto h.l. cf. Kóler. Geogr. Vet. T. Y. p. 982. sq. Fn. 


43) P. 289.1. 1. ἄλλη] ἄλλην Par. 5. Tum. 5. δ᾽ ignorat Mosc. Tr. 
et pro ἢ, quod deest Med. 2. Mosc. Paris. Vet. Intp. Ald. 
Hopp., Med. 1. καί. Tum. 7. περὶ αὐτῶν "Eg. Med. 1. Mosc. 
Tz. et ]. 11. Ven. ᾿Αδρία, Par. 5. καὶ τοῦ ᾿“δρίου. Porro l. 14. 
pro Maliav Med. τ. Mosc. Stroz. δίαλέας, quod assumsit 

r. et l. 16. τὸν ante ZZ. non habent Par. 5. Mosc. Tz. De- 
nique vero Gossell. ad h.l. propter sextuplicem divisionem 
mox commemoratam librariorum errore sextam partem hic 
omissam et sic revocandam e$se censet, ut Maleas tertiae, 
$unium quartae, Chersonesum Thraciam quintae, et Cim- 
merium bosporum sextae tribuat. Fm. 


δ) Verba τῆς ἡμετέρας — δεῖ 1. 2. al. m. scripta sunt in marg. 
Par. 1. Tum |. 5. λέγωμεν diserte cum Cas. Mosc., quod et 
Cor. habet. Edd. veu. et Alm. λέγομεν. Deinde l» 4. φυφεκῶν 
et μαϑηματιμῶν Par. 5. sed utrinque supra scr. ὡς. Postremo 
l. 11. pro μή τὸ γα Par. a. Eton. μῇ τοί γε. FB. 
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cap. 18. AX ἵνα μὴ δοξωμέν τισεν ἔνστασιν npoytiolaunD o: 
καὶ μὴ διόρθωσιν CC, — CASAUB. | 

P. 290. l. 6. ..Eíggras ydp, ὅτι} Libro superiore non 
procul ab initio, ubi eadem fere verba reperies. Cas. 

[P] P. 291. . 8. γεωγραφεκὴν ἔχει τὴν παράδοσιν] 
Longe praeter auctoris mentem, haec interpretatur Xy- 
lander. De eo enim accipit, qui docet Geographiam: 
quum ad ejus auditorem potius, et eum, qui docetur, 
pertineant: quem ait oportere μαϑηματεχῶς ἀκούειν τῶν 
λεγομένων : quod pluribus alias planum faciemus. *) Cas. 

P. 292.1. 2. ἐπισκοπεῖ μὲν ἄν vt] ἐπεσκοποῖ μὲν ἄν τις 
Breq. e Reg. Optativum assumsit etiam Cor. e Med. 2. 
— πεῖ Par. 1. sed al. m. eup. s. Verba ἔχει — διαπτώματα 
sunt in marg. Med. 2. Pro voce posteriore Intpp. Parr. 
ἴδια δόγματα legerünt idemque Siebenkeesium voluigee 
suspicantur in versione, Nihil moratus recepit Cor. 'T'um 
l. 6. Par. 5. ordinem mutat ἐδ. τ. 4ey. "*) FR. 

P. 292. l. 7. οὐδὲ γὰρ ϑεριστὴ «ai σχαπανεῖ] Prover- 
biale. loquendi genus. Sic libro 1r. [T. I. p. 421. ubi v. 
Casaub. p. 257. ed, Alm.] "era ov μόνον ro» ποιητὴν oxa- 
πανέως ν) ϑεριστοῦ δίκην ἐκ πάσης τῆς τριαυτὴς ἐπιστημῆς: 
ἐξέβαλον. "**) "Tale est Catulli illud, quod primi vide- 
mur animadvertisse, (Carm. xxir. v. 9.) 

Haec quum legas, tum bellus ille et nrbanus ᾿᾿ 


Suffenus, unus caprimulgua aut fossox 
Rursus videtur. 


CASAUB. 





*) Med. 2. 1. 7. κατόμφασιν 6 corr. pro dyréug. , ut infra l. 14. 
Tum 1l. 9. Mosc. T£. Par. 1. 2. δ. V rur pro ἀστέρων. V. ad 
T. VII. p. 211. et Mose. Tz. 1. 10. serie immutata za. δεῖ 
ἀεί. Deinde l. 31. Cor. cum Vet. Intp. ἢ ante ὁδδύων pro καὶ, 
et l. 15. Mosc. Tx. cum Edd. Ald. Hopp Xyl. ταῦτα pro 
4«avrd. Porro l. 15. so» ante ἥλιον desideratur in Med. 1. 
IMosc. Tz. Paris. Vat. A. B. et t 17. Par. 5. et e corr. Med. 1. 
αὐτῶν pro αὐτῷ, sed ille in marg. σἶμαε αὐτῷ, Mosc. περὶ τὰ 
pro πρὸς τὸ mg. Fn. . 

**) Ibid. lL 16. Tu» δὲ μὴν y.) Τὸν δὲ μὴ Hopp. natum ex Ald. 
Τὸν δὲ μὴ (sicy, ubi » excidisse videtur. Τὸν μὴν à Par. 5. 
Τὸν μὴν y. Esc. profecto Vet. Intp. Tov μὲν à» Med. 1. Mosc. 
Tz., qnod placuit Gor. Tum vero Breq. inhcete δὴ pro δεῖ 
4 Reg. récepit. FR. 

$**) Sic Aristoteles ap. Aelian. V. H, IX, 23. ad medicum : ure 
ex βοηλάτηγ us ϑερώπεουε, μήτε ὡς σκαπανέα,. dild διδώξας 


πρότερον τὴν αἰτίαν. Fa. : 


- 
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oixyr εϑ8ὲ egrtijr ανυπόϑετον,, hoc est, quae non nitatur 
ullis hvpothesibus vel altunde petitis principiis. qua in 
re τὸν et dubium sequi eum auctores Stoicae sectae, 
quoram scripta hodie arbisimue." Aristotelis quidem sen- 
trnti Wese alia est. Sbeille τῶν pere τὰ φυσικὰ lib. τας, 
ἂν ἈΝ Qe οὐδεὶς τῶν κατὰ μέρος ἐπισκοπούντων ἐγχεε-- 
(e Sgen τὲ περὶ αὐτῶν, εἰ ἢ ἀληθῆ, ἢ μὴ, οὔτε γεωμέτρης» 
«de Φφεϑμητιχός. ἀλλὰ τῶν φυσικὼν ἔνιοε, εἰκότως τοῦτο 
δικκπος. μόνοι γὰρ ὥοντο περὶ τῆς ὅλης φύσεως σκοπεῖν, καὶ 
“μοὶ τοῦ ὄντος, ἐπεὶ δ᾽ ἔστεν ἔτι τοῦ φυσικοῦ τὲ ἀνωτέρω (7v 
γάῳ τὸ γέγος τοῦ ὄντος ἢ ᾳύσις) τοῦ καϑύλου, καὶ τοῦ περὲ 
τὴν πρώτην οὐσίαν ϑεωρητιχοῦ, καὶ περὶ τούτων ἂν εἴη ἡ 
φπέψος" ἔστε δὲ σοφία (lego φελοφοφία ex aliis Aristotelis 
Ἰοςὶδ) τὶς xo? η φυσικὴ. αλλ᾽ οὐ πρώτῃ. Vide et initiam 
bib. v. ubi diligenter distinguitur 5j πρώτη φιλοσοφία ἀπὸ 
τῆς φυσικῆς. ")  CasAUB. 
|... P. 295. 1. 6, τοιαῦτα ἐστε) .Relata etiam lib. pr. ubi 

vide quae notavitnus. CasAUB.  ' 

P. 298. l. 15. ὁμοταχεῖς τῷ 10A] Scripti quidam li- 
bri τῷ ὅλῳ. **) Casavs. D 

"P. 294.1. 5. προστίϑενταε τὰς τῶν «orpovousxcw καὶ 
τῶν φυσικῶν δόξας Breq. e Reg. dedit ταῖς τ. q. x. v. a. 
δόξαις. ταῖς δὲ etc, Dativum recepit Cor. confirmatum 
ab Eton. Vet. Intp. ***) Hic cum Mosc. Tz, Vat. A. B. 


. i P. 295. ἢ. 5. Ur δὲ φυσικὴ ἀρετὴ τις] Alit τὴν qv- 





*) Mosc. Stroz. Par. 1. 9. l. 5. τούτων pro πάντων. Epit. τὰς 
πίστεις ἁπάντων. De varia vocum sóouec et οὐρανὸς, quae 
$tathm sequuntur, significatione vv Naek; Sched. Cris. p. 10. 
sqq. et quos sistunt. ,/st.. ad: Plat. Legg. T. II. fi 606. et 
$pohn. ad [socr. Panegyr. p. 1586. Falc. landat ad h. ]. Cic. 

. D. HI, 1& Plin. ἢ. N. I, 3. Tum l. 8. Med. ἃ. e corr. τού- 
τῷ pro τοῦτο et l. 9. μὲν, quod post ὁμόκεντρος est, in Mosc. 
Tz. Paris. Ald. Hopp. ante οὐρανῷ legitur; deineeps vero 
Cor. et Mosc. Tz. αὐτὴ, non αἴεη. V'illeb. κατὰ τοῦ ovg. le- 
gendum censet pro xe) v. ovg. ΓᾺ. 

**) Sic Breq. Intpp. Parr. Cor., quanquam nosti codd. nihil 

bent varietatis. Quanquam πόλος nonnunquam dicatur 

 : de toto coelo (Schol. ad Aristoph. Av. 179.) , Intpp. Parr. ta- 
men Strabonem sensisse putant cum Posidon. ap. Diog. Laert. 
VII, 144. τῶν μὲν ἄστρων «à uix ἀπλανῆ συμπορεφέρονται τῷ 
ὅλῳ οὐρανῷ. Denique l. 17. Eton. Mosc. Vet. Intp. τεταγμέ- 

ΨΩ͂Ν pro ταταμένων, de qua confusione v. T. VII. p. 518. P. 

***) De locutione προρεέϑεσθαί τινε v. Hernstérh. nd Schol. Ari- 
stopb. Plut. p. 351. F&. . ᾿ . . 
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commendat étiam mutationem verborum qvo. εἰ uorp. 
Fa. ot | 

[Ρ] P. 295. 1. 8. περὶ τῶν τροπικῶν καὶ τῶν egnraxoi] 
Trajectio in his verbis alr imperitis librariis οὐ τπιανίδεδ 
ita totum lácum-obscusavit ,. at ab-ejue sententia procul 


Xylander aberret. Lege igitur eum vett. lib. *) «σὸν d... 


αὐτὸν τρῦπον xei περὶ τῶν ἐροπιεῶὼμ καὶ περὶ τῶν agsirenéw, 
παρ οἷς εἰσὶν ἀρκειχοὶ, διορίζουσιν. Sententia non est ob- 
scura; addit Geographue illa παρ᾽ οἷς εἰσὲν ἀρκτικοὶ, quia 
non omnes circülos arcticos agnoscunt: qua de re di- 
ctum est in euperioribus ab eodem. .CAsAUB. - i 

P. 296. 1. 5. ὠρισεερᾷ ] H. 1. in Alm. ed. deest δ᾽. 
Tum 1. 5. Breq. e Reg. addidit sy ante βορείῳ, adetipu- 
lantibus Par. 1. 2. Med. 1. 2. Esc. Moec. Cor. Sed habet 
etiam Ald. Deinceps in ed. Sieb. excidit ἦν ante ague., 
quod et Cor. addere neglexit ex prioribus edd, Tum 1.6. 
μέσον uév'usyaloe ποταμοὶ, ὠκεανὸς μὲν πρῶτα valde vexa- 
runt Breq. legendum censentem μεγάλου πω τομοὶ h. e. 
magna intervalla. Sed. sunt hacc Homeri Odyss. “1, 
157, sq. ,' ut bene docuerunt Intpp. Parr. Hinc Car, 9 
Par. 5. 1408. Mosc. pro μέσον recepit μέσῳ 8. μέασῳ. V. 
T*schuckl. ad L. XV. T. VI. p. 52., ubi eadem Strabo 


sua fecit, Denique l. 16. Mosc. zovrosg pro τούτους idem- 


que Tz. ἀνευρίσκοε pro a» evg. **) Fa. 

UO P. 297. ]. 14. μὴ ***) ἱκανῶς} Legebatur μὲν, cui 
particulae nihi! redditur, 1ta ut stare non possit. tum 
non quid priores recte, sed quid non recte docuerint, 
ostendi deliet. Ab insequente periodo nonnullos librum 

tertium T) auspicari, erat rescio a quo (Hopp. Marg.] 





*) Sic edidit Breg. e Reg. et Vet. Intp. , quem sequitur Cor. 
* Consentit etiam Mosc. Tz. Tum 1l. 5. Med. a. e corr. ἄλλως 
ro ἄνω et l. 9. post οὐρανίων Cor. inseruit ra ex Med. 1. 5, 
sc. Mosc., quod Breg. jam reduxerat e Reg. Sed ]. 11. 
Mosc. ἔσται, ut paulo post, pro ἔστε, et 1. 16. Par. 5. Med. 1. 
^  Moso Ἐς. Vet. Intp. sic mutant ordinem verborum: ἀπὸ. 
^ φῆς dvar. βλέπ. ἐπὶ v. d. Fn. 2 
**) P. 297. 1. 1. post πόλον Epit. addit διάστημα idemque 1l, 5. 
μέγιστον xoxàov pro περίμετρος. Tum 1. 9. Mose. Tz. Par. ἃ. 
δ. Med. 1. male τὴν oix. xaó' ἦμ. pro t. s. ἡ. ois. et 1. 33. mu- 
tato ordine so? y. τοῦτο iidem cum Par. 1... Ἐπ. 
" Hoc tenuerunt omnes editores a codd. et Vet. Intp. compro- 
atum. . 


R. 
Ὁ Facram hoc est iu Eton. Vat. A. B. Stroz. Bemb. Vet. Intp. 
R. 
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annotatum, Nos de divisione librorum diximus alibi: 
hic nihil muto,  XvrAND. 

Quia incipit Geographus hoc loco docere lectorem 
principia Geographiae, placuit quibusdam separare hanc 
partem a superioribus: nam etiam in veteribus quibus- 

m codicibus hic constituitur libri tertii initium. Mihi 
vero haec partitio non probatur. 1s enim est duorum 
istorum librorum ordo, eaque dispositio, ut sequentia , 
a superioribus non recte separari queant. CAsAvs. 

P. 298. ). 6. τεταμένος] τεταγμένος Par. 1. 2. 5. Gron. 
Moesc. Stroz. Vet. Intp. V. supra. Receperat tamen Zireq. 
Tum 1. 8. Paris. Med. 2. e corr. di τὸν πόλον. etl. 17. 
Par. 2. 5. Med. 1. 2. Vat. B. Mosc. 'Tz. Ald. Hopp. Xyl. 
ὁποτέρων pro ὁποτέρω, sed in Mosc. » linea transversa 
deletur. Fh. 

P. 299. l. 1. εἴρηται γὰρ ὅτε καὶ τῇ αἰσϑήσεε xal τῷ 
λόγῳ δείκνυται τοῦτο] Paullo aliter legebatur hic locus in 
Aldino codice. *) Sed ita esse legendum, ut emendavi- 
mus, etiam sine veterum codicum ope facile fuit videre. 
Lectorem enim Strabo ad lib. pr. rejicit: quem si con- 
sulat vel puer, intelliget, sic omnino esse legendum. 
Sic ibi Strabo [T.I. p. 12.]: Ὅτι δὲ ἡ οἰκουμένῃ νῆσος ἔστε, 
πρῶτον μὲν ἐκ τῆς αἰσθήσεως xav τῆς πείρας ληπτέον. Mox: 
Kai ἅπου δὴ αἰσϑήσεε λαβεῖν οὐχ ὑπῆρξεν, ὃ λόγος δείκνυσε. 
Xylandri negligentiam nemo sanus hoc loco excusave- 
rit. *) CasAUB. 

P. 399. 1. 4. συγχωρεῖν) Malim cum veteribus libris 
quibusdam συγχωρεῖν. ***)  CasAUE. 

^ P.299.l. 7. ἡ yz] Legi ex sensu sj pro 5, eto pro 
QU. XYLAND. 

] P. 8oo. 1. 2. ἐφαρμόττονεα] Forte ἐφαρμόστοντας, 
ut ἀφελόντας modo.  CasAuB. 





4) In Ald. Ho Xyl itur xal ovs τῇ αἰσθήσει, τῷ λόγῳ d. 
. δα Cas. ferit ads Vet Intp. Fa dida: 
**) Tum 1. 5. pro οὐδὲν Ald. Hopp. Xyl. Vet. Intp. Par. 5. Med. 
3. 2, οὐδὲ, quod correxit Cas. Deinde vero ἢ ante ὅπερ agno- 
scunt Par. 5, Med. 1. 2. Eton. Mosc. Esc. Vet. Intp. Breq. 
jum ὁ Reg. et vett. editt. h. v. reduxerat. Fn. 
' M^ Sic Par. 1. Stroz. et Breq. cum Cor., qui l. 9. pro ἐᾷν cum 
Yet. Intp. dedit ἐᾷ. Tum 1. 17. i» ᾧ δὴ pro "ὦ Pax. 8., τ᾿ 
eis, ν. Mosc. Tz. Fn. 
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P. 500.1. 5. καὶ τοῦ ληφϑέντος nag.] Scribe, καὶ τοῦ 
ληφθέντος. *) CASAUB, ! 

P. 500. 1. 8. ὅμοιον] Vertebrae superficiei aimilis, 
nisi enim admodum erro, pro μέῖον legi debet ὅμοιον. 
XYLAND. 2007 

In Edd. μεῖον, non μοῖον, ut habet Srebenk. Par. 1, 
marg. ἥμισυ, quod conjecmra assecuti sunt Intpp. Parr. 
ex Stroz. ἥμιον. "*) Cor. retinuit ὅμοιον. FR. 

P. 500. 1. 10. ἔλαττων ἢ ἥμισυ] Scribe, ἐλάτσων. Cas. 

Breq. mavult ἔλαττον --- μέρος, ut Vet. Intp. minor 
uam dimidium quadrati pars. Neque aliter Par. 1594. 
1595. Tum Par.3. et e corr. Med. 1. παρακεχυμένης pro 
στέριχ. etl, 14. pro μύουρον Par. 1. 2. 5. Med. 1. Eton, 
Mosc. Vat. A. B. μείουρον. "**) Caeterum obscuritati, 
qua h. l premitur, αείς. in Not. MSS. ita mederi 
studet, ut pro rgírov legat axelzov. Intpp. Parr., repu. 
 diatà Breq. conjectura τοιούτου, quam haud dubie ex 
ejus notis MSS. hauserunt, Strabonem putant triplici 
ratione uti voluisse: ἐκ γεωμετρίας, τοῦ πλήθους τῆς ϑα- 
λάττης.» καὶ τρίτου T) τοῦ μήκους καὶ πλάτους τοῦ μεγίστου. 
FR. 





*) Ita: Breg. e Reg. et Med., quibus addo Par. 1. 2. Med. s. 
ÉEsc. Mosc. Tum l 5. et infra Keg. et Med. 1. σπόνδρλος 
ro σπόνδυλος, unde Breq. conj. σπονϑεῖον ex Athen. p. 488. 
Duod etsi damnant Intpp. Parr., Strabonem tamen male ver- 
tebris spinae dorsi plenam circuli formam dedisse putant, 
Sed est etiam verticillus nentium. feminarum (nos Z7'ertel ; 
all peson de fuseau.) , unde Philipp. Thessal. Ep. XVIII, 4. 
ixit γῆμα σφονδολοδίνητον, ubi i Jacobs. 'T. IX. p. 162, 
V. H. Steph. Thes. Gr. L. T. III. p. 962. sq. Schneid. s. h. 
v. affert e Mathem. vett. σφονδύλους μεγάλους h. e. lapides 
rotundos. Deinde l. 7. pro δηλονότι Par. 1. 2. 5. Mosc. Tz. 
δῆλον ὅτι, ut solent codd. V. Syib. ad Aristot. Metaph. p. : 
1Q, U. A. . 
99) Huic conj. ponderis aliquid adjicitur ab Epit. yíveras τὸ mre- 
iAesrtouevov σχῆμα ἥμισυ σπονδύλου, οὗ ἢ ἐπιφάνεια, χλαμο- 
ond οὖσα, ποιεῖ τὴν καθ᾽ ἡμᾶς οἰκουμένην, περικλυζομένην 
τῷ ελαντικῷ πελάγει, 705 νήσου δίκην, ἢ κατὰ εὸ πλεῖσεον 
μέρος περεκλυζομένην. In eo autem errant Intpp. Parr., quod 
ὅμοιον dativum requirere ajunt: v. supra ad T VII. p. 501. 
et Schaef. Melet. Crit. Sp. I. p. 154. Fn. 
***) V. de orthographia H. Steph. Thes. L. Gr. T. IT, p. 993. sq. 
Eustath. ad Hom. Il. M. p. 900, 8. Rom. Fn. 
Ὁ Gossell. ad h. l. legendum esse dixit: ,, qui réduit sa lon- 
ueur au tiers de la circonférence du paralltle sous lequel 
á est situé. Fn. 
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P. 501.1. 2. δυναμένη] — ἕνης Par. 5. Med. 1. 3. ' £prj pian 
ϑαλάσσης Mluetrat Dorvil/. ad Charit. p. 565. Lips. Fs. 
"  p.501.1.8. πλέον dv εἴη ἡ τὸ λοιπόν] Putabam legen- 
dum esse πλέον ὧν εἴη ἢ τὸ λοιπόν. — Sed hic locus gravius 
laborat, quam ut facile eanari queat sine auxilio melio- 
rum librorum. Interea nihil muto, *)  CasAus. 
Ut lectores facilius de tota re judicare possint, ra- 
tiones a Gossellino initas cum.figura ab eo depicta ap- 


ponamus H 


Sept. 


b 





| . , Mer. 
euperfities terrae habitatae ghik — 1714,000,000 et. 
reliqua pars quadrilateri abef vel j 
partes inhabitatae agei et hbfk — 1296,000,000 — 
superficies zonae inbabitabilis efcd 1100,000,000 — 
superficies totius quadrilateri abcd 4110,000,000 st. **) 
Fn. | ' 


*) Breq. vulgatam retinens sic explicat: ,,Concludit Strabo: 
ergo ex supra dictis sequitur, reliquum superficiei, de qua 
agitur, spatium, (demta scil. terra habitabili) amplius esse 

, ea superficiei parte, quam terra habitabilis óccupats quod 

' erat demonstrandum. ** Ultima periodi verba in vers. omisit 
Penzel. T. Y. p. 519. , qui excidisse quaedam puiat, ita, ut 
haec sit Strabonis sententia: spatium zonae torvidae ct mars 
superat magnitudiue dimidiam partem quadrati, et terra 

. bitabilis non tantum occupat spatii, quantum dimidia 
quadrati complectitur. Cor. scripsit [oi] πλέον ἂν εἴη τοῦ Aoc 
ποῦ. Intpp. Parr. pro ἔχον legerunt ies et καὶ πλέον - sed 
fortasse antecedentia accipi possunt absolute, Fm. 

**) Ibid. 1.14. οὕτως ἔχειν] v. ἔχεεν addidit Breq. e Reg. et vett. 


LH 
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P. 501. 1. 11. ἐνγεεῦθεν δεῖν πορεσϑαε) Scripti [Par. 1.] 
quidam δὲῖ babent pro dj, quidam dew, quod melius 
convenit. *) CAsAUB. . 

[E] P. 301. l. 15. "Ovroc δὴ κατ᾿ ᾿Ερατοσϑένη τοῦ ἰση- 
μερινοῦ κύκλου] Vide Macrob. [eomn. Scíp. I.. c. 20.} et 
Cleom. CasaUB. . X MEME MN 

P. 502. 1.2. πεντεκαίδεκα ἑξηκονταδων)] Veteres circu- 
lum in Sphaera maximum dividebant in partes Lx. Po- 
steriores vero, quia videbatur cotnmodius, eas partes 
sexies multüplicarunt, eundemque circulum constitue- 
runt partium cccLx. Αἱ qui in partes tantum Lx tri4 
buebant, iis unumquodque τεταρτημόριον xv partium 
erat, οἵων 0 ὅλος κύκλος LX. "*) Partes autem singulas 
Astrologi- Zsxorcedag appellant, Latini sexagesimas : 
utiturque illa voce etiam Strabo paullo poet, Neque 
dubito ego, doctos viros mihi esse assenguros, eandem 
vocem hic quoque restituenti. Nam quid haec lectio sibi 
vult? ἑξηνοστὰ σταδίων. ***) Nimis certum est scripsisse 
Strabonem ἐξηκονεάδων. | CABSAUB. 

Emendandus locus: patet enim, aequinoctialem, 
circulum Eratoetheni im sexagintá tantum pártes fnisse 
divieum, quare quadrans circuli quindecim erit par- 
tium. Ab aequinoctiali circulo ad polum tantum patet 
intervalli, quantum est in quadrante aequinoctialis, 
Hoc sunt quindecim sexagesimae. Quare legendum, 
πέντε καὶ δέπα ἑξηχοσεάδων, οἵων ἐστὶν ὁ ἐσημερενὸς ἐξὴ- 
καύτα.  QuindeciiÜn sexagesimarum, quales habet ae- 





edd, (Ald. Hopp. xy, quod confirmant Par, 1. ἃ. 5. Med. 
i. 2. Mosc. Tz., sed Falc. refert, Eton. Esc. Mosc. habere 
ἐκείνην ἔχδεν, idque probat. Vet. Intp. tantummodo abere, 
sed sic videtur excidisse. Tum pro Ὄντος Par. 1. 5. Sugz. 
evruc. Fn. 

*) Breq. vulg. retinet; Intpp. Parr. et Cor. δεῖν, ut Sieb., qui 
tamen in schedis habet Je. Vet. Intp. oportet. Fm. 

**) V. Hóler. Geogr. Vett. T. I. p. 294. Fn. 


***) Par. x. marg. é£ysovsaduy, unde recte fieri putat 7 illebr. 
᾿ῥξηκοσετάδων, errore oxo ex syllba orddur pro σταδίων 
. quam v. penitus ignorat Med. 1, Breg. vulg. retinuit, nihil 
. decernens. Epit. loco, qui sequitur, habet ὧν τὸ ἑξημοστὸν 
. μέρος yixesas ὃσ σταδίων. Vet. Intp. b. ]. quindecim sexage- 
sima, deinde ex quatuor fexagenis. Cor. utroque loco cum 
Sieb. ἐξυκονεάδων. In vett. edd. Mathematicorum et Astto- 
nomorum j4xagsiUMa pars scribitur hoc compendio Ef. Hinc 
facilis lapsus librariorum in voce plene scribenda. Σ ἃ. 
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quinoctialis sexaginta. Nam sexaginta sexagesimae 
sunt in toto complexa circuli aequinoctialis. Recta igi- 
tur emendatio ἑξηκοστάδων pro ἑξηποσεὰ σταδίων. 'H. ἑξη- 
aeorec idem quod ἑξηκοστὴ, ut ἑβδομὼς idem quod ἐβδό- 
ἣν pars septima. ' Nam ἐβδομαδες apud Josephum-Sab- 
atha sunt. Corrigebat Casaubonus ἑξηκοντάδων. Sed 
ἑξηκοντὰς non est sexagesima pars, sed numerus totarum 
' sexaginta partium, ut ἑχατοντὰς non est pars centesima, 
sed centuria. sic δεκὰς non decima portio, sed decuria. ἢ 
Satwas, Exercit. Plin. edit. Traject. pag.467. colum. 
b. eG. Avr. 

P. 303. 1. 7. τὸν γὰρ rgonixóv] τὸν μὲν y. vo. Breq.e 
Reg. et Med. edidit, quod habent etiam Par. 1. 2. Esc. 
Ven. et 6 corr. Med. 2., unde sumeit Cor., qui^]. εἰ. 
ὡς" delendum censet. Breq. l. 15. e Reg. pro σον scri- 
peit oce/. Fn. 

". P. 505.1. 5. Συήνης} Syenae latitudo 24? **) parum 
discrepat ab usu hodierno: v. de la Nauze sur Erato- 
sthene à l'occasion de la lat. de Syéne in Mém. de l'acad. 
de Par. T. 26. p. 101. sqq. coll. T.-7. p. 05. | Tzscn. 

P. 508. 1. 6. τοσοῦτοι yag ties] Scribe, τοσοῦτοι γάρ 
eios, ***)  Casaus, 

] P. 305.1. 16. τὰ ὑπὲρ rov Βορυσϑένους) Lege, τὰ 
ἀπό. Sed quia Aldus T) ediderat ὑπὸ pro ἀπὸ, inde ma- 
navit ὑπέρ. | CASAUE. 

P. 504. l. 1. ὕστατοι τῶν γνωρίμων Σκυϑῶν, tT) “Ῥα- 

"^ δολάνοι) Strabo lib. sept. [ T. II. p. 581.] ὑπὲρ τῶν “Ῥωξο- 
λανῶν εἶ τένες OLX0UO&y , οὐκ ἴσμεν. — CASAUB. ᾿ 

P. 504. l1. 4. καὶ ὑπὲρ τ. M.] καὶ οἱ ὑπὲρ v. M. Eton. 
Esc. Mosc. Vet. Intp. Cor. Tum 1. 8. pro βρεττανιχῶν 





*) Contra Salmasium v, Petav. in Uranol. ad Gemin. p. 410. 
ZSCH. 
**) Secundum Gossell. in Géogr. analys. 25? 50. Fs. 
9**) Sic Par. 1. 2. 5. Med. 1. 2. Eton. Esc. Mosc. Breq. Cor. et 
, tum l, 8. pro ἀοεπὸν Pax. 5. Med. 1. Eton. Esc. Mosc. Straz. 
λοιποὶ, quod recepit Cor. et habet Vet. Intp. Fn. 
4) Sic quoque Hopp. Par. 1. 2. Esc. et Vat. À. B. in Sieb. sche- 
is, non, ut in ed. ἀπό, quod habet marg. Par. 1.; ἀπὸ 
nunc Mosc., antea ὑπό; τὸ ὑπὸ τῆς B. Par. 5. Med. Δ. sed 
hic td e corr. Breq. dedit ὑπό. Cor. cum Sieb. in vulg: ac- 
uiévit, quam debemus Xyl. Vet. Intp. a Bor. Fn. 
m Verba lorator— 2v. in marg. sunt Par. 1. et vor. — "Put. 
desunt Stroz. Vat. B. '"PofoAavos Mosc. Ald. Hopp. V. Tzsch. 
ad Strab. L. VII, FA. M 
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Par. 1. 2. Med. 1. Mosc. Zpersu»idoy, unde Med, 2. Ald; 
Hopp. δ ρετανιδῶν.," quod in — κῶν mutavit Χγί.. FIoer- 
τανειδῶν Par, 5. Vet. Intp. Brittannia.*) Fn. ' 

P. 304. 1. 15. τῆς Βρεττανικῆς} Im quibusdam vete- 
ribus scribitur aliquoties haec vox per I7 initio, ut et 
apud Stephanum Πρεττανική. **)  CasaAUB. — ' 

P. 505. Y. 2. καὶ διὰ MasoedMag ***)] x. δ. τοῦ M. 
Med. 1.2. Esc. Mosc. Tum l. 7. τοῦ ἀπὸ M. habent Med. 
1. 2. Eton. Esc, Mosc. Parr. omnes cum Cor. Vulg. τὸ 
ἀπὸ M., non, ut Sieb. refert. T) Fn. 

P. 505. 1. 8. ἐνταῦθα nov: πίπτων) Deest aliquid, ut 
plena.sit sententia,  CasAvB. 

P. 505. 1. 9. πανταχοῦ. 17) ἸΠολλαχοῦ δὲ napaxQovó- 
' pevog] In. veteribus quibusdam libris legithr Πανταχοῦ 
δὲ: unde suspicari merito posse quis videtur, ita esse 
legendum mutata distinctione: Πανταχοῦ δὲ s) πολλαχοῦ 
ye nagaxpovouevog τοὺς ἀνθρώπους ὁ Πυϑέας, autetiam 


sine ἡ.  CASAUB. 


[Ὁ] P..506.1. 9. τῷ ἀπὸ τοῦ Βυζαντίου) Scripti- txea, 


[Eton. Vén.] διὰ δυζ.  Casavs. 
P. 506. l. 12. οὐδὲν δεῖ τοῖς ἐπάνω λεχθεῖσι φροντίζειν 





*) Ibid. l. 10. παρὼ δὲ τῶν ἄλλων οὐδὲν ἱστορῶν) Paetz. vult | 


περὶ, quod est in Med, 1. Ven. et olim Par. 1. Tum vero pro 
ἐστορῶν Med. 1, 2. Esc. ἱστορεῖ, sed Med. 2. corr. — Qo, ut 
Mosc. Tz. Ven., quod placuit Cor. et confirmatnra Vet. 
Intp. ab aliis nihil comperio. Gronov. in Varr. Geogr. p. 162. 
probat ἱστορεῖ propter λέγει. Denique l. 16. ante κακῶς in 
ed. Cas. et Alm. excidit καὶ, quod jam Breq. addidit e Reg. 
et Ald. Hopp. Xyl., zestituendum auctoritate Med. 1. 2. Esc. 
Mosc. Fh. 

**) Sic Mosc. h. 1. et saepius alibi: v. Eustath. ad Dionpe. v. 
566. 493. Cf. omnino de h. v. scriptura, quae nuper V. D. 
in F. 4. VZolfii Anal. Litter. T. I. p. 512. sq. disseruit, qui 
vero erravit, quod. Tzschuckium ad Strab. T. 1I. p. 65. sqq. 
in vitii societatem trahit, quum Siebenk. lib. VI. Strabonis 
ad finem perduxerit, 712. vero melius de hàc re judicarit ad 
Pomp. Mel. III, 6, 4. .p. 391. not. exeg. Bene Cor. sibi con- 
stitit in scriptura Βρετανοί. Fn. 

*»^) De Msssiliae latitudine v. Bougainvill. ). 1. T. 19. p. 160. 
— 43? 47. [Ap. Gossellin. 45? 17' 45" hod.) "Tzscn. 

1) Ibid. 1. 1:1. περὶ τὸν πορϑμόν) παρὰ v. x. Mosc. Tz., ut 
Breg. scripsit cum Reg. Deinde l, 15. pro ὡμολόγηται Med. 
2. ὁμολογεῖται, Ald. ὁμολογῆταε. Tum L 15. ante στηλῶν de- 
est Med. 3. Mosc τῶν. Fa. 

tb Vocem πανταχοῦ omisit Cos, et tum post κάγταξδα delet 
πον. Fn. . 


e 
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Suspectus mihi locus: quanquam. lib, vett. in ordine 
tantum verborum variant, οὐδὲν δεῖ φρονείζεον τοῖς ἐπάναι 
λέεχϑεῖσε. δ — CASAUBR. ἦν Ὁ . ME 

P, 507.1. 3. καὶ γὰρ τὴν Βρεττανικὴν ἔγειν δυνάμενοι 
“Ρωμαϊῖοε) Vide lib. quarto [ὙΤ΄. II. p. 68.] ubi de Britan- 
nia. **) CasAUB. ^" 

. «P. 500. 1. :6. xa? dei τὸν ἐγγυτάεξω) Ald. Hopp. Par. 
5. Med. 2. xai àj, quod primus correxit Xy/. Ἐπ. 

[Ὁ] die τῶν χειροκμήτων οὐκημάτων}) Veteres lib, ***) 
χειροτμήτων Σ non placet: quanquam ita vetus interpresi 
οἰκημάτων YOX est mibi euspecta. | Casaun. 

P. 309. |. 9. ἔστω δὲ μὴ μείω δέκα ποδῶν ἔχουσα) μὴ 
μείζω Eton. Esc, Masc. F. Par. 1.,.s5ed hic μὴ μείω in 
marg. uj uetitoy Par. 2. 5, Mosc. Ta. μὴ μεῖζον Med. 2. et 
e corr.. δὲ μείζων. μὴ μείζονα Med. sap.:Gron., ut Breq. 
dedit. uz μείονα Med. 1. μείξων᾽ sine μη) Ald. Hopp., ande 
vulg. μείζω exsculpsit Χ γέ, Epit. μὴ μείζονα ποιεῖν σφαῖ- 
Qo», ἔχουσαν τὴν διάμετρον ποδῶν 6 , εἰ δ᾽ ἐπὶ ἐπεπέδου, μὴ 
ἐλάσσονα ποδῶν (. Intpp. Párr. et Cor. μείω legunt'cum 





' *).Sic Par. 1.. Med; x. Vat. Α.. B. Paris. Vet. Intp. ad superius 
dicta curandum est. Cor. sic scripsit: οὐδὲν δεῖ φροντέζειν.- .. 
τοῖς ἐπάνω à. Intpp. Parr. τοῖς λεχϑεῖσεν accipiunt de geogra- 

ho ejusque discipulis, quos supra aliquoties commemarat. 
einde l. 15. Cor. ante προφῆκδν inseruit [πέρας]. Fa. 

**) Antea l. 5. pro οἰκεῖον Med. 2. οἰκοῖεν, quod dedit Cor. 
Fons erroris videtur Ald. οἰκοεεῖν. Tum l. 9. ἂν omisit Cor. 
cum Med. 1. etl. 18. pro ὀἐπεγόνουτο Intpp. Parr. et Villeb. 
conjecerunt its yévosto , hic insuper τὸ ἄχρ. τὸ éx/ illud re- 
cepit Cor. Fa. — d 

***) Par, 1. 2. Esc. Mosc. Cf. de genuina voceIntpp. ad Hesych. 

. II. p. 1547.' Alb. Iterum bis recurrit infra L. III. T..I. 
.458. Pro οἰδημάτων V'illebr. conjecit πορκπελμαάτων ex Strab. 
r. II. T. I. p. 320, 15. Sed hic non de tabulis, imo de sphae- 
ris geographicis agitur, Propius ad verum accedere videtur 
Intpp. Parr. σχημάτων, quod recepit Cor. Similiter codd. va- 
riant inter σχῆμα et ὕχημα ap. Eustath. iu epist. ante com- 
ment. ad Dionys. Perieg., nbi praeferam ov πάντως μετέω- 
ρος, ovd ἐκ μετρικοῦ τὰ πάντα λαλῶν ὑχήματος prO οχί- 
τος, quod apperebit comparanti, quae dicta suni ad Saab. 
f. vil. p. 200. Puetzii sententia hacc est: ,,Quid si legamus 
ὁ«τοιημάτων ? Ita Herodot. IV, 5. habet χρύσεα ποεήματα, ἄρο- 
«gov re wal ζιγόν. Sequitur ποιήσαντα σφαῖραν. Àmat enim 
xoster cognata verba copulare, ut sup. p. 366: διογεζομένοις 
συνδιορέζεταε. Ῥ- 585. ἄφϑονος — ἀφϑονία. 1. II. p. 574. ἐπε- 
στὼς ἐπὶ τὴν ἐπιστασίαν. T. IV. p. 79. δέξασϑαι — δεχοριἐ- 
vové," FR. ) 
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Sieb. Sic sup. T. VIL p. 447. μείων et peiDy» permuta- 
bantur. * Fu. 
P. 510. l. 5. καὶ ὅπιφ. Med. l.-— ᾿αφδέαν Med. 2. e 


corr. Tum 1l. 6. pro Ei δ᾽ oi μεσ. Par. 5. et e corr. Med, 


1. Oi à. οἱ pea. Vet. Intp. meridiani vero. Vox dia de- 
est Med. 1. 3. Mosc. Tz. Ald, Hopp. Addidit Xy. In 
Par. 1. V. ἔχασερες notatur ut suspecta, Deinde Intpp. 
Parr. offenderunt }. 8. in v. ἐλλ᾽, hoc sine ulla causa**), 
sed merito in κῶνον, cujus loco Med. 1. 3. Moac. Tz, 
Vet. Intp. Par. 1. 2. 5. 1408. μώνον ***), Mosc. F. κόνον, 
Par, τ. marg. al. m. κῶνον. Namque antecedens μεχροὶς, 
quod habent Par. 5. 1394. 1408, Med. 1. 3. Eton. Esc. 
Mosc. Vet. Intp. Ald. Hopp., in μικρὸν primus abire jus- 
sit Xyl. Denique Cor. 1. 12. pro γραμμάτων dedit γραμ- 
por», quod e corr, exhibet Med. 1. T) Fn. ες 
P. 511. 1.3, Σαρϑώνα} Σαρδόνα Esc. Mosc. Cor. Vid; 
supra. Tum ]. 6. pro zocovzoy Mosc. Vat. B. rocovzew , et 
) 10. Esc. omittit ze, Cor. καί. Denique ]. 18. ed. Alm. 
ὁρασθένεων, ex operarum errore. Med, 1. ὅρω θέντων. Fa. 





*) Ibid. 1. 12. ἂν, ἀντὶ) «lÍvaves Par. 2. 5. Med. 1. 2. Eton. Esc. 
Mfosc. Ald. Hopp. Xyl Vet. Intp., sed Med. a. e corr, ἐὼν 
ἀντί. Paris. jv, ἀντί. Par. 1. ἣν ἀντί. Tum 1. 17. Cor. dcmum 
M γράψομεν dedit γρώφωμον, addieentibus Bton. Esc. 

osc. Fn. 


Gr. T. XII. p. 162. ad. Anth. Palat. T. III. p. 261. Strab. L.. 


Neque tamen in taxtu aliquid mutavit, Ad idem incli- 
nant lere Intpp. Parr. et recepit adeo Cor. Fn. 


méme) la convergence de ces meridiens, qui, transportés 
sur M carte plate, y forment de lignes drod " 


Penzel. &ic reddidit: ,und wenn man die Zeichnung von 
einer Kugel auf eine ebne Flache übertrágt ; und gerade Li- 
nien zieht, so fillt das Zusammenugelien der Linien nicht so 
in dié Augen ,; als das Exhabene der Flüche.'* Fm, 

Strab. Geogr. Tom. VII. Mm 
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P. 5311. 1.6. sag? se ϑυσμεικὰ ] : In. multis veteribus 
Jibris scriptum est δυσικά. ")  Ác mirum, quam saepe 
illa vox in manu scriptis occurrat: quae ne Graeca qui- 
dem videtur esse. | CASAUB. 


[P] P. 511. 1. 18. διάνοια συντίθησιν)] Malim ewri- 
ϑηςιν, ut modo dixit, ἐκ δὲ τούτων συντέθησιν ἡ διάνοι 
τὴν τοῦ μήλου νόησιν. Est autem hic locus egregius, et 
wt ai quis alius illastris. Casavs. - | 

P. 512. ). 3. aa? πλανηϑεῖσεν οὖς ἔτυχε τόπους  Εοτ- 
tasse περὶ οὖς ἔτυχε τύπους. — CASAUB. 

P. 512. |. 16. ἥτις πρὸς ἐπιστήμην. ὀφθαλμοῦ πολὺ 
πρέετον ἐστ Lego; κρείττων. **) Quod ait, praestare 
auditum visui πρὸς ἐπιστήμην, id vero controversia non 
earet: nec Straboni assentietur Polybius (XII, 35, r; ubi 
εἴ. Schweigh. 'T. VII. p. 155.], qui τὴν. ὄρασιν longe prae- 
fert. Quum enim, inquit, duo veluii instrumenta no- 
bis eint ἃ natnra concessa, οἷς πᾶάντα πυνϑανόμεθα xci 
melyngeyuovovuev, visus haud paullo certior est et ἄλη- 
ϑεδώκερος, et, ut ait Heraclitue [V. Schleiermach. in Mu- 
seum d. Alterthumswiss. T.I. P. 5. p. 565. qui h, 1. Strab, 
neglexit.), ὀφϑαλμοὶ τῶν των ἀκριβέστεροι u&Qrupec. Vide 
reliqua, Equidem Polybium et Strabonem fácile conci- 
liari posse existimo: quum eit utriusque sententia meo 
judicio verissima. Nam etei certior est s; ópecsc: tamen 

auca omnino sic sciri possunt: ideo »j ἀκοὴ utilior πρὸς 
πεστήμην dici merito potest. Nec me fugit, eo nomine 
visum ab Arietotele commendari idque multis locis: 
qui, si adhibeatur superior distincuo, nibil huic Stra- 
bonis sententiae obeit. et sane ipse-philosophus initio 
lih; De sensu et sensilibus auditum longe praestare εἰς 
φρύνησιν reliquis sensibus ratione probat validissima: 
recté tamen adjiciens, fieri id per accidens: sed vide 
locam. Lactantius planiesimis verbis Straboni assentitur 
Institut. lib. ri. (c. 9.) Quid quod plus est (inquit) iu 
auribus , quam in oculis situm? quoniam doctrina et 
sapientia percipi auribus solis potest, oculis solis non 





. *) V. Tsschack, ad 8trab, T. VI. p. 625. 660. Fa. 
**) Sic Par. t. Eton. Cor, Contra JJ'akefield. Sylv. Crit. T. V. 
"o. pe 22. multis exemplis docet yfeutium saepe poni, ubi accom. 
modátias genus exspectaveris, ct ,sinistris, ait, avibus Cas. 
' reponere vült soutrwr. ** V. Matth. Gr. Gr. p. 606, sq. Her- 
' mann. xd Viger. p.715. Ἐπ. 
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potest. Vide quaedam a Cuiacio notata hac de re ad ti- 
tul. 6. Institut. lib. tertio. Quod autem dicitur pluris 
esse oculatus testis unus, quam auriti duo: id, si in 
universum accipiatur, falsum est. Nam τῶν ἀκουστῶν et 
γευσεῶν testes oculati sunt inepti, sed τῶν ὁρατῶν testes 
oculati pluris sunt, quam auriti. Caeteri, quia roy ci- 
σϑητῶν eunt plura ógura : idem in hoc dicto sensus visus 
positus pro universitate sensuum. Nam sententia haec 
demum erit vera, Testem cujusque rei eum esse plu- 
rimi faciendum, qui ipse rem, qua de agitur, perce- 
perit, et sensu, qui ad eam rem desideratur, puta &Xx07) 
τοὶ ἀχουστὰ, ὄψει τὸ ὁρατά etc,  CAsAUB. ᾿ 

P. 512,1. 12. &yosev. ἄμεινον) ἄμ. £y. Med. 1, Mose, 

Tum ]. 15. pro 7vosyérag Par.^. 2. 5. Med. i. Mosc. Vet. 
Intp. Τυρῤῥεγέτας. Gron. Varr. Geogr. p. 165. verum no» 
men videtur 7υρηγέται. *) Quod. Breq. e Reg. produxit 
"dgffevove pro ᾿Αλβανους, merum est vitium. V. T. VH; 
p. 589. . Fn. ' 

.. P. 812. 1, 16. ᾿4πήγγελταε δ᾽ ἡμῖν] Hoc est, Exposite 
etiam sunt a nobis ea, quae de Hyrcania et Bactriania 
accuratius Apollodorus Artemita **), quam alii, coneeri- 
prit. Hanc esse sententiam, apparet ex Hib. xr. ubi in 
descriptione illarum regionum toties citatur Apollodo- 
rus Ártemita. Interpretes hunc locum aliter accipiunt, 
quibus non assentior, ***)  CasAUR. - 

| p.312. 1.18. ἃ πολλῶν ἐκεῖνοι μᾶλλον ἀφώρισαν)] Forte 

ἃ τῶν πολλῶν, νεὶ ἃ τῶν ἄλλων. T) ἀφορίζειν est accurate 
explicare aliculus regionis fines ac terminos. | CAsAUS, 

[Ὁ] P. 515. 1. 2. ἐμβαλλόντων μετὰ στρατιᾶς νεωστί] 


Ω 





Ὁ) V. Tzschuck. ad Strab. T. IT. p. 519. FR. 
*9) De quo nomine cf. supra T. VIL. p. 421. οἱ Heyn. ad Apol. 
ad: P 459. ed. alt. (2177. ed. pr) T zschuck, ad Strab. T V. 
509. Fn. 


**9) ,, Male vertit ἢ. 1, Cas. Sensus ejus valeret, si Strabo scri- 
peisset weg), non ὑπό." Pillb. Vulgo cum Xyl. vertunt: 
"poll. multa nobis accuratius cognita tradidit. Ouod omues 
fere intpp. retinuerunt: neo immerito. Nam Strabo de'ter- 
xis per alios melius exploratis, nom de regionibus a se ex- 
plicatius descriptis hio agit. Fa. ! 

1) Male. Vooes à — eg. parenthesi includas: nam dmyyysi- 
ταῦ Spectat «a περὶ eto. et ἃ πολλῶν spectet εἰ JJag0. **. ἢ il- 
leb. ntpp- Paz. legerunt ἃ πολλῶν ἄλλων, quod exhibuit 
Gor.; Paetz. corxigit ἃ πολλῷ μᾶλλᾳν. Proba vulg. Fa. 
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Malim ἐμβαλόντων. *) Historiam habes lib. xvr. [T. VI. 
.p. 445.) Casavs. 

P. 515.1. 3. στύλος **) ἤδη πλεόντων] Vide lib. χτις. 
ubi de Alexandria, (T. VI. p. 495.]  Casavs. 

P. 515.1. 6. ἃ moi μᾶλλον] ἃ delendum esse dicit 
Paeiz. Antea pro ᾽“ραβίου Pacis. Mosc. Tz. ' 40giov, Med. 
2, Αΐου. Tum l. 7. ὑπῆρχε Cor. mutavit in ἐπῆρχε. quod 
habet Med. 1. Mosc. Tz. Vet. Intp. ***) Deinde 1. 11. 

ro ἐκ τῶν πε. Par. 1. 5. Med. 1, Esc. Mosc. ἐπὶ τῶν Iz. 
Primus ita edidit Breq. probaruntque Falc. Gronov. 
Varr. Geogr. p. 165. ****) Intpp. Parr. adstipulantibus codd. 
omnibus Parr., unde recepit Cor. FR. ' 
0.518. 1, 15. καὶ πρὸς τὰς χρείας rag πολιτικας] Με- 
"mor est ubique sui instituti. Nam hoc opus eorum po- 
tissimum gratia suscepit» qui in Reip. administratione 
versantur: ut lib, pr. dictum est. 7) Casavs. 

P. 513. 1. 18. ποῖόν τὸ καὶ πόσον μέρος] Scripti duo, 
ποῖόν τε καὶ ποστόν. 7)  CasAvs. 

P. 914. L. 1. 70 δὲ καὶ περὶ] καὶ deest Alm. ed. ΤῈ 
δὲ καὶ περὶ Med. 1. 2. Τὸ δὲ xai π. Esc. Mosc. Tum 1. 5, 
γ. σπονδύλου praefigunt τοῦ Med. 1. 2. Stroz. Mosc. Tz. 
Tum pro λέγωμεν TT]) conjecit Paetz. λέγομεν, idem- 
que mox 1. ὅ. pro ἐν αὐτῇ ταῦτα malit ταύτῃ, ut exhibuit 


—— ' 

*) Sic Par. 1. 2. 5. Med. 2. Mosc., unde assumsit Cor. Pa. 

4.) Vet. Intp. classe. Quod vidit etiam Tyrwh. στόλοις legen- 
dum censeus; pro errore typogr. habuit Paetz. Haud cun- 
ctanter reposuit Cor. cum Íntpp. Parr. Fa. 

***) V. eandem confusionem "P. Tsschuck. ad Strab, T. IIT, p. 
195. 126. 192. T. IV. p. 465. T. V. p. 47. Jacobs. ad Anth. 
Gr. T. XI. P 194. Fn. , 

"ew*) Exemplis ab co collectis vix opus esse hodie dixeris. Fa. 

4) Statim Cor. pro cavae edidit ταῦτα, et l. 16. pro ἐγχειρεῖν 
Par. 2. Mosc. r δερεῖ 6t Par. 1. marg. al. m. ἔχει. ἔραεις seqq. 
«o πίπτον εἰς τὸν γεωγρ. mivaws nbsolute dicta putat, gnan- 
ium in tabulam geogr. cadit. Nam accurate de tota terra 
disputare, alius esse scienüae ex ipsins Strab. sententia p. 
550. 9q. Fn. 

1) In Med. 2. desunt τὸ ποῖόν τι καὶ. Med. 1, habet πῶς ἔστε τὸ 
μέρος ὅλης τ. y. οἴ ὁ corr. πόστον μ. €. 9. y. ἐστε. Eton. Esc, 
Mose. et e corr, Med. a. πόστον wégoc, ut edidit Cor. Fm. 

tH Error operarum in edd. 8ieb. Alm. Cas. 5 reliquae enim 2έ- 
fou, ut Mosc. Tz. Phrr. 1594. 1400., unde Intpp. Parr. 
ecerunt ἐλέγομεν, xeceptum a Gor. " Fn. 
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cum Tyrswh. nunc etiam Cor. , qui inter verba χλαμυ- 
δοειδὲς *) σχῆμα interseruit [τὸ] et }. 14. pro ἡ) ταύτης πρὸς 
ὀρθὰς dedit ravsg. **) Fa. 

P. 514. 1. 12.. καὶ τῆς τῶν "iyonzlav] De hac diximus 
ad lib. 1. Casavs. | 

P. 515, 1. 1. Δεῖ δὴ) Δ. δὲ Pleth. Bred. idemque 1. δ᾽ 
ἢ ante οἰκουμένη, Quod deesee non posse videtur Bre-. 
do. ). 1. "'um 1, 5. pro ἐσχάεαες Par. 1.2.5. Eton. Mosc, 
ἐσχάτοις. et Eton. Mosc. καὶ πξευραῖς; Ald. Hopp. Ti 
ραλλήλους pro — λοις. Vet. Intp. per ipsa paralleli latera 
ulüma, quasi legisset αὐταῖς ἐσχάταις παραλλήλου szisu-, 
ραῖς. Mox 1. 7. pro τὸ οἰκήσιμον Par. 1. τὴν οὐκ.» Ald. 
Hopp. Xyl. ro» οἰκ. et 1. 8. pro ápxrove Mosc. Tz. Ven. 
Pleth. Bred. "*) ὥρκτοις. Verba μέχρε —- οἰκουμένης de- 
sunt Par. 5. Pleth. Bodl. Fn, | 

P. 515. 1. 8. καὶ ἴσον εἶναε τὸ μέγιστον] Lege cum ve- 
teribus codicibus σον. non ὅσον, T)  Casavs. 





*) De hac hgura . Lips. in, physiol, Stoic. 2. diss. 37. et ἐπ. 
terprr, «d Pomp. Mel. 1,1, 8. coll. Cuper. ad calc. apotheos. 
Homer. p. 156. Tzscu. ' 2 

**) Idem docet Bredow. $n Epist. Pariss. p. G9. ex. Plethonis 
Excerptis ὁ Strabone, collatis oum octo codd. Parisiensibus, 

uorum singulos primis. alphabeti elementis notavit. Ea- 
em deinceps ἑσπέρας pro ἑσπερίαθ cum Par. 5. Med. 1. 2. 
et sic edidit Cor. Sed error manavit ex ed. Cas.; prior 
emnes habent. ἑσπέρας. Sequitur 1. 18, καταστρέφουσα, quod 
. *on a Plethone, ut Brodow. videtuf , snutatum est in saga- 
ergégovra * nam hace est constans lectio codd, Mod. 1. 8. 
Esc. Mosc. Vet. Intp. Par. 5. 5. 1594. 1408. et edd. Ald. Hopp. 
uae primum mutata reperitur in ed. Xyl Sed antiquam 
ectt. probabilitate non destitui judicant Intpp. Parr. Fx, 
*'*j Hic 1. l. p. 7o., quoniam cod. c. d. ᾧ μὲν ἡ, h. ἄρκτον ὧν 
ἢ μὲν ἡ babet, a prima manu scriptum fuisse πρὸς des 


μὲν 5 δι 9. I. Si quid mutandum , legas &ourose; nam quo 
Bred. de plurali forma dubitat, refutstum est supra Ta rr. 
et 


P. 179. Idem Ll 13. P ad doxrov praeclare habere dicit 
. ἄκρων, quod et in Par. 1. est; vulgatam sensn carere, quod 
non dixerim. Tum l. 17. Par. 1. Eton. μεεσυρίέζειν pro uvovo. 
et Pleth, Bred. h."Ors δὲ 24. τ. ey. ἐστε τῆς yse, ἐκ «. FR. 
1) ἴσον habent Par. 1. 2. 5.5 Med. 1. Eton. Esc. Mosc. Vet. 
Intpp. Plcth. Bred. Primus reddidit Breg., tum Intpp. Parr. 
et Cor. Antiquae lectionis patrocinium suscepit Bred. 1. l. 
hoc sensu: μὲ [. l. resporideat (et tanta sit, quanta maxima 
est) , et ἰ. l.; nam ὁμολογεῖν καὶ ἴσον εἶναι idera signincare, 
et τὸ μέγισεον valde clandiosre. Epit. sic habet: eiue πλα- 
- tre μὲν ἔχρν τὸ νότιον srlavgov, στενὸν δὲ τὸ fjogetov, τὸ δὲ 
ἀνατολικὸν τῷ ϑυτιιῷ σον. Ἐκ, 
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P. 516. 1. 1. δ᾽. post. κλυζόμενα omisit Cor. suadente 
Bred. ex Pleth. Contra Vet. Intp. omittit καὶ ante ὦ 
gei». *) Tum 1. 5. idem dvyrix&. pro dvojuxe. Illam for- 
inam saepius ap. eund..et Epitom. reperimus, quam- 
obrem recentiorem putat Bredow. Deinde l. 7. vesba 
τὴν μὲν — sive, parenthesi includit Cor. omisso μὲν, 
quod deest Par. 5. 5. Med. 1. 2. Vet. Intp. Mox 1. 135. &- 
ξιχωτάτων — σημείων Pleth. Bred. idemque l. 15. pro 
sara γραμμὴν πὼς πρὸς τὴν διὰ I. habet gare τὴν yp. ποὺς 
τὴν δι Γ΄, quod excerptoris correctioni nos debere pu- 
tat Bred. Li. sed recepit Cor, Nam prius istud τὴν re- 
ferunt etiam Med. 1, 2. Eton. -Mosc. et πρὸς decet 1n Par. 
5. Neque aliter Vet. Intp. Istae particulae invicem sese 
extrudere solent: v. Schaef. ad Greg. Cor. p. 1025. 
b.** Fn. 


[P] P. 516.1. 2. Τυῦτο δὲ δῆλον] Lege sine ἢ, ut in 
quinque veteribus scriptis. ***) CasAUB. 

P. 517.1. 1. ἔστε γὰρ τεσσ. vex. T) Med. 1. 2. Mosc. 
Tz. Verba ἔστι yag — ὁρᾶσθαι desunt Par. 5. Pleth, Bodl. 
Bred. tT) (Vet. Intp. agnoscit ἡμερῶν" et Breq. repoeue- 
yat jam ἡ μεγίστη ἡμερὼν e Med.) Tum iidem conspirant 
cum Fragm. Gronov. ap. Siebenk. qui male dedit d4- 
χούσης pro — ox. De Eudoxi ἱστορίᾳ τὴ ἐν Kvióo v. Poss. 





᾿. *) Quod et ipsum probabile videri potest, propterea quod sel 
similimum est literae c, et hino mox necessarium deest, 
mox supervacaneum additur. V. de Med. Syll. Pent. p, 345. 
572. Spohn. de Extr. Odyss. Part. p. 146. Jacobs. ad Anthol 
Pal. T. III. p. 459. Fn. 

**) Ibid. 1. 18. «ove ἀνέμους q. τοὺς ἑκατέρωσε qopors) d'Orvill 
ad Charit. p. 312. (p. 589. Lips.) suspicatur τς ἐνέμων φ. 
«τὰς ἑκατέρωσε φοράρ.  Tzscu. Ν 

8922) Par.3.2. 5. Mosc. Tz. Tacite omisitSieb. ante δῇλον, praee- 
unte Breg. in not. Fx. | 

4) Gossell. ad h. 1. corrigendum esse censet 143. Fn. 

Ti) Hic L1. p. 70. sq. ἔστε — ψυκτῶν glossatoris esse putat, sed 

: veram lectionem τῶν τόπων τούτων͵, quae interpret occasio- 
nem dederint in marg. explicandi ἐν τῇ παραλίᾳ. τῇ κατὰ 
: P'ad. καὶ "Ig. In reliquis v. D. latina versione obcsecatus 
est, Verba construenda, ut fecit Cor., JIos. φησὶν ἐδεῖν, ὃν 
venualgsoDus ἐκ τούτου τὸ, προολϑόνταο — ὁμολογεῖν dgopar, 
wma) ἐκ τῆς ἑστορίαε τῆς ἐν Κνίδῳ. Plethonis (Bodl. — μενον) 
ὁμολογουμένως si verum habeas, explicandum ὀὁμοϑυμαδόν. 
Neque vero cum Bred. construendum ὁμολογουμένως τοῖς ἐπ 

-- φὰς /or., ueque lenior ejusdem medela, retento oópedeyep 
inserere ὡς ante καὶ ἐκ τῆς ἔστ... F3. . 
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«de Hist. Gr. I, 6. et Petav. de doctr, temp. Il, 7. ,. quos 
laudavit Bak. ad Posidon. p. ^6. ἘΔ, | 
P. 917.1. ἃ. "E» ze τῇ παραλίᾳ τῇ κατὰ Ταάδεερα καὶ 
“βηράς xore ὁράσθω) Quid? non enim dicit, quid illud 
sit, qnod in Hispania conspici possit. Puto autem de. 
esse alicuius. sideris nomen. Ipsius fortasse Canopi, de 
quo etiam in sequentibus loquitur. ἢ  CAsAUB. ; 
Ὁ P. 518. 1. 2. Pro τὴν &vído» Eton. Stroz. Ven. y Kvi- 
dec. Utraque vox deest in Bemb, Tum pro ταύτῃ, quod 
Qasaubono debetur, Par. 1. 2. 5. δ. Med, 1. 2. Eton. 
Mosc. Pleth. Bred. Ald. Hopp. Xyl. Vet. Intp. ταύτης. V. 
supra T..VIL p.178. Deinde l. 4. πλέουσο deest Pleth. 
Ered. Fg, . 
P. 518. ]. 5. μικρὰ τῶν Ταδ.] Malim. μὲ Μ. e) (δ. 
P. 318. 1. 8. .“ἰϑερίοις) ᾿Ἐσπερίοες Par. 5. marg. Par. 
j. Pleth. Bodl, Bred. vero 'Eaweploig καὶ 44/0. et Med, 
1. e corr. ἀπαιθερίοις. Nullo modo igitur dubitandum, 
quin, verum sit ᾿Σσπερίοις, ut edidit Cor. ét sibi pereua- 
gerunt J'alc. et Intpp. Parr, ** Ἐπ. ot 
P. 519.1. 6. ai τέμνουσα!) Bred. p. 72. corrigit af, 
efuw» Nempe merus error typogr. hujus ed. , in caeteris 
recte, Tum l. 7. pro 5£e& Pleth. Bred. ἔξεεσε, Med. 2. e 
corr. ἔξει: et 1116 1. 10. prave ποιοῦνταν pro. ἐπινοοῦντας, 
ΤΟ ἐφ ἑκατέραν Par. 5. ἐφ᾿ ἑκατέρα, Cor. ἐφ᾽ éxatepa, Mox 
. 11. pro κατὰ ταύτην Intpp. Parr. ex Pleth. probant ταῦ- 
za, quod Cor. dedit 1); Bred. p. 72. enotavit ταυτὼ, 





ς΄’ 


Ὁ) Sic Cor. e Par. 2. et marg. Par. 1. Breq. interpunctione h. ], 
juvare studuit: "Ev τὸ τῇ — ὁρᾶσϑαι, Iloc. δ᾽ s. τ. 1. Cor. 
deinde l 7. habet Χανωβον αὐτὸν [εἶναι], in τοῦ «e τοῦς μι- 
κρὸν pro Ka». αὐτὸν, ἐκ τούτου το, μεκρ. 9. τ. À. quo utroque 
fortasse non opus est. Intpp. Parr: versionis σαλλωπισμῷ h. ]. 
maculas obtegunt. Fn. ' 

:^**) Jta Cor. Verum V'illeb. μεκρὰ pro pexooy dictum mavult 
reüneri. Hoc vero quum Par, 5. Pleth. Bred. (cod. h. ju- 
πρῶ») debeant , nescio cur non praeferamus cum Gronov. 

(Var. op p. 164. Vet. Intp. pars parva. V. Tischuck. ad 
Strab. T. III. p. 67. 588. T. IV. p.9o. T. VI. p. 215.695. Tn. 

* **9) Pbid. 1. 11. οἷς δὲ vd». Pleth. Bred. cod. f. ἧς δὲ τ. Tum I. 
15. alr' pro el9' error est ed. Cas. et Alm. 3 mam Pleth. Mosc. 
Tz. et edd. pr. melius diserte. In Πυρήνης feminart ὁ Par. 
1. 2. 5. Med. 1. 2. Mosc. Ta. Ald, Hopp. einde 1.10. pro 

. ἀψτίμμεταν Med, 1. 2. Mosc. Epit. Ald. éxísaevs., et verba 
ὁμοίως — ἄρκτον desunt Pleth. Bodl. La. 
3) Ibid. J. 13. aal τὸ uiysPoc). κατὰ μ. Pleth. , quod elegantis- 
simum, appellat. Bred., quod secus videtur. [dem mox da- 


A 
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quod rectissime se habere dicit. Vet. Intp. baec verba 
prorsus omisit, Fa. 

P. 520. l. 1. ταῖς εὐϑείαρ ταύτας] τ. γραμμὰς v. Par. 5. 
Pleth. Bred., qui mox l. 6. recijpiendae putat lectiones 
Pleth. sa? τὰ n. μι συνεχόμενα ἕξομεν (ita et Par. 
5. Pleth. Bodl. Vet. Intp. col/igemus) — καὶ τὰς x. v. 
ovg. Cor. recepit ἐπερχόμεϑα e corr. Med. 1. ἢ FR. 

p. 52x. à. ἄλλων ἄλλας} Cor. scripsit " 43e» [δ] 
d, ut vult etiam Paetz., ut transitus ad seqq. fiat mol- 
lior. Tum verba καὶ rac ἀπ᾿ αὐτῶν χρείας desunt in Pleth. 
' Bred., in Par. 5. desiderantur τὼς ἀπ᾿ αὐτῶν. Vet. Intp. 
et varios ipsarum usus abususque. Intpp. Parr. haec 
omnia non de insulis, quarum praecedit mentio, sed 
latius intelligunt. **) Fa. 

[Ὁ] P. 521.1, 4. Tec δ᾽ ἐκ κατασκευῆς. τὰς μὲν 'φύσει 
δεῖ λέγειν} Lege et distingue, τὸς δ᾽ ἐκ κατασκευῆς. Τῶς 
μὲν à quee λέγειν. T) Xylander hunc locum optime in- 
terpretatus est. — CAsAUS. 

— [U) P. 521.1. 7. καὶ τὰς μὴ πολὺν μὲν] Lege, καὶ κὼς 
πολὺν μέν. tT) ΟλθΑῦΒ. | 

P. 521. L το, sa? μηκέτε οὖσαν ἐκ κατασκευῆς] Lege to- 





 mmat Pleth. Med. 1. 2. Par. 5. et a pr. m. Par. 5. ὠποδοθήσο- 
σαὶ pro ἀπὸ jeerae et vocem μᾶλλον post ἑωθινὰ, qua 
caret Pleth, Med. Fragm., haud vero Vet. Intp., ut Gron. 
falso refert. Fa. 

*) Pleth. Bred. 1, 11. sa] ante ἔσϑμοῦε habet et l. 14. cum Par. 
5 ἐπινοήϑησαν pro δνονοῦϑ.. ubi antea pro δὐφυεῖς Cor. scri- 
psit ctum Intpp. Parr. svgeoe. Pleth. Bred. ποικελώματα pro 
fouiAp. et inverso ordine ὅσων ὁ πίναξ μεστὸς ἔστιν ὁ γοω» 
γοαφιμὸθ pro gooeyo. quod et Med. 2. e corr. habet. Denique 
pro πατοσπαρμένον Ll 17. Pax, 5. Pleth. Bred. h. — ire», ut 
Xe iren 
i 12. Δημοσθένης ἐπὶ τῶν “περὶ ***) "OlovOov] ,,Locus 
ic ind erditis est, ** Daets. Imo hio est Philipp. 5. T. I. p. 

116, Reisk. “Ὄλυνθον — οὕτως ὠμῶς ἀνήρηκον, ὥστο μηδένα ned. 

, δὲ πώποτ᾽ φκίοϑησαν, sivas δάδιον προρελϑόντα εἰπεῖν. Unde 
Strabo facile corrigebatur a Cor. dors μηδ᾽ εἰ s. ut habet Med. 
2. e corr, probata a 7illeb, Haud aliter voluit Paetz, Deni- 


*. 


que l. 34. δὶ pro δὲς est error ed. Alm. Fa. 
***) V. Staveren. ad Cornel, Nep. Pelop. I, à. Tzscnm. 

4) Breg. τὰς y. dei λέγειν, quem sequitur Cor. Ploth. Bred. et 
Par. 5. ὧν αἱ μὲν φύσει διαμένουσιν, αἱ δ᾽ ἐπ. probante Falc. 
Tum ψαὶ τούτων — τῶν τοιούτων p. 522, 6. desunt Par. 5. Fa. 

41) Paetz. conj. κἂν μὴ π΄ 1. Cor. scxipsi: [ἢ] sg π΄ p. Tom lg. 
«wde pro «eva Med. 2 2. IMoso. Ald. Hopp. Fa. 


w* 
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tum hunc loeum: intelliges, ni fallor, legendum esee. — 
μηκέτο οὖσαν κατασκευῇ, vel ἐκ κατασκευῆς "), ut paullo 
ante, vel κασασκευαστὴν, ut opponantnr συμφυήῆς et κατά-- 
σκευασιός. CASAUB. - , 

P. 522. l. 1. sa γε ἴχνη ποϑοῦνεες) Lege cum veteri 
bue τὰ ye ἤχνη. ^)  Caeavs. 

P. 302. l. 4. ἐνταῦθα xal εἧς og.] Forte, καὶ ἐνταῦϑα. 
Vulgo male haec distinguuntur: προσχαλουμένης ***) au- 
tem habent veteres quidam, non προκαλουμένης. CAsAUS. 

P. 522. 1. 7. “έγωμεθ δ΄ ἀναλαβόντες] λέγομεν δ᾽ av. 
Eton. Mosc. Vat. A. B. Ald, Hopp. Xyl. λέγομεν οὖν av. 
Par. 5. Pletb. Sieb. Bred. 7) Vet. Intp. Tum l. 10. 
Pleth. Bred. τῆς s. t. wx. et 1. 15. ἀναχέοντες pro — raj. 
Mox 1l. 15. pro ὅσπερ Par. 5. et e corr. Med, 1. ὅπερ, Med. 
9. e Corr. ὥσπερ. et Y. 16. verba ἐνεὸς καὶ desunt Par; 5. 
Pleth. Sieb. Fn. . 

P. 532. l. 10. κατὰ τὸν ᾿Ὠκρανὸν πολλοὺς. μεγίστους 
δὲ κέσσαρας] In hac brevi Institntione sequitur Geogra- 
phus Eratosthenem: sicut et Dionyelus Periegetes, qui 
hanc sententiam sic expressit : loquitur de Oceano. (v. 45.) 

Kolnovyg δ᾽ ἔνϑα καὶ ἔνϑ᾽ ἀπερεύγεται ἔνδοϑε βάλλων 

Eig ἄλα' τυτϑοὺς μὲν πλέονας, πίσυρας δὲ μεγίστους. 
CASAUB. | ΝΞ 

P. 522. 1. 11. ὧν ὃ μὲν βόρειος 1 Fallitur. Caspium 
enim mare non Oceani sinus, sed mare per se, Vide δὰ 
lib. xi.  CAsAUB. 

P. 535. 1. 2. “Ἡρακλείους — εἰας Pleth. Bred. Med. 2. 
et μηκυνομένου Med. 3. Esc. Mosc. Ald. Hopp. pro — 

ἕνη. Fh. 
, P. 525.1, 5. ἐν ἄλλῳ καὶ ἄλλῳ nlare] Lego, ἐν ἄλλῳ 
«xi ἄλλω πλάτει. TT) Casavs. — 





*) Cor. scripsit μ. οὗ, [τὴν] παρασμενήν. ἘΔ. 

55) Sic Par. 56. Mosc- li y Par. 2 5. , unde sic Breg. si δ᾽ 
Med. 1. 2. , sed ille corr. τά γ᾽, qnod recte praetulit Cor. Fa. 

«**) Sic Cas. Alm., sed Ald. Hopp. Xyl. Breq. Cor. προκαλ. cum 
Par. 5. Med. 1. 2. Mosc. Fn. 

1) Hio cum Fragm. Vat. novam ἢ. 1l. orditur quasi partem ad- 
dita inscriptione: περὶ τῆς wa0" ἡμᾶς omocutvgs. De Vat. ct. 
Siebenk. in praef. T. [. p. xxxv,, ubi seqq. sic ordinantur 
J. 14. μίλιστα' ὁ δ' ᾿ράβιοο, ὃν καὶ dqvO od» uaAovos θάλαι- 
rav , «. ὥ.. Fn. 

t1) Sic Par. 5. Pleth. Brod. Breq. Cor. Intpp. Parr. ἐν ὅλῳ Med. 
Δ. € COrrY. FB. ᾿ 
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0. $25.1.5. εἧς dui κόλπους πελαγίφυς τῷ μεγέϑεο vi- 
delicet. )  CasaAvs. TD 
. [Ὁ] P. 525 1. 10. ἧττον δ᾽ οἱ λοιποῦ De Caspii ostio 

merae nugae, ut iam diximus. **) De Persico sinu non 
fallit: Nam habet ostium latum stad. 1cc. ei vera est Ár- 
riani vel lectio vel assertio: vide ad lib. xvr. Αἱ maris 
mediterranei ostium vix Lxx. etad. latum est, sj στενώ- 
τατον. Arabicum quoque sinum ostio esse angustiore vir. 
milliarium Italicorum constat. ***) :CasAwE. 

|. P. 524.1. 6. 5 ἡ ἐκτός] καὶ deest Mosc. Vat. B. Tum 
l. 7. καὶ τὸ γνώρεμον agnoscunt Par. 1. 2. 5. 5, Med. 1. 2. 
Vat. A. Eton. Esc. Mosc. Pleth. Bred. Vet. Intp. Exci- 
derunt tantummodo ea verba in ed. Cas, ét Alm, t1) Fa. 

«p.525. 1. 5. περιπλεύσαντι} παραπλ. Pleth, Bred, Cor. 
et 1. 6. pro εἶτ᾽ ὄψες Pàr. 1. 2. Mosc. Fragm. Med. Vet. 
Intp. ἢ x €. Mox l. 9. Mosc. Tz. Νιαρβῶνα (sic) et Pleth. 
Bred. t[) Nagga». Fn. 
^. UP] P. 325. 1. 17. -Méyeres. δὲ σταδίων μυρίων καὶ di,- 
guiar | Cum dicit λέγεται, indicat, se referre, quod 
vulgo credebatur. Ideo legendum puto τριδχελίων. Nam 
ita supra scribitur: ubi vulgo receptam σῆς οἰχουμένης 
longitudinis dimensionem refert: εἶτα τὸ ἀίαρμα τὸ ἐπὶ 
στήλας ἀπὸ πορϑμοῦ μυρίους τρισχιλίους. Ολδαυβ. 

᾿ς P. 526. l. 4. ἐπὶ τὴν κατ᾿ ἀντικρὺ “:βυηνὴ Distinctius 
Epit. ἕως «Σίσαρος ποταμοῦ 2difvxov. Tum }. 7. Σαρϑω- 
γον, pro quo Esc. Σαρδόνιον, quod assumsit Cor. V. not. 





7 *) Tum l. ro. pro μᾶλλον δὲ Breq. bene dedit gu. uiv e Med., ut 
habent Pleth. Bred. Par. 5. Cor. et L 192, Pleth. Bred. et Par. 
vo 4.» ut Pleth. Sieb. Postremo L 16. 9 δ᾽ — περεηγήσεως p. 524, 
17. desunt fragm. Vat. Fa. 
**) V, Kephalid. de hist. Mar. Casp. p. 71. sqq. Txschuck. ad 
Mel. III, 5, 5. p. 251. not, exeg. Fn. . 
V 95) V. Tzsch. L IIT, 8, 2. p. 288. (qd: FR 
. 1) Ibid. lii. αἵ τὸ χρεῖαι} τὰ abest Ald. Hopp. Xyl. Cas. Alm. 
Addidit e Reg. et Vet. Intp. Breq. , e Par. 5. 5. Med. 1. 2. 
Esc. Mose. Cor. Tum 1. - ταῦτα — καλῶς desufit Par. 5. 
itemque ]. 15. τὰ t. ὡς ἔφ. Denique αὐτῆς ante e5€ sta. inse- 
, itPluh. Brod. Fm. ^ odes ent iind 
Τῇ), Ibid.1. 15. ἑπτὰ οτᾳδίοις] Plcth. Bred. ἑπτὰ σταδίους. Mosc. 
) z. ἑπτὰ σταδίοις et ὧν sup., ut Esc. et Epit. Sed ἑπταστύ- 
διοις Par. 5. et e coxr. Med. 1., unde Cor. scripsit ἑπταστά- 
dioc. Deinde l. 15. pro ἐπὶ τὸ ἑπταστάδιον Epit. &ug «Σικελίας, 
EE p: ante el or. Pleth. omittit τῆς cum Vet. Intp. probante 
red. EH. “ . 





m IN:STRABON. LiB. I. Bob 


T. VII. ν. 597. Epit. Σαρδῴου. T]gth. Bred. Σαρϑώον. V, 
Schaef. Pa AUT Red. Schol, p. 255. Mox T. ὃ. ante . 
«Σικελ. deest τῆς Ald. Hopp. Xyl. Fan.. E 
P. 526.1. 12, ἐστὲ uezio:;] Magis placet ordo' ver- 
borum, qui in veteribus reperitur, αὕτη δὲ τῶν ἄλλων 
τῶν καϑ᾽ ἡμᾶς ἐστὶ μεγίστη καὶ ἀρίστη. *)  CAasAUB.. — 
. . P.526.1. χά. Πανδαταρία) Hoc nomen, et Ebusi, 
correxi ex aliis ipsius Strabonis locis. **) De Automalis 
mox est locus muglus. Vide ipsum Strabonem, pene 
sub operis hujus calcem p. 856. XvLAnp. 
P. 326.1. 15. xai λουα] Reprehenditur ab eruditis 
viris Strabo, quod Aethaliam et Iluam separet, quaei 
duae essent insulae: quum una sit et eadem insula: li- 
cet Ptolemaeus [Geogr. 11], 1.] duas faciat: cujus simi- 
Jia. in eadem re peccata alibi arguemue. Ad Strabonem 
vero quod attinet, cum sciremus, insulas Tyrrheni ma- 
ris eum descripsisse visas sibi, non ἐξ ἀκοῆς tantum, 
putabamus, trajectione verborum huuc locum fuisse 
corruptum: qum ipse ita scripsisset, πρόσγειοι δὲ, ,“ἰ- 
ϑαλία ve (ἢ) καὶ Z20va) καὶ 11,0. Sed postea jusserunt nos 
esse securos veteres codicea, In quatuor enim ***) anti- 
quis manu scriptis ila non reperiuntur καὶ 71ova: ni- 
mirum ex Ptolemaeo aliquis Strabonis Geographiam am- 
plificavit: quod alibi quoque factum deprehendimus; 
CasAUB. | i | 
Haec duo verba etiam expungit Ph. Cluver. Ital, 
Ant. L. II. c. 2. p. 504. ALMEL. i5 Aüdend. ) . 
P. 526, 1. 16. “ευκοσία ] Lectionem Casaubonus 
emendavit, putavitque ex Manuss., «Τουκασία legendum 


“" 





*) Sic Cor. et Sieb. haud dnbie e codd. Vulg. αὕτη δὲ καὶ τῶν 
τς ἄλλων det) peylory τῶν xa" ἡμᾶς καὶ ἀρίστη. Fn. | 
**) Vulg. Πανδαρία, ut codd. ctiam fere omnes, V. Txschnck, 
ad. Mel. II, 7, 18. p. 591. sq. not. crit. Tum pro Πονεία Per. 

1. ἃ, JMosc. Vat. À.. B. Stroz. Παντία. V. eund. . Fa. - 
***) Desunt Par. 1.2. Eton. Vat. A. Esc. Mosc,, sed eorum loco 
Par. 5. 6. Fragm. Vat. Pleth. Bodl. Bred, sal ἄλλαι, quod 
sgnoscit et Vet. Intp. Hoc quum abundaret ex 6644. repeti- 
tum , inutasse aliquem judicat Breq. in nomen insulae ἃ Pto- 
lem. subminisiratum. miserunt Intpp. et Cor. V. Tzsch. 

ad MeL. II, 7, 19. exeg. Fn. . 

Ὁ Ibid. I8 720vec() — ἤκουσα Par. 2. 2. Pleth. Bred'! — ἠπουο- 
σαι Mosc. F. — oveca IMosc. Tz. — oPocas Cor, Tum l. 16. 
|. pro Aaazgéas Pay. 1. 2. ἃ. 5. Med. 1. 3. Mosc. Pleth. Bred. 
Oo. 4d. Hopp. Aezeías. V. Tzschuck, ll 11, 7, 18. p. 874. ΤᾺ. 


X 
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esse. *) Certum antem est, vitio librariorum accidisse, 
ut “Δευκασία dicatur, cum ““ευκωσία scribendum sit. Sic 
enim Lycophron v. 722. 

᾿ΑἋκιὴν δὲ τὴν προὔχουσαν εἰς ᾿Σνιπέωοξ᾽ 

“Μευκωσία ῥιφεῖσα τὴν ἐπώνυμον 

Πέτραν ὀχησέε δαρὸν. 
Ibi et Leucosiam insulam, et Leucosiam Sirena aperte 
nominat; nec “ευκασία 1n illo versu locum habere po- 
test, secunda brevi. Cum igitnr ab illa Sirene οἷς nomi- 
nata insujae nomen datum plures auctores sint, Leu- 


. . cosian insulam esse dicendam, non Leucasiam, eatis 


jnde constare potest.' Nec enim duae sunt diversae in- 
sulae LLeucasia et, Leucosia, qnarum jlla ab Aeneae 
consobrina, haec ab una Sirenum nomen sortita sit. 


᾿ Sed eamdem insulam unamque .Leucosigm alii ab Ae- 


neae consobrina ibi sepulta, .alii.a Sirene :Leucosia in 
illud littus ejecta dictam scripseze. Strabo ἴω vz. p. 252. 
ἐντεῦθεν ἐκπλέοντε τὸν πόντογ, νῆσος “ξυπωρέία, gt» ἔχου- 
Op πρὸς τὴν ἥπειρον διάπλουν; ἐπώνυμος uie ἔργιΣειρὴ- 
vor ἐκπεσούσης ϑεῦρο. ΕΣ. p 250. καὶ sj «“ευκωσία. Yftvxe- 
σέα poitremo Graecum est, non “ενκασία. -.“ευχῶσαε 
est albáre, unde λεύκωσις, et “ευκωσία proprium no- 
men: λεύχωμα, album. SaAvwAs. Exerc, Plin. edit, Tra. 


Yect. bá colum. b. lit. C. D. E.  ALMEL, N 


522.1. 5. 2 se Τυμκησία **) καὶ “Εβυσος] De his 
accuratius ad lib. 111. Dionysius poeta versatur in eo- 
dem errore (v.457.): ^ " 

Νῆσοι δ᾽ ἑξείης Τυμνήσιᾳι. ἄγχε δὲ Βοῦσος., ' 
quem poetae locum quuni omnes codices, tum etiam 
meus scriptas cum antiquis scholiis ita scriptum habe- 
ant, nescio an mutanda (uerit lecuo Aldima ***) "καὶ 
ϑοῦσος , quam lectionem etiam Eustathius 1) et Stepha- 
nus confirmant. | CAsAus. TM | 





*) Ita. Par. 1. 5. Esc. Mosc. Ven. À. V'et. Intp. , nec aliter vo- 
| iit -doviacías Pleth. Bred, V. Cellar. N. O. A. I, 10, 29. 
R. 
**) Intpp. Parr. legendum censent αἵ τὸ Γυμνησίαιν. Atque sic sano 
L id T. T. p^ 426. αἵ τε T'vuvgolol νῆσοι — al sj " Efveoc. 
L. H. p. 542. ai ve Τυρμνησίαι καὶ ἄλλα νησίδια. coll. L. Il. 
T. 1. p. 447. sqq. Fn. 


- 889) Imo Boos, ut Hopp. Par. 1. 2. 5. 5. Esc. Mosc. Pleth. 


Brod Diet Int 1 Fn. ; 2d 
42 ionys. ].]. ἡ Boveós ἔστεν, ἣν Ἡρωδιανὸς ἐν εἴ κα- 
θόλου τρουσῳδίᾳ ὑξύνοε, Boveos ἀναγινώσαων. Steph. ΒΥΣ. s. v. 








18... ΟὈΠΙΝΘΊΒΑΒΟΝ. 118. ὀἔδ6) 


Ῥ 8547. 1..4. »ἰγίμουρος] 8ῖς L. VI. T. I. p.285, L. 
XVII T. VL p.677. Sed codd. Plethb. Bred. et Fragm. 
Vat. “ἰγίμορος, ut Steph. Byz. s. v. et Plin. H. N. V, 7. 
ubi cf. Hard. Tuna 1. 5. pro “ιπαραίων vijaos Pat. 1. 2. 
5. 5. Med. 1. Eton. Ksc, Mosc. Vat. A. B. Fragm. Vat. 
Stroz. Pleth. Bodl, Vet. Intp. “ιπαραιῶναι. Pleth. Bred. 
"fiaposi. lllud: corrupte, hoc aaitate, V. Tech. 1. l. p. 
' 969. 8q. 5) FR. ' 

(n P.527.1. 15. μῆνιγξ] Passim reperies alteram 
γθαφην, quam ex veterib. fib. **) annotavimus, Afr». 
CA9AUSB. 

P. 527. 1. 17. τὸ δὲ ffd6o;] Bao; vocat spatium , ir 
: quod effunditur Syrtis maior a Libyco littore in conti 
nentem penetrane. ***) QCasavs. 

P . 528. l. 3. ἐφ᾽ "Boneolüoy eig "fitónala T ] Xylan- 
| der ἀφ᾽ ᾿ξυπερίδων interpretatur, ab Heeperi Viste 
Jis. Vellem docuisset nos, ubi eae essent, quas intellige- 
bat. Non enim, sat scio, intellexit de iis, quas com- 
memorat Plin. lib. vr. c..51, Et tamen quasnam aliad 
vellet intelligi, nescio. "Enimvero insulas hic nullas 
Strabo commemorat. Nam 'nt indicet τὸ βαάϑος Syrtie 
majoris, effundi eam àit ab Heeperidibus ad Autoinals. 
Hesperides tf) vocabentur olim feste Ptolem. ΠΥ, 4.] 
Berenice, urbe maurktims in Cyrenaica ditione. Stepba- 
nus: 'AKonegic πολιρ iln, ἡ vvv Βερενίχη. Plinio (1v. 
€. 5.) vero, cui potius asseritior, ea urbs non ᾿Σσπερί- 





Βυσὸς, ἔϑνοε, (leg. νῆσοι) καὶ ὀξυτόνως, ὡς ᾿Ηρωδιανός. 1i- 
geras sa) "BA e Contra [odi disputant Surit. ad Ánto- 
nin. Itiner. p. «t1. ed. Wessel. εἰ Siobenk. ap. F. C. Mat- 
£&hiae p. 855. Utraqae forma proba videtur. V. Tisch. 1. 1. 


m ? 21. Ct Gronov. Dia. 32 Stat. T. I. P: 157. ed, Hand. 


. Fn. : 
8) Ibid. 1. 9. «ὐσόνειον) Recte boc tanquam poeticum sprevit 
ronov. Varr. Geogr. k 165. assumto Aioóvioy e Med. 

quod babent Par. 5. E ton. Esc. Mosc. et dederunt Breq. 
et Cor., quanquam ille ex Steph. Byv. utrumque sine dis. 
crimine afferri moret. Vox ἔχουσα ignoratur Par. 1. 2; 5. 5. 
Med. I. uon. Esc. Mosc. Pleth. Bodl. Bred., omissa ctiam 
a Cor. Fn. 

4*) Par. 1. 2. Esc. Moso. Pleth. Bred., Miri Eton. V. Tzsch. 
ad Mel. II, 7, 7. p. 497. not. crit. Fm. . 

4*5) Verba τὸ δὲ f. y. ósr, desint Par. s. Pleth. Bodl, Fa. 

4 Corrupte αὐτὸ μάλιστα Pleth. Bodl, fired. Fn. 

$4) V. Tzechuck. 1. 1. T, 8, 8. p. 209. not. ext. Seidel. Δὰ Ere 

7 tosth. fragm. p. 188. Vet. Intp; ab. Hesperidum agro. — Yn. 
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dec , nec ᾿Συπερὶς; sell. ᾿ οἠερίδων dicitur. ' Berenice in 
Syrtis extremo cornu est, quondam vocata Hesperi- 
dum supradictarum ,, vagantibus Graeciae | fabulis, 
Straboni lib. xvrr. (T. VI. p. 690.] in eo tractu est λιεριὴσ 
Seo negldoy. Vide locum. /utomala autem urbs fuit in 
ipso μυχῷ majoris Syrtis. Inspice Ptolem. tabulas. Fa- 
cile' intelliges, quam recte τὸ βάθος majoris Syrtis ab 


Hesperidum urbe ad Automala dimetiatur Geographus. *) 
QasavB. - mE 

P. 528.1. 4. καὶ πεντακοσίων καὶ deest Par. 1. 9, 

: Mosc. Vat. A. B. ag Pleth. Bred., qui pro καὶ τὸ x4. dat 

κατὰ πλ. Tum l. 7. Moec. Tz. Par. 5. “Ῥηγήνης et pro τοῦ 

ἑταξυ πόρου Pleth. Bred. τὸ μ. s. 6014. πέλαγος. Ald. Hopp. 

ὅσ. τὰ u. 7. Sed τοῦ y. π. agnoscit etiam Vet. Intp. Post 

“Παχύνου 1. 9. Pleth; Sieb. Bred. addunt.aepov.**) Deinde 

k 11. Pleth. Bred. Kop. «od. 2&À. πρὸς ἄρκεον δὲ ἐπ: et 

J 15. Mosc. *"**) καὶ τ. Hm. — ᾿Ζμβρ. πολπου ignorat. 

Tum ὦ 17. Pleth. Bred. 4»óplov «καλουμένου pro "io. 
At .* Re " . . 'u 

. 7 P. 529. l. 1. τὴν ' dfavàrfus] τὴν deest Par. 1. 2. Med. 

1. 2. Mosc. Tz, Pleth. Bred., qui ᾿“κυλίαν exbibet. Tum 

d 3. pro ἑξακισχιλίων Epit. refert e σε. h. e. πενεακισχ. 

. , Postea l. 4. μὲν ante μέγεστον ignorat Par. 5. Pleth. Bred. 

qui delendum esse censet, quod nünc fecit Cor. T) Tum 


- 


4 4 





*) Ibid. L 2. πρὸς τὴν ἄλλην γὴν τὴν ταύτῃ -figonv] εἰς v. & 
Med. 2. πρ. «. à. τὴν «. «4. τὸ δὲ Boos χὰ 9. Sus. srà. Per. 
Y 29- s. ἄλλην γὴν ταύτῃ Α΄. Ven. A. Paris. Mose. Tz. rÀ s. 
ὡς τὴν ταύτην Jdifiyyy- τὸ δὲ B. y. ὁ. ἄλλοι «ελ. Pleth. BodL 
Bred. qui ], L. p. 74. Sensum, ait, Strabenis fortasse sentisco, 
,  werba frustra quaero: usque ad Cyr. confinia cum reliqua 
terra, Libya hic proprie sic dicta. Vet. Intp. ἃ vulg. non 
differt. Cor. scripsit πρὸες v. d. τὴν ταὐτῃ «4. Intpp. Parr. et 
eux limites qui, dans cette partio, scparent la Cyrénaique 
du reste de la Libye. FR. 

] "1L Ibid. l. 9. 4vEeras sw. τ.1.} Intpp. Parr. animadvertunt, Stra- 
.. bonem hie contraria monere ji$, quae legantur L. VII. T. 
. M. p. 455. L.. VIII. T. 11. P 22. 154. 160. sane apparet, 
, Libycum mare inter Siculum et Creticum δὰ Peloponnesi 
oras porrigi ejusque adeo sinus nonnullos implere. Sed e$» 

E σλείοτην Ielozxóvrgoov.ad vivum resecari nolim. Ἐπ. 
**) Hic aliquoties cum Epis. pro ᾿ζονέου effort ᾽χων. Quam vere, 
v. supra. T. VII. p. 45. "4 zichuck. ad Strab. T. II. p. 426. 
449. ntpp. ad Lucian Hermot. 29. T. J. p. 769. ed. Amst. 


3) Solet eaim a librariis inutiliter iterari (V. Bast, Bp. Crit. 
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lj. 5. pro συχναὶ μὲν ai πρὰ v. 4. Med. 1. 2. Paris. Stroz. 
Fragm. Vat. Pleth. *) Sieb. Bred. **). v. μόναι v. v. 4. Par. 
ὅν ὁ. Vet. Intp. e. μόναν αἱ nt. '/.' Dein 1. 6. pro Αηρυ- 
eso] Cor. dedit Kvoaxsexi, ut Par..5. Pleth. Bred. Gos» 
sell. eandem habet, quae a Plin. [III, 21. Curicta et 
Ptolem. [1I. fin.] Kevolyza appellatur. Sed v. Tzschucl- 
 &d Strab. T. 1l. p. 419. Mox iidem codd, αἱ inserunt 
ante “Μεβυρν. ἢ) "Tum 1l. 9. zfieyróios per & Mosc, Tz. 
Par. 1. Med, 1. Pleth. Bred. Mox 1. 10. σταδίων 9. quod 
Alm. Cas. uncinis includunt, deest Par. i. idemque cuni 
φασὶ in Stroz, Bemb. Ven. Pro τοσοῦτον Pleth. Sieb. zo» 
σούτων. Tum }. 12. 70 δὲ — ἔλαττον desunt Par.'5. et 
1. 18. pro τῶν μὲν, quae verba ut spuria notavit Cor. et 
haud refert. Vet. [ntp. , Esc. τὸ μέν ἢ Ἐκ. ; 
P. 550. l. 2. ΣΣαρωνικὸν) Ita Par. 5. Med. 2., .quod 
imus e conj. refinxit Breq., qnam diesimulant Intpp. 
rr. et Sieb, Vulg. retinet far. 1. &ed erasa litera ὃ, qui 
]. 5. verba πλείεος — ᾿“τεικῆς ignoxat. Epit. l. 4. pro qe 
λίων καὶ διακοσίων refert do h. e. 4200. TD). F&. - 
[P] P. 550. 1, 9. σὺν τῷ Μέλανε κόλπῳ καὶ to EA. 


De Melane sinu Dionysius Periegetes (v. 558.): mE 
Φ 


p. 155. sq. Schaef. ad Apoll. Rhod: Schol. p.2:8.), idque 
multo magis h. I. ob sequens pay. Fn. t 

*) Pleth. in Exc. legit c. /poval sr. τ. 'J. Forsan voluit /uovial 
[sic d quod haud inepte harura insularum formam dépin- 
git. Farc. | , 

3.) Hicl.l, p. 74. sine haesitatione in. toxtum recipiendum esse 
judicat μόναι. Jam vero Ald. Hopp. Xyl. μόναι αἱ, quod 
Cas., nescio an consilio, mutavit in μὲν ας Sod sunt uti- 

- que insulae istae solitariae. Fn. 


***) Ibid. 1. 8. Médawa] λΙέλλινα Med. τ. Δέλιννα Par. 3. 2, 
. .Mosc. 12, Vet. Inip. Médiya Fragm. Vat. Sed Par. 1. e corr. 
λίέλαινα. V. sup. T. VIL p. 553. Tum Esc. Kegnvga , Par. 5. 
Χέρκυρά τὸ καλουμένῃ, Pleth. Bred. καὶ ἡ Κύφκυρα τε μέλαινα 
καλουμένη x. D. πρὸς v. J. Fn. 


..1) Ibid. 1l. 14. πλούντων} «λέοντε Pleth. Brcd., qui ]. 1. p. 74. 
e conj. scribendum esse dicit πλέον τῶν , quam firmare pos- 
.sum Par, 2. 2. Vet. Intp. Tum l, 17. oxdine mutato Far. 5. 
αἵ ta Ex. ν. I0. κι Zas. Yn. . 

11) Error videtur ortus e coníusis litéris 44 et 4. Tum 1. 6. 
Mosc. Tz. Καλαύρεια, Med. 2. e corr. Kaleoia, et 1. 8. To 
δὲ συνεχὲς r&tum. exse jubet Epit.; ᾧ συν. Pat. 5., ᾧ συνέχον 
Pleth. Bred. Quod vero contiguum ess Vot, Intp. En. . 
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Κεῖθι Μέλας καὶ κόλπος (p Filejenorso» ἴήσιν, 
᾿«φρὸν ἐρευγόμενος. Ολϑλυβ. *). 

, Ῥ. 580. 1. 11. καὶ Αὐπρου] Perperam hoc pro Kag- 
φπαϑου. V. Hriet. parallel. Geogy. T. I. p. 119. **) Tum 
l, τά, recte Siebenk. Xov. [in Cas. et Alm. tantum Χ ον.} 
V. ad Melam 1, 7, 53. ***) Tescn.. 

P. 531. 1, 2. περὶ ὧν — δηλώσομεν] Haec desunt Par. 
5, Tum 1]. 3. pro szavrzc Esc. Mosc. Vat. A. B. Vet. Intp. 
savzy , et l. 6. μέχρε zai τοῦ 8. x. Pleth. Dred, , qui etam 
L 8. pro Μακεδονεκῶν κόλπων singularem praebet. Dein. 
€eps τὸ κατὰ — Αἰγαῖον desunt Mosc. Pax. 1394. — Fn. 
P. 531. 1. 9. «d ἑπτασεάδιον) τὼ λέαν σκενότατον ow 
πλέον ἑπτασταδίον. Eustath. ad Hom. IJ. 7, 86. p. 555, 52. 
[p. 666, 64. Rom.] T) Idem de Hellesponto. ad Il. 6, 292. p. 





' *) Ibid. 1, 1o. τῆς ante Ῥόδου addunt Par. 1. 2.5. 5. Mosc. Vat. 
Α. gt Bred. Fn. 1 11 

. Pleth. Bs»ed. Χνήδου, unde p. 75. l. l. verissimum esso dicit 

"grido, quod habent Par. 5. Ὧι Sieb. et receperunt In 
Parr. Sed Epit. adeo P stat in vulg. cum Vet. Intp. Mox 
ro πρώτων Pleth. Bieb. παρ᾽ αὐτῶν, et post inter- 
pungunt Ald. Hopp., quam sustulit Xyl. antiqua lectione 
iR; ᾿Ασίας αἴ τὸ K., uti est in Par. 1. 2. 5. Med. 1. 4. Vat. 
B. mutata, ut nunc est. Vet. Iutp. Caeterum ad. 4s. perti- 
nent. Epit. Τὸ δὲ '4desaretóv πέλαγος ἔχει vulc τε K. nx) Dor. 
sr. Quod e conj. proponit Sieb., repererat in Pleth., ut 
schedae ipsius testantur, praetereaque Par. 5. Pleth, Bred. 

Recepit eam Cor. Fn. 

9**) Add. quae dixi de Med. Syll. Pent. p. 258., ubi nunc de- 
mum video eodem modo Grammat. Hermann, P . e- 
visse jam Siebel. ad Hellen. p. 41. Ceterum c£. Jacobs, ad 

Antho]. Palat. T. III. p. 95. 553. 590. et Addend. p. LIX. 
Mox 1. »5. ὡς δ' αὕτως dedit Cor, e Par. 1. 2. Med. r. Mosc. 

raeeunte Breq. Pleth. Bred. geaviac h. simpliciter; al. ex 
avr. V. sup. T. VII. p. 598. sq. Denique ab eodem l. 15. 
ost .dicflov additur καὶ Σκῦρος et l. 17. pro Σκύρος in d. est 

' axé8os, iu h. Σκίαϑος, quod verum dicit Bred. Yn. 

4) Siebenk. adscripsit: ,,v. Eustath. ad Dionys. .51.** Ibi ad 
v. 149. λέγοι δὲ ma) o yseyodgec, ote τὸ Βυζαντικὸν στό 
Grixaer βόσπορον καλοῦσιν. ἔστε δὲ τοτραστάϑιον, τοῦ mártos 
'Hiiyomórrov τὸ evevotarov ἑπτασεάδιόν ἐστι, πορί πον τὴν 

- Θρᾳκπίαν χεῤῥόννησον κατὰ δηστόν. Indicavit ctiam Hamaker. 
Leott. Philostr. P. I. p. 69., ubi de Bospori Thracii latitu- 
dine agit, Idem ad v. 150. sequentia sic refert: οὐ δὲ παλαιοὶ 
«ao) τουετων οὕτως goéLovow ἐπιτομώτερο» καὶ yogyocapos- ὁ 
"El. ἐμδίϑωσε πρὸς ἄρκτον δὶς εὴν Προποντίδα 73i &€ τὸν 
Ἑζξρινον, ὃς διϑάλασ ς ἦστε τρόπον τινά. κατὰ μεέφον γάρ 
ἄκραι προοπίπεουσε, διέχουσαι ἀλλήλων περὶ δισχ. sers. era 
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505, 21. (p. 645, 11. Rom.] «yagóooc ᾿λλήσποντος seveg- 
dove δηλοῖ, unde et secprent τα καϑ' ᾿Ελλαδα vulgo dicun» 
tur αἷς κάτω κείμενα.  Tzscn. 

Tum 1. 11. εἰρδίδωσε praebent Par. 5. Pleth. Bodl., 
repudiatum etiam a Breq. Deinde cum Pleth. Sieb. facit 
, Fragm. Med. et Par, 5. Sed τὸν EXE. scribendum erat 
cum Mosc. Tz. Med. i:., ut fecit e Reg. Breq. et nunc 
Cor. Monuit Paetz. Denique 1. 14. προπίπτουδεν habent 
Par. 5. Pleth. Bred. Vet. Intp. Praetulit Cas. in marg. *) Fr, 

P. 351. 1. 135. Ἴστε δὲ διϑάλαιτος τρόπον τενὰ οὗτος Ἶ 
Dionysius poeta postquam descripsit Carambin et Criu 
metopon, subjicit (v. 156.): 

"£x. τοῦ δ᾽ d» xai πόντον ἴδοις διθάλασσον ἐόντα. — Cas. 

P. 352. 1. 2. σινάγουσαε — ποιοῦσα.) Ita Vet, Intp. 
Par. 5. et sup. Par. :»., Pleth. Bred. evraitrovecs (cod. ἢ, 
evvayovsas). Haud aliter Cor., et arrisit etiam in notis 
Breq. Fa. ' | 

Ῥ.. 552. 1. 6. δισχιλίους σε; καὶ πεντακοσίους) Falsurü 
hoc. **) vid. Bochart. Hieroz, P. 3. p. m. 71, 49. ΤΖΒΟΗ, 

P. 552. 1. 9. τρισχιλίων ὀκτακοσίων) Vox σταδίων de^ 
est Med. 1. 2. Gossell, in Géogr. anal. p. 95. hoc inter» 
vallum linea sumit facta ἃ meridie διὰ septentrionem, 
quod ab auctoris mente abhorrere docet Ukert. l. 1. p 
270. 86. ***) Fn. . 

P. 552. 1. 15. τρισχιλίοις  δισχ. Pleth. Bred. Tum 





δίους VU evvdyoves TO» μᾶτ. πόρον, καὶ ποιοῦσε δίο πεῖ, 
psy. Ἐκ. ; 

*) Idem probat Hill. ad Dionys. v. 156. Tzscn. 

**) Idem notavit Ziennel. ap. Bredow. Untersuch. üb. alt, Geogr. 
τι. Gesch. T. II. p. 464. sq. Gossell. ad h.1. legendum esse 
judicat 1500 st., etiam p ter Plinii H. N. IV, 26. 170 M. 
b. Ukert. Geogr. Gr; et R. T. T. P. II. p. 271. excusat aucto- 
rem loco e L. VII. T. 1T. p. 395., ubi semct ipse corrigit, 
-adsumto: Ziiorsss δ᾽ ἡ Κάραμβιες τῆς " τῶν Χεῤῥονηαικῶν 
sso σταδίους δισχ. καὶ πενταν. τοῦ δὲ Κριοῦ μετώπου πολὺ 
ἐλάττους sc» ἀριϑμόν. ἘᾺ. 

.55.) Penzel. in vers. Teut. T. I. p. 551. primum vocabula μῆκος 
et πλάτος transponenda, deinde 9000 st. in 3000 st. mutauda 
esse censet. Verum verba dwmo Βυζανε. μέχρι τῶν ῥιβολῶν 
vov Bog. nihil aliud continent, nisi ampliorem partis occi. 
dentalis descriptionem, quemadmodum orientale descriBitut 

 8i& στενὸν τολευτῶν μυχόν» εὺν nara /iogx., quae vox varie 
h. 1. «ffevtur, Mosc. Tz. Vet. Intp. Pletli. Bred. b. c. h. “06. 
πουρέδα, f. diosnoquada, d. Μεοοκορίδα. FA. 

Strab. Geogr. Tom. VII. Nn 


“- 
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J. 15. σταδίων deest Ald. Hopp. Xyl. et 1. 16. pro ἐντεσα"- 
μένῳ Pletb. Bred. ἐχτεσ. Arcum Scythicum copiose de- 
ecribit Eustath. ad Dionys. l. . et Intpp. Parr. in hanc 
yem laudant J'aillant. de Arsac, imp. T.I. p. 58. 96. 
305. 145. 547. 596.-et Pellerin. Recueil des Rois p. 152. 
Denique 1. 18. pro Ταῦτα Pleth. Bodl. Bred. Ovzog. Fas. 
p. 553. 1. 4. ἔχοντι) Pleth. Bred. d. £yovos, b. ἔχου-- 
σαν, quod l. 1. p. 26. pro vero habet, ad yioro referens. 
Jmmerito. Deiude 1.6. pro οὔτω δὴ Ald. Hopp. Xyl. οὕτως 
δὲ, ut Med. 1. 2. (sed Med. 1. corr. δὴ) Mosc. Tum ]. &. 
Χεῖταν Pleth. Bred. pro ὑπέρκεεταν et l. 10. καὶ ante μεκρῷ 
deest Ald. Hopp. Xyl. Deinceps pro πλεόνων Cor. exhi- 
buit πλιόνων, ut enotatur e Mosc. Tz. Par. 5. 5. Pleth. 
Bred., qui reliqua sic habet ἐκδ. δὲ αὕτη τὴ uv κατὰ τὸν 
ei; τὸν χειμέρενον καλ. Boom. , οὗτος δὲ ἐνεὸς τὸν Og. Cor. 
σὸν pro τὸ dedit, ut legitur in Par. 5. Med. 1. 3. Ald. 
: Mouuerat etiam Paetz. *) Denique l. 17. post ᾿Σνεαῦῖϑα 
deest δ᾽ in Pleth., quod Bred. p. 76. delendum censet. Fn. 
P. 534.1. 2. Hic Gossell. corxigit auctorem, qui 
hoc ordine debuisset maria afferre Pamphyl. Iss. 4e- 
gypt. Tum Ἰ, 5. pro τῆς Esc. Mosc. Pleth. Éred. vy», et 
pro κατὰ ἴσον Med. 1. Fragm. Med. Pleth. Bred. κατ᾽ 7o- 
σὸν." 5) Fh. 

71}.534,],.11. δίαρμα εἰς ᾿“λεξάνδρειαν Bopria] Lege 
βορέᾳ. passim ita loquuntur Graeci auctores, ὁ πλοῦς βο- 
ρέᾳ vel “ιβὶ vel νότῳ. Interpretum alter omisit, alter***) 
, minus recte expressit. CaAsAUS. 





*) Ibid. 1. 15. οὕτω salscÓas Θράκιον Bosxogev] ,Go. Bee. 

gloss»; nam non dixis«et οὕτω.“ Villebr. lgnorabat V. D. 

' — weitatissimum vocis οὕτω pleonasmum conjuuctae cum δα» 

, Δλεῖοϑαι. V. Bast. Ep. Crit. p. 37. Schaef. in. Appeud. p. 7. 

. Mee Crit. Sp. 1. p. 14. 81. et ad Apoll. Rhod. Schol. p. 261. 
A 


. **) Hoc receperat Breg., quem sequuntur Tntpp. Parr. pancis- 
que mutatis Bred. p. 76. ἐπὶ uiv try» ἕω foc Külauac κατὰ 
"[ooóv. Tum 1. 7. Par. 5. Med. 1. 2. Eton. Mosc. pro ἐγκιπλοῖ 
habent ἐγκυνλεῖ, quod recepit Breg. Male quidem. Mox pio 

. ϑύσεν Falc. restituendum «esse putat £y; sed Intpp. Parr. bene 
explicant addito [en déscendant) vers le midi et [en retour- 
nant) vers le couchant. Fh. 

") Vet. Intp. ab aquilonis regione. flogéa Par. 1. Pleth. Bred. 
um Ll. 14. pro περὶ τοῦ δ. Par. 5. Med. 2. Ald. Hopp. παρά. 
''Mutavit Xyl. et 1. 16. pro γνωμύνων Pleth. Bred. yoeupe», 
et l. 17. sgsegilio» ἑξακσσίων pro τρισχ. ἑπξεταποσίους : in cod. 
d. y καὶ g καὶ ν΄. Fn. 


e 
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P. 555.1. 5. πρὸς Ταρσῷ} mo. Ταρσὸν Pleth. Bred, 
d., in al. Tegowv, Ald. Hopp. 7ugoo. FR. " 

[D] P. 555. 1. 7. τῶν ἐντὸς “Αλυος νεμομένων ἐθνῶν} 
Placet vetuslectio quatuorecriptorum, νεμομένων *). Cas. 

.P. 535. 1. 15. μετὰ τοῦτον] 1ta Med. 1. 2. Esc. Mosc; 
Vet. Intp., Breq. e Reg. Ald. Hopp. Xyl., Intpp. Parr. e 
codd, 1595. 1594. In Par. 5. desunt καὶ — προχοὰὶ ; σαΐ 
voci Cor. praefixit [αἱ] v. N. Deinde Tyrswh. post. Bo- 
ρυσϑένυυς addidit στόμα, confirmatum a Par. ὁ. Tum . 
προστεϑείη τῷ ueÀ. τις MSS. Case. Par. 1. 2. 5. Med. 1. 2. 
Mosc. Tz. et Breq. e Reg. **) Fn. : 

P. 356. l. 7. πρόσλαβε xal τὴν Σιδηνὴν) Cave putes 
intelligi debere de regione. circa Siden urbem ad mare 
,Cyprium; sed est regio quaedam aliis param memorata, 
quam Ptolemaeus [V, 6, Σιδόνην e) in prima Asiae 
tabula Sidonem vocat: ea regio fuit Trapezuntiis vi- 
cina, et pars quaedam Ponti Cappadocici. Parzn. [in 
Exercitt.] Arwzr. 

P.336. 1.15. “ιβύη] Hic deficiunt Par. 3. Eton. 





De gnomone v. Fabric. Bibl. Gr. IV, 14. $. 10. Inde Vi: 
truvius intelligitur 9, 9. nbi narrat, Parmenonem fecisse ho. 
rologia solaria πρὸς và ἱσεορούμενα i. e. locis accommodata, 
quae ipse lustraverat; Theodosius et Andreas πρὸς πᾶν wid 
μα. cf. Salmas. ad Solin. p. 520. b. ἢ. Tzscn. 


9) Ita Par. 1. 2. Vet. Intp., quod Breg. priinus recepit. Par. 
Pleth. Bred. jsyvouévov. Frequens, vel in seqq., Strabonis 
locutio. Fn. 

**) P. 536. l. 1. Ante Casaub. vulgabatur sine uncinis καὶ γά 
ἔστιν ὡς ἂν μέρος τὸ τοῦ T. , uude ille fecit μέρος τὸ τοῦ T. 
et Tyrwh. μέρος τι, τὸ τοῦ T- Tutpp. Parr. omnia, nt Sieb., 
in codd. 1594. 1596. 1408. reperisse fatentur. Sed Pleth. Sieb, 
et Bred. ὡς, ἂν avrov μέρος, τὸ τοῦ 7:, c. ἄν τ' αὐτοῦ, al. 
deest ἄν, quod verum esse putat Bred. p. 77. Vet. Intp. Est 
enim perinde ac Tanais pars, In Pár. 5. 5." Med. 1. 2. Esc. 
Mosc. Tz. non εἰ, sed «9 legitur. Mox δυσμεκώεατος et ἑῳϑι» 
ψώτατος, ut ante Cas. legebatur, xetinent Par. 2. Med. a, 
Esc. Mosc. Vat. A. B. Ven. et ante 4iocuovouida (quod Par. 
1. 2, Med. 1. 2. Esc. Pleth. Bred. Ζιορκορέδα scribunt) doest 
τὴν Par. 5. Med. 1. Ven. Pleth. Bred. Fn. 

»**) Pleth. Bred. h.l. «Σε»νϑώνην, cod. h. Σιν» δόνην. Tum 1.9. sov 
ante σεαδέων abest ap. eund. et post πλεόνων habent Ald. 
Hopp. Xyl. Deiu pro ἔσεαι Ῥατ. 8. Mosc. ἔστε et Par. 1. de-- 
sunt ὡς ἔσται — φανερόν. Pieth. Bred. l. 15. pro τὸν ματὰ 

. στήλας sr. habet τὸν ἐντὸς σεηλῶν π. d. et h, τὸν sera τὰς στ. 7 
m. Idem L 18. παρὰ pro περὶ v. 4. FR. 
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Esc. In Mosc. Tz. vacua relicta sunt octo folia et onxissa 
omnia usque ad L. III. p. 572. huj. ed. Fn. 

P. 537. 1. τ. πολιτῶν] πολιτειῶν sup. Par. 1. et]. 5. 
jnverso ordine τῆς διὰ wy. aoex. Par. 1. 5. Med, 1. Pleth. 
Bred. probatum Falc. Tum l. 4. pro ᾿“μαξιχοῖς Cor. de- 
dit — ξοίκοις, quod Paetz. etiam notavit. Cf. Tzschuck. 
ad Strab. T. IV. p. 566. Deinceps τοῖς deest Pleth. Bred. 
et apud eundem est δυσχειμέριον, 1. 7. λαβόντας, ]. ὃ. 
ejuegoUvras , ). 11. τὸν ante βίον, ut Par. 5. et e corr. Mcd. 
1. * Tum ]. 12. Intpp. Parr. Tyrwh. emendationem 
susceperunt; Cor. dedit καὶ τὴν q. omisso a. Vet. Intp. 

uae natura inhumanae erant, Deinde l. 15. πολλοῖς 
,deest Pur. 5. Pleth, Sieb. et 1.17. Pleth. Bred. "Oc. δ᾽ ec- 
τοῖς ἐστὶν prO ἐσεὶν αὐτῆς» quod dedit primus Xyl; ἐστὶν 
αὐτοῖς Ald. Hopp. Europae ipsius Vet. Intp. Fm. 

P. 558. 1. 5. ἀνδρικὸν] ἀνδρεῖον Pleth. Bred. idemque 
Ἰ. 4. τάδε pro εὼ et eine γὰρ mx, Tum l. 5. idem cuin 
Par. 5. τοῖς ante καρποῖς, etsi hic ignorat καὶ τέχν. καὶ 
ἤϑοπ. Mox 1. 6. Pleth. Bred. αἱ addit ante ἐξ ἀλ., quod 
recte fieri judicat Bred. p. 77. et Cor. [ai]. Post. 8. 
pro κρατεῖτο Cor. exhibuit κρατοῖτο , quod red. 1. 1. in 
Pleth. κρατείοιτο látere docuit, qui ]. 9. Zw. δὲ pro "7s. 
δὴ praebet. Ἐπ. 


— 
*) Ad h. l. scholion legitur in Vat. A. ὁρᾶτε, ὦ λατῖνοι, τὰ 
^ πρὸ ὑμῶν γένη, τί ἔπαϑον παρὰ τῶν ἀσιβῶν, xal φυλάττεσϑα: 

(f. φυλάττεσϑε)" οἱ γὰρ ὁρῶντες τὰ παρωδείγματα τῶν προτέ- 
ρων. ἀρίστη yiveras τῶν βουλευμάτων πρόνοια. καὶ πρῶτον 
τιρεῖται (f. τηρεῖτε) τῶν ἐφιλίων [I ἐμφυλίων) τὰς μάχας, ὅπερ 
lv; (t ἔστε) τὸ χείριστον τῶν πακῶν. τὸ γὰρ ἐμπαϑοῖς (f. — 
Oei] οἶναι nude, οἰκὸς καὶ ἑατροὶ καὶ Üsotepo»" τὴν κατὰ ϑέ- 
λατταν δίναμεν ὅσον δυνατόν. εἶτα τῶν ἄλλων πάντων τῶν 
ἀναγκαίων προπαρασκευάξεσϑαε, ὃς [f. wc) ἐσομένης τῆς avay- 
κης τάχιον ἢ aal μὴ νῦν ἐστί. δημητριος “Ἐλλην. Ab al. manu 


* 4 


addita sunt: τὸ γάρ ἐμπαϑοῖς δἶναι πρότερον καὶ oi ἰατροί, 
οἵδομεν δὲ ἡμεῖς τὴν πέραν [Í. πεῖραν) ἐκ τῶν οἴκεεων sal pg" 


an £^" i. e. δούτερον ?] τὴν κατὰ ϑάλατταν δύναμεν. ἐπετα 
f. ἔπειτα)]Ί τῶν ἄλλων, μάλιστα δὲ τῆς ϑαλάττης. πρὸς τονα- 
σκόπτοται τὴν γεφυραν τὴν ϑαλαττίαν, τὴν αἰτίαν τῆς συν 

γῆ τῶν βαρὼν [an βαρῶν, i. q. κακῶν ? ) πρὸς τὰ μέρη ταῦτα 
«ἣν δὕπολον' καὶ πολλήν. In his plerumque caecutio ; fortasse 
in voce corrupta τονασκόπεεται latet πκόπτετο, ut Theopha- 
nes ap. Ducang. Lex. Graec. Barb. p. 1205. καὶ ἐκέλευσεν ac- 
«σοῖς, ἵνα, ὅταν περάσῃ τὸν ποταμόν, κόψωσι τὴν γέφυραν καὶ 
εὴ Πονεογέφυραν. FR. [In illis compendiis latet βαρβάρων. 
e 4 .} 
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[P] P. 538. 1. 17. καὶ «0 γεωργικὸν $5]. Facile mibi 
persuadeo, sententiam meam esse hic probaturos viros 
doctos, existimantes voces illas xa? τὸ γεωγραφικὸν nul- 
Jum hic locum habere, ac proinde esse delendas. Im 
veteribus quibusdam desunt baec καὶ τὸ γεωγραφεκὸν se?), 
non recte, | CASAUB. | 

P. 538. |. 15. ὥστε καὶ ἐπεκρατεῖ τοῦτο] Locus est cor- 
- ruptus&. Forte, wor εἰκότως ἐπεχρατεῖ τοῦτο. **)  CAsAUB. 

P.559.1. 6. ϑυωμαεα] Sic Par. 5. 5. Med. 1, 2. Pleth. 
Dred. Breq. Cor. Eadem confneio ab Intpp. ad Hesych. 
T. L p. 1752. et Gaisford. ad Poet. Gr. Min. T. Xl. p. 
396. notatur. Tum ἢ, 8. Pleth. Bred. ajgavrosg , et ]. 9. 
πολλὼν deest Par. 5. Pleth. Bred,, unde omieit Cor. In 
8Qq. Τυιαύτη — ἐστὶ desunt Fragm. Vat., quod sic per- , 
git: Παλὲν ἐξ ἀρχῆς ἀναλαβόντες τὰς ἠπείρους λέγωμεν. 
Πρωτὴ πασῶν κτλ. Pleth. Bred. Sieb. K. uu. δὲ πρώτη na- 
σὼν ἔστιν. ***) Fn. 

. P. 539. 1. 14. τῶν ὡς ἂν τραχηλεαίων μερῶν] Manu- 
scripti, εραχηλεμαίων : et ita Eustath. (ad Dionys. v. 387.] 
citat. T) Casavs. 

[T] P. 540. 1, 1. καὶ δ᾽ ἄλλη πᾶσα] Sic Per. 5., e corr. 
Med. Δ. et Pleth, Bred.; in Bodl. αὕτη — θαλάττῃ de- 
sunt, Tum ]. 4. in Pleth, Bred. tT) deest περί, qui simul 


*) Voluit haud dubie scribere sa) τὸ yeupywmóv τὸ, quod deest 
in Vet. Intp. (descriptibile] Par. 1. 5. ied. 1. 2. ; in Par. 1. 
marg. ysopysxóv, idemque poet. additum in Med. 2. Se 
Pleth. Bred. et Fragm. Med, verba καὶ τὸ γεωγραφικὸν 
diserte iguorant, quae primus omisit Breg., cui obtermpe- 
rarunt Intpp. Parr. Cor. et in notis Falc. Sequuntur statim 
τὸ μάχιμον, «o igyatouever , τὸ τὰς πόλεις συνέχον. F5. 

**) Gronov. Varr. Geogr. p. 166. sq. corrigis ὄνεως, quod pro- 
barunt Breg. Falc. V iMeb. Par. 1. marg. ec τό y ἐπ. Par. 5. 
ὥσε᾽ ἐπ. Pleth. Bred. ὥςστο καὶ is. quod cum Sieb. exhibuit 
Cor. Vet. Intp. ita hoc vincat. Antea ϑάεερον abest in Pleth, 
Bred. Fs. . 

***) Tbid, 1. 15. wal τούτοις δναποτέμνοται τὸ ἡλουρὸν 0Q0$] Vet. 

"Intp. abscinditur laterali fine δα quae etc. Cor. scripsit ἣν 
ἀποτ. τῶν πλευρῶν. Bred. 1. 1. p. 78. e Pleth. refert πᾶν fOU- 
τοις μὲν ἐναπ., quam lectionem veram esse persuasum fero 
habet, deleta praepositione ἐν. Fa. 

1) Idem vult τραχηζεμέων Par. 1. 5. Med. 1. 2.; τραχηλέων Par. 
5. Pleth. Bred, Sine varietate φραχηλιμαῖος est L. XVI. T. VI. 
Ῥ. 410., quod verum puto. Fn. 0f 

TT) Idem l. 9. παράλληλον et l1. 10. πεντακισχίλια σεάδεα. Cacte- 
rum Snabonem in hujus orae longitudine constituenda ve, 


LI 
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€um Par. 1, 5. 5. Med. 1. ἢ. Vet. Intp. ordinem invertit 
πλάτος δὲ zevrax. Deinde l, 12. pro zo δὲ νότεον ταῖς μεὲν 
““λπ. Par. 5. al. m. sup. habet ro δὲ ν. τὸ μὲν ταῖς "“,“Ἵλπ., 
quod recepit Cor. Med. 1. 2. τὸ δὲ ». τὸ μὲν " Ain. , sed 
bic post. corr. Mox 1. 16. in ed. Sieb. ἐπεφέσταται ex err. 
typogr. legitur pro ἐπιφανέσταται. etl. 17. Fragm. Med. 
Pleth. Bred, ὁμωνύμως prO ὁμώνυμος, hic etiam πρὸς 

». FR. 

P. 541. 1. 1. Aauffaves τὸ πλατος] vo deest Pur. 5. Pleth. 
Bred., et hic ἔλαττον pro &errowe», anteaque. συν. 7. 
ἐσθμὸς, pro quo al. ἐσθμὸν sine articulo, et l. 4. προς 
ὀρϑὰ pro op0uc. ") Fg. ᾿ 

P. 542. 1. 1. τῶν πλησίον τόπων] Sic jam Breq. e Reg. 
et edd. «ett. pro πλησίων, quod est in Casaub. et imei. 
Tum 1. 4. σταδίων addidit Cor., ut Pleth. Bred., qui 
pro πλάτος δ' ἀνώμαζον praebet nà. δ᾽ d» ὀνεακισχελίων μάλ- 
λον, b. 6.9 ut iu quibusdam codd. reperit Bred, "à. δ᾽ ar 
e. μᾶλλον. Mox pro «υσόνειον ]. 6. Med. 1. Epit. “υσόνιον, 
quod JBreg. e Reg. dedit, obtemperante Cor. **) Fa. 

P. 545. 1. 1. καὶ Βρετετανιεκαὶ) αἱ interserit Pleth. Sieb. 
Bred. et hic ]. 3. κατὰ pro xai τά; tum 1. 5. αἱ ante πρὸ 
deest Par, 5. Med. 1., post. add. Med. ». Mox ]. 5. Pleth. 
Bred. ᾿Ηπειρώτιδα idemque cum Par. 5. 5. Med. 1. igno- 
rat καὶ ante μέχρε omissum a Cor. "**) Fa. 





hementer falli, pluribns docuit Gossellin. in Recherches etc. 
T. IV. p. 64. sqq. Fa. 

*) Idem l. 5. Kéluevor sine và 1. 6. ante εῶν. Tum L 7. σφό- 
δρα deest Med. 2. et Cor. pro ποιούντων scripsit - 
ingenio magis, quam mecessitati, obtemperans. Epit. 1. 15. 
σῷ βίῳ pro τοῖς βίοις, Pleth. Bred. τέμνονται pro νέμονται 
et l. 160. Med. 1. δεαπεφνηκοῖα corr. in διαπεφοιτηκιῖα. Deni- 

uel 19. pro ταῖς Axeos πεδία Pleth. Bred. τοῖς  4dosmes- 
less , in f. ταῖς “«Πλπεσιδίφις. Fn. . 

**) Ibid. 1, 7. Pleth. Bred. mutato ordine dose ἐστε τὰ πρὸς Fo 
«ge Eso. et pro & δίχα τέμνεται τῷ "1. habet ἐξ ew δὴ καὶ εἰς 
ὀπβολὰς ἔχεε ὁ '1., in quo correctionem lectionis corruptae 
cod. f. ἃ δῆχα ταὶ τῷ "I. et cod. d. ἃ δὴ «αἱ τὰς inf. cexnere 
sibi videtur Bred. p. 79. Idem mox Τυρογεκῶν cum Par. 1. 5. 
Med. 1. , sod Par. 1. sup. Τυῤῥεγ. Ap. Pleth. Brcd. mox l. 14. 
deest dà et λίμνης, et L 15. καὶ Mensdovíary ignorant Par. 5. 
Med. 11 2. assenuente Falc. Vet. Intp. reliquamque nltimam 
Gr. Denique L 17. Par. 5. Ite μὲν er. ἃς Fg. Pleth. Bred. 
ἔξωϑεν σε. ἃς ἔφ. Vat. A. B. Ite τῶν στ. Gc ἔφ. Fn. ᾿ 

***) Τὰ, L 7. ᾿4πὸ δὲ τοῦ Τανάϊδος) Explicat Walther in Anum- 
adv. Histor. p. 148. sq. Tzscm. 

Ibid. «gc ᾿Δοίας deest Vet. Intp. Par. 5. Med. 1. et post. 
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᾿ P. 544. . 2. "Toxav/ac] Par. 5. Vat. B. Pleth. Bred. 
Κασπίας. ut saepius variatur. Mox l, 4. ἐνεὺς denuo re- 
stituit Breq. confirmantibus Par. 5. 5. Med. 1. 2. Vet, 
Intp. Pleth. Bred., qui in seqq. Kaaxlag habet et, omisso. 
τὰ post "Zaera, quod probat Bred., μέχρε πρὸς μυχοῦ 
τοῦ X. τοὺς /»0. prO μέχρε πρὸς τὴν κι /»à. Hic Bred. soi 
μυχοῦ. restituendum esse dicit ante τοῦ Πόντου, ubi de. 
eat, et verbum quaerendum , quod confinia vel simile 
quid significet. Nihil aptius recurrit quam ra μέρη, quae 
verba saepius commutata reperiuntur. Vet.Intp Deinde 
quae intra Taurum ea sunt supra Hyrc., usque ad In- 
dos, Simplicius fortasse mutaveris rz» in ra. Bred. vero 
τὴν αὐτὴν θαλ. Caspium, non orientale, intelligit. Mox 
ro /uaio» Par. 5, /uaov, Vet. Intp. Imeum, Cor. cum 
aelz. "[uaov. *) FR. Uc 
P. 545.1. 1. 7ιβαρανεκῶν) Τιβαρικῶν Par. 5. Pleth, 
Bred. Sed Cor. dedit 7ιβαρηνικῶν, quod et in nouis In- 
TPP- Parr. probant. V. 7 cschuck. ad T. IV. p. 569. Tum 
]. 8. pro ἥ τε Par. 5. Pleth. Bred. καὶ ἡ, quod receptum 
est a Cor. Mox ra» Tul. λεγομένων Pleth. f. b. probatum 
a Bred. p. 80. **) Ἐκ, . 


391 





add. Med, 2. ; hi tres carent etiam v. To Interpunctionis no- 
tam, quae post rosrosg Crat, retraxit Breg. Deinde 1. 9. τοῦ" 
ante ὅρους deest Par. 3. 5. Med. x. Pleth. Bred. Mox L τὰ. 
e τὸὼε ante dowr. habent Par. 5. 6. iVled. 1. πρ. &gueov Med. 2. 
Pleth. Bred., qui etiam 1. 15. cavzyc addit post gs. et cum 
Par. 3. Med. 1. 2. Fragm. Vat. Vetelntp. Ald. Hopp. ó ante 

: φαλοῦσιν, deletum a. Αγ Postea l. 14. τὰ δὲ pro τὸ δὲ Par. 
3. et ἐντὸς 1. 35. agnoscunt Par, 5. 4. Med. 1. 2. Vet. Intp., 
üt primus restituit Breg. cum Gron. Varr. Geogrr. p. νὰ 
Strab. L. XI. T. IV. p. 552. τὼ βόρεια μέρη τῆς ᾿Ασίας ποιεῖ 
9 Ταῦρος, à δὴ ua) ἐντὸς vov Ταύρου καλοῦσιν. Fn. —— 

, . Eodem modo emendat hic et post Walther. l. l. p. 351, Tz. 

*) Ibid. 1. 7. Mawuwtas Zavoouaras) Vooem posteriorem adven- 
titiam habent Intpp. Parr. et uncinis inclusit Cor. Ac sane 
nihil] tale legitur L. XI. ubi plura de Maeotis. Tum Ll. 10. 

We Zwéyas Cor. dedit Zer 4. V. Tisoehuck. ad. T. IV. P 569. 
ox l. 12. 'Tosaveos Pleth. Bred. idemque l. 15. cum Par. 5. 
Vet. Intp. τοῦ inserit ante uesat/, Fn. 

40) Tbid. 1.9. καὶ Καὶ ᾿Επίντητος! Haec desunt Par. 4. Pleth. Sieb. 
Bred., asteriscis notata a Cor. Statim vero iidem .fvseovas 
et Jfedeve, quod dedit Cor., antea jam im versione a Xyl. 
animadversum. Intpp. Parr. hoo, et antea τὴν ᾿Ἐπίπτητον ἃ 
Breq. primo inventum, probant. Deinde Ll 1x. τῆς pro τοῖς 
Vet. Intp: Par. 5. Mod. 1., tumque τοῦ a Sieb. tacite aute 
Tavgov adjectum con&rmant Par. 5. 5. Mox L 19. Pax. 5, Vet. 
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P. 546. 1. 1. εὴν σσείαν τῆς ᾿“ελανεικῆς) EXiptice scil. 
μέρος οὖσαν explicat Gesner. ad Orph. p. 422. [p. 603. 
ed. Herm.] Tszscn. “ Ple. Sieh. Bred. 

Mox 1. 2. ἢ νοετιωτάτη Oel. i 
Par. 5. τῇ rovíq ταύτη, quod probat F'uleb.. Tum 1. ». 
pro δ᾽ ᾿Δριανοὺς Pleth. Bred. αὐτοὺς Δαριανούς, et 1. 8. 
pro Χαρμανίας Par. 1- Kegy. Par. 5. l'tou.. Quoniam vero 
Gedresia et Carmania comprehenduntur ab Ariana, In- 


tpp. Parr. μέχρε vestendum censent jusque dans. *) 
Ἐκ. 


P. 547. |. 1. τοῦ Nellov] Deest τοῦ Med. 1. 2. Paris. 
pleth. Bred., idemque Σύριοε P Σύροι. Cor. pro Tpa- 
"aros Scripsit Τραχεισεαι V. Ζεεολμοέ. ad T. V. p. 186. 
irum | 4. pro ἀρφύλιοι Par. 3. 5. Vet. Intp. Reg. Pleth. 
Bred. Πάμφυλοι. Utraque forma proba. V. T'zschuck. ad 
'F. IV. p. 554. Tum 1, 8. Med. 2. e corr. ἀρξαμένην pro 
ἀρξαμένη, et Pleth. f. ἀρξαμένοις, unde Bred. obvenit 
ἀρξαμένης 8C. evOslag. ** Ἐκ. 

P. 547. l.10. τῶν ταύτῃ ποιούνεων ἀκρωτηρίων) 
Suspicor ***) legendum esee καὶ τῶν ταύτῃ ποιούντων ἃ 
vel sic καὶ τῶν τούτους ποιούντων ἀκρωτηρίων, ut alibi lo- 
quitur. CaAsAUR. 


queam —Á 


Intp. Παροπαμισάδες, idemque eum Med. 1. 2. ed addit zmte 
nl Tum L 15. pro δ᾽ dori κούτων ἡ Ινδικὴ Pleth. Bred. δὲ 
«. οὐ ᾿Ινδιμοί. Fn. * 
*) Ibid. 1. 12. πρὸς δὲ τοῖς opsos o6 ἐν αὐτοῖς τοῖς Geees] Vet. 
Intp. Par. 5. ἢ ἐν ady., quod et Bred. p. B1. in textum reci- 
iendum fuisse censet, Ratione minus. congrua vulg. defen. 
ero student Intpp. Parr. Idem valet Med. 1. 2. 5 ἐν avr. 
Pleth. Bred. ignorat verba οἱ — 6960s, mox vero l. 18. pro 
sa) ὅσην οἱ Jusyviras pracbet xal οἱ συνήσκηνοε, in al. καὶ ὅσην 
οἱ Σκῦνοι ce, ct Ι. '9- pro πέραν τοῦ idem παρ᾿ αὐτοῦ, Med. 
2, e cOrT, ὑπὲρ τοῦ. Ἐπ. 

. * Ibid. 1.11. pro ss»óc Falc. oonj. Τίγγεθο. Tum. 15. pro ef τὸ 
ἄλλοι Pleth. Bred. es καλοὶ et ad v. Ζναῖος in masg. leet" 
yavvaiat. Intpp. Parr. jene esse pur: petrem dec - 
nii Pisonis. ique 1, 13. montato ordiue ἀγύδρῳ καὶ ἐρήμῳ 

. γῇ Pür. $. 5. Med. ^. 2. Steph. Byz. Ἐπ. 

9*) Paetzo simplicissimum videtur τῶν ταύτην ποιούντων, ut 
Cor. etiam evulgavit. ,, Nam oum T. II. p. 182. ἄκρα dicatur 

ortum includere τῇ πρὸς ἄρκεον ἐπιστροφῇ, T. III. p. 25. 
ἐπιστροφὴν ἔχουσα, bh. 1. ἀαρωτηρίων ἐξοχὴ ipsa L 

/ marratur ταύτην τῶν κόλπων ἐπιοτροφὴν. " Vet. Intp. et quae 
ejusmodi fit. prom. eminentia. Ald. Hopp. Xyl. ἐξοχῇ. Intpp. 
Parr. faciunt cum Cas. Par. 5. Pleth. Sieb. Bred. cesse, quod 
hia amplectitur, zelatum ad Jogsau Fam, 








- 
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P. 547. 1. 17. éostvte παρδάλει. κατάστικεος ydo ἔστε *) 
ταῖς οἰκήσεσι πεβεεχομέγαις ἐρήμῳ καὶ ἀνύδρῳ yj.) Malim 
παρδαλέη 5), ut apad Dionysium, qui versibus elegan-. 
tiss. hauc sententiam verbie fere iisdem extulit. Sic ille 
de Africa (v. 181.): 2 

Παρδαλέῃ δὲ uv ἄνδρες ἐπικλείουσιν ὁμοίην, 

Ἡ γὰρ διψηρή τε, καὶ αὐχμήεσσα τέτυκται, 

Tv) καὶ τῇ κυανῆσε κατάστεκτος φόλίδεσσεν’ ΟΑ8. 

ΠῚ P. 548. 1. 1. καλοῦσο δὲ τὰς τοιαύτας οἰκήσεες “υα- 
σεις] Veteres codices 5) cum hic, tum libro xvii. mu- 
tant ν in νυ, Δυάσεις : quae lectio favere eorum senten- 
tiae videtur, qui "fidos; putant esse legendum. Mihi 
vero non probatur, ut in voce barbara etymologiam 
quaeramus, eeu esset vox Graeca. Barbaram vocem ap- 
pello hanc, quia Strabo ait καλοῦσιν iyunts0s , qui sane 
Graece nen loquebantur. (vide ad lib. ult.) Casavs. 

Perperam scriptum ᾿“νάσεις, cum legendum sit 
-dvagee t) auctore Stephano de Urbibus. 4vacie, inquit, 
πόλις ““ἰγύπεου. Ταύτην δὲ καὶ 'Oaci» καλοῦσιν. ἐοικυῖαν 
πωρδαλέᾳ. Κατάστικεος γάρ ἐστιν. “εἰχύδρῳ γῇ καὶ ἐρήμῳ τὰς 
οἰκήσεις ἔχουσα, Τὰ τοιαῦτα “υάσεις “ἰγυπτιοί φασι. To 
ἐθνικὸν, “υασίτης, καὶ Αὐδσίτης.. Pergit Pinedo in suo 
Commentar.: /fuasis, urbs Aegypti, quam etiam Oaein 
vocant, inquit Topographus, a quo euo loco Hyaeis et 
Oasie vocatur quaedam Libyae urbs. Ego ipsissimam 
esse existimo; in Oasin et 1n Gypsum Aethiopiae insu- 
lam, quae ab Stephano |Gypseze dicitur, solehaot Im- 
peratores relegare exilio dignos, de quibus multa et eru- 

ite annotavit D. Nicolaus Jntonius 1. C. Hispalensis 





*) Med. 1. 4. (sed bic post. corr.) ἐστὶν oiw., ut Cor. dedit. 
. Male, ut apparet ex Stephani testirponio et ipso Strab. L. 
XVMH. Fn. 
9**y Steph. Byz. s. v. 4vaoic citat παρϑαλέᾳ, quod in παρϑάλεε 
mutare cupienti Berkelio merito obloquitur Gronov. in var. 
lect. ad calc. Steph. Cor, scripsit παρδαλῆ, auotore fortasse 
Enstath. ad Dion. l 1. ποικίλη κατὰ τὴν παρδαλῆν, ex quo 
obiter-Lexicis addatur δυτόχθων de Troglodytis usurpatum. 

. Est tamen παρδαλόέαν L. XIII. T. V. p. 58o. Fs. 

8.9) Par, ^, Med. 1. 2. et Par. 1. in text. et raarg. Mox l1. 2, pro 
vwd; ἄλλας Pleth. τ. καλὰς, in quo καὶ ἄλλας latere putat 
Bred. ldem ]l. 7. in oiméirae δὲ μοτρίως, καὶ ἡ παρ. inscron- 
dum censet οὕτωθ post weroleg. Cor. *wal" uucinis circum. 

. dedit. Si qua epus correctione, adde ὡς post uargies. FR. 

* — 1) V. Polit, ad Eustath. T. II; p. 626. qui: 4$do. praefert. Tisca. . 
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Divi Jacobi eques, amicus olim noster, in suo erudito 
libro de exilio lib, r. c. 14. num. 15. et 16. At etymon, 
uod affert ex Laeli Bisciolae Horar, Succis. part. 2. lib. 
. €. 10. est αἀπρορςδεόνυσον.. ,Áuasis enim est nomen Ae- 
gyptium, cujus etymon a lingua Graeca petere stultitiae 
est. Apud Aegyptios vero significabat regionem habita- 
tam et desertis circumdatam, teste Strabone lib. xvir. 
(T. VI. p. 492.] race δ᾽ οἱ «Αἰγύπτιοι καλοῦσε τὰς oixov- 
μένας χώρας, περιεχομέναρ κύκλῳ μεγάλαις ἐρημίαις, ὡς ἂν 
ψήσους πελαγίας. πολυ δὲτοῦτ ἔστε κατὰ τὴν “ιβυην. Τρεῖς 
δ᾽ εἰαὶν οἱ πρόσχωροι τῇ «Αἰγύπτῳ καὶ ἐπ᾽. αὐτὴ τεταγμέναι. 
Male apud Strabonem legitur race pro “1ὑάσεις. Iu 
Oasim relegatum fuisse Juvenalem ἃ Domitiano, quod. 
eum vocaverit calevun Neronem, anuotat ejus Vetus 
Scholiasta. Perperam ad Ulpianum leg. 7. de interdictis 
legitur in Mast relegare pro in Oasim relegare. . He- 
braice etiam mx mn (chavvah tzijah) significat vicum. 
desertum, ab ^n, quod Nur. 52,41. Deuter, 5, τά. - 
significat villam. wx (Tsijah) vero Jes. 41, 18. sonat 
desertum , seu locum aridum, et siccum. PrNkpo in 
Observat, suie ad Stephan. de urb. p. 157. n. 52. ALMEL. 
P. 548. 1. 8. ro σίλφιον) Vulgo credunt: assa foe- 
tida. V. Bodaeus ad Theophr. 6,5. Fabric. ad Sext. 'Em- 
pir. p. 185. Heeren in ldeen T. 3. p. 274. *) Tzscn. 
P. 549. 1. 2-. (Φαρουσίους, καὶ Niygirac] Lege, Φα- 
govoloug. **) Stephanus : Φαρούσιοι £O voc λεβυκὸν : vel Dav- 
ρούσιοι. Dionysius Periegetes (v. 215.): 





quod desinit in v. ᾿χϑνοφ., ubi Cor. [καὶ addit post I'*dg. 
ox 1, 13. iro σιολλσῖς Vet. Intp, Par. 1. 5. 5. Med. 1. 2. Pleth. 
red. πολλὴν, quodr , 


**) * doovelove Par. 8. 5. Med. 1. Pleth. Bodl Bred. Vet. Intp., 
Φαρουσ. Par. 1. e corr. Med. 1., 4»opovo. e corr. Med. a. 
Inyp. Parr. et Cor. cum Cas. dagove. V. Tzschuck. ad T. VI. 
»- 952. ad Mal. III, 10, 5. Fn. 
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Ταϊτουλοὶ τ᾿ ἐφύπερθε καὶ ἀγχίγυον ἸΝίγρητες, 

᾿Ἐξείης δ᾽ ixi τοῖς Φαυρούσιοι. 

Utraque lectio reperitur in veteribus libris in xvir. Cas. 

P. 549. 1. 2. τους δ᾽ ὑπὸ τούτοις τοὺς πλείστους) τού- 
τους Par. 5. Med. 2. Pleth, Bred. e corr. Med, 1. rece- 
ptum a Cor., ut 1. 5. iisdem auctoribus. Tum ]. 4. pro 
ἀπτεομένους Pleth. ἁπεομένων, quam lectionem solam ve- 
ram appellat Bred. p. 02. Dein l. 5. pro. “αρμαρύδας 
Par. 5. Vet. Intp. Pleth. Bred. Μαρμαρίδας, quod primus 
restituit Breg., tum Cor. V. Tschuck. ad T. VI. p. 699. 
Corrupte 12 τούλων Par. 1. Med. 1. et eemper fere Par. 
5.*) FR. 

P. 349. 1. 8. εἶτα Σίντας, xai Bvlaxlovg] Sintae **), 
opinor, vocat, qui apud Ptolem. [IV, 5.] «ΣΣέντεσες. By- 
zacii sunt, qui Plinio (1v. c. 5o.) Byzatir incolae, Ste- 
phano Byzantes. "*) Apud Herodotum (1v. c. 194.) ἐπ΄ 
vulgatis codicibus corrupte jam Stephani temporibus 
Τύξαντες: hodie etiam corruptius Ζύγαντες. Legendum 
Bu(avreg. T) Casas. - 

[Ὁ] P. 549. 1. 10. τοὺς μὲν ασσαλεεῖς tT), τοὺς δὰ 
Ξέασαισυλίους ΤΥ Ὁ) προσαγορεύουσιν] Legendum rovg μὲν 
ασυλιεῖς. Dionysius (v. 187.) : | 

"Σνθα δασαισυλιοί τε xai ἀγρονόμοι ισυλῆες. Cas. 

P. 550.1. 8. foo» εἰπεῖν] Fragmentum, quod h, 
), Siebenk. in codd. nonnullis reperit, inscriptum nig? 
κλιμάτων 9. περὶ μεγέϑους καὶ σχήματος τῆς γῆς, editum 





: *) Ibid. 1. 14. Οὐκ ἀπεικὸς δὲ] ,,9 οὐκ ἀπ. δὲ Pleth. An legen- 
dum ᾧ οὐκ dz.?** Bred. p. 82. Idem mox cum Par. 3. 5. 
Med. 1, omittit ἐξ ante αὐτῶν. Fn. 

9*) Σύνεας Par. 5. Pleth. Sieb. Bred. Asyntas Vet, Intp. Zivsac 
Polybio XII, 1. restituere conatus est Schweigh. , nullo, opis 
nor, successu. Fn. 

, ***) Byzantium passim in posterioribus pro Byzacium. V. Clu- 
ver. Ital. Ant. IV, 14. p. 1261. Tzscu. 

Vulgatae suffragantur Procop. Vand. ΠῚ, 25. χωρίον ἐν Be- 
Caxip. Plin. V, 4. regio Byzacia. Sil. Ital. IX, 204. rura By- 
zacia, Varr. R. R. I, 44. Byzacium. Baz. 

Cf. quos laudat Schweigh. ad Polyb. T. V. p. 531. F&.. 

, Ὁ Hoo vero tacite improbat 77/essel. ad b. 1. n. 

"H) Massilies Vet. Intp. V. ad Strab. T. VI. p. 657. 668. Schweigh, 
E Polyb. T: V. p. 156. Cor. dedit Μασοτλεεῖς. Fn. T 

"UD MaaoeiovAlovs Fragm. Med., ut variatur in hoc nomine, V, 

clupeigfi l 1. Gronov. Varr. Geogr. p. 167. ,Txschuck. ad 
Grab. . VI. P: 648. 689. FA. 
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est in ejus Anecdotis Graec. p. 97 — τοῦ. et emendatius 
ex codd. fide a me exhibebitur in Corpore Geographo- 
xum Graecorum Minorum. *) Fm. : 

P. 552. 1, 5. ἡμῖν δ᾽ οὐκ ἐντεῦϑεν ἀρκτέον] ἡμῖν δ᾽ αὖ 
Par. 1. 5. Meg. τ. 2. Vet, Intp. Ald. Hopp. Primus muti. 
vit Xjland. Deinceps in verbis εἰ xoi οἐκήσεμα ταῦτά 
ἔστεν deest εἰ Med, 2., post ἐσεὶν reperitur in Ald. Hopp. 
revocatum a. Xyl., qui etiam xai, qood post οἰκήσιμα 
€ollocant Med. 1. 2. Paris. Vet. Intp. Ald. Hopp. , anteire 
jussit. Denuo postposuit Cor. "Tum l. 10. τῆς ante ᾽Δέρνης 
ignoratur Par. 1. Med. 1. 2. "). Ἐπ. 

P. 555. 1. 3. τροπικοῦ ] Quanquam Hipparchns tro- 
picum conerituise videtur 24? ab aequatore remotum, 
tamen Goesell. accuratiorem numerum ab ipeo, auctore 
Ptolem. Almag. 1, 11., 259 δ1 20" traditum, in ejus r- 
tionibus excutiendis sequendum esse putat. Ἐπ. 

P. 555. 1. 6. ἐπ᾿ ἄκρας τῆς σὐρᾶς} Scaliger vult ἀκρ. 
καὶ οὐρᾶς. Tum νοτιώτατον recte expressit Xyland. la 
Ptolem. 1, 7. ubi male vertitur borealissima. Cf. Petav. 
Uranol. IIl, 5. p. 118. ***)  Tzscu. 

. [E] 9. 554. 1,1. Παρὰ χιλίους καὶ ἑκατὸ»} Veteres | 
quidem zagd χιλίους καὶ ὀχεακοσίους. T)  CAsAUB. 








2) Ibid. lg. Τοῖς — dergovouanot] τῆς — κῆς Par. 5. Tuml. 
157 Tyrw. conj. adecivorunt Intpp. Parr et Cor. Moxveo | 
P. 551. L. τ. hie dedit τῶν, non τῷ: Tum l. 5. post αὐτοῖς de 
est τοῖς Par. 5. Mer 2. E et 1. 6. Pi δ᾽ εἰοὶν | 

io wow. Dein L 16. pro μέλλοντι Intpp. 
Kendum esto viderunt μέλλοντα, quod Ca. 





arr, et Paetz. le 

addito [τὰ] post 

μαοτήματα, assumsit. Mox |l. 17. Breq. jecturae umpt- 
e$ locum in textu dederunt Intpp. Parr. et Cor. Vot. Intp. 
ed meridiem. Fn. 

**) Ibid. 1. 1i. im$riov] Debetur hoc Hoppero. Nam AM. 
Med. 1. 4. Paris, Vet. Ínsp. ἐπυτέον, quod reduxit Cor, See 
liger ap. Teschuck. conjecit ὑποθετέον. Ibid. τὸ μεταξὺ 

iorqua Par. x. 5. Med. 1. 2. Vet. Intp, probante /'illeb. or- 
dine inverso τὸ À. μ. δι, quem secutus est Cor. Error repe 
tendus ex Ald. Hopp. Xyl, ubi μεταξὺ bis repetito ante εἰ 
post λεχϑὲν, Casaub. posterius omisit, Fn. 

τ 777 7 a0. sosros δ᾽ ἔκβααιε — ἡ Χινναμωμοφόρος ἐστὶν um 

* dicta videntur Intpp. Parr., ut iia paene suspicio 
nis suboriatur. Dmmerito. Mox pro γέγονε 95 
pait ἐγίγνετο ὃ. Fn. 

narg. καὶ ὦ i. 6. ὀκτακοσίους, quod probarunt Ie! 

ossell. in Recherches T. 1. EP 'kert. Geogr. 8". 

L P. II. p. 240., Falc. ad b. 1. Recepir Cor. ἘΜ | 
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P. 354. 1. 5. διὰ γνωρίμων) Gossel. Retherch. T. I. 
p. 17. inconnus , et ità tacite reddit Penzel.*) "Tascn.' 
P. 534. 1. 6. ὁ ἥλιος κατὰ κορυφῆς γίνεται) De Syenes 
regione ἀσπίῳ v. Cleomed. Theor. ἢ. p. 225. ed. Das. 
Plin. H. N. 11,75. Eustath. ad Dionys. v. 325. FA. 
P. 555. 1. 4. ἐπὶ τῷ τροπιχῷ] Cor. scripsit.uno s. τρ. 
et l. 5. ἐστὶ δίαμμος pro ἐσεὶν ἡ ὀίάμμος. "^) FR. . 
' ] P.55». 1. 9. Χυρήνης νοτεωτέροις ὅσον τερρακο- 
σίοις σταδίοις] Quidam veteres lihri, ὅσον τρεακοσίοις ote 
δίοις. Et contra mox [l. 15.] Kepyrdovoc δὲ νοτεώτεροι εἰσῇ 
ἐλέοες καὶ τετρακοσίοις σταδίοις ***): quas lectiones alias 
co volente accurate expendemus. | CAsAUS. ) 
P. 555. 1, 11. ὃ ἀρκτοῦρος ἀστὴρ ἐπὶ τῆς ζώνης τοῦ 
ἐρκτοφύλακος Schol. Apoll. Rhod. 2, 1215. T) Tzecu. ΄. 


[mmm nd 


* 


4) Breq. conjecit d^ ev γνωρίμων, Jrobstum ab Intpp. Parr. et 
assumtum a Cor. Nam, quod Sieb. proposuit, ἀγνωρίμων, 
vox est nihili. Tum 1. i4. in Kvozvge uiv ποντακεσχ. Cor. 
omisit μέν. Denique 1. 17. τοῖς d. ἀπὸ J. à Med. 1. 2, Vet: 
Intp. firmatum pro τῆς δ᾽ ἀπὸ 3. jam receperat Brog. , quem 
sequuntur Intpp. Perr. Cer, Ἐπ. 

**) fbid. 1. 8. τοῦ ante dv '4À. deest Par. 1. S. Med. 1. 2, Ald, 
Hopp. Tum |. 9. Gossell. ad h. l. [et Recherch. 1. l. p. 20. 
T] pro vergas. legendum esso statuit 500, ex Hipparchi 
opinione Alexandriae assignans 21,900 st. ot latitudinem 14 
horarum reperiri putans 21,958 st. Mox ἡμέρᾳ doest Ven. 
Bemb. Stroz. Fn. ΝΕ 

**).Hoe probavit Go:ssell. et in ordinem recepit Cor. Aliter 
sensit Breg. et Ukert l.l. Fm. ; 

Verba Kaogndoroc — νοτεώτεροι, ultima certe haud optime, 
ne dicam inepte, addita sunt. Cum enim hic locutus sit scri- 

tor de locis a parallelo, per Alexandriam et Cyrenen ducto, 
CCCC fero stadiis ad meridiem sitis, num id ei convenit, 
post pauca verba repetere? Spuris itaque et ὁ margine iu 
textum illata suspicari possis. Ut igitur melior aut aliquis 
saltem corum sensus sit, ita potius, puto, scribendum eriti 
oi nel ᾿Αλεξανδρείας ye νοτιώτεροι. Praeterea, quo haec cum 

raecedentibus et oinnia inter se aptius jungantur, verba ἐν 
ὃ; τῇ ᾿“4λεξανδρείᾳ — τὰ πέντο πρὸς ἑπτὰ post illa ἕνδεκα πρὸς 
«d ἐπτὼ transposita malim. Hac tandem ratione apparet, pa- 
fallelum hunc, quem deinde dicit, de eo, qui per Alexan- 
driam ducitur, non de illo per Carthaginem aut loca austra. 
liora, esse intelligendum, Strabonem tamen ipsum sio omnia 


disposuisse, quis affirmare ausis? PAxTz. 


4) Add. Schaub. ad Eratosth. Cataest. c.8. Quae sequuntur, eg 
quae paulo infra leguntur de umbrarum aequinoctialium τὰς 
üuone, pro scholio habet Breg. quod 6 marg. in textum ir- 
repsit. Eandem sententiam fovet Goseell., qui non 5:7, sed 


Φ 
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P. 556. 1.5. δαβυλῶνος} Βαβυλωνίας legendum ajunt 
Intpp. Parr. cum Ukert. 1. 1. et 1. 18. Cor. omisit μὲν 
post ᾿“λεξανδρείας. FR. 

P. 555. 1. 5. περὶ ᾿“λεξανδρειαν τῆς Tomodog] Nempe 
géntili regionis nomine dicta est. Liv. 55 ; 42. 05,33. 
Ptolem. Plin. H. N. 5, 5o. Auctores discrepant. V. Ου- 
peri monum. antiq. in Poli thes. T. 2. p. 552. *)  Tzscs. 

P. 558. 1. 4. ὡς τρισμυρίους τριακοσίους] Gossell. le- 
git 30,1005t. eidemque ὁ ἐν τῷ τραχήλῳ τῆς Κασσιεπείας "ἢ 
videtur etella a εἰ à ἐν τῷ δεξιῷ ayxove τοῦ Περσέως stella 
e quartae magnitudinis, auctore Ptolem. Almag. VII, 5. 
Tum ]. 15. ὅσον deerat Ed. Alm., additum jam ἃ Jr. 
Ibid. Cor. pro "Ἔν ze dedit δὲν δὲ, adstipulante Vet. It 
et 1. 15. Kaco. — φαίνεταρ pro φέρεται. Gossell. l. à 
pro 54,100 mavult 54,000 vel 55,900, in his omnibus sa 
tis refutatus ab ÜUkertol.l, Fs. 

P. 559.1. 2. ἀνειπερισταμένου] arr? περισε. Ald. Hopp. 
ἀντιπερεϊσταμένου Med. 1.2. Cor. Tum .4. pro ἑνὸς Hopp. 
ἑντὸς, Ald. ἐνὸς. Vet. Intp. inque zodiaco. Sic Par. 1. 3. 
et e coxr. Med. 1. ζωδιακοῦ pro ζωδίου. Tum 1. 6. pro ro- 
covzo» Ald. Hopp. Xyl. τοῦτον, correctum etiam a Scalig. 
ap. Tzschuck. ***) Fm. 
οὖς "P. 560. 1. 4. οὐρανίων, "Innapyo; ] Sublata distin- 

ctione reliqua junxit Cor. Tum |. 5. τρανότερα ]) Ald. 





Et 5 dicendum fuisse existimat, in quo assentientem habe 

kert. l.l. p. 241. Fh. . 

, 4) Ibid. 1. 7. τοῦ uiv δὲ 4A.) τὰ uiv ' AA. Par. 3. Med. 1. τοῦ 
μὲν ' A41. Par. 5. τὰ μὲν Ov ΑΔ. Ala. Hopp. Tum Gosseli. suis 
rationibus nixus 7000 st. in 6900 et 28,800 st. in 26,800 mu- 
tauda esse arbitratur. Cor. l. 9. post sov inseruit δ᾽ auctor 
bus Par. 1. 53. Med. 1. 2. Vet. Intp. FR. 

**) Ita accuratiores, non per o, V. f heo ad Arat. p. 24. 71. Le- 
cian. de salt. p. 955. per o. (Sed cf. ibi Heitz. c. 44. T. I. p- 
295. ed. Amst. Fn.) Multa Munck. et Staver. ad Hygin. poet. 
astron. 2, 10. p. 45 Tzsca. 

Add. Heyn. ad Apollod. p. 142. 244. ed. alt. FR. 

$**) Ibid.l. ει. τούτους τῆς Megónc] τοὺς «. M. Ald. Hopp. Par. 1. 
5. Med. x. 2., sed Par. x. τοῦ al. m. sup. Tum pro 23,000 
Goss. substituit 25,100 st. Falc. vero malit 22,000. et l. 5 

ro 6500 Goss. computavit 7700. Mox 1. 18. post eor 2c 
Dunt ἰσημερινῶν Par. 5. Med. 1. Vet. Intp. Fn. 


4) Verius ee Grammat. Hermann. P. 440. No. "n «P^ 

Srraton. p. 86, 5. 319. Etym. M. p. 76$, 35. Sylb. (p. 697 

. Lips) obs ad fonthol Pal. T. yii P: 524. Sturz. ad En 
pedocl. v. 349. FR. ' 
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Hopp. Xyl. pro τρανώτερα. Deinde ]. 14. interpunctionem 
emendavit Cor. praeeunte Breq. In Par. 5. l. 15. post 
παρ᾽ οἷς legitur μὲν idemque post τούτοις 1. 16. in Par. 5. 
Stroz. Bemb., qui simul cum Vet. Intp. verba óre δ᾽ und 
γῆν ignorant. *) Fs. 


- 





» P o L 16. Cor. τοῦδο ante τοῦ μεγέϑουε delevit anctoribus 
Med. 1. 2. Vet. Intp. et p. 362. 1. 1. οὐ addidis ante ἔχοντφε., 
cum. Par. 5, Med. 1. 2. Fn. . - 
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IS. CASAUBONI 
S Y N OP S I S 


LIBRI TERTII 





TTpanise descriptionem contünet hic liber: primum 
totius, qua ejus figura, longitudo, et latitudo expo- 
nuntur. Deinde partium singularum. Orsus enim Strabo 
ἃ Sacro promontorio, quod est σημεῖον totius οἰχουμέ- 
ψης δυτεκώτατον, Baeticam primum, eaque omnia de- 
scribit, quae inter id promontorium et Columnas con- 
.ünentur: ac summam eorum tractuum abundantiam 
rerum omnium, praecipue metallorum, pluribus ex- 
ponit Deinde de Lusitania Lusitanorumque moribus, 
et eo toto tractu agit, qui Sacro promontorio ac Nerio 
includitur: necnon de iis gentibus, quae Jatus aquilo- 
nium habent. Tarraconensem deinde, eorumque ho- 
minum mores καὶ βίους explicat: ac quicquid Hispaniae 
reliquum est, quod a Columnis ad montes usque Pyre- 
naeos porrigitur. Postremo insulas describit Hispaniae 
oppositas, *) 





*) Árgumentum Graecum hujus libri deest in codd. et edd. 
omnibus. Quod Cor. praefixit, ab ipso profectum videtur. Fn. 
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P. 564. 1. 1. ᾿“ποδεδωκόσε δ᾽ ἡμῖν τὸν. πρῶτον τύπον τῆς 
geoygagíag] Geographi officium bifariam partítus est 
Strabo libro secundo. Prius enim tradendam esee dixit 
καϑολικὴν quandam" ὑποτύπωσεν, rudemque informatio- 
nem totius υἰχουμένης, docendumque et quanta ea ait, 
et qualis, et πῶς ἔχουσα πρὸς τὴν ὅλην γῆν, sliaque id 
genus, quae de habitata a nobis terra generatim dici aci, 
rique decet. Deinde autem ad «u xao? £xaora dixit esse 
accedendum, ac singulorum locorum situm et ingenium 
exponendum. Cum igitur priorem partem sit executus 
Strabo libro superiore, restat, ut ad posteriorem 88 
convertat. Porro quum eodem prorsus ordine ac via ea-: 
dem progrediatur in partium singularum enarratione, 
qua supra omnes in generali τῆς οἰκουμένης descriptione 
partes recensuit, nihil est, cur de hoc plura dicamus, 
CAsAUB. | 

P. 564. 1. 5. καὶ γὰρ ὑπεσγόμεϑα ocroz] Respicit il- 
Jum locum libri superioris, ubi jta scribit, zo» αὐτὸς 

3 M 4 , 
τοῦπον χρὴ) καὶ τὸν γεωγράφον etc. — CASAUB. 

. 464.1. 6. κατα τὰς αὐτὰς airlac] Quas supra ex. 
posuit illo loco [ T. I. p. 536, 13. ]: '-Mexreo» δὲ ἀπὸ τῆς 
Εὐρώπης, ὅτε πολυσχήμων vé, xai πρὸς etc. Pliuius (ur. 
c. 1.): Primum ergo de Europa altrice victoris omnium 
gentium | populi, longeque terrarum. pulcherrima. 
Índe et Ptolemaeus orditur, Et eane quum ab ii6 ordiri 
sit melius, quae notiora eunt, quam ab ignotioribus; 
necesse erat veteribus ab occasu incipere. Nam τὸ dvre- 
«à» πέρας τῆς οἰκουμένης et certum erat, et omnibus no. 
tum: τὸ ἀνατολιχὸν COntra, nec certum, nec multie co. 

nitum. — CasAUB, 

[P] P. 564.1. 8. Ταύτης dj τὸ μὲν πλέον οἰκεῖταε qav- 
Aog] τὸ πλέον, hoc est, τὰ μεσόγεια pleraque omnia, to. 
taque fere ᾽) παρωκεανῖτες. Nec verum est elogium Me- 
Jae (II. c. 6.), quod ille Hispaniae toti tribuit: adeo, in- 

Suab. Geogr. Tom. VII. 0o . 
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quit ille, fertilis, ut, sicubi ob penuriam aquarum 
effoeta et sui dissimilis est, linum tamen aut spartum 
alat. Minus etiam considerate et Solinus (c. 58.) et Ju- 
stinus libro xrrv. [c. 1.] Hispaniam dilaudant. Nam etsi 
ig Hispania omnia reperiuntur, quae jlli ajunt, tamen 
ἃ; non recte attribuuntur. Nàm, πὲ ait Strabo multis 
locis, oixeiras φαύλω;, est etiam, ubi non oixerzas, Cas. 
P. 565. ). 2. 5j δὲ noog&ogóoc *)] Atqui Plinius Hi- 
epaniam , quacunque ambitur mari, uni vult cedere Ita- 
liae. CasavE. | | 
P. 565. l. 10. **) "Zouke. γὰρ βύρση] Dionysius Perie- 
etes (v. 206.): " Hnegor κείνην ἐχέλην ἐνέπουσε βοείη. Mela 
(II. c. 6.) zd σχῆμα Hispaniae sic explicat: 7psa Hispa- 
Zia, nisi qua Gallias tangit, pelago undique incincta 
est: ubi illis adhaeret, maxime angusta, paulatim 
"se in nostrum mare et Oceanum extendit magis ma- 
gisque latior ad Occidentem abit , ac fit ibi latissima. 
ustinue (xL1iv. c. 1.): Forma terrae prope quadrata, 
nisi quod. arctantibus freti littoribus in Pyrenaeum 
coit, Aethicus vero trigonam Hispaniae formam facit. 
CASAUB. 
P. 565. 1. 13. ἔχει δὲ σταδίων ἑξακιφχελέων ὁμοῦ τὸ μιῆ- 
«og] Hispaniae, longitudo, ut varie sumi potest, ita ab 
auctoribus varie traditur. Vide Plinium quarto cap. xxii. 
Oram Hispaniae meridiei obversam ita metitur Strabo 
énfra. A Gadibus ad columnas atadia sunt 2000. Inde 
Carthaginem novam 2200. Totidem inde ad Iberi flumi- 
nie ostia: a quo loco ad Pyrenaeos montes stadia sunt 
1600. qui etadiasmus efficit summam stad, 8000. Poly- 
bius lib. 111. (c. 39.] eandem »os«ov παραλίαν ita metitur. 
À nova Carthagine ad τὸ κατὰ τὰς “Ηρακλείους στήλας oro- 
pa stadia sunt 3000. ab eadem ad Iberi fluminis ostia 
stad. 2600. Inde ad Emporium, qui locus non ita mul- 
tum distat a Pyrenaeis, 1602. Quare a Columnis ad Em- 
porium stadia erunt secundum hanc Polybii dimensio- 
nem 7200, Itaque Strabonis hic locus de mediterraneis, 
non curvo littore, intelligendus, Porro stadia 6000. εἴ- 


. *) Ald. Hopp. Par. 1. 5. Med. 1. 2. srgocffogoc. V. sup. T. VIL 
p.34o. PA. 

**) Ibid. pro sere μὲν μῆπος Cor. dedit sard μῆκος μὲν ex Par. 
1. 5. Med. 1. 2, Fn. ; 





/ 
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ficiunt pccr. wx. psss. Romana mensura: si quis cum 
Plinio conferre velit. *))  CasAUB. 

P. 565. l. τά. πλάτος δὲ πεντακισχελίων ] Quae eunt 
Dcxxv. M. pass. Appianus vero initio Ibericae historiae 
auctor est, Hispaniae latitudinem quibusdam in locis 
censeri stadiorum cci». sed, hoc quomodo sit accipieme- 
dum, ipse indicat. Addit enim, καὶ ἔστεν αὐτῇ τὸ na 
τος ἀντὶ μήχουρ. quanquam ne eic quidem criminatione 
falsi se liberat. | CasAUs. 

P. 565. 1. 15. καὶ μάλιστα πρὰς τῇ Πυρήνη) Nam hac 
parte angastissima est Hispania, ut ex Mela et Justino 
modo retulimus, et infra a Tarracone ad Pompeloneni 
ipsamque Oceani oram stadia dicuntur esse ci5cro ccce, 
Justinus (xr1v. c. 1.) tamen ita scribit: Porro Pyrenaei 
montis spatium, sexcenta millia passuum efficit. quae 
eunt stadia 1v cr) Decc. Diodorus [V, 35.] vero Pyre 
naeos ait porrigi in longitudinem stadia fere zii cro. 
CAsAUB. 

P. 565. 1. 17. Ὅρος γὸρ διηνεκὲς eno νότου πρὸς Bog- 
$a» **)) Plinius (1v. c. 20.): 7psa Pyrenaei juga, ab 
exortu aequinoctiali fusa in occasum brumalem, bre- 
viores latere septentrionali, quam meridiano Hispa- 
nias faciunt. ***)  CasAUB. 

ῬΊ P. 566. 1.8. στενώτερον τὸν ἐσϑμὸν ποιοῦντας παρεὶ 
τὸ ᾿,)βηρικον) Ut ea sit sententia, quam Xylander elicit, 
legendum íuerit παρὰ τὸν ᾿7θηρικόν. 7) Nam: ita inter- 
dum loquitur. Ff) Mox ἐπίδοσιν ἔχουσαν σφοδροτέραν παρ 
τὰς ἐν τοῖ; ἄλλοες τόποιρ. Sed ea sententia falea est, Ne- 
que enim isthmus bic Gallicus Hispanico est angustior. 
Straboni enim uterque hic isthmus minor cet stadiis 
5o0o0, maior autem 2000. De Hiepanico testatur hoc 
loco: de Gallico sic scribit lib. sup. [T. I. p. 541.) evsa- 
γέται δὲ εἰς ἰσϑμὸν ἐλαττόνων μὲν 7) τρισχολίων σταδίων, πλδε- 


*) Variorum anctorum sententias inter se contulit Tischuck. 
ad Mel. 1.1, 'T. IIf. P. II. p. 504. 84. Fn. 

**) Bogay Par. 1. 5. Med. 1. 2. Fn. 

*'*) P. 566. 1. 1. Verba Οὔσης — ᾿Ιρηρίας des. Med. 2. Tum δὴ 
ante ozevoracov deest Par. 1. ἃ. Med. Vet. Intp. abjectum 
a Breg. et Cor. Ἐπ. - | 








1) Med. 1. τὸν "Jfgo. pro τὸ 'Ig., quem secutus est Cor. Cum... 


Cas. faciunt Breg. Siebenk. Parr. Intpp. F5. 
11) Nota res, ubi σαρὰ post comparationem ponitur; v, Z 
ad Viger. p. 645. pi ad Greg. p» p.560. Fn. 
o 2 
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eva» δὲ ἢ δισχιλίων. Et Hispanicum potius esee angu- 
etiorem probari facile poesit. *) Plinius (1v. c. 20: 4 
Pyrenae; promontorio Hispania incipit, angustior 
non Gallia modo, verum etiam semetipsa. Et Strabo 
igitar idem voluisse hic indicare videtur: itaque ejus 
verba aut legit, aut accepit vetus interpres, qui ita ver- 
| tit, quasi legisset, παρὰ τὸ ᾿)βηρικὸν πέλαγος. Ego vero 
euspicabar, deesse vocem πλευρὸν, quam librarius omi- 
eisset, quia eadem mox sequitur, uk supervacaneam. 
Docti cogitent. CAsAUE. ΝΕ ] 
^ Ρ, 566.1. 15. 7Vzg«ov] Pessime legebatur ᾿]έρνην. pa- 
tet .ex iis, quae iyse Strabo infra de hoc promontorio 
docebit. Caeterum qui Χρηστομαϑείας Strabonis scripsit, 
hanc librum cum secundo eundem (facit, cum alii par- 
tem secundi huic praepesuerint ultimam, Sed et apud 
Btephanum observavi libros aliter citari hos, quam he- 
die distinctas nos habemus, XxvLaND. - 
Secuti sumus Xylandri emendationem vocis Négsor 
pro 4o»: quae emendatio Strabonis ipsius auctoritate 
nititur, Verumtamen, quum apud Melam [III, ;, 8. ubi 
" €f. Tischuck. in not. crit. p. 5$. &qq.] nominetur in eo. 
dem tractu Ruvius Ierna, dubitamus aliquod gravius 
malum huic loco subesse. ἢ) CAsAUB. 





*) Caecutiüt vir oculatissimus. Nam expressis verbis asserit 
Strabo Gallicos sinus Hispanicis esse majores; breviorem 
ergo et contractiorem Galliarum isthmum dicere debuir. 

' Quin et re ipsa isthmus ille Hispanico angustior est, quod 
pumo iutmitn tabulae unusquisque yperspiciet. V. Marc, His- 
pan. 1, 14. p. 79. BnzQ. 

55) Recte notat Cas. ex ipso Straboneita esse legendnm, siqui- 
dem infra [T. I. p. 410.] Ὕστατοι d' oixovosv "forafpos περὶ 
τὴν ἄκραν, ἣ καλεῖταε Νέρευν. ldem observavit Merula Cos- 
mogr. 1], 2, 5. quo loco addit, specnlum Britanniae vocari ab 

' Aethico et Orosio, hodie vero a nautis Cabo de Finis Terrac. 
ALMEL. in 4fddead. 

ANégsov susceperunt. Breg, Intpp. Parr. Cor. Mox 1. 18. τὸ 
ante δυτεπώτατον insqrult Cor. e Por. 2. ἃ. Med. 1. 2. idem- 
que tum p. 567. 1. 2. cum Med. 2.. δυεῖν exhibuit et 1. s. pro 
vod; πρότοις r54 def. dedit τοῖς πέρασε τ. 4. ex Epit. ereosc 
δίσεν προῦζχειε τὰ περὶ εὖ agas ἄκρον 396 Ἰβηρίας τῶν “Τιβεμὼν 
περάτων ac Snab. L. I. T. I. p.06; 9. 2βηρίας — πέραο. Ve- 
pustranmen tantum est in Epitomatore variandi syadinm, ut, 
qui ex eo solp varr. lectu. iu talibos locutionibus hauriat, v3- 

, .Rissmo decipiaiur aucupie. Deinde l.. δ. sai post χολίοες de- 

est ed. Alm. Fn. . ΝΞ ᾿ 


ν 
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P. 8687. Y. 0. τῇ «Τατίνῃ qom καλοῦσι Kovvytov] Verba 
Strabonis nihil habent aut obscuri aut ambigui: satis 
enim aperte siguificat, tractum vicinum promontorio 
Sacro Cuneum agrum esse appellatum. :Sed. haec parum 
consentiunt cum iis, quae ab aliis traduntur. Nam Ae- 
liano quidem auctore non ager vicinus, sed ipsum proó- 
montorium Cuneus appellatur: idque rationi videtur 
esse magis consentaneum, ut quivis tabulas intuens fa- 
eile judicabit. Mela [lIl. c. I. $. 6. ubi multa dabit 7'scA. 
Not. Exeg. p. 18. sqq.] tamen et ipse Cuneum agrum vo , 
caxi trádit,. Nam quod eruditissimus Pincianus putabat 
emendandum Melae locum legendumque Cuneus a 
Graecis dicitur, non Cuneus ager dicitur, id vero ferri 
non potest. Quis enim mihi persuadeat, voce Graeca 
illum locum Hispanos nominasse? et Strabo diserte ait, 
Latinam vocem eos usurpasse. *) quod mirum non estt: 
nam et Romanis parebant illo tempore Hiápaniae, ct 
Iinguae Latinae usu fuisse delectatos Hispanos, praetet- 
quam quod testatur paulo post Geographus, infinita ]ó- 
corum nomina docere possiut, apud Plinium praeser- 
tim. Plinio (tv. c. 22.) non ager promontorio Sacro vi- 
cinus, sed aliud quoddam promontorium Cuneue appel- 
latur. Appiano [Heb. Hisp. c. 57. sq.] vero quid facie- 
mus, obsecro, Cuneos populos saepius appellanti? Ego 
Cuneos ab eo quodam loco appellari observavi, quos 
Strabo Celticos vocat iu mentione urbis Conistorsis. Cas. 

P. 367. 1. 10. Προσλαμβάνειν **) δὲ τῷ dz5uuote νησί- 
διὰ τρία] Mirum est, nec Plinium, nec Melam ullam 
fecisse harum insularum mentionem. Rursusque mirum 
est, Strabonem nullam eorum promontoriorum facere 
mentionem, quorum hic meminere et Plinius et Mela. 
: Ille.(1v. c. 22.) enim, ut dixi, Cuneum esse ait promon- 
torium a Sacro diversum, Hujus autem verba sunt haec 
(111. c. 1.): Lusitania trans snam, qua mare tlan- 
Licum spectat, primum ingenti impetu in altum abit, 
deinde resistit, ac se magis etiam , quam. Baetica, 
abducit: qua prominet , bis in semet recepto mari in 





M. 


*) Qnüm vero jam Herodot. II, 55. IV, 49. commemoret Kv- 
ψητας et Kvvgolove, Intpp. Parr. Celticae s. Ibericae originis 
esse h. v. perhibent. Fa. τς ^ 

**) Epit. περὶ «cró ἔχον y νησ. Tum ]. 12. pro ἐφόρμους Cor. 
scripsit /goguosc, Eadem confusio T. V. p. Gjo. Fa. ᾿ 
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tria promiontoria dispergitur. nae proximum, quia 
lata sede procurrens se ac sua latera fastigat, Cuneus 
ager dicitur : sequens Sacrum vocant. Magnum, quod 
ulterius est, Sed qui hunc locum Strabonis cum verbis 
Melae diligenter comparabit, facile intelliget, Artemi- 
dori insulas non esse alias, quam quae Mela appellat 
pronmiontoria ab utroque latere Sacri. Ego autem saepius 
observavi insulas et promontoria apud Geographos con- 
fundi: ita ut, quod alius ἄκραν sive promontorium este 
dixerit, alius insulam aut peninsulam appellet. Sic, quam 
paullo post Scombrariam insulam vocat noster, Ptole- 
maeus [11,6.] ἄκραν, hoc est (P) promontorium. Ke; 
in Italia Straboni [L. VI. T. 1. p. 226 et 251.] et Stephano 
insula esse dicitur, Plinio (II, 5. s. 10.] promontorium. 
Minoa ante Megara Straboni [L. IX. T. IIL. p. 556.] in- 
eula, Thucydidi [11], 51.] ἄνδρα. :Leucas Ptolemaeo ἄκρα 
dicitur, Straboni et Thucydidi insula semper vel penin- 
sula. Possem alia referre. Ergo hic quoque &xpgo« Melae 
sunt νησίδια Artemidori: ut valde mirer, viris doctisti 
mis, qui in explicandis Mela et Plinio laborarunt, haec 
non venisse in mentem.  CAsAUB. ' 

P. 567. 1. 15. Ἡρακλέους 8᾽ ἱερὸν ἐνταῦϑα δείκνυσϑαι 
Quis non videt, legendum esse οὐ δείκνυσθαι ? *) Casavt. 

P. 568. 1. 1. σερέφεσϑαι} Locus hic non est integer. 
non enim video, quid sib: ψευδοποεεῖσϑαε velit. et forte 
scriptum fuit στέφεσθαο, ut coronarint saxa illa voti 
causa. Sed et illud ψεύσασθαι " Egogor non est, puto, βέ" 
nuinum, neque Epliorum credo hoc scripsisse. "*) XrL. 





*) Cor. dedit [μὴ] δείκν. Contra Brequignyus monet: ,,Sente- 
: — tia Strabonis est, ibi moustrari Herculis fanum; verum! 
quod monstrabatur, finxisse Ephorum fanum fuisse Herco- 
ι his, cum neque Herculis, neque ullius deorum fanum esset 
sed aggestio trium vel quatuor lapidum, '* Nec Falc cum 
Paetz. negat , abesse posse οὐ. Tum Par. x. 5. Med. 1. 2. Ve. 
evt ἄλλου τῶν ÓOeuv. Vet. Intp. nec deorum cuipiam. Hin 
Gronov. Var. Geogr. p. 168. legendum censet οὔτ᾽ ἄλλον τον 
v. 9. quod amplexus est Cor. οὔτ᾽ ἄλλον τῶν ϑοὼν Bre. 
Mox εἶναι deest Med. 1. 2. Stroz. Bemb. Vet. Intp. F5. 
45) Gossellini rationem audire juvabit, ipsius tamen verbis s 
sitis: ,,Ils paroit que ce$ pierres mobiles étoient sembi* 
les à celles que l'on trouve encore dans plusieurs con 
de l'Europe et de l'Asie. Ce soht des espeéces d'obélisques 
'des pierres énormes posées debout, et donr l'exuémitf infe- 
zieure, au lieu d'une base unie, présente unc petite 00nT* 





* 
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Ῥ. 568. 1.2. καὶ μεεαφέρεσθαε ψευδοποιησαμένων] Non 
ausim afürmare, locum menda carere, Sententia tamen 
perspicua est. Dixerat Ephorus ( Fragm. ed. Marx. p. 
»4^.| in eo tractu esee templum Herculis: id Artemido- 
rus uegat, et, unde ortum sit mendacium, indicat:. 
nempe ex eo, quod illius loci accoláe dicerent, sacrum, 
eum esse Diis nescio quibus, ac, de lapidibus referrent, 
qui in speciem arae collocati fuissent, eos vel sua sponte: 
migrare et subinde locum mutare, vel a Diis ipeis trans-- 
ferri solitos. *) Apud Justinum (xriv. 5.) de religióne 
bujus loci eic scriptum reperio. Ij hujus gentis finibus 
aacer mons est, quem ferro violari nefas habetur : 
sed, si quando fulirure terra proscissa est, quae in. 
his locis aesidua res est, detectum aurum velut Dez .. 
munus colligere permittitur. **)  CASAUB. | : 

P. 568. 1. τὸ. μείζω δίνειν τὸν ἥλεον] Mirum non est, 
hominibus jmperitis ita fuiase visum , cum certum sit, 
et solem et aha corpora coelestia majora videri, cum . 
oriuntur aut occidunt, quam quum μεσουρανοῦσε. Cujus 
rei rationem Physici atque etiam Optici varie explicant, 


49. 





xité; de sorte que ces pierres sont tonjours un pen incliuées, 
et que le inoindre effort, le vent méme, suffit pour changer 
Jeur inclinaison, en les faisant pencher tantót d'un cótó, tan- 
tót.d'un autre, sans perdre leur ἃ - plomb, Ces étranges mo- 
numens appartiennent à un peuple tts ancicn, dont 1l ne 

. yeste aucun souvenir historique. * Ver. Intp. advolvunt, eos 

ita migrasse mentientes. Similiter Sieberik, in not. MSS. ex- 
licat: lapides sistere memoriae vel religionis causa. Penzel. 
in Vers. Teut. T. I. p. 605. praefert στέφεσθϑρε cum Xyl. Fn. 

*) Gronov. l. 1. rectius ad homines advenas refert et pro wevd. 
corrigit e/zde ποιφσαμένων vel εὐχοποιησαμένων, quam ve. 
nescio an jure inde receperit Schneid. in Lex. Gr. Paetz. 1n 
not. MSS. cum Cas. sic interpretatur, ut lapides quidem 
converti soliti sint ab iis, qui locum istum fl'equentarent, 
sponte tamen locum mutare ab iisdem fingereutur. Cor. scri- 
psit e conj. σπονδοπορησαμένων. | Fn. ; 

**) P. 568.1. 9. Ποσειδώνιος] Fragm. ed. Bak. p. 69. sqq. Tum 
Cor. infert καὶ) usrd ψόφου, pro quo ante Cas. legebatur 
ψόφον. Rem ipsam pluribus illustrat. J£óler. Geogr. Vet. T. I. 
P. 545. Mox ]. 15. ante καὶ τὸ χψαραχρῆμα Cor. addidit sal 
τοῦτο ὁ Par. 5. et Vet. Iutp. et l. 18. pro παραφωτισμοῦ Eton. 
σπερέφωτ. Vet. Intp. οὗ diffesam circum - circa lucis claritatem. 
Quare Intpp. Parr. et Cens. Bak, Jenens. p. 535. recte viden- 
tur postexiorem formam probasse, licet eam spreverit Cor. 

qui statiin pro πλεῖον e Par. 5. rtcepit πλείω. Fa. 
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et Strübo mox veram aperit: quae et παρηλίων, qui cerni 
videntur, causa est. CASAUE.- ' 2n 

. P. 568. 1. 11. σίζοντος τοῦ πελάγους] Quasi sol nihil 
aliud essct, quam μύδρος διάπυρος, et ardene aliquod cor- 
pas. quod Oceano immersum perinde strideret, ut fer- 
vum candens aqoac immissum: quae merae sunt nugae et 
&wiles quidem. Et tamen reperti suut olim Philosoph), 
qui soicm ander esse δια πυρὸν pronuntiarent: 1n primu 
eatem bpsares füdeu habens Hispanis hac in parte 
Ciremmiee οὐχ Theor. 1I. p. 425.5qq0.] de Epicuro: 41: 
ba γὰρ μυϑαφίῳ γραωδεε πιστεύσας, εἷς τῶν ᾿“βήρων ἕστο- 
φυνχων, ἐμπεονεα ἐὸν ἥλιον τῷ “ἐκεανῷ, ψόφον ἐμποιεῖν 
ὁρεννυμάνων, ὡς διάπυρον σίδηρον ἐν ὕδατι, ἐπὶ ταύτην ἦλ- 
Je τὴν δοξαν. Meminit hujus rei et doctissimus poéta Au 
$9nius initio epistolae ad Paulinum xix. 

Condiderat jam Solis equos Tartesia Cilpe, 
Suidebatque freto. Titan insignis Hibero. 
Narrat etiam Tacitus [de Germ. c. 45. ubi v. Ernest. Tz] 
tale quid de mari Germanico, | Casavs. 
P. 569. 1.5. διὰ τὸ τὰς ἀναθυμίασεις *)] Non dubium, 

quin haec eit vera ejus rei causa. Vide praeter alios Cleo- 
medem [1, 1.] *) Oasavs. 


h ncc 


* 


*) Intpp. Parr. monent, non satis accurate Strabonem usum 
esse h. v. pro ἀτμίδας vel ἀτμοὺς cit. Schneid. Eclog. Phys 
T. I. p. 399. V. Huhkopf. ad Senec. N. Q. I, 1,6. Fe. 

55} Ibid. 1. 6. ὡς di αὐλῶν κλωμένην τὴν ὄψεν] Quid quaeso ti- 
biae aut fistulae apud Veteres praestitere δὰ dilatandum vt 
sum? Lege itaque ὑάλων. Crystallo enim et vitro hanc po 
tissimum. vim inesse nemo est qui nesciat. Plura de ratione 
et causis, cur magnitudo solis subinde oriatur, vid. ap. Jf 
Vossium ad Pomp. Mel. L. I. 4 18. ArMzr. in Add. 

V. ét Wesseling. Probab. c. 11. p. 91. sq. Caylus in Mém. 
— de Paris. Hisi. T. 27. p. 68. telescopii hic aguoscit vestt- 
gia et ipsum telescopium auctor libri de l'origine et des 6€ 
couvertes attrib. aux modernes T. I. c. 10. p. 225. Plur de 
h. l. Ameillion in "Mém. de Paris T. 42. p. 498. sq. Tzsc&- 
, Stràbo refractionem luminis per vaporcs explicandam sue 

cipit; quam ut manifestius declaret, poros et iuterstiua gut 
tularum, a quibus vapores formantur, quasi fistulas quii 
dam repraesentat, quibus interclusi radii divergere coguntur 
et refractiones pati, quarum. ope res aspectabiles videntur 
ampliores. Bnzo. | 

Speculum grandiores imagines faciens Strabonis aetate n9 
ttm non egat. Tibia πλωμένην τὴν ὥφεν reddit (1. 6. ampuv 
fis radiis), et vaporesex humido exorti idem efficiunt. FAC 

Intpp. Parx. e Senec. Nat. Quaest. 1,6, 5. Omnia per 07" 
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[ P.570,1. 9. Ὁ δ᾽ ““νας ngog, νῦτον ἐπιστρέφει] 
Intelligit flexum Anae, quem hie verbis Ptolemaeus (Il, 
4. p. 81.] indicavit: Ka] »j ἐντεῦθεν γραμμὴ χραφομένη παρὰ 
τὴν Tagpaxovnolar eig ἐπὶ (ὦ δαλιαρικον πέλαγος. *) Cas. 

P. 350. l. 10. ἣν Χελτοὶ νέμονται τὸ πλέον] Manuscri- 

ti libri **) Αέλειοε. Lego Keizaxoi , ut alibi [p. 414.] in 

oc libra. Plinius (11r. c. 1.) de Baetica: Celizcos a Cel- 
tiberis. ex Lusitania, advenisse inanifestum est, aacris, 
lingua , oppidorum vocabulis, quae cognominibus ia. 
Baetica distinguuntur. | CASAUB. ' 

P. 570. 1. 15. καὶ Kagnrrarol καὶ 'S205yravo]] Quod 
ait hos populos esse ἐν τοῖς ἄνω. μέρεσι τῆς δαιτεκὴς., Con 
venit eum Plinio [III, 1.], qui Tarraconensegm ἃ Bae- 
. tica ac Luygitania jugis Oretanis Carpetauisque distingui 

ait, Sed quod Baeticae ***) hos videtur attribuere, dia- 
sentit Ptolemaeus [1], 6.], qui in περιηγησεν Tarraco- 
nensis provinciae eos recenset. videntur autem Carpe- 
tagi ii 6886, quos alii Graeci Carpesios appellant. Ste- 


A 





videntíbus longe esse majora, Literae quamvis minutae et 
obscurae, per vitream pilam aqua plenam majores clariores- 
que cernuntur -— sidera ampliora per nubem, adspicienti vwi- 
- dentur, quia acies nostra in humido labitur, nec apprehen- 
dere, quod vult, fideliter potest. — — Quidquid videtur per 
humorem , longe amplius vero est — correxerunt ὡς διαυγῶν, 
vecepturh ἃ Cor. Cens. Bak. Jenens. P. 354. cortjecit à vàd. 
τῶν vel d αὐλώνων propter Cleomedis verba: λέγεται δὲ «αὲ 
iw βᾳϑέων Stmpespavos φροάτων ὁ ἤλεος — πολὺ μείζων φαν- 
τάζεσϑαε, ara. διὰ τοῦ νοτεροῦ τοῦ ἐν τῷ φρέατι ἀέρος ὑρώμε- 
νος. Nisi fortasse vulgata explicari potest ex Benec. 1. 1. f, 
11. radii per anguita Joramina nubium tenues. 'Tum Schnei- 
der. ]. ]. T. IT. p. 275. ulcus subesse putat in vv. νέφους Ez- 
eov καὶ λεπτοῦ, unde Intpp. Parr. posterius mutare cupiunt, 
sed dubitanter admodum , in Aevxov. Sed aperte νέφος ξηρὸν — 
καὶ λεπτὸν opponitur ὑγρῷ καὶ πυκνῷ. Mox lidem ad vv. £ye- 
ρευϑὲς φαίνεσϑαει τὸ ἄστρον citant ex Áristot. Meteor. III, 4. 
Kal d ἀχλίος xal καπνοῦ ὃ ἥλεος φαίνεται φοινικοῦς. coll. 
Chandler, Trav. jin As. min. Mal Caeterum l. 16. mutato 
ordine νύκτ. μηδ. Par. 1. 5. Med. 1. et 1. 17. pro δυνομέγου 
Par. 1. 5. Med. 1. 2. διομ. Τα. a nd 
*).Ibid. l. 8. ἀποδίδωσι) ἐπιδίδ. Paris. Med. 1. 2. elabitur Vet. 
Intp. ἐκδιδ. Epit. Fm. | 
9) Sic Eton. Celtae Vet. Intp. Cor. dedit JGAzesol, V. Tzsch. 
ad T. II. p. 520. ΤΆ.᾿ 
***) Immerito Strabonem vituperari censent Intpp. Parr. ; nam 
verba i» τοῖς ἄνω μέρεσι τῆς Βαιτικὴς 81:18 definire eorum re- 
gnonem. Fm. 
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phanus: Xagngous ἔθνος ᾿Ἰθηρικὸν τῶν ἐντὸς “Ἴβηρος πο- 
ταμοῦ. Polybius sane libro 11i. (c. 14. ubi v. Schweigh. 
T. V. p. 915.] αρπησίους appellat, quos Carpetaaot 
Livius in eadem historia lib. xxr. (c. δ.) Χαοπησίους ta- 
men idem Polybius [X, 7. Ααρπητανοῖς) agnoscit alibi, 
— misi nobis nostri imponunt libri. ut et Livius Carpe- 
siorum gentem hb. xxu. (c. 26.) Legimus apud Stepha 
num [8. v. KeàÀxei], existimasse quosdam, Kegngrarv; 
eos esse, qui Calpen accolerent, eic dictos quasi Kols- 
πιανοὺς &ut Χαλπιανοὺς potius. CasAUB. 

xai Overravoy] Οὐεττώνων, ut iufra et apud Ptole- 
maeum [II, 5.]. Silius Italicus (111. 528.) ^). - 

Αἱ Vettonum alas Balarus probat aequore aperto. **) 
Ptolemaeus Lusitaniae hos adscribit, ut et Plinius lib. 
Iv. cap. 22. qui tamen alibi [III, 5.] in Hispania citeriore 
eos collocare videtur: quauquam eo loco male legitur 
Vectones, ut et cap. 20. lib. tv. nisi quie putet, Vecto- 
nes hoc posteriore loco alios esse a Vettonibus. CAsAUs. 

P. 520.1..16. πρὸς ἅπασαν κρινομένη tijv οἰκουμένην) 
Plinius rar Cc. 1.) de Baetica: Cunctas provinciarum 
diviti cultu et.quodam fertili ac peculiarz nitore prat 
cedit. ***) CaASsAUE. 

J P. 371. 1. 8. ano δὲ τῶν ἐνοικούντων, Τουρϑετα- 
»íav] Scribe T) Τουρδητανίαν , ut infra. Etiam Stephano 
Turdetania et Baetica voces sunt synonymae, 7vovgldira- 
ψία, ait, Hispaniae est regio, quae et Baetica vocatur, 
circa Baetin, Incolae 7ovoótzaxo? vocantur et Tovodevio. 





*) In Caesare [B. C. I, 88-1 confines sunt Lusitanis. De eorum 


sedibus disquirit Florez in Espana sagrada T. I. p. 206. sq. 
et Resendius in Antiqq. Lusitan. De scriptura v. Suver. ad 
Nepot. Hamilc. 4, 2. Tzscnu. 
fd. Alm. Οὐδσετάνωψ, quod Bre: mutavit in Οὐσττώρων 
e Reg. Idem probat Schweigh. ad Appian. 'T. IIf. p. 398’ 
Haud obsecutus est Cor. Ἐκ. ] 
**) Prudent, Hymn. IX. in Eulal v. 186. Clara colouia ἢ εἰν 
' toniae. . . 
4.2) P. 571. 1. 9. ἀπὸ τῶν αὐτῶν usu») Fontes Anae et Baetis 
sunt vitini, sed Tagi fons lonze distat: ideoque forsan 5t 
bo eam seriem montium intelligi voluit, unde plurimi Il 
spaniae fluvii oriuntur. F'Arc. 
]) Breg. e Steph. Byz. scripsit 7bvogdsr., quod improbat Tzsch. 
ad Mel. III, 1,5. not. exeg. p. 10. plura daturus. Rectius cum 
Epit. Τονρδης. Cor. constanter, Fa. 














͵ 
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Addit deinde, vocatam hánc regionem ab Ártemidoro 
Τουρτυτανίαν, et incolas ejus ΤΌυρτους xai Tovorvravouc. 
Turdulorum autem appellationem non uni tantum Hi- 
spaniae populo convenire, recte videntur docti viri an- 
notasse. Plinius (tir. c. 1.) Turdulos, ait, Lusitaniam 
et Tarraconensem accolere. lib. autem 1v. cap. 27. alio- 
rum meminit, qui et Barduli appellentur. Ptolemaeo 
(Il, 4.] Turdetani et Turdali diversi quidem sunt po- 
puli, sed ejusdem regionis, nempe Baeticae, quanquam 
'lurditanorum regionem etiam trans Anam extendit. 
CASAUB. 

P. 571. 1. 10. oi μὲν τοὺς avrovg νομέζοντες ] Scribe 
νομίζοντες. vel ovg οἱ μέν. *)  CasAURB. 

P. 571.1. 11. τοῖς Τουρδετάνοιρ πρὸς ἄρκτον) Ptole- 
maeo Turduli Turdetanis sunt πρὸς ἀνατολὰς καὶ vocor. 
At Strabo infra (p. 4o4.] Augustam Emeritam in Turdu- 
lis collocans, ubi eos velit intelligi, satis docet. Cas. 
| P.521. 1. 15. Kal νόμους ἐμμέερους ἐξακισχελίων dro] 
"Non male convenit haec lectio cum eo, quod dixit su- 
pra, καὶ τῆς παλωιᾶς μνήμης ἔχουσι τὰ γράμματα. Tamen 
si quiá mavult legere ἐπῶν **), solvitur τὸ ἄτοπον, et 
puto sic legendum. PaLsEn. [in Exercitt.] ArntEL. 


P. 571. 1. 17. οὐδὲ γὰρ γλώττῃ ἰδίᾳ] Vetus lectio, γλώτ- 
77 μιᾷ. ***) CASAUB. 





*) Eton. Med. σ. 2. νομέξζοντες, quod praetulerunt Breq. et 
Cor. Contra Gron. Var. Geogrr. p. 169. e Med. mavult 
“τροσαγορδύοντες οἱ μὲν τοὺς autore νομίζουσι. Vet. Intp. sunt 
qui arbitrantur esso, Polybii locus estintex fragm, lib.: IV. 
c. 9. T. IV. p. 640. ed. Schweigh. Fn. 

**) Idem xnalit Villois. in proleg. ad Homer. p. 57., nisi obstet 
ὥς φασε et antiquitatis populorum vana jactantia. Vulgatam 
tuetur etiam Ratancsich de Istro p. 297. Tzscn. . 

Vulg. recte defendunt Intpp. Parr. et Falc. codem jure 
Bocharti sententiam Chan. L. 1. p. 665. chilíadum loco totidem 
'annorum centurias numerantis improbat. Antea τὰ ante ovy- 
γράμματα ignorant Par. 1. Med. 1. 2. Par. 1595., unde Intpp. 
Parr. et Cor. deleverunt. Epit. se) γραμματικὴν τέχνην καὶ 
ποιητὰς wal ἱστορικοὺς (ὥς φασιν) ἐπὶ τῶν Σετράβωνος χρύνων 
ἐτῶν ς ἔχοντος. Fm. 

δ. Epit. ἀλλὰ καὶ ἄλλοι Ἴβηρες οὐχ δμόγλωσσος ὄντες γραμματε- 
καῖς χρῶνται τέχναις ἕκαστοι κατὰ τὴν ἰδίαν γλώτταν. Vet. 
Intp. haud enim una lingua est. Cor. cum Breq. et Intpp. 


Parr. scripsit yÀ. μιᾷ, ortum ratus ἐδέᾳ ex antegresso iia. 
Idem praeiert Fai. Fa. CS Er s 


τ 
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P. 553. 1. 1. Tklves δὲ ἢ yoga αὕτη] Baetica, cujus 
περιαρεσμὸν longe alium vide apud Ptolemaeum (II, 2. ]. *) 
CCASAUB. . 

P. 572.1. 7. τῆς δὴ παρ.] δὴ, et eic ἣν, non ἤν. **) Cas. 

P. 972. l. 12. τῶν καλουμένων δαστητανών) Vetus le- 
ctio Beereravo» et apud Ptolemaeum βαστητανοὶ, et ita 
in Strabone paulo post. ***) Sed Ptolemaeus distinguit 
inter Bastulos et Bastitanos, quos hic confundit Strabo, 
Bastulos Ptol. [1], 4.] ibi collocat, ubi et Strabo, sed Ba- 
atetanos in citeriore Hispania. T)  Casaus. 

P. 572.1. 15. τῷ δ᾽ ὕψεε ue ρίζας ad Ausonium: 

Discussit bimarem celso qui vertice Celpen. Cas. 


P. 575. l. χά. ὥρτε ποσόωϑεν νησοειδὲς TT) φαίνεσθαε) 





4) Ibid. ]. 5. ἀπὸ τῶν ἐωβολῶν μέχρε τῆς παραλίας τῆς τοῦ "fva 
μέχρε στηλῶν) Vet. [ntp. et usque ad col. , unde Intpp. Parr. 
scriptum [fuisse suspicantur ἐκβολῶν καὶ τῆς παρ. xrÀ. Cor. 
vero dedit [sa)] μέχρε σε. lbid. a vv. περὶ αὐτὴς incipiunt 
Mosc. et Par. 2., sed in hoc multa desunt, aliaque mire per- 
turbata. Fm. 

**) In Ald. Hopp. Xyl. Τῆς δὲ et εἰς omissum. Posterius supple- 
verat etiam ap. Tzschuck. V.D. anpnyinus, cujus notata mar- 

ui ed, Ald. allita miserat JZ/eigelius. Tum l. g. 0 ante" ὅνας 
inserunt. Mosc. Esc. iMed. 1., quod fecit Cor. et l. 9. τὸ anie 
peraté idem addidit praeeunte. Breg. ex Eton. Esc, Mosc. 
Med. 1. 2. Reg. Fn. 

***) Βαστιτανῶν Par. 5. Esc. Mosc. Vet. Intp. , quod revocavit 
Breq. De ro ipsa cf. Tzschuck. ad Mel. 1II, 1, 5. not. exeg. 

, 1. Ἐπ... ) 

3) Ibid. l. 15. «jj xspsog μὲν οὐ μέγα] οὖν μέγα Ald., quod V. 
D. anon. ap. Azsch. correxit. Fn. 

4i) Leg. σεηλοειδὲς. Ipse emendationi huic subscribit Geogr. 
[vios δὲ στήλας ὑπέλαβον τὴν Κάλπην zal' f8óÀena. Vid. seqq. 
et maxume quae Eustath., annotat ad Dionys. v. 64. es2àesc 
εἰκάζονται. ἐξοχὴν γάρ viva ἐμφαίνουσι mal αὐτὰ, οἵαν sel αἱ 
στῆλαι καὶ αἱ στηλίδες. καὶ διὰ τοῦτο τὰ τοιαῦεα στῆλαι ἄν λὲ- 
yosrro. Nec aliud sensit Mela l. a Cas. L et L. 1. c. 5. Dein- 
de est mons praealtus , ei, quem ex adverso Hispania attol- 

lit, objectus: hunc Jbylam, illum Calpen vocant , columnas 
Herculis, utrumque. Quae evincnut etiam, non parva, sed 
alta vel pervia, aut sale quid potius apud Avienum legen- 
dum v. 545. : 

Sunt parva porro saxa prominentia 

"bila atque Calpe. . 
Hic ut pervia legatur, praeter lectionis affinitatem suadent 
illa quae sequuntur apud Melam loc. pr. Is mirum im mo- 
dum, concavus, ab ea parte, qua spectat occasum, medium 
[ere latus aperit: atquo inde egressus totus admodum pcr- 
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Μεϊδ(. c. 6.) de &byla et Calpe monübus:; Uterque quz- 
dem, sed Calpe magis et p«ne totus, in inare prombs 
nens. Vide quae sequuntur. Nam Mela illum montena 
accurate descripsit, CAsAUE, - : 

[Ὁ] P.,572. 1. 16. Kai πρὸς ἀὐκὸ Kaàny πρλις) Le- 
gendum censeo Kagryím πόλις. Nam eam urbom hic in- 
telligi, et res ipsa docet, et ex eo colligi potest, quod 
toties eam infra nominans, nihil tamen de ejus eitu 
alibi dixisee reperitur. Carteiam autem esse vicinam.zg 
Kann monti, saüs constat. Mela (ir. c. 6.) postquaná 
Calpen descripsit, Sinus ultra est, in eoque Cartezsa, 
Plinius (irr. c. 1.): Carteta, Tarteseos a Graecis dicta, 
mons Calpe. ldem traditur à Ptolemaeo. At Calpen 
urbem nemini veterum, ne nominatam quidem, repe- 
xio. *) Nam quod, in Antonini Itinerario [p. 406. sq. ubi 





A 


vius, prope quantum patet specus. VriTiUS ad M. Aurel, 
Olyinp. Nemes. Cyneg. v. 252. ArMzr.in Addend. 

fíanc emendationem alii etiam amplexi sunt, quos v. ap: 
Tzschuck. ad Mel. 11,6, 8. not. exeg. p. 547. Recte vero. Pale. 
et Intpp. Parr. speciosiorem, quam veriorem eam appel. 
lant. F5. 

*) H. 1. infeliciter sollicitat Cas. Etenim auctor est Steplianus, 
Κάλπην et Χαάλπειαν. α΄ nonnullis urbem hanc esse dictam. 
Καλπη, inquit, πόλες 'Ifnolac, ἐθνικὸν Καλπιανύφ. λέγουσι 
γὰρ καὶ τὴν πόλιν Κάρπειαν, τινὲς τούτους Καρπητανούς, οὗ 
Καλπιανοίύς φασε. Qui locus εἰς a nobis restitutus est. Emen- 
dationem vero nost:am ipse confirmat Stephanus in Ααρπηΐα, 
cum ait: Eignyras ἐν τῷ ζάλπη, ὅτε τινὲς Κάργιειαν τὴν πόλιν 

aol καὶ Καρτητανοὺς τὺ ἐθνικόν. ' Pro Κάρπειαν forte légen- 

dum est Καάλπειαν, ut pr. 1.: tamen Pausanias Eliac. II. (L. 
VI. c. 19. T. If. P 198. ed. Fac. qui Καρτηϊαν scribeidum 
esse putat, 'n.] Kagmía» nominat. Éjot δ' o? Καρπίαν 'Idz- 
ρων πόλεν καλεῖσϑαε νομίζουσι τὰ ἀρχαεύτερα Ταρτησσόν. Quid 
quod et ἈΡΡρίδῃιι5 in Hispan. [c. 2. ubi v. Schweigh. 'T* III. 

p. 2308. sqq.] exndem Καρπησσὸν vocat, credo ad anüquarn ec 

' — Tagrgogev appellationein alludens. Sic enim priseis tempo1i- 
: — bus nominata 6886 dicitur, teste Strabone, Pausania, Mela 
ac Plinio. Quanquam Silius Ital. IIT, 596. et distinxir'simul 

: et confudit: mE 

Arganthoniacos armat, Carteja nepotes. 

liex proavi {| humani ditissimus aevi 

- J'er denos decies einensus belliger annos. 

ZÍrmat  Tartessos stabulanti conscia Phoebo. 
TixwA. VArzs. in adnot. ad Exc. Nicol. Damaso. p. 7$. [p. 
209..sq. ed. Orell.] Arwzr. in 4dddend. 

Lud. Nonnius in descr. Hispan. c. X. vulg. tuetur. ÀÁnto- 
nin. [tinerar, ut depravatum rejicit Cas. 9 sed quara vere, vi- 


v 
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(0 P. 552. l. 1. Τείνει δὲ ἢ yoga oren]  Baética, cujds 
Teguagio pev longe alium vide apud Ptolemaeum [(Il, 2.].*) 
CIASAUB. : 
Ῥ.572.}.γ7. τῆς δὴ παρ. δὴ, εἰ εἰς ἣν, non ἥν. **) Cas. 
.. P. 522. l. 12. τῶν καλουμένων δαστητανών) Vetus le- 
ctio Beotsravo» et apud Ptolemaeum βαστητανοὶ, et ita 
in Strabone paulo post. ***) Sed Ptolemaeus distinguit 
inter Baetulos et Bastitanos, quos hic confundit Strabo. 
Bastulos Ptol. [1], 4.] ibi collocat, ubi et Strabo, sed Ba- 
atetanos in citeriore Hispania. T) Casavus. 
P. 572.1. 5. τῷ δ᾽ ὕψεο μέγα] Paulinus ad Ausonium: 
Discussit bimarem celso qui vertice Calpen. Cas. 
P. 575. l. χά. agre n09óotev νησοειδὲς TT) φαίνεσθαε) 





*) Ibid. ], 5. ἀπὸ τῶν ἐμβολῶν μέχρε τῆς παραλίας vc τοῦ “να 
μέχρε στηλῶν) Vet. [utp. et usque ad col. , unde [ntpp. Parr. 
scriptum fuisse suspicantur ἐκβολῶν καὶ τῆς παρ. κτλ. Cor. 
vero dedit [sa)] μέχρε σε. lbid. a vv. περὶ αὐτὴς incipiunt 
Mosc. et Par. 2., sed in hoc niulta desunt, aliaque mize per- 
turbata. Fn. 

**) In Ald. Hopp. Xyl. Τῆς δὲ et εἰς omissum. Posterius supple- 
verat etiam ap. Tzschuck. V. D. aupnymus, cujus notata rnar- 

ini ed. Ald, allita miserat VE cigelius. Tum l. p. 0 ante" Árac 
inserunt Mosc. Esc. Med. 1., quod fecit Cor. et l. 9. τὸ ante 
perato idem addidit praeeunte. Breg. ex Eton. Esc. Mosc. 
Med. 1. 2. Reg. Fn. 

***) Βαστιτανῶν Par. 5. Esc. Mosc. Vet. Intp. , quod revocavit 
req. De ro ipsa cf. Tzschuck. ad Mel. h I, 1, 5. not. exeg. 
an Fm. ᾿ 

Θ᾽ Ibid. l. 15. τῇ περιοχὴ μὲν οὐ μέγα) οὖν μέγα ΑἸἰὰ., quod V. 

᾿Ἐ. anon. ap. Zzsch. correxit. Fn. 

41) Leg. στηλοειδὲς. Ipse emendationi hnic subscribit Geogr. 
ἕνιοε δὲ στηλας ὑπέλαβον τὴν Κάλπην καὶ ᾿“4βύλυκα. Vid. seqq. 
et maxime quoe Eustath, annotat ad Dionys. v. 64. στήλαις 
εἰκάζονται. lop» γάρ τινα ἐμφαίνουσε καὶ αὐτὼ, οἵαν καὶ αὐ΄ 
στῆλαι xc] αἱ στηλίδες. καὶ διὰ τοῦτο τὰ τοιαῦεα στῆλαι ὧν λέ- 
yosvro. Nec aliud sensit Mela l. a Cas. 1. εἰ L. 1. €. 4. Dein- 
de est mons praealtus, ei, quem ex adverso Hispania attol- 
lit, objects: hunc bylam , illum Calpen vocant, columna: 
Herculis, utrumque. Quae evincnut etiam, non parog, sed 
alta vel pervia, aut sale quid potius apud Avienum legen- 
dum v. 543. : 

Óunt parva porro saxa prominentia 

"bila atque Calpe, . 
Ilic ut pervia legatur, praeter lectionis affinitatem suadent 
illa quae sequuntur apud Melam loc. pr. Is mirum in mo- 
dum, concavus, ab «a parte, qua spectat occasum, medium 
[ere latus aperit: atque inde egressus totus admodum per- 
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Mela(1I. c. 6.) de &byla et Calpe monübus: Uterque qut- 
dem, sed Calpe magis et pene totius, in inare pronis 
nens. Vide quae sequuntur. Nam Mela illum montem 
accurate descripsit, Casaus, - : 

[Ὁ] P..572. 1. 16. Kai πρὸς ἀὐκὸ Χαάλπη nol) Le- 
gendum censeo Kagryíw πόλις. Nam eam urbom hic in- 
t$elligi, et res ipsa docet, et ex eo colligi potest, quod 
toties eam infra nominans, nihil tamen de ejus situ 
alibi dixisse reperitur. Carteiam autem esse vicinam τῇ 
Kelny monti, satis constat. Mela (11. c. 6.) postquaná 
Calpen descripeit, Simus ultra est, ia eoque Cartes, 
Plinius (iri. c. 1.): Carteta, J'arteseos a Graecis dicta, 
pons Calpe. ldem traditur ἃ Ptolemaeo, At Calpea 
urbem nemini veterum, ne nominatam quidem, repe- 
rio. *) Nam quod, in Antonini Lltinerario [p. 406. sq. ubi 
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vius, prope quantum patet specus, VriTiUS ad M. Aurel, 

Olymp. Nemes. Cyneg. v. 252. ArMzr.in Addend. . 
fianc emendationem alii etiam amplexi sunt, quos v. ap; 

Tzschuck. ad Mel. 11,6, 8. not. exeg. p. 547. Recte vezo. F. 

et Intpp. Parr, speciosiorem, quam veriorem eam appel. 

lant. Fm. . 

*) Η 1. infeliciter sollicitat Cas. Etenim auctor est Stephanus, 
Κάλπην et Χαλπειαν. αΑ' nonnullis urbem hanc esse dictam. 
Κάλπη, inquit, πόλες ᾿Ιβηρίας, ἐϑνικὸν  Kalmiavog. M 
γὰρ καὶ τὴν πόλιν Κάρπειαν, τινὲς τούτους Καρπητανοὺς, οὐ 
Ααλπιανοίς φασε. Qui locus sic a nobis restitutus est. Emen- 
dationem vero nostiam ipse confirmat Stephanus in Χαρπηΐα, 
eum ait: Εἴρηται ἐν τῷ Χαλπη, ὅτε τινὲς Κάρπειαν τὴν πόλεν 

ol καὶ Καρτητανοὺς τὸ ἐθνικὸν. Pro Κάρπειαν forte legen- 

um est ζαλπειαν, ut pr. ].: tamen Pausanias Eliac. II. (L. 

VI. c. 19. T. If. E 198. ed. Fac. qui Kagryih» scribendum 
esse putat, Fn.] Kagmía» nominat. Fuck δ' αἱ Καρπίαν '[dz- 
ρων πόλεν καλεῖσϑαε νομίζουσι τὰ ἀρχαιότερα Ταρτησσόν. Quid 
quod et Appianus in Hispan. [c. 2. ubi v. Schweigh. Ἴ.. IIT. 

p. 203- sqq.] eandem Χαρπησσὸν vocat, credo ad anüuquam τῆς 

| — Ζαρτησσοῦ appellationem alludens. Sic enim priscis tempoi- 
bus nominata esse dicitur, teste Strabone, Pausania, Mela 

ac Plinio. Quanquam Silius Ital. III, 596. et distinxit simul 

: et confudit: 

Arganthoniacos armat, Carteja nepotes. 

fiex proavi {51 humani ditissimus aevi 

. Ter denos decies einensus belliger annos. 

Zírmat  Tartessos stabulanti conscia Phoebo. 
Hzwsna. Varss. in adnot. ad Exc. Nicol. Damasc. p. 78. [p. 
20. 84. ed. Orell.] Arwizr. in dddend. 

Lud. Nonnius iu descr. Hispan. c. X. vule. tuetur. Ánto- 
nin. Itinerar- ut depravatum rejicit Cas. 5 sed quam vere, vi- 


v 
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ct. JV'esseling.] Calpe et Carteia distingui tanquam ur- 
bes duae diversae videritur: id vero me nihil movet, 
€um ille totue locus ita eit perturbatus et corruptus , ut 
ex eo certi constitui nihi] possit. Carteiam Appianus 
&emper Χαρπησσὸν voCat. CASAUB. ἢ 

Recte magnus Casaubonus conjicit, scribendum 
Χαρτηΐα πόλες ; cum verissimum seit, Heraclea Carteiae 
fuiese vetus nomen, tanquam ab Hercule conditore, 
Herculem enim suum Phoenices ἥἥέλκαρϑον appellabant. 
Philo Byblims ex Sanchoniathone apud Eusebium lib, x. 
Praeparat. zo δὲ Ζημαροῦντε γίνεται Ἀέλχαρθος ὁ καὶ ' Hoo- 
-«λῆς. Μέλκαρθϑος autem est. «n^» Ἴνο, Melech Kartha**), 
Rex urbis, 1d eet, Tyri. Idem Graecis Melicertes sive 
Palaemon maris Deus, quem Cadmi nepotem esse fin- 
gunt. Hinc Hesychius: Jlolaluow, ó “Ηρακλῆφ. Et Ama- 
thusiis 1n Gypro roo malich.; Hesychius rursus : Malixo, 
κὸν ᾿Ηρακλέα, ᾿“μαϑούσιοι. Omnino igitur ex Melcar- 
tho vel ramp Melech- Kartha, quasi "ρακλείαν 
dixeris; deinde per aphaeréein Cartheja vel Carteja: 





derit lector. Interim parum firmae ejus rationes, ut a codd. 
omnium consensu recedam, videntur: praesertim cum eo 
Joci hodierno aevo urbs sita est, Gibraltar dicta, qua Poeni 
primum in Hispaniam irrupere, acciti a Juliano comite, no- 
menque illius priscum in ducis Tarif memoriam mutatum. 
 Conjecturae meae favent Arobr. Morales L. XII. c. 65. et P. 
Joann. Mariana Rer. Hispan. L. VI. c. 22. vocat Gibraltar, 
Heracleam, V. et Forbesii Instruct, Historico - Theol. L. IV. 
€. 17. n. Ármxrr. in dddend. 
^ Cellarius in Not. O. A.L. IT. c. 1. δ. 34. ,, Nulla correctione 
Strabonem egere, observarunt Ez. Spanhem. 4) de Pr. et Us. 
* — Num. p. 766. et Henr. Noris. Cenotaph. Pisan.p. 207. Ex 
,  mumo enim augustae Christinae Suecicae inscriptionem nom 
dubitandam proferunt C. I. CALPE i. 6. Colonia Julia Cal- 
pe." Gossell. ad h. 1. Casaubono adstipulatux hanc unam 
ab causam, quod Calpe fuerit ad radices montis, Strabo vero 
. eam 45st. removeat. Sed v. Teschuck. ad Mel. II, 6, 8. not. 
,O,exeg. £ 547. , qui plu. collegit. Fn. . 
3s t idem Spanhem. monuit Diss. XIIT. T. II. p. 6o. Vail. 
lantium Num. Col. P. II. P: 212. docuisse literas erosi 
numi non de Calpe, sed de Carthagine explicandas. Quae 
quum pendeant ex accurata inspectione numi illius, quem 
hucusque vulgatum esse non novimus, res in medio vi- 
| detur relinquenda. Bare. 
*) Casaubonum reprehendit Holsten. ad Steph. Byz. p. 162. b. 
TzscH. . 


. **) Vid. Fulleri Miscell. sacr. c. 18. lib. 5. p.372. Tescn. 
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quae aphaeresis apud Hebraeos frequentissima est in no» 
minibus locorum compositis; v. g. Hermon, pro Baal- 
hermon, Salem, pro Jerusalem. BocnaRr. in Chanaan 
lib. 1. cap. 54, pag. 015. Ar.mkr. 

P. 555. ]. 1. ναύσταθμον nore γενομένη) Vetus. lectio 
ναυσταθμόν. Utroque genere efferunt auctores ; atque in 
hac voce mire variant veteres codices. *)  CaAsauB. 

P. 373. 1.6. Eira Μελλαρία) Ornnes ita appellant 
praeter Ptolemaeum, ubi AMfe»oaiía [1I, 4.] constanter 
ecribitur,.**) Estque οἱ alia etiam Menlaria, urbs Con- 
testanorum prope Surconem. Apud Stephanum reperio, 
etiam Afniagíar appellasse Graecos hanc urbem. Cas. 

P. 523.1. 7. καὶ μετὰ ravra Βελὼν πόλις καὶ ποταμὸς) 
Apud Ptolemaeum (Il, 4.] Heo et urbis et fluvii no- 
men scribitur. Sed Strabo ecripsit ZsAoy, ut ex Stephano 
cognoscimus. Nohnuli tamen e Latinie Bello scri- 
bunt. ***) CASAUB. 

P. 575, 1. 8. ἐντεῦθεν οἱ διάπλοι μάλιστα εἰσὶν εἰς Tiys 
γεν} 1n Antonini Itinerario [p. 425. ed. 7686. maritimo 
scriptum est; 4 Bellone trajectus in Tingi Maurita- 
nam, stadia CC.X X. Plinius vero lib. v. cap. 1. de 
Tingi: 44best a Belone oppido Baeticae proximo tra- 
jectu. . XX X. M. pass, quem ei sequimur, apud Ántoni- 
num.ecribendum fuerit ccxz.. Apud Melam (ir. c. 6.) 
locus est depravatissimus, quem ut existimem corri- 
gendum, bic indicabo, Vetus lectio ita habebat: “ἔμ 
unde nos sumus. Cingenterarum Mellaria, et Belo. 
qui locus viros doctos mire hactenus torsit, Novissime 
autem vir eruditiss. Andreas Schottus veram lectionem 
sibi visus est invenisse, quam ego sane multis nomini- 
bus probare nequeo. Lego autem, Zftque unde nos su- 
mus, Tingi contraria Mellaria: aut, Tingi e regione 
sita Mellaria. Nam Tingis factam hic a Mela mentio- 





5) Ald. Hopp, Xyl. qeieratues V. TEE ad βίαι T. ΤΙ, 
. 182. T. V. p. 69. sq. 555. 405. Τὶ VI. p. 596. Schwei 
κὰ Polyb. T. br. P. 166. Pro ors SML 1. 2. τὸ jn 

ent, Fn. " 
“ὦ Δἰελλαύρια Esc. ΔΓενλάρια Vet. Intp. Mosc. (sed 13. sup. Tz.) 
"usius de ea disputat Jzschuck. ad Mel, IT, 6, 9. not. exeg. 


P 95 Fn. ᾿ς A - 
Berkel. ad Steph. Byz. p. 221. restituit Μηλάρια, Arazr. 
᾿ς àn Addend. ᾿ΕΝ 
*M) V. dschuck. ad l ]. P 5585. 84. Fn. 
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nem, mihi est persuasissimum: primum quidens vete- 
rem lectionem epectanti, quae est, ut dixi, Cingentera- 
rum, aut etiam in suis libris doctissimus Elias Vinetus 
reperit Tingentera: ut jam de. eo dubitari non possit. 
Deinde autem video morem Melae hunc esse, ut loco- 
rum in altera ora oppositorum mentionem faciat, *) Sic 
alibi (uz. 8.) Majorem Sabaezt tenent partem , . ostio 
proximam et Carmanis contrariam Macae. | Nec mo- 
veri quisquam debet, quod alii Tingin Beloni, 20n Mel. 
]uriae, faciunt contrariam. Nam Belo et Melaria ita 
sunt vicinze, ut mirari hoc nemo debeat. Sane qui 
' Ptolemaei tabulas inepexerit, et hujus rei desinet cau. 
sam quaerere, et mihi, nisi fallor, assentietur. (Cas. 
: p. 523.1. 9. " Hv: δὲ καὶ Ζέλες τῆς Τΐγγοος ἀατυγείτω»} 
Scripserat, ut puto, Strabo Ζηλες hic quoque, ut lib. xvr. 
[T. VI. p. 648.] quanquam istis.in nominibus Barbaris 
nullam secuti eunt veteres certam analogiam. . Plinio v. 
* €. 1. Zilis. Ptolem. ΓΝ, 1.] Zia vocatur. "*) Casavs. 
P. 375. 1. 10. ἀλλὰ μεεῳχίσαν ταύτην HQ τὴν περαίαν 
Ῥωμαῖοι] Plinius V. c. 1. aliter rem narrat: Zire, 1.» 
quit, regumt ditioni: exempta, εἰ jura in Baeticam 
petere jussa. Sed a Strabone stare Ptolemaeus [1], 4.] 
Videtur, qui in hac Hispaniae ora oppidum quoddam 
fnemoret, cui nomen T'ransducta, in quod scilicet col- 
locati: fuerint isti, de quibus nunc loquitur Strabo: et 
de quibus dubitavi aliquando an haec Melae (11..6.) verba 
essent accipienda: Jn eaque Carteia, ut quidam putant, 
"Tartessos , et quam transvecti ex /ffrica Poeni (al. 
Phoenices) habitant. Nam videbatur satis aperte T'rans- 
ductam Ptolemaei nepegpazev. Nunc iis assentior, qui 
ad Carteiam ea referunt. *)  CasAus. 
[P] P. 525. 1:15. καὶ ὠνόμασαν "foviiav ᾿]όξζαν] Juliae 
Jozae t) mentionem adhuc, quod quidem memtnerim, 
non reperi. Puto autem, ut dixi, esse quam Ptolemaeus 





. *) V. Tzschack. ad 1. 1. not. crit. p. 456. sqq. Fn. 

**) Ζέλες Gron. Esc. Mosc. Tz. Breq. Cor. v. Tzschmgck. ad Mel. 

IH], 10,6. not. exeg. p. 425. sq. Mox pro 7iyyec, quod Baxit 

e XyL, Cor. scripsit 7ἴγγιος, ut jam habent Ald. Hopp. et 
antea pro éuzoged recepit e Par. 1. 4xopsia. Fm. 

: ***) Plura suppeditat Tzschack. ad l.l. not. exeg. p. 552. sqq. Fn. 

i) Pro "Jote» legit Χοοταντίαν Hemnga observv. p. 100. Si3l- 

mas, ad Solin. p. 204. a. F. reponit "Jowlav Toarcdocrrer. 


Tascam. 
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'Transductam nominat. Plinius v. c. x. quidem est auctor, 
''ingi mutato nomine appellatam fuisse Traductam Ju- 
liam , sed id ad hunc locum nihil facit. *)  Casaus. 

Mauri scilicet barbari, Phoenice vel Palaestina ori-- 
undi; nam Romani Juliam Traneductam nominabant, 
quod unum et idem esse, et "ransductam esse intere 
pretamentum τοῦ οζαν, 8eu Ζίουσαν, docuit nos doctis- 
simus Samuel Bochartus in suo reconditae eruditionis 
pleno de Phoenicum coloniis tractatu. Chan. I, 54. p. 614. 
PALPER. 

P. 525.1. 15. Eire. 1 ἀδερρα)] Latini Gades fere vo- 
cant, sed Graeci propius ad vocis originem accedentes 
dicunt τα Τάδεερᾳ et τὴν T'adeigay , ut Eratosthenes teste 
Stephano. Nam ea vox, ut ex Plinio et Solino intelli- 
gere est, qui sepem interpretantur, origine Hebraica 
est. *) Nam Hebraeie **3 id significat. Ineptum est ni- 
mis quod Graeci Grammatici volunt nobis persuadere, 
dictam 7 αδειρᾶν, quasi yag ϑειράν. (Inepta sunt etiam, 
quae de hac voce leguntnr in Etymologico magno.) Me- 
lus Hesychius, Ταάδειρα, τὰ περεφράγματα Φοίνεχες. CAS. 

P. 574. 1.3. ἀνόρείᾳ δὲ τῶν ἐνοικούντων} “4 εδρείαν vo- 
cat, quam melius ἐμπειρίαν dixisset, ut docet Philoso- 

hus Nicomacheorum libro rtr. ita autem scripsisse Stra- 

onem etiam ex Eustathio constat, ***) Sed et lib. xvr. 
[T. VI. p. 558.] etiam apertius a»dola» posuit ἀνεὶ τῆς 
ἐμπειρίας. Ibi enim de Tyro loquens, esse eam ait ϑυσδιά- 
yeyor μὲν propter multitudinem τῶν fagelo , πλουσίαν. 
δὲ did τὴν τοιαύτην ἀνδρίαν. | CASAUB. 

P. 524.1. 2. καὶ φιλίᾳ πρὸς Ρωμαίους) Vetus lectio 
φιλίᾳ. Recte. 1) Vide totam Ciceronis orationem pro 
Cornelio Balbo. Dio lib. xrr. testatur, Gaditanis omni- 
bus datam a Caesare civitatem, cum initio belli civilis 
in Hiepaniam venit. CasAUs. 





*) Intpp. Parr. facillime fieri potuisse ajunt, ut Strabo scripse- 
rit eodem sensn "Jovlíay ἐνοικίαν. Med. 9. e corr. Οὐλίαν et 
Mosc. Tz. 'Jota». Mox l. 14. Epit. εὼ Γάδ. ἀπέχει τῆς Beuri- 
πῆς τοῦ αἰρμιαλοῦ αταδ. qw . et 1. 16. ἔστι à ἡ νῆσος Med. le 
Esc. Mosc,, ut olim Breg. scripsit, nuno Cor. Fn. 

9*) Multa affert Tsschacek. ad Mel. 1I, 7, 1. not. exeg. p. 558. 844. 


Fn. . 
4.5) ad Dionys. v. / ». dvdgstos δὲ περὶ ναυτιλίας οἱ Γαδειρῖται. 
διὸ καὶ ἐσχάτη oix. ἡ νῆσος ὅμως ὀνομαστοτάτη ἐγέχετο. Fn. 
1) Sic Vet. Intp. Ante Casaub. φελίαε. FR. 
Strab. Geogr. Tom. VII. Pp 
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SUM VS ὁ Ἡενεοθέως καλούμενος λιμὴν] Etiam 
w-ucwue ἐν *. bujus meminit, Menestheus autem 
Qs «χὰ fuit dux belli Trojani tempore. *) Le- 
ages T exin inGraecorum commentariis, Menestheum, 
CAO. e quitur Homerus, Athenas ex Ilo reversum, 
Seu x Fesidis pulsum fnisse, et in Hispaniam venisse. 
wNA. δα ' 
" b. 374. 1. 8. ἀνάχυσις καὶ evaffpacic.] Ptolem. [H, 4.] 
xe cw appellat, ut et Philostratus libro. v. (c. 1.) La- 
v i aestuaria, qua vox Graeca ἀναάβρασες ***) recte ex-. 
awiitur, Plinius Σ11. €, 1. autem aestuaria Baetis vo- 
«ue. videtur, quae Strabo et Ptolem. κατὰ ἄσεαν. Plinii 
verba eunt: Inter aestuaria Baetis oppidum Nebrissa, 
coznomine Veneria, et Colobona coloniae, /4sta quae 
Bg ia dicitur. 1n tabulis Ptolemaicis magno errore Asta 
tun procul ab Aestuariis collocatur, ut merito dubitet 
aliquis, cur hanc ἀνάχυσεν appellent et Strabo et Ptol.. 
τὴν κατὰ "- dora». Nec dubito, quin corrigi hac in parte 
debeant primum quidem numeri Ptolemaic, deinde ejus 
tabulae. Habeo ego antiquam ejus editionem, quae la-. 
titudinem Astae tribuit Rr. 27. non, ut vulgo, 57. 20. quod 
probo; etita puto corrigendum. Itaque in Graeco note- 
tur latitudo A£.tantum: non ἀξ y. Porro aeatuaria haec 
pluribus describit infra eodem. 4)  Casavs. 

P. 374. 1. 12. αἱ ἐκβολαὶ τοῦ Helrvog δεχῆ σχιζύμεναε] 
Mirum.est, in tabulis Ptolemaicis nihil tale apparere. t) 
Sane in veteris editionis, cujus modo meminoi, tabulis 
non inelegantibus, duo ista Baetis ostia recte exprimun- 


4 


ET 4ᾳ 





.*) V. Meurs. de regn. Átt. ΠῚ, 5. p. 157. Press. 

e: V. Bochart. Chau. L. I. c. 34. Pa. 

***) H.]. nimissecurcad v, ἄνάβρασιν retulit ad v. &vagvosc rc- 
erenda. Nani pro ἀνάβρασες Vet. Intp. Mosc. Par. 1295. ha- 
bent Νάβρασεν, unde ntpp. Parr. NÀ, ρεισσαν reposuerunt e 
Strab. intra p. 585, 7. τουτων (ἀναχύοεων) δ᾽ ἐστὶν ἢ τὸ fera 
καὶ Νάβρεσσα, quod recepit Cor. Accedit, quod Strabo p. 
578, 7. dicit ἐπὶ δὲ ταῖς ὠγαχύσεσυν ἡ "dora. FR. 

V. de h. v. emendaione Holsten. ad Oxtel. p.,328. Tzscm. 

. D. Ybid. 1. 11. pro ἐπὶ τὴν μεσόγαεαν Par. 1. Esc, ὡς τὴν μ. Mosc. 
Tz. et Epit., qui hic omnia verbotenus descripsit, εἰς τὴν 
pscoyazuy. Tum pro ἐπ᾽ αὐτῆς Med. 1. ἐπὶ αὐτῇ, Par. 1. 5. 
Eton. Esc. ἐπ᾿ αὐταῖς. Vet. Intp. ad vicina praesertim oppi- 
da. Med. 2. ἐπ᾽ αὐτῇ et e corr. ἐπ᾿ αὐταῖς. Mox 1.15. pro ése 
Cor. dedit ὑπὸ ex Mosc. Eso Par. 3. Fn. 

TD V. Tzschuck. ad. Mel, III, 1, 5. not. exég.p. 16.sq. Fn. 


P d 
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. tur: et vero, cum memorat Ptolem. δϑαίτεος τὸ ἀνατολο- 
κὸν στόμα, indicat sstís, aliud se agnoscere Jusuxov, ut 
in Rhodano et aliis fluviis. Casavus. (c 
' P. 574. 1. 16. xai à τοῦ Χαπίωνος πύργος] Libri qui. 
dam manu exarati habebant 4níovog. *) In Mela vide» 
tur vetus fuisse lectio libro ttr. (c. 1.) mmonmumenturn Ca4 
ionis scopulo magis, quam insulae, impositum: nam 
ita video quosdam, qui patrum, memoria scripserunt, 
locum illum legere: hodie tamen omnes Geryonis, da 
quo alio loco (III. c. 6.) idem Mela. Casavus. 

P. 554. 1. 18. deneg 0 Φάρος) Alexandrinus videli- 
cet: verum Aethicus in Hispaniae descriptione altissiml . 
cujusdam fari meminit, sed is alius est : quanquam il- 
]um θαυμασίως κατεσκευασμένον ait, ut Strabo. Secun- 
dus angulus iitendit, ubi Brigantia civitas sttá eaj 
Galliciae ,'àc altissimum farum , et inter pauca me- 
morandi operis, ad speculam Britanniae erigitur. 
CASAUB. 
[Ὁ] P.555. 1. 4. καὶ πόλες ᾿Εβοῦρα] Apud Stephanum 
* Eflopa : **) qui ait, urbem esse ad Oceanum sitam prope 
Gadira. (s. v. 7ifovoa citat Strabonem.) Sed alia sunt 
Ebora, alia Ébura. Apud Ptolemaeum tria ita vocata 
oppida teperio, quorum nullum est ad Oceanum, ut 
vult Stephanus, sed omnia in mediterraneis, Primum. 
est Turduloram. Alterum Lusitanorum, quod "Zfovga 
scribitur. Tertium Edetanorum in citeriore Hispania. 
CAsAUS. | 

P. 555. 1. 10. τενὲς δ᾽ ἀπὸ μὲν) Superior summa sta- 
diorum bis mille efficiebat Romana mensura nt. p. ccr, 


*) Capionis Vet. Intp: Χαπρῶνος Med. 2. V. Tzschuck. ad Mel. 
not. crit. p. 12. 84. Cor. cum Intpp. Parr. dedit Kauz/ovog 
πύργος, [ὃς] 70g. quo additamento non est opus. Mosc. Tz, 
Par. 1. 5. Med, 1. inverso ordine ἵδρυται πύργος. Fn. / 

Bryant nomen Capionis in Mythol. T. I. p. 95. derivat a 
Cap petra et Eon sol. FArc. 

**) Mosc. Tz. ᾿Εβοῦρα. V. Tzschuck. ad Mel. TIT, 1, 4. not. crit. 

. 11. éxeg. p. 12. 84, Antea l. 5. pro dore δεῖ Intpp. Parr. 
ἷς erunt e Vet. Intp. ὥστ᾽ ἔδεε, quod reddidit Cor. 'Tum τὸ 
τῆς Φωσφόρου itgóv idem videri potest cum templo Junonis, 
commemorato a Prolem. II, 4. Mel. IIT, 1, 4. Plin. H. N. IIT, 
I. Mox l. 7. p perd ταῦτα Par. 1. Stroz. Vet. Intp. uera 
τῶν ἄλλων. FR. 

Hod. 9. Lucar de Barrameda. V. Florez. 1.1. T. 12. p. 61. 
Tzscm. 
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haec cexxx. tantum colligit: stadia autem quadraginta 
supra mille et octingenta, ) Casaus. 

P. 575. 1. 11. ἑξήκοντα pisa | Nimirum, quorum 
quodvis 8 etadia coutinet. Sic hent milliaria 230 **) 
quae stadia conficiunt 1840. ut haec suppautatio planea 
priore non discrepare videatur. XrrANp. 

P. 555.1. 16. ἣν ὁ Βαῖτις διαιρεῖ ποταμός] Lego, ó- 
αὐῥεῖ. Paullo ante αὐτὴ δ᾽ ἐστὶν, ἣν ὃ Βαῖκες διαῤῥεῖ ποτα- 
poc. Idem. error multis locis commissus. ***)  Casavs. 

P. 576. j. 2. Kapmngravay 4e€) — '"f2prravoi] Sic ex 
re ipsa et superioribus emendavi. f) δαστητανοὶ autem 
hic HT) dicuntur, qui supra δαρετανοῖ. loquitur de Be 
etulis. vide annotata in Stephanum. ttt) Xrraxp. 

P. 576.1. 10. καὶ γὰρ διακοσίας φασῇ Mirum tane, 
ut ait: Plinius [IlI, ».] in tota Baetica, cujus pars tan- 
tum est ἡ ἐντὸς τοῦ .4»a, Oppida omnia esse numero 
cuxxv. scribit. Sed Strabo et hic et alibi (infra p. 455.] 
Graecos auctores sequitur. HP) | Casívs., 

(0, 556. ἴ. 15, αρκέλλου χείσμα Ὁ Dubium, an hic 
sit. M. Claudius Marcellus, qui Cos. auno ab v. c. pci. 
eortitus est citeriorem Hispaniam et ibi rem feliciter ger 
sit a), ut et Appianus et Epitomae narrant: sríopá au- 





. *) Pro ἀκρωτηρίου Epit. ἄκρου et Baíridog pro. Βαίτιος. Hoc pt 
rum recte, Fn. 
* *9) Gossell. deceptum fuisse pntat Strabonem stadiorum nu 
mero, quem nonnisi 197 nul. continere dicit. Fm. 
ee") V. fupra T. VII. p. 509. Cor. dedit διαῤῥεῖ. Fn. 
, ****j Ald. Hopp. Par. 1.5. Mosc. Tz. Med. 2. et e corr. Med. 1. 
Vet. Intp. Χαλπητανῶν. Fn. 
1) Hopp. o; ῥητανοὶ ex pessima emendatione erroris Ald. ὦ ῥη- 
τανοί. ἘΝ." 
11) Ald. Hopp. Ven. Mosc. Tz. Med. 1. et e corr. Med. 9. erz- 
«ανῶων. AR. 
ttP Ibid.l 6. καὶ οἱ ἔξω τοῦ "Mva) Sio Vet. Intp. Esc. Mot. 
Med. ». 2., ut Breq. jam e leg. dederat. Mox ante ἄλλοι 
omiserunt cum Vet. Intp. articulum οὗ Intpp. Parr. et Cor. 
Qut rinrersie discriminis, constat, E^ 
t id. 1. 15. pro Χόρδυβα Epit. habet Χορϑέβη, ut alii aucto- 
res. V. Tzschuck. ad Mel. II, 6, 4. p. δι . not, excg. ubi 
etiam plura de Marcello. Fm. ἘΦ P918 s 
&) Cum sit incertum ,. adscribam verba erud. V. Lud. Nonnii, 
quae exstant c. 19. in descr. Hispan. Vasaeus, alt, illius pu 
tat esse Marcelli, qui tempore, civilis belli inter. Caesarem 
et Pompejum res 1n Hispania gessit: cui conjecturae suffra- 
gemr, quod nusquam ante illud tempus Cordubae mentio 
at. Nam et T. Lixius cum multas Baeticae urbés comme- 





! 
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. tem Marcelli cum vocat Cordnbam, non moenia ipsa 
respicit, quae, opinor, etiam ante eum erant, sed co- 
loniam eo missam a Romanis, nt ipse explicat. *) Cas." 
(V) P. 527.1. 5. ἡ μὲν “Ισπαλις ἐπιφανὴς] Silius Ita- 
licus 111. v. 591.: 
- . Ex celebre Oceano, atque alternis aestibus Hispal. Cas, 
P. 577.1. 4. xai αὕτη ἄποφιος “ΡῬωμαίων) Phnius ttr. 
€. 1. oppida recensens conventus Hispalensis: et a laeva 
Hispalis cognomine Romulensts, | CASAUB. 
P. 577.1. 6. 4 Bairig ὑπερέχει) Mendosam esse le- 
ctionem hanc, non eo tantum moveor ut credam, quia 
gusquam video fieri mentionem urbis, quae sic appelle- 
tur; sed etiam quia Stephanus, δαῖειν fluvium esse Ibe- 
riae annotans, non videtur fuisse taciturus esse et urbis 
nomen, δὲ ita in Strabone legisset. Nam hac ille in parte 
diligenter satis est versatus. Videtur legendum BaízvAe; 
de qua idem Stephanus [ubi cum Cose. gentit Berk.): 
Baíxvia πόλι; βηρέας πρὸς ταῖς IpexAeíaw στήλαις, quae 
videtur esse ea, quam Obuculam Hirtius B. Alex. c. 57. 
Ptolemaeus [1], 4.] 'Ofovxo2a, Appianus [Hiep. c. 68.] 
᾿Οβόλκολαν appellant, et vicinam faciunt Hiepali et Cor- 
dubae, Est et δαιμούλα Àuthetanorum apud Ptolemaeum 
[11, 6.], eed in citeriore Hispania. **) CasavE. 





yuoret, hanc silentio transmittit; sed cum, Strabone teste, 
prima haee colonia sit in Hispaniam a Pop. Rom. dedueta, : 
non potest illius Marcelli opus fuisse: tum quia mentio alí- 

ua ilius rei facta fuisset ab A. Hixtio, praecipue seditione 
ila orta inter Marcellum et Cassium Caesaris duces prope 
Cordubam. Scio, Casanubonum ejus esse opinionis, ut dicat, 
ideo Cordubam opus esse Marcelli, eo quod colonia ejus 
tempore, aut ductu huc. missa siti sod cum ipso Strabone 
pugnat, ut ostendi. Non enim illo tempore prima potuit 
colonia deducta esse, cum Scipionum tempestate nonnullae 
fundatae fuerint. ArMzr.in 7íddend. 

V. Mannert Geogr. T. I. p. 505. Caes. B. Alex. c. 60. Sizs. 

Fale. et. Breg. M. Claud. Marcellum sexto exeunte ab U, 
C. saeculo Romanos colonos illuc deduxisse putant. Fn. 


O9) Ibid. l. χά. pro ἡ τῶν Γαδιτανῶν πόλες Epit. habet Γαδέτανα. 
Tum 1. 15. pro κατὰ συμμαχίας Cor. dedit κ. συμμαχίαν, ne- 
scio qua de causa. Denique l. 1f. mutato ordine Par. 5. Med. 

X. 52. ]Viosc. Tz. ἄνδρες émilexros. Fn. 

Ρ.577. 1.1. ἀποικίαν} Par.1. 5. Med. 1. 2. Eton. Esc. Mosc. 
Vet. Intp. addunt καύτην, quod Cor. recepit et olim jam de- 
derat Breq. Agnoscunt etiam h..v. Ald; Hopp. Xyl. Deinde - 
L 2. o£ ante 'Pujeazos ignorat Alm. ed. Fn. 


**) Βαῖτις quibusdam videtur Baeza, In Appiano est Baetyca, 
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, P-57g.1.8. ᾿παάλικα καὶ "Plano ἐπὶ τῷ Barri] Fortawe, 
ἡκαλίκα, ἢ καὶ, ᾿]λίπα. Plinius εἴτ. c. 1. ρα, cognomine 
Italica. ἢ De Italica scribit Appianus in Hispanica hi- 
etoria [c. 58. 66.], conditam fuisse eam a Cornelio Sci- 
ione. In Antonini quoque itinerario ,. ubi describitur 
iter ab ostio fluminis Ànae Emeritam usque, nominantur, 
ut, boc loco, conjunctim llipa, Tucci, et Italica. Sed 
alioram esse videntur oppidorum nomina: aut errat "ἢ 
Strabo vehementer, cum ad Baetim esse estas 1talicam 
et llipam ait: quod nou est putandum. Nam sub finem 
hujus libri ( T. I. p. 467.] docet iteram e Posidonio, qui 
fuerat locorum αὐτόπτης, llipam esse ἐπὶ và Bain, di- 
stantem a mari stadia fere pcc. In Ptolemaeo nihil repe- 
zio, quod.hic conveniat, ***) Casus. 
| P. 577.1. 9. ᾿““στήνας δ᾽ ἀπωτέρω; καὶ Kaouev] Scti- 
pti libri T) et Epitome '4foziva. Legendum ᾿υτίγα 4 
ἀπωτέρω... Nec dubium, esse quam alii vocant deri, 
Astigi. Nam ita interdum solet Strabo barum barbara- 





ubi cf. Schweigh. T. x. p. 273. Caro ἢ. Utrera, quod refe 
tat e Plinio Florez. l. ET δον 101. Tzscu. 1 

(Co Nihil in hac re affirmare audent False. Breq. et Siebenk. 
Hic facit cum Mannerto Geogr. T. 1. p. 286., qui eam hr 
bet coloniam veteranorum Caesaris, Hispali vicinam, Tur 
tamen mox cum urbe clariori coaluerit, Penzel. Vers. 1eut. 
T. I. p. 452. ἐν τῇ Βαιτικῇ correxit pro ἡ Bares. Àntea pro 
τῷ ἐποικῆσαι Par. 1595. τὸ ém., unde Intpp. Parr. punrant 

^ 'legenduim esse τῇ τιμῇ δὲ, διὰ τὸ ἔπ. Mosc. ἐποικπίσαι. ἘΝ’ 

. *) Deceptus Cas. depmavata Plinii lectione, ubi mss. docue- 
runt, legendum esse llipa, cognomine Ilia, Italica. lta ut 
Ilipa et )talica non ambigue distinguerentur. V, Cellar. T. 1. 


p.55. Βκερ. . 
| **) Recte Intpp. Parr, verba ἐπὶ τῷ Βαῖτε tantummodo ad “12:59 
referunjf. . | 


$**) Notatur Casaubonus a Caro Ántt. Hisp. 5, r1. v. Wessel. ad 
Anton. Itin. p. 411. Porcheron ad Geogr. Ravenn. 4, 44. Htr- 
. duin, ad Plin, L. ΠῚ. p. m. 514. [T. I. p. 182. Multa dabit 
. Florez 1. 1. T. 12. p. ἠδ. sqq. Tzscu. . 
Accurate etiam distinguit Epit. "Iozalue, ᾿Ιτάλικα, Ἴλιπε. 
Mox Cor. Βαΐτει dedit pro. Bars. Mannort. T. L, p. 397. 
eandem esse putat, quae ap. Ptolem. II, 4. nominatur deis 
μεγάλη, ubi vett. edd. habent "IAexza. Intpp. Parr. huc {7 
hunt Ptolem. l. 1. ᾿Ιλλέίπουλα μεγάλη... Fa. 
- ὁ) "Mesivac Pax. 1. 5. Eton, Esc., ut Breq, e Reg. dedit. feros 
Epit. Vet. Intp. Intpp. Parr. et Cor. ᾿“στίγα. Multa de 4011 
ptura et situ suppeditat Tzschuck. ad Νῖοὶ. II, 6, 4. not. crt 


P. 419. exeg. p.517. Fm 
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yum vocum rectum effetve. Sic ἡ Τίγα lib. xvir. (T. VI. 
. 640. ubi v. Tisch.] quam omnes 7»yyl, Tingi appel- 
nt. Et tamen lib. ur. [ T. I. p. 575.] dixit τῆς 717p«eog. 

Platerchus vero quartum casum ita extulit in Sertorio 

[c. 9] xai τὴν Twtons, eic xx ἔφυγεν, etc. Ptolemaeus (Il, 

4.) receusens urbes-amediterraneas Turditanorum, ",$ov4a; 

^4arvyi?, Χαρμονία. *) Sed apud Antoninum [p. 414. 

ed. Jf/essel.] Astigz et Garmen, ut vicinae urbes, con- 

junguntur. CasavuB. 
P. 555.1. το. 'Ooviso»] non ὁ Bovis. **) Patet et 

'ex epitoma scripta, et impressa, et Plin. σε. 1. et Pto- 

lemaeo [1], 4.] est"Ofovixor , infra (T. I. p. 429. 84.] τὴν 

"Ofovixorra leges. Ego hic persequi omnia non possum, 

cum pleraque in Stephano annotarim, apud quem eet 

'Ὁβόλκων. Scriptus codex χρησνομοιϑεεῶν pro Αἴτουα ha- 

"bet " [frérovo, pro Τοῦκις, Tovxxg;; pro ᾿“σετήνας, "Aderea, 

fortassis Plinio Aetigi. Quod autem pro ?£ ysléovg scripsi 

qsÀlovrc , 8& expuncto, duae sunt causae, una quod Za- 
s40y:dsor. fuerat legendum. non enim ita, ut noe habui- 
mus, Graeci loquuntur. Altera, quod, eum totius Hi- 
spaniae longitudo non excedat sex millia stadiorum, qui 
| potuit tantundem esse inter Mundam et Carteiam, ejus- 
dem regionis urbes, distantiae? Neque hic opus est 

'Jonga ratiocinatione. Auctor libri de bello Caesaris Hisp. 

€. 52. tradit, Cordubam (cui vicinam Mundam facit 

Strabo) a Carteja abesse millibus passuum CLXX. ea fa- 

ciunt stadia 1560. quae eumma ad nostram optime qua- 

drat, et pro z£ fortasse legendum eit ὡς, aut eig, aut ali- 
quid tale, quod non praecisam $ummarm, sed circiter 
poni moneat. XrLamp. 

. Recte Epitome et libri, ecripti, Stephano est Ὀβόλ.- 
xov. Plinius 111. c. 1. .Et XIF. M. passuum remotum 
ἐπ mediterraneo Obulco, quod Pontificense appella- . 
$ur. OCASAUB. 

P. 527.1. 10. &re δ᾽ ἐν αἷς] Scribe, ἔτε δ᾽ ἐν αἷς. ***) Cas. 





*) Hirt. B. Alex: c. 57. Garmona. V. Schweigh. ad Appian. T. 
IIT. r 234. sq. Fn. 
: **) Ald. Hopp. Par. 1595. ὃ Βούλκων., sod Epit. et! Vet. Intp. 
᾿Οβούλκων. Idem cod. antea ὁ Κάρμων. Intpp. Parr. eandem 
' esse putant, quam Ptolem. [1l, 4.] 'Ofovwoda , Anton. Itin. 
et Hirt. Obucula, Plin. (UI, 1.) Obukcula, Appian. ᾿Αβόλκολα 
. appellant, h. Castello de la Manclova. Fn. - 
***) Sio dederat e Reg. Breq. Vet. Antp. Junt et ia quibus, Fn. 
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p. 577. Lir AMowda “αἱ ᾿Αἰτέτουα καὶ Οὔρρων καὶ 
Toc] Sic E307 T : 
quas coloniae immunes , Tucci, quae cognominatur 


Ter quae fuit Munda. cum. Pompeji JfAdio capta. Pro 

^» non in Epitome tantum, eed etiam in scripti 
Jibris evat ") "fstzova et ita vetus interpres: nec dubito, 
quin “αὶ haec, aut quae mox sequitur, zfiyova sit, quam 
yum B. Hisp. c. G. et 22. appellat 4fteguam. Grec 
[Die Cass. XLLII. p. 230. Jfereyove» vocant: quamque 
obsessam tandem Caesar expugnavit, Οὔρσων **) Appiano 
[Rssp. €. 16.] "Ogowy, Hirtio DB, Hisp. c. 41. est Ursao. 
(uxse etiam scribendum, ***) Casus. 

P. 577. }. 12. καὶ Jovia] Est et apud Ptolemaeum 
"vài quaedam in hoc tractu, T) Plurimas ibidem fuiwe 
Juliae, sed quae aliquo cognomine diatinguerentur, € 
Plinio satis notum est. CASAUB. 

καὶ “ἔἤγουα] Videtur esse .Escua Ptolemaei. Pliaio 
zu. c. 5. Hegua. TT) Casavs. 


6oo 





*) ᾿Δτέτονα Par. 1. Med. 1. Eron. 'dsmésova e cort. Med. 3. 
"reroía Epit. Intpp. Parr. malint 'Mrísteva , quod referatur 
ad 4ttubi Plinii. Penzel. T.I. p. 607. cum Casaub. facit. Fs. 

**) Geogr. Ravenn. 4, 45. Cirsone. Urbona Ptolemaei, ets tit 
diverso paullum. cf. Gruter. p. 259, 2. Ur&onenses. coll. δῖα: 
TAtOr. p. 1095, 6. et num. In concilio Eliberritano legi 
Natalis Presb. de Orsuna s. Ursuna. In Geogr. Nub. p. 165. 
castellum Osuna. V. Florez. l. l. T. 10. p. 77. Trscn. 

*5*) Sic Par. 1. Med. 1. 2. Mosc. Vet. Intp., quod probat Fal. 
et edidit jamjam Breg. e Reg- et Ptolem. II, 4. Tovmu au 
ctore Gronov. in Var. Geogr. p. 169. FR. . 

$) Intpp. Parr. legendum putant "reram e Plin. sio: Torsss 
καὶ '"Irovxxg!, ἢ καὶ ᾿Ιουλία. Cujus semtentiae auctorem Pen- 
zxel. T. I. p. 607. nescio cur reticuerint; sed bic est eorum 
mos parum laudabilis, Appian. Hisp. c. 66. 'Ivvxxy. Ptolem. 
11, 4. Πεοῦκκι. Falc. ᾿ΙἸουλία mutandum': censet. in Οὐλία. Ut 
lam enim s». Uliam a Ptolem. (II, 4. Dione Cass. (xLiIT. 
r 259] et ÁAuct. B. Hisp. [c. 4.1 commemorari obsessam * 

n. Pompejo. Ullam porro esse in numo Spanhem. P 901. 
et inscr. ter. p. 271. n. 1, Uliam. At vero prorsus 1 
olim censebat Surita ad Anton. Itin. p. 412. ed. VVess. Fs. 

t) Ibi veto quum Harduinus e MSS. reposuerit Adttegua, pl 
Parr., si quis conjecturamo supra propositam sprevent, h 
melint 4firove , ut sit eadem cum Plinii Mttabi; 61 4 tubi 
Ἀν... reiyova 4. Vfríyova legerit, quaerendum es16 Aus*i 
in antecedentibus. In Epit. Movvóa legitur post “ἴγονθ, e 
9tatun pergit ἔγϑα os JIouss. “«τλ. FR. 
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P. 577. 1. 15. τρόπον δὲ νινὰα μητρόπολις Ait τρόπον 
εἰν, quia pares fere dignitate faisse videntar illo tem- 
e in ea parte Hispaniae Munda *) et Corduba; et 
Diolemaeus hanc potius μηΐξρόπολεν voent. Hirtius de Cor- 
duba B. Hisp. c. 5. quod ejus provinciae caput esse exi- 
stimabatur. Obiter lectorem monebo, videri apud Pto- 
lemaeum pro “Ζητοῦνδα vel ϑητούνδα legendum Munda. 
Nem qui putant, Árundam Ptolemaei Mundsm esee 
aliorum Geographorum, eos ego longe falli existimo: 
nec erit obscurum , quisquis rem attentius considerarit, 
wt omittam, Arundam agnosci a Plinio rir. c. 1. diver- 
eam a Munda. — Casavs. "t ) 
P. 577. V. 15. γιλέους καὶ τετρακοσίους} Exratum est 
in numero. Nam hodiernus Mundae situs parum distíns 
a, Malaga vereue Occidentem non patitur τὸ χιλίους ve- 
rum esse. Notat hoc loco Casaubonus, in quibusdam 
exemplaribus Jegi ἐξαποσχελίους **): quod, ut reor, de- 
formatum fuit e vero numero ἐξήχοντα, ut scriptum fue- 
rit, ἑξήκοντα xal τετρακοσίους, qui numerus satis quadra-. 
yet cum hodierno eitu, PaLmEeR. “ε 


[Ὁ] Recte Xylander vocem ξὲ expunxit, quae in 
plerisque veteribus libris non reperitur: in nonnullis 
tamen est ἑξακισχιλίους, eed falso. — CAsAus. 

P. 577.1. 16. εἰς ἣν ἔφυγεν ἠετηϑεὶς 0 ΤΙναῖοςἾ Victus 
Gnaeus eo praelio, quod describitur ab Hirtio cap. quarto 
de bello Hisp. ex hac fuga oppidum Mundam: 5101 con- 
stituit praesidium. Vide Plutarchum in Caesare [c. 56.], 
Epitomas et Appianum lib. sec. 'Eugv. [c. 104.] Cas. 

P. 578. 1. 1. eig vex ὑπερκειμένην Θαλαττης ὀρεινὴν). 
Hirtiue, Pornpejus cum paucis profugit et locum quen- 
dam munitum natura occupat. Vide locum. ***) Cas. 

P. 578, 1, 5. ἁλοὺς ὑπὸ τῶν 4rrovlov σερατηγὼν} Ve- 
tus.lectio σερατηγῶν, itemque Epitomes et prioris inter- 


- 





*) De Munda v. Florez. T. 12. P. $91. Το. 

**) Sic Vet. Intp. Par. 1395. Intpp. Perr. inclinant. cum Falc. 
ad Palmer. sententiam, quam in textu posuit Car. Gosrell, 
computat 13 leuc. — et., ubi 700 tribueris trecentesi- 
mae sexagesimae particulae meridiani. Fn. 

***) Ibid. l 2. Σέξστος Mosc. Tz. Ἐρίε.. Σέξτος, quod recepit 
Cor. Sed illa forma toties occurrit, ut non videatur orta ab 

. er ore librariorum. V. Ochacf. ad Apoll. Rhod. Schol. T. 11. 
Ρ- 353. FA. - ots 


' e 
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etis. Recte, ") Nam Sextus Pompejus. a M. Tito et 

nrnio. Antonii legatis est captus et interíectue: auctor 
Dio lib. quadragesimo tono, εἰ Áppianus lib. v. ἐμφυ- 
Mon. [c. 142.) Casas. 


P. 378, l. 7. Koworegeeg ἐστὶ χκμρεμωτάτη) De hac 
nrbe, quamvis γνωριμῳεάτη, quaeramus amplius, Nam 
mihi quidem ejus nomen apud alios incompertues c prae. 
ierquam apud Appianum, qui in /fspexi; [ V1, 57.) ejus 
meminit et Kovyigrogyiv appellat, uzxbem noa 
xum, ut Strabo, sed Cuneorum. **) .CABAUR. 

P. 578. 1, 8. " 4aza reposui, pro- Mesa. "**) Sic enim 
et supra, et paulo post. et Ptolemgeus Astam iu Turd*- 
$anis agnoscit, et Plinio Ástia regia nonminatur in urbi- 
bus inter Baetis aestmaría eitis; — XxLANB... 

. P. 329.1. 8. τὸ παλαιὸν. δὲ ual )» μαποξυλοι(} Naves 
Pep an ma. . "NUN . ' τ : 
. *) Nempe ente Cas. ἔυόγοῖ σερατινξτῶν. quod. tuetur Med. 2. 

Sed omnes codd. melius σερατηγῶν. Frequens hamum vocum 

et στρᾳτῶν, στρατοπέδων, στρατευμάτων͵ confusio. V. Sclus. 

ad Polyb. 1. v. p. 295. et ad Appian. T. IIT. p. 547. FA. 
' **) Gron. Esc. Mosc. Kovéorogesc, quod dedit Cor. Sed Schweigh. 
€. ad App. l. 1. T. Ifl. p. 270. sq. ex eo in St corrigendum 
censet KovígroQyig, ut rescripsit in App. ex codd., propter 

Celücoram et Cuneornm viciniam. Cellarius dubitat, an sit 

Anitorgis Livii XXV, 3a. Falc. cnm Marian, in Hist Hisp. 

eandem. a Btr. et Ápp. ntbem iunui putat, h. Niebla; ean- 
ες demque sententiam fovet Martiniére in Lex. Geogr. 3. Y- 

Cunei. Fn. . . 

***) Vulgstam retinent codd. Corrupte Par. 1. μάλιστα» sed in 
marg. μᾶστα, in quo Intpp. Parr. nihil agnoscunt, nisi ἡ 
znalé repetitum et in s mutatum.. In Mela III, 1, 4. hoc no- 

' men similiter corrumpitur in Basta et Hasta, uti vocatur 
in Anton. kKiner. p. 409. ed. Vessel. à codd. nonnullis. Mox 
pro o£ Ἰονρδητανοὶ Par. 1. 5. Vet. Intp. Med. 1. 2. Mosc. Ts. 

οὐ τουνγαδιτανοὶ, Eton. Bemb. Stroz. e: τ᾿ ovy yad. Tum pro 
φυνέασο (συνιάσε Ald.) Hopp. Mosc. Tz. Bemb. Stroz. evrise, 

. .2ninus recte: c£, Tzschuck, ad Strab. T. VI. p. 414. Schaef. 

ad Aesop. Heusing. p. 120. Fisch. ad Well. Gr. Gr. Sp. Il. p. 

504. sq. Ne vero secum ipse pugnet Etym. M. p. 177, 20» 

scribendum /dos πέμπουσιν, lago πορούονται pro ἐώσιψ , Ut P. 

4 ; 14. Eustath. ad Hom, Il. JT. v. 160. p. 1052, 1. Rom. r9 

d ἴασιν, ὅ ἐστιν ἔρχονται, προπαροξύνετα: πρὸς διαστολὴν 

«oU ἰἄσιν, ὅϑεν τὸ ἀφιᾶσι. Eundem locum respicere videtur 

lossa Hesych. T. ni p. 11. ἔασιν" οἴχονται. Statim vero po. 

στα retraxit Cor. commate posito nd praecedentia; sed uod : 

e Mod. 2. ὑπερκειμένη acripsit pro — er, ininus videtur 

necessarium, Fa. ᾿ 
.. 4) Omisit sa). Vet. Intp. et Stzabonis non esse judicant JatpP. 
T P arise. F A. 2 





᾿μογοξυλόυς vocant Graeci, quas Livius ex.eingniis arbo- 
zibus cavari ait, Latini Jizires. Casauz. 

P. 579.1, 4, ἐπὶ KÁearor, non γ , Aldus. *) Suspe- 
£tum. Nam infra est Kieeze»og mentio. Paulo post. Xrr. 

Varie scribitur haec vox. "*) Nam paullo post Ker 
“σταώνᾳ saepius legemus, Ego vero utramque lectionem 
puto esse mendosam.' Eese enim , quam Latini Caetulor 
zem, Polybius [X, 38, 7. XI, 20, 5.] et Stephanus Ka- 
σταλῶνα ***), infra certa ratione demonstramus. ]taque 
apud Strabenem quoque Λασταλαῖνα. eemper legenduni: 


isi quis maliv Χασελῶνα, ut apud Plug. in Sertorio [€» . 


5.j. Nam vocalem ante à saepe elidunt , Graeci, ut 
.Jyvauler et ᾿σαλον. Apud Plinium (Hl. c. 1. ubi vulgo 
ita legitur, Inde primum navigabili Baeti. Oppida Can- 
bulo. T) cogitabit harum rerum peritus lector, num sit 
potius legendum Castulo: quam in nagujyjjoes ejus tra- 
€tus-fuisse ab eo praetermiesam, non.fit mibi verisimile. 
Praeterea eciendum est, in antiquie tabulis Ptolemaicis, 
quas habeo, eum omnino eitum habere Castulonem, 
quem dat Strabo bic: nempe ut δε τὰ Cordubam ad Dae- 
Aim, non Ánam,. propius caput sita sit. Quare apud 
Ptolemaeum exietimo numerum, qui latitudinem notat, 
esse corruptum , et pro λθ reponendum às cum aliquot 
fortassean scrupulis, CasaAUB.. - 
P. 35g. 1. 6, συκάπεουσαι πρὸς βοῤῥὰν)] Vetua.lectiq, 

συνάπτουσαν αὐτῷ. tT) CAsAUB- 
-.. P. 579. 1. 8. ἐν τοῖς κατὸ AMnov] Manu exarati, ἐν 
τοῖς κατοὸὶ /Mna» τόποις. Ttf) CasAvB. 





*» Respicere. videtur ed. Hopp., in qua est Klasrds, ita nt y 
positum sit ex errore typ. pro w. Καστλῶνα correxit Jos, 
Scalig. ap. Tzschusk. Fa. 

**) Klagrovog Eton. Esc. Mosc. et.e corr. Med, 2. KAdotwvos 
Mosc. Tz. supra Clastonom Vet. Intp. Cor, dedit Kaerala- 
vog et Schweigh, ad Polyb. T. VI. p » Ge cum Cos. - facit. F5. 

Pare dabit Florez. 1. 1. T. 7. p. 35 

O οὐκ ἔστε Par. 1. Eton. Esc. Tosc. poU Ton 

recep προς r. et antea ex conj. re osuemant TPP. Parr. 

pro pesos Ald. Hopp. Mosc. Tz. sous 
A In vetusto. lapide petes Fr, Per. Baiernm seribitar Καστυλό- 
στολες. FaArc. 

3) Hardninus e codd. et nummo ant. scripsit Carbnla, Fa. 

TD) αὐτῷ avvazrroveas Par. 1. Med, 1. ἃ. Eton. Esc. Mosc. Ven, 
do Cor. assumsit praeeuntibus cum Reg. Breq. et Sieb. 

it. seg) τὰς ὄχϑας αὐτοῦ. FR. 
ἬΝ Sic xecentt, edd. ; olim ante Cas. ἐν τοῖς τόποις κατὰ JA. ἘᾺ- 


- 
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' — καὶ τοῖς κατὰ Σισάπωνα] Plinio (111. c. 1.) Sisapo. *) 
Ptolemaeo :Σισαπώνη, quam formam in plerisque id ge- 
nus nominibus ueurpat. CAsAUE. 

[P] P. 529. L 13. "Eyes δὲ καὶ o" frac] Locus mut- 
]ns; ex epitoma videtur, loqui eum de aestuariis effa- 
earum aquarum navigatione. Aut potius permulta inter- 
ciderunt ad descriptionem regionis inter Baetiu et Anm 
pertinentia, quae est Baeturia, quod Tagi mentio et se- 
quentia docent. XrrAND. 

Torsit me diu bic locus: nec mihi facile qvis per. 
Suaserit, recte eum se habere. Nam de DBaeti flumine 
accipi ista nequeunt: idque vel caecus videat, praeser 
tim propter mentionem T'agi paullo post. Ouare de Ana 
omnino locus videtur acciprendus. Sed quid est τὸν eva- 
πλοὺυν ἔχειν giovac; Àn respicit ad ῥυμονλκπέαν, quam ad 
rem optandae sunt omnino commodae ripae fluviis: 
alioquin labor improbiesimus erit subeundus: saepeque 
ab una ripa ad alteram sese conferunt ii, qui naves re 
mulco trahunt, nisi commeda sit illa ripa, quam pri- 
mum insistere coeperunt. Hoc si est, legendum fuerit, 
ἔχεε δὲ καὶ siovag αὶ τοῦ "dva ἀνάπλους, aut simplicius 
ἔχεε δὲ καὶ ὁ "νας ἀνάπλους. ")  CASAUB. 

- P. 570. 1. 1&. οὔτε δὲ τηλικούτοις  αιδηιῖῖθ scilicet ὁ 
Βαῖτες. Nam Baetis fluvius est Ana major. Ideo abÁArab- 
bus Guadalgebir appellatus est, quasi flumen magnum. 
CasaUus. ἡ | 

P. 579. 1. 15. ᾿Ὑπέρκειται δὲ καὶ] Hoc est, Quemad- 





Hujus settentiam suscepit etiam Manrert. Geogr. 
298. sq. Hod. refertur ad Aimaden i. e. fodina. Mox pro 
Κωτίνας Med. 2. e corr. 'Qrívag. Post. ad Mel. III, z, 4. cor 

'xigendum censet κοτίνοος graecumque nomen sermwovosa 
fnisse putat, idque respondere Oleastro. Intpp. Parr. hoc re 
jJiciunt et cum Oleastro Ptolemaei (IT, 4.) in vicinia Hispz 
is comparant, Iidem tamen ex Intp. Ital., qui Cotina singul. 
habet, otim lectum fuisse putant in 8trabone Xewoeravtier 
8. Ἀωνοταντέναν referuntque hoc ad hod. mine de Constan- 
tina, coll. Bowles Introd. alla stor. nat. e alla geogr. fis. di 
Sp. T.I. p.151. vers. Ital. Falc. huc trabit Cotonianae Geogr. 
Nb. . 165. inter Siviliam et Cordubam. Ἐπ. 

**) Codd. acquiescunt in, vulg. "Eyes δὲ καὶ gióvag. Vet. Intp. 
Adversa. haec navigatio neque talibus etc. Breq. Casanboni 
conj. amplexus est, quod reliqui edd. fecerunt. Toup. 3p. 
Falc. legendum censet "Eyes δὲ ἠϊόναο ὃ " 4dvac na) ἀνάπλουϊ, 
habet etiam nas euos portus et sursum navigationes. ἘΜ. 


*) V. de hac urbe Surit. et V7 essel, ad Anton. Itin. p. 44 " 
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modum diximus ὑπερκεῖσθαι Baeti flumini montes, ubi 
sunt variorum secturee metallorum: ita etiam supra 
Anam porriguntur iidem montes, qui etiam ad Tagum 
uwsque pertinent. *)  CAsAUB. 

P. 580. 1. 1. τὰ μὲν οὖν τὰς μεεαλλείας ἔχοντα roble] 
Pliniue lib. xxxiir. [c. 21.] hanc ἀπόφασεν eleganter in- 
vertit. Caeterum, inquit, montes Hispaniae aridi ste- 
rilesque , et in quibue niil aliud gignatur , huic bono 
coguntur fertiles esse. | CASAUB. 

P. 380. l. 5. za παρήκοντα τῷ ";fro] Plinins.de Bae- 
turia (111. c. 1.): Quae autem regio a Baeti ad fluvium 
"nam. tendit, extra praedicta Baeturia appellatur. ** 
CasAvB. .í 

[1 P. 582. 1. 1. πολλάκις καὶ ἐπὶ ὀκτὼ σταδίους ava- 
πλεομένας, ὥσνε ***)] Egregiam vero laudem, quum in 
locis ad Oceanum sitis quamplurimis aestuaria hujus- 
modi reperiantur, quae non virr. sed ad Ὁ et plura sta- 
dia possint ἀναπλεῖσθαι.. Sed dejerare ausim , non ita - 
fuisse a Strabone scriptum. T) Neque vero alio teste 





*) Intpp. Parr. e Par. 1595. qni habet ὑπέρκειται δὲ τοῦ μοτὰὲὰ 
λαεᾷς ἔχ. ὕρη eliciunt vs. δὲ rovrov μοταλλῳας ( — (ae Mosc.) 
Kg ὅρη, quod assumsit Cor. Fn. t 

**) Ibid. ]. 7. Αὐτη] αὐτὴ Mosc. Tz. Vet. Intp., quod exhibent 
Cor., qi praeeunte Breg.. Ald, Hopp. Mosc. ζαρπης. scripsit. 
Tum 1.8. pro ὠταύτως δὲ Villebr. restituit ὡς δ᾽ αἴτως sine - 
suocesu, nec mutavit, praéter morem, Cor. Porro l. t1. 
ψαυκληρίων Vet. Intp. navigantium ep 1. 15. pro usodyelg 
Hopp. Par. 5. Med. 1r. 2. Mosc. Ts. Cor. μεσογαίᾳ. Deinde 
] H. ? ante ὑπὲρ, quod e Reg. addidit Breg., agnoscunt 
Par. :. Med. 1. 2. Eton. Esc. Mosc., et inde inseruit Cor. — 

P. 381. l. 1. ταύτας] ταῦτα Mosc. et 1. 9. Stroz. 'Ven. στενὴ 

ro ove»vov. Fn. 

9*9, Mosc. Paris. Stroz. Vat. A. B. ὥσπερ, de qua permixtione 
cf. Schaef. ad Apoll. Rhod, T. II. p. 5o. et ad Greg. Cor. p. 
888. Porson. in Var. Lect. Harlei. ad -Hom. Od. £. v. 293. 
Popp. Obss. in Thucyd. p. 227. Fs. 

4) Vox ὀκτὼ in Par. 3. punctis notatur, tanquam suspecta. Cor. 
ex oonj. Penzelii reposuit ὀκτακοσίους. Intpp. Parr. jusqu' à 
plusieurs centaines de stades. Deiude Cor. in ed. e , ut in 
vers. gall., 1. 6. post ναντελίαε omisit αὐ cum Vet. Intp. Lat, 
et ItaL, quod et Ven. A, ignoret, et ex iisdem Intpp. ( Lat. 
et adversus fluviorum cursum fortius reflante] δύσει reddidit 

ro gvoss [Ald. Hopp. Xyl. Mosc. Ven. A. ῥύσει, quod Cas. 
demum immutavit ex perpetua confusione: cl. Sehaef. ad 
Dionys. Hal. de comp. p. 710. sq.] et ἐνειπνόουσαν pro dyri- 
πνόουσαι.. Fn. 
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hanc meam sententiam tueri, quam Strabone, volo, qui 
infra de his ipsis aestuariis sic scribit [p. 405, 6. coll. 
p. 462.]: ἐνταῦϑα δ᾽ αἱ ἀναχύσεις ἐπὶ πλείους ἢ τετρακοσίους 
σταδίους. Quin igitur locus sit foede corrüptue, dubitari 
Bon potest; verum emendare sine auctoritate codicis, 
nec facile, nec tutum. CasavB. ^ 
- P. 582. 1. 8. τοῖς ναυτελίοις ἐπιφέρουσι] Vetus lectio, 
ταῖς ναυκληρίαις mig ἔρουσε κατακωμιζομέναες τὲ ὁμοίως xal 
ἀνακομιζομέναες. *) — CAsavs. ' 
. P. 588. |. γ. **) Ννέβρισσα)] Ptolemaeo Λέβρισσα. “ἢ 

Plinio (rr. c. 1.) Inter aestuaria Baetis Nebrissa co- 
gnomine Veneria, Siliue Italicus (111. v. 595.) etiam vo- 
cis originem docere nos voluit: 

Ac Nebrissa Dionyseis conscia thyrsis, 

Sum Satyri coluere leves, redimitaque sacra 

ebride, Casaun..: 





*) Par. δ. Med. 1. Esc. Mosc. vevxAgQoie ,; quod praefert Sieb. 
.. in not. MSS. Med. z. ναντέλοις. nautis Vet. Intp. Cor. contra 
Breq. et Sieb. diserte xnonet, Par. 1595. habere sawxljgon, 
non ναυπληρίαες, atque in vers. gall. volebat ναντίλοες, nunc 
dedit in ed. gr. ναυκληρίοες. Quod autem. Esc. Mosc. Par. 5. 
ες habent saraxogeLomévaie et ἀνακομιζομέναις, nolim defen- 
' dere Eurip. Hel. v. 1559. τίς δὲ νεν vavxnAgoia ἐκ τὴῆςδ' ἀπίρε 
χϑονόρ; Tum l. 14. Esc. τῶν ποταμῶν pro τὸν ποταμόν. Yt 
lutp. ia proximas fluviis insulas i. e. πρὴς τῶν ποταμῶν. Paets. 
in not. MSS. ,,Non inest sensus, quem expressit versio Lat; 
nam ἀνάχυσις est aestuarium maris, ut noster ipse p. 574 
explicat, non autem ejus affluxus. Quamobrem legendum 
puto sic: πρὸ τῶν ποταμῶν καὶ τῶν ἀναχύσεων. Insulas in ae- 
, Wtuariis noster. memorat p. 591. et 405." Parum recte. Nam: 
que ἀνάχυσες est motus maris, quo aquas in terram longius 
effundit, unde ipse locus, in quem effundit, nomen traxit 
Decepisse videtur V. D. latina vox aestuarium. Cor. olim et 
nunc scripsit τὰς πρὸ τῶν ποταμῶν, πρὸ τῶν ey., vorà μὲν 
"οὖν" καὶ ἐπεμλύρθη, τοτὲ δὲ καὶ ἀπελήφϑη. Post οὖν, quod 
delendum censet, deest sa) in Med. 1. 2. Par. 1593. Verum 
οὖν post breviorem etiam parenthesin additur: v. Hoogev. 
de part. Gr, L. p. 509. N. 7. ed. Schütz. Boisson. ad Mann. 
V. Procl. p. 148. Eichstaedt. in praef. ad Diod. Sic. p. LVI. 
dst. ad Plat. Legg. T. II. p. 187. Matth. Gr. Gr. p. 902. 
' Dieplicet vero postrema vox pro vulg. ὠπρλδέφϑη reposito, 
.Qquod bene se habet; est enim destitui occluso aquis affluen- 
tibus reditu. Fan. 
. **) Antea l1, 3. τόκων) ὄντων Stroz. Bemb. Tum Ϊ. 6. Cor. post 
καϑάπερ e Med. 2. addidit καὶ ultra necessitatem. Fn. 


***) Ald. Hopp.. ( mutavit Xyl) Par. 1. Med. 1. 2. Mosc. Yet. 
Intp. Νάβρισοα , ui Breq. 6 Reg. et nummo zesutui , obec- 
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. Ρ, 58, 1. 8. καὶ "Ovofle, oi Σόνοβα)] Onobam in hoc 
tractu nominat Pliuias (111. c. ).), eed videtur.eam lon, 
giae ab Oceani liuore collocare in mediterraneis. Ptole- 
x»aeo Onoba parum distat ab aestnario ad. Anam, .eáqua 
esse videtur, quam bic Strabo intelligit. . Sonobam nue 
quam reperio. "). Sed dubium non est, quin sit Colo- 
bona PhBnii, quam ille inter Baetis collocat aestuaria, 
Est et alia urbs, nomine parum diverso, ad eandem 
Oceani oram? inter Anan et Baetin, Plinio Ossonobe 
cegnomine *") Lusturia, Ptoletnaeo Onobalusturia [II, 
4, ᾿Ονοβαλιστουρία 1. 6. Ὅνοβα «4ἰστοιρία] conjunctim no- 
minata. Maenobam, quae. mox Sq itur, agnoscit δὲ 
Plinius [111, 5. coll. Z'zschuck. ad Mel. 1I, 6, 7. not. exeg. 
P. 543. aq.]. Ὁ CASAUE. . | | 

P. 3803. 1. 9. Πιίροσλαμβάνανον 1) δὲ καὶ διώρυγες Ha 





quentibus Intpp. et Cor, V. Hasch. Lex. Num. T. IIT. P. I, 
p. 1165. 31 Ά. 
De ea Florez l. 1. T. τα. p. 48. H3: Tzecm. 
*) 'Ocóvofa corrigit Vossius ed Mel. JIL, 1, p. Tec. 

Ab hac suspicione parum abest Cor. in vers. gall., ita ta« 

yen, ut ex hoc nomihe male distracto ortum putet "Ovofu 

. «al Σόνοβα: in ed. gr. "καὶ Σόνοβα * inclusit signis vo8eiuc; 
Falc, sentit cum Cas. T5. ᾿ 

*»9) V. Harduin. Not. et Emend. ad L. III. N. IV. et Tsschuck. 
ad Mel. 111, 1, δ. not. cxit. p. 16. exe P: 17. sq. Fa. 

*^*) Cf. Intpp. ad Anton. Itin. p.405. ed. VVess., ubi est Menoba, 
Corrigendus videtur Ptolem. 1I, 4., qui Mavofee habet. Fn. 

1) προςλαμβάνουσε — τοῦ πολλαχύϑεν eivas] Nonne potitus Ie- 
gendum τῷ πολᾶδ. εἶναι Teruo enim casui, non secundo, 
jungitur verbum illud adjuvandi siguificatione. Sic T. V. p. 
$20. (imo T. IV. p. 420.] PAETz. 

Idem suaserat olim Cor. in vers. gall. et nunc dedit in ed. 
gr. Praeterea anté πρὸς ἀλλήλους addidit na) auctoribus Par. 
2. 3» Med. 1. 2. Esc. Mosc. Ven. Vet. Intp. Fn. ΄ 

Ibid. in voce πλήμας Esc. duplicat p, de qua forma vid, 
Schaef. ad. Apoll. H hod. Schol. T. II. p. et quos laudat, 
Quem locum Schol non comimeminerat Palcken. ad Am- 
mon, Obss. p. 197. Fn. | 

Ex Str. hanc vocem notat Eustath. ad IL. 5, 87. (p. 986, 58. 
Rom.) et ad Odyss. 9, 486. p. 571, 44- (P. 1640, 57. Rom.], 
ubi contra Küsterum ad Suid. s. h. v. Polit. T. 3. p. 1129. et 
1270. Tzscn. 00. 

Locum, qui sequitur, sensu caseum ita constituo: καὶ 
τοὺς ÜiasQyoutvovs ὑπὸ τῶν Ouigyovtev (i00 uc πόρονο πλω- 
«οὺς ἀπεργαξόμοναι. prosunt similiter conlluxus, in magnis 
exundatiónibus trajectus etiam in ora, isthunis eos impedien- 
tibus impeditos, navigabilea qui reddunt Eat enim mwQog 
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diorygeo eive fossas videtur Plinius fluvios appellare, co- 
jusmmodi eet Moenoba fluvius, Casaun. im 

dé P. 583. 1. 16. πρὸς τὴν JraMev ἐσεὶ sal vj» Pa- 
pev] Figura Homerica, quasi Roma non eit in talis, 
Aeochylue : μεμνῆσθαι 4405»o» EAMadog τές — CASAUB. 

P. 564. l. 1. καὶ τὸν πελάγιον} Sententia, quam eli- 
ciuat interpretes, menti Strabonis repuguat. Nunc 
omnia clara et perspicua reddidimus, adjectis parenthe- 
&eos notis. — CASAUZ. 

P. 584. L 5. καὶ uaMora τῷ πελαγίζοντε] Ergo navi- 
gatio in alto, hoc eet πλοῦς ὁ πελάγιος, non pounit dici 
zodo ἔγειν δυσκολίαν, ut volunt interpretes, *) — CasAUs. 

P. $84. ], 9. ὅτε oi EUpos κατ᾽ ἐκεῖνο τὸ πέλαγος] Ait 
Posidonius (Fragm. p.87. ed. Bak.], observasse se, Euros 
i" alto nostro mari.spirare Etesias. Aristoteles ( Meteor. 
I1. 6.) autem docet, Etesias a Septentrione occidentem 
vexsus flantes mutari solitos in ϑρασκίας, ἀργέστας καὶ 
ξεφύῤους, qui sunt venti partim ab Septentrione, par- 
tim ab occasu flantes,. Aristotelis eententiam confirmat 
et Diodorus Siculue, cujus haec sunt lib. pr. [c. 59, ubi 
v. JV ess. T. 1. p. 47.] τοὺς ἐτησίας ideiv ἔατεν οὐδὲν τε μὰλ- 
λον ἀπὸ τῆς GQxrov τινέονταξ, ἧπερ τῆς ἑσπέρας. ov βορέω 
γὰρ, οὐδ ἀπαρκτέαν μόνοι, ((λλὰ καὶ οἱ πνέοντες ἀπὸ ϑερι- 
ψῆς δύσεως ἀργέσται ποενωνοῦσε τῆς τῶν ἐκησίων προσηγο- 
οἰαρ. Itaque secundum Aristotelis et Diodori sententiam 
Etesiae in mari nostro flabunt ab Occidente et fient Fs- 
vonii vel Cauri. At contrarium se observasse, ait Posi- 
donius, fare enim Etesias in nostro mari ab Oriente, et 


* 
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omnis trajectus, cum fluminis k maris, unde et mare ipsum 
et alveus, tum etiam intervalli inter dnos aflveos, quod in 
ora maritima maris aestu et inundatione navigabile fit. PAxrs. 
Vet. Intp. sic reddidit: quas permeare quaedam inhibent 
telluris eminentiae et navigandi Jgeitatem operantur. x«l 
ante δέδεργ. déest Par. 5. "IMosc. Tz. et pro πλωτὸν Med. 2. 
πλωτῶν et e corr. πλωτούς. Cor. et olim et nunc omissis vet- 
bis xa) διδεργομένας ὑπὸ adscivit in fine lectionem a Sieb. eno- 
"es tütam: τοὺς πόρους πλωτοὺς ἀπεργαζόμεναε sic vertens: La 
rande affluence des eaux pendant les fortes marées contri- 
fue de plus à cet avantage, en rendant navigables les languet 
de terre màme qui sépare les lagunes des fleuves, et impro- 
bans Brequignyi vers. gall. MS3. h. l Postea 1. 16. ex Esc. 
dedit" 4naca δ' ἢ ἐμπ. pro " 4s. δὴ ἐμποροία, Par. 5. Med. 1. 

2. ἐμπορία. Fn. 
4) Jbid. | 4. ἐμπορικαῖς ὁλκάσι) ἐμπορίοες oÀn. Par, 3. Med. 1. 

2, Eton. Esc. Moso. 8tros. Fm. 


^ 
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eosdem ese cum Euro: quae Pósidonii assertio mire 
confirmat Plinii sentehtiam, stribentis de Etesiis lib, 
eec. (c. 47.) In Hispania et 4£sia ab Oriente est flatus 
eorum , in Ponto ab Aquilone, reliquis in partibus à 
meridie, Quod in Ponto sit ab aquilone flatus Eteaia- 
rum , alii quoque multi testantur, Scholiastes Apollonif 
[1t, 552.]: ὑπάρχουσιν ἐνανείοι o? ' Ernalas τοῖς tignicovos 
τὴν Πόντον, Ovreg βορῥαῖοι xar ἐκείνους τοὺς τόπους. Po- 
lybius lib. rv. ἔς. 44,6.] ἂν τὲ zug ἀφ᾽ ᾿Ξλλησπόντον ἐρέχη 
ξις τοῖς νότοις, ἂν κ ἐπὶ τὸν ᾿δλληήσποντον ἔκ τοῦ πόντου 
τοῖς δεησίαις. *) Frustra igitur conantur quidam eupe- 
riorem Plinit sententiam labefactare, Equidem vere 
dictum puto ab A. Gellio (11. c. 32.), Etesiarh ex alia 
atque alia parte coeli spirare. qua in sententia video 
esse et Julium Caesarem Scaligerum, viram summum, 
cajus judicium libenter amplector. Vide et Aristotelis 
προβλημ. xc. β΄. : Casan. EE 

P. 584. . ε΄, μόλις, &ievey0s;] Laborat hic locus 
ab interpunctione, quod etiam sine libris facile obser- 
vaveram. ]ta autem habent veteres libri, τρισὶ μησὶν 
εἷς "raMav κατάραι μόλις, δεενεχϑεὶς περί ve τὰς. **) Iident 
mOX, εἰἶπαντικρυ τούτων μέρη. ***)  CasaUB, mE 

P. 584. l. 14. ᾿Σξαγεται δ᾽ ἐκ τῆς T) ἡυυρϑδιτανίας | e 
Baetics. Justinus (xLiv. c. 1.) eadem de Hispania, Hiac 
enim (ait) non frumenti tantum magna copia est, ye« 
rnm et vini, mellis, oleique. Casavs. 





*) Schweigh. retinuit e codd. "rgeles. Neque injuria. V. 
Brunck. ad Apoll, Rhod. II, 498. Etyra. M. p. 566, 5o. 8ylb. 
(p. 550. Schaef.) Fn. . . 

**) Interpunctionem restituerat Cas. satis commode. δὲ quis 
tamen τὸ J'AP non prorsus insititium judicet, legere potest 
non ineleganter JIA4PAJIENEXBELZ, σαν... 

Vet. Intp. Quapropter, quum circa Gymn. — errattet, 
tandem tertio vix mense transmisit in. ltal. Post μόλες inter- 
pungit Par. 1, et Mosc. Tz. γὰρ ignorat. Breg. conj. Cas. po- 
suit. Cor. in vers. gall. sagadirezOsie nunqnam in usu fuisso 
Grsecis putat verumque babet παρονχϑεὶς, ut nunc edidi 
3. e. detourné, entraína du chemin. Cf. de hac vi Dorv. ἃ 
Charit. p. 363. ed. Lips. Ast. ad Plat. Legg. T. II. p. 47 
Male vero idem reliquit κατάραι pro κατᾶραι, τι Tzschuck. 
ad T. IV. p. 292. corrigere cogebatur edd. prr. vitium. Fn. 

*«**) Nempe Ald. Hopp. Xyl. μόρη vovrew habent. Antes pro σ᾽ 
ἄλλὰ Mosc. Tz. zd. Lus, or. τἄλλα. FR. P? 

4) Cor. cam Mosc. Tz. Tovodytavías.- Pn. - 


Strab. Geogr. Tom. VII. Qq 
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οἴτος εἴ] Hispanos frumentum Romanis pependiese, 
testantur veterum historiae, Et,ex Hispania Romam in- 
vehi solitum frumentum, etiam ex Plinii xvi. constat. 


UR. 
P. 584. 1. 15. καὶ οἶνος πολυς} Plinius lib. xrv. cap.G. 
de vinis generosis, Hispaniarum vina recenset Luletaza, 
"Tarraconeueie , Lauronensia, et Balearica: c Baetica 
nalum.*) Cas. ] 
καὶ ἔλανον. οὐ nolv μόνον, «lle καὶ κάλλιστον Pli- 
tius xv. 2, de oleo, Aeliquum certurmen inter lstriae 
. derram εἰ Baeticae par. est. **)  Casavs. 
P, S34. a6. καὶ κηρὸς δὲ] Etiam hodie cera com- 
mendatur Hispaníensis,  Casacs, 

wes wirt ἐξάγεται} Videtur tamen pix Hispaniensis 

am luisse probata. ***) Plinius xiv. Cap. 20. de pice, 
n y peat resina: in Hispania qu£em e pinastra 
ps c we laudata, Est enim resina harum amara εἰ 
even et aravi odore. CasAvB, 

W. 500. 1. 17. xai κόκκος f) πολλὴ] Vide Plinium lib. 
yet, 6p. D. Idem lib. 1x. cap. 41. Coccum lae ri- 
bens granum, ut. dicemus in terrestribus , aut circa 
Jweritam Lusitaniae in maxima laude est, Casaus, 


[{] P. 584. 1. 17. καὶ μῶτος] Maxime in Sisaponensi 
qutdem 


* 9) Nil refert. Strabo enim abundantiam, non praestantiam visi 
laudat. Farc. ' 
e*) Plin. XVIT, τὰ. Non alia major in Baetica arbor. Columell 
» 8. Olea neque depressa lora nequ ardua, magisque mo 
404 cHv0s athat, quales in Itália Sabinorum, vel tota pro- 
pinsía Baetica videmaa. FArc. ' P 
«*^) Pinaster autem est pinus s lvestris, πεύκη aypía Theophr. 
finus vero Hispanice. (secundum Osbeck. P. 57) est pinus 
pinea Linn. πούπη ἥμερος Theophr. ltecentiores Botanici syl- 
vestres a evi recto. mrt distin it. PALG. | "m 
Par. 1. 5. . 1. Esc. Mosc. . . πολλὴ pro sels 
V od debetur Xyi illud praetulit Brey hac nola addita: 
»arbusti nomen masculini, zranum feminini generis. V. 8a- 
zas ad Solin. p. 774. Hic de grano agitur , qnod in merce 
. Ὁ legendum πολλή." Imo 
wice versa. V. H. Steph. Thes, [πιά.Ψ T. EF. p. 1251. sq. affe- 
rens Dioscor. IV, 48. κόπνος βαφεκὴ ϑάμνον cov) ριεεωρὸς, φρυ- 
γενώδηε, ᾧ πρόεκεινεαι οἱ πόκκποιε ὡς φακποί. Idem διατυδθεῖ 
Gronov. in Varr. Geogrr. p. 169. et Schneider. Lex, Gr. s. h. 
v. ediditque Cor. De cocco vi praeterea Intpp. ad Hesych. 
T. 11. 227. $Schleusn. Lex. N. F. s. h. v. Jacobs, ad Anth. 
G:. T. VIII p. 280. Fac. ad Pausen. X, 56. T. 11. p.288. Fa. 
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regione teste Plinio lib. xxxrrr. cap, 7. Justinus de Hi- 
spania 'IxLrv. c. 1.) Minii certe nulla feracior terra, 
De minio vide Vitruvinm lib. vir. (c. 8.) ^)  Casaus. 

P. 385. ). 1. τῆς Σινωπιχῆς γῆς} De Sinopide vide 
Plinium xxxvi. 6. Dioscorides μέλτον σενωπεκὴν vocat, 
quem ere lib. v. [c. 311.] Casavs. 

P. 5805. 1. 5. ἄλες τὲ opvxro] nag αὐτοῖς εἰσὶ 1 Lege, 
παρ᾽ αὐτοῖς, ut in manuscriptis. **) Sales autem opuxrovg, 
sive qui effodiantur e terra, multis Jocis commemorat 
Strabo. vide Plinium lib. xxxr. cap. 7. Casavs. 

P. 585. 1. 4. οὐδ᾽ ἡ ἐκ τῶν ὄψων ταριχεία)] Lege, ovd 
“ ἐπ τῶν. *'*) ὄψων autem nomine pisces intelligi prae- 
cipue, notius est, quam ut notari debeat. Inde Straboni 
εὔοψος θάλαττα, mare piscosum, ét piscibus abundans, 
CAsAUB. 

P. 585.1. 6. Πολλὴ δὲ καὶ ἐσϑὴς πρότερον ἤρχετο] Mos 
veterum fuit hic, ut vestes potius emerent , quam pan- 
num. [π46 toties apud Livium et alios historicos ve- 
stes Roma ad mi]ites níissae, totiesque a militibus pe- 
titae, ac Gracchi lege concessae. Nec exemplis opus est, 
quae passim occurrunt, Vide infra de Patavio. “ξρχεσθαρ 
autem pro φέρεσϑαι, sive ἀγεσϑαι, dixit eleganter: sicut 
et elegantiss, Theoph. qui libro de lapidibus, ἀνθράχιον 
zo ἐξερχόμενον τῆς fQxadiag, sumpto hoc loquendi genere 
e plebe: qualia multa sunt in optimis quibusque scripto- 





*) V. Intpp. ad Hesych. s. h. v. et Polit. ad Eustath. in Dionys; 

P Y ys 

$ 18. P 252. et in Homer. 1l. 2, 657. p. 234 (510). T. 2. p. 
1. "Tzsca. ) | 


Add. Jacobs, ad Anth. Gr. T. VII. p. 61. Falc, aunotat, 
pliror esse. Lat. rubricam, survdjags vero minium, Cor. 

omeri saltem temporibus ita dictum fuisse, seriores v. μίλ- 
«oc Lat. minium intellexisse, Pausaniam antem VIII, 59. 
vere dicere, κενν df ages ἐμλάμπειν' οὐρίοκεσθαι δὲ ὑπὸ τῶν 
free ὁμοῦ τῷ χρυσῷ λέγεται. — Fn. 

**) Sic Par. 1. 5. Med. 1. Eton. Esc. Μοβο. Desunt fta" αὐτοῖς 
in Med. 2. Correxit Cor. cum Sieb. Sed Bre4. vulg. rcti- 
nuit. Fn. ' 

**^) Sic Stroz. Mosc. T». Ante Cas. exsulabat ἡ. Par. 1. ovx 04. 

j| sa) ἡ ἐκ. Eton. ovs ὀλίγη δὲ καὶ ἐκ. Par. 5. Med. 1. 2. ovs 
ὁλ. δὲ οὐδὲ in. Mox pro ov' geigor" Cor. scripsit οὐ χείρων «7$ 
Ποντικῆς, ut nuperrime volebat etiam Hamaker. Lectt. Phi- 
lostr. P. I. p. 6o., ubi IToveinór τάριχος pluxibus describitur. 
Praecesserat p. $84, 17. wal μέλτος ov χείρων τῆς Σιγωπικπὴν 
γῆς. F5. , 
Qga 
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ribus. Sic et nos hodie loquimur. De sagis Hispanorum 
ves est nota, CasAvs. 

P. 585. 1. 7. νῦν δὲ ἔρια μᾶλλον] Vocem μᾶλλον in ge- 
λακώτερα putavi aliquando mutandam. Nam ἢ ἐρέα «y μα" 
Aexorgrs passim commendatur. De lana Hiepaniensi vide 
apud Plinium lib. vitz. cap. 48. Scripti habent νῦν di καὶ 
ὅρια. *)  CASAUSB. 
|: P. 585. 1. 7. τῶν **) Kopetoy] Locus mutilus. De- 
sunt enim quaedam verba, ex quibus tota pendet sen- 
tentia, Videtur conferre lanam, quae ex Hispania affere- 
batur Romam, cum ca, quam mittebant Coraxi. Coraxo- 
rum, gentis Ponticae, non infrequens apud veteres men- 
tio, ut apud ipsum Aristotelem (Meteor. T, 15. V. 7c. 
ad Mel. 1, 19, 14. not. ex. p. 625.] et Hesychium. Dele 
nis Coraxorum vide Joannis Tzetzae Chiliades (X, 5/8], 
ὯΙ docet, solis Milesis eas cessisse: profertque Hippo 
cratie [ Hipponaerie] hunc versum: XKopalume μὲν ἡμῖ- 
ριεσμένῃ sono ***) Idem alibi de gentibus loquens, apud 
quas vestes pretiosae funt, Καὶ 7θηρες. iuquit, ἑσπέριοι, 
«αἱ Kogetol ὁμοίως ὑφάσματα τὰ καλλεστά eios» ἐριουργοῦν- 
τες. ex hoc ipso, ut videtur, Strabonis loco. Vetus av- 
'tem interpres populum Hispaniensem esse putavit. Cas. 

P. 585. 1. 3 ταλαντιαίους γοῦν ὠνοῦνται τοὺς κριοὺς 

"Nescio an haec ad musmonas arietes pertineant, de qui 
. bus lib. v. [T. II. p. 158.] Nam etiam in Hispania ew 

hujusmodi srietes, sed raroe, teetis Plinius lib. oct. (c 
49.) Et Diodorus lib. quinto (c. 55. ubi v. J7/ess. T. II. 





lentissimae pulchritudinis. ,,Forsan leg. uaAlo» τῶν Χορεξων 
Tu. "— δ μαλακωτέρα μὸν 
. II. p. 505. ἡ P 

P δὲ ger] uare probo magis ἑτέρα. '* Tos. 
alc. Cor. vero in vers. gall. de veritate Cas. conj. non- 
um plene sibi persuasit, saltem ζοραξικών scribendum este 
putans. Corexi ei videntur coll Ducansz. Gloss. col. 891. 
lidem, qui a Neograecis Mavoexoofasddec, "Turcis Core 


est ovis, kara 
**) Imo σοραξών de colore: v. Salmas. ad Tertull. de pall. p. 


5. 

***) Cor. h. v. ita j it: Χρρηξικὸν mi» ἡμφιοσμένη lexov. Sed 

rectius legitur dm Pact . Poet. er. ἐπὸν μὲν ηρ- 

φερομένη Lexec, unde sic edidit VE/elcker. in . Hippos-. 
P. 71. nibil praeterea monens. Fa. 


PT IN STRABON. LIB. IIl. θι8 


p. 556.] auctor est, Celtiberos sagis usos, quorum τὸ 
ὅριον esset παραπλήσιον ταῖς αἰγεέαις θριξίν. qua ratione 
musmones ab arietibus distinguit Strabo. *) Casavs. 

P. 585. 1. 9. ὑπερβολὴ δὲ, καὶ τῶν λεπτῶν ὑφασματων} 
Silius Italicus hunc locüm explicat lib. tert. (v. 575.) * 

Atque altrix celsa mittebat Setsbis arce, : 

Setabis et telas Arabum sprevisse superbas, 

Et P.lusiaco filum componere lino. | 
Hinc sunt Setaba sudaria, quae commemorat Catullus 
(XX, 14.] in Tballum, et iterum in Marracinum, 

Bam sudaria Setaba ex Hiberis 

Miserunt mihi muneri Fabullus 

Et Veranius. 

In fine hujus libri [T. I. p. 468.] ait Geographue, circa 
Carthaginem novam δένδρον ἐξ ἀκάνϑης φλοιὸν aqetvos , ἐξ 
οὗ ὑφάσματα χέίνετᾳε κάλλιστα. — CABAUB, D. 

. 585. 1. 10. ἅπερ οἱ Σαλτιῆται κατασκευάζουσι) Haec - 
nullius auctoritate possum: confirmare: et quinám isti 
sint Saltiatae, adhuc quaero. Interea lego ex Silio **) 
᾿Σεταβῆται. Hanc laudem videtur paulo poet Exmporitanis 
tribuere, quos ait esse λενουργοὺς ἱκανῶς.  CASAUB. 

P. 385. 1. 11. "44p00ro$ δὲ] Eleganter ἄφϑονος ὄφϑον 
vla. ***)  Casavs. T) 0. 





Ὁ Arietes Hispini non sunt rouemones, qui penitus exitinct 
in Corsica, ni fallor, supersunt. FArc. ton 

8.) Recte Jierara« reposuit Cas, Setabis enim urbs vocabatur, 
Qnae olim Augusta Paleria, nuno Xativa. V. Lud. Nonnii 

jsp. c. 68. ArMzr. in Add. Harduin. Not. et Em. N. CLIII. 
de Salacia accipit Plinii VIlI, 4B. quem Salacia scmtulato 
textu commendat in Exusitania. Eodem jure ait Cor. legi posso 
Σιγιδῆται εχ Strab, L. III. T. L. p. 454. Σέγιϑα πόλος et. Ap- 
pian. Hisp. c. 44. (Sed Steph. Byz. s. v. τὸ ἔϑνιαον “Σιγιδαῖοε.} 
wel Σαλτιγῆται ab urbe Bastetaniae Ζάλειγα Ptolem. Verum- 
tamen pee, pluribus locis cultam fuisse hane artem existi- 
mat. Fn. : 

***) Vid. $upra T. VII. p. 544. Sed Cor. ex Herodot. I, 126. ἔσεο 
φάδε τὸ καὶ ἄλλα ayaOd μυρίαι οὐδένα πόκον δουλοπροπέα ἔχονει 
h. L' ἄπονος idque in textu posuit. Omieit V et. Intp. v, ἄφϑο- 
vos. Possis et ἄφϑετος suspicari, de qua vcf. Jacobs. ad Anth. 
Gr. T. XII. p. 159. Schol. Villois. ad Il. D, 186. τὸ μὲν «2a- 
vato» ἐπὶ ἐμψύχων of φιλόσοφοι rdcsovos, τὸ δὲ ἄφϑιτον ἐπὶ 

Syster quod pon gbique verum osse vidit H. Steph. Thes. 

. AIV. p. 140. Ά. ͵ . 

r9] B noia .áddidit Cor., quod agnasonunt Par. 1. 5. Med. 1. 2. 

.' Eton. Esc, Mosc. Epit. Vet, Intp. Exciderat b. v. ex ed. Case 
reduxitque jam Dreq. Fa. 


* 
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2 P. 585.1: 153, πλὴν τῶν γαιωρύχων *) λεγιδὲω »]| C» 
tullo (ep. xz.) propterea cuniculosa Celtiberia dict. 
CasAvs. , 

P.585. 1. 14. ovg ἔνιοι λεβηρίδας ποοσαγορεύουσε) ἕνιθι 
hoc est Massilienses. Grammatici Graeci [Erotian. Voc. 
Hippocr. p. 244. ed. Franz.] in Glossis euper voce λέβη- 
elc. Τηλέμαχος 0 γραμματικὸς εὐηϑέστερον φησὶ, δυσαναγω- 
ψιστοῦ καὶ λομοποιοῦ *") ζώου μικροῦ ὄνομα εἶναι τὴν λεβη- 
οἰδα, μιχρῷῶ λαγωῷ ὁμοίου. ὃ Ῥωμαῖοι μὲν κουνίκλουν za- 
' λοῦσι, Ξδασσαλεῶώταε δὲ λεβηρίδα. "**)  CasAUB. 

[Ὁ] P. 586. 1. 1. λέγοντας πρεσβευσασθαΐ ποτὲ πρὺς 
"Peuatov;] Loquitur Strabo tanquam de re antiqua εἴ 
pene dubige fidei, quod miror. Id enim contigerat baud 





*) Par. 1. 5. Med. 1. 8. Esc. Mosc. Épit. Ald. γοωρύχων, qoi 
 geoepit Cor. Recte. V. Bast. ad Greg. Cor. p. 518. sq. Tum 
pro λαγιδέων Epit. habet λαγεδίων, qnod. improbandum. y. 
e voce λαγιδεὺς Spohn. de Extr. Od. Paxt. p. 119. Huschk, 
Anal, ri p. 102. 84. Ead d Dionys. v. 457. ex p» 
aic). δὲ γεωρύχοε ual ῥιζοφάγοι οἱ Aayideic, ovc καὶ λεβηρίδας 
ἐκάλουν τινές. Add. nr Lex. G». 8. V. Χαερεδεῖς et dayi- 
δης. Idem animal Polyb. XII, 5. κύνεπλος 6. κούνικλος Romano 
nomine, ab Hispanis, ut Cor. vult, oriundo, vocat; Neo 
graecis μουνέλε. v. Cor. ad Isocr. T. II. p. 517. F5. 

:V. Jungermaun. ad Polluc. 5,2. p. 482., qui λαγεδεῖς affert 
ex Aelian. de An. VIT, 47. et. Eustath. ad Hom. 1l. a. (p. 36, 
35. ὄφεις ἢ λαγιδεῖς τόπους τινὰς zoruaca».], ubi Strab. re- 
spexisse videtur, cf. etiam Coel. Rhodigin. Varr. lectt. p. 
nw TCTzscu. 

** Lexicis addidit h. v. $pohn. do Extr. Odyss. Part. p. 160, 
sed yolim cum eo interpretari pass. famelicus; imo acte, 
quapropter inter ὀλέθρια θηρία a Str. hic refertur. FR. 

***) V. Salmas, ad Solin. P. 200. a. A. B. et Victor. Varr. leett. 51, 
20. Tzsom. | tts ' . 

Epit. male λιβηρέδασ. Vet. Intp. euniculorum, quot ple 

ue lgpusculos appellant.- Cor. scripsit Asgogidac, qu. 
Adsropie inter antiqua vocabula Sicula affertur a Varr. L. L.. V, 
25. K. R. HI. p. 157. c. not. Scalig., quem tamen deceptum 
fuisse putat, ac deminutivum esse λσπορὶς a λέπωρ, Mropet 
ut λαγωὸς, λαγιδεὺς, lepus, lepuseulus. Add, Intpp. κὰ À- 
Gell. f, 15. — Mox, inserendum erat sa) ante φυτὰ, suppeot" 
piam a Par, 5. Med, 1, 3. Mosc, Tz, Stroz. Épit. Vet. Intp. 


A. ' ' 

De ceuniculorum multitudine cf. Bochart. Hieros. L. 5. ὃ: 
Y T. I. p. 996. De aliorum enimantium multitudine 1nc0- 
lis noxia'v. Eustath. ad H. 1,59. p. 27. Bas. veluti perdicee 
in Anapha, lepores in Astypalaea et apud Carpathios Als 
exempla Diodor, 5$. p. 114. notante Polito. Tsscz. 





διά IN S'YFRABON.' LIB. III, δι᾽ 
ita muito ante, quam haec ille seriberet, etiam οἱ ia 
extrema senecta hos ab eo scriptos esse libros dicamus. 
Pliniue (vit, 55.]: Certum est Balearicos adversus pro- 
ventum eorum auxilium militare a Divo Aügueto pe» - 
$usse. Refertur hoc iternm eodem libro-*)  CAsAv. 

P. 586.1. 5. avréyesv μὴ δυνάμενοι) Leg dvsapavos, 
ut veteres libri recte fabent. **) CASAUB. 

P. 586. 1.4. 7]ρὸς uiv οὖν) Conatus eum senteutiam 
reddere. nam hiulca sunt verba, XvsAnD. 

P. 586. 1. δ. ὡρῶν δὲ τονε λοιμεπῇ καταστάσει!) Profe. ᾿ 
οἷο vox ῳϑόρος nihil aliud est, quam mera totius sen- 
tentiae φϑορα. Legendum ἀέρων. ἀέρων λοιμικὴν κατάστα- 
σιν vOCat aerem corruptum et malum et pestilentem, 
qugm ait causam esse (gaepe, cur magna repente copia 
serpentum, et murum terrestrium existat, quod verum 
«st. Sic enim saepe in mediis aestibus solis ranas ena- 
tas memini. Neque vero id unquam contigit, quin vere 
sit 5j τοῦ ἀέρος κατάστασις λοιμική. Verum eandem banc 
esee cansam, cur abundent aliquando cuniculi, non fa- 
cile mihi persuaserim: id tamen cetrset Strabo, qui in- 
fra hoc eodem libro. hoc repetit. Legendum autem esse 
ἀέρων, Conjeci e veterum librorum scriptura, in quibus 
legitur epo». quod ipsum fortasse ferri possit***): quan- 
joem ἀέρων magis probo. Sic Diodorus [ν, 82. ubi v. 

éssel.]: λοιμεκὴ κατάστασις ἐπεῖχε τὰς πόλεις διὰ νὴν vov 
ἀέρος φϑοράν. Idem alibi [xtr, 45.] λοιμικὴν περίστασιν et 
ἀέρα ἐφθαρμένον conjungit. CAsAUB. ' 

P. 586. 1. 9. T) ὡς ἡ “Πβυη τρέφεε, φέραυσιν ἐπίτηδες 





*) Legatio Balearica probat, has insnlas non esse bene habi- 
tatas. Cuniculi enim habitationes humanss fugiunt. Cunicue 
lus est in nummis Hispaniae symbolum, Farc. 

**) Sic Par. 1. 5. Med. 1. Eton. Mosc. Vet. Insp. et e corr. Med. 
2. Receperunt Breq. Sieb. Cor. Fn. 

5.5) Med. 1. 2. ὠρῶν, sed 2. post. oorz. InPar. 1. 5. Mosc. Stroz. 

eest waruesdos. Vet. Intp. eraptionem pestilentia quadam 
importat. Bene etiam Cor. scripsit ὡρῶν. Nam ees aeris 
temperies, V. Siebel. ad Hellen. p. 852. Irmisch. ad Herodian. 
1,6. T. Τὸ p. 192. Fn. . 

1) Pro γαλὰς Cor. γαλᾶς, ut Mosc. praeit diserte. Cor. Pliniura 
VIIT, 55. ait hoc anima) appellare viverram, (Ita etiam Gloss, 
Cyrill. cf. 7Munck. κὰ Anton. Lib. 29. p. 127. Lips.) Gall. 
feret; Herodot. IV, 192. γαλῆν Ταρτησίαν, (ubi v. IZ/essel. 
et, qui uberrime de' ea scripsit, Perizon. ad Aelian. V. H. 
xiv. 4). Schneidero ad 2 χίϑιοι, Higt, Anim. T. 111. p. 525« 





6:5 'COMMENTARIUS εά 


Lege τρέφουσιν. Vetus interpres legieee videtur, ep καὶ 4:. 
βυὴ τρέφει. CasAUR. 
τ p.506. }. 15. πλῆϑορ τῶν ναυκλήρων) Scripti rev ναυ- 
πληρίων. “)  CasAUR. 

P. 587. 1..3, ἐκ πολλαπλασιάσεως ] Scripti nonnulli, 
Ja πολλαπλθσοίασις. In aliis deest boc totum, idque meo 
judicio rectius. **) Casavs. 

P. 587. 1. 13. ὀρύγων τὸ] Oryges inter cete nominat, 
cum alii terrestrem feram faciant ***). Describitur ele- 
ganter ab Oppiano Αὐυνηγετικῶν lib, sec. [v. 446.} Cas. 

, P. 585. l. 14. καὶ φυσητήρων) De his monstris mari- 
nie vide plura lib. xv. (T. Vl. p. 1.84.7 - Casavs. 

P. 387. l. 15..:gaéverod τις νεφωδους ὄψες κίονος] pi- 
nius (IX. c, 4.) aliter. In Gallico Oceano physeterja- 
gentia columnae modo se attollens , altiorque navium 
velis diluviem quandam eructans. Strabonem puto ve- 
rius loqui, qui non ipsum se attollere ait, sed spiritum 
—— 

sunt Linn. mustelae furones. Tzsehuck. ,, Ταρτησοία ye ' 
. . Ou0s06 lurids Eustath. ad Il. 10,535. p. 731, 22. “ οἱ δὲ ἀγρίεν 
.. δέγουσεν εἶναι γαλῆν p. 809,61. Rom. — Mox Cor. cum Car. 
erp φέρδι, τρίφουσεν, idemque l. 17. καταλάβωσιν 6 Par. 1. 
5. Med. ». 2. Esc. Mosc. pro καταλάβουσεν. in Mosc. Tz. lite 
ris & et f'ordo verborum invertitur δὶς τὴν ἐπιφάνειαν ἀναγ" 
καζουσιν. Fm. - ] 
9) Vet. Intp. navigiorum. Hinc ναυπληρίων recepit Cor. Fs. 
9*) Par. 1. 5, Esc. Mosc. éxsollaniao(aos. Med. t. ἐκ solle- 
πλασιάσιος. Desunt h. v. in Ven. Vet. Intp. tantum est incre 
mentam. Cor. omisit in vers. et ed. gr. Mox ]. 7. Med. 3. 
πογχυλοειϑὴ pro κογχοειδῷ etl. 10. Eton. Esc. Mosc. αὐξομέ 
voy pro ανξανομένων. Tum l. 12. διὰ τὴν γυμνασίαν Vet. Int 
melius quam. Xyl. reddit propter enudationes i. e. nudato 
litore, ut scripsit Breg. Hac vero Cor. iu vers. gall. ysave- 
σεν dicendum fuisse monet legendumque sine haesitztione 
διὰ τὴν λεμνασίαν, coll. Diphil. ap. Athen III. p.92. sgénets 
δὲ τὰ ϑαλάττια, ὅταν λίμνη ἢ ποταμὸς παρακέηται. γίνετε! 
ee οὔχυλα καὶ μείζονα καὶ γλυκύτερα. ct Aristot, Hist. Anim. 
ΗΠ, d$; καὶ ὅλως δὲ τὰ οὔλομνα τῶν χωρίων ἀρίστους Ie 
ἐχϑῦς, Hinc recepit in ed. gr. Similiter, sed remotius a lite- 
rarum ductibus, Toup. ap. Falc. conjecit ὑγρασίαν. F^. 
*** V. Salmas. ad Solin. ἐς 715. a. C. Vincent. Bellov. bibl. 
' mund. T. 2. p. 1441. L. XV. c. 97. Tzscn. 

Add. $Schweigh. ad Athen. Anim. T. III. p. 115. 96. Cor, 
quanquam Strabonem concedit potuisse h. v. animali terre 
$tri proprium transferre in piscem, malit tamen suspicar, 
librarios h. v. substituisse pro ὀρνόνων. V. Gchnoid. Lex. Gr- 

^ €, utraque v. Fn. 
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ntun mittese, qoi spiritus précul intnentibus speciem 
columnae νεφώδους praebeat, quod et nominie ratio do» 
€et: ettamen facit columnae mentio, ut putem, Plinium, 
cum haec scriberet, ejusdem, cujus et bic noeter, verba 
secutum potiue e$te, quam assecutum. *) CasAvs. 

[Ὁ] P..388. 1. 6. απὸ τῆς ἀλέης τῆς ἔξωθεν παλαιᾶς 
Locus corraptus, qnem ideo: neuter interpretum intel. 
lexit. **) Ait Strabo, quod Plinius (1x. e. 15.), cum scri 
bit, thynnos tempore byberno latere in gurgitibus imis, 
nisi tepore aliquo evocentnr. ἀλέη. tepor, Aristoteles 
(de Anim. viri. c, 19): yalgovas δὲ οἱ θύννοι μάλιστα τῶν 
ἐχϑύων τῇ ἀλέᾳ, καὶ πρὸς τὴν ἄμμον τὴν πρὸς τῇ γῇ προσχω-᾿ 
φοῦσι, τῆς ἀλέα; ἕνεκεν. quae verba mire Strabonis locum 
ilustrant. Idem ex' Aristotele repetit Athenaeus. Lega 
igitur in Strabone, ὑπὸ τῆς ἀλέης τῆς ἔξωθεν παραλίας. 

ASAUB. ! 

P. 388. ). 8. τρέφεται δὲ βαλάνῳ δρυΐνη] Polybius lib, 
xxx1iv., ut refert Athenaeus (vir. c. 14. p. 502.), de Hispa- 
nia ecripserat, ὅτε βάλανοί εἰσι xard βάϑος ἐν τῇ αὐτόθι 
ϑαλάττῃ πεφυτευμέναι, ὧν τὸν καρπὸν σιτουμένους τοὺς θύν- 
ψους πιαίνεσθαι. Ex. Polybio sumpsit Strabo ,; quod ipse 
mox indicat. βάλανον δρυΐνην vocat Geographus alibi |T. 





*) Ibid. l. 15. o/ γόγγροι δὲ) καὶ οἱ y. δὲ Cor., ut edd. ante Sie- ᾿ 
benk. ἴῃ Almel. male yoygos. Mox l. 17. Par. 1. Eton. ségaa- — 
va» prO σμύραιναι, ut solet in his variari. Cor. habet pro 
muraena helena Linn. ldem πλοίῳ reduxit, quod ed. Sieb. 
in πλοίων gorrumpit. FR. à Alm 1 1 , 

P. 388. 1. 1. κήριπαο}) Ed. . male κήρηκας, quod ex 
eodd. et antt. edd. cor xit Breq. Pro δεκακοτύλους Par. $— 
ἥλους, Eso. p dove, Cor. aere Aelian. Nat. arma KV, 12. 
ex καὶ χοῦν ῥᾷστα déysogs. Tum L 5. pro μείζονας Par. 1. 5. 

. Med. ἣν 2. Mosc. Tz. fons. Tum to ταλανεναῖον δὲ τὸν π΄ 
Par. 3. Mose. καλάντιον δὲ τὸν π., Par. 1. Med. 1. ταλάντιον 
δὲ τὴν π΄, sed. Par. a. τὸν sup. Ald. Hopp. etiam ταλάντιον. 


B. 
Ibid. L 4. πολύποδα Athen. 7,19. notat, Aeolicum esse 

“ξόλυπον, Átt. πολύπουν. Sic vocant ὀνεάποδα, uti vult Eu- 
stath. ad IL 2,295. p. 169. Bas. (p. 225, 12. Rom.], ubi Poli. 
tus T. I. p. 423. sic vulgo polypum dici notat ex Aristot. H. 
Α. 4,1. et de part. anim. 4,9. Tzscu. 

δι.) Vet, Intp. e vetusto fervore. Ald. Hopp. Xyl. ἀλέης. Cor. 
in vers. gall. pro vero habet παραλίας, sed praeterea corrigit 
τῆς ἄλλης τῆς ἔξωθεν παραλίας ex Strab. ipso p. 585,5 T. I. 
osu ἔνϑεν μόνον, οἰλλὰ καὶ in. τῆς ἄλλης τῆς ἐκτὸς στηλῶν πα» 
eelias, idque in textu posuit. FA. 


68 COMMENTARIUS anb 
Y, p: 414.1 δρυοβάλανον. Sed hio arborem ipsam videtur 


eignificare, CAsAUB. —. , m" 
P. 588. 1. 9. χαμαιζήλῳ τινὶ παντάπασιν ὀρνῖ;, *) ddgi- 
seroy δ᾽ ἐκφερουσῃ xapnov] In librie scriptis totus locus 
jta legitur, χαμαιξήλῳ τινὶ παντάπασι du: πολυν d iw- 
gépvas καρπόν. Sed illud πολὺν pro ἁδρότατον ex glosa 
manasse suspicor, quae eane interpretatio melior est ea, 
am interpres -habet. τὶ πολι enim indicare, opinor, 
* voluit potius, quam τὸ μέγα. — CASAOB. . 
P. 588. 1. 10. καὶ ἐν τῇ γῆ} etiam in mediterraneis. 
Casa. " 
P. 588. 1. 15. 9j δ᾽ ἐντὰρ στηλῶν] Sensus eet; Glafit, 
quae reperitur intra Herculie:columnas, est illa quidem 
—— " 
*) Vox δρυΐ deest Med. 1. 2. Paris. Ald. Hopp. Xyl. Tum πον 
Αἀὺν praeferre malit Breq., quoniam glanilum copia magis, 
Bo pro ἀρὰ να rele. V. cha nd Dios. Hl. de cout 
DE S Seas. Hesych. T.I prion. P Suid, T. 











I. p. 48. ἀδρόν᾽ πολύ. Recte vero Schaef. 





ctum. Fn. 
Ibid. l,a2. ἐξαιρουμένη δὲ in ϑάμνου, ταπεινῆς ἧττον] Scribe 
ἐξαιρουμέρη δὲν δαμνῷ ταπεινῆς ἥττον, deleto ἐκ. Minns alt 
e terra attolli dicit, quam humilem fruticem quemlibet, Bo- 
parus A SrAPEL ed Theophr. Hist. Plant. VII, 16. p. ϑέο. 
. ArMzL, in Addend. 
Cor. in vers. gall; et ed. gr. legit cum Salmas. Plin, Exerc. 
. 676. ἐξαιρομένη δὲ ϑάμνον ταπεινῆς ἧττον, Bodaei conj. 
srbaram vocans : sed ϑαμνῷ error haud dubie calami, M. 
. 8. ἐξαιρομένη idemque e corr Med. 1. ille ὁ corr. ignont 
etiam ἐκ. Vet. [ntp. ab humili radice tollitur minas, ἔπ: 
mutatione verbórum ἐξαιρεῖν et ἐξαίρειν v. supra T. VIL. Fe 


15. Fn. 
um φαβάλλουσιν ἡ πλῆμαι} Quod ἣν non habet 
quo referatur, nisl καρπὸν, id quidem errem; puto enim 
scriptorem non tam genus vocabuli quam notionem, qnie 
inest, sc. τὴν βάλανον, fespexisse. Sic T. IL. p. 145. οὗτοι 
τὰ ij 'Ougoewj spectat. T. IV. p. 405. πολλὴν ad τοῖς mpór ver. 
πηγίαν i. e. τὴν ὕλην. T. Vl. p. 551. ἐκεῖνον ad τύραννον in 

μένην. Sed istud male me babet, quod, cum verbi 
lovesy pendeant α πλήρη, non potius scriptum iit 4€ 
ign ris βαλάνον, ἦε ἐκβάλλονοιν, noto loqumdi v. 
Graecos. Parra. . 
ap. glande referta, quam aesius — 2jectat. Ἐκ’ 
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minor, sed majori tamen copia repetitur. de illo loquendi 
genere ἀεὶ καὶ μᾶλλον diximus lib. pr. ") Non nego, ine. 
terpretis versionem: verbis graecis convenire, sed ita ver. 
tendum esee, ut diximus, quae sequuntur indicant. At 
in nonnullis antiquis libris tota baec periodus desidera- 
batur, quod non probo. "*) Casaus. ' 
P. To. l6. εἶναί re παραθαλαάτειον τὸ ζῶον τοῦτο] 
Quis ferat, thynnum animal marinum παραθαλάττιον vo- 
cari? An, quia tepore interdum, interdum glande ad 
litus evocantar, ideo erunt παραϑαλάστιοι θύννοι  Nu- 
gae. Legendum esse ajo, εἶναέ ze v» θαλάττιον τὸ ζῶον — 
τοῦτο. Jam ante monuimus, locum hunc totum e Poly. 
bio esse desutinptum. Inde et hic Jocue nobis emendan- 
due. Polybii verba referente Athenaeo (vir. c. 14. p. 502.) 
eunt διόπερ οὐκ ἀκ ἅμαρτοι τὶς λέγων ὗς εἶναι ϑαλαντίους 
τοὺς θύννους. Deinde causa appellationis sequitur eadem, 
quam affert noster ibid. εἰσὶ γὰρ οἱ θύννοι οἷον ὕες ano τῶν 
βαλάνων .αὐξανόμενοι. Strabo autem sic, ἥδεσθαι γὰρ τῇ 
βαλάνον, καὶ πιαίνεσθαι διαφερόντως ὑπ᾽ αὐτῆς. "55 ) ' Cas..— 
[P] P. $89. 1. 11. Οὐχ ἥκιστα] Verba illa ἀλλὰ xal - 
μάλιστα, ut glossema grammatietae cujusdam, deleto 
et inducito, et ad auctorem suum amandato. Nam et- 
jam in veteribus libris nihil tale apparet. T)  Casaus.- 
ΟΡ. 589. 1. 12. τὸ περὶ τὰς μεταλλείας εὐφυές} Aucto- 





*) V. supra T. VII. p. 172. aq. 8cd Breq. et Cor. malunt cnm 
Vet, Intp. et Xyl. ἢ. ]. ita reddere: quo major fit intra Co- 
lumnas excursus, eo minorem glandis reperiri copiam. Fm. 

**) P. 589. 1. 5. ὅσῳ πλοῖον] ὅπως πλ. Par. 3. Esc. Mosc. Cof. 
scripsit πλέον et tum vooqÓ pro τοσῷ δ΄. Mosc. Tz. τόσῳ. 
Porro ]. 5. idem dedit émidaezovoge pro ὁπελιπ. ex Par. 1. Med, 
1. 2. Mosc. Tz. Fn. , 

***) Par. 1. παρὼ ϑάλαττην τὸ, Par. 5. Mose. παρὰ θαάλαττήν τῷ 
τὸ, Mosc. 'Tz. Paris. παρὰ ϑαάλαττεών τὸ. Vet. Intp. haec in 
mari belua semper adest, ut legisso videatur παρὰ θάλατταν 

τὸ ζῶον τοῦτο. Iude Cor. exsculpsit παρὰ τἄλλα πίον τὸ 

ζ. τι, quod in textu posuit. Mox idem dedit γενομένης pro 
γε». et l. 11. κεχορηγημένης ex Med. 1. Esc. pro — évos. Vet. 

Iutp. cum vero praedicta regio tot bonis exuberet. Fs. 

Wesseling. ad Diod. Sic. I, 15. p. 19. vult — £vgy.  Tzscu. 

4) Leguntur ista non. modo in Ald. Hopp. Xyl., sed et Esc. 
Mose. Par. 5. Med. 1. ἃ. Ves. À., in quibns praeterea est 
ἐποδέξαιτ᾽ ἂν τις. Recte Cor. talia in versione tantum sup- 
]rimenda esse censet, amandans ad ea, quae ipse dixit ad 

ippocr. de aer. aq. loo. T. II. p. 250. sqq, Sic trabo paulo 
ante T. I. p. 291. μηδὲν ἧττον͵, αλλὰ καὶ βέλτιον. FR. 


Li 
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ram testimónia in banc rem proferre, quid opus ett 
Sciunt omnes, tot esec, qui Hispaniam hoc nomine di- 
landarint, quot fuerant, qui de ea quicquam scribe- ὦ 
rént. CASAUB. ' 

P. 589. 1l. 15. Σπάνιον d' ἐν ἀμφοτέροις εὐτυχεῖν] Le- 
ge ") cum veteribus libris εὐτυχεῖν. Suepicabar prius, vel 
εὐτυχεῖν 6686 logondum, vel eugorégosg ἐπιτυχεῖν. — Sic. 
Diodorus lib. quinto [L. II. c. 56. Nam ἴω. V. c. 4g. ém- 
ευχεῖν πάσαες σερατείαες.} τοῖς καρποῖς ἐπεευγχαάνειν dixit. 
CAsAUB. . 

P. 590. 1. 56. ἐξήτασται γενόμενος } Scribe auctoribus 
libris, γεννώμενος. **) Sic infra [n 59, 3.1 de stanno, γὲν- 
φἄσθαι δ᾽ ἕν τε τοῖς ὑπὲρ τοὺς “υσιεταναὺς βαρβάροις. Cas 

P. 59o. 1. 6. ὁ δὲ γρυσὸς οὐ μεξαλλδύεται μόνον) Vide 
epud Plinium de tribus modis auji inveniendi lib. 
xxxii. €ap. 4. — CasAvE. 

P. 590. ]. 7. τὴν χρυσῖτεν ἄμμον) Ballucam appel 
bent Hispani: Graeci una dictione χρύσαμμον. Plinius 
lib. xxxiir.'eap. 5. Hispani, quod manutum est, 
eem vocant γήδιον. Glossarium vetus, γρύσαμμος bal- 
duca. Merum, χγρυσιδίου ἀκαϑάρισταν valuca ***) Et 
lege prima Cod. de metallariie et metallis: Itaque si qu 
sponte confluxerint, eoa laudabilitas tua actonos scru- 
pulos in ballucam; quae Graece χρύσαμμος appellatur, 
cogat exsolvere. |) Casaus.- 

P.390.l. 12. καὶ φρέατα δ᾽ ὀρύσσοντες ) Plinius (xxxi. 
&): .dlio modo puteorum scrobibus effoditur. ldem 





*) Ald. Hopp. Xyl. Bemb. Stroz. A. B. τυχεῖν. In Ven. Α. verbi 
σπάνιον — οὐτυχεῖν desunt. Vet. Intp. fortunari. Correxent 
εὐτυχεῖν etiam V. D. anonym. ap. Tuschuck. in marg. Al? 
Dem: ue Ἢ «e Tovod. pro “Ἢ δὲ T. Par. 5. Med. 1. 2. Mos 

Z. B. N 

P. 590. l 5. Οὔτε ydo χρυσὸς, οὐκ ἄργυροο, οὐδὲ δὴ gelu] 
Primum ov ydg Mel. e. tum δὴ Coeissum Par. 1. Eton. 
Utrumque secutus. est Cor. in ed. gr.: Pro ovs ἄργ. Sieben. 

. án nott. Mes, conj. οὐδ΄, Equidem nihil prorsus mutem. *: 
Schaef. ^d Sophool. Oed. Col. v. 972. ad L. Bos. Elip P 
229. ad Dionys. Hal. de comp. p. 56. 299. sq. 409. sq. 9c» 
ad Polyb. T. V. e 179. Dorvill. ad Chant. 64i. Lip 
Jacobs. ad Anth. Gr. T. XIII. p. 46. et ad Anth. Palat. T. III. 
p. 2:2. ZZ underlich. Olus. in Aeschyl. p. 154. Fa. , 

**) Ed. Sieb. male γενώμενος. Vet. Intp. generari, Med. 2. prr 
pavoe, ex perpetua horum partiaipiorum confusione. F^. 

»s* , V. Salmas. ad Solin. P. 296. a. P Tazscu. 

i) V. Forcellin. Lex. Lat. L. s. v. Baluca. Fam. 
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(xxxiv. 4): Quod puteis foditur canalitium vocant, ali 
canaliense, marmoris glarets inhaerens. CAsAvs. 
P. 5890. ). 14. τῶν χρυσορυχείων ] Ita etiam vett. Hi 
bri: qnam ecripturam confirmat et vox χρυσορυκες apud 
Grammaticos per o scripta: quanquám analogia poetu- 
lare videbatur, ut γρυσωρύκτης Sive χρυσωρύχος, et ze» 
σωρυχεῖον scriberetur, Sic namque τοιχωρύκεης sive ros- 
gerer. CAsAUB. ! . 
. 890... 15. ἀξιοῦσε δὲ T'eAaros] Totus locts in ve« 
feribus ita legitur: '4fiovos δὲ Γαλάται παρ᾽ ἑαυτοῖς eive 
egeíério τὰ μέταλλα, va ve ἐν τῷ “Κεμμένῳ ὄρει, καὶ τὰ vn. *) 
De metallis Tarbellorum lege lib. 1v. (T. II. p. 59.] Cus 
Ῥ, 801. 1.1. Πάλας Apud Plinium libro XXXHÀ 
cap. IV. legitur Palacras, et Palacranas. Quid p4la eit 
Latinis, ignotum non est. ^*) XvLAND. 
Plinius longe aliter, Jurum, inquit, ia quae ' 
situm, non coquitur , sed statim suum est. Inveniurme 
ἔμ ita massae nec non in puteis, etiam denas ***) 
excedentes libras: palacras Hispani, alii palacranae 
vocant, Videtur Strabo balucem intelligere, et cum pala 
sive palacra confuridere. Diodorus [L. V. c; 56.] voce 
Graeca πλάκας τῆς γῆς πολυχρύσους dixit. CAsAv5. 





*) Par. 5. Mosc. Ts. elvas τὼ φέταλλα sino πραίτεν, quae v. de- 
est ctiam in Esc. et post. add. Med. 1. Sed τὰ τὸ desunt Par. 
X. Med. 1. 2. Mosc. Tz. Paris. Ald. Hopp. XyL Tum pro 
Χεμμένῳ Mosc. Tz. Par. 5. et e corr. Med. 1. Kippeooíie, Hopp. 
Ἀειμμένῳ. Denique pro ὑπ᾽ avr; Par. 1. 3. Mosc. Tz. ὑπ᾽ 
αὐτῷ, et rd antea deest Ald. Hopp. Xyl. Vet. Intp. Galli qui- 
dem digniora esse sua praedicant metalla: quae in Cimmerio 
monte sunt: praesertim quae ád Pyrenen vergunt. Mot pro 
wmavravÜev Mosc. et marg. Par. 1395. τἀντεῦθεν, receptum a 
Cor. Vet. Intp. quod iis e locis educitur. V. b. anon. ap. 
Tzschuck. τ᾽ ἐντεῦϑεν. Fn. MEM 

99) Cor. cum Salmas. Plin. Exerc. p. 757. graecae originis haeo 

' werba babere videtur, neque tamen dissimulat, Strabonem ' 
L. IV. pro πάλας dicere πλάκες. Caeterum de aurifodinis 
Hispaniae ef. Heeren. Ideen etc. T. I. P. II. p. 22. Gossellin. 
ap. Bredow. in Unterss. üb. alte Geogr. u. Gesch. T. II. p. 
281. sqq. J. Ch. J. Bethe diss. de Hispaniae antiquae re me« 
tallica ad Strab. L. III. Goetting. 1808. 4. Fn. 

P. 591. l. 5. βωλάρια δηλαῖς ὕμοια ) 1. 6. λέθοο πυανός, lapis 
Lazuli, de quo v. quos larga manu affert Penzel. in vers. 
ἴσαι. T. I. p. 445. sq. Tum ad v. στυπτηριώδη γῆν v. Beth. 

. l- p. 49. sq. Fn. 
***) Hunc numerum in textum Strabonis inferre ausus est Pen- 
" zel. Vers. Germ. T. I. p. 610., merito taxatus a Cor. FA. 
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. [8] ν. 591. 1. 6. aigna ἔχοντος ἀργύρου καὶ χρυσοῦ] 
Ait electrum 'ex anro,ct.argento esse mixtum: hinc in- 
tlligimus Silii Italici carmen lib. pr. (v. 229.) *): 

Eleoti gemino pallent de semino venae. Casavs. 

,, Ῥ, 591.1. 8. εὐδιάχυτος γὰρ ὁ τύπος καὶ λυτώδης] Male 
editur καὶ ὡ,ϑώδης» cum potius legendum sit : εὐδιάγυ- 
τος γὼρ οὗτος καὶ λυτώδης. **) Aurum enim mollioris na- 
turae ad fusuram, ac de facili liquatur, contra argen- 
tum difficilius et magis invictum ignibus, ut auro du- 
rius, et minus solvi ac fundi facile sit. Hinc in auro 
fondendo et excoquendo éJiciebatur materia durior, mul. 
t0 argento mixta, quam ἀδάμαντα propterea appellarunt. 
SaLsAe. Ex. Plin. pag. 761. ALL. 

P. 591. l. 12. "Ev δὲ τοῖς ῥείθροις Legendum exitti- 
I» δὲ τοῖς ῥείθροις. ***) De Hispania est sermo, in 
mlloe Erythros reperio: nec quicquam huc perti- 
ythia insula paulo post; Putavi aliquando, posse 
γεάβροις legi, cujus vocis in ἐρυθροῖς mutatio fuit 
ivis. Sed Astures potiesimum hoc nomine commen- 
rideo: .CAsAUB. 
ἢν Sgi. 1. 15. 7 ὀρύττεται φρέαρ] Lego, ἢ ὀρύττεται 
* Ὁ) Imperiti et aliud agentes librarii ex o fecerunt 


'enzel. affert Pausan. V,12,6. τὸ δὲ ἄλλο ἤλεκτρον ἐναμε- 
qubror ἐστὶν ἀργύρῳ χουσόρ, ubi cl. Fac T. ΤΙ. pus Tun 
Ὁ τὸν μὲν ἄργορον Par. 1. τοῦ, unde Filleb. mavult τοῦ pir 
iil. aqu) τὸν ἄργ. ct. Cor. in vers. Gall. pro 4: 

mj. ἀποκαϑαίρεσθαι, Fm. . 
Cor. in vers. gall. vocem Aeraidgs barbaram vocat, in quo 





^ «d. Reisk. jun- 
[^9 κὰ τε. 





5. de 


vi 
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9, male. *) Plinius (xxxtrt. c. 4.): dpud nos tribus mo- 


dis (aurum invenitur), fluminum ramentis, ut in Tago 
JHispaniae, Pado Ita iae, Hebro Thraciae, Pactolo: 
.doiae, Gange Indiae: nec ullum absolutius aurum 
est cursu ipso trituque perpolitum. 44lio modo puteo- 
rum ecrobibus effoditur. Puteos autem in hunc usum 
solitos effodi, docet idem Plinius alibi etiam apertius. 
Sed et Strabo modo id dicebat. Quid ei legamus 5j ϑρί.-- 
Arergé ἢ OQUtterzas φρέαρ. Nam vox quidem θρύπεειεω 
commode accipi poterit de auri grandioribus massis, 
quae inter ramenta qnandoque reperiuntur, confirma- 
turque haec lectio sequentibus mox verbia, τὴν δὲ σὺ 
sx» βῶλον τὴν ἀργυρῖτεν quoi κοπτέσθαι. Plinius (ibid.): 
Quod effossum est, tunditur, lavatur. CasavB. ... 
P. 591.1, 16. βαρεῖα yag ἐστε καὶ ὀλέθριος ] Plinius 
(xxxi11. c. 6.) : Odor ex argenti fodinis inimicus omni- 
bus animalibus, aed maxime canibus. Lucretius lib, 
vi, (v. 808): ! - 
Denique, ubi argenti venas aurique sequuntur, 
Terrai penitus scru.antes abdita ferro: 
ualeis exspirat scaptesula subter odores? . 
uidve mali fit ut exhalent aurata. metalla? 
δὰ μοτύπασι reddunt facies? qualeisque colores? 
onne vides audisye perire in tempore parvo 
uam$ soleant? et quam vitai copia desit, 
Quos opere in tali cohibet vis magna? **) Cas. e) 





a 


Hanc lectionem recentiores edd, et intpp. δὰ unum omnes 
secuti sunt, Fn. 
Jbid. 1. 15. nagsivovg ποιοῦσιν ὑφηλάφξ],,, Talem fornacem a 
se juxta Árelatem inventam describit Genssane hist. natur. 
de Langued. T. YI. p. 227. sqq. ** Beth. 1.1. Fn. 
*) V. de hao confusione Koen. ad Greg. Cor. p. 204. P'alcken. 
ad Ammon. p. 120. Person. ad Moer: Att. p. 591. Bust. Com- 
ment. Palaeogr. p.718. Tschuck. ad Strab. T. III. p. 550. Fn. 


€**) Statius Sylv. JV,7. Dite viso Pallidus fossor redit erutoque 
Concolor auro. Fn. 
99»*) P. 592.1. 1. Twv δὲ χαλκουργῶν) Cor. emendavit χαλκονργείων. 
(^ ἐλ τος μωρυχιίων illud cur aí/c. exhibuit. in d gr. Sed 
jam Vet: Intp. aerarías fodinas habet. Fn. 
Ibid. 1. 4. Ποσεεϑώνιος δὲ 6 — ἐπαινῶν) V. Posidon. fragm. 
20e 196. sq. ed. Bak. Mosc, Paris. omittunt 6, obtemperante 
, Cor. Suaserat idem jam e Vet. Intp. cum laudibus — exztol- 
dat Censor Bak. Jenens. p. $52. Quid discriminis intersir, 
constat. Tum statim Cor. e Par. 5. Med. 4. 2. Mosc. ógsogeíae 
edidit pro — /at. FR, 
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. . 
' P. 592. 1. 4. Ποσειδώνοος δὲ] Videtur Ῥοσίδοηΐα ac- 
€urate admodum de metallis Hispanorum tractasse: nam 
Diodores Quoque Sicdlus eorum rationem ex profewo 
epis. non aliunde, ut nos deprehendimus, quam 
e idonio, totam suam narrationem hausit: ipsaque 
deo verba Posidonii usurpat, quum tamen eum aucto 
vem muwsquam laudet: quod longe a Strabonis candore et 
animo alienum est: neque vero debuit Diodo- 
vem ere profiteri, per quoe profecisset. *) Locu 
BDiclori eet lib. quinto. Quod autem in Poeidonii stylo 
wetat Surabo, idem perpetuo apud ecriptorem summum, 
Phinimm dico, observabis. Nam ejus oratio plena es 
ejesmodi ῥπτορείας, quae lectorem saepe magis afücit, 
res ipsae, quae narrantur. Non longe abieris: in 
«o capite, quod de metallorum ratione conscripsit, quam 
πα sunt id genus? Porro facundiae et ῥητορείας Poti- 
4enii exempla pete e Seneca, qui ex ejue libris mula 
geofert epist. xci, Eam lege. CAsAUB. 
P. 592. 1. 7. οὐ γὰρ ἀπιστεῖν τῷ iv. Nota fabula 
de tedio mentiri, unde auro icut sit toa. 
8o. Non est autem dubium, fabulae causam dedisse 
Pyrenseorum appellationem. Graeci namque adeo sim- 
lices fuere, ut sibi persuaderent, ἀπὸ τοῦ πυρὸς voca 
tam τὴν Πυρήνην: quod nihilo prudentius ab iis dictum, 
juam a Lysimacho dicta esse Hierosolyma παρὰ τὸ τὸ 
διφὰ συλᾷν. Sed de his olias, **) Etsi autem, uti dixi, fr 
alae ansam dedit nomen Πυρήνης * tamen non defuere, 
qui de aliis montibus eadem narrarent, ut Posidonius 
ipte de Rhipaeis montibus, quos cum Alpibus confun- 
deba. Vide Athenaeum lib. vi. [c. 4.] et Eustath. iv. 
Odyss. ***) Casavs. ' 
MAN . 
*) Idem judicant JZ7esteling. ad Diod. T. T. p. δῷ. et Valen. 
1d Herodot, III, 105. T. V. p. 106. ed. Schweigh. Fa 
**) Cor. in vers. gall. derivat nomen a Celtico byren h. e. mon. 
Ita plures statuunt, quos vide ap. Beth. l. lp. 1i.. FA. 
V. Weneling. ad Diodor. Sicul. 5, 55. Tzscm. 
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΄ [P] P.592.1. 8. ἡ γῆ τακεῖσα} Lego τακεῖσα. -ηυοᾶ. 
ab hisce inepte positis litteris prope admodum abest, 
et ad rem facit, et statim διὰ τὸ πᾶν, mutarem τὸ in 
οὗτος, et lego σεσωρευμένον. Adea autem Deus inferorum 
est, qui visui subtrahit, quae ad ipsum veniunt. Idem 
ab opibus et divitiis Pluto dicitur. *) eo allusum est, et 
reliqua huc pertinentia nonlibet persequi. XvrLANp. 

Assentior Xylandro legenti ἡ y5 τακεῖσα. **) — Cas. - 

P. 592. 1. 9. eic τὴν ἐπιφάνεεαν ἐξέζεσε] Vox ὕλην suo 
loco mota, ut e veteribus libris apparet, totam senten. 
tiam perturbat. **) Hic igitur eam inducito, deinde 
lege, d.d τὸ πᾶν ὄρος xai παντα βουνὸν ὕλην εἶναι νομίσμα- 
τὸς» vel potius δια δὴ τοῦτο. — CAsAUB. 

P. 592. l. 15. aevvaov] Lege; ἀεννάους et ἀψεκλείπτουρ, 
quod etiam in Planudae Excerptis reperi. 7) — CasAus. 





*) V. Schol. ad Aristoph. Plut. v. 727. Con. 
Add. d'Orvill. ad Charit. p. 478. (p. 49 Lips.] Tzscm. 
*"*) Eodem modo correxit Jos. Scaliger. "Tzscu. 

Vulg. defendit Breg. eo sensu: terram incensis nemoribug 
nova metalla evomuisse. Vet. Intp. per nova quaedam ger- 
mina. Sed cunr Xyl. faciunt edd. omnes recentiores. Fn. 

. *!*) Nempe ante (ας. male collocabatur poet zovoivee, ΤΌΣΩ 
verba dia τὸ πᾶν — νομίσματος desunt, Bemb. Suoz. Ven, 
Illud. correxerat etiam V. D. ad marg. Ald. ap. Tzsch. Fm. 

1) Ego quidem reperi in his excerptis ἀεννάου et ἀνέκλειπτον. 
SrEBENK. 

Posterius ex errore aperto haud dubie Cas. mutatum. in 
ἀνεκλείπτους. Vet. Intp. etiam nequaquam deficiens, sed idem 
tuetur &e»vdov, pro quo Cor. olim et nunc dedit devyvdovg, 
Dignus, qui afferatur, locus Lucian, Gall. c. τὰ. T. II. p. 
719. ed. Ámst. τὸ μὲν χρυσίον καὶ τὸ ἀργύρεον ἐξαντλοῖν aude 
φαις τισὶ μεγάλαερ, ἀέναον τὸ καὶ πολὺ ἐπεῤῥέον. Bak. ἀνέκλει.-» 
*Pro» conjectura assecutus est. Ibid. Cor. pro ταμεῖον Yetti- 
tuit ταμεεῖον, quod referunt Mosc. Tz. Ald. Hopp. Xyl. De 
forma probatiore cf. Schaef. ad L. Bos. Ellips. p. 461. eq. 
Mox 1.14. pro ὑπόπλουτος Falc. conjicit ὑπέρπλουτος. Sed 

. h. l. subterranearum divitiarum mentio videtur necessaria, 
uam in rem Bak. apposite laudat Xenoph. de Vectig. Athen. 

,2. vmagyrgovg λόφους, ubi v. Sturz. Lex. Xeu. T. IV. 
p. 565. Ver. Intp. divitias sufficiens et suggerens. Fn. 

P. 395. l. 1. ἐν ὡραίῳ σχήματι] Med. 1. e corr. Mosc. et 
Paris. ovy i. e. οὐρανίῳ, quae mera est confnsio. Nam utri. 
usque vocis ὡραῖον et οὐρανὸς compendiosa admodum est in 
codd. scriptura, Cf. de illa Montefaic. Palaeogr. Gr. p. 76. 
225. 547. 370. 575. Hemsterh. δὰ Aristoph. Plut, p. 35. Ja- , 
cobs. ad Anthol. Gr. T. XIIL p. 654.; de hac Κι οἷς. Anecd. 
T. II. p. 177. Porson. in Var. Lect. Harlcj. ad Hom. Qd. 1. 


Strab. Geogr. Tom. VII. hr 
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3 7.£ . ἢ Τὴν δ᾽ ἐπιμέλειαν g payer τὴν τῶν μεταὶ- 
- ijlus Italicus (1. v. 291.): 
Nu — Astur avarus 


'ameribus liene telluris mergitur imis, 
"E: redit infe eiosso concolor auro. CASAUE, 


4i υντάδι 


p.591 5 ὧν φησὶν ἐκεῖνος ἐπὶ τῶν ᾿Δττεκῶν ἢ) κ0- 
ier] Arhonitus "*) eundem. Posidonii locum ita re- 
iert Τὸ ue υἷι 4 πολυ τουτοῦυ βαϑείαις καὶ κακοπαθοις ut- 
ἀαλλείαι; noris, κατὰ τὸν Φαληρέα Δημήεριον, in. 
v.wetiiag avx5tsy ἐκ τῶν μυχῶν τῆς γῆς αὐτὸν 


LAS N 
τὸν oveentm CASAUB. τ . ν᾽ . 
Y. 5 7. καὶ ovre οὖν] Scribe οὖν auctonbu 


ἘΝ ΄ν VASAUB. : , , 
Ἵν ὗν ἃ 8. σμολεώς τεμνόντων καὶ βαθείας τὰς T) σν- 
μων: pilus (χχχιῖι. 4.): Tertia ratio opera vicerit 
C num: cuniculis per magna spatia actis , cavan- 
mj. sontes ad. lucernarum Diodorus Sicalu 
je aui conficiendi ratione lib. quarto [V, 36.] et Strabo- 
nis «x Plinii locum illustrabit: ὑπονόμους, inquit, d«- 
pues οὐκ ἐπ tvÜtíac, αλλ᾽ ὡς ἂν 7 διάφυσες τῆς απο- 
ijowexo πέτρας ὑπαρχη, οὔτοι μὲν οὖν διαὶ τὰς ἐν τοῖς Dur 

A παμπαρ καὶ σχολιοεητας ἐν ὅκοτέε δεακρέβοντες λυχνοὺς 

ἡ rwv μετώπων πεπραγματευμένους περεφέρουσι. — CASAUE. 
p. 595. 1. 9. xai πρὸς τοὺς ἐν αὐταῖς ἀπανεώνεας πϑτα- 
μον Totus hic loeus ita foede est corruptus, utmi- 
pime mirer, vidisse hic nihil interpretes. 1T) Nos (συν 


quss Án 
v. 145. Schaef. ad Dionys. Hal. de comp. y. 172. Boistoa. 
ad Marin. Vit. Procl. p. 108. Sed Mosc. et Esc. in marg. 7t 
ῥητορικῷ, quod correctori debetur. Fm. 

4) Mosc. Tz. Par. 3. ἀργυρίων, et mox l. 6. Esc. Mosc. Stroz. 
et e corr. Med. 1. προοδοκώντων pro προςδοκῶντας. Fh. 

9.) Inde sua. hausit Eustath. ad Od. p. 1486, 1. Rom. ἘΜ. 

«**) Jam Vet. Intp. igitur. Med. 2. e corr. rovre νῦν. Cas. secuti 
sunt posteriores edd. cum codd. Mox l. 7. καὶ pra 
ante παραπᾶ. Mosc. Paris. et e corr. Med. 2. Fn. 

4) Jos. Scalig. emendabat τὰς o5gayyas.  Tzscn. 

44) Vet. Intp. h.l. totum sic reddit: Horum igitur studium εἴ 
sedulitatem Aegyptiis aequalem esse declarat, obliquas εἰ 
profundas concidentium. fistulas, in quibus saepenumero in 
fiumina incidunt. Hunc autem dolum non enndem esse εἰ 
Atticis, Omisit Cor. πρὸς, parum recte, ut videtur. Quodsi 
vero durior videatur alicui Casauboni interpretatio, possit 
πρὸς mutari in γάρ: nam πρὸς ita pingitur, ut uilil i| fere 
differat ἃ compendio vocabulorum γὰρ εἰ γράφεται (quod s 


« 
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010 εἰπεῖν) etsi ope codicum destituti, facta tamen dili- 
genti inquisitione harum rerum, omnia ita correximus, 
ut non dubitemus, etiam doctos viros, quibus haec cu- 
rae, nostram diligentiam esse approbaturos. lta igitur 


. legendum: καὶ ngog, rovg ἐν αὐταῖς ἀπαντῶντας notauovg 


πολλακες» ταῖς iyunzloug avayrloUrros κογλέαις. τὸν δὲ λό--. 
yov οὐ τὸν αὐτὸν εἶναε τούτοις καὶ ποτὲ τοῖς ᾿Αττικοῖς Σ hoc 
est, Praeterea fluyios, qui saepe in istis cuniculis e£ 
fossis occursant, cochleis Jdegyptiacis machinis éx- 
hauriunt: neque vero idem usu venire istis, quod. 

ondam Jftticis metall, Nunc rationem omnium red. 

emus,  CASAUBE. ' 

P. 595.1. 9. xa? πρὸς τοὺς] Ita esse distinguendum, 
ut docüimus, luce jam clarius est. Sed error ab iis est 
profectus, qui non animadvertebant, πρὸς adverbiali. 
ter pro προσέτι esse positum, quod tamen novum non 
est. Dio lib. quadrag. sext., καὶ πρὸς. συνέϑεντο τῶν τὰ 
ἐχϑρῶν σφῶν σφαγὰς ποιήσασϑαε, et alibi saepe. [ Quae 
loca suppeditat index Reimari. Fn.] Strabo lib. xvi. [T. 
VI. p. 559.] de Sidoniis, παραδέδονται καλλίτεχνοι, xaQa- 
πὲρ καὶ ὁ ποιητὴς δηλοῖ" πρὸς δὲ, καὶ qui000gos. *) Casauz, 

P. 595. 1. 10. τοὺς ἐν αὐταῖς ἀπαντῶντας ποταμοιὶς} Qc« 
cursant et silices, quos, ut inquit Plinius, aut igni et 
aceto rumpunt, aut, si longiores sint, latus sequuntur, 
CASAUB. 

P. 395. 1. 11. ταῖς «Δγυπτέαις ἀνατλοῦνται κοχλέαες ] 
Torsit me hic locus diu multumque: tandem laetatus 
sum veram lectionem esse me nactuim. Ita autem easo 
legendum, docuit me Diodorus Siculus [V,57.], qui ea- 
dem ex eodem Posidonio referens, ita scribit, xo? τ 
πάντων παραδοξότατον. ἀπορύττουσε γὰρ τὰς ῥύσεις τῶν Uda- 
των τοῖς Αἰγυπτιακοῖς λεγομένοις πκοχλίαις, οὖς «Αρχιμήδης 
ὦ Συρακούσιος εὗρεν, ὅτε παρέβαλεν εἰς Αἴγυπτον. De co: 





millimum esíe constat: v. quos laudavi de Med. Syll. Pent, 
p. 297. et Schweigh. ad Polyb. T. V. p. 510.); quam rem do- 
cuit Bast. Comment. Palaeogr. p. 807. Ita servatur etiam 
ἀνανελοῦνται, quod olim Jos. Scaliger ap. Tzschuck. et nunc 
Cor. mutavit iu ἀνανγτλούντων. Mosc, Tz. Par. 1. ἀνατλοῦντα, 
Par. 3. ἀνατλοῦντας, Vat. A. B. Med. 1. ἀνατλοῦνταει «t hic o 
corr. ἀνελοῦνταε, Med, 2. ὠνακλοῦντα et e corr. ἀναπλοῦντα. 


Fn. - 
*) Vid. ad Diodor. Sic. 15,81. ad Herodot. 1,156. 2,142. Txscu. 
Adde quos supra laudavi T. VII. p. 491. Fn. | 
| Ara 

















ὸ 
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i3 ins ad tollendam aquam habes apud Vitru- 
e az a]: quis autem ejus esset in Aegypto tantus 
ον B αἰγεπτιακὴ appellari debeat, pluribus expone- 
nin Yib. xvii. (T. VI. p. 561. et 612.], ubi de Nilo. Plu. 
tarchus quodam loco [Vit. Num. 14.] τροχοὺς “ἰγυπτίοις 
similiter vocat. Alia fuit trochlea Graecanica, cujus C 
to meminit cap. 5. Mirum autem, libros omnes manu 
ecriptos constanter retinere ineptam ilam vocem oxe- 


Jug") CASAUB. " ; E . 

P. 595. 1. 11. τὸν δὲ Aoyov] Secuti sumus lectio 
nem cam, quam ex unico exemplari annotatam reperi 
mus: prinum quidem a Ludov. Budaeo; deinde 1n co 


dice soceri Henrici Stephani. **)  CasAUB. 

p. 595. 1. 15. ***) αἰνίγματι ] Videtur hoc velle d: 
cere, Athenienses, quidquid ex metallis fructus tulissent, 
impendisse: et tantum 1d argenti habuisse, quod adhoc 
ín terra lateret. itaque usu venisse eis id, quod pisa- 
tores letae Homero per aenigma proposuerunt; notum 
jd est ex vita Homeri. Sed illa verba 4fíyvzsdoig ἀναντλοῦν- 
ται δόλον , majorem in modum sunt corrupta, videntur- 
que nonnulla etiam desiderari. 7) Cogitavi aliquando, 


— 


e) Vat. Α. B. σκολιοῖς, quod ex in Mosc. Ts». supr. legitur. 
Ante Cas. in κοχλέαες incidit Jos. Scalig. ap. Tzsehuck., quod 
robat et Beth. 1. l. p. 55. Neque aliter. Cor., qui et τοῖς Ar 
γυπτίοες scripsit, quod et ipsum vidit Scalig. et Cens. D:k 
fenens. p. 552. Firmant hoc genus Par. 1. 5. Med. 1. 2. Eton. 
Mosc. Ven. Α. Vat. Á. B. Fn. 

44) Jos. Scalig. ap. Tischuck. conjecit τὸ δὲ ὅλον οὐ τὸ εἶναι 
τοῦτο ποτὲ (sic). Prius illud e corr. habent Mosc. et Med. 1; 
namque in Mosc. legitur τὸν δ᾽ ὅλον, sed its, ut punc αἴ 
spiritus a m. rec. addita esse appareat. "Tum idem cam Vat 
A. B. Par. 1595. ov ταὐτὸν, Par. 1. οὐ ταυτὸν, Eton. ον t9 
vov. Cas. conj. recepit Breq., a quo reliqni edd. cum Tyre. 
zmutuati sunt. Toup. ap. Fale. corrigit τὸν δὲ srovov itemque 
apud Hesych. s. v. σφαϑάζεε — πόνου pro δόλου. Falcon. 1p: 
conj. τρόπον͵, Sed praestat λόγον, in cujus locum dolo; piri 
ter. inyasit ap. Porson. ad Eurip. Hecub. v. 1156. Vet. Intp. 
Hunc autem dolum non eundem esse εἰ Atticis, Cor. olm 

roposuerat τὸν δ᾽ ὅ2βον ov τὸν αὐτὸν εἶναι τούτοες τε καὶ T 
"frruoic, jam vero dedit prorsus Cas. conjecturam. Tyr 
whitt. pro τοῦτον Suaserat τούτων, et καὶ post ποτὲ apno 
scunt Vet. Intp. Mosc. Tz. Med. 1. 2. Par. 1595. ΕΔ. 

***) Jos, Scaliger adscripsit αἰνέγμασιν.  Tzscn. 

1) Nempe ante Caseub. legebatur πολλάκις. Ταῖς «Ἀἱγυπτίαι: 
ἀναντλοῦνταε σκολιαῖς τὸν δόλον srÀ. quam distinctionem 1n 
codd. abesse, suspicor ex diserto de Mosc. Tz. testimonio. ἔκ. 
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eum aliqnid dixisse de ratione aquae e metallicis meati- 
bus exhauriendae aut avertendae. Verum quid si ad fa- 
bulam Belidum seu Aegypti filiarum allusit, quae aquam 
apud inferos important in inane (ut cum Flacco loquar) 
Iymphae dolium, fundo pereuntis imo? Quid enim aliud 
faciunt, qui aurum aut argentum ita e terra effodiunt, 
ut impendant id ipsum in operas? Sed eine codice bono 
hujuemodi menda non corriguntur. Sed et quae sequun- 
tur ἐδιωτῶν, non carent vitio. XYvLAND. 

P. 593. 1. 14. ὅσα μὲν γὰρ ἀνέλαβον, φησὶν, ovx ἔλα- 
βον, ὅαα δὲ εἶχον, ἀπέβαλον 1 Omnino dictum hoc est ad 
3mitationem illius [Vit. Homer. c. 55.] Homero, δὶ cre- 
dere fas est, perniciosi aenigmatis : ὅσσ᾽ ἔλομεν, λιπόμεσϑ᾽" 
ὅσσ᾽ οὐχ ἕλομεν, φερόμευϑα. Scd ut hoc aenigma inter- 
pretemur, quando non est id ab interpretibus factum, 
notandum est, vel legendum esse ἀπέλαβον pro ἀνέλαβον, 
vel íta certe istud ἀνέλαβον esse accipiendum: neque 
enim novum est, ut ἀνὰ in compositione pro ἀπὸ acci 
piatur. Jam vero Aauflavesv et ἀπολαμβάνειν, hoc est, ca- 
pere et recipere, hoc differunt, quod dare et reddere, 
de quibus vide lege 1. δ. 55. Digest, Depositi. et oratio- 
nem de Haloneso, ubi insignis est de verbis λαμβάνεικ 
et αἀπολαμβάνεεν disputatio. Dicebat ergo Posidonius, 
Athenienses, qui ingentes sumptus fecissent in quae- 
rendo auro atque argento, nec multam tamen invenis- 
sent, adeo, ut pares essent, rationes accepti et expenei, 
dicebat, inquam, id ipsum, quod invenissent, Athenien- 
868 non posse dici λαθεῖν, hoc.est cepisse, sed ἀναλαβεῖν, 
hoc est recepisse. Nam qui rem suam a se prius da- 
tam, aut alio modo alienatam recuperat, is non capere, 
sed recipere dicitur: nec λαμβάνειν eum dicimus, sed 
verius ἀπολαμβάνειν. Vide τὴν negi 4fAorjoov. Haec, nisi 
vehementer fallor, vera est istius aenigmatis interpre- 
tatio: Diodorus [V,57.] tamen Posidonii locum sic ex- 
pressit, μεγάλην δ᾽ ἔχει παραλλαγὴν τὰ μέταλλα ταῦτα GuyXQU- 
ψύμενα τοῖς κατὰ τὴν Αττεχήν" ἐκεῖνα μὲν γὰρ οἱ μεταλλευον- 
τὲς, καὶ πρὸς ταῖς ἐργασίαις μεγάλας προϊέμενον ϑαπανας, ὦ 
μὲν ἤλπισαν ἐνίοτε λαβεῖν. οὐκ ἔλαβον, ὦ δὲ εἶχον, ἀπέβαλον. 
Ego vero, quid in his sit aenigmaticum, non intelligo: 
nec dubito, Diodorum hoc aenigma male narrando 
suum fecisse. *) Athenaeus [VI, 4. p. 235.] ejusdem Po- 





5) Aliter judicat J77esseling. ad Diod. 1.1. Fn. 


COMMENTARIUS 319 


e» 
soni varie m refert, χαριεντιζύμενος γοῦν φησὶν, ὅτι 
᾿ αντὲς τὰ φανᾶρα τῶν αδήλων ἕνεκα») α 
που αν ἈΝ. πα ἔλαβον, ἃ δ᾽ εἶχον, ἀπέβαλον, ὡςπερ ai- 
gue UU mme ατυχοῦντες. Suspicari aliquis possit, aut 
eiyse?t dicem, aut Strabonis esse corruptam, et al- 
jibemer aero emendandum, quum praesertim uter 
pem esso Posidonii dictum referat, sitque in una 
Sm voce diversitas lectionis. *) CASAUB.. 
P. Xj. 16. τοῖς μὲν 7up galxovgyoig] Diodorus, Οἱ 
, τὰ χαλκουυγεῖα, τὸ τέταρτον μέρος χαλκοῦ xa- 
; ἐκ τῆς ὀρυττομένης γῆς λαμβάνουσι. — CASAUB. " 
P. 595. l. 17. τῶν δὲ ἀργυρευόντων τῶν ἰδιωτῶν) Nihil 
fex. causae, Cur de hac lectione quereretur interpres, 
aec debuit vocem ἰδεωτῶν habere suspectam. Diodorus: 
soe δὲ ἀργυρευτῶν τινὲς ἰδιωτῶν ἐν τρεσὶν εμέραες εὐβοῖχον 
ἐξαίρουσε τάλαντον. in Diodoro (V,56.] malim agrvgevor- 
των: in Strabone vetus lectio est ἐξαιρόντων aut ἐξαιρουν- 
sa», nOn ἐξαίρουσε, quod rectius est, **) — CasAUR. 

P. 594. l. 1. τὸν δὲ καττίτερον) Stannum interpretes: 
Plinius (xxxrrr. c. 16.) tamen duo plumbi genera faciens, 
nigrum àtque candidum, pretiosissimum ait candidum 
a Graecis appellatum cassiteron. Sic lib. rv. (c. 22.) Cat. 
titeridas insulas a plumbi fertilitate notnen habere scri- 
bit. "*) Casaub. 

P. 394. 1. 3. ovx ἐπ᾿ ἐπιπολῆς εὐρίσκεσϑαξ φησιν, v 
rove ἱστορεκοὺς T) θρυλλεῖν] Diodorus (V, 38,]: 1 νεται δὲ 





*) Par. 1593. Med, 1. d» ἔλαβον idemque e corr. Med. 2. Tv. 
whitt. conjecit ὅσα μὲν γὰρ ἔλαβον, ἀνέλαβον, φ. οὐκ ἔλα" 
βον. Utraque correctione opus essc negat Cor. , ἀνέλαβον ex- 
plicans per sustulerunt sc. e fodinis. Deinde l. 15. pro dee 
«el Scaliger voluit ÀAposreAst, nullo successu. Tum γὰρ pott 
τοῖς μὲν deest Par. 5. Mosc. Tz. Vet. Intp. vero quoniam aes 
facientes educunt, quasi cum Diodoro legisset οὗ μὲν γάρ 
χαλκουργοὶ — i£dyovos. FR. 

**) Ven. A. ignorat τῶν ante ἰδίως. et Cor. ejus loco e Diod. 
scripsit vg, revocato, quod Ald. Hopp. Xyl. Par. 1. 5: 
Med. 1. 2. Eton. Esc. Mosc. agnoscunt, ἐξαέρουσι. Vet. Intp. 
4t privatim argentum e[fodientes — eximunt. Ven. A. ἐξα,» 
θούντων. Scaliger vult τῶν ἰδιοιτιπῶν sc. ἀργυρείων. FR. 

***4 De cassitero conlecta dabit Beckmann. in Gesch. d. Erfnd. 
T. IV. p. 527. sqq. Tzscn. 

Adde Beth. 1.1. p. 17. sq. et Heeren. Ideen etc, T. II. P. f. 
p.177. sq. Fn. 
1) Mosc. θρυλεῖν, V. quae dixi de Med. Syll. Pent. p. 559. 





219, 220 IN STRABON. LIB. III. . 651 


καὶ κασσίτερος ἐν πολλοῖς τόποιρ τῆς 7δηρίας, ovx ἐξ ἐπεπο--, 
Ans εὐρεσκόμενος (ὡς ἐν ταῖς ἱστορίαις τενὲς τεθρυλλήχασεν),͵ 
«ÀÀ ὀρυττύμενος. En furtum Diodori manifestum: fur- 
tum appello, quia, ut dixi, in tota hac narratione nus- 
quam Posidonium auctorem laudavit, Quod autem ait 
Posidonius, a plerisque falso περὶ κασσιτέρου fuisse affir- 
matum, id Plinius quoque, qui post Posidonium et 
Strabonem scripsit, ita affirmare videtur, ut, qui aliter 
scntiant, falli eos judicet. Ita enim scribit lib. xxxiv. 
cap, 16. Sequitur natura plumbi: cujus duo genera, ni- 
grum atque candidum, IPretiosiasitum candidum, a 
Graecis appellatum κασσίτερον, fabuloseque narratum 
ii Vusulas. dHlantici maris peti vitilibusque navigiis 
circumsutis corio ddvehi. Nunc certum est in Lusita- 
nia gigni et Gallecia. summa tellure harenosa , et co- 
loris nigri. summa tellurc, hoc est, e£ ἐπιπολῆς. *) Cas. 
P. 594. 1. 4. γεννᾶσθαε δ᾽ ἔν τὲ τοῖς ὑπὲρ τοὺς “υσιτα- 
vovg βαρβαρους)] Diodorus: ὑπεράνω yap τῆς τῶν zfvoiza- 
νῶν χώρας ἐστὶ μέταλλα πολλὰ τοῦ κασσιτέρου. "*)  CASAUE. 
. 594. l. 5. καὶ ἐν ταῖς Χαττιτερίσε νήσοις] Diodorus 
Siculus non videtur apud Posidoniutn legisse zo καί. Ad- 
dit enim: κατὰ rag προκειμένας τῆς 7θηρίας ἐν τῷ “Ὠκεανῷ 
γησῖδας, τὰς ἀπὸ τοὺ συμβεβηκότος Κασσιτερέδας ὠνομασμέ- 
νας. Sed lectionem Strabonis sequentia confirmant. Cas. 
[D] P. 594. 1. 5. xai ἐκ τῶν Βρετανικῶν δ᾽ εἰς τὴν Mac- 
σαλίαν κομίζεσθαι] Diodorussic: πολὺς δὲ xal ἐκ τῆς Βρετ- 
τανικῆς νήσου διακομίξεται πρὸς τὴν καταντικρὺ κειμένην 1 α- 





Tzsch. ad Strab. T. III. p. 624. T. IV. p. 485. T. V. p. 410. 
591. Fn. ' 
*) Legebatur ἐπὶ πολλῆς. Sed cum fossioni opponatur, uod 
liquido constat, non dubitavi corrigere ἐπ᾿ ἐπιπολῆς. Xxr. 

ed. 1. ἐπὶ πσλλῆς, sed corr. Med. 2. ἐπεπολλῆς. Mosc. 

- mude ἐπιπολῆς, ut Cor. scripsit. Essdem ἢ. v. depravationes 
sustulit Dast, ad Greg. Cor. p. 241. Jacobs. in Append. ad 
Pors. Advers. p. 295. οἱ Trschuck. ad Strab. T. 1t. T. 245. 
T. V. p. 198. Nihil enim opus est praefigere e£; v. Hemsterh. 

. ad Aristoph. Plnt. p. 478. Fn. 

V. de hac v. Schwebel. ad Onosandr. p. m. 18. Eustath. ad 
Dionys. Per. v. 565. οὐκ ἐπιπολῆς δὲ, φασὶν, αὐτόϑι ὦ xae^ 
σίτερος, ἀλλ᾽ ὀρυττόμενος, εὑρίακδται, Tosca ) 

**) Ald. Hopp. Xyl. Par. 3. et e corr. Med. 1. 2. Bagfágovc. Re- 
ctins jam Vet. Intp. Gossell. in Géogr. des Grecs anal. p. 56. 
male nimis urget ὑπὲρ, taxatus ideo ἃ Fortia d^ Urban tabl. 
hist. et géogr. du monde T. I, p. 217. not. 4. Deinde l. 5. 
Mosc, Paris. JIgerr. ΤᾺ. | 
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bieear. nes de τῆς μεσογείου Κελτικῆς ἐφ᾽ ἵππων vno τῶν 
qaem» ἀνέσα, παρα τὲ τοὺς ασσαλεώτας καὶ εἰς τὴν 0vo- 
μανομιοὴν Ἰοὼν Ναρβῶνα. | CASAUB. 

P. Me 1.8. ἐξανϑεῖν φασὶν ἀργυρείῳ τιὴν γὴν xam- 
τω ἵ Confer cum Plinio (54,45.]. )  Casavs. 

P.594. ). 9. Vox χρυσίῳ mihi non probatur, et quid 
sit. A τὴν πίστην, non video, neque quid ἐσθητήρων: 
quod cortem tamen potius puto innuere, quam pannum. 
itaque coactus eum divinare, quid si fuit ἐπὶ τὴν πίστιν, 
bis es die prob helt? Sicut nardus πεστικὴ quibusdam 
creditur dicta. XrrAND. 

Locum hunc habeo de mendo suspectum. Nam de 
plumbo, quod aurum colore referat (id enim, opinor, est 
χρυσεῖον) nihil legisse memini: licet Plinius (xxxrv. C. 
36.) in aurartis metallis plumbum reperiri auctor 5j 
sed an ideo γρυσεῖον possit appellari, non facile dixc- 
yim: et vox λευχῷ, quae sine συνδεσμῷ eequitur, non v 
detur convenire. An ita locus debet corrigi? ἐξανϑεῖν 
φασεν ἀργυρείῳ τὴν γῆν καττιτέρῳ, xol χρυσίῳ λευχῷ" at- 
χυῤομιγὴς γὰρ ἐστι. ut τὸ ἀργυρομιγὴς referatur ad χρυσίον, 
figura dicendi usiatissima Grammaticis πρὸς τὸ σημαι- 
voutvov dicta, quasi esset χρυσὸς, non χρυσίον. **) 516 
paullo post, 7wóeoa quum nominasset, addit καὶ ταὶ 
πρὸς αὐτὴν, Quasi dixisset τὴν Τάδεερα νῆσον. — CASAUE. 

.504.]. 10. cg» δὲ σκαλίσε τὰς γυναῖκας διαμώσας ***)] 
διαμᾷν τὴν γὴν est terram τῇ aun fodere et accumulare.) 





ἃ Str. electrum appellari putabat. Fa. 
C 


**) V. Dorvill. ad 
xe 


Bakio ad Posidonium p. 150., e quo haec sumsit Athenaeus, 
pro δείοτᾶσε melius videtur διαμῶσεν. Elegantius fortasse 
δ, στάντες. [dem 


LU 
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Strabo autem instrumentum, quod id fit, σκαλίϑα *) vo- 
' cat, non ἅμην **) aut σκάφην, ut grammatici vocem ia- .. 
.n&cÓa, explicantes, qua utuntur Áttici potius, quam . 

activa διαμᾷν.  Casaus. tos. 

P. 594. 1.11. πλύνειν ἐν ἐσθητηρίοις)] Lego, ἠϑιστη- 
glow. Manifesta est analogia. Nam ut ἃ φροντίζω dicimus 
φυοντιστήριον, sic ab ἠϑίζω, quod est colare, erit η8ὲ- 
οτήριον, quod instrumentum significat, per quod mit- 
titur ista aggésta terra. Potest et sjOyryotov legi ab ἡϑέω, 
quod potius dicitur hoc seneu, quam ἡδθίζω, atque hoe 
probo. ***) Plinius (xxxiv. c. 16.): Lavant eas harenas 
metallici, et quod subsidit, | coquunt in fornacibus. 

CASAUE. ΝΣ 

P. 594. l. 11. £n? κίστῃ) Utinam nullus in Strabone 
locus esset mihi aut ad intelligendum obeécurior, aut ad 
corrigendum difficilior, quam iste eet: de quo tamen 
üterque interpres desperavit. Lego ἐπὶ κίστῃ, consentien- 

tibus etiam libris antiquis, in quibus erat ἐπὶ κίστει. T) 





memor est. Plutarch. Ts. et Osir. T. VIT. p. 49o. ed. Reisk. 
γλίσχρως xal ἀπόρως διαμώμενοι ταῖς χερσὶ τὴν γῆν. Inde est, 
quod Eustath. ad Hom. p. 1627, 51. ἐντοῦϑεν καὶ ὁ τῶν σπο- 
οίμων ἄμητος, συναγωγῇ τες διὰ χειρῶν καὶ αὐτὸς ὦν. V. Spohn, 
ad Niceph. Blemm. p. 40. Ἐξ. 

' *) Gloss. Gr. L. H. Steph. ed. Lond. p. 154. Σκαλὶς, Sarculum. 
Schol. Theocr, X,14. σκαλούω δὲ τὸ χωράφιον, Ora onaAlos 
παϑαίρω αὐτὸ. σκαλὶς δὲ ἐργαλεῖον γιωργεκὸν, τὸ ποενῶς Asyo- 
μόνον σκαλεστήριον. llesych. Σκαλές' σκαφίον. cf. Polluc. 
Onom. H 245. T. 1. p. 244. X, 129. T. II. p. 1509. ed. Hem- 
sterh. Fn. 


**) V. Etym. M. p. 268,55. Sylb. ( p. 245. Schaef.) Schol. Vil- 
lois. ad ἢ Hom. ἢ 1. 559. Orion ks. ap. Bast. ad Gregor. p. 
576; Terobs. ad Anth. Palat. T. III. p. 200. Schol. ad Thu- 
cyd. 1L], Fa. . 

i Par. 3. αἰσϑητ. Ven. À. Mosc. et e corr. Med. 2. ἐσθητ. Vet. 
Intp. panno implicito. Quod dedit Siebenk. ἐσθητηρίοις, vox 
graeca non est, ut animadvertit jam Cor., qui ἠθητηρέοεφ 
cum Cas. scripsit, quo nihil verius. Descendit ab ἡϑέω, 
ηϑμὸς, de quo cf. Brunck. ap. Jacobs. ad. Anthol. Gr. T. iX. 
p. 155. Küster. ad. Aristoph. Ran. v. 974. Proxime hoc acce- 
dit ad vulg. iogr., nec quidquam frequentius confusione 49 
et 9: vid. quae dixi de Med. Syll. Pent. p. 565. Schaef. ap. 
.Jacobs. ad Auth. Palat. T. III. p. 525. Bast. ad Greg. Cor. 

. 429. Fn. 

A 5. ἐπιπιστὴν; Med. x. ἐπὶ κίστην ; Med. 2. ἐπὶ ακύστην 
et e corr, ἐπὶ πίστην; Esc. ἐπιπαστὴν ; Mosc. Tz. olim ἐπὶ 
$0759, nunc ἐπιπάστην; Ald. et marg. llopp. ἐπὶ τὴν πι' 
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ζέστη e8t πλεκτῇ κιβωτός : vel est igitur dictum £a παραῖ-- 
Σχᾶφι, ἐν ςϑιστηοίοες ἐπὶ κέστη, vel significat, instrumenta 
"a, quibus terra baec colari solebat, χέσεαις fuisse impo- 
*ita., quae id exciperent, quod deflueret,. *) Plinius ca- 
la:hes appellat, quum dicit, Εἰ ideo, in quibus aurum 
«c. a Hur, remaaerit cum eo: quanquam locus Plinii 
ex «9 potius intelligendus est, quod super hoc scribit 
D.» 3oces (Ill, 14.]: ἐπὶ γὰρ πλατείας σανίδος μικρὸν ἐγχεκλε-, 
pais; τρίβουσι τὴν χατειργασμένην μάρμαρον, ὕδωρ -ἐπεχέον - 
SAP. Maa FO μὲν γεῶδες αὐτῆς ἐκεηκύμενον διὰ τῶν ὑγρῶν κα- 
te; «δὲν RATE τὴν τῆς σανίδυς ἔγκλισιν, τὸ δὲ χρυσίον ἔχον 
τὼ rey ξύλου παραμένεν διὰ τὸ βάρος. Quod autem aftert 
vir doctus de nardo πιστικῆ, 1d vero nibil ad rem. Cas. 

P. 59i. l. 16, τέτεαρας μυριάδας ἀνθρώπων") Hi sunt, 
quos in metallum damnatos Jurieconsulti appellant: est- 
que regum Aegyptiorum inventum, mortis damnatis vi- 
tam in istos usus concedere, ut narrat Diodorus lib. pr. 
et tert. In librie scriptis nonnullis est "*) μοίρας pro uv- 
εἰὐϑας. Item ὀχτὼ σταδίους, non δἴκοσες. CASAUB. 

P. 595. 1. 6. κοσχένοις εἰς ὕδωρ ***) δεχρεᾶσϑαι] Dio- 





eri» ; Vet. Intp. retinuit graeca ἐπὶ πιστήν. Breg. et Cor. (hio 
etium. ἐπὶ πίσσῃ 8. ὑποπίσσοες conj. ex Herodot. IT, 87.) dede- 
runt cum Cas. ἐπὶ κέστῃ. Falc. verum esse putat ἐπιπάστην. 
Fa. 

P. 594. 1.15. Πολύβιος] Ed. Schweigh. IL, XXXIV, 9. fragm. 
T. IV. p. 642- Pro ἀργυρείων Esc. Mosc. Tz. — ων. Fn. 

*) De h. |. Toup. in opusc. crit. P. 1. p. 17$. ,, Virum incom- 
porabilem sensus loci fefellit. πλεκτοῖς ἐπὶ τὴν κέστην est tex- 
tix in modum cistae. κίστη est vas Lextile. Hesych. Κίσφη" ay- 
ysiov πλειτόν. Idam: ᾿Ογκέον" πλέγμα wiorossÓéc. Haec 
juens et manus Geographi.** Jos. Scalig. ηϑητηρίοες sr. ἐπι- 
«aoryy. Tzscn. ] 

**) Par. 1. Mosc. Esc. Paris. μοίρας. Similiter μεριάδες et μερί» 
δὲς confunduntur T. II. p. 567. Vet. Πρ. centurias. Tum 
duhium est, Paris. eixoos habeat, an osro, propter summam 
Jucrarum 7; et x» similitudinem: v. Schweigh. ad Polyb. T. 
VI. p. 145. T. VII. p. 380. Jacobs. ad Auth. Palat. T. 117. p. 
460. Bast. Comm. πὰ p: 716. 917. Intpp. ad Lucian. 
de conscr. hist. c. 15. T. Il. p. 28. Reitz. Fa. 

***) Cor., quod olim suspicatus erat, edidit nunc διατεᾶσθαι 
ex llesych. 4ierrQv: σύϑειν. εἰ díarvac* κόσκινον ; idemque 
voluisse putat Vet. Intp. suspensam agitant. Idem apud alios 
grammaticos legitur, inter quos corrigendus Phavor. διατο 
«d» σύϑειν, et Etym. M. s. v. σήϑω et τῃλία bis διαττῶ pro 
διάττω. V. praeterea. Jiulinken. ad "Tim. Soph. s. vv. διαττᾷν 
et διηϑεῖν. Corxuptum 4ιηϑόμενον, Divisum, in Gloss. Gr. 
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dorus, cujus paullo ante verba referebamus, non κοσκχί-- 
vou; uti solitos in hanc rem metallarios, ait, sed πλα- 
τείας σανίσε. Conferendus locus, et quae ibi sequuntur. 
CAsAUB. 

[D] P. 595. 1. 12. εἰς ἐδιωτικὰς μετέστησαν κτήσεις] 
Lego, «rotg. *) Casaun. 

P. 595. 1. 13. xai Aaoraoye] KAaorov supra legeba- 
tur. **) Scribe Aaoz«Aups, ***) — CASAUB.. 





Lat. H. 8teph. p. 58. ed. Lond. qnomodo sanandum sit, pro 
certo dicere non ausim. Plura succurrunt: δρηϑούμενον, δι᾽, φη- 
μένον, δωστάμενον. Junctim commemorat διηϑεῖν et διατ- 
«ᾷν Pollux VI,9i. T. I. p. 620. In Phavor. s. v. et s. διήϑη- 
ei€ bis scrib. dirdsosc pro διύλησις a διιλίξω. — Tum l. 9. pro 
μολύβδον Gron. et Med. 1. e corr. aliquoties μολίβδον. Nota 
variatio. V. Jacobs, ad Anthol. Palat. T. III. p. 157. Sturz. 
- Lex. Xenoph. T. III. p.169. Fischer. ad JJ eller. 'T. I. p. 


167. 4q. Immerito Schneider. in. Lex, Gr. ap. IHesycl. uodv- — 


Bis in μολυβδὶς mutandum censet. Haud aliter Phavorin, 
apud quem vero pro μολὶς leg. μολϑὶὴς ex Hesycli.. Ex iisdem 
adde 1 oxicis μολυβοοιδὴς s. v. μολυβρόν. Nam sic, opinor, 
scribere voluit Passow. de Lexic. G1. p. 126. — Doinde l, 9. 
pro τὸ ἀργύρεον Par. 5. Med. 1. Esc. Eton, τὸν ἄργυρον, quod 
cdidit, Gor. Mox pro agyegéia Par. 5. Med. 1. Mosc, dgyi- 
ρα. FR. 

*) Med. 1. ἐκτέσεια et 6 corr. αἱ surgen. In marg. Esc. et Mosc. 
70. κτήσεις. Vet. Intp. possessiones. Cor. dedi ἐγκτήσεις. Sed 
unice probandum mihi videtur κεήδεις, quod Falc. inter 
Theod. Bezae notas reperisse se affirmat. Nempe vocabulis 
a xr incipientibus nonnunquam scribae praefigunt negligen- 

| der 8, quam literam pusillo ductu exarari testatur oculatissi- 
inus Bast. in Append, ad Epist. Crit. p. 71., ubi κεείνειν et 
ἐκτείνειν, εὐπτικπκὸν Ct εὐδατεκὸν inter se commutatorugn ex- 
empla prolert. Quo facto verborum sro et κείσες confu- 
sionem noli mirari: cf. Tzschuch. ad Sirab. T. IL. p. 152. 
205. 556. T. V. p. 7. Orell. ad Memn. Excerpt. p. 254. — 
Tum 1. 15. pro ἔνϑον δὲ Mosc. Tz. ἐνθένδε. Cor. elim male- 
bat "Ev&a Ἢ s. Ενθάδε di καὶ ἐν K., nunc ἀεάλε Ἂν δὲ K. 
Fn. 

Fodinae crant ejus, in cujus fundo erant. Locabantur 1m- 
posito vectigali (Ammian. 51,6.), quod canon metallicus di- 
citur in cod. Tieodos. 1. de aurileg. Tzscn. 

**) Vide Schweigh. ad Polyb. T. 6. p. 674. Jos. Scaliger corr. 
Καστλῶνι.  Tzsci, ᾿ . 
3.4) Ald. Hopp. Χατασταῶνε, Par. 5. Χαοτᾶνι͵ Med. 2. xard eraove 
et & corr. Kaotayv, Mosc. Tz. κατάγε, Paris. mara; IH. 

V.supra T. VII. p. 603. Fn. . 

Apud Strab. nomen hujus urbis aliquoties depravatum est 
Καρτάων pro Καοτάλων. P. Merula Cosmog:. P, II. L. II. c. 
109. ALMEL. in dddend. 
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P. 596. Lag. Οὐ πολὺ δ᾽ ἄπωϑεν τοῦ *) Kaórad»oc] 


Scribendum Αασταλῶνος. Id ita esse, locus Polybii, quem 
ascribam, evincit. lta ille lib. dec. [c. 58,7.] ὁ δὲ τῶν 
Καρχηδονίων ergarnyoc ἐτύγχανε μὲν διατρίβων ἐν τοῖς περὶ 
Χασταλῶνα τόποις, περὶ Βαβυλα πολὲν, ov μαχρὰν τῶν ag- 
γυρείων μεκαλλων. Vides, argenti fodinas dici esse prope 
Castalonem, quod hic ait Strabo. Quare dubium non 
est, huuc esse Αασταλώνα, Xtaque semper corrigendum, 
Casacs- . 

Conafirmat Casauboni lectionem meliorem Bochar- 
tes τοῦ Λασταλῶνος, quamvis argenteum vocari scribat 
Surabo d. 1. διὼ τὰ ἀργυρεῖα τὰ ἐν αὐτῷ. Avienus tamen 
fv, 391.) nominari censet, quia latera montis etanno ob- 
duct sunt, quod argenti speciem habet, inquiens: 

At mons paludem incambit Arpentarius, 

Sic ἃ vetustis dictus a specie sui, 

Sunuo iste namque latera plurimo nitet. 


Cui sententiae favent haec de T'artesso amne apud Ste- 
phanum: Ogrig ποταμὸς καὶ κασσίτερον ἐν Ταρτησσῷ κατα-- 
φέρει. BocuanrT. **) in Canaan. lib. 1. c, 54. p. Go1 et 602. 


ALMEL- : 

P. 306. 1. 8. τὸν δαῖτεν, Ταρτησσον) De Baeti igitur 
accipiendus Stephani.locus in Ζαρτησσος. ᾿Τάρτησσος sen, 
inquit, πόλες 2βηρίας ἀπὸ ποταμοῦ τοῦ ὠπὸ ᾿“ργυροῦ ὄρους 
ῥέοντος, ὅστες ποταμὸς καὶ κασσίτερον ἐν Ταρτησσῷ κατα- 


[nau cmd 


Mox l. 15. ἀργυρέον) Par. τ. 5. Med. 1. 2. Esc. Ald. Hopp. 
Xyl. ἀργύρου, quod revocavit Cor. Exror manavit ex Cas. 
ἀργύρεου in reliqq edd. Fn. 

*) Med. 1. Kaeraíavos, Med. 2. e corr. sara exaevoc, Mosc. 
Tz. Kaerawvos. Tum ]. 2. pro ὃ Par. 1. 5. Med. 1. 2. Esc. 
Mosc. Ald. Hopp. ὃν, quod correxit Xl. ΓᾺ. 

**) Idem ibidem observar, "MoyepoU» vocari et ᾿Ορόσποδα saepius 
ἃ Suabone, quod nihil aliud significet, quam hoc ipsum 
ὅρος xéda Arab. i. e. ὅρος ἀργύρου, maleque ap. Ptolemaeum 
dici 'Oproensda. Contva Montesq. Espr. des loix ἱ. δι. c. 8. 
Aristotelis Diodorique narrationes de divitiis Hispanicis 
exaggeratas esso perhibentem pugnat h. Ll Falcon. Deinde 
l 5. τὰ ante ἀργυρεῖα, quod excidit Ald. Hopp. Xyl. Cas. 
et cet. , primus restituit Cor. ex Par. ἃ. Med. 1. 2. Eton. Esc. 
Mosc. Fn. 

***) Hoc nomine urbs, regio, flumen, insula denotabatur. V. 

eeren, Ideen etc. T. I. Ρ. IL. p. 50. sq. Tzschuck. ad. Mel. 
JI, 6,9. not. exeg. p. 551. sq. et quos dabit. Cóller. ad Ti- 
maei fragm. p. 298. in lib. de situ et orig. Syracus. Lips. 
1818. 8. Fn. 
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φέρει. Certissimum est, Baetin intelligi, quem de monte 
Argyro fluere modo dicebat Strabo. Pansanias ἡλιακῶν 
f. (Lib. vx. c. 19.) de fluvio Iberiae, quem vocat Τάρ- 
τησσον: To» δὲ ποταμὸν μέγιστον ὄντα τῶν ἐν ᾿]βηρίᾳ καὶ ἄμ- 
σεωσὲν παρεχόμενον, Βαῖτιν ὠνόμασαν οἱ ὕστερον. | CASAUB, 
P. a [ o. καὶ τὰς πρὸς αὐτὴν νήσους ᾿Ερυϑεέίαν *)] 
Erythian nomen esse plurimarum insularum , nusquam, 
opinor, reperies: Strabo ipse infra non alias insulas, 
am unam aliquam, a plerisque eam, quae a Gaditana 
urbe angustissimo freto sit dirempta, Erythiam fuisse 
appellatam auctor est. Vide infra, CasavB. 
P. 396. l. 41: διότε γεννηθείη σχεδὸν] Quomodo σχε-- 
dd», si παρὰ παγὰς Baetis in monte Argyro ἢ **) Cas. 





*) Par. 1. 8. Med. 1. 2. Esc. Mosc. ᾿Ερνϑίαν. Cor. ᾿Ερύθειαν. 

De ea Goóller. ll et, uem Tisch. affert, Sturz, ad Hellanic. 

. p. 20. sq. — Tum 1. 10, formam Ζηρνόνος ent 

D s Med! 5. Eton. Esc. Mosc, sequitirque Cor. cum 

Sieb. pro vulg. Ζηρυόνου. V. Heyn. 3d Apollod. I1, 5, το. p. 

185. ed. sec. T'3schuck. δὰ Mel, I1/,6,2. not. er. p. 157. Fi- 

scher. in Ind. ad Palaephat. s. v. Neo debebat de hac forma 

dubitare ZHeitz. ad Lucian. adv. Indoct. 14. T. III. p. 111.5. 
ed. Amst, Fn. 


**) Falc. explicat: fere in Hispaniae latere Erythiae vel Gadi- 
bus opposito. Cor. in vers. gall. πηγὰς de aequis omnino di- 
ctum putat, quod psulo durius videtur. Caeterum pro d»eae- 
πέραν Med. 1. 2. Esc. Mosc. Paris. dvrim/Qae, quod arripuit 
Cor. 'EgvG(ac Par. 3. Med. 1. 2. Esc. Mosc.; παγὰς Par. 1. 
Med. 1. 2. Mosc. Tz. Paris. Cov.; πέτρας Mosc. Tz. Vet. 
Intp. immensi fl. — occultasque petras. In metrum haec. ver- 
ba distinxit prorsus ἀμέτρως Breg. diórs. γεννηθοίη — Ταρ- 
«nado sr. — Ἔν κευθμώνων πέτραις. Cor. codem modo, nisi 
uod dices γεννηθείη Straboni reddidit. J. H. Poss, in geogr. 

abul. p. xxr. et Mythol. Brief. T. II. p. 152. vernacule ἐμμέ- 

*Qws vertens umbram amplexus est. Fn. 

Heringa in addend. Observv. p. 505. ita ordinat: ζεννἤϑη 
€x, — Ταρτησσοῦ maga παγὰς a7. agy. Ev κευϑμῶοι πέτρων. 
Suchfort. ad fragm. Stesich. p. 17. $q. sic in metrum »cdi- 
git: — βουκόλιον — Γεννηϑὲν — Ταρτησσοῦ παρὰ πηγὰς ἀπεί- 
φονος ἀργυρορίζους "Ev κευϑμῶσε πετρῶν. Nempe πηγεὶς Dor. 
corripit. (V. Jacobs. ad Anthol. Palat. T. III. p. 55. 606. Fn.) 
Fort. et legendum csse ἀργυρορίζοες nd κουϑμῶσι ref. Tzscu. 

Quum ego, collatissetiam reliquis Stesichori fragmentis, 
sd liquidum omnia perducere non potuissem, adii Herman. 
num , peritissimum barum rerum arbitrum , qui non solum 
ad literas perhumaniier respondit, sed etiam, ut sententiam 
suam h. l. cum lectoribus communicarem , facillime permi- 
sit, Quod faciam breviter In tantis, quibus versemur, ly- 
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P. 535.1 τᾷ. πόλιν ἐν τῷ μεταξὺ χώρῳ] Scripti πόρῳ.) 
De hac urbe Stephanus in Tartessos. Οὐλβαῦβ. 

P. 397. 1.3. τὴν συνεχῆ τῇ Kalny " Ταρτησσίδα xa- 
2εῖσϑαι) Quid mirum, agrum Calpe vicinum Ταρτησσίϑα 
γὴν vocari, quum Carteja ad Calpen sita Tartessos anti- 

itus dicta sit? Auctores Strabo, Plinius (rr. c. r.), 
Mela (ir. c. 6.), alii, **) Inique igitur facit Artemidorus, 
qui Eratosthenem hoc nomine reprehendat, ***) Cas. 





ricae poeseos Graecorum tenebris nihil moliendum esse sts- 
tnit metri causa, consultissimumque ita versus constituere: 
σχεδὸν ἀντιπέραν nÀmvac ᾿Ερυϑείας, 
Φαρτηοσοῦ ποταμοῦ παρὰ παγὰς ἀπείρονας ἀργυρορίζους, 
Ἔν κευϑμώνι πέτρας. 
Heptametros enim dactylicos Lyricis esse frequentatissumos 
et ᾿νϑμώνων librariorum eno deberi ro κιυϑμῶνι:. V. 
Bast. Comment. Palaeogr. p. 779. Ego volebam ἐν wsv pe» 
wicgess. Idem vir sagacissimus duo alia, de quibus quaesie- 
yam , Stesichori fragmenta ap. Athen. p. 499. B. et 469. E. 
sic dispescit: 
σπύφιον δὲ λαβὼν δέπαν ἔμμετρον τριλάγυνον, 
“τῖεν ἐπισχόμενος, | 
τὸ ῥά οἱ παρέϑηκεο Φόλος κεράσας. . 
Jav, pro quo zivey malebam, non esse zepudiandum.  Al- 
gerum : 
' dilsog δ' Ὑπεριονίδας δίπας ἐςκατέβαινα 
Κρύσεον, ὄφρα δι᾿ ὠκεανοῖο περάσας 
ἀφίκοιϑ᾽ ἱερᾶς ποτὶ βένϑεα νυκτὸς ἐρεμνᾶς, 
sot) ματέρα κουρεδίαν v' ἄλοχον, 
παῖδάς τὸ φίλους" ὁ δ᾽ ἐς ἄλσος ἔβᾳ δάφναισι κατάσκιον 
ποσσὶ παῖς Δεύς. 
Verba δάφναιοσι κατάσκιον posso fortasse etiam melius singu- 
lari versu comprehendi, et agíxos9', qugd proposueram, ve- 
risimile quidem videri, neque tamen prorsus a vero abhor- 
rere vule. adgéngO'. Quam viam inierit Blomfield., qui in 
. Museo Crit. Maj. 1816. No. 6. Stesichori fragmenta denuo 
collegit; dicere non habeo. ΓΒ. " 
4) Eton. πόρῳ. Vet. Intp. inter ipsius cursum. Eustath. ad Dio- 
|: nys. V. 57. Βαῖτιν — δύο ἐκβολὰς ἔχοντα, ὧν μέσην ἐδρύσϑαο 
ὡς ἐπὶ νήσου, τὴν τοιαύτην Ταρτησόν, ovro κληϑεῖσαν διὰ τὸ 
srÀ. Antea pro δυοῖν Cor. e Med. 1. dedit διεῖν, quod habet 
et Mosc, Tz.; δυαῖν Par. 5. Tum l. 16. verba καλεῖσϑαε g aol» 
desunt Esc, Mosc. Vet. Intp. et ab al. m. deleta in Par. 5. 
uod probat Falc. Uncis' inclusit Cor, Par. 1. Med. 1. 2. Ald. 
Opp. sx. φησίν. ΤΆ. “ 
9*) V. Salmas, ad Solin. p. 202. à, D. ἸζΖβοηι 
Add. Seidel ad Eratosth. fragm. p. 138. Fn. ot 
***) Par. 5. Med. 1. 2. Ald. Hopp. ᾿δρυϑίαν. Mosc. Tz. inverso 
ordine mox ψευδ. λέγ. g. Tum 1l. 5. pro τὸν απὸ £*. Par. 1. 5. 
Med. 1, et e corr. Esc. Mosc. τὸ απὸ I, , quod primus dcdit 


* 
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τ“ — (P] P. 597. 1. 8.' καὶ τὸ τὰς ἀμπώτεις μέχρε δεῦρο περα-- 
ξοῦὔσϑαι) Non puto, tam imperitum rcrum istarum fuisse 
Eratosthenem, ut putaret, in ea tantum Oceani parte 
aestus cieri in Oceano: sed hoc voluit, opinor, quod 
paullo ante docuit nos Geographus, aestus inter Sacrum 
promontorium et Mauritaniam majores excitari, ct ma-^ 
gis esse impetuosos quam alibi. QCasaun. 

: P. 597. 1. 10. Evnagadotoreg« vox mendosa. Divi- 
zavi . XYLAND. | 

Nihil habeo, quo locum hunc emendem. In scriptis 
est εὐπαροδώτερα. *) Videtur ita legisse ( faciliorem ha- 
bere meatum) prior interpres. | CasAvs. , 

P. 397. 1. 14. ὁ δὲ ποιητὴς] Digreditur paululum Stra- 
bo ab instituto de Hispania sermone ad Homerum suum, 
in cujus ἀπολογίαν εὐεπίφορος admodum est hic auctor. 
De istis autem omnibus lib. pr. dictam eatis. Quare in 
hunc locum pauca tantum notabimus. | CAsAUB. 

P. 597. 1. 17. τῶν τὸ χεῖρον λεγομένων περὶ αὐτῶν **) 





Breg., quem secutus est Cor. Idem vitium deterserat etiam 
Paetz. in Not. MS89. Med. 2. habet «0, sed e corr. coy. Fn. 
Ibid. L 7. χιλίων καὶ ἑπτακοσίων orad.) Ex seqq. apparet, 
totidem fecisse et Pytheam. Sunt fere 52 lieues; hod. 48. V. 
Keralio'in Mém. de l'ac. — de Paris T. 45. P 39. TzscH. 
δὴ) Ita Par. x. Mosc., ut Breg. jam dedit e Keg. et nunc Cor. 
post Siebenk, Ex Eton. Esc. Med. 1a. Falc. affert οὐπαραδώ- 
τερα. Seidel. l.l. p. 139. illud etiam praefert explicans: Ibe- 
riam trajici, praeternavigari facilius posse ea parte, qua ad 
Galliam iter tendit, quam qua iu Oceanum. Fortasse hoo 
. Lusitaniee litus, hoc Cantabricum respicere. Cor. in vers. 
Gall., omnibus interpretum versionibus allatis , quae magis 
minusve ad Xylandr. ( facilius cognosci) et ad Siebenk. ac- 
cedunt, nihil pro certo dici posse pronuntiat. Ipse verba 
στρὸς τὴν Κελτικὴν male fortasse reddidit plus aise de passer 
dans la. Gaule — que de s'y rendre par mer le long de P? 
Qcean. Penzel it: Dass die nórdl. Küste v». Hispanien 
leichter von Gallien aus, als durch die Strasse zu befahren 
τοῦτο. Fortasse hic locus L. XVII. T. VI. p. 697. ἡ λοιπὴ 
τῶν Κυρηναίων παραλία — ov πάνυ δὐπαράπλους. xal yag λεμὲ- 
ve ὀλίγοι xrA. in rectam viam ducet, Mox pvo eva Par. 5. 
Esc. Mosc. Ven. A. Stroz. Bemb. Vat. A. b. εἰσι, Deinde 
ἀλαζονίαν Por. 1. Med. 1. 2. Denique l. 16. Mosc. Tz. mu- 
tata serie συζᾶ. βοίλ. Fn. 
,*) Cor. in vers. gall. ex Siebenk. vers. ab eo dictis putabat, 
. eum oblitum esse var. lect. παρ᾽ avrov apponerg, cujus tamen 
nulli in schedis ejus reperio vestigia. Exindé veram lectio- 
nem πρὶ αὐτοῦ so petiisse dicebat. Hoc vero nunc, utpote 
vanum , rectius abjecit. Fm. ᾿ 


A 
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ὶ τῶν ἄμεινον] Sic lib. pr. [T. I. p. 57.] "Fors γὰρ ἀμ 
φοτέρως τοῦτο δεξασθαινγ καὶ βέλτιον καὶ χεῖρον. Vide reli- 


qua. Casavs. 4 , » , Ψ τς ΓΙ. " 

P. 598. l. 1. προς δυσεν ἐσχατὴν ἥκονεὲν αυτὴν] Non 
improbo banc lectionem: magis tamen placet, quae,est 
in antiquis libris, ἐσχάτη ἤκουεν αὐτή. *)  CasAUB. 


np Ü——H 

*) Sic Esc. Moec. Vet. Intp. extrema audierat isthaec. Ànti- 
uam lect. olim sequutus Cor., nunc etiam revocavit. Idem 
mox vocem ἐμπέπτει, quae vulgoad Homeri versum aq e, 
sq.) trahitur, melius ipsius Strabonis verbis addidit. 
Namque ibi est Zreoa δ᾽ ὠκεανῷ λαμπρὸν φάος ἠοῖ. uti lau- 
datur L. I. T. I. p. 5. Siebenk. φάρος error est typ. Fm... . 
lbid. l 7. δἰκάζοι dv τες ἀκούων τὰ περὶ Ταρτησσοῦ) Mendo- 
sum est ἀκούων. Loquitur enim Strabo de Hómero,; multa. 
yum rerum perito, quem eam ipsam ob causam iliqoh snspi- 
cari possit, de Tartesso etiam quaedam accepisse. . daoc- 

ovra «à x. T. Intercidit ultima syllaba ob seq. vd. PAzTz. 

Idem et olim et nnnc exhibuit Cor. Tum 1. 8. Mosc. Esc. 
Med. 2. τόπον pro τόπων etl. 9. deest δὲ Par. 1. ibidemque 
Par. 5. Esc. MMosc, Tz. τὸν ποι. pro τὸ vr. Deinde l. το. pro 
ϑορείοις καὶ ζεφυρίοες Cor. olim suspicatus est 9. x. ξοφεροῖέ 
ex Med. 1; 2. Par. 1595. -Mosc.. Stroz. lectione ζοφύροις, id- 
que nunc scripsit in textu, inprimisque ex Strab. L. I T. I. 
p. 55. τοὺς Kiupuaplove εἰδὼς οἰκοῖντας τὸν Χιμμορικὸν βόσπο- 
ρον πρὸς βοῤῥᾶν καὶ ζοφώδη. Add. L. I. T. I. p. 15. Aivirre- 
«e» καὶ τὸ κλίμα τῆς χώρας αὐτῶν, ζοφῶδες ὄν, quem locum 
refert Eustath. ad liom. Od. .4. init. p. 1671, 42. Rqm. De 
Cimmeriorum incursione v. Franck. in Callin. p. 112. sq. Fa. 

Jbid. 1. 15. τῶν "Iuvov £9oc] », Leg. ἔχθος." Ex schedis 
Bernhardianis enotavit Weigelius. Idem voluit V. D. in no- 
tis marg. Ald. ab eodem missis. Tzscnu. 

Probavit hoc etiam Paetz. qui affert T. V. p. 644. o£ ἽἼω- 
vat μισοῦντες αὐτοὺς διὰ τὴν ἔχθραν καὶ «dc συνεχεῖς σερατείας : 
et evulgavit Cor. Siebenk. autem in schedis diserte monet sic 
legi in Ven. Eodem modo ; superadditum in Mosc. Par. 1. 
Tum μὴ ydg pro καὶ y. Par. 3. et Med. 1. Mosc. Tz. μεκρὸν 
“τρὸ avrov, ut L. I. legitur. Mox pro τῶν pizos τ. 4i. Eton. 
«5» p. quod probo et Cor. jam dedit, De JlÀayxrasc ad h. 1. 

] 4 TOT. ἢ γκτα 
disputat. Góller. δὰ Timaei fragm. p. 258. sq. 1n lib. de situ 
et orig. Syrvac. et Schol. ad Eurip. Med. v. 2. T. V. p. 540. 
Matth. Fn. 
᾿  P.599. 1l. 5. καϑάπερ τὰς Kvav/ac φασὶν Par. 1. Med. 1. 2. 
Paris. Ald. Hopp. Xyl. φησίν. Tum l. 4. pro διόπερ Med. 2. 
e corr. διό. Deinde 1. 5. pro «à κατὰ ix. Cor. scripsit 9 s. 
J., quod res ipsa et Vet. Intp. Columnarum et Siciliae fre- 
tum ostendit, Postea l, 11. Cor. suadente V/illeb. στρατεὰ mu- 
tavit in στρατεία, de qua innumera confusione v. A'zschack. 
ad Strab. 4l. 1I. p. 564. 576. T. III. p. 10. 148. 277. T. IV. p. 

. $08. sq. T. V. p. 300. 666. 679. T. {τ p. 6. 59. 210. sq. 454. 
Fisch, in Comm, ad Xenoph. Cyrop. IJ, 4, 38. vil. 4, 3. 
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[Ὁ] Ῥ. 599. 1. 14. οὕτως ἐγένοντο ὑποχείριοι) Libri ve- 
teres *) οὕτως ἐγένοντο σφόδρα vnog. — CASAUB. am 

P. 4oo. 1. 2. Ὀδύσσεια πολες δείκνυται) Legerem 'Oduo- 
σεῖς. Stephanus, 'Ovoseig πόλις "Jfnolag ἀρσενικῶς, καὶ 
τὸ ἐθνικὸν δὲ ὅμοιον. ἀρσενικὸν δὲ οἷς ᾿ΑἸταρνεῖς καὶ “Ζιπαιμεῖς. 
Sed etiam infra [L. III. T. I. p. 419.] iterum sic scribitur, 
et ita quoque habet Eustathius [ad Hom. Od. 4. p. 1579, 
21. Rom.]. Án autem haec sit Ulysippo Latinorum **), 
quod video quibusdam probari, quaerant docti Hispa- 
norum. "*) dQCaAsAUE. | ᾿ 

P. 400. ]. 12. Τοῖς T) περιλειφϑεῖσι  ΤΊΟΪΔΏ18, qui 
ex incendio patriae ee eripuerant, ut Ηεϊδηδ, Aeneas, . 
Antenor et 51 qui alii. et opponit rovg περιλειφϑέντας τοῖς 
"EAÀÀgow quare non probo, quod aliquando existimavi, 





Schneid. ad Xenoph. Memor. IV, 4, 1. Heindorf. ad Plat, 
Charm. T. K. p. 65. Orell. ad Nicol Damasc. p. 28. sq. 
Suppl. Heyn. in Addend. ad Apollodor. Ὑ III. p. 1405. ed. 
pr. Add. Schol, ad Eurip. Hecub. v. 155. in Fachs. S llog.. 

'^— P. 279. — Statim ante «wv Qeow. Cor. inseruit [7]. Ἐκ. 

*) Ita Par. r. 5. Meg. 1. Eton. Esc. Mosc. e quibus recepit Gor, 
Mox 1. 16. idom dedit σερατεία et l. 18. καὶ post καϑάπορ 
omisit cum Esc. Mosc. E. In Moso, Tz. tsntummodo post 
dove, ut in Par. 1, Esc., deesse dicitur. Fa. 

**) Non est, quod dubitet Cas. hanc eaudem esse urbem, quae 

. Ulysippo antiquis, hod. Lisbona voeatur, uti pluribus pro. 
bat P. Merula Cosmopr. P. 11. L. II. c. 26. Arx. in |ddend, 
V. Tzschuck. ad Mel. IIT, 1,6. not. crit. p. 24. sq. exeg. p. , 
25. — Tum l. 6. inter τῆς ἐκείνον Interposuit Cor. τὸ ex Eton. 
Esc. Par. 3. Med. 1. 2. Mo$c. Ven. A., praeeunte Breg. Mox, 
uam mutationem proposuerat olim, Cor. nunc edidit τῶν 
à τοῦ To. πολέμου πορογονομένων, ἐπίσης *»a3o0av- 
᾿αος τοὺς τὸ πολεμηθέντας καὶ τοὺς ἑλόντας pro vulg. γενομέ- 
vom καὶ ἐπίοης μακωσάντων ex L.I. T. I. p. 130. μετὰ τὴν τοῦ 
"JAéov καταστροφὴν τούς τὸ νεκήσαντας ἐπὶ λῃστείαν τραπένθαι 
διὰ «ac ἀπορίας, καὶ πολλῷ μᾶλλον τοὺς ἡττηϑέντας καὶ περε- 
«γενομένους ἐκ τοῦ πολέμου. Vet. Intp. h. l. ingenio suo indul- 
get, ita tamen, ut a vulg. non recedere videatur. De Cad. 
mzonea victoria Trschuch. laudat: ,, Hesych. Suid. Plutarch. de 
Írat. amore P 488. A. VVessel. ad Diod. 11,12. ecl. 2, 4. '* 
Addo .4st. δὰ Plat. Legg. T. II. p. 65. — In seqq. verba τῶν 
v. 48 οἴκων — ἐληλυϑότων antecedd. conjunxit, scribens Συνέβη 
οὖν, üt Cas. in marg. Idem fecit Paetz, jungens Συνέβη δή. In 
autecc. ordinem sic invertunt Par, 1. Med. 1. Mosc. Tz: Y'a. 

*** De Ulyssis erroribus multa conlegit Cuper. in Apothegs. 
Homer. p. 54. Tzscu. 

1). Haud bene Siebsnk. in Nott. M$8. contra Χ γί. et sensum 
loci haec verba ad Graecos etiam refert, quum rojani-aparte 
significentur in seq. did co ἐκποπορϑῆσθαονν ΤᾺ." 
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legendum esse τοῖς ve βαρβάροις καὶ τοῖς " Elige. Eadem 
Jib. pr CASAUB. - ᾿ ; 22; 

P. 4oo. Ἰ. 15. ἀπιοῦσιν ἐκ τῶν xedvpov] Scripti ἀπεῖο 

90s. *) CAsAUB. (n ον 
ϑουσς 1 P. 401. l. 15. vore γὰρ evazQov **J xal τὸ εὔπνουν ] 
Justinus (xLiv. C. 12): Balubrtas caeli per omnem Hi- 
aniam aequalis, quia aeris spiritus nulla paludium 
αν nebula inficitur. Huc accedunt et marinae au- 
Be, undique versus assidui flatus, quibus omnem pro- 
inciam penetrantibus, eventiato terrestra spiritu, 

e :;nua hominibus sanitas redditur. CasAus. 
Pr o, 4Q1., ]. 17. τό τε ἐπὶ τοῖς πέρασε τῆς γῆς) Laborabat 
. locus ab interpunctione; quae res Xylandro impo- 
bic Ait Strabo, €à omnia, quae superioribus Homert 
es continentur, Hispaniae convenire: unde sequi- 
vem o initio proposuit, Homerum οὐδὲ τούτων rw» 
tur, QU? ἐνήκοον. Ergo legendum τό, τε et ἐφ᾽ οἷς. ***) 


Ειο. Mosc, Vet. Intp. ἀπειϑοῦσιν, aperto corruptum 

)r st S foin. Prorsus deest Vat. A. B. Tum ]. 15. pro vxo- 
prous Vat. À. Stroz. Ven. Par. 5. et e corr. Med. 1. «9ola- 
Versus ΑΔσχρὸν τοι est. Hom. IL B. 408. similisque 

As. 0. 214. &y ἐέναι κπενεόν. Sua verba interposuit Strabo 
ex Bore Cor. vero v. πάλον xd anteoc. retrahit et" Hes τοῦ 


: it FR. 
^. s l. 2. ᾿Οϑυσσέωε) Αἰενεσϑέως scripsit Cor., cajus por- 
gs fupr^ commemoratur L. 1Π1, T. I. p. 574. etl. 5. iterum 
eee rtis. Ad v. ᾿Ηλύσιον πεδίον Tschack. citat ,,Intpp. ad 
ὅπου]. Sibvll. p. 564. et Perizon. ad Ael. V. H. 5, 19- p. κα. 

« Tum 1. 7. verba οὗ qgow — Ἀενέλαον desunt in marg. 
ΜΝ Tz., sed ὁ m. pr. iu marg. adduntur cum nota s2/- 
piv 09, qua auctoris verba a scholiis distingunntur: v. De- 
ang. Gloss, T. L p. 698. Siebenk. supra T. 1. p. 5531. Tzsch. 
TJ. V. p. 190. 419. Deinde Ἰ. 8. Par. 1. Esc. Gron. ἀποεπῆ 
pro — 4eu». Verus seqq. sunt Hom. Od. 45563. ubi 
οὔτο ποτ᾽ est pro οὐδέ ποτ᾿, correctum a Cor. ex T. I. p. 6. 
ui et junctim λογυπνείοντας dedit. V. supra T. VII. p. 177. 
nzel. ad h. l. cam Fourmont. in diss. de l'enfer poetique in 
Mém. del'icad. de Par. T. IT. p. 16. Hag. monet, omnes Grae- 
corum de inferis fabulas nihil esse nisi meram funeralium 
A tiis usitatorum desoriptionem, Fn. 
*) Haeo verba e Stxabone affert Eustath. ad Hom. Od. 4, 555. 
186,535. Bas. [1509. Rom.] Tzscm. 
eb Ita Par. 1. 5. Med. 1. Esc. Mosc. et e cozr. Med. 2., at Breg. 
primus post Cas. dedit. Tum vero «o» addidit Cor. e Par. 1. 
, δ. Esc. Mosc. Fn. I 
^ . P. 4o2. 1. 5. "Ev0' ἤτοι Mivoa] Hom. Od. 44,569. ubi ex 
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P. 402. 1. 8. καὶ μακάρων τενὰς νήσους] Vide ad lib. 
pr. [T. VIL p. 177. sqq.] De 19:18 insulis multa Plutar- 
chus in Sertorio. ἢ Casaum. . T 

P. 402. ]. 16. Meza zov, Βάρκα στρατεύσαντες Io eat 
Amilcar, cognomento Barcas, qui Hispaniam admini- - 
auavit ante Ásdrubalem, fuitque Annibalie patet. vide 
Appiani ᾿“υνιβαϊκά. Ab hoc Barca Barcina factio apud ᾿ 
Carthaginenees notissima. "*) — CasAUB. 

P. 4023. 1. 17. φάτναις] In epitoma, etiam *"**) in 
scripto codice, est φιάλαις, phialis, pateris. Sed id non 
erat novum et inusitatum aliquid. T) XxvrAND. 

Recte quidem Xylander lectionem Epitomes φιάλαιρ 
damnavit: cujus enim magnificentiae esset , phialis uti 
argenteis, quod hodie apud nos etiam mediocris fortu- 
nae hominibus licet? Contra autem mira et prorsus su- 
perans omnem fidem argenti copia, ei, ut haec videtur - 
velle lectio, etiam praesepia ex argento fuerint facta, 
Neque sane tale quid alibi usquamlegisse memini, Quare - 
φάτναις quidem lego, sed lacunarium certurn genus iu- 
telligo, hoc est φαενωμάτων: ut non praesepia t1), eed 





h.l pro.vulg. »exvsocs JP^olf. dedit »iavees. V. Hermann. 
de emend. rat. Gr. Gr. P. I. p. 46. et Elem. Doctr. Metr. p. 
55. Mox], 5. oí μετὰ ταῦτα ποιηταὶ recensentur ab J. H. Voss. 
in Geogr. Vett. fab. p. XXI. et prosaici a Creuzer. ad Fragm. 
Hist. Gr. p. 51. Deinde L 6. Cor. Zyqvóvov, quod mutave- 
Yat διοῦ., restituit et cum Par. 1. στρατείαν dedit bis. Fn. 
*) Ante Cas. pro δεικγνυμέναρ louer legebatur Ósinvvper, ὡς louer, 
uod falsi coarguit vel. Vet. Intp. demonstratas, Eustath. ]. I. 
τι τὰς v. BM. νήσους lopev οὐ πολὺ ἄποθεν (ita IMoso. Tz.) οὔ. 
gag τῶν ἄκρων τῆς δίαυρ. τῶν ἄντικ. Γαδείροις. Mox ]. χο. 
Cor. scripsit καὶ [γ40] τ. 18. Fn. 

**) Vid. ad Nepot. Hamilc. c, x. Tzscrz. 

3.5) Maleinde fecit Cor. in vers. gall. cum Siebenk. codicem Xy- 
landri Strabonianum: est enim codex epitomes 8trabonianae, 

. qui nuper Heidelbergam rediit, saepius a Xy. in auxilium 
vocatus, Fn. 

4) Breq. de mensis intellexit φάτναις. Penzel, in Vers, Teut. P. 
614. de praesepibus acoepit, opponens Cas, barbaris lacu» 
naria fuisse inusitata, obloquente Siebenk. in Nott. MSS, 
Cor. assumsit ex Epit. φιάλαες ob sequens πίθοις, et quod . 

.esrgenteae phialae (i. e. non solum pocula, sed cratexes et- 
iam: cf, quoque Schneider. δὰ Xenoph. Cyrop. I, 5, 9.) aure- 
aeque inter luxuriae apparatum commemorentur y. c. &p. 
Athen. IV. p. 138. 151. 1. P. 831. Pind. Ol. ΥὙἹΙΙ,.., nihil 
curans praesepe aencum Maxdonii ap. Herodot. IX,70. Mi 
nervae consecratum. Fm. | 

t1) Repugnant Boebart. in Chanaan p.699. Wessel. ad Diodor, 

|: 882 
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domuum lacunaria ex argento facta dicantur: quod no- 
yum non est. Sic enim Polybius [X, 27, 10.] divitem cul- 
tum Ecbatanorum, regiae Persarum, describens ait, do- 
“οὖς καὶ φατνώματα fuisse ἀργυρᾶ. Dixisse autem bonos 
ecriptores φάτνας in hoc sensu, dubium non est. Diodo- 
rus Siculus lib. pr. [c. 66. ubi vid. J7/essel.] καὶ τούτου 
μονόλεϑος ἦν 00091], φάτναις καὶ ξέσμασί τισι διαγεγλυμμένη, 
καὶ γραφαῖς διαφόροις πεποιιελμένη. Potes etiam de men- 
eis accipere, Nam id qnoque significat interdum vox 
φάτνη, Quasi [V. Eustath. ad Hom. p. 547, 2. 1784, 45. 
Rom.] φάγνη παρὼ τὸ φαγεῖν dicta. Hesychius [ T. II. p. 
1496. ubi v. lbert.]: gorrn , καὶ 5 τράπεζα, καὶ τ τῶν 
κεηνῶν, καὶ εἴ τε τῶν τοιούτων. Auctor incertus apud Sui- 
dam, τὴν ᾿Ανεωνίνον θεραπεύων xai ὑπαικάλλων ἅμα ga- 
vyg». Aelianus, Οἱ AMeog:ywos τοὺς ἐκ τῆς αὐτῆς φάτνης 
οἱονεὶ ἐδηδολότας ἐξήλασαν. Sedilla prior interpretatio vera 
omnino est. Statius Thebaidos lib. pr. (v. 144.): 
Et nondum crasso laquearia fulva metallo ! 
Montibus aut alte grajis effulta nitebant 
Atia. - . 
Lucanus (lib. x. v. 111.) Palatium Cleopatrae describens: 
Ipse locus templi, quod vix corruptior aetas 
truet, instar erat: laqueataque tecta ferebant : 
Divitias, crassumque trabes absconderat aurum. 
Plinius (xxxrrr. 5.) de Suanis, gente Colchica, corumque 
rege Eusobe: Sed e$ illius aureae camerae , et argen- 
£eae trabes narrantur , e£ columnae atque parastatae. 
Vide et vero ejusdem Plinii lib. xxxrtr. cap. 5. de luxu 
Romanorum 1n tegendis auro laquearibus. Horat. lib. 3. 
Carm. Od. [18. init. coll. 11,16, 11.]: ' 
Non ebur, neque aureum 
Mea renidet in domo lacunar. 
Et apud Senecam lib. xir. epistolarum. | CAsavs. 
m P. 405. 1. 4. "“νακρέοντα μὲν οὕτως εἰπεῖν 1 Pli- 
nius lib. vrr. cap. 48. Anacreon poéta Arganthonio Tar- 
tessiorum regi cr. tribuit annos. )  CasAus. 





Sic. V. T. I. p. 589. [559.] Multa Horreus in Miscell. Crit. 
2,16. p.378 et 385. sq. Tzscm. . | 

9) Ante Siebenk., qui an. Nott, M88. fatetur se scripsisse, ut 
legitur in fragm; Anacr. ed. Fisch. p. 262. [ed. ult. fragm. 
V. p. 536.], ita ferebatur eine ordine: ἂν οὔτ᾽ fp. B. m. οὔτε 
τὰ s. xa) ἑκατὸν T. β. Jam Cas. in marg. conjecit οὔτ᾽ ἔτη 


ΒΦ 9 w» 


(quod exhibuit Breq. sic οὔτ᾽ ἔτεα) et in textu «a post xar. 
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εἰ P. 408. 1. το. καλέσαντα ᾿ἀργανθωώνιον)]Ὶ Locus est 
Λλειοῖ (Herod. [ubi v. J/essel.] L 163.): ᾿“ἐπικόμενοε δ᾽ 
ὃς τὸν T'agrnoco» προσφιλέες ἐγένοντο τῷ βασιλεῖ τῶν Ταρ- 
τησσίων, τῷ οὔνομα μὲν ἦν ᾿Αργανθώνιος, ἐτυράννευσε δὲ 
Ταρτησσοῦ ογδώκοντα ἔτεα, ἐβέωσε δὲ πάντα εἴκοσι καὶ ἑκα 
zov, VideMarc. T'ull. de senectute (c. 19.λ: Lucianus [de 
longaev. c. 10.], ut Strabo, loci Herodoti et Anacreon- 
tis meminit. ᾿Δργανθώνεος μὲν οὖν Ταρτησσίων βασιλεὺφ 
πεντήχοντα καὶ ἑκατὸν ἔτη βιῶναι λέγεται, ὡς ᾿Ηρόδοτος 0 λο-- 
γοποιὸς, κἀὶ ὁ μελοποιὸς ᾿Ανακρέων. ἀλλὰ τοῦτο μὲν μῦϑός 
τισι δοκεῖ. Obiter notabis Luciani μνημονικὸν ἁμάρτημα 2 
neque enim recte Herodotum citat. Phlegon [Trall. c. 
4.] quoque eodem modo peccat, cum scribit: '4gyav0o- 
ψιος ὁ τῶν Ταρτησσίων βασιλεὺς. οἷς ἱσεορεῖ ᾿Σίρόδοτος xal 
᾿Ανακρέων ὁ ποιητὴς « ἔτη oy. *) Vide Plinium (vir. c. 48.) 
et Valerium (Max. νεῖς. c. 15.). **)  Casavs. 

P. 405.1. 15. &os δὲ Ταρτησσὸν] Notant id Mela 





addidit. Med. Gron. habet wevrüsovrd «' Fry καὶ ἑκατὸν οἱ 
Par. 1. al. m. corr. antea οὔτ᾽ fry. Vet. Intp. neque annorum 
C et. L. Cacterum etiam Tyrwh. mutavit ordinem οὔκ᾽ ἂν 
nec formam ionicam £rea metro aeque convenientem rejecit. 
Peccat vero Cor. ᾿Αμαλϑείης, qui deinde χήπατον contracte 
scripsit. De proverbio 'ual8sae πέρα cL, praeter paroo« 
miogra hos, JZ'essel. ad Diod. Sic. IV,55. Jacobs. ad Anth, 
Gr. T: IX. p. 551. Fisch. ad Palaeph. 46. Fn. . 
9) Contrario modo Penzel. in Herod. o» pro Qs i. e. πονκήποντα 
καὶ ἑκατὸν pro siuoc καὶ ἑκατὸν substitnendum esse nit, quare 
quam non ignorans reliquorum auctorum variationem, Cor. 
in vers. gall corruptionem subiisse putat Anacreontis fra» 
entum. — Locum, qui sequitur, suspectum vocat Cas. 
in marg. Vet. [ntp. vel.enim sie accipi potest , vel hnic dicto 
pariter illud Mnacreontis vel communius, ex quo praeeunte 
Gronov. Varr. Geogrr. p..170, et Pauw. ad Anacr. Íragm. p. 
257. τὸ ante τοῦ Jf». Siebenk. cum  Tyrwh. recepit, quos 
secutus est Cor., qui vero ante cum Tyrw. μὴ ἴσον tovt 
hoc sensu: Vel enim sic accipiat aliquis dictum Anacreon- 
| tis, 46 nolle tempus aeqnale huic Arganthonio, vel genera« 
lius, se nolle regnare tempus longum Tartessi. Sed Bredow. 
. üb. die hoh. Lebensjahre d. Patriarch. in Unter, üb. alt. 
' Gesch, Geogr. u. Chronol, T. I. p. 115. ἢ μὴ ἴσον τούτῳ e ΧΥ , 
vers. legendum esse sibi persuasum habet. Equidem dubito; 
fucum enim illi fecit XyL Idem ibid, T. lI. p. 117. hoo 
fragm. Anacreonti abjudicat. Fn. 
**) Arganthonii mentio est etiam in Lex. Rhetor. Anecdd. Bekk. 
T. I. p. 229, 4. ubi scr. Ταρτησία et Τάρτησος s. Ταρτησσας 
pro Ταρσία εἰ Ταρσὸς ex kesych, Suid. Phavor, aliisque. Fn. 
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IT. 6.] et Plinius [IIT 1.], Pausanias VI, 19.] et Appianus 
Hisp. 2. ubi v. Sch«weigh. T. III. p. 202. sq. ]. *) Cas. 

P. 403. l. 17. dui τὴν συγγένειαν) Kai inserui. **) In- 
telligo autem de Celticis non Galliae, sed Baeticae, quo- 
yum supra facta est mentio, et quoe etiam Ptolemaeus 
novit. jd infra plenius intelliges in Artabrorum descri- 
prone. Apud Appianum ᾿7)βηρικῇ constanter pro Carteja 
) epxuese;, Carpessus.  XyLANxD. . τς 

P. 4οὐ. l. 4. “ατῖνοί τε οἱ πλεῖστοι γεγόνασι) Plinius 
auctor est, oppida Baeticae xxx. Latio fuisse antiquitus 
éonata, "*)  CASAUE. 

P. 4o 1. 7. Ilatavyovssra] Probo vehementer scri- 
puuram librorum Παξαυγούσεα. T) Sic alia in Hispania 
seperies ab Romanis cognominata, ut apud Ptolemaeum 
JIe; ἰουλία. Plenus est hujusmodi cognominibus Plinii 
de Hispanis tractatus, 1T)  CasAvs. 

Optime reposuit ex MSS. doctissimus Cas. ITetav- 
geveta ,, quod nomen nunc deformatum est in Badajos: 
est autem urbs ad Anam fluvium, nunc Guadiana, sita. 
PatLusR. [Exercitt.] Arar. 

P. 404.1. 8. ἐν τοῖς Τουρδούλοις Mvyovera "Hyusptra] 
Piolemaeo Lusitanorum urbs in mediterraneis. Ff 1) Pli- 
nius eam Ánae fluvio esse appositam testatur. De hac 
Ausonius (de Clar. urb. 1x.): 

Jure mihi post has memorabere nomen Iberum 


Emerita: aequoreus quam praeterlabitur amnis, 
Bubmittit cui tota suos Nispania fasces. 


Prudentius autem nec Turdulorum, ut Strabo, nec Lu- 





*) V. supra T. VII. p. 589. sq. Fa. 

49) Secutus est Xylendrum Cor., confirmatus a Vet. Intp. et 
Med. 1. Idem proposuit Paetz. auctore Schweishaens. ad Po- 
lyb, T. IV. p. 640. Hausit conjunctio nem ultima praeceden- 
tis vocabuli litera: v. supra T. VH. p. 550. not. Fn. 

***) Cor. in vers. E Il. adducit fragm. Artemidori ex Constantin. 
ap. Voss. ad Mel. IT, 6. p. 741. γραμματικὴ ϑὲ χρῶνται τῇ τῶν 
καλῶν οἱ παρὰ ϑάλατταν οἰκοῦντες τῶν ᾿Ιβήρων. Fn. 

4) Sic primus e Reg. restituit Breg. Mosc. Tz. Παξας. 
D adn e fom. Παζαν eere em LI 

Eadem haec est rio D. O. 1T. c. 3. (&. 18. 

1 Ptolem. IT, 1. et Antonin. Ign. p. 427. Pax ἊΣ τς H. 
N. If, 22. Colonia Pacensis. Pacem Jaliam a Pace 4a 
diversam oontendit Resendius, cai accedit Wesseling. 
ton. l.]. Bnzq. 

Tfl) V. Taschwek, ad. Mel. 1T, 6,4. not. exeg. p. 516. sq. ἘΔ. 
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sitanorum, ut Ptolemaeus, sed Vectonum esse indicat 
in accurata ejus descriptione: quem locum propter ele- 
gantiam integrum proferam. Est autem in Eulalia (Hym. 
IX. v. 106.): 

Nuno locus Emerita est tumulo 

; Clara colonia Vectoniae: 

Quam memorabilis amnis Ana 

Praeterit, et viridante rapax 

Gurgite moenia pulchra lavat. — CasAvs. 

P.404.1. 9. Keapevyovore] Ptolemaeo Kaiupeia 
44v7avara. Pomponius Mela (τ. 6.): Urbium de medi- 
terraneis in Tarraconensi clarissimae fuerunt Palan- 
tia et Numantia: nunc est Cásaraugusta. [Ibi v. Tzseh. 

4, not. exeg. p. 515. seq.] Ολβαῦβ. | 

] P. 404. 1, 12. στολάτοι λέγονται ἢ, τογάτοι) À non- 
nullis *) veteribus libris aberant illa 7) τογαάτοι quae ta- 
men ἀπρὶξ eunt nobis retinenda: sic namque Gallos quo- 
que togatos legimus, qui Romanos mores induissent. 
Vide Dionem eub fin. lib. quadzag. sexti. Et Strabo ipse 
aulo post ita scribit, hos fuisse εἰς τὸν ἥμερον καὶ τὸν 
Jralwxov τύπον μετακειμένους ἐν τῇ τηβεννικῇ ἐσθῆτι. Ratio 
nominis in promptu: nam toga, quam Graeci τήβεννον 

vertunt, vestis Romanorum propria. CasAus. : 

P. 405. ]. 3. ᾿Απὸ δὲ ταῦ ἱεροῦ παλιν] Descripsit hac- 
tenus oram Hiepaniae, quae est a Calpe ad Sacrum 
promontorium; nunc pergit ab eodem Sacro promonto- 
rio ad Nerium, Artabrorum promontorium, quod occi- : 
duum latus et septentrionale terminat. | CAsAUS., . 

P. 405. 1. 5. ἐφ᾽ ἃς εὐθύπλοιαι) Ad quas ἐκβολὰς Tagi 
, est εὐθύπλοια et recta navigatio a Barbario promonto- 
xio, estque illud intervallum stadiorum x., nisi men- 
dum in numero, ** Casaus. 





* 


*) Des. Par. 1. 5. Med. x. 2. Esc. Mosc. et signis suppositionis 
circumdedit Cor., quae scholion marg. esse putat Breq. 
Jle vero in vers. gall. Casaub. potius opinionem amplexus 
erat, forma barbara στολάτος jure offensus pro oroAogoQos 
vel eygevvogópgos. Utrumque habet. Vet. Intp. Ad v. ϑήρεω- 
δέστατοι T'Achuck. affert dDiod. Sie. V,54. «oig d 10eos πρὸς 
μὲν τοὺς κακούργους καὶ πολεμίους ὑπάρχονσιν ὠμοὶ, προς δὲ 
τοὺς ξένουρ ἐπιεικεῖς καὶ φιλάνθρωποι. Fn. 

**) Imo 150 stad. V. Florez. Esp. segy. T. 15. p. 9 Tzecn. 

Cor. in vers. gall. conjecit ἐφ᾽ dg εὐθυπλοίῳ στάϑιοὶ εἰσι δια- 
00,906 ἀπὸ rov λεχϑέντος ἄκρου. ἐνταῦϑα καὶ κεῖ. Nunc scri- 
psit ἐφ᾽ de οὐθυπλοίῳ στάδιοι διακόσιοι ϑέμω. ᾿Βνταῦϑα δὲ ne 
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P. 4o5. 1. 7. ἀπὸ τοῦ λεχϑέντος πύργου] Apparet, .de- 
esee nonpibil in superioribus: nam in toto libro unins 
'evov facta mentio, quem appellavit Χαπέωνος, qui ni- 
hil ad hunc locam facit. ") Casaus. 
doro εἶπον laxa] Locus est foede corruptus. 
δὲ liceat divinare, legerem ἔδρυνται " /nnwv καὶ Σαλακια. 
wt eit: ubi sitae sunt Hippon et Salacia. Certe Ptole- 
macus bas duas urbes Barbario promontorio propinquas 
(facit, planeque ita collocat, ut probabilesit, idem hic 
[ccisse Strabonem, De Pyrgo seu turri nihil habeo. My- 
rilacas Davis a pondere mercium videtur dicta; sed 
ar ratiane, nondum didici, neque explicat Pollux, 
ai meminit, rv. 22. Insulam, quam mox escribit, puto 
e Loudobridem Ptolemaei, quae ipea descriptio est 
à. »ravatissima. et qui totam paginam perleget attente, 
fa. ie sentiet, multa deesse. Hodie Baxlingas vocant. 
Sed et, quae de Junii Bruti Callaici rebus gestis hiben- 
eur. mendosa sunt. quid enim eéignificent πλίϑροις et 
oisur? itaque posui, quod succurrebat, mutaturus li- 
ter, ubi vel apta iuciderit conjectura. jeidgovalveum 
fjavii significat, idque vocabuli facile substituerem πλέ- 
ues; 966 ὅλοσιν quid fiet? XrLAND. 
Dao haec postrema verba [εἶπον λάκεια **)] aberant 
a duobus manuscriptis codicibus: ét sunt sane depra- 
vata mirifice. Xylandri conjectura non esset illa quidem 
improbanda, si ullum locum in illo tractu reperiremus, 
coi noinen esset "/mzw», quod ipse sibi, nescio qua ra- 


m — 


syÀ. Quod inseruit δὲ, debetur Med. 1.2. Mosc. Α vulg, noa 
recedit Vet. Intp. Fn. ! 

*) Forte paullo ante, ubi agitur de prom. Barbario , post Bao- 
βάριον haec exciderunt: ἐνεαῦϑα καὶ ὁ πύργος ἵδρυται vel ali- 
quid simile. Baro. 

*) Sic olim Mosc. Tz., ubi nunc évsrov λακεία. Vet. Intp. una 
voce, servato graeco idiomate, εἰπονλάμεια. Breq. proposuit 
ὑδρεύονται ἃ εἶπον λαμκαῖα atque ex aliorum sententia sel 
ταύτην εἶπον λακκαῖα, vel ὑδρεύονται (εἶπον) λάκκοι. Toup. 
ap. Falc. conj. ἕδρυνται λεμενοφυλα, Quam vocem, etsi 

-Casaub. ad Aen. ἴδοι, o, 29. p. 225. ed. Orell. λομεονοφυλέά- 

. x munus exposuit, equidem tamen ignoro. Falc. ipse pro- 
fert hanc conj. sa8" ἣν ὑδρευόντων ἐσεὶ λακεαῖα, coll. Athen. 
II, 7. p. 46. E., ubi uihil nisi ἀρικναῖα, praegrésso ὕδατα. Cor. 

: in vers. gall. fecerat cum Cas. et Hermol. Nunc vero longius 
progreisus scripsit ἵδρυνται ᾿Ολεσίπων xal “άκεια. Penzol.ser- 
vavit [pon Laceja, tanquam nomen cónjunctum, in reliquis 
ingenio obsecutus. Fa. 
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tione, faleo persuasit, Nam Ὅλιος ἵππων, quod apud 
Ptolemaeum legitur, aliud esse conetat. Hermolaus au- - 
tem *J Barbarus, vir longe longeque doctissimus, quem 
non sine flagitio audent quidam Barbarum appellare, js 
igitur putabat legendum hoc loco ὅπου “άκεια. Nam Lan- 
.ceam oppidum et Plinius et Ptolemaeus commemorant, : 
Ego etsi non habeo, quod super hoc liquido possim af- 
firmare, praesertim cum ita legatur in libris veteribus, 
tamen Hermolao libenter assentior. Jam vero, quod ad 
vocem ὑδρεύεσθαι, non.esse eam in ἵδρυνται mutandam, 
quod Xylandro videbatur, evincit simillimus hoc eodem 
hbro locus, ubi de Baetis exundationibus similiter ita 
, Scribit, rore δὲ ὑπερχεῖσϑαι τὸ ὕδωρ, ὥςϑ' ὑδρεύεσθαι τοὺς 
στρατιώτας αὐτόθι.  CASAUB. 

P. 405. ]. 10. μυρεαγωγοῖς ἀναπλεῖσθα.} Navem uv- 
θιαγωγὸν **) appellat, quam libro xvrr. in eimillimo loco 
μυριοφόρον. (quernhadmodum ἀγκαλιδαγωγοὶ asini appel- 
Jantur, qui et ἀγκαλιδοφύροι.) βάϑος δὲ ὅσον ἀρκεῖ nvgso- 
φόρῳ νηΐ. ***) "Thucydides lib. vir. (c. 25.) προσαγαγόν-- 
τὲρ γὰρ ναῦν μυριοφόρον αὐτοῖς οἱ 40s vaio. Eadem ergo 
ratione navis μυριαγωγός. Nec est vocis analogia obscura, 
Sic enim ἑππαγωγὸς navis T) etiam Livio dicitur, et Thu- 
cydidi ὁπλικαγωγὸς lib. vr. (c. 25.). Apud Pollucem (vr. 
€. 5.) οἰναγωγὸν πλοῖον, et id genus multa. Caeterum di- 
sertiores hanc vocem refugisse, testis Pollux (1. c. 9.» 
Mvgiogogoc , inquit, ναῦς, τὸ δὲ μυριαγωγὸς εὐτελές. CAS. 

P. 405.1. 14. Kod νησίον ἀπολαμβανειν) Scribe, γη- 
cio». - CASAUB. ^ . 

P. 406. l. 1. εὐαλσὲς καὶ εὐάμπελον] Scripti libri ha- 





*) ad Plin. 5,1. p. 28. Basil. Meminit urbis Plin. et Ptolem, 
Dicitur et Lancia. cf. idem ad 4, 22. p. 105. ubi non taam La- 
ciam , quam Lanclam dictam vult. Tsscnm. 

**) V. Scheffer. de milit. nav. p. 262. Tzscu. 


***) De his formis v. Lobeck. diss. II. de product. syllab. in 
vocc. sec. class. compos. p. 2. Fn. | 
1) Liv. XLIV, 28. JP/essel. sd Diod. Sic. ΧΙ, 5, T. I. p. 406. 
. , Lucian. Navig. c. 52. T. n 269. Add. Leisn. ad ἢ... Bos. 
Ellips. p. 517. ed. Schaef. . ad Thucyd. VI, 45. Altera 
forma ἐππηγοὶ legitur ap. Plutarch. Vit. Pyrrh. c. 15. ubi v. 

Xyland. et ap. Polyb. diquoties, Fa. | 
[bid. 1. 11. jas] Ald. Hopp. duplicant p. V. T. VII. 
607. Tum l. 14. pxo ὠπολαμβάνοιν . 1, 2, Mosc. Vat. 

e B. — νει. FR. 


. 
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bebant*) ewelói;: quidam εὐαλείς. Sic δυσαλθὲς legu 


in **) Epigrammatis. Lego tamen eveisc, cui voci sua 
pulchre constat analogia. Nam ut a γένος εἰ κλέος fiunt 
ει γενὴς zmi εὐπλεὴς , 616 ab ἄλσος, evelenc. “ΔΆσος autem, 
ut sciunt omnes, non saltum tantum Deo sacrum signi- 
ficat, sed quemlibet locum κάϑυγρον et κατάδενδρον. Cas. 
[T; P. o6. l2. xerras δὲ νῆσος *"*), κατὰ λόγον 
mur γὴν non agnoscit prior interpres. Et sunt sane 
corrupta; quin, si ca sustuleris, plana erit et perspicua 
sententia, quae nunc Óedipo aliquo opus habet. Puto 
autem, e mne in textum irrepsisse, hac ratione: 
«nm enim modo dixerit Strabo, insulam hanc habere 
jengitudinem xxx. stadiorum, πλάτος autem μικρὸν ἀπο- 
àstior, Suspicor, ad ista verba notatum fuiase ab aliquo 
κατὰ :όγον ymo ἀπολιπεῖν, Quod verum est, latitudo enim 
κατὰ λόγον minor estlongitudine. Sed haec juris sunt ar- 
biuarii Suspicatus hoc quoque sum aliquando, quis 
—— 
9) Ita Par. 1. Sed Esc. Mosc. et e corr. Med. 1. 9. esaldée. Vet. 
Intp. fertilis. Quae forma occurrit Epigr. Adesp. 599,2. ubi 
w. Jacobs. 'T. XII. p. 99. et Herod. Att. v. 24. Ad. p. 3d 
Hesych. εὐαλδῆ" εὐαυξῆ. T. I. p. 1490. Neque enim apu I" 
tas solos in usu est. Plutarch. Quaest. Symp. IV. T. VIII. p. 
659. Reisk. τὰ δ᾽ ἀσεραπαῖα τῶν ὑδάτων svaldg καλοῦσιν οἱ 
o) καὶ νομίζουσεν. In Paavor. Lex. εοὐαλδχ' εὐαξῇ corr 
εὐανξῆ. Phot. Lex. εὐαλδεῖ εὐεξοῖ codera modo sanandos cum 
$chleusn, nec probem alteram ejus emendationem δύαλϑεῖ" 
οὐεξοῖ. Hinc intelligitur, non immerito placere Falc. weldis, 
uod conjectando e Vet. Intp. extricaverat Siebenk. in Nott 
MSS. H. Steph. v. οὐαλσὴς ignorat, videturque ex h. 1. de- 
mum in Lex. transiisse. Fa. 
€**) Christod. Ecphr. v. 179. 188. Polyaen. Ep. IV, 5. c£. Jacobr. 
Ἢ Anth. Pal. Τὶ, III. p. 27. ἔκ. , BO 
er*) Par. 5. εὐάμπελον κοῖται" ἣν νῆσον. Mosc, Esc. Stroz. εὐ. κεῖ: 
«av ἢ νῆσον. Verba κατὰ λόγον punctis notantur in merf. 
Par. 1. Breq. e Reg. lectione seras sj νῆσον eíficere volebat 
sal τὴν δὲ νῆσον hoc sensu: et vero insula, ut par est, 1^ 
monte sita prope fl. Vet. Intp. ea in monte flumini proxima 
jacet, distans — .. Cor. olim et nunc Cas. conj. exhibuit, con- 
tra AMannert. T. Kk. p. 5928. asserens, Moronem non posse 
haberi pro Norba Caesarea propter maris distantiam, Tum 
]. 5. Med. 1. 2. ἀφεσεῶσα pro — «oa» et Med. s. Mosc. Stror. 
φῆο ἐκ OaÀ., sed in Med. 1. post. del. ἐκ. Mox l. 4. ἔχουσα 
Med. 2. pro — σαν et ]. 5. Stroz. τοῦ πέριξ pro τὴν s. Vet. 
Intp. ager circumcirca bonitate conspicuus, habens ew. De- 
inde l. 7. λέμβοις deost. Par. 1. 3. Med. 1. 4. Mosc. , sed he 


bet Vet. Intp. omisso καὶ. Fn. 
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Μόρωνος mox fit mentio, quasi jam alibi nominatae, ]e- 
gendum fortasse hic esse pro xara Xoyov ἀπολιπεῖν, SiC, 
κατὰ όρωνα πόλιν, de quo docti judicent, Insulam au- 
tem hanc Londobridem esse Ptolemaei, infelix est viri 
docti conjectura. Nihil enim a vero alieniue dici potuit. 
Illa est in alto Oceano, haet procul a mari in flumine 
Tago supra ejus aestuaria. — CASAUSE.. 

P. 406. l. 9. Βροῦτος ὃ Κρλλαΐκος προσαγορευθεὶς ] 
Scripserat Livius lib. χεῖν. de hoc bello. et xr.v. (Epit. 
Lvi.) de bello adversus Callaicos, unde cognomen Cal- 
laici reportavit D. Junius Brutus: quem alii ecriptores 
Callaicum, ut hic Strabo et Plinius, alii Caaecum, 
alii Gallicum nominant, prout nimirum varie scribitur 
illius provinciae nomen, Hujus porro belli est apud Oro- 
sium et Eutropium (rv. c. 8.) aliosque rerum Romana- 
rum scriptores mentio: sed mentio tantum, nusquam 
narratio: quae si alicubi extaret, minus esset ignota illa 
urbs, quam vocat Strabo Moronem. | Casavs. 

P. 406.1. 11. 7oig δὲ τοῦ ποταμοῦ πλευροῖς ἐπεχείρησε 
εὴν ὅλοσιν} Locus corruptiesimus et qui me diu torsit. 
In *) libris scriptis ita legitur, τηνολόσειν. quae lectio etei 
quovis monstro monstrosior eet, mihi tamen ad veram 
lectionem indagandam praeivit. Legendum igitur est, 
τοῖς δὲ τοῦ ποταμοῦ πλευροῖς ἐπετείχισε τινὲς πόλεις. Nolo 
quorundam more emendationem noetram praedicare; 
verissimam certe eam esse, persuasum fere habeo. Nam 
et mutatio priscae lectionis parva fit, et Strabo paulo 
post μονονουχὶ βοᾷ, se ita scripsisse. Cum enim subjicit, 
togre τῶν περὶ τὸν Tuyov πόλεων αὗται κράτισταν, annon 
satis manifesto significat, haec verba de quibusdam ur- - 
bibus ad Tagum eitis esse accipienda? Jam πλεϑροῖς in 





*) In Par. 1. est ὅλοσιν, sed punctis notatur; Par. 1505. ὀλόσιψ, 
Stroz. τὴν ὅλοσειν. In Med. τ. lacuna conspicitur, sed iu. 

, marg. ὅλοσιν, quae vox et in Med. 2. serius suppleta est. Vet. 
Intp. “44 quorum vastationem fluminis inundationibus ador- 
tus ost, ut liberas navigationes et commeatuum, importatio- 
nes haberet. Uude Siebenk. hausisse videtar τὴν ἅλωσιν, quod 
recepit olim jam Cor. , caeterum Ταῖς — πλημύραις ex eodem 
rescribens pro Τοῖς — πλόέϑροις, servato ἐποχδίρησδ. Fate 
duplici via insistit conjiciens : "v Οὐαλεντίαν à Btuto eon- 
ditam pro τὴν ὅλοσιν. Quod si durius videatur, leg. censet 
τῶν ἄλλων (scil. πόλφων) πείσιν, ὡς ἂν ἔχ. Sequentia sic ver- 
tit Vet. Intp. Ficina vero Tago caeterorum opulentissima 
sunt oppida. . Fn. 
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* ἐφ minori mutstione restituo, quam δείϑροις, ut 
Xylander. In reliquis duabus vocibus syllabarum transpo- 
eitione peccatum est: et sane ex xeseígqsoe nemo non vi- 
det lapsum proclivem fuisse in ἐπεχείρησε. Similiter et- 
iam pro τινες πόλεος eadem transpositione syllabarum, et 
literarum alíquot mutatione monstrum illud natum est, 
quo nullum tota Africa monstrosius, τηνολόσειν. Ipsum 
porro loquendi genus, quod restituimus, et elegans est 
et sentenüam continet optimam.  Áit namque Strabo, 
fuisse aliquot urbes in utraque fluminis ripa a Brutomu- 
. Titae, ut esset commeatus invectio facilis ac tuta, Sic 
Jib. sequ. dicuntur Massilienses κείσαε τενεὶς πόλεις ἐπέτει- 
χίσματα 5) τοῖς ἤθηρσι: hoc est, quibus suos fines defen- 
erent ab incursionibus Hispanorum.  Casavus. 

P. 406. 1. 16, πολυΐχϑυς δὲ 0 ποταμὸς] Justinus (xtv. 
C. t.) de Hiepaniae fluviis: Jn hac cursus amnium non 
torrentes, rapidique, ut noceant, sed leves , et vine 
campisque irrigui, aestugriisque Oceara affatim pi- 
€ecost.  CASAUS. 

P. 407 . l. 1. καὶ ὀστρέων] MS. oorpaxior. «*) Cas. 

P. 407. l. 7. τῶν λεχϑέντων ὁρῶν] lllo loco, υἱπέρκεν- 
ται δὲ sd μεταλλείας ἔχονεα ὄρη καθήκεε δὲ καῦτα πρὸς voy 
Twyor. we CA8SAUB. 

p. 407. 1. 9. Interpres legit ἐντός. Vettones autem 
ecripsi, ut inveni supra, apud Ptolemaeum, alios. Idem 
' pro Acontia legit Contiam.  XvLAxD. : | 

Legendum omnino ἐντὸς στηλῶν, ut habent 7) libri 
eccipti, Nam hoc significat Strabo, Oretanorum regio- 
nem magis ad meridiem accedere, quam Carpetanorum 
et Vettonum: quos tres. populos ut vicinos Geographi 
eacpe conjungunt: &deo auterh νοτρωτέραν ait esse Ore- 


— À M . - 
v) Verbi ἐπιτοιχόζοιν et ἐκιτοίχεσμα potestas satis illustrata ett a 
Sehaefero ad Apollon. Rhod. Schol. T. II. p. 559. ad Juliaa. 
VII. praef. ad Sophocl. T. I. p. XXV. Es. 
*») Sio Par. 5. et e corr. Med. x., zeceptum a Cor. Mox. 5. 
ar. 1, 2. Med. 1. 2. Mosc. Vet. Intp. Ovezrewvew, Ald. Hopp. 
Οὐετιώνων, Ven. Govertiemov. V. T. VII. p. 580. Deinde 
4. pro Bait Cor. scripsit Beirs, ut supra T. VII. p. 599- 
Denique l. 5. uiv post assivem inserit Mosc. Fn. 
e**) Cor. in vers. gall.affert, Breg. pro ὁρῶν voluisse ποταμῶν. 
Haud dubie in notis MSS. ; nam in ed. nihil] ile legitur. Fn. 
Jta e Reg. vulgavit Breg., quocum faciunt Par. x. 5. Eton. 
et Cor. Mox Par. 1. 5. Med. 1. Esc. Mosc. Οἐεξτίωνες et Med. 
ἃ. Orrtiuw. (corr. Overr.) cum Ald. Hopp. Ta. 
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tanorum regionem, ut etiam aliqua sui parte porrigatur , 
usque ad mare nostrum, nbstrum inquam: non enim 
poterat ad fretum ἐκτὸς στηλῶν pertinere, ut cuivis rem 
diligenter cónsideranti statim patebit. Casavs. 

[IP] P. 4o7. 1. 10. καὶ Ovaxaiot] Alii Vaccaei *); Ste- 
phano δακκαῖοι. Sic in aliis multie Latinis dictionibus 
Graeci pactim literam E pro V ponunt: partim diphtbon- 
gam ov, ut Βιργίλιος et Ovipylluoc , Alam et. AAovlomm, : 
Plinii Barduli Ptolemaeo eunt OvagdovAol.  CASAUB. 

! P. 407. 1. 11. κατ᾽ ᾿Ακοντέαν **) πόλεν ] Stephanus: 

* 4xobrsia πόλες ᾿Ιβηρίας, καϑὰ Στράβων ἐν τῷ τρίτῳ" τὸ é£Üvi-. 

κὸν ᾿Αἰχουετανοὶ, (Sic enim legendum, non "Axovravol,) eg. 
αὐτός" ἔοικε τὸ ὁ xard πλεονασμὸν ἔχειν. Ex his Stephant 

"verbis merito suspicetur quis, legendum apud Strab. 
"Ἄκούτειαν : alioquin frustra quaeres locum, quem indi- 
cat Stephanus. Mirum vero, quod ait, "Ακουιτανοὺς apud 
nostrum ab ista urbe dici: cum ille perpetuo sic appel- 
let Aquitanos, gentem, quamvis τοῖς Ἴβηρσι προσεμφερὴν 

' tamen in Gallia sitam. | CasAUB. 

P. 407. l. 12. ἔχων διάβασιν] Hóc est, trajici soli-- 
tus. Xylander perlabens, crasso errore; melius vetus. 
interpres [transitum habens]. Casavs. 

P. 40B. . 2. Kalrovioy ***) | forte Castulo, Kaotov- . 
λων, nobilis urbs, et Oretanis etiam a Ptolemaeo tributa. 
fieri potest etiam, ut Oria sit Oretum, "20rcov. XYLAND. 

Legendum Xacralow xai 'f2p(a. Docet id lacus Ar- 
temidori apud Stephanum: qui, postquam docuit, '20íav 





*) Sic Med. 1. Mosc. Vet. Intp., quod Gronov. Varr. Geogrr. 
p. 170. ex alis scriptoribus probat cum Cas. et Cor. Ven. 
Οὐακλαῖοε, qui error eodem ducit. Neque aliter Diod. Sicul. 
Ptolem. caeteri. Mox pro Δδουρείας Mosc. Δούριος, Bemb. 
“ούρειος, Par. 1 Vet. Intp. 4ovolac. Drog. primus exhi- 
buit Φούριος. V. Toll, ad Appian. Hisp. c. 72. 1. III. p. 296. 
ed. Schwgh. et Tzschuck. ad IVÍel. HIT, 1, 8. not. exeg. p. 28. sq. 
Secutus est Cor. Fn. . 


4.) Mosc; κατὰ Kovz/a» s. , ut Vet. Intp. Cor. in vers. gall. co- 
gitat de Sepontia s. Secontia Paramica, quam Ptolem. in Vac- 
caeis collocat. Falc. malit κατὰ JLvríav, quae ad Duriugm 
sita erat, h. Valladolid. Mox Ove. Cor. cum Med. 1. Yet. 
Intp. Tum l. 52. Mosc. Tz. Χάλλαικοι. ἘΆ. tU ' 

55.) Vet. Igtp. Cetulum et Horia. Mosc. Tz. καὶ τουλον. Par. 
1593. καὶ cov4ov e corr. marg. Pens. et Cor. secuti sunt emen- 
dationem Car; hic vero in ed. gr. reliquit vulg, intactam. 

A. 007 
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wurbis esee mm Hispania nomen , unde dicti smt 'Qorravol, 
subjicit locum Artemidari.'augorspor yap, Inquit, xarow- - 
sovge τὴν παραλίαν, καὶ τινὰ τῆς μεσογείου" πρῶτον μὲν 
"Qorrasol" πόλεις δ᾽ ἐν αὐτοῖς εἶσε μεγάλαι ᾽Ωρία καὶ Kagra- 
λων. qui locus huic Strabonis est plane geminus: sed 
liberandus est mendis, quibus est obsessus Stephani co- 
dex. Nam primum ᾿δδρισία male legitur, item Ogcía ad- 
hnc inéptius pro 'Qo/ía, ut recte habet Strabo, et ita 
quoque Stephanum scripsisse, ex ipso certissimum est, 
Deinde Kerale» pro Kaoraiov δοτὶρὶ perperam , non di- 
cam suspicari me, sed certo scire ex ipso Stephano; qui 
alio loco Castalonem magnam urbem Oretaniae ex eo- 
dem Artemidoro commemorat. Mirum vero, quum to- 
ties hanc urbem Strabo nominet , nusquam ejus nomen 
xecte scriptum posse reperiri. Casaus. 
Utriusque urbis nomen corruptum ex Ptolemaei lib. 
M. cap. 6. corrigendum est, o uem Καστουλῶν et 
JSemer, seu "Ὥρητον I*touavo». in. quoque lib. HI. 
€. 3. ejus oppidanos Castulonenses memorat? et Caesar 
de B. C. lib, r. celebrat saltam Castulonensem. PiwEpo 
in Stephan. de urb; p. 567. n. 90. et p. 754. n. 34. Aum. 
P. 408. 1. 5. Τοῦ δὲ Tayov τὰ πρὸς ἄρκτον, ἢ “υσετα-- 
ela ἐστὶ] Longe alius Lusitaniae περιορισμὸς apud Boma- 
nos scrptores et Ptolemaeum: quem non ignoravit 
Strabo, ut ipse mox docet: sed maluit tamen sequi ve- 
terum Geographorum divieiones, quam Romanorum 
' principum, qui pro sua libidine provinciarum terminos 
inodo hos, modo illos, constituebant. *) Casavs, 


ESSE . 
e) Varie licatur ab aliis. V. Florez. Esp. sagr. T. 5. p. 25, 


ui vult Oxetum.  Tzsca. 
p. Merula Cosmogr. P. 11. Lib. II. c. 20. ᾿ῶρητανοὶ Ptolem. 
et Straboni; Germani Plinio, unde urbs eorum Ptol."fo»- 
«or Τερμανῶν. Stephano simpliciter *Qoic/a, Straboni for- 
toan inemendatius 'Qoía, h. Oreto, ut scribit Moralis. Arsr. 
D ἐπ Ad ená. 
MM Cor. in vers. gall. in Strab. et Steph. malit 'Qeggría , undo 


*Qorravos, nihil tamen usquam mutavit. Fn. 

e*) Ibid. 1. 9. γνώρεμα ] Esc. et Mosc. γνωρεμώτα. Nempe in 
Mose. ΤΩ yeu Qua superaddito rr. Ve. Is . famae maboris. 
Tum Mosc. Tz. pro κἄλλα ex more τἄλλα. V. de Med. Pent. 
Syll. p. 552. et quae subtiliter admodum disgutavit F, 4. 

"olf. in Analectt. T. II. p. 4531. Deinde prÓ ὑπεναντίωε, 
uod confirmant Mosc. Tz. Paris. Vet. Intp., repositum a 
bres. vett, edd. ὑπεγαντίουθ. ἘΔ. 


ΜΕ 
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P. 408. 1. 11. ἔνιοι καὶ τούτους Zfveiavove ὀνομάζουσι 
Ptolemaeus quidem in descriptione Lusitaniae Οὐέξεωνας 
commemorat.  CAsAUB. 

P. 408. l. 12. Ὅμοροι δ᾽ εἰσὶν] Non Lusitani, sed 1i, 
quos dixit latus orientale Lusitaniae efficere, Carpetani, 
Vettones, Vaccaei qt Callaici. Casavs. 

P. 400. 1.15. τῶν ᾿Αστουρέων] Fortasse ᾿Αστούρων vel 
'Aarvgos. Infra ' Aorovgovg vocat. *)  CASAUR, 

P. 408. 1. 14. μυρίων καὶ εριρχελίων] Nemo ex superio- 
ribus non intelligit, non falsum modo hoc esse, sed et 
impossibile. quia tamen non habebam, quod substitue- 
rem certo, reliqui. Nam Ptolemaei rationes non libet 
huc accommodare, saepe admodum a nostri auctoris 
sententia diversas. forte numeri errorem genuerunt, et 
CI) ccc stadia legendam, χελίων τριακοσίων 5 XvLAND, 

Aseentior Xylandro putanti e notis a, τ fuisse factas 
4 "opp M. positum £aec 15900. pro 13200. 1 niic 

. 409. 1. 10. Ὁ δ᾽ οὖν yoga, περὲ ἧς ev 
τα τη cujus laudes e Polybio bes apud M beracura 
init. lib. oct. ***  Casavs. 

P. 409. 1. 15. Moviuada;] Ptolemaeo fluvius ἐφεξῆς 





5) Cor. verba "καὶ τοῖς "Ifroos* signis νοθείαε inclusit, uti an- 
tea fecerat in not. ad vers, gll, ubi male ea putat orta ex 
séqq. τοῖς Jalrifrens, nec profici quidquam e conj. Breg. 
in vers. gall. MS. τοῖς Καλλαϊκοῖς, τῷ τῶν orvgev ἔθνει, 
sal τοῖς "Ἴβηρσι. Fn. . 

**) Falc. potius scriptum fuisse arbitratur y, οὗ i. e. 5100. Cone 
tra Gossell, in Géogr. anal. p. 67. sq; et àn. Recherches T. IV. 
p- 36. sq. reponendum esse asserit 5000, quod ex vario men- 
surarum genere demonstrare studet. Huic accedens Cor. ver. 
ba “μυρίων καὶ " delenda censet. Fn. 


P. 409. l. 2. "Hóg ] Penzel. vertit Daher. Cor, in vers. gall. 
et ed. gr. ἤδη mutavit in ἡ δὴ, quapropter, qua in re assensu 
Mosc. Iz. gaudet. Vet. Intp. omni transitu caret. Posidonii 

(.— fragm. est in ed. Bak. p. 104. Cor. in vers. gall. fieri potuisse 
ait, ut post παραλίαν exciderit τὴν ᾿Ιβηρικὴν, quemadmo- 
dum vertit, deletis deinde τῇ ᾿,1βηρίᾳ. Nunc dedit tantum- 
modo v. παρ. τὴν κατὰ τὴν Mavo. Simplicius τὴν παραλίαν 
licet per se jam intelligere de Hispaniae ora, ut antea voca- 
tur ἡ ὑποκεομένῃη χώρα"-- μέχρε OaÀátrye, pro quo Med. 2. p. 

. φερλάγους et l. 8. ἀνταποδούσας pro ἀνταποδιδ. Fn. 

“αἰ μὰ l 11. hoo ordine verba scripsit Cor. cum Per, 1. 5. 
ed, 1. 2. Esc. Mosc. καὶ διαῤῥεῖταε ποταμοῖς μεγάλοις τὸ sal 

ἧς. Μοχ]. 11. pro ἅἄπασον Esc. ἅπασα ot in Νῖοβο. a supr. 
v. t. VII. p. 216. Deinde pro μηρῶν Esc. habet πλινρῶν. Fa. 
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τῷ Tayp est Mesjac. Etsi autem scio, Graecos non eo- 
dem modo omnes barbara ista nomina solitos efferre, 
persuasum tamen habeo, non aliter scripsisse Strabonem, 
quam Ptolem. Legitur in Strabone quoque Λέοένδα;. ") 
Plinius (1v. c. 22-): 4b Durio Tagus cc. m. ». interve- 
nienie unda. | Casavs. 


P. 409. L 15. zai Ovazsve] Apud Ptolemaeum Mon- 
dae succedit Osazec. *)  Casacz. 

P. 409. L 16. uera δὲ τούτους «ίούριος)] Ptolemaeus, 
postquam superiorum fhaminum ἐκβολας nominavit, peo 
ec, mquit, ei τοῦ “ωρίον xorauov ἐχβολαί. Appiano sem- 
per Δόριος. Plinius (1v. c. 20.) hunc fluvium codem mo- 
do, quo Strabo, fere describit. Durius amais , inquit, 
ex maximis Hispaniae , ortus in Peleudombus ***) e£ 
justa Numantiam lapsus, dein per Arevacos F'ac- 

, disterminatis ab Asturia Vectombus, a Lu- 
sitara Gallecis, ibi quoque Turdulos a Bracaris ar- 
cens. 1) Casavs.— 

P. 410. 1.5. Eio' ἄλλοι ποεαμοῆ. Avum fluvium com- 
smemorat Ptolemaeus inter Duriam et Nebin, cui succe- 
dit Suvius Limius, qui est Oblivionis flnvius, contra- 
zio ordine, quam apud Strabonem. Avo Celandum ad- 
jungit Mela (111, c. 1.)  Casavz. 

p. 410. l. 5. ὁ τὴς “Ἴηϑης] Non dicit y /fy0s, ecd 
ὃ τῆς "jene. Recte. Nam 18 fluvius non Oblivio, sed 
Oblivionis luvius appellabatur. Pomponius Mela (ri. c. 
1 [$. 8. ubi plura dabit Tzschuck. T. III. P. LII. p. 54. sq. 
et Schott. ad ἢ. ). T. II, P. Ill. p. 52.] Et, .cui Oblivio- 
mis cognomen est, Limia. Plinius (1v. c. 22.) : Aerni- 
nius, quem alibi quidam intelligunt et Limaearn vo- 
cant, Oblivionis antiquitus dictus. Sic igitur Graece 
non 497, sed τῆς 2inü07nc dici debet. Fallitur ergo vir 
eruditus, qui annotat, Limaeam ἃ Strabone /fyó$x» 


p mm 

s) Med. 1. e corr. ἥονδάδας. Cor. utrobique recepit Movvder, 
ut ante eum JPernz. Nempe .4I et N confusa videntur: v. 
Bast. Comment, Palaeogr. p. 725. Postea l. 17. Νομαντίαν 
Med. 1.:2. Mosc. Paris. pro Nov. FR. 

«*) Med. 1. Β. l. Strab. e corr, habet Οὐάκος, Fn. 

“ Rezzonici ex inscr. ap. Gruter. probat Pellendones. Vid. in 
jsquis. Plin. T. 2. p. 65. Tzscu. 

j) Pro onrasooíovs, quod infra redit, Vet. Intp. bis CCC. Mosc. 
Tz. ignorat τὸ post σχεδόν. Par. 1. 5. Ald. Hopp. ἀναπδεομέ- 

' 40v£ pro — ogevoc. Fn. ἢ ον 





Li 
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appellari, Fallitur etiam Appianus [ Hiep. c. 72. quoá 
tamen defendit Sc/w.], qui, cum reperisset, hunc ἤπὸ 
vium λήθης appellari secundo casu, rectum inde finxis 
o 7íg09;, quod non debuit. Nam et fluvius inferorum 
τῆς «bine vocatur. In. Epigramm. (Anth. ru. c. 1. ep. 
20.) *): ] 
9) ) — — — οὐ δ, εἰ ϑέμωᾳ, iv φϑιμένοισι '* 
Τοῦ “4ηϑης ἐπ᾿ ἐμοὶ μήτε πίης πόματος. ' 
In Epitoma Livii Lv. male fluvium oblivionem *ulgo 
edunt ,: quum eit legendum ObZivionis. Apud Livium 
ipsum non dissimile mendum observabimus. Nam ubi 
vulgo edunt lib. xxxiv. [c. 26.]: Mieit expeditos pedites 
equitesque, qui circa Cylarabin (gymnasium, id est, 
minus trecentos passus ab urbe) cum erumpentibus ἃ 
porta Lacedaemoniis proelium commiserant, legendum 
est, qui circa Cylarabis ymnasium, (id est etc.). Ne- 
que enim Cylarabis appellatus est ille locus, sed Cyla- 
rabis gymnasium. Pausanias Αυλαράβου γυμνάσιον, in 
Corinthiacis. (11, 22.) Redeo ad Lethaeum fluvium: de 
eo Silius Italicus lib. pr. (v. 355.): 
Quique super Gravios lucentes volvit arenas, . 
Infernae populis rcfeszens oblivia Lethes. 
Strabo lib. xiv. (T. V. p. 567. sq.] varios Oblivionis flu- 
vios referens, ληθαίους vocat.  CASAUB. 
P. 410. l. 4. ὅν τινὲς “ιμαίαν) Sic Plin. Mela (rrr. 
€. 1.) vocat Limiam, Ptolemaeus Limium. **) Casauz. 
P. 410. 1. 4, ΜΒελιῶνα)] Vox est corrupta, cum Strabo 
᾿Οβλιουιῶνα (puto) scripsisset. de hoc monui in aunota- 
tionibus ad XXXIVam Plutarchi [ T. VII. p. 104. ed. 
Reisk.] rerum Romanarum quaestionem. 2fiua:og paulo 
post “ήμιος legitur: utrum rectius, non pronuncio : certe 
Limaeus est etiam apud Plinium 1v. 22.  XxLAND, 
[P] Non displiceret eruditissimi viri conjectura 
super his verbis, putantis esse allusum ad vocem Lati. 





*) Epigr. Adesp. DCXLIT. 4 coll. Jacobs. ad Procl. -Hymm. in 
Mus. v. 6. in Anth, Gr. T. X. p. 294. et Boisson. ad Marin, 
Vit. Procl. p. 79. Fn. 

**) Med. 1. AK 5. ἐς “Ζημαίαν. Vet. Intp. Eslenica. Adlisesit 
ultima syllaba ee vocis praegressao τενές. Par, 1. Mosc. fz- 

(ay. Med. 1, 2. e corr. zfíusov. Penzel. hunc fl. putat esso 
. el rio Guadalete, quem errorem ín Baudrandio Cor. ca. 
stigasse monet Lopez. geogr. de Esttabon L. III. p. 144. 5qq. 


F5. . 


Birab. Geogr. Tom. VII. Tt 
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sam Oblivionis: tum legerem ᾿Οβλουιῶνος, not ὥνα. 
Sed obstant veteres libri, in quibus omnibus constanter 
ita legitur. Nibil igitur mutandum, *) Casu ὶ 

P. 410. 1. 6. καὶ 0 uev αὐτὸν Bor] Lego μετ᾽ ev- 
τόν. **) Nam ordinem fluviorum indicat: quanquam Pto. 
jemaeus, ut iam dixi, aliter collocat. Existimo enim, 
quem hic vocat Haive, non alium esse ab eo, qui Ptole- 
zmaeo Νῆβις. Casas. 

P. 410. l. 6. oi δὲ MÍv;ov φασὶ} Etiam Ptolemaeo flu. 
vius, qui Lethaeo succedit, Minius appellatur: sed is 
alius est a Baeni: siquidem Baenis et Nebis idem est 
fluvius, Suspicari aliquis possit, legendum esse hocloco, 
Νίμιος vcl Nas Nam Appianus eum fluvium, qui Le. 
thaeo saccedit, ita nominat: περάσας δὲ καὶ τονὰε (λήθην) 
καὶ μέγοι λίώμος ἑτέρου rtorauos παρελϑῶν. Veruntamen in 
tents scriptorum inconstantia nihil affirmare possumus. 

Sa". A» ..ο 
€ Y e, K 6. πολὺ μέγεστος] Plinius (εν. c. 22.) testa- 
tm. Wiviuth amnem 1v. M. P. Ore spatiosum esse, Cas, 

*o«cA l7. ἐπὶ οκτακοσίους σταδίους] Lege ὀπταχο. 
eva em tutes 5) — CASAUB. 

"e ac 1. 10. καὶ χηλαὶ δύο ὅρμους ἔχουσαι] Χηλὲς 1) 


Lo ἘΘΘΝΒΝΟ 


* tusetam & Cas. opinionem tnetur P. Merula Cosm. P. IT. I. 
RT legiqno vult*Ofliworrya. ArxEr. in Addend. 
Muio accedit Breg. ad ἢ. 1l. Lopez., ut Cor. adnotat, re- 
et b. v. 2d lacum ἢ. Beon, unde Lima oritur, Fm. 
w^ Ante Cas. μετ᾽ αὐτῶν. Cor. in vers. gall. Appiani Nipeoc ma- 
wndum censet in. Nrftoc 8. Νίβιος, dod. Neiva , contraque 
Suabonis Βαῖνες in Mais, propter facilitatem confusionis 
in literis js et f. V. supra T. V DP 159. À Cas. conjectura 
wultum recessit etiam  Breg. V. Tzschmck. ad Mel. l. 1. nbi 
Naebis et Minius. Prave legitur in Lex. Philemon. et Pha- 
vorin. δίηνιός, quod correxit jam Bast. in Epist. Criz. p. 
153. Fn. 
w*) Edd.ante Cas. óxrazooíosc — σταδίοις. Vet. Intpp. CCC. 
h. |. praeferendum. censet. Gossell. iMox Par Med. qua 
Mosc. Paris. Χατάβρων pro Χανε. Posidonii fragmentum, 
quod sequitur, in. Bakii collectiope desidero. Illius errorem 
circa originem et magnitudinem Minii exagitarunt Maxnnert. 
Geogr. ὅτ. et Rom. T.I. p. 557. sq. Tzschack. LL et Cor. 
8 A. 
AH jDorsill ei Charit. .P» 270. Lips. Jacobs. δὰ Ánth. Gr. T. 
. p. 258. GóUier. de situ et orig, Cus. . F'ales. 
ad Harpocr. p. 87. ed. Gron. Mox Mose. TL Pier ales 
(sic) pro — οὖσαν et Stroz. ὑπερκεῖσϑαι pro ὑπερχ. Fn. 
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vocant Graeri, quas Latini pins: hae erant moles in 
mare procurrentes, et porrum a ventis defendentes. Hoc: 
sensu in Glossario Pila explicatur παραστὰς : nam quod 
in foribus παραστάδες, id in portu istae χηλαὶ et pilae. 
Moles etiam vocant Latini scriptores: Graeci generali 
interdum voce χώματα. Pollux (1. c. 9.) χηλὰς enumerat 
inter loca, ad quae navis commode potest appellere, Re- 
centiores Graeci uojovg Latina voce appellant. CasAus, 

P. 410. 1. 14. Τῆς μὲν οὖν Βρούτου στρατείας ὅρος οὗ-. 
zog) Idem docet Appianus. Nam is, postquam exposuit. 
res a Bruto gestas trans Minium, adjicit, inde enm esse 
Romam profectum. Epitome Livii Lv. ID. Junius Lu- 
sitaniam urbium expugnationibus usque ad Oceanum 

erdomuit: et quum fluvium Oblivionis transire nol- 
nt, raptum signifero signum ipse transtulit, et sic, 
ut transgrederetur , persuasit. | CASAUB. 

P. 410. l. 15. ἄλλοι πλεέουρ ποταμοὶ ] Via et Tamara 
Ptolemaeo. | CasAvs. : 

P. 410. l. 17. "Teroros δ᾽ οἰκοῦσεν " praffoov] Mira 
confusio apud Plinium in expositione hujue tractus. Pri- 
mum Nerion promontorium male confundit cum Oli- 
sipponensi Nam aut fallor vehementer, aut haec duo 
fuere occidui lateris diversa promontoria: prius Olisip- 
ponense, ubi Olieippo urbs, deinde Nerium: quod Strabo 
et Ptolemaeus ajunt accoli ab Artabris: ideo promonto- 
rium Artabrum a veteribus nonnullis dictum :: quos dum 
reprehendit Plinius, ipse, opinor, se non intelhgit Cel- 
ticum autem idem esse cum Nerio, inde intelligimus, 
quod Strabo mox testatur, Celticos τὴν ἄκραν περιοικεῖς 
σϑαι. | CASAUB. 

P. 411.1. 4. τοῦ 7fsualov ποταμοῦ} Lege “ιμαίου, 
ut supra “μαίας. et Plinio Limaeas, In scriptis libris 
est *) “ιμέου, sicque vetus [interpr.) vertit. Casavs. 

P. 411. ]. 9. Mgraffgov λεμένᾳς προσαγορεύουσιν) Scri- 
pi libri **) λόομένα. Ptolemaeo ctiam '4grafgo» λιμήν. 
CASAUB. 





5) Par. 1. 5. Mcd. 1. Eton. Mosc. inia, Ven. Vat. A. D. Afi- 
fov, Esc. «ημαίου, Mcd. 9. “«Ἰμαίοῦ et e corr. Jfzuala , Ald, 
Hopp. «Ἑημέον, Vet. Intp. Lineam. Edd. recenutt. secuti sunt 
Cas. Tum l. 7. pro “γοφευϑῆναι Cor. in vers. gall. mavult 
argocay. vel dyayog., quod dubitanter scripsit in ed. gr. [ἀν]α- 
οὖς γορουθῆναι. ἘΜ. ) s 
**) Ita Ned. 1. 2. Eton. Esc. Mosc. Ves, Intp. Par. 1593. , unde 
'ta 
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P. 411. 1. 10. oi δὲ νῦν τοὺς ᾿Δοτύδρους, ᾿Δροερέβας 
καλοῦσι] Dubium est, docendine an reprchendendi ani- 
xno baec*) scribat. Plin. (1v. c. 22.) quidem acxiter re- 
prehendit. Cum enim dixisset, Arotrebas promontorium 
Celticum accolere, postea cos reprehendit, qui Arta. 
hose ibi collocarent. Vide locum. Alela [IL 1, 8, nbi v. 
Tschuck. not. crit. p. 57. 94.) fpra3cor λεμένα Ptole- 
χρδεῖ et Strabonis Arotebrarum portum nuncu Qui 
antem conciliare nituntur Plinium Melae, frustra sunt. 
CaAsAUS. ΜΝ ᾿ " 

[f] P. 411. 1 11. πιρὲ ερεάκονεαι] Scripta lectio, περὶ 
»**), hoc est πεντήκοντα. Lusitaniam testatur Plinius 
totam esse rum ΧΕ...  Casavs. 

. Ρ.4ι..]. 17. πρόρ τε «λληλουρ]) Eleganter scripti libri 
anl πολέμῳ συνεμῖ πρυῷ τέ αἰληλους, καὶ τοὺς ὁμόρους. 2.) 
lali autem ingenio 6866 hodieque Hispanos ; nimus ve- 
vum est, Justinus (XIV. €. 2.) pena ad verbum: Corpora 
hominum ad inediam laboremque: animi ad mortem 

rati, Bellum j«amn otium maíunt : “δὲ extraneus de- 

est, domi hostern quaerunt. Silius Italicus (v. 252): 

; s animae, et re facillima . 
Prodigi £^ transcendit Horentes viribus a&nos, 
Impiieré s0yi spernit novisse senectam. Cas. 


P. 4,5,» 3. καὶ ᾿'κῶμας ποιησαντῖς τὸς πόλεις αὐτῶν] 
κῶμον ft quac moenibne carent: nóàzg, quae moe- - 
T" , cingaDtur." Consilium autem: Romanorum , quo 
hic ui dicuntur ad pácandam Hispaniam, ἃ M. Porcio 

— , , | [n . il ; 
| mrt Cor., qui et antea scripsit ὃν οἱ πλέοντες καὶ χρώ- 
t pro ὧν οἱ πᾶ. £e. confirmatus a Vet. Intp. Particulam 
sal ngnoseunt Esc. Mose. y eainqué simol cum o» Eton. Fa. 
^e) Per. 1395- «ἀροτρέβρας. Vet. Intp. [rotebras. Fn. 
e) 1 Med, 1. Par. 5., sed ille e corr. 4. Majorem numerum 
cum Breq. admísic Cor., ut Pe»z. fecerat. Nlox ἴ. 12. Cor. 
' foráfgwv , ut. Mosc. Tz Antea "Morafodw in Alm. Sieb. 
Deinde l, 15. Med. ἃ. 0U07€ Pro ὑπαρχούσηξ. Tuml. 15- pro 
ὅμως Med. 9. Eton. Esc. et e corr. Med. 1. Ald. Hopp. ὁμοέως. 
Nota confusio. cf. Schaef. ad Greg. Cor. F. I. P peek. ad 
"T 


Soph. Aj. Schol. p.97. et p. 416. v. 1559. chuck. ad Strab. 
T. V. p- 53. FA ) a 


wt) Aute Cas. legebatur deor. πρός τὸ ἀλλήλους ual συνεχοῖ πολέ- 
μῳ. Mosc. Ven, Α. mutant ordinem πολ. ovy. Fn. 

P. 412. l. 1. "Hofavce] jer Eton. Esc. Mosc. ἴσχον Par, s. 
Tum pro ἀνοίας Pax. 5« ied, 3, 2. Esc. Vet. Intp. Ald. Hopp. 
Xyl. droulas, quod revocavit Cor. Debemus errorem cd, 

Cas., ubi excidit, quod fügit Cor; et Breq. Fn. 
:od 
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Catone auctore est profectum: qui, téste Plinio, effe- 
cit, ut omnium urbium, quae intra Baetin essent, muri 
una die dejicerentur. Vide Appianum [Hisp. c. 4.) et 
Plutarch. Frontinus (Strat. I. c. 1.): M. Porcius Cato de 
eictas a se Hispaniae civitates existimabat in tempore 
rebellaturas fulucia murorum: scripsit itaque singu 
dis, ut diruerent munimenta, minatus bellum. Ergo 
quod Cato in parte Hispaniae a se subacta fecerat, id 
postea, qui Lueitaniam devicere, sunk imitati. Is au: - 
tem fuisse videtur, Caesar, qui Lueitanos et Callaicog 
primus, testo.P]ntaxcho, eub jugum Romanorum misit ; 
Augusto id tribuit Strabo non uno loco, | Ca4sAUB. . 
P. 412. l. 9. ezeipa» εἶνα» Libri veteres *), στεῖραν 
οὖσαν τῶν ἐμφυτῶν ἀγαθῶν, οἰκεῖσϑαν ὑπὸ ληστῶν. Cas... 
. Ἐ,4.12.}. 12. ὀξεῖς, κούφους "*)] Diodorus lib. quinto 
[c. 54. de Lusitanis: κούφοις γὰρ χρωμεγοι καϑοπλμόαμοῖς, 
su] παντελῶς ὄνεες εὐκίνητοι καὶ ὀξεῖς, δυσχείρωτοε τοῖς ἀλ- 
λοις εἰσί. | CASAUE,. ᾿ 
P. 412.1. χΔ. εὐεξελίκτους Hoc est, qui facile aciem 
explicent: nam id Graeci dicunt ἐξελέσσεὸν τὴν xabiy. "*") 
Dio [ XL, 35. coll. XL, 6o,] τὴν γὰρ τάξιν, ὅπως ἀντυπρόσω- 
ποῦ αὐτοῖς γένωνται, ἐξελίξαντες.ε Xenophon quoque (o4), 





"o . . | 2 ; 1.2. "T 
*) Eton. Esc. Mosc. οὖσαν, et δ' abesse dicitur in Par. 3. Esc. 
Mosc. Lectio minimae spernenda, coníirmnata etiam ἃ Vet 
Intp. ut neglectus eger, innatis privatus bonis, a latronibus 
habitaretur. FR. ) 
9) Eton. Esc. Mosc. Stroz. μώφους, sed Eton. ov supr. et Mosc. 
in marg. πούφσυς. De liac confusione v. Jalcken. ad Ammon. 
p.154. Animadv. Brunck. ad Apoll. Rhod. IV, 1258. Jacobs. 
ad Anth. Palat. T. HI. p. 641. et 737. Vet. Intp. agiles. Strabo 
infra p. 436, 11. Ἴβηρες κοῦφοι ward τὸν ὁπλιαμὸν διὰ τὼς λῃ- 
στείας, οἵους ἔφαμεν τοὺς “Τυσετανούς. Similiter dicitur κοῦφα 
ἄλλεσθαι. Exempla pete ἃ Jacobs. ad Anthol, Gx. T. VI. p. 
424. Porson. in Adverss. p. 244. Angl. (p.215. Lips.) — An- 
' tea l. 11. φασὶ deest Med. 2. , ubi et simplex ἐρδυνητ. ΤΆ. 
« ***) Y. Schneider. Lex. Gr. s. v. ἐξελίσσειν et Vales. praef. ad 
Polyb. T. VII. p. xxv. ed. Schweigh. , qui Cas. reprehendit, 
uod h. v. vertcrit aciem explicare, «uum potus sit'Lat. 
subducere. Dionys. Hal. Ant. Rom. Vr, 67. ἐξελίξαν τες τοὺς 
λόχους, βάδην ἀπεχώρουν ἐπὶ τὸν χάρακα. Procop. B. Pers. ], 
ες 15. ap. Suid. et Phavor, s. v. ἐξελίξαντες. Εἶτα ὑμεῖς τὰς φά- 
λαγγας ἐξελίξαντες, ἀγχίστροφοε ywóuavot, ἀντεμέτωποι yive- 
eO8s τοῖς διώκουσι. &uut nempe plura τὸν ἐξελίοσδεν geneta,, 
quae v. ap. Suid, s. v. ἐξελεγωῶν, cf. Gturs; Lex. Xénoph. T. 
Jl. Ρ. 2:7. FR. “ MEM “«- ^ te, e. -. Ἧ 


M 
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Jib. vir.) akt ducis boni esse, ὄπισθεν ἐπιφανένεων τῶν xo- 
λεμίων, ὀρθῶς ἐξελέξαι. — CASAUB. 

P. 41). 1, 15. ἀσπίδιον δ᾽ αὐτοὺς δίπουν} Polybius lib. 
ἀπι, [c. 114.] testatur, scuta similia fuisse Gallis et Hi- 
spanis. DeGallicis lib. seq. ϑυρεοὺς vocat Polybius. Idem 
Diodorus ]ib. quinto. Casavs. 

P. 412. l. 15. παραξιφὶς πρὸς τούτοις, ἢ xonic] Idem 
Polybius gladios Hispanorum et Gallorum diversos ait 
esse. Horum ueum esse tantum πρὸς xazagopar , ad cae- 
dendum: illorum πρὸς κέντημα καὶ καταφορὰν, ad pun- 
ctim caesimque pugnandum; describitur a Diodoro plu- 
ribus lib. v. *)  Casavs. ' 

P. 412. 1. 16. μνοϑώρακες ol πλείους] Polybius Π. c.]: 
Kol τῶν μὲν Κελτῶν γυμνῶν, τῶν δ᾽ ᾿,βήρων Awoig περεπορ-- 
συροις χεκωνίσκοις κεκοσμημένων. ξενίζουσαν ἅμα καὶ κατα- 
πληντέκην συνέβαινε γίνεσθαι τὴν πρόσοψιν. ΟΑΒΑΌΒ. 

P. 412. }. 17. σπάνιοι δὲ ἀδυσιϑωτοῖς χρῶνται: Ait, 
σπάνιοι, **) quia Gallorum proprium inventum; non 
Hispanorum, lorica. Varro (L. Lat. 1v. p. 29. ed. Dordc.): 
Loríca a loreis , quod de corio crudo pectoralia fa- 
ciebant: postea succuderunt Galli e ferro sub id vo- 
eabulun ex annuleis farream tunicam, Usos tamen 
'lorica fuisse Celtiberos testatur et Diodorus. CasAus. 

P. 413.1, 1. oi δ᾽ ἄλλοι νευρίνοις πράνεαιν] Diodorus 





*) Cip. 35. ξίφη di ἀμροίστομα καὶ σιϑήρῳ διαφόρῳ seyalzsvpiva 
gerew , ἔχοντες οπιϑαμαίας παραξιφέϑας, αἷς χρῶνται κατὰ 
vés iv ταῖς μεχαιρ οὐωπλοιάς. Hinc Falc., cui ποπὶς i. ᾳ. ξί- 
esse. videtur, legendum conset b. 1. καὶ soxic. Confirmst 
o quodammodo Appian. Ánnib. c. 20. Ἀελεέβηρας ἐπὶ τοῖς 
μακροῖς ξέφεσιν ὑπὸ voie χιτῶσιν ἄλλα ξίφη βραχύτερα περεέζω- 
ety , $ed ea Annibal demum assumí jussit. Vet. Intp. gladio- 
ἐπε aut pugio. Recte. Plutarch. Axat. 0. 25. “«τασκενάσας er- 
φοῖρ μικρὰθ παραξιφίδας ἐνέξῥαψεν sic σάγματα. Eustath. ad 
Hom. Od. I. p. 1629,61. ““Ζέγοταε ὅτε Χελτοὶ noia πολλὰ ἐν 
ὕδασι σκενάσαντεο καὶ ὀπτὰ ἐπ᾿ ἀνθράκων ἢ ὁβελίσπων προεφί- 
φονται αὐτὰ καϑαρείως μὲν, λεοντωδῶς δὲ, ταῖς χεροὶν & 
«(Quee αἴροντες ὅλα μέλη καὶ ἀποδάπνοντες. ἐὰν δέ τι δοσα- 
πύσπαστον, μαχαιρίῳ μιπρῷ παρατέμνοντος, ὃ τοῖς κολεοῖς ἐν 
ἰδίᾳ Opp Κα κατα τοῦτο δὲ δῆλον, ὡς οἱ μὲν παραξιρίδα 
bici οἱ δὲ ἐγχειρίδιον. Ilausta haec sunt, exceptis ulti- 
timis, ex Athen. IV. p. 151. sq. coll. Eustath. ad Il. I p. 415, 
$5. , unde emendari potest Phavorin. Fa. 
8.) Diod. de Lusitanis: χρῶνται δὲ καὶ σαυνίοες ὁλοσιδήροες dyss- 
στρώδοσι. Idem c. 5o. de Gallis: ϑώρακας δ᾽ ἔχουσιν αἱ μὲν e 
δηφοῦς ὠλυφιδωτούς. Ald. Hopp. ἄλυσ. ΤΆ. 


i425 [ΙΝ STRABON. LIB. III. 665. 


auctor est, Lusitanos φορεῖν ἐν τοῖς πολέμοις πέλτας μικρὰφ 
παντελῶς, διαπεπλεγμένας νεύροις καὶ δυναμένας σκέπειν té 
σῶμα περιττότερον Ota τὴν στερεότητα. Idem *) Celtiberia 
«“ρανὴ tribuit χαλκᾶ.  CasAUB. . 

[P] P. 415. 1. 1. οἱ πεζοὶ δὲ καὶ κνημῖδας '*) &xovo:] 
Diodorus de Celtiberis: καὶ περὶ τὰς κνήμας τρεχένας εἶ- 
λοῦσε uvnuidac. | CASAUB. 

P. 415. 1. 2. ἀκόντια δ᾽ ἕκαστος πλείω) Gaesa intelli- 
git. Glossarium [p. 22. ed. Lond.] : ' 4xovriov εἶδος, (686, 
Sunt autein gaesa Hispanie propria. Nam qui Gallorum 
inventum esse volunt, quia dixit Virgilius (Aen. viri. 

61.): 

— — — — Duo quisque Alpina coruscant 

Gaesa. manu. 
falluntur, nisi me Athenaeus fallit: qui lih. vr. auctor 
est, gaesorum usum didicisse Romanos ab Hispanis. 
Scio tamen, gaesa Gallis tribui a plerisque scriptoribus. "**) 
Pollucie (vir. c. 55.) vero, dum de gaeso agit, merito 
inscitiam mireris. CASAUB. 

P. 415. 1. 4. “ακωνεκῶς διάγειν qaot] Lacones in Hi- 
spania olim fuisse, et testatur infra Strabo diserte, et 
ex aliquot oppidorum nominibus, quae commemorant : 
Plinius et Ptolemaeus, facile est intelligere. | CasAvB. 

P..415.1. 5. ἀλειπτηρέοες χρωμένους δὶς T) καὶ πυρέαις] 
Explicat, quid sit “αχωνικώς διάγειν : oleo nimirum un- 
guere e, et uti πυρίαις. Dio lib. riri. [c. 27. ubl v. Intp. ] 

e Agrippa: τὸ πυριατήριον τὸ “ακωνεχὸν κατεσκεύασε. 71a- 
κωνικὸν γὰρ τὸ γυμνάσιον, ἐπειδή πὲρ οἱ “Τακεδαιμόνεου γυ- 
μνοῦσϑαϊί ve ἐν τῷ τύτε γρόνῳ καὶ λίπα ἀσκεῖν μᾶλλον ἐδόκουν, 
ἐπεκάλεσε. Straboni alio interprete non fuit opus. Porro, 
quid sit πυρία, hoc est caldarium sive t1) tepidarium 





5) C. 55. περὶ δὲ τὰς πεφαλὰς κράνῃ χαλκᾶ “τερετίϑενται φοινικοῖο 
ες βοκημένα λόφοις. Fn. 
**) Cor. Sieb. Alm. κνημέδας. Male. V. Spohn. de Extr. Odyss. 
uin Tischuck. ad Strab. T. III. p. 485. sq. Schaefer. ad 
ng. Past. p. 547. Ἐκ... . 
***) De gaesis v. quae disputautur a VIesseling. ad Diod. 8ic. 
XIIT, 57. Schweigh. ad Polyb. II, 22, s. Intpp. ad Poll. 1:1. Fn. 
: 1) Falc. conjicit d£. Causam non exputo. "Tum καὶ dcest Par. 
1. 5. Esc. Mosc. Stroz. Bemb. Ven. ante ψυχρολουτροῦντας, 
de cujus v. forma cf. Lobeck, Specim. in Pbrvnichi Ecl. IV. 
p.5. Addo Lucian. Icaromen, 32. ψυχρολουτῶ T. 1I. p. 788- 
ed, Reitz. Fn, ' | 
ΤῸ Dampfbsdes. Sic de Medea Palaephat. c. 44. (ubi cf. Ind. 
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Laconicum, praeter alios vide apud Vitruvium lib. v. ^ 
Cap. X. Athenaeus lib. xu. (c, 5. p, 519.) tradit, apud 
Sybaritas inventas fuisse pelves, in quibus sedentes ca- 
lefierent. εὐρέϑησαν, inquit, καὶ πύελοι, ἐν αἷς καταχεί- 
μένου ἐπυρεώντο. quem locum interpres longe aliter acci- 
pit-. Notandum autem, non apud Lacones tantum fuisse 
1n USU τὰ πυρεατήρεα. nam Aristoteles et Plutarchus, et 
alii Graeci auctores passim corum meminere. | Casaus. 

P.4:15. 1. 6. καὶ uororgogovrreg ] Phylarchus apud 
Athenaeum (Il. c. 6. p. 44.) testatur, τοὺς ᾿Ἴθηρας πάντας 
υδροποτεῖν, καΐτοι πλουσιωτάτους ἀν) ρωπων ὄντας" μονοσι- 
ξεῖν τὲ αὐτοὺς λέγει διὰ μικρολογέαν, ἐσθῆτας δὲ φορεῖν πολυ- 
τελέστατας. | CASAUB. 

P. 415.1. 7. καθαρίως καὶ Aoc) Sic de se Ausonius 
eemihispanus: vicium , vestitum, supellectilem, mun- 
da, non splendide. Diodorus Siculus [c. 55.) de Celti- 
beris testatur, ese 608 ἐπιμελεῖς καὶ καθαρίους τὰς διαί- 
τας. GCASAUR. 

Ptolemaeus Tetrabibli lib. sec. docet, Tyrrheniae, 
Galliae et Hispaniae gentes esse φιλοχαϑάρους [deest h. 
V. Lexicis] et mungditiel etudiosas: et causam scilicet 
affert, J,4 ro συνοικειοῦσϑαι τῷ toD Tobezov καὶ τῶ τοῦ 
4ltog. De [talis et Gallis certiseimum est; et diserte no. 
$tris Gallis hanc laudem tribuit Geographus lib. seq. 
Athenaeus lib. 1v. (1. 1.] de conviviis Gallorum : προσᾳές- 
Qo rro, δὲ ταῦτα καθαρίως. Porro vox haec apud Pollucem 
&Cribitur per && καϑαρείως, qui quidem grammaticus ni- 
iuis superstitiose vocem καϑαάρεευς damnat, qua usi sunt 
Cum alii, tum Aristoteles non uno loco, ut Iihetor. ]. 1. 
C. 4. καὶ τοὺς καϑαρείους περὶ ὄψεν, περὶ ἀμπεχόνην, περὶ 
ὅλον τὸν βέον. tum Diodorus Sicul. atque alii. Locus Poll. 
est lib. vi. c, 4. *)  CAsAUB. 





Fisch.] et saepe in Hippocr. V. Foes. Oecon. Hippocr. 5. v. 
eol» p. 547. et Büttiger. Gr. Vasengemáld. T. I. P. Δ. p.176. 
— Heinesius adscripserat in ed. Cas. fomentis e lapidibut 
eandentibus. (Quam recte, v. ap. JJ essoling. ad Herodot. IV, 
75. Fn.) Tzscn. 

Attigit rem Jacobs. ad Anthol. Pal. T. III. p.698. Cor. lau 
dt Cels. I], 17. II],27. Galen. Expl Hippocr. 4. v. Πυρίαι. 


. A. 
. 9 V. Porson. Adverse, p^ 86. Lips. JY yttenbach, ad Eclog. 
. P X 
Hist. p. 575. ed. alt. Sturz, Lex. Xenoph. T. I1. p. 602. Schweig 
haeus. ad Polyb. XI,9, 4. — Tum 1. 11. καὶ ante δὲ dvóe. 
deest. Med. 1, Par. 5. Stroz. Bemb. Ven. Deinde l. 15. s to» 


- 
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P. 414.1. 5. Πάντα *) Gvew ἑκατὸν Πάντα, hoc eet 
ἑκάστου γένους. Sic apud Athen. lib. 1v. (cap. 10. p. 144.) 
ἕκατον πάντα παρατίθεσθαι. Sic ile: Θεόπομπος δ᾽ ἐν τῇ 
τριαπροτὴ καὶ πέμπτῃ τῶν ἱστοριῶν, τῶν Παφλαγόνων φησὲ 
᾿βασελέα Θὺν ἑκατὸν πάντα παρατίϑεσϑα: δεεπνοῦντα ἐπὶ τὴν 

τράπεζαν ἀπὸ βοῶν ἀρξάμενον. “)  CASAUB. ᾿ 
^ [P] P. 414... g. χρώνται- δὲ καὶ ζυϑει} ξύϑος est πόμα 
ἐκ. κπριϑῶν κατωσκευαζόμενον ὁ praeter Grammaticos *** 
Diodotus lib. quarto [V, 26. ubt v. JJ" essel. T. 1. p. 350. 
εὑρεῖν δ᾽ αὐτὸν xai τὸ ἐκ κρεϑῆς κατασκευαζόμενον πόμα, τὸ 





V 
sreuatoe Breq. vertit ex cadavere; taxatus ideo a Cor., qui 
laudavit Strab. L. IV. T. II. p. 61. ἐμαντεύοντο ἐκ τοῦ σφα- 
δασμοῦ et Diodor. 1V,51. ἐκ τῆς πτώσεως nal rov σπαραγμοῦ, 
Denique ]. 17. καὶ ante βαϑεῖαν deest Par. 3. Med. 1. 2. Esc. 
Mosc. Ven. Stroz. Vet. Intp. omissum a Cor. Nempe in Ald. 
Hopp. βαθεῖαν καὶ κατάκ. male insertum, ne plane interitet, 
retraxit .Xyl., unde in reliquas edd. manavit. Fn. 

*) H. l. de Pindaro exscripsit Eustath. ad Hom. Il. 4. p. 49, 11. 

" Rom. cf. Jguarra de palaestr. Neapol. c. 4. p. 82.84. Tzscn. 

V. Schneider. fragm. Pind. CIX. Fn. 

9*9) P, 414. 1. 4. γυμνικοὺς ον. in vers. gall. propter seqq. ose- 
«ικοὺς et ἑππικοὺς malebat γυμνητικούς, qui sane opponuntur 
ὁπλίταις et ἱππεῦσιν, ut pluribus docet Cuper. Observv. L. I. 
c. 7. p. 4o. sqq. ed. Lips. Mosc. et Esc. scribunt ὁπλητ. atque 
ante πυγμῇ inseritur sal a Vet. Intp. Tum 1l. 6. Cor. vita- 
perat Aylandrum, Penzeliun, Brequignyum, quod male 
omnes reddiderint τὰ δύο μέρη τοῦ ἔτους duobus anni tempo- 
ribus, v. bis per annum, v. dimidiam anni partem; rectius 
Vet. Intp. duabus anni partibus et supra L. 1. T. I. p. 155,8. 
Xyl. τῆς πύλεως τὰ δύο μέρη bessem. Par. ἀπ. καὶ δὶς zo. Fn. 

Ibid. l. 8. ἐποτίϑεσθαι εἰς χρύνον]) 1. e. non ad suum tem- 
pn sed ad longunt,, V. Toup. opusc. erit. T. I. p. 157. Lips. 

ZSCH. 

***) Schol. Vat. marg. h.l. ζύθορ' οἷνος ἀπὸ πριϑῶν agrzrog ev- 
τω nal vo Σλαυηνῶν ἔϑνος vd περὶ τὸν οἷνον χρώνται. Do stzu- 
ctura v. χρῆσϑαε c. accusat. cf. quae dixi de Med. Syll. Pent. 
P- 544. sq. et Z7 essel. ad Herodot. I, 210. Similia docent He. 
sych. ubi cf. Intpp. T. I. p. 1589. Suid. Eustath. ad Hom. Il. 

. 4, p. 871, 54. Rom. V. Sturz. de dial. Alex. p. 91. Jablonsk, 
voc. ae p p. 76. (in Nov. Thes. Gr. L. H. Steph, Lond, 
Vol. T. P » P. cexvi1r.) Zosimi Panopol. de zythorum con- 
fectione fragm. gr. et lat. ed. Chr. G. Cruner, Solisbac. 1814. 
9. Qui liber ex parte redditur ab Anglis l. l. p. ccorxxtrr. — 
Mox l, 10. Cor. pro yavóp. dedit yssóp. Fn. 

De ζύϑει cfr. Plin. H. N. 22, 25. Barth. Advers, 11, 52, 
Trillex. obsers v. crit. c. 10. p. 397. Junius in Batavia p.212. 
Animadvss. 2, 12. Gruter. thes. orit. T. 4. p. 576. sq. De Zo- 
simi fragmentis v. Gruneri academ. Abhandlungg. No. 5. 4 
1905. "Trscu«. ον 
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προσαγορευόμενον μὲν vn ἐνίων ξύϑον, oU πολιυὶ δὲ λειπόμε- 
so» τῆς περὶ οἶνον εὐωδίας. ldem alio quoque loco [],54. 
zythi commendat εὐωδίαν. Non ita Julianus (Anthdl, ]. 
€. 59. 174. ed. 1604.) in Epigrammate eig οἶνον ἀπὸ κρι- 
| 90g Ἢ: 
Keivos, νέπταρ ὕδοιδε" σὺ δὲ, τράγον. ἦ ῥά σε Χιλτοὶ, 
Tj πονίῃ ἤοτρύων, τεῦξαν dx ἀσταχύων. —— CAsAUS. 

P. 414. l. ti. ἀντ᾽ ἐλαίου δὲ ϑουεύρῳν χρῶντα͵ Butyri 
usus Graccis Latinisque fere incognitus. Ideo Plinius 
Jib. xxvii. (c. 9.) JE lacte, ait, fit et butyrum, bar- 
bararum gentium laudatissimus cibus, et qui divites 
a plebe discernat. Plurimum e bubulo, etinde nomen: 
puigutssimuim ex ovibus. Plura Dioscorides 1. ir. (c. 81. 
CAsAUB. ; 

P. 414.1. 14. προκάϑηνται δὲ καθ᾽. ἡλικίαν καὶ τιμὴν] 
Locus igitur apud Lusitanos in accubitu honorificentie- 
5!1mUuS erat primus et snmmus. | Apud Gallos medius. 
Athenaeus lib. quarto (C. 15. p. 152.): ὅταν δὲ πλείονες av- 
δεειπνῶσεν, κάθηνται μὲν ἐν κύκλῳ" μέσος δὲ 0 κράτιστος ve 
ἂν. κορυφαῖος γοροῦ, διαφέρων τῶν ἄλλων. **) — CASAUB. 

P. 414. |, ι6. ἀλλὰ "**) καὶ ἀναλλόμενον καὶ ὀκλάζωον- 
Y*9* ἐν δΔαστητανίᾳ δὲ καὶ γυναῖκες ἀναμὶξ ἀντιπροσαντιλαμ- 
βανόμεναι τῶν γει͵ ὧν] Xylandei Interpretatio non conve 
$t voci ἀναμὶξ, quae refertur ad viros, de quibus lo- 
QUebatur, neque voci ἀντεπροσαντελαμβανύμεναι. Ego sic 
Pto exprimi Latine debere: /n Bastetania vero etiam 
mulieres viris admixtae, vcl, una cum viris facie ad- 
versa manus Uivicery tenentes. 1nde manavit hoc ge 
nus Satyricae saltationis, quam Hispanico: vocabulo vo- 
cant sarabanda, et, quam ob morem illum antiquum 





*) Brunck. Anal. T. IT. p. 405. ubi cf, Jacobs. ad Anth. Gr. T. 


2p Fn. ᾿ 
εὐ T. Tu. περιφορητὸν δὲ τὸ δεῖπνον) Par. 1. 5. Med. 1. 2. 


Mosc. F. περιφερητάν. Mosc. Tz. περιφερῆτον. ,δὲ (sic) 1. 6. 
πεγιφερῆ τόνδε. Nam uncus iste ἑφὸν est, de quo cf. Bait. 
Conimentat. Palaeogr. p. 959. Male cessit correctori emen- 
datio. Fn. 

e**) Cor. scripsit " ἀλλὲ" tanqnam spuriam notans vocem. Sed 
ante ἀλλὰ καὶ non semel omittitur οὐ μόνον : v. Sehacfer. ad 
L. Bos. Ellips. p. 788. 3q. et.quos laudat Fabric. ad Plutarcb. 
Tib. Gracchi. c. 1. p. 57. 1n diversa re. Accuratius nec damnes 
dàld, mec suppleas ὧν μόνο», si h. l. vertas: imo vero et- 

.. dam. B. 
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et motus lubricos proavi nostri vocabant une quaye an- 
tiquaille: in ea enim mulieres cum viris ἀνεεπρόσωπου 
multa manuum et brachiorum gesticulatione moventur, 
et de hoc more, Martialis lib. 5. ep. 79. et lib. 6. ep. 71. 


i 


et Juvenalis Sat. xi... PALMER. 

Libri scripti *) ἀνειπρόσαντο λαμβανόμεναι τῶν χεερῶν. 
CASAUB; 

P. 415.1, 2. μελανείμονες ἅπαντες, vo πλέον ἐν σαγοις] 
Diodorue de Celtiberis; gópovss δ᾽ οὗτος σάγους μέλανας 
τραχεῖς. — |CASAUB, 

P. 415.1.5.. Χηρίνοις **) αγγείοις] Plura hic sunt cor- 
rupta. καταπεεροῦν saxis Obrubre, an de saxo praecipi- 
tem deturbare sit, dubito; hoc tamen puto,  XAvrAND. 

De Gallie id eignificare videtur Diodorus Siculus 
lib. quinto [c. 26. ub1 Casaubono obloquitur JJ essel. τὰ 
κηρία de favis accipiens (nam sis, non κήρενα legitur in 
Diod.), quocum facit Cor. in vers. gall.] sic scribens; 
καὶ τὰ κήρινα πλύνοντες τῷ τούσων ἀποπλύματε χρῶνται. 
Athenaeus tamen, qui lib. 1v. (c. 13.) Celtarum vasa 
explicat, qualia fuerint, horum non meminit. CaeAUs, 

P. 415. 1. 5. ἀντὶ δὲ νομέσματος] Diodorus lib. quinto 
fc. 17.] capital fuisse ait incolis alterius Gymuiiesiarum, 
invehere in ineulam pecuniam. —Casavs. 

P. 415. ). 6. οἱ δὲ λίαν ἐν βαϑεῖ φορτίων ἀμοιβῇ χρῶν- 
ται) Prior interpres legisse videtur λέαν ἐμβαρεῖ. ***) Ve- 





*) Una voce Med. 1. Mose. Ven. Vat. Vet. Intp. invicem ma- 
nibus promiscuae innectuntur. Cor. in vers. gall. Jegendum 
censebat ἀναμὶξ dvdgdos προεαντιλαμβανόκεναν, nunc vero 
omisso ἀνδράσε scripsit ἀντεπρορλαμβανόμεναι, qua voce ca- 
vent Lexica. Tum l. 2. pro σάγοες Mosc. Esc. πάγοις. Fn. 

**) Breg. legendum censuit ex Athen. Ll. ἐν ἀγγείοις ἢ wegapéous 
ἢ ἀργυροῖς in 8trabone etiam Ksgauéose , quod olim et nuno 
secutus est Cor. Vet, Intp. caerea vasa. ,,Ksgaríipow Athen. 
L. II. Lege ron ἀγγείοις. V. Hesych. et Hemasterh, in Ad- 
dend. ad bo uc. p. 2. * Toup. ap. Pl'alcon. Possis eodem jure 
suspicari ξυλίνοις; nam Athen. }). 1. οὐ δὲ κάνεα ξύλινα καὶ 
“λεκτά. Tum ]l. 4. ordinem sic mutant Par. x. Med. 1. 3. 
Mosc. αὐ γυναῖκος δ' dv ivOvuaos καὶ ἐσθῆσι. Eton. Mosc. Pa- 
ris. habent Zo97oeos. V. Schleusn. Lex. N.F. s. v. Intpp. ad 
'Thom. Mag. p. 570. Etym. M. p. 382. fin. Sylb. fp. 346. fiu, 
Schaef.), u i locos , qui affertur, petitus est ex Evang. Luc. 
XXIV,4. Cor, in vers. gall. eo paene inclinat, ut évóvuaos 
habeat pro scholio, sed tamen statim addit, ἔνδυμα supezio- 
rem, ἐσθὴς interiorem vestem posse notare. Vs. 

***) Habet enim hi gravi admodum sarcinarum pormatetiono 
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rom sine auctoritate librorum nihil necesse mutare. οἱ 
ἐν βάθεε sunt, qui mediterranea incolunt. Nam apud 
Strabonem sexcentis locis hoc loquendi genus reperies. 
Lib. v. (T. II. p. 180.] zz δὲ" λβᾳ διὰ τὸ ἐν βάϑεε τῆς χώ- 
ρας ἱδρῦσθαι. exempla passim occurrunt, | CasAvs. 
P. 415. 1. 7. ἡ τοῦ ἀργύρου ἐλάσματος ἀποτέμνοντες di— 
doac;) Idem fere Caesar de Britannis. [B. G. V, 42.] Cas. 
P. 413. ). 8. καταπετροῦσι] Karazerpovy est aliad ni- 
hil, puto, quam xaz« πέερας βάλλειν, qraecipitem dare 
de saxo. Kara πέτρας in hoc loquendi genere fere sem- 
er Graeci dicunt, non ἀπὸ πέτρας, ut Homerus 'Oj4. £. 
v. 599.] κατὰ πέτρης Gaàéso ct Theognis [v. 176. Bekk.] 
ίπεειν nai πειρῶν. Kvpse, καὶ ἡλιβατων. Ergo idem 
weraentrpore, Simili ratione dixere et ακατακοημνέζεεν *): 
nam et κατὰ πρνυ μερῶν βαλλειν dicunt, In Euangelio Matth. 
(vu. c. 53.) exargs πᾶσα καὶ ἀγέλη τῶν γοίρων κατὰ τοῦ 
xeraror εἰς τὴν ϑαῖλασδαν. Δὲ πεεροῦν Scholiastae **) ex- 
ylicant iter, ἐσρίάίδμα οὗγμεγο. unde etiam καξαπε-- 
voe. v dici potest, ut καταλεύεεν et κατα θαζειν.  Casaus. 
y. 4) 9: ἔξω τῶν ὅρων] Lego, ἔξω τῶν ὅρων sj τῶν 
λων. 9**)  CASAUB. ΝΞ . 
c0] P. 415. L 10. τοὺς à «ὐόωστοις} Quos Latini de- 
positos, Res pueris nota. 1) De Assyriis id narrat Hero- 
itus 1, 197. ubi v. Vessel. ] etStrabo lib. xvi. {{) Cas. 
p. 415. 1. 15. διφϑερενοῖς τὲ πλοίοις ἐχρώντο) Coria- 





atuntur, Mose. Te. habet οἵδε. Alm. οἱ δὲ. Car. scripsit o£ Ala» 
ἣν δώϑει. . Hopp. φροντίων. Par. 1. . V. FFessel. 
ed "Herodot. IV, id. ft. poer 

*) V. Schleusn. Lex. N. F. s. h. v. Adda Diod. Sic. XVI, 98. 
κκτὰ τῆς πέτρας — κατακρημνίσαι. IV, 51. πατοπρήμνισον ἀπὸ 
αύργου. Polyb. II1, 116, 12. πατεκρήμνεσαν ἀπὸ τῶν ἵππαν. 
Plutarch. Sull. 1. 18. Idem 8. N. V. T. VIII. p. 195. Reisk. 
Polluc. Onom. VIII,7o. T. YI. p. 895. Fn. 

**) "V. Schol. ad Eurip. Orest. v. 5o. Fn. 


"1 Jam Xyl. ὅρων voluisse videtur, ut apparet ex versione. 

et. Iutp. extra montium. confinia vel ultra flumina ejectos. 
Primus, etsi in notis tantum, Cas. secutus est Breq.; post 
eum reliqui edd. Fn. 

4) Cf. Coel. Rhodig. lectt. antt. 38, 92... De Iberis idera narrat 
Sozomen. hist. eccles. 2,7. Plaxa dabit de hoc rita Hundert- 
marck. in Ackermanni opusc. p. 164. T»scn. 

ΤῸ T. VI. p. 284. ubi Cas. p. 1081. ed. Alm. h.l. pro “ιγύπτιοι 

egendum suspicatur '/feospsos. Haud terere profecto, ut ipse 

Cor. in vers. gall. judicat. Fam. 
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ceorüri *) navigiorum in veteri historia non infrequens 
mentio Plinio |IV, 16. VII, 56.], Solino, Dioni [XL VIII, 
p. 559. ubi v. Intpr.], aliis. Antiphilus in Epigrammaus 
(Anth. 1. 1. c. 57. Ep. 14.) "): | 
“γὙλοτόμοι, παύσασθε νεῶν χάριν" οὐκ Fro πούκὴ 
Ἀύματος, ἀλλ᾽ ἤδη ῥονὸς ἐπιτροχάει" 
Τόμφος δ᾽ οὐκ ἔτι χαλκὸς ἐν ὁλκάσιν, οὐδὲ σίδηρος, 
᾿Αλλὰ λίνῳ τοίχων ἀἁρμονέη δέδεται. Ολεαυ. 

P. 415. ). 15. ἅλες πορφυροῖ, τριφϑέντες ***) δὲ Acvxol] 
Salem rubrum et Memphi fuisse repertum, testis Pli- 
nius xxxi. 7. | CASAUB. . 24 
[P.L 415. 1. 16. ἔσεοε δὲ τῶν ὁρεέων] Script βορείων. 1) 


L 





. 9) V. Schwartz. Miscell. polit. humanit, p. 47. Wesseling. ad 
Rerodot. 1, 194. Strabo p. 1124. C. (L. XVI. T. VI. p. 487. 
δορματίψοις πλοίοις. Tzscn. 

. **y Brunck. Ans, T. II. p. 176. ubi v. Jacobs, Anth. Gr. T; IX. 

, 56. sq. et. Zeun. δὰ Xenoph. Anab. Cyr. I], 4,28. Mosc. 
z. habet διφϑερίνοις, ut scripsit Cor., pro — ρενοῖς. Bene. 
Hac voce carent Lexica, nisi quod Schneider. in Add: nd, ex 
Var. Lect. Xenoph. l. 1. adduxit pro ἐπὶ σχεδίαις Qig ϑερῶν. 
Falc. ad h. ]. affert Avien. Or. rnarit. v. 106. Navigia ju:ctis , 
semper aptant pellibus, Corioque vdstum saepe percurrunt 
salum, iisdemque Britannos etiamnunc ti (de priscis diser- 
£um est Caesaris testimonium B, C. 1,54.) et lingua Wallica 
appellari Cwrgiwl. — Tum L 14. πλημμυρίδας habent Par. 5. 
ion. Esc. MMosc. et e Reg. primus exhibuit Dreg. V. supra 
T- VII. p. 192. Mox. Med. 2. νυν) δὴ καί. Cas. in marg. conj. 
vuvl δ᾽ ἔχουσε uai. Deniqne ]. 15..& δὴ σπάνια Vet. Intp. red 
. dit et quidem. Cor. sepsit " à δὴ“. Nisi forte excusandum. V. . 
Hermann. ad Viger, oi. $6c. p. 725. 4st. κὰ Plat. Legg. T. 1I. 
p. 826. Fm. . 
***) Cór. in hanc rem laudat Bowles Stor. natur. di Spagna... T, 
11. p. 96. ἕ.Ὶὶ᾿ . ) 
1) ϑιτοΣ. Ven. βορείων. Vet. Intp. vulgatam retinet. Mox l. τό, 
ro ὥσπερ ἔφην Vet Intp. quem commemoravi , unde ovs 
fogisso videtur. Cor. olim suspicatus, nunc scripsit ὧνπερ 
ἔφην. λέγω [03] cose srÁ; Pardiculam δὲ addidit haud dubie 
* — respiciens L. I. T. I. p. 17i, 2. λέγω δὲ ἀπὸ τῶν ἄκρων. 1. II. 
T. I. p. 202, 17. λέγω Ó τοῖς περὶ Βάκτρα. Sed L 11. p. 255,2. 
pits «ov ἰσημερενοῦ λέγω. Lucian. Nígrin. c. 8. τῶν συρεττο- 
μόνων λέγω τούτων καὶ δα ϑειρόντων τὰ ποιήματα. Dion. Hal. 
de Thucyd. jud, c. 24. τὰς παρισώσεες λέγω καὶ παρονομασίας 
καὶ ἀντιϑέσεεις. c. 55. τὰ τάχη λέγω καὶ τὰς συστροφὰε καὶ red 
τόνους. Idem de admin vi dic. Demosth. c. 24. λέγω ϑὴ 
παρεῖναι πολλοὺς vaio ἐκκομιδαῖο. Aristot. de Mund. c. 5. p. 
25, 16. Bylb. οὐραψοῦ λέγω καὶ γῆς: Eodem modo tragici, v. c. 
Sophocl. Philoct. v. 1261. Φιλοκτήτην λέγω. V. Schaefer. ad 
1. Bos, Ellips. p.628. Lobeck, ad,.Soph. Aj. p. 506. et 445.5q. 
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Nihil nruto, Sic enlm supra( T.I. p.414,6.]: Oi δὲ ὄρειον 
τὰ δύο μέρη.  CASAUS. | 

p. 416. 1,5. ὀχνῶ δὲ τοῖς ὀνόμασε πλεονάζειν] Hoc saepe 
queritur Plinius, ut lib. rri. de Hispania: Es his digna 
memoratu, aut Latiali sermone dictu facilia. *) Cas. 

P. 416. 1. 5. HAévravpovc] Veteres legunt **) Iia- 
τάρους.  CABAUB. - d ] 

P. 416.1. 5. ᾿,Μλλότριγας Fortasse, 'f1rgeyovag. Pto- 
lemaeo et Plinio Autrigones. ***) CasAUs. 

! P. 417. 1. 2. Χατέλυσεν ὃ Σεβαστὸς Koioag] Vide Epi- 
tümen Livii lib. cxrv. et Floruni lib. quarto, cap. ult. 
Suetonius de Augusto (c. 20.): Externabelía duo omnino 
per se geasit: Dalmaticum adolescens, adhuc: et 4n- 
tonio devicto Cantabricum. [ct. h. 1. Casaub. T. HI. y. 
272. Wolf.| Vellejus (IL c. go.) etiam λησεήρεα ab Augu- 
sto fuisec sublata indicat: scribit enim de Hispaniis: 
Hae igitur provincias tam diffusas , tam frequentes, 
tam feras, ad eam pacem abhinc annos ferme L. per- 
duxit Caesar Augustus, ut, quae maximis bellis nun- 


4 


quanquam in alia etiam re versantes, et ΤΠ δὲς, ad Viger. Her. 
1gann, ed.sec. p. 755. YR. j 
P. 416. l. 1. 'Moro/oevc ] "“στουρας Ven. Stroz. Mosc. Tz. 

?detorgae Mosc. F. Par. 1. Med. 1. Eton, Esc. ustribus Vet. 
Intp. Cor. acripsit" 4orvoec ex p. 435, 16. Plura dabit descripti. 
Tschuck. ad. Mel. 1I, 1,9. Tum 1. ». pro Ζουρήνης Eton. Esc. 
Mosc. Stroz. et e corr. Med. 2. Τιῤῥηνῆς.. Denique l. 4. pro 
ἀηδὲς Mosc. Tz. Reg. dsJic, auod in Casaub. ed. τ. displi- 
.Cuit Bleinesio. Sequens πρὸς ἡδονῆς exemplis illustrat 4 
vill. ad Charit. p. 558. Lips. Fan. 

. ἢ De nominum barbarorum asperitate cf. Lucian. Necyotr. 
c. 9. T. I. p. 470. Amst. Ovid. Her. 15, 54. Lucian. Je. 
'€.5. Tn. 

**) δαρτύητας Cor. in vers. gall. eosdem censet, qui postes p. 


455, 15. Bagdviras vocantur et in ed. gr. dedit Βαρδυήτας. F^. 
*?'*) Floro IV,12. appellantur Zurigones. V. Mannert. ΘΕΟΣ. 
4. I. p. 552. sq. Tum l. 8.. 6 οὐκ 6x τοῦ vr. Pàár. 1. 5. Med. 1. 
2. Esc. Mosc. Ald. Hopp. Primus ὃ delevit Xyl. Tum l. 4. 
pro ὅσοις δ' ἧττον τοῦτο ovpfiairss Cor. scripsit e canj. ὅσοις 
à μὴ t. C. Si opus est emendatione, scribam ὅσῳ δ᾽ ἡττον τ΄ 
τ €. Mox l. 15. pro τοιαύτης δ᾽ οὔσης καὶ ἀπὸ τῶν τόπων AvttQo- 
εητοῦ ἐνίοις Cas. iu roavg. conj. sa) ἀπὸ τῆς τῶν τ. Cor. sc: 
Sit καὶ [τῆς] ἀπὸ τ. v. Med. 2. e corx. λυπρότατοει. Vet. Intp. 
vios trahit ad καὶ τῶν ὁρῶν. Denique p. 417. }. 1. cum Vet. 
Intp. Cor. delendam censet v. «μάλιστα '. Quae ratio mii! 
non sufficit. Pro Kayrdfgovc Par. 1. — argovs. .En. 








. 
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| vacaverant , ea sub C. dntistio, ac deinde P. 
dilio legato, caeterisque postea etiam latrociniis va- 
carent.  CASAUB. ! 

P. 417.1.4. of τε Koiaxoi] Hi foxtasse eunt, qui Ko- 
σίσκοι *) paullo post appellantur. Casavs. | 

P. 417.1. 5. πλὴν, J'owroos| Hic ergo unicus Augusto 
invictus totis Hispanfis populus remansit: quod mihi 
quidem non ft verisimile. Nam disertis verbis paulo 
post [T. I. p. 425,15.] dicuntur «zavrag ὑποχειρίους λα- 


βεῖν Komani: nec vestigium bujue rei in historia repe- 


rio: sed nec Ζουΐσων nomen. Tírdov; quidem quosdam 
vocat Appianus [Hisp. 44.]. Idem “ουσόνων [Hiep. 4c.] 
quorumdam meminit, qui Iberum accolunt, sed ea ni- 
hil, opinor, ad hunc locum. Quare videndiim, annon 
potius ita locus sit legendue, καὶ oi πρὸς ταῖς πηγαῖς τοῦ 
Ἴβηρος οἰκοῦντες πόλιν Ἰουΐσε, ut hoc sit urbis nomen, 


non gentis. Scd praestat ἐπέχειν. **) Vulgata lectione 'Ei—. 


ληνέζει quidem. CASAUB. 

[P] P. 417. 1. 12. τὸ μὲν πλάτος ἀνωμαλοςρ] Lege, ut 
est in libris antiquis, zo μὲν πλάτος ἀνωμαλος, τὸ δὲ μῆ-- 
κος μεκρῷ πλειόνων. ***) — CASAUB. 

P. 417. 1. 14. πλείονε καὶ &.] Quasi vero tantum XL 
stadiis voluerit dicere longiorem mediterraneo tractu 
oram. Si summam concipias ex his, quae eequuntur, 
habebis sex millia. Ergo pro u scribendum f, aut more 
antiquo u. quae nota T) haud dubie est in u ab impe- 
rito librario versa, XxLAND. | 





*) Delrius ad Senec. Hippol. v. 110. ex Horatio [Od. IIT, 4.1 et 


Silio [11],361.) scribendum ^it Xuvsavos verum P, Meula-— 


Cosmogz. P. II, L. HI. c. 11. mavult Kovsavol. Arm. in Addend. 


Dissentit. Mannert. T. I. p. 550. Mox ei ante πρὸς ταῖς vr. - 


. . deest Par. 1. Eton. Mosc. Ven, Paris. Fn. 

9*) Paris. «ov σοι, Reg. Tovcos. Par. 1592. Τοῦσοι. Med.2 6 corr. 
τοῦ ἴσοι. Cor. in vers. gall. antiquitus sériptum fuisse putat 
conjunctim JÀgvro/oso 5. IHÀzvrovoos s. Iihiveso ; qui inoo- 
Jae dicuntur urbis H/z4órzw» ap. Ptolem., quam cum Man- 
nerto T.I. p. 548. ad Pisuergam collocat. Idem 1.7. pro orga- 
τεωτικῶν scripsit — μὸν relerens ad τὸ ἀποδειχϑὲν, ut supra 
L. II. T. I. p. 207. τῆς ste τὸ σερατεωτικὸν δαπάνης. V. Intpp. 
ad .L. Bos. Ellips. p. 5388. Schaef. Idem e I aci:. Ann. 1V,5. 


affert: Hispaniae, recens perdomitae , tribus habebantur [le- 


ACOR Mox 1. 8. τῶν X. K. error est typ. pro τοῦ. Fh. 
T 
e 


g. Vet. Intp. plurium. Fn. 
1) V. supxa laudatos VV. DD. T. V]. p.569. Fn. 


Vulg. ante Cas. ἀνώμαλον et πλεῖον. Secutus est Breg. cum 
e 
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Feliciter vir eruditus locum emendavit. Nam scripti 
libri ita babent: ἐπὶ πλεῖον 7 δισχελίους σταδίους εἔρηταε- 3) 
Sed aliter jocam interpretor, quam ille: longe enim fal- 
Lum, Cum hacc refert ad sequentia, quae ad praeceden- 
tia pertinent, Dixit enim supra Geographus, Hispaniae 
lonzitudimem esee stadiorum vr C15. modo antem dixit, 
zestare describendam Hispaniae pfftem stadiorum iv c1». 
Nam, inquit, Baeticae longitudo est stadiorum cr» cr». 

etiam supra docuit. Scribit enim de Baetica, AM:- 

δ᾽ οὐ πλεῖον ἐστὶ τῆς yopac ταύτης ἐπὶ μῆκος καὶ na- 

^e: X δισχίλιοι στάδιοι. Jam bis mille et quater si conjun- 
habebis v1 c1. quae est summa τοῦ (trjxove, Superius 

uam non dubium respicere hic Strabonem. 


E 48. ]. 1. δισχιλίους καὶ διακοσίους σταδίους) Lege, 
vt habent scripti n) δισ- ελίους xai διακοσίους σεαδίους. 
Polybies (1l, 539.] ait c12 cz» εἰ. Casaus. 
p. 419.1. 5. ἄλλους voSovrovc] Polybio sunt stadia 
c1 cuo 50. **) CaAsAUE. , ] 
, 410. 1. 6. μέχρε Πυρήνης xai τῶν Πομπηΐου ἀναϑη.- 
" or! Plinius: Pompejus Magnus tropaeis suia, 


atatuebat in Pyrenaeo DCCCXLF' I. oppida ab Ipi- 


pu sss . 

€) Par. 1. ἐπὶ πλέον καὶ dsoyidiesc. Mosc. Esc. et e corr. Med. 1. 
ἐπὶ πλεῖον καὶ δισχ. Med. 2. ἐπὶ πλείονε mal δισχ. τεσσαράκοντα, 
sed e corr. ἐπὶ πλοῖον καὶ διοχ. Par. 5. ἐπὶ πλεῖον καὶ μι. Med. 
v, et edd. ance. ζας. ἐπὶ πεείονε καὶ ps. Vet. Intp. sapra stad. 
mille duo, Cor. in vers. gall. (on a dejà remarqué que le sur- 
pi de la cóte (des Colonnes au cap Sacre; en a plus de 2000.] 
volebat ἐπὶ πΑάδέουρ ἢ διοχελίους σταδίους sipyras; nunc dedit 
ἐπὶ πλεῖον δεοχελίοες στ. sig. Ultimorum verborum Bunc ordi- 
nem servant etiam Ven. MMosc. Tz. Antea pro rere J 
Gossellin. in Recherches T. IV. p. 27. mavult scribi 4500 st., 
ut numerus conveniat cum Exrstosthenis mensura ap. Strab. 
1..11. T. I. p. 282. sq. Fn. 

*') Ali cum edd. ante Cas. tertio casu efferunt. Veu. f sel s. 
Tum 1.2, Cor. vro B. pro ἀπὸ B. Mosc. Tz. Βαστητάνων. 
Dein l. 4. pro "esr. Par, 1. Eton. Esc. Mosc. et al. m. Par. 
8. “Πρωτανῶν ; Stroz. Ven. 'Hoororow. Pro “βηρα 1. 4. Esc. 
Mosc. Paris."/25gw. Fn. 

45») Ibid. pro 4iàzrarovs Eton. Mosc. Par. 1. 5. 'Elpravovc. Reg. 
'Elgr. Med. 2. “λει. Helet. Vet. Intp. P. JMerula 1. 1... ut 
mouet 4fimel, in. Addend., c. 15. legendum cen«et “αλητα- 
vesc. Mannert. T. L. p. 595. mutat in 'Edsrarovc, quos 7. I. 
p.430. Strabo appellat 2udprasorc. Paulo iufra Par. a. deir. 
Ald. 4;/àsr. Fn. 

V. Florez. Espau. safr. T. 8. p. 56. 964. Tsscu. 
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bus adl fines Hispaniae ulterioris in ditionem a se red- 
acta testatus est. Horum non aemel mentio est in hoc ' 
opere,  CAsAUB. ΝΕ 07 
P. 418. 1. 7. zlao( καὶ ἑξακύσιοιἾ Polybio: queque ab. 
ostiis Iberi ad Emporias stadia sunt cr» nc. [ Paris. à καὶ 
f]: Casar. . E | 
P. 418. l. δ. ὐἰλρτανῷν} Apud Ptolemaenm in Tar- 
raconepsie Hispaniae descyptippe est /(ugravov, 1raje- 
ctis litteris, Laeetanorum, qyorum urbes Suber et;Bar-, 
cino, et dubium non est, quin hi sint, de.quibus $tra- — 
bo loquitur. Indigetum Plinius meminit 5, 5. Oppidum, 
inquit, Subur, oppidum Rubricatum,, a quo Laletani 
et Indigetes. Haec plane ad Ptolemaica quadrant: nt 
appareat, ip Strabone et Plinio esse mendum carrigeri- 
dum e Ptolemáeo; cum et scripts codex consentiat, 
Laeetani ergo erunt, atque gic;intra apnd.descriptionem 
Tarraconie fere legitnr 2fexsoxpv. In Indigetibus x pro y» 
positum est, res non insolena. XxrnAwn. . 
Scripti semper fere vocant ᾿δλητανούς. CASAUB, 
. 410.,]. g. τοὺς προσ γορευρμμένους ᾿Ννδρκητας) Lati- 
nis [Avien. Or. mar..v. 525.] Iudigetes, Ptolem. (11,6. 
᾿Ενδιγέται. Ita tamen scripsigae Strabonem, testis. git Ste- 
phanus, qui Jedi» usbem.ip hac Hispaniae parte com- 
memorat, unde dicti sunt, ait, ἡ“νδικῆε » λους. 
, P.418. ἴ 1ο. ῥβχες **) énzio ὀρεινὴ] dlipulam itemque 
Ortospedam et Idubedem videgur Janum montem digraqii 
facere. | QASAUB. 


P. 41B. 1. χ5., πρώτη Maiane] Stephano Mola. Io 
scriptis perpetuo errore Mala. "**) CasAUs. 





*) .Bic.Strabo p.941. s [T..I.. p.427, 35.). V. Holsten. ad Gteph. 
"Tsscat. 


B ^ . 146. .B. ἢ 
e) ἍΝ, opp. φᾶμε. Male. V. deeshuek ad tmb. τ. AI. p. 
4445; A. IV. .p- 908- T». V. p. 499..464. 688. «kutea- Moéc. Tz. 


ἀπὸ Χάλπ. ἀρξαμ. Mox.l 13..vox sp», uncis inclusa im ed. 
, Aim. , abest ,a Ead. 3..2. oEtqn.. Bec. Mosc. Ven. Stroz. Vet. 
Intp. Primus tacite omisit Breg. ,.quoeum aseiunt Car. in 
d. agrset.Maetz. injNot. MGB. Fw. — UO : 
5) Par.5. δειοειᾷεο. νει. οι. θέντος. et e corr. Nied.2. Sfala 
καὶ ἴσον. V. Tzsch. ad Mel. II,6, 7. p. 544. 44. exeg. not. Fa. 
Bochart. Mulaoam a 5», condite sales, ducit. Ἀ ii; haud 
Agepue a *jhD, rex, i. o. urbs principalis. Te anfigyiijstibus 
: h^ 1. v. Carterum. nostrym dedu s. DeL. dur, 1c Lllon. 
Ep. ai. et 32. Farc. nni Uv 
Strab. Geogr. Tom. VII. Uu - 
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P, 418. 1. 16. ἔσον διέχουσα τῆς Χαλπης] Hoc est εἰ2- 
dia secundum quosdam p, secundum alios ncc, sunt 
et qui Bccc scribant, CasAvus. 

P. 419. l. 1. τοῖς ἐμ τῇ περαίᾳ σαίμασι) Forte 
Saemadibus emporium in opposita degenübus Maarin- 
nia, eed ii mihl ignotisunt. XYrLAND. 

Locus corruptus, ut etiam pueri videre possunt, Le 
gendum aliquando-putavi ἐμπορεῖον δὲ ἐσεὶ τοῖς € ἐν τῇ 
περαίᾳ καὶ τοῖς ἐν τῇ μεσογαίᾳ vel καὶ τοῖς μεσογαίοις. Μο- 
vebar simili loco infra de Carthagine nova. Nunc suiti- 
neo me.*) QCasavs. 

P. 419.1. 5. τῇ αινάκη Stephanus Meívr; cujus- 
dam meminit, quam et “αινάκην vocari ait: sed Kzu- 
τὴν esse urbem scribit. **)  "CAsAUB. 

P. 4:15. ]. 5. ὑστάτην τῶν Φωκαϊκῶν πόλεων Phocae- 
enses enim in Hispaniam ad Árganthonium venisse, te 
etis locupletissinrus Herodotus (I. c. 165.). Casas. 

P. 419. 1. 4. ovx ἐσεὶ δὲ} Nec confundit has urbe 
Ptolemaeus, eas ita recensens, Moelaxa, Ἀζάνοβα, Jit. 
Nam JMavofa Ptolemaei dubio procul est Meuvaxa δι" 
bonie, sive Strabo ita scripsit, sive, quod verius puto, 
corrupta veteri τοῦ μι pro f scriptura x, Cujus rei pat- 
sim obvia sunt exempla. Plinius 1II. c. 1. quoque: Mala- 
cha cum fluvio foederatorum: dein Menoba cum fe- 
eto Sexi.  CASAUB, - 

Ultima verba Casauboni, ut eunt excusa, multum 
habent obscuritatis. Sed ex ejus sententia patet, legen 
dum esse corrupta τοῦ B per x scriptura. ***) [ta paut 
vir summus, Strabonem ex Ptolemaco corrigendum ese, 


pomum 


*y Ven. ἐστὶν ὃν τῇ περαίᾳ σημάσῃ. In Stroz. quoque ἐν τοῖς de 
) unt. Vot. Intp. ín έν ἐπ τὰ Eh oriln T , quod ἐπε 
gentia. habet. salsam. Cor. in vers. gall. suspicatus est ἐμπο- 
ψεῖον δ᾽ iet τοῖς ἐν περαίᾳ σύμπασε ex p. 424,6. ἐμπορεῖον — 


τῶν δ᾽ ἐκεῖθεν «ois ἔξω πᾶσον. Ita dedit in ed. gr. In 
wonjeceuram incidit Paetz. Fa. 
rez. l 1, T. 12. p. 2y5. corrigit Σ,γαίοις, quos Pliniu 
ontra penit, Tzscu. 

**) Confandit Avien. Or. matit. v. 456. Malachacqne flunus, 
wrbe cum coguomine, Maenace priore quae vocata est m^ 
culo, BRazg. 

T**) Casanb. voluit sibi hoc: In Strab, scriptum fuisse antiquitot 

eo ductu, qui simillimus est literae g, indeque ortum ex 
rava interpretatione Jibrarii w. Verissime. V, supra T. VII. 
p.552. Bart. Comment, Palacogr. p. 7212, sq. Fn. 
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eo quod apud Plinium eadem vox Menoba invenitur, 
At pro Strabone facit nomen hodiernum: nam eodem 
situ, quo Ptolemaeus ponit Menobam, et Strabo Ma 
nacam, est adhuc pague seu oppidulum nomine 472 mu- 
necar : al vero est articulus Arabicus. Munecar ad Mae- 
πᾶσα prope accedit. *) ParmER.[in Exerc.] Armkrn. — 
P. 419. 1. 7. καὶ πλησίον μᾶλλον Φοινίκ. τῷ σχήματι) 
Lego, καὶ πλησίον μᾶλλον, Φοινεκεκή τε τῷ σχήματι. Nani 
ei, quod de Maenaca dixerat, esse eam ἀπωτέρω, oppo: 
nit πλησίον, et quod dixerat, apparere in Maenacae ru- 
deribus vestigia urbis Graecanicae, opponit hanc esse 
Φοινικικὴν. Cave igitur, nein unum duo haec membra 
confundas: quod fecere interpretes. **)  CasAuz. 
P. 419. 1. 8. καὶ τῶν "Ettrarov πόλεις] Quam Mela [IT, 
6,7. ubi v. 7zsch. p. 545. exeg. et p. 447. crit.] Hexi, 
Ptolemaeus Σὲξ vocat, Plinius Sexi. quod non mirabi, 
tur, qui eorum meminerit, quae de Salnrydesso aliisque 
id genus lib. pr. docuimus. —Casaus. ' ' 
P. 4ig. ). 9. ἐξ ἧς xai τα ταρίχη ἐπωνύμως Adyeras 1 
Plinio Sexitana salsamenta dicuntur, Meminit Athenaeus 
lib. xxt. (c. 34.) hunc locum proferens, non Stratonis, 
ut stulte quidam putant. CAsAUB. zm 
P; 419. 1. 10. Mera ταύτην Αὔδηρα) Alii" 480500; Ab- 
dera. Vide Stephanum. ***)  CasAUB, 





*) Contra Casanb. v. Vossius ad Melam 5, 6,64.  'Tzscx. 

**) Vet. Intp. M. vero Phoeniciae civitatis propinquioris tenet 
formam. Siebenk. errore, an de industria scripserit do;y;- 
sn; τὸ pro Φοινίκης, nescio. Cor. in ed. gr. Cas. conj. reddi- 
dit. Nisi quis vulg. retinere malit, et ad praecedentia ly 
“Ἐλλονικῆς genitivum referre. Nam forma ipsa Φοινικός, etsi 
repudiata a plerisque commentatoribus, saepius tamem recur. 

* xit. V. Spohn. ad Niceph. Blemm. p. 31. not. 133. Schneider. 
ad Xenoph. Anab. T. II. p. 16. b. Antea pro Medaza Par. 5. 
Eton. Esc. Mosc. et e corr. Med. 2. Maáa. Fn. 

e) ““8βδηρα Par. 1. 3. Med. 1. Eton. Mosc. Vet. Intp, Unde sio 

edit Cor. ost. Bre . praeeunte Gronov. in Varr. Geogr. 
. 170. V. d'zschuck. 1. 1, p. 445. crit. et p. 542. exeg. Heyn. 
Pa Apollod. II, 5, 10. p. 188. ed. alt. Enden hujus n. Gor- 
ruptionem notavit Tzschuck. ad Strab. T. VE 92. Nempe 
oritur ex literarum v et 9 confusione: v. Schaef. ad Greg. 
Cor. p. 218 et 554. Brunck. ad pon Rhod. I1, 594. 77" yt- 
tenb. Epist. Crit. p. 241. Lips. eisk. ad Longin. p. 662. 
Boisson. ad Marin. Vit. Procl. p. 138. Montefalc. Palaogr. 
Gr. p. 265 et 209 Tasschuck. ad. Strap. T. II. P. 852. IT. LII. 
p. 375. — Mox Moso. Tz. καὶ αὑτῷ pro s. αὐτῇ. Tum l. 11. 
post Trio di τόπων Cor. addidit [τούτων], quod item inse- 
u 2 


5, 


- 
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P. £20. 5.3. "Py Χαϊλυϊκοῖς δὲ rev n^r& Tevxosv στρα- 
τε: σὐσταν" Jástims (xvrv. c. 5.): Gcllaec cutem Crac 
ccm ct prinein asserunt: sijuidem Ts 
je^i heit ynorte Zfjacis fratris P acidi a- 
£10 Telsmom, τί, quai. non Tectperetur in regrmm, - 

πὶ concessisse , alite Tbi urbem nomiue tmtiquae 
pete Salarhinahh cürudidisse. "Inde, acc eccl opinione 
ernde rTnortis, patriam repetrisse. 

-ysace, Zfjacrs fi ΓΑ dccessu prokiberetur" Hiis Hüapa- 
piace ; TiMtorilns appulsamn lo ca, ubi nunc est Carthazo 
μόνα, occ pisse : inde Galleciat fransisse , et posi- 
δία etlibus genti nomen Bedisse. Silius Italicas Wb. n. 

v. 578. 
( 5n afta: vitós , Téncro fandata vetusto. Casacs. 

P. 420. 1. f. τὴν δὲ dugüeyo.] Justinus (xxv. 5: 

vIueciae. autem portio Aniphilochi dicuntur. *) 
Cavi. 


rmm 


were vohilt Jak. a Posidon. De 125. 2$ post "Tajo, reniteute 
amen Ceihs, Jemeis. p. 552. atis locis Strab. T. 1I. p. 
93:6. Χῶνες δὲ καὶ Οἰνύσρου τοὺς τύπους ἐνέμοντο. p. 222. e- 
ἤσαν γὰρ γ͵δὲς τόπους τρύτους Χωνας, Oc γένοε, et p. 
$85 τοῖς δὲ ᾿'Χίμβρους en ac ἐπὶ τὸν τῦπον verter, scd 
sq. ὅτε x erc τοῦς τόχους. coll. FL. 
LAE Ellis. p.594. Schaef Idem sentit Bersk. ad. Polvb. 
1L 35,1. .T. V.-p..525. «d. Schweigh., ubi pariter legitur 
κατὰ τοὺς τόπους scil τούτους. Auido Strab. T. I. P- 538: T. 
H. p. 157. MI. dn 974--555- 441. 455., ΓΝ plos 
minus ad v. «oxes pronomen, quanquam manum 
cobibuerit cr. Fr. 


Pri ψν £s. "Moec. ὥυνρϑηκ.. ut Cor. conttzmmter et L 
HP i Per. 5. Med. 1. 2. Esc. Mosc. Vet. Intp. Ald. 
p. ταύτης, Y. supra T. VIL. . 178 "et $51. Add. Bois 
nol in PPolf ect. Littér, T. HI. p. 77. Fa. 


. Dot. 
TMd. 1.5.4 Ἰονοῤησθαι v-We0m, Med. 1. 2. Paris. 
MK "Eten. calonfüm en j&m ἃ *Gronov. Verr. sro Cle ^ 
Ver Y nlüm eise d'elláctain, Tum 1. 9. pro 
werípsit ies, tt in vérs. gall. Deinde L 10. pro oai Qw- 


silla sriépa λέγούνε Esc. Masc. Pur. 2. ver Intp. ha- 
bént 9o Wel^ Αϑγόθϑι. Τὰ inárg. Yo 1. Stroz lee 
"llle ments ,"ád "tudd débedit Erin. ὃ Wider (sic). 


e$, 


ig 


AT] P. 429. 1l. χὅν.. 3000 τοῖς éemplos. ρων τ Brava 
Jectio ecepit bactenge Interpretes. Non. enin Aeth iopet 
Lotophagi fuere dicti: sed ài, qui occidgis Aetbioyibus 
erant vicini. Notissima est Aethiopum divisin Fosse, 
A Oionac, τοὶ δὲ 19a δεδαίατᾳεῖ UGrqr0A ardeqs- de qua di- 
ctum lib. Pr. ΤῊ VII. p» 3oá, ag. et 66,.} satia. Er ien 

gendum πρὸς τοῖς ᾿Βαπερέοις Αἰθίοψι, ld etsi luca 

4δι, potest tamen a qoe, configmari. kuetatbina 5). enim 

non aliver legit. τενὲς ἀὲ, inquit , ἑσκοραῦφα. anb Gxs ὅκα. 

gnxeuaay αἱ «eur qgegos peg OA τῶν ὑπὲρ, Αυφήνην. τόπων.» ἄρτι 

Ἀόνένοι πὰ wr. ὑπὲρ τῆς Mvpoveleg ᾿Καπλρίων. "Aifuimmte 
AM Be; 

Pens ἃ. Οὐ dj Seuil] Iterum. digreditus a 
Homeri defensionem. **) CasAus. 

P. 431. Y. 15. oid eitzesc] Scxipti, οὐδ᾽ οὕτως. Vh) "Ran- 
git Aristarchum aliosque omnes, qui dicta 2b Homero 

. emnia, ut fabulosa, intezpretabantur. CASAUS, 


P. 421. 1. 17. ακαχανέως gorge δίκην Sic lip; sec. 





ru .* 


inde band ehubie Sidenk. £o ΟΝ e$ Car, in ed. 
t . scripsit πόλιν͵, ᾿Ωπέλλα »τίσμα, λέγουσι. Nomen Qscllum 
1n Tberia noy inauditem. Ῥοστο 1. uh τοὺ » A. — 
διαβάντφε Ee Mic. V et. erga e ihibeg ἐτῶν — tagakruv, 
᾿ς etl. 13. pro δεερητῶν M. ME o Ww 
' ' €or. Deque i 15! pro οἰκοῦντες ξ trgz. ἡ. Aa a. T 
*) Ad Hom. Odyss. 1616, Rc m. ΕΣ agis et eto 
plura b bel Tid loc. wet i i^ ^ E p^ not. 


exeg. x Cór. seníentia Art 1 ay Àe- 
gy ptiacam Cum arhusta- TORRE ἐν ms inseri- 
tur φαὶ ἃ Mgd. 1. Εἴαῃ. More: C yen 
Eton. Mose. S et. ntp. it 

P Fa VII. p. 647. εἰ Ps alm. rk od gast p 2 


o) Yhig. 1.6. ro gui eir Qd. πλάκην Med. 5. cin οὰ aid 


»n$- 88 Cor. y éqxogppi a — τὸ sidena 
arent thesi ichs. , ΜΝ uot τοῖς na iere, uti jam 
eggrab in vers. ὁ &moi ἧς ii STA 1. Ese. 

Maia 


Ven. τ΄ ἑποίφε ek l. 14. in 2i 
fupgun πᾶ ar. 3. rg ἣν . Mogc. Ari Ye 
ἔβα [uplicayit XX yia ἀκ οὶ "de s t: Ap με Ead Sirqh: 


et. quos οὔκ. d dyss. 9. 

T er. addo Intpp. pn it nen 19 1 T. 1I. pu 
eitz. Esc. Meisorze 

***) Par. 1. et al. m. t Ἑ Br οἱ P οὕτωρ, ut Cor. dedit. Vet. 
Resti 


t id Ἁ 8 la- 
usa Theod. Brago eleg rac tgd He i, digna P 
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[V. T. VIL p. 555.] Persius Satyr. quinta (v. 122.): nec 
cum sis caetera fossor. *) |CASAUB; 

ες P. 422. 1. 9. IIvO fag παρεκρούσατο τοὺς πιστευσαντας 
Ueurpat verba Polybii de Pythea. CasAvs. 

"Tn P. 425. 1. 3. μεγάλοες δ᾽ οὐκ ἐπιβαλλόμενοι) Ma- 
nifestissimum est, legendum esse, ut habent scripti, 
ἐπιβαλλόμενοι. **) Inde dicti oi μεγαλεπήβολοι. ***) Perti- 
met huc, quod Justinus ait, (xriv. c. 3.) Hiepanos ante 
Viriatum nullum habuisse magnum dacem: quem ipsum, 
inquit, non ut judicio populi electum , sed ut cavendi 
scientem declinandorumque periculorum peritum, se- 
cuti sunt. Hinc apparet 5 αὐϑάδεια Hispanorum. Cas. 

P. 425. 1. 2. di& τὸ μεγάλας)]ὴ Nemo non videt, qui 
aliquid videre potest, deesse hic negationem. Lege cum 
veteri interprete, διὸ τὸ μὴ μεγάλας. T) — CASAUB. 

P. 425.1. 6. ἐκ περιουσίας) Vetus interpres sic ex- 
pressit, per majorem potentiam incursantibus. Xylan- 
der omisit: sed nou est dubium, ἐκ περιουσίας signifi- 
care hoc loco, quod isto Gregorii. Ὁ dé κατὰ μετώπου 
μὲν ἵστασθαι, καὶ διακενδυνεύεεν οὐκ qero δεῖν diga μεγάλης 
ναγχης, ἑψὸν dx περιουσίας κρατεῖν. hoc est facile et sine 





*) P. 422. I. 2. wal uawopisov?] sal cum Par. 5. Med. 1. 5. 
Eton. Mosc. Vet. Intp. omisit Cor. in vers. gall. et ed. gr. 
Mox 1. 8. pro dyayst» Par. 5. Esc. Mosc. ἄγειν et 1. 9. Med. a. 
σεστεύοντας pro —eavras. lbid. L 10. προοβόρων Med. 1. 2. 
Mosc. Ald. Hopp. simpl. o. V. supra T. VII. p. 540 et 578. 
Deinde 1. 14. pro κατὰ μέρη Med. 2. Mosc. Paris. Ven. et ὁ 
corr. Med. x. sal τὰ μ. sed Med. 2. corr. xerd. Denique l. 
18. Cor. in vers. gall. legendum proposuit Τοῦτο δὲ τὸ αὖ- 
θαδὲς i» τοῖς ἼἼβηρσε pro Tovro δὲ avO. ἂν δὲ τοῖς "IA. , idque 
nunc exhibuit. Vet.Intp. Hoc vero per elatos spiritus. Quod 
quidem inter etc. Posterius δὲ delevit jam Xyland. Pro ix»- 
$ero) Vet. Intp. invasores. Cor. dedit olim jam probatam 
conjecturam ÓcAneideri in' Lex. Gr. s. h. v. ἐπκιϑετιμοί. Fa. 


δ) Ita Med. 1. Mosc. Vet. Intp. Breq. dedit primus e Reg. 
Dionys. Hal. Ant. Rom. V,25. αὐτὸς ἐγχεερήματε exifaloóne- 
vog μεγάλῳ. Idem de Plat. c. 2. fin. τὸν ἐπιβαλλόμενον peye- 
λοις. V. Schaefer. ad L. Bos. Ellips. p. 67. , ut taceam per- 


vulgatam confusionem verborum βαλεῖν et λαβεῖν. Fm. 

**) Dicendum potius μεγαλοπίβολοι. V. Schaefer. Meletem. 
Crit. Sp I. p. 48. Dorvill, ad Charit. p. 511. Lips. 

1) Negation&m addunt Med. 1. 2. Eton. Mosc. adjunxeratque 
Breq. e Reg. Invasiones h. 1. commemoratae quo acciderint 
temporis intervallo, ut appareat, Cor. laudat Plin. H. N. III, 

. Ἅ. [BR universam Hispaniam pervenisse Phoenicas Coltargne et 


Poenos tradit M. V arro. ooll. Diod. Sic. fragm, L. XXV. Fn. 











- 
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fabore. *) Sic iterüm hoc ipso lib. extr. xa! τοὺς ἄνϑῥας ei- 
ρηναΐίους ἐκ περιουσέας ἤδη τὴν ϑάλατταν ἐργάζεσϑαι. 9*) Gas. 
P. 45..1, 15... διακοσιαστῷ. Pres, σχεδὸν vs] Lege: στ 
libris scriptis ***) διακοσιοσεῷ σχεδὸν τε ἔτει. Bene autem 
colligit Strabo. Nam si temporum rationem ineas, repe- 
ries, a belli Puniti secundi initio, quo tempore pri- 
mum de Hiepsniis copgitarunt Romani, ad ea tempora, 
quibns Hispanias subegit Caesar Augustus, annos esee 
plus minus ducentos. Florus Tib. sec. cap. 17. Hiepa- 
niae nunquam animus fuit adpersus nos universae 
consurgere, nunquam conferre vires suas libuit, ne- 
que aut imperare , aut libertatem suam tueri publice. 
ost, 7n hac prope ducentos per annos dimicatum est, 
a primis Scipionibus in primum Caesarem Augustum, 
non continuo, nec cohaerenter, sed prout lacessie- 
rant. Vellejus Paterculus de Hispania [1], οὐ.7: Per an- 
nos CC. in his multo mutuoque ita certatum est san-' 
guine, ut amissis P. .R. [Imperatoribus , exercitibus- 


ue, saepe contumelia, nonnunquam etiam pericu-'. 


ur) Romano inferretur imperio. | CASAUB. 
P. 425. 1. 16. ἢ Καρχηδὼν 5 via] Duplici nomine 


Graeci hanc urbem appellant, Χαινὴν noh» et Καρχ. 





*) Multa dabit JJ yttenbach. ad Julian. Or. LP 386. sq. Lips.- 
Schneiller. Lex. s. v. Intpp. ad Demosth. de Cor. c. 2. p. 
51., sq. ed. Harless. sec. Fs. 

**) Thid. l. 8. Osa] Stroz. Οὐριάσθῳ. Vet. Intp. F'iriastho. 

us de hac varfatione Heimar. ad Dion. Cass. T p- 32. sq. 
JV essel. ad Diod. Sic. Excerpt. T. II. p. 597. F&.  -« 

De Sertorio v. ad Vellej. p. 882. et ad Eutrop. p. m. $11. 
"Tascn. 

Tum l. 9. pro s? τενες ἕτεροε Ald. Hopp. ofrwac Er. Fn. 

Deinde apparet vel coeco, vocem 8:d inepte inculcatam 
ordinem verborum interrumpere. Aut igitur illa exstirpanda, 
aut mutanda in vs, ut jungantur xard μέρη. ποϑ' ἑκάστην va 
«αύτην τὴν δυναστείαν, ut p. 422. κατὰ μέρη μιπρὰ καὶ δυνα- 
στείας et 'T. II. p. 218. καϑ' ἕκαστα καὶ ἐν μέροι. Pas. 

De difficultate bellorum contra Iberos feliciter gerendo- 
rum Cor. conferri jubet Liv. XXVIIT,19. Fm. . 
**) Sic Par. x. Eton. Esc. Mosc. Vet. Intp. et Breg. cum BReg., 
. sed omisso rs Vat. A. B. Stroz. ; διακοσίους τῷ σχεδὸν τι ἔτει 

Par. 5. Mox]. 16. pro Μετὰ τοίνυν tà" 4fdroe Par. 1.5. Med. 
1. 2. Vet. Intp. Eton. Esc. Mosc. Hopp. Merd ταῦτα τοίνυν 
"480noa, Ald. μετὰ τοίνυνος A480. ; et pro ἐστὶν ἡ Kaoy. Med. 
i. Eton. Esc. Mosc. Vet. Intp. ἐσεὶ καὶ Xaoyz. Deinde 1. 17. 

pro δια δεξαμέγον Epit. δεξι FA... 1 


θ8α ΘΟΟΜΜΕΝΒΑΒΕΙΒ 458. 23 


P. 425. 1. 15. ατίσμα ᾿«σδρούβα  ῬοϊγὈΐαο lib. eec, 


δέ τα, ζαινὴν πολιν προσαγορευομένην aEIGOXAVGGEG OU με- 


, F. 424. l. X καὶ γὰρ ἐρυμνότητῃῇ Lege, xoi yàp ἐρυ- 
μνότητι. ") "CASADB. ΄΄. ' 
.. [0] P..424, 1.7. τοῖς ἔξω πἂσε ἀπ vocat τοὺς ἕξω 
gentes exteras? Án Hiepaniam intelligit ulteriorem? 
Nam utroque modo posse accipi constat. . CAsAus. 
424. l. 9. κατὰ μέσον nog] Áit πως: nam revera 
ΕΝ propius abest Sucro. — CasAvs. t 
P. 424. l. 10. καὶ πόλιν ὁμώνυμον] Hanc urbem prae, 
termittit Ptolemaeus: ' causam Plinius (IIL. c. 5. ) istis 
verbis indicat, Sucrà ffuvius et quondam oppidum. **) 
CasávcB. τ | 

P. 424. l. 12. τῶν περὶ Χαρχηδόνα] Scripti, τῶν πρὸ 
Καῤχηδόν.. | Casas. εἰ em 3 es 
€ EE CPRAM ᾿ ᾿ ἂ 


.") Ita Par. 1. 139». Med. 1. Eton. Mose. et Breg. e Re?. et 
. Vet. Intp. Nempe frequentissime permutatur horum subh- 
stantivorum £orma cum superlativis: v. Bast. ad C reg. Cor. 

LA 478. sq. 790. et Schaef. ad eund. p. 1035. b. Sed Cor. olim 

t nunc vulg. ἐρυμνοτάτη retihuit, mutans waracxsvacuéver 

im — ivg, commotus etiam Strabone L. XVII. (T. VI. p. 

« 669.) πόλες οὐορκεστώτη, κατεσκευασμένη καλῶς τοῖς πᾶσι. 
Tum l 4. ἀργυρείων per ὃ exhibent Par. 5. Med. 1. Mosc. 
obtempeérante Cor. Deinde 1. t pro πλησίον Par. 5. πλείοσι. 
Mox pro μεῖζον Cor. scripsit, fortasse ob Vet. Intp. amplis- 
$imum, μέγιστον, quod non ab omni parte probem: v. Bois- 

.. som. ad Greg. Cor. p. 114. Schaef. Hermann. ad Viger. p. 
717. sq. ed. sec. Jacobs. ad Anth. Gr. Palat. T. ITI. p. 246. sq. 
pon e pro τοῖς iv ϑαῖ. Ald. Hopp. «5s ἐν 9., quod jam V. 

, D, anon. ín marg. Ald. ap. Tzschuck. correxit ante X yl. Pi. 
“Ὁ Add. Liv. XXVIIT, 24. sqq. Eundem fluvium Sicanum appel- 
' leri a Steph. Bys. s. v. et urbem Sicanam s. h. v. an- 
motat Cor. Plura merat, seckuck. ad Niel. {6 $. P. 535. 

; €exeg, Sequentem deg Mannert. T. 1. p. 595. edam esse 
putat, Cor. vero Ürospedam ob Strab. T. Á50, 15. Recte. Fh. 


.,P 
ἃ Cart 
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. 424, 1. 14. μιαρὰν δὲ διίγε.} Deest antem μᾶλλου, 
aut ἧττον vel tale aliquid, si μὠκρον in μικρῷ vezsun τὸς 
cte legatur. Ego legerem μεμρῷ δὲ ἥττον Διέχει. id tabulae . 
et ratio videntur confirmare. ")  Xxramp. . 

P. 425.1. 4. Kaleiras δὲ “Διώνοον) Dranium ait Pli- 
nius a Carthagine nova per continentem abesse stadiiq 
feptingentis **) Eo usum esse Sertorium, tanquam arce 

eli, ut noster ait, etsi apud Plutarchum non legitur, 
ex Cicerone tamen intelligimus, cujus haec eant e lib. 
Quint. (e. 56.) contra Verrem: Quieunque accesserant 
dd, Siciliam paulo pleniores , eos Serterianoa mulitea 
esse , atque à Dianio fugere dicebat. Meminit Diauij 
Cicero lib. in Verrem pr. (c. 54.). CasAua. 
ΠΡ, 425.1. 5. ἔχον σιδηρεῖα augur] Scribe, σεδηρεῖα. ***) 
Nam ita etiam soceri codex. In hoc tactu, hoc est in 

ucronensi eitu, Ferrariam promontorium commemo- 
tat Mela (Il. c. 6.). Casas. 
... P. 425. 1,6. καὶ νησίδια Πλανησίαν) Hanc insulam T) 
nethd veterum, quod sciam, isto leco agnoscit: dica 
isto loco: uam Planaeiam quidem habet et Ptol. Sed alio 
in mari, Omnino autem Planasias tres commemorat di- 
véreis locis Strabo, Prima est ista, quam, ut dixi, nemo 
veterum agnoscit: altera est prope Leronem et Stoecha- 
das ante litis Maseiliensium, cujus mentionem facit lib. 
3equ. [T. II. p. 24.]: quae et iped aliis Geographis negle- 
tta est, neminique veterum, quod meminerim, nomi- 
nata. Tertía est, cujue lib. xz, [ T. I. p. 526.] meminit, 
prope Aethaliam sive llvam: quam Ptolemaeus quoque 
et. Plid. (III. c. δ.) aliique agnoscunt, εἰ Planaaiam ap- 





*) Xyland. opinionem non improbat Breg.; Cor. in vers. gall. 

legebat μακρότερον, nune cum Vet. Intp. edidit καὶ τοῦ "18. 
pro ἢ τοῦ 1f. Tum L 15. Med. 1. Eton. Moso. Par. 5. Zw-- 
&ooves pro Josmp. 6t 1. 16. Mosc. cum Ald. Hepp. ἄπωθεν 
pro ἄποϑεν. Fh. 

99) Je Dianio v. Trschaek. ad Mel. JI, 6,6. p. 552. sq. not. exeg. 
Hod. Denia vel Mdrtemus. Med. 2. uvtov et Mosc. Tt. an- 
tea ordine mutato Jegr. dou. n. Ov. Fa. 

. De Dianie v. Florez. 1. l. T. 7. p. 205. sqq. 'Tascm. 

5*9) fta'Par. 1. Med. 2. Breq. Cor. ; — o/a Med. x. Per. 5. Ven. 
Mosc. (— ἤριω Mosc. T); σιδήρα Ald, Hopp. Fs. 

Ὁ D'Anvill. putat h. Benidorme et Plumbariam h, δὲ. Pola, 
quam Cor. quaerendam eese paexse censet im ἢ. Lumbey; 
nam λεμϑοθαάλατταν non isla Grosa, sed Afibufera hod. 1n- 
tef Hl. Xucar et Guadalavíar sitem esso aredit. Fm. 


Y 
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pellant. Quod ad eam aitinet, qua de nunc est sermo 
Straboni, potuit ea latere inter alias xx ferme parvas in- 
gulas, quas isto loco mari vadoso fuisse Plinius auctor 
est. CasAUB. 

P. 425.1. 6. xa? ΠλουμβαρίανἹ Plumbáriam reperio 
apud Ptol. quoque: sed in Sardoo mari. *)  Casavs. 

.P. 425. l. 9. ἣν παλοῦσε Σκομβραρέαν 1 Ptolemaeus 
$combrariam promontorium nominat. **) Casavs. 

P. 425. ]. 10. ἀπὸ τῶν ἀλισχομένων σχομβρων] Atben. 
J. 11j. (c. 54. p. 121.) καὶ ἄλλην Σκομβραρίαν, ἀπὸ τῶν el 
σκομένων σχόμβρων, ἐξ ὧν τὸ ἄριστον σχευαζισϑαι γάρον. 
Vide Plinium lib. xxxr. cap. 8. Casacs. 

P. 425. l. 10. ἐξ ὧν τὸ ὥριστον σκενάζεται γάρον] Com 
notat auctor Epitomae, οὕτως οὖν ὃ Σεράβων εἶπε 10 γά- 
eor , hoc sibi vult, notatu esse dignum, neutro potius 

renere dixisse Strabonem sg y«gos, quam ὁ γάρος. Nam 
1ta quoque dicitur. ***) Athenaeus lib. sec. (c. 25. p.67.) 
ὅτι δ᾽ aporvixov ἐστε τοὔνομα, fioyulog δηλοῖ εἰπὼν, Καὶ 
ἐὸν ἰγϑύων γάρον. ΟΛΒΑΙΒ. 

| ] P. 425. 1 15. Zayorrrov xríoua. Ζακυνϑίων] Po- 
]ybius Ζάχανϑαν vocat: et ait sitam in prominent 
nare πούποδι τῆς ὀρεινῆς, in confinio Iberiae et Celübe- 
riae, septem stadia procul a mari. Livius lib. xxr. (c. 7.) 
de Sagunto: Civitas ea longe opulentissima, ultra 
Jberum sita, passus mille ferme a mari , oriundi a 
Zacyntho insula dicuntur : mistique etiam ab /rdea 
Rutulorum quidam generis. Historiam pete e Polybio, 
Appiano, et Epitomis. Stephanus et Ζαάκανϑαν et Ζέ- 
7ovrror nominat. t)  Casaus. 


e corr. — evyrev. Med. z. — ervrz. Cor. scripsit —e7f97. 
V. Tasshack. ad Mel LL p. 557. Fx. 
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P. 425. 1. 17. καὶ ᾿Ολέαστρον] Veteres ᾿Ολέασερον *) 
cum Plinio, non uno loco. QCasAvus. 

P426. l. 1. Δέρεωσσα κατοικία] Recte Xylander 42ὲρ- 
κωσσα. Veteres tamen libri hunc errorem hic retinent 
constanter ommes. **)  Casavs. ' 

|. P. 436. ). 5. ῥεῖ δὲ ὁ "fing ἀπὸ Καντάβρων Plinius 
(III. c. 5.): Iberus amnis navigabili commercio dives, 
ortus in Cantabris, | CA&AUB. (7 

P. 426. |, 4. ' 4n0 pro ἐπὶ ***) legebatur; nemo non 
videre potest, non a meridie, sed a septentrione fluere; 
paulo ante Dertossam pro Dertissa posui, quod facile 
judicatur ex paulo post sequentibus. XvrANp. 

P. 426. l. ?, Ταρακών) Ptolemaeo Ταρῥαχων. Ste- 
phano Ταρῥάκων. T) Casaun. ' 

P. 426. 1. 16. οὐδὲ ἀγκυροβολίοις σφόδρα εὐευχοῦσαν Ἶ 
Lege αγκυροβολίοις. [Olim αἀγκυροβόλοις.} 'fyxvooBolov 
frequens in Strabone vox, quae locum significat, in 
quo jactis ancoris stare saltcm navis possit. calo: alio 
nomine a Graecis hujusmodi loci appellantur, ut apud 
Thucydidem ct Polybium lib. pr. [55, 10. ubi v. Schr. 
T. V. p. 284. sq. et H. Steph. Thes. Gr. L. T. ΠῚ. p. 257.) 
de quodam oppido, ἀλίμενον μέν, inquit, σάλους δὲ ἔχον 
καὶ προβολὰς ἐκ τῆς γῆς εὐφυεῖς. Arrianus utrumque con- 
junxit: ἀγκυροβολίοις δὲ καὶ σάλοις ἔχοντα τοὺς ὅρμους, κα- 
τὰ καιροὺς ἐπιτηδείους. Apud Plutarchüm ex Heraclito {{) 
ἀγκυρηβόλιον scriptum est. — CAsAUB. 





Polit. ad Eustath. T. 5. p. 1091. h. 1. legit )άγουντος cum 
Vet. Intp. Sed post p. 447. huj. ed. τὸ ΣΖάγουντον. "lascn. 
*) Esc. .fiargos. Vet. Intp. Oleatrum. Cor. nec Oleastrum 
Plinii [[11,5.], nec Antonini (p. 399. ed. Wessel.] esse cen- 

set. V. Tzschuck. ad Mel. IJI, 1,4. p. 12. not. exeg. Fm. 

**) Praeter. Vet, Intp. qui Dertossa t. V. Tzschuck. 1.1. 1I, 

. 6, 5. p. 531. not. exeg. Ἐκ. ' 

***) [n vulg. consentiurtt codd. praeter Par. 1. , ubi e corr. ἐπὸ 
—(ia». Deinde l. 5. ἐκτροπῶν ᾿Ιβήρου Cor. per deflexiones 
cum Vet. Intp., quam per ostia cum .X yl. reddere maluit. Fa. 

ἢ) Moso. Tz. Tepaxw», ut Cor. V. Tzschuck. ad Mel. II, 6, 5. 
not. crit. p. 455. exeg. p. 528. et Schweigh. ad Polyb. X,54, 
1. T. VI. p. 603. 1dem Morc. Tz. cum Cor, mox Z'vurnaias 
pro --- ἤσεαι. Hic vero suspectam habet vocem * νῆσοι", quo- 
niam statim redit ἀξιόλογοι νῆσοε. Ille verba προκεέμοναι — 
Ψψῇσοι omisit propter ὁμοιοτέλευτον. Tum l. 14. Ald. Hopp. 
Vet. Intp. Par. 1. Med. 1. Eton. "Effoeoc pro "Bfvcos. V. su- 

ra T. VII. p. 556. sq. Fs. ᾿ 

:5 Scribere voluit maguus vir Democrito. V.- Plut. de fort, 


οὐά COMMENTARIUS 240.241 


P. 427. 1. 8, τῶν τε “εμτακῶν) Leetauos bic collocat 
et Ptolemaeus. Lartolaeetae mihi plane eunt incoguiti,*) 
CASAUB. 

V. 427.1. 4. μέχρε Epxogsloy] Emporias Ptolemaeus 
ΤΙ, δ᾽ vocat et Plinius ac Livius, ut lib. XXXIV. (c. 8.) 
AA secundo vento Einporias venium. Idem tamen 
appellat et Eroporia, ut lib. xxix, (c. 25.) Emporia wt 
peteret, gbernatoribus edixit: nisi hie quoque Em- 

orias legendum: aut potius ubique Emporia restituen- 

dum. Scribit Stephauus: ᾿Ἐμπάριον, xodag Kshsexi, κείαμᾳ 
ἈΓασοωλιιεῶν. Sic Appianus: κατέπλευσεν τῆς ᾿,βηρίας εἰς 
τὸ anlerpteep ᾿δαποριον. Sed, quod Stephanus vocat Kei- 
ξυνὸν mela, ratione Care: nam uec ἐν σῇ Kex erat, 
πὲς ἀξ condita. Massilienses enim ἐν τῇ Κελτικῇ qui- 
dun ««uut, Celtae tamen non erant. *)  Casaus. 

P. εἰν. À sitgosa gine ] immane quantum hic 
wumecua distat ἃ vero, Scribe pro zergaseop(oug , zez- 
wasoxeue. Nam ex bellis nuperie, quae in Catalaunia 
eM baec loca nobis nunc sunt notissima, et me- 
(e, we vespera nimis sit; non equidem, si ad sum- 
maur Pirenaeum numeros, sed 6i ad primum ascensum 
εἰ wontis πρόποδας numerandum foret. Forte pro à le- 

uum foret δ΄, id est, pro guatuor mille, legendum 

«xor, et error provenit ex litteris pumeralibus. ***) 

Pacra. Exercit.] Arsar. | 

Le) P. 427.1. δ. ἡ “Ῥόδος πολίχγεον] Constanter ap- 

latur haec urbs Khoda ab aliis geographie et histori- 

cis: quare hic quoque lego, 'Podj πολίχνιον. Stephanus: 
Pede, πόλις Jnolac. Ipse Strabo lib. xrv. 4) τὴν Ῥόδον 
T. VII. p. 256. sq. v ! 
om. T. . p. 250. sq. νυποφερομένοις τοῖς τράγρμᾳσιν ἃ 
Beier σάλου Pad πλών Vii siii arl for- 
wan oxplicat Eustath. ad Hoi. Od. 1. p. 1620, 1. ed. Rom. 
Plut. de garrül. T. VIII. P. 19. vob 1ό ov dj , ὥσπερ ἐκ δεμέ- 
νων ἐκδραμόντος, οὐκ ἔστιν ὕρμος, οὐδ᾽ dysugoBolsov. V. H. 
Steph. 'L hes. Gr. L. T. I. p. 4ι. Fm. 

4) Esc. Jfesravówv. Deinde pro .fagrolesjróv Cor. mavult re- 
stituere Plinii Ausetanos Latinos “υσητολατίνων vel «ἤδϑητα- 
γῶν Φ᾽ Ptolem. Falc. Τὰ χων Φερτωσσαιῃτῶγ. FR. 

' * wv Masc. ᾿Ἑμπορίου. V- Azschuck. ad Με), 11,6, 5. p. 522. not. 
exeg., ubi plurá nojantur. Fa. . 

940) Cor. in vers, gall. 9 babet proprüpa litera vocis διακορέονε, 
librariorum oscitántig (detruncatag ; cui suspicioni essentitur 

0454€ . 

E e: V. p. 604. sq. ubi cf. Toschuck. et ad Mel. IT, 6, 5. not. 
eseg. p. 521. Cor. olim ᾿Ἀόδη, nunc 'Polleg scripsit. Fa. 


φ 
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dixit, de hac urbe cum loquerettr: ut suspicari aliquia 
possit, scripsisse hic quoqué"Podoy , nisi 101 potius 'Po- 
às». 1n Ptolemaei [1I, 6. Fr 95. ed. Erasm.) Graecis librie 
error idem fere, qui apud Strabonem. Legitur enim 'Po- 
δίπολες, cum sit legendum, "Pod πόλις, ut habet vetus 
interpretatio Latina, quam habeo. — CasaCE. 

b. 457. l. 9. πολίχνιον ᾿Βμπορεσεῶν) Malo ᾿δμποριτῶν, 
ut alibi in Strabone et Stephano. 5). Οάϑαυξ... 

P. 427. 1. 14. “ἰπολις] Erat Diopolis **), quod et in-. 
ferbretem miror *tenuisse tam evidente in re. Fluvius, 
qui suo ostio Emporiensibus faciat portum , Ptolemaeo 
est Sambroca. "ArraWD. ἡ 

Livii (wxxrv. 9.) verba Straboni instar erunt com- 
mentarii. Jam tunc Émporiae duo oppida erant muro 
divisa: unum Graéci habebant a Phocaea , unde et 
Massilienses oriundi, alterum Hispani. Sed Graecum 
oppidum in mare expositum , totum. orbem muri, mi- 
mus quadringentos passus pátentem habebat: Hispa- 
nis retractior a mari trium millium passuum in cir- 
cuitu murus erat,  CAsAUB. ' mE 

P. 428. 1. 2. τῷ χρόνῳ δ᾽ εἰς ταὐτὸ πολίτευμα συνῆλϑον 
Livius (xxxtv. 9.) : Nuncin corpus unum confusi omnes :. 
Hispanis prius , postremo et Graecis in civitatem Ro-, 
maryim ascitis.***)  CASAUB. 


4 





V. Meurs. in Rhodo 1,28. p. 58. sq. Quidam putant*humc 
esse in Plin. $,4.; sed 3lla ad Rhodanum ih Gallin Nari- 
nensi “Ῥόδην bh. 1. probat etiam P. de.Marca sn-Marc..Hisp. 
9,18,10. "T2scm. , ι 

*) Ibid. 1. 10. ᾿Εμπορείῳ)] Par. 5. Med. 1. 2. Ese. Mosc. -- οἰῳ 
usitatiore modo in nomine proprio. Tum 1. 12. περὶ Maoca- 
Ma» pro —ia£ edd. pr. cum Med. 1..2. Esc. Mosc. Deinde 

ost"Qmovy Cor. inseruit [οὖν], Vet. Intp. «utem, ita ut δ᾽ 
"tantummodo excidisse videatur. Mox aliquoties Cor. vitiun 
prosodiacum edd. pr. in 'v. '"Buregira: negligenter repetiit, 
cujus culpae neque aliorum editiones scriptorum sunt immu- 
nes. Regul Prosod. post Hermann. lib. de Emend. Gr.. Gr. 

. 424. No. 12. Τὰ bá τοῦ ἔτης ἅπαντα μακρὸν ἔχονοι τὸ 5, 
Gt sul aj εὐθεῖαε τῶν πληϑεντικὼν σροπερισπώνταο.. οἵ. 
Drac. Straton. É 46,8. Etym. M. p. 447,87. Sylb. (p..4os. 
Schaef.). Mox Cor. Zlalasazolie junctim scripsit. Fa. 

44) Ald. Hopp. Mosc, 'Tz. Paris. Vet. Intp. διόπολιᾳ. De reipsa 

v. Teschnutk. ad Mel. 11,6, 5. not. exeg. p. 522. F8. 

***) Antea ]. 1. tovto» pro τοῦτο primus restituit Cor. addicen- 
tibus Par. 5. Med. 1. 2. Eton. Esc. lbidem,pro Jewosiepévov. 
"eit διωρίσμένῳ, at ante Car. in edd, ᾿ ἔκ. 


φ 


- 
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P. 428.1. 5. "Pit δὲ καὶ ποταμὸς πλησίον] Ptolemaeus 
7mporias inter duo flumina collocat, Sambrocam et 
Clodianumr: adeo, ut sit obscurum, utrum potius in- 
telligat. Plinii (III. c. 5.) autem verba difficultatem et- 
lam augent: Flumen Alba, Emporiae, geminum hoc, 
veterum incolarum, et Graecorum: qui Phocaeen- 
eium fuere soboles: flumen Tichis. Sed Mela (II. 6.) 
omnem difficultatem tollit, qui Clodianum ad Emporias 
fluere scribit. ") Casaus. 

P. 428. 1. 9. τὴν δὲ σπαρτοφύροκ, τῆς ἀχρηστοτέρας καὶ 
| ἑλείας σχοίνου τὴν σπάρτον εἰ τὴν σχοῖνον confundit: et 
est loquendi genus elegans, σπαρτοφόρον σχοίνου, qua 
forma dicunt οἐνοχοεῖ ὕδωρ,. εἰ id genus alia. Sed est, 
quod praeterea in hunc locum observemus. Nam obse- 
Cro, satin' sanug Strabo, qui spartum Hispaniae appellet 
juncum inutilem et palustrem ? illud prius nemo dicet, 
qui non ante rem totam nauticam ut inutilem damnare 
jn animum iuduxerit: hoc Plin. (xix. c. 2.) non conce- 
det, Qui testatur, partum esse proprie juncum aridi 
soli, Quare dubium non est, quin verissima eit lectio 
Scriptorum codicum, ubi legitur τῆς &U χρηστοτέρας καὶ 
λείας σχοίνου. Quid sit σχοῖνος λεία, non ignorant, qui 
Dioscoridem legerunt: qui ejus duo facit genera: quo- 
rum alterum σχοῖνος λεία, alterum ὀξύσχοενος appelletur: 
vide locum cap. 71). Vetus etiam interpres **) λείαν le- 
git, non dex.  CAsAUR. 
[os P Mg 


sedack. ad h. 1. not. exeg. p. 521. sq. Mox 1. 7. pro 
?) V. I Cor. cum Mosc. Tz. scripsit μεσογαίαν. Fa. 


*£) [ta; Cm aliarum rerum, tum vero sparti feracem, qni vero , 


inatilter σὲ ac tenuis, juncum producit. Med. 1. e corr. &- 
, Ven. Α΄. Stroz. ἐχρησε. Eton. λείας. Mosc. Tz. ἐλείαι, 

wr eid. Casaubono suffragatur P. de Marea 1, 1. p- 180. pro- 
ter praestantissimas Hispanici sparti laudes, ut.notat Breq. 

Fd i vulg. acquievit Cor., qui in vers. gall. adversus Sal- 
wes. contendit, utrobique de Hispanorum sparto sermonem 
fieri, *ed duo esse genera, alterum praestantius, Linn. stipe 

'tenacissima , vilius alterum, Linn. lygeum spartum, nascens 
in locis humidis. cf. Bowles Stor. natur. di Spagn. T. I. p. 
9:6. Illud paulo post, hoc nunc commemorari; sed inter 
utrumque tantam intercedere similitudinem, ut vix pot- 
sint dignosci. Hodie appellari esparto. v.:atocha. Falc. citat 
Carter. in Hisp. T. II. p. 414. Add. Mannert. Geogr. T. I. 
. 268. κα. 

F Stabo regionem exaorogógov non feracem sparti intelli- 
git, ut eum interpretari videtur Eustath. ad Hom. Il. 1, 135. 


, 
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P. 498. 1. 10. χαλοῦσε δὲ ᾿Ιουγγάρεον *) πεδίον] Ptole- 
maeus in hoc tractu "/ovyyagíxv oppidum commemorat, 
cujus meminit etiam Antoninus, [p. 590. Wesscl.] Cas. , 
^A Perperam eruditissimi Viri locum Strabonis de sparto 
exponunt, cum ibidem in haec verba concipiatur de 
Emporitanis. Equidem vir summus Casaubonus corrigit: 
τῆς εὐχῥηστοτέραρ καὶ λείας σχοίνου, ct de sparto inter- 
retatur, quod ad multos usus aptum esse constat ex 
linio, verum de junco loquitur hic Strabo, quem 
Graeci σχοῖνον proprie vocant. Hinc et campum illum 
“]ουγγάριον ab illis vocari notat, manifestoque distinguit 
ἀπὸ τοῦ Σπαρταρίου πεδίου, cujus paufo post meminit, 
Et sane Juncarius , et Spartarius campi in Hispania ci- 
teriori diversi. Nec moveor, quod sparturm Plinius jun- 
cum esse aridi soli tradiderit, nec quod Strabo sparta- 
rium campum ,, quasi Σχοινοῦντα, id est, campum jun- 
cis obsitum interpretetur, Alia res juzcus , ὁ σχοῖνος: 
alia sparturn sic proprie appellatum. (P] Juscus marina 
plane res, et in palustribus nascens: Spartum e contra 
aridi soli foetus. Quid tam diversum? "Theopbraetus' 
σχοῖνον ἐν τοῖς ἐνύδροις recenset, et tria ejus genera facit, 
At Spartum, ut supra vidimus, ἐν τῷ ανύδρῳ gignitur. 
Σχοῖνος proprie juncus, non epartum. Theophrastus lib. 
i. Histor, cap. xiiz. Οἷον σχοῖνος, τίφη. κύπειρος, καὶ ὅλως 
εἶ τὸ τῶν λιμνωδῶν. ubi σχοῖνος est juncus. Nam aspartum 
apps . 
. 145. Bas. [p. 191,50. Rom. 4o/saes ydo, 5 δὴ xal vov stola 
χοῦ yiveras, σπάρτων φυτοῖς χρᾶσθαι οἱ παλαιοὶ arc πλοκὴν 
σχοινίων. καὶ ἦν ἐν λόγῳ σπάρτος ᾿]βηρκὴ παρε τοῖς παλαιοῖς, 
λέγει δὲ που καὶ γῆν σπταρτοφόρον ὁ γεουγράφος , καὶ σχοενοπλοο 
μὴν σπάρτον. καὶ μέχρε δὲ νῦν εἶδός το σχοινίου οἱ ἰχϑυοβόλοε 
σπαρτίναν ὀνομάζουσε. Formam ἢ σπάρτος prorsus neglexit 
Schneider. in Lex. Gr., aliorum auctorum testimoniis stabi-^ 
litam ἃ Schaefer. ad Greg. Cor. p. 1029. sq. et Spitzher. de 


Vers. Gr. Heroic. p. 74. Fa.) Sed latiori.sensu ponit, quem- 
admodum juncus est nomen generale, et spartum co « 
hendit. Paulo post apud Str. campus sparto obsitus 1. e. 
ἀλισχοενόοις ; ita regio exaQtogogoc generatim vocatur, quae 
ferax sit juncorum. Confundit igitur voces Strabo, dum Jun- 
carium campum vocat σπαρτοφόρον et Spartarium eyossovs- 
vu, Polit. ad Eustath. T. I. p. 363. Tascn. 

4) Par. 5. Med. 2. Mosc. "ovy. , ut Vet. Iutp., probante Ga-- 
nov, Var. Geogr. p. 171., qui et in Ptolem. II, 6. e MSS. 
reponendum esse putat "Jovyxagía. Neque aliter judicarunt 
P. de Marca 1. 1. p. 185. et Taschuck. ad Mel. 1. 1. p. 5o5. 
Ohbsecuntus est Cor. FA. ] ' 
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nondum erat cognitum Graecis tempore "T'beopbrasti. 
Non probaverim etiam in Strabone corrigi , τῆς εὐχρη- 
στοτέρας καὶ λείας σχοίνου, quantumvie libri eic scribant. 
Ἑυχρηστοτέρας reponi non prorsus abnuerim. Nam jun- 
cus etiam ad multa utilis, et funes ex eo torquebantur. 
Sed λείας pro ἑλείας substitui nullo modo feram. Quod 
enim Dioscoridis auctoritate eam emendationem stabit. 
, Hunt, male facere puto, qui e corrupta similiter ecri- 
ptura testimonium, emendicant, Verba Dioscoridis au- 
ctore libro vetustissimo sic sunt legenda de hoc junco: 
σχοίνου ἑλείας τὸ μέν τε ὀξύσχοινος, eno£ve ἐπ᾿ ἄκρῳ. Δισ-- 
cor δὲ καὶ ταύτης εἶδος. ἡ μὲν yap ἄκαρπος, ἢ δὲ καρπὸν 
μέλανα ἔχεε περιφερῆ. Perperam 1n editis ὀξύσχοινος, τὸ 
μέντοι αὐτοῦ καλεῖται σχοῖνος λείᾳ. Quae falsissima eet le- 
ctio. Quam Theophrastus σχοῖνον absolute vocat, et τοῖς 
ἐνύδροις καὶ λεμνωδισεν asalgnat, eam "Dioscorides cyoi- 
vo» ἑλείαν, ut et Strabo: Galenus quoque ἕλειον σχοῖνον. 
Romani j;uncum marinum vocabant. Plin. xxi. 18. 
alterum genus Jjuncorum facit , quod marinum, et a 
Graecis oxyschoenon vocari invenio, ' Marinus juncus 
Plinii est ἐλεία 5) σχοῖνος Dioscoridis, et σχοῖνος Theo- 
phrasti. Sarsias.. xercit. Plinian. p. 185. Ed. Traject. 
AÁrmExL. 
' P. 428.}. 11. τενὲς δὲ καὶ τῶν τῆς Πυρήνης ἄκρων νέ: 
μονται Locus corruptus, εἴ 4148 voce mutilus. **) Cas; 
P. 428. 1. 15. Φέρεται δ᾽ ἐπὶ Ταρακῶνα) Veteres «bre 
erus ini Tupongrves "**). -CABAUS. 
Ῥ. 428. 1. 16. emo τε τῶν ἀνοθυμώτων νοῦ Πομπηζου] 
]ter s eummo Pyrenaeo, ubi sunt Pompeji tropaea, 'T'ar- 
faconem ita describit Antoninns [p. 307. 7" essel.]: 


Inncaria M. P. XVI. 

Güusniaua M. P. XV. 

Aquis Voconis M..P. XIII 
maa 


9) Sehneider. in Lex. τ. ᾿ὅλειραν «ὁ 4t 4, .Aantummaodo .affert. 
Phavorin. Lex. ex Aristophane laudat ἑλδίφς «go αὐλῶνας, 
cujas auctorüajem: omisit Suidas, apud quem eagem iekun- 
tur. Sed in Phavor. pro dmo τοῦ ὁ ὁλδίας leg.'fort..34ecoc, 
isa, nt habet Suid. Fm. . 

**) Vet. Tutp. pleriquo. Cor. olim et nunc τινὰ pro «vic scripsit 
δὶ δὰ ἄμρων retulit. Fm. | ' 

μὴ) Tta Par. ;. Esc. Mosc, Vet. Intp. E Mosc. Tz. enotatur δ᾽ 
£n, ut scripsit Cór., qui. cum eodem, accentum Ταράμκωνα 
retraxit. Fm. ^ ' 


Secerras M. P. XV. 

Práetorio M. P. XY. 

Barcenone M. P. XVII. . 

Fines M. P. XX. 

Antistiana M. P. XXVII. 

Palfuriana M. P. XIII. 

Terracone M.?P.XVII, |. : 
describitur et hoc modo brevius ab eodem [p.' 390.]: 

À Pyrenaeo E 

Juncaria M. P. XVI. 

Gerunda M. P. XXVII. . 

Barycenona  - M. P. LXVI. . 

Stabulo novo M. P. | 


. LI. ἢ 
Terracone M.P. XXIV. . .Casauys. 

P. 498. 1. 17. «a2 Βειτέρων} Vetus interpres legit 
Bezxepowoy. Ego de isto loco quid pronuntiem, non ha- 
beo: nisi putet fortasse aliquis, esse Secerras Antonini 
[p. 598. ubi vid. JJ'essel.], corrupta aut hic, aut ibi le- 
ctione. *) , CASAUB. | 

P. 429. l1. Καὶ τοῦ Αἴαραθῶνος καλουμένου πεϑίον 
τῇ «Δατίνῃ γλώττῃ) Haec eunt commoda interpretatione" 
juvanda: alioquin videbitur.dicere, Marathonem vocem 
esse Latinam: verum ille hoc potius ait, appellari hunc 
locum Bomana voce, quae respondeat Graecae μαραϑών. 
Sic autem exprimit Poenicularium campum Latinis di- 
ctum, ut apud Ciceronem in epistolis ad Atticum (χες. 
Ep. 8.). Exprimit autem eleganter: nam ita postulabat 
analogia: et Marathon quoque in agro Attico non aliun- 
.de nomen invenit, ut testatur Stephanus. Quod autem . 
putat doctissimus Lipsius, scribendum esse roi Mapa 
QQo»íov , prorsus ratione caret. An ignorabat vir erudi. 
tus, quum illa scriberet, μάραϑον dici et μάραθρον pro 
eodem? **) An vero analogiam vocis μαραϑων, quam 
exposuimus, non videbat? —CASAUBE. 

P. 429.1. 2. ἐκ δὲ Ταρακῶνος } Scripti ἐκ δὲ τοῦ ***) 
Ταράκρονος. ΟΑΒΑῦΒ. |] . 

P. 429. ). 5. xard “ερτώσσαν T) πόλεν Antoninus 
ita boc iter describit [p. 599.]: | 
auptbusanatumnapasbute p ᾿ . 

4) Breq. cum JF. essel. refert ad vicum hod. Fidreras. Pg. 

**) V. Jacobs. ad Anthol. Gx. T. VIL p. 114. H. StepA. has. 
L. Gr. Append. T. I. p. 1416. FR. 

9**j Sic Stroz. Esc. Mosc. Fm. - 

4) Simpl.e Par. 5.» e corr. Med. 2. et marg. Esc. Hic etiam 
in marg. πάλιν pro πόλιν. Verba"Ifgoos, — διὰ Za] desumt 
in Mosc. Tz. Tum Stroz. l'eyGf. pro Zac. Fa. — 

Btrab. Geogr. Tom. VII. Xx | 


! 
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Terracone 

Oleastrum M. P. XXL 

'Traja capite M. P. XXIV. 

Dertossa M. P. XVIL Casa. 


P. 429. l. 4, ἐντεῦθεν dui. Σαγούντου καὶ Xeifox) Ip 
Antonini Itinerario ita legitur [p. 400.]: 
Dertossa 
Intibili 


M. P. XVII. 
Nldum M. P. XXIV. 
Sepelaci M. P. XXIV. 
Secuntum M. P. XXIL Casavs. 


P. 429. l. 5. καὶ συνάπτειν τῷ Zuapraplo] Spartarium 
campum etelligit, qui est circa Carthaginem novam, 
e ideo Spartaria Latinis, Graecis y appe- 
ον. Plintus (xix. c. 2.) de hoc tracta: F'eruntamven 
eomplectetur antmo , qui volet miraculum aestimare, 
quarto: ait in &su omnibus terris navim armamenti, 
machinis aedificationum,, aliisque. desideriis vitac 
zíd hos omnes usus quae sufficiant, minus xxx. Y. 
s. in latitudinem a littore arthaginis novae , πι- 
nusque Vi longitudinemrn esse reperientur. Casavs. 
] Timeo, ne abeat a Strabonis mente haec mter. 
tatio, Nam Carthago nova fuit ad ipsum mare siti: 
iter vero, quod describit, per mediterraneam regiones 
it: postquam enim per Saguntum et Setabin pro 
€eesit, tunc (ut ait Strabo) discedit a mari et ad Cor 
debeam tendít. Sed, ut viro doctissimo patrociner, po 
'tuit ille campus, qui est prope Carthaginem, tantam ia 
mediterraneum extendi, ut, qui Cordubam tendebrnt, 
τ ius fines iter facerent. Id examinandum relinquo 
s, qui eam regionem lustrarunt, quam non vidi. Patx. 
P. 429. 1. 6. εἷς ὧν Σχοινοῦντε καλουμένῳ πεδίῳ] Ai. 
Spartarium campum ita esse a Latinis appellatum, quat 
raece aliquis dicat ἀλισχοινοῦντα: ubi vides, iterum 
epartum σχαῖνον ver, et Spartariam um gore 
φούντα, qua forma multa dicuntur, ut ἀγνοῦς, ubi mul 
ἄγνος. Sic ἀχερδοῦς, φηγοῦρ, μυῤῥινοῦς, etid genus sex 
€ent&, Sed cum spartum sit juncus aridi soli, qusenam 
4atio est, Our ἀλισχοινοῦντα potius, quam erowevrt 
campum Spertarium appellenrus t Profecto a mala manu 
profecta est ista vox. In veteribus libris *) deeidertbi- 





*9- Ta Par. 1. 5. Mose. F. et Med: ap. Gron. ὡς ἄν ey. Mose 
Ts. ὠδαλεσχοιν. Fluxisse haec omnia videntur e confusion 


b 
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tur vox ὧν, unde intelligimus, prius ita fuisse lectum, 
εἷς ἀνσχοινοῦντε : quod qui voluerunt emendare, sctipse- 
runt αᾳλισχοενοῦντι. Αἱ Strabo. ipse paulló post.non dA 
σχοινουῦντα, Sed σγοινοῦντα locum hunc vocat. Quare hic 
quoque legendum οἷς ἐν σχοινοῦντε καλουμένῳ πεδίῳ. Cas. 

P. 429. ]. 10. καὶ ᾿Εγελάστας) Egelestanorum memi- 
nit Plinius in descriptione Tarraconensió: Egelastani 
idem dixit numero unitatis lib. xxxr. cap. 6. *) CasAus. 

P. 4:9. ). 15. τοῦ Σχοινοὕὔνεος, εἰς ταυτὸ} Lege et di- 
etingue: τοῦ «ΣΣχοινοῦντορ᾽ eig ταὐτὸ dà**) τείνουσαν τῇ προ. 
τέρᾳ, τὸ περὶ; Sic libri veteres et prior quoque interpres: 
alter locum non intellexit. CasauBP. 

P. 429. l. 14. τὼ περὶ Kilaereve] Lego hic quoque 
 Kaczieva vel Χαστάλωνα. [Cor. Κασταλώνα.] Castulonem 
reperies in ltinerarío Antonini, quem de his consule, . 
CASAUB. ! ες 
pP e 429. l. 17: ἐλθεῖν καὶ Καίσαρω) Scribe, ἐλϑεῖν ζαί.- 
cago **^) vel τὸν K.  CAsAUB. EN 

P. 450. l. 1. ἑπτὰ καὶ εἴκοσιν ἡμέραες εἰς τὴν Ofovi- 
κων Appianus [Civil. 1I, 105.] hoc ita refert, ut videa- 
tur dicere, Caesarem diebus viginti septem advenisse, 
in Hispaniam: Ὁ δὲ Καῖσαρ 5xe μὲν ἀπὸ Pour ése καὶ. 
εἴκοσιν ἡμέραες βαρυτάτῳ στρατῷ μακροτάτην 000» ἐπανελ-. 
ϑών. Auctor de B. Hisp. (c. 2.] hoc tantum ait, Caesa- 
rem, cum ad bellum conficiendum in Hispaniam venit, 
summpa celeritate esse usum. Dio lib. xt.rir. (c. 52.] tanta 
celeritate Cáesarem usum ait, ut prills ipse, tum suis, 


-ἜἌ 





AI οἱ N: οὗ, Schaef. Melet. Crit. Sp. I. p. 96. Bast. Com- 
ment. Palaeogr. p. 725. Tischuck. ad Strab. T. IIL p. 59. 
Vet. Intp. qui sicut et alter Juncarius, ita et ipse Spartarius 
appellatur. Cas. conj. probavit, neque tamen recipere ausus 
est Breg.; sed recepit Cor., qui δὶ λενκαίαν spartum appal- 
lari affert ex Athen. et Hesych. V. Sehneider. Lex. Gr. s. h. 
v. FR. 

» vf . ᾿ 4." f i ' 
De scriptura h. v. cf. Harduin. p. 40. et 628. et Rezzonici 
disquis. Plin, T. 2. p. 153. Est h. Y niesta, de qua Nic, An-' 
tonius in bibl. vet. Hisp. T. I. lib. 4. p. 06. Tzscm. 

**) Sic Cor. e Mgsc. et Eton, Ahtea' erat ὠὰ pro. δέ: de qua 
confusione v. supra T. VII. p. 175, Antea ijdem cum Med. 4. 
2. Esc. Mosc,, quibus addo Paru, ϑαλαττῃ edidit pro Qs. 
λάτταν. FR. Da cha LR l4 26. 

***) Haec conj. firmatur auctoritate. Eton. Esc. Mosc. Vet. Intp., 
urde sic scripsit Cor,, praeeurteBreg. 6 Reg. Antea Vet. 
Intp. XXX. pro sp«esxog, Ἐπ. X 

x2 
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tum hostibus, Visus fuerit, quam de ejus adventu in 
spani oicquam esset intellectum. ἡ  Casavs. 

P. á5o.. 5. τὸν neg) τὴν δΙούνδαν πόλεμον) Lego τὴν 
Μούνδαν. **) Nam ὁ δήουνδας fluvius potius fuerit, de 
quo paullo supra. Caeaus. 

. 450.1. 9. μέχρις dovovpas ]. Nihil ***) est, legi 
ex conjectura μέχρις -Morovgaw. nota est Causa ex prac- 
cedenti Lusitaniae descriptione. XyvrLAND. 

. P. 450. 1. τι. Kaàovss δὲ rovro ᾿Ζδούβεδα] Ptolemaeo 
Sdubeda mons est, ut Straboni: Plinio (III. c. 5.) lumi- 
nis nomen.  CASAUB. 

P. 450. . 12. ἕτερον δ᾽ ἀπὸ sov μέσου διῆκον ἐπὶ τὴν 
δύσιν] De hoc monte videntur accipienda Melae (11. cap. 
6.) verba: Pyrenaeus primo hinc in Britannicum pro- 
currit Oceanum , tunc in terras fronte conversus, Hi- 
spaniam irrumpit, et minore ejus parte ad dexteram 
exclusa trahit perpetua latera continuus , donec 
omnem provinciam longo limite immiesus , in ea lit- 
dora, quae Occidenti sunt adversa, perveniat, | Cas. 

(P) P. 450. 1. 17. ᾿Ορόσπεδα) Ptolemaeo sj ᾿Ορτόσπε- 
δα, littera τ poet o inserta, 7) XvrAwD. 

P. 451.1. 1. Δ'αἰσαραυγούστα καλουμένη ] Ptolemaeo 
urbs μεσόγειος ᾿"Ἡδητανῶν, et scribit disjunctim, Χαισα- 
ρέια «Αὐγουστα.  CASAUB. | 
| p.451.1.2. «αἱ Küsa] Manifesto Celsam ad Ibe- 
vum eGollocat:. ut necesse 811, in tabulis Ptolemaicis male 
notari ejus longitudinem. Itaque pro ες fortasse legen- 





*) Obulco, si Marianae credimus Hist. Hisp. III, 21. hod. fr. 
eunga vocatur, Cordubam inter et Jaennam, et certe ibi plu- 
res inventae sunt inscriptiones Obulconis memores. Si 
fides est antiq. Hisp. III, 1. nune 7Monclova dicitur. Baro. 

**) Ante Cas. fuit τὸν M. Par. 1. s. Med. 1. ἃ. Esc. Mosc. Ald. 
Μούνδαϊον (sic) , in quo noli quaerere aliquid reconditi. An- 
tea συνάπεεριν 6€ τὸν πόλεμον Cor. olim delendum censuit 
«jc, quod nunc voO&Mas notis circumvallavit. Miror. V. In- 
tpp. ad Viger. p. 186. ed. Herm. et quos attuli supra T. VII. 

. 405. Mox l. s. Par. 1. τῶν ᾽18. pro τῇς, unde non male 
ri putat Villebr. epe τῶν "If. Perperam. Fi. 

4.9) Cor. cum Breg. scripsit μέχρις ᾿Ασεύρων. 'T'um L 10. «:- 
δευτὴν Cor, dedit τολευτῶν , ultra necessitatem. Idem z mox 
"Idovfeda» pro —«da. Fa. 

1) Mox L 18. Par. 5. Med. 1. 'Idovfeidac. Btroz, ᾿χδανυβαίαε. 
7^43lem. vero II, 6. ᾿χϑούβεδϑα. Fm. ἡ δενβ 
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dum ,e , ut propius absit a longitudine Caesarangustae, 
quae et ipsa ad Iberum est 6118, ἢ  Casavs. . 

P. 451. l. 2. «aroixío zig] Hoc est; colonia, ut'recte 
prior interp. Vetus inscriptio nummi apud eruditiss. Or: 
telium COL. P. J. CELS A. quod ita interpretor Colo- 
nia vetus, Julia Celsa: aut, ut Plinius loquitur, Co- 
lonia veteris Lati. Apparet enim, esse veterem colo- 
niam. Alii legunt, Colonia P'ictoria Julia Celsa. Cas. 

P. 451. 1. 7. ᾿λέρδαν καὶ /As0qx«» ] Probo emenda- 
tionem viri doctissimi Claudii Puteani [ad Vellej. Pat. 


1I, 50.], qui corrigit καὶ "Osxa», quamquam judicet idenr. 


Puteanus, legendumne sit potius xa? “ίσσαν xal "Ooxav. 
Lissam enim Jaccetanorum urbem, Oscae et IHerdae vi- 
cinam, agnoscit Ptolemaeus: nec, mirum, Jacpetanis 
᾿ tribui urbem a Ptol., quae ἃ Str. llergetibus. Nam in 
plerieque id potest observari. Verumtamen nihil affir- 
mo. **) QCASAUE. | 7 

P. 451. 1, 10. ἐν Χαλάχουρε, Ουασχώνων πόλει) Ptole- 
. maeus [1], 6.] aliter extulit Χαλαχουρίνα. *5*) In hac. urbe 





*) V. Mannert. Geogr. T. I. p. 582. , qui in Ptolem. Gelea lec 
gendum esse putat, et Harduin, ad Plin. III, s. Jaccetanos, 
qui sequuntur, JMannert. p. 585. ἃ Lacetanis appellatione 
tantum differre censet. Tum 1. 5. pro παφορίας Far. 1. Esc. 
sragopsíac , Mosc. παρωρίας. Priorem formam b. l. in πάρω». 
esías corrigit Tzschuck. ad Strab. T. V..p. 275. et T. IV. p. 


679. Fn. 


**) Par. 1. 5. Eton. Esc. Mosc. Ἰαέρδαν, sed Mosc. À sup. Hod.. 


Lerida. V. Caes. Civ. B. I, 58. sqq. . 

Corrupte legitur Heosca loco Drac. Nusquam enim apud. 
Ptolem. alimmve scriptorem lleoscae mentio inter Ilergetas, 
sed O:ca passim. Lup. Nommrus Hisp. c. 85 ALMEL. im 
Addend. 

Vid. ad Liv. $2,20,4,, T*scnm. 

Lectionem vulgatam Str. retinendàm. esse censet P; d» 

. Marca Hispan. p. 216. 544. Rationes utrimque minime poe- 
nitendas judicat Cellarius II, 1. BnkQ. 

. Quum vero Vellejus Jetosca appellet, aut illic Meloseca, 

aut hic 4fésaóexav s. '"Irsócxa» legendum videtur. Cor. iu 

vers. gall. paene eo progreditur, ut '"ZAsoowe» dictum acci- 

. piat pro "Begrevi "Ὅσκαν, syllabi$ aliquot male omissis, 

nempe ut distinguatur ab Osea Baeticae. Fn. 
. ***) Paris. Χαλαγουρίον ᾿Ασκεώχων. Vet. Intp. Calagurio Patr. 


Cor. scripsit γούρει, laudato de obsessionis historia. Va- 
ler. Max. VII, 6. [ Faíc. addit Oros. V,25.] et inscriptionibus 
Swinburn. Epist. IX. Plin. H. N. III, 5. incolas appellat Ca- 
leguritanos Fibulareusgs. Mod, Calahorra F&. τ᾿ 
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obsessum fuisse a Pompeio Sertorium, legitur in Epito- 


me Liviana xcij. CasAvB, 

P. 451. 1.12. ἐτελεύτα} Quisnam? asteriscum poni, 
nam Sertorium ἃ suis fuisse obtruncatatn inter pocula, 
pemo fere nescit. neque credo, eum hic de cjus obitu 
voluisse mentionem facere. Sed esee haec historia vide. 
£ur alperius cujusdam abolita. XvLaAND. 

P.431. 1. 13. ἐτελείτα δὲ νόσῳ] Assentior hic quoque 
doctissimo Puteano, feliciter ex Plutarchi Sertorio [c. 
36.] emendanti £releurg δ΄ ἐν "Qexy. *) Nam etai diserte 


id Plutarchus non ait, vero tamen esse simillimum, 
ex ojus historia facile intelligimus. Appianus [Civ.1, 115.] 
caedem Sertorii plaribus narrans, tamen, ubia 


contigit, non expressit. CAsAUR. 
" Ὁ, 45.. l 15. καὶ περὲ ᾿Δἀέρδαν 55) ὕστερον ᾿Δἀφρανωος 
καὶ Πετρηϊος] Epitome Livii cx. Cajus Caesar Ἀαεεὶ- 
liam, quae portas ipsi clauserat, obsedit: et, relicta 
in obsidione C. Trebouio et D. Bruto, profecti i 
Bapanien L. Afranium et C. Petreium legatos Cn. 
ompeii cum, septein legionibus ad. Ilerdam ian dedi- 
tionem accepit, omnes incolumes risit, Vide Dion. 
lib. xrr. ubi semper Ζέλέρδαν leges. — Casavs, 
P. 451. 1. 15. Χαίσωρος τοῦ ϑεοῦ) Quos Latini Di- 
vos, Graeci Θεοὺς appellant, Glossarium optimum: Divi, 
$104. Idem tamen Divos interpretatur ϑείους et ἡμεϑέοις. 
Sed Graeci rerum Romanarum. scriptores Divum, hoc 
est τὸν ἀποθεωθέντα, semper ϑεὸν vocant, ut poétae Lt 

tini. CASAUB. 

. P. 451. 1, 16, τοῦ μὲν /Bngog αἷς ἐπὶ δύσιν ἰόντε] Pt0- 
lemseo [ἰογὰδ est Ibero ad ortum, Vide et Antoninum. 
Gasavs. . . 

P. 451. l 15. Ταρακῶνος δὲ πρὸς νότον περὶ ***) vi] 
Hoc est »t. P. Lvirr. fere, Antoninus Tarracone Ilerdam 





*) Puteanum feliciter emendasse ait Nonnins Hisp. cR 85. εἰ 

, Φ δῆ, Vossius δὰ Vellej. Pat. II,go. [p. 825. ed. 
ArwEL. in Mddend. | 

, .. Assentiuntur etiam JZ'esseling. ad Antonin, Itiner. p. 591: 
Breq. et Cor., qui scripsit ἐν "Oeue. P. de Marca in Marc 
Hisp. L. II. c. 26. voluit ἐν "JAsoexy. Fm. 

**) Esc. καὶ περὶ ᾿Ιλέρδας, Ven. καὶ "oia, Par. L Mosc. κεἰ 

. "HAéedas. Tum 1. 14. Stroz. sal ἔπολ. pro warexodep. ἘᾺ. 

, W*) Pro signis Mosc. praebet τειραποσίαν ἑξήκοντα, Esc. et Par. 

— 1. cergasogíovs és. , quod asgumsit Cor, Fa, 
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dotet esse v. v. L.xn., quae eunt stadia Ὁ. quatuor dem 

tis. CasaUB. | n .} 
. ᾿ P. 452.]. 1. "“Οόκαρ)] Ex conjectura. *) Oscenses non 
longe post llerdenses ponit Plinins, ut et Ptolemaeus 
"Ocxav. XYLAND. | IP 
-" Ῥ 452. l. a. πεντακοσίους τεσσαράκοντα} Hoc est mw 
v. Xxvim. fere, Antoninus ita describit [p. 591.): : 
“ Ilerda | ᾿ 


'l'olus M. P. XXXII. 
Percule - M..P. XVHI. . 
᾿ Osca M. P. XIX... - 
unde colligitur M.P.LXIX. *)  Cauus. 


ον, [V] P. 453.1. 4. 42avovcav) Suspectum. ***) Piole- 
maeo Vasconum urbs Οἰασὼ est ad Oceanum sita, εἶ 
forte bic scribendum j;ja»ovyeav, δὲ nomen urbis sup- 
plendum. Xrramn, | 2D 
Prior interpres legit Oedasunen , Oidacavraw , ut in 
nonnullis codicibus reperitur: in aliis est Οἱάσουνα, quod 
meam confirmat sententiam , jampridem putantis, esse 
Οἰἱὰσῶνα πόλεν Ptolemaei [I], 7.], quod Pintiano (ad Mel, 
II, 1, 10. ubi v. Tschuck. not. eie p. 55. et exeg. p. 
42. sq.] quoque placere video. F tur sutem magno-- - 
pere, qui annotant, vocari banc urbem ab Appiano 'Op- 





ὲ 


. *) Ald. Hopp. .Reg. Paris. Mosc. Tz. B" Iuxae XyL. ὀΐσκαρ; Vet. 

^ Intp. πα; Par. 1. &. Esc, Med. 1. 2. Mose. . ὁ "Jayat- De 
distantia v. Mannert. T. l.p. 582. Fx. 

rom Xl. convenit Hermolaus ad Plin. 4.1. ». 27. Bas. 
28GH, . ' 

— 9*) Ibid. 1. 4. ὀρῶν Cor. in vers. gs. malebat. ὅψων qued ta- 
) ren in ed. gr. non intulit. Idem -dedit Tagéxanos ; Mosoc. 
Eton. Esc. Mose, Ven. Ald. Hopp. ᾿ξδομπιαίλωνα. Vet. Intp. 

. Pompelonem, unde restituisse vide Xylan δὼ 

. 999) Par. s. Med. 1. Esc. Vet. Intp. Orddcóvva. Med. 1. ὁ eorr, 

. ut Moec. , Οἰδάφουσων.. Med. 4. 6 eorr. Οἰϑάοουνω. Siebenk. 
male refert Οἰϑασύνω. Cor. in vers. gall. et ed. gr. dedit O;a- 
eve cum Cas. ,: quocuin facit et 'Ortel, in Thes. s. x. Oaato. 
Sed Gosselin. in Recherches T. IV. p. 68. sq. ex Plin. 15. N. 


- 


agt., de qua gente Tzsehuch. làudat Kezsonios dhiquis. Pli- 
nian. T. 1. p. 161. Antea Cor. pro 'dsovir. it ' fsvfe. et 
postea ἢ. 8. pro decapov δὲ τοῦ II. sos Ζέξεοε tedit Gps. ξ΄ ἁ 
vob JI. Deniqua pro Οὐασκρίνοικ Eion. fAwgs.. Ἐπ, 
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VIL p.600.]. Casas. | 

P. 452. L 11. Τομπέλων o; ὧν Ἰπομπηξζόποξιο) Scribo 
Σποαπηξόπολες, vel ITonzntov πόλις, ut Kevesuvrivou πόλις. 
De Pompelone nemo novit. *)  Casavs. 

P. 452. 1. 16. παρ᾽ οἷς πέρναε **) duagapes ταῖς Χαντα. 
βρικεῶς ἐνάμιλλο:} Quum haec ederentur, non ausi δι.- 
τοῦδ. sine scripti codicis auctoritate reponere veram le- 
ctionem Karrafoiai; : ita lectionem Aldi retinuimus ***), 

vero codicem suum optime de literis meritus 
eocer Henricus Stephanus nobis concessit, veram lectio-. 
mem i co reperimus, Χανεαυρεκαῖς, posito » pro β, ut 
passim. f) Qnare legendum Δανταβρικαῖς cum vetere in. 
e, De Athenaet loco dictum a nobis supra. Cas, 
Kavrefgisaig. quid enim sit κανϑαριχκαῖς ἢ apud 
Athenaeum citatur hic locus libro decimo quarto et 16. 
gitur κουρικοῖ. TT)  Xrzamp.: 





ΟἹ, Athenaeus 14,21. ubi h. Ἷ, refert [yodges d^ οἷν d Zred- 
) wy οἴτωῖ, b» "iiit; πρὸς τῇ pu πόδες Πουπίλων, ὡς 
εἶπον τοῦ ἥπομπν » ἕν ἡ πέρναι διώφοροι συντέϑονταο 
enit Ζιβυριπαῖς ἐνάμελλοι J. ESCR. 
Incertum , utrum usent nemen Pompeji ipeum 
ro conditore oppidi habuerit. — Sed quo o' mode res 
Pompelonis habet, Strabonis, verba nolim sollicitare, ant 
lossae movere suspicionem: credam potius, e$. - 
, non similitudinis aut alluslonis sed veritatis is, ut sae. 
eolet, notam esse. Cun. CzrLamros Not. Orb. dnt. L. h 
6. 1. ALMEL. in Addend. 
Ad pae alinsiss isse putat. Mannert. Ὑ. L p. s56. Cor. in 
vers. . ossa marginali paene habet A i 
em exrodat. Fx. ; quae Athenaei 


aetat 

Ibid. l. 15. Kadóyravel] V. Plin. x,4. p. &zx.. Vina Cerre- 
tana celebrantur a Martial. 15,121. 'ldém 55 51. de pernis. 
Kditur ibi Caerit. et ad Caerites Etruscos refertur, quod ex 
Strab. impugnat Beroald. in adnot. ad Plin. in Gruteri Thes. 
Crit. T. I.. p. 507 "y etiam Varro R. B. 2,4. 19. De vi- 
xearum ubertate v. Golumell. 9,6. et $35» 5. ubi οὗ, Schneid. 
p.45. Tzscm. 

Par. τ. in x . habet épsrodat. Tischack. landat Schneid. 
ni Caton. P. 215. Add. Mannert. T. I. P. 584. Fn. “ 
“πο ar. t. Pap. et Stroz. Sisbenk. affert Epit. pro 

et. . Breg. propter Athenaei testimoni 

itm "A. Caiaub Fn. um dabius Bae- 


PR Tre efle] δ : 

T) P. 455. 1. 4. Ὑπερβάλλονςε) Cor. scripsit-— Saléwes. Tum 
pro 'Idovfedue Par. 3. Mosc. P. 'Hosfasi., Med. Mose. Tz. 
-- βαίδαν. De Idubedae longitudine v. 7Manaert. T. I. p. 


. 
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P. 455. 1. 9. τὴν ἀρχὴν ἔχοντες ἐκ τῆς 79qploz] Nemo. 
non intelligit, legendum esse suc. Keirifggiac. 5) Cas. 

P. 455. 8. Jouasrias] Idem dixit etiam supra: 
ubi scribebatur JVovuavría per ov, ut apud Ptolem. Ste- - 
pbanus, Λϑομανεία, πόλις 4fnoloc. Τὸ ἐθνικὸν Novgavsi- 
vog λέγεται dia τῆς Ov. Apud Appianum utrumque per o 
scribitur in Iberica [c. 60. 67.]. Casaus. 

P. 455.1. 8. xai τὴν «Σεργουνείαν Placet Hermolao- 
Barbaro legi Xeyovsrlay, μὲ, inquit, apud Plinium Sa 
guntia, **) Habet et Ptolemaeus [11,6.] Z»yovyrías, quam. 
παραμίκον cognominat, sed paulum diverso sitn. Cas. 

^ B. 455. 1. 12. Kavroffgos; ouogos τοῖς Aovíaxo«;] Supra 
Χωνιακοὺς vocabat. An hi sunt'Ao»sos Polybio lib. dec. 
[* 7. quem. ille populum ἐντὸς τῶν ᾿Ηραχλείων στηλῶν 
peat? Apud Horatium [Carm. Ill, 4,54.] Concanos Cel- 
tiberiae gentem interpretantur plerique omnes, qui for- 
tasse hi sunt, ***)  CAsAUB.. 

P. 435. }. 15. KedrewoU evolov] Ambiguum. poteet 
enim etiam intelligi, eoe de Gallica classe extitisse. for- 
tasse pro. κελεικοῦ legendum ἑλληνικοῦ, ut a Graecis orti 
intelligantur, uti aupra dictum est. XvLAxD» 

Nulla hic ambiguitas, quam frustra comminiscitur 
Xylander: qui non leviter errat, quum putat, osolov 
amictum posse verti: στολὴν aut στολισμὸν id Graeci di- 
cunt, non στόλον. 1) Significat igitur, Verones quoque 
€ Celtis esse oriundos, et una cum reliquis [P] Hispaniae 
partem occupasse, Auctor mihi hujus interpretationis 
Strabo, cujus sunt haec: εἶχα JGAroig, οἵ viv Kelrifigoeg 
xol Βήρωνες καλοῦνται. Miror vero, ví παθὼν Xylandér 
' putarit legendum τοῦ ᾿Ξ2ληνεκοῦ στόλου. An. putavit, σεό- 





529. Postea 1l. 7. pro 4ovolae Par. 1. Mosc. Vet. Intp. exhi- 
. bent 4fovoygías; Cor. dedit Δούριος. Fa. 
,*) Hoc amplexus est Gor. in vers. gall. et od. gr. Fn. 

**) Breg. hanc urbem a Ptolem. 11,6. significari putat s. v. Ze- 
γουβία prope Mumantiam cum Harduin. ad Plin. III, s. Man- 
nert. T r p. 574. collocat ad hod. Perlanga s. F'erlanga 
d'Anvill. . Fa. i NER 

uA Intpp, ad Mel. ΙΗ; 1, 10. p. 49. not. crit. et p. 41. sq. exeg. 

“οὗ, Fm. 

4) Beinesius adscripsit: ,,Verte: etiam ipsi e Celtica in Hi- 

spanian missione s, expeditione.** v. d'Orvill ad Charit. 


Add, Siebelis, ad Hellen. p. 56. et Intpp. ad Thom. Mag. 
p.811. ed. Berm. Fam. 
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jer mon pesee dici, nisi de colonia, quae mari deduce- 
retur? 1d vero falsum esse liquet. Dionysius Halicar. 
Jb. vis. (e. :5. T. HL p. 1545. ed. Beisk.] de colonia, 
quae Roma Velitzas miesa est, Οὗτός τε δὴ à σεόλος evxge- 
sss ἀνώγει εἷς βελίερας καταληςϑεὶς ἀπεστάλη.  Casavs. 
. P. 4533.}. 15. πόλες Ovagéa] Ptolemaeo Οἰώρια Ve- 
vonum urbe: sed paullo remotior ab Ibero in ejus tabu- 
Me. *) Casavs. 

P. 455. 1. 15. οὕς οἱ νῦν Βαρδυάλους **) zalove:] Forte 
Biagdoviov;. Videntur esse Bavduhi Ptolemaeo. Plinius 
(v. €. 22.) Turdulos óum Bardulis librariorum fortasse 
enlpa confandit. Quod sequitur apud Plinium, e£ Ta- 

j, gentis alius noraen esee puto; non aliud Turdu, 
forum cognomen, ut doctos viros illum locum accipere 
video. δαργούσιος Polybii (Ilf, 55.] nescio an huc faciagt. 
Vide Stephanum. Casus. . 

P. 155. Ἰ, 14 καὶ Διετανῶν) Lego “αιητανῶν ex rpso 
Strabone, qui Laeetanos supra in hac ora collocavit. 
Dittanos diligentér quaerens, nusquam reperio. ***) Cas, 

P. 454. 1. 5. 'otovaxos] Secutus eum Plin. IIL c. 5. 
et IV. c. 20. ac Ptolemaeum in hae émendatione. 4) Xv. 

P. 454.1. 6. τῷ Xeirifoginp πολέμῳ] Bellum Numan- 
fínum alii vocant: de quo lege historicos. Casavs. 

(0 P. 454. V. 7. εἰκοσαετ εἴ: γενομένῳ] Florus paullo alitee 
Jib. eec, cap. dec. oct. de Numantia: Quatuor millibus 
Celtiberorum, XL. millium exercitum per annos XIF. 


ap e. 9 s. . 
4) Hano Plinius IIf, s. ad. eam Iheri partem collocat, qua j 
) aweiqabilia fit. Baxo. . , qa 
'**) Jjaedvivas eosdem. Cor, habet cum Brej., Jos supra Str. 
eli Méx τὸς Eon. Ese. Mose. eye va gro Deyrese 
j, Mox l. 18. Eton. . Mosoc. ' oi τὸ pro * 
dp More. Tx. "Οροοπέδαν. ἘΔ. id "P 
ev) Reinesius: ,, Vulg. tamen lectionem Appianus i i 
ἐν populos Celtiberiae oum Bellis et At evacis ᾿ tihitimis 
* Numantinis, nominat Titthios, et Plinius 5, s. qui regionem 
Deitaniam, confirmaverint. 5 "I'zscu. mE 
' [dem sentiunt Broq. ad'h. L οἱ JMannert. p. 575. Sed Cor. 
ju vers. gall. Σιδητανῶν malit, propter Strabonis verba T. I. 
pee? Jidyrervel μέχρε Καρχηδόνος, ἀαὶ Baeryrarol, καὶ 
Qoyrarvol. Fn. 

Ald. Happ. ei » Par. 8. Med. 1. 2. Eton. Esc. Mosc. 
ΟΝ Vet. RD. e oli Mosc. ἴτε. ei Οὐραμοί. V. Schwoigh. 
ad Appian. Hisp. o, 45. T. 18. £ 356. Mox L 8. Mosc. 

“ ΜΝομοντῖνοι pro — wei; illud vides.im Agpiamo. Fm. ., 
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sole sustinuit. Sed Strabo Celtibericj belli nomine et4 
jam illud, complecti videtur, quod aliquot ante annis 
cum Viriatho est gestum, itemque illud, quod Metellus 
in Celtiberia gessit. — CAsAUB. | 

P. 454. 1. 9. πολιορκούμενον *) διεκαρεέρησαν) Aliter 
rem alii narrant.. Consule Appianum, Orosium, Fronti- 
num et alios. QCasauB. 

P. 454. l. 10. xai οἱ “ούσωνες ] Lusonum meminit 
saepe Appianus “"βηρικῆ.  CAsAUB. 

P. 454. 1, 12. καὶ Σέγιδα πόλις] Stephanus, Σεγίδῃ, 
Sole Χελτιβήρῳων. **) Segedam aljam habet Plinius (111, 
6. 1.) inter Baetin et Oceani oram in mediterraneo si- 
tam. Ptolemaeus urbem Arevacorum quandam ,zyov- 
σέαν nuncupat, CASAUB. m 

P. 454. 1. 12. καὶ Παλλαντία] Et Appiano [Hiep. c. 
80.) et Ptolemaeo [11, 6.] Pallantia Vaccaeorum est ***), 
non Árevacorum, | Ca4saus. 

| P. 454. 1. χά, dni. τῷ "Jngs ἱδρύσϑαε) Imo. ἐπὶ τῷ 
"IBuos 1) dixit, et italegendum.  Casaus. | 
. 484, ]. 14. σταδίους ἐπὶ ὀκτακοσίους] Lege περὶ oxra- 





*) Cor. in vers. gall. X yl. versionem vituperat ium διαπαρ- 
τορεῖν sit famem ad sortem usque perferre, ut Herodot. 11, 
52. VII,107. Vid, etiam Irmisch. ad Herodian. IV, 15. T. II. 
P. 1021. ᾿Βνδόντων autem nemo non videt esse necessitate 

acetum; tun τεῖχορ cum Apfiano interpreter ἐπιτείχισμα. 
Mox 1. 12. Ald. Hopp. Vet. Intp..Par. 5. Med. 1. 2. Eton. 
Esc. Mosc. ᾿Αἱροναντῶν. Tschuck.: ,,Surit. ad Anton. Itin. 
p. 448. ed. Wessel. Corrupte 4rvactorum pro P'accaeorum : 
^ mam statim ab eodem auctore P'accaeorum fit mentio. * Cor. 


T. I. p. 105. δὶ d'Orvill. ad Charit. p. 206. Lips. ἐν viciniam 
denotare volunt, nuperque Spohn. ad Niceph. Blemm. p. 
39. $qq. id fusius ostendit, laudo tamen Cor., quod codd, 
suffragio ἢ. I. aliquid dedit (nam περὶ propter ejusdem vocis 
repetitionem ex errore typogr. factum videtur], praesertim 
in tam prona utriusque vócis confusione, de qua v. Bast, 
Commentat. Falaeogr. p. 749. praeter VV. DD. ἃ Spohnio 
allatos. Eodem modo codd. conclamantium voci obtempe- 
ravit Tzschuck. in Strab. T. V. p. 4. E... ) 


i 
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* 
ποσίους. ") Ex Itinerario Antonini facile intelliges, cur 
dixerit περί. Sic ille iter hoc describit [p. 442. sq.]: 

Numantia ᾿ 


Augustobriga ᾿ . M. P. XXIV. 
Turtassone M. P. XVII. 

' Caravia M. P. XVIIT. 
Caesaraugusta M. P. XXXVII. 


quac sunt omnino 51. r, xevr. at stadia pccc. conficerent 


t. P. C, ideo dixit περί. — CAsAUB. 


o P. 434.1. 15. καὶ Σεγοβριγα } Ptolemaeo Σηγόβριγα 
[11, 6. **)] per y. quod eer icum videtur. "Nam 
in illa regione zo βρίγα multorum oppidorum nemina 
terminat: quicquid illa vox veteri Hispanorum lingua 
conet. Apud Plinium in dictionibus hujusmodi ro g mu- 
tatum est fere in c. Sic ergo Segobricam nominat, ut 
lib. xxxvi. cap. 22. Casas. 

P. 455. l. 2. Σεγεσάμαν **5) καὶ ᾿Ιντερκατίαν) Segisa- 
monenses, itemque Intercatienses etiam Plinius (III. c. 
5.) commemorat. Ptolemaeo [1],6.] et Intexcatia et Se- 
gisama urbes eunt Vaccaeorum. — Casavs. 

[P] P. 455.1. 5. Magxov Μάρκελλον πράξασϑαε φό- 
ρον] In libris scriptis desideratar vox Megxov, non recte. 
Hic enim est M. Claudius Marcellus, qui anno V. C. 
D. C. circiter bellum adversus Celtiberos feliciter gessit, 
ut Appianus [ Hisp. c. 48.] refert. Casavs. 

P. 435. 1. 8. Τιβέρεον .Ipeyyov] Quem de Celtiberis 
et sociis eorum triumphasse auctor est Livius lib. xrr. 
(c. 26.) CaAsAUB. 2E 
c—ró— an 

*) Sic scripsit Cor, Ἐπ, - 

**) Ζιγόβριγω Med. 1. s. Eton. Esc. Mosc.; , . 
) 95.5 Soufede Mosc. Tz. Segobrica Vet. mM ios 

γλξριγα dedit hac subjecta nota: »ln numis plerumque $e-. 
gobriga, quod huc pertinere non videtur. V. Vaillant. de 
num. Imper. T. I. p. 64, 116. Gemina exstitit urbs Segobriga 
jn Hispania Tarraconensi, altera ad Turulim fl., altera ad 
Orospedam, et haec est, quae Straboni et Plinio Celtibe- 
rorum caput. Cum autem inter urbes stipendiarias a Plin. 
reoenseatur, ad eam numi Segobrigae nomine signati non. 
pertinent; eed ad alteram veteris Latii jure donatam. ^ Fa. 

De ea multa Florez. c. 1. TT. 8. p. 97. sqq. et p. 102. sqq. 
qui ex zinonumentis Segobriga probat. T«wscm. 

Ibid. L 17. Πολύβιος Reliqu. L. XXXIV. c. 9. Schw. Ἐπ, 

"^ Σεγέσαμαν Mosc. Tz. V. Ma « p.££1. in. ad Plin. 

1 1. Color. Not. O. A. II, 1, s f. Pi. Harduin, ad Plin 
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^ p. 455.1. 8. κωμῳδῶν φησὶ]. Posidonius Polybii di» 
ctum exagitant. *) CasavB. 

P. 455. 1. 9. τοὺς πύργους καλοῦντα πόλεις] Hispania 
arcibus et castellis olim abundabat, urbes in ea non ita, 
multae, nec magnae. Inde apnd nos manavit prover- 
bium de castellhs Hispanorum [ bátir des chàteaux en 
Espagne]. Πύργους autem, id est turres, saepe. ab hi- 
storiarum scriptoribus urbium appellatione honestari, 
facile Straboni concesserim. Poetae contra urbes ipsas 
Ζεύργους Saepe vocant, a qua dictione factam esse vocem 
Burgum, non ilam quidem Latinam, sed Latinitate 
poet translatum in Thraciam imperium donatam, miror 
esse qui aut ignorent, aut negent. Nam qui vocem esse 
origine Germanicam censent, eatis hoc ipso euam ha- 
rum rerum ignorationem produnt: est enim, ut dixi, 
pura puta Graeca, in Macedonia et Thracia primum 
usurpata: qui βυργον pro πύργον, ut δερενίκην pro Φερε: 
ψίχην, dicebant. Quare etiam in optimo Glossario [H. 
Steph. ed. Lond. P 150.] Burgurh non aliter explicatur, 
quam πύργος. Sed de hie alias. — CasAuB. | 

P. 455. 1. 10. ὥσπερ ἐν ταῖς ϑρισμβικαῖς πομπαῖς] Νο- 
tum est, in pompa triumphali oppidorum expugnato- 
rum eimulacra praeferri solita. **)  Casavs. . 

P. 455. 1. 14. πλείους ἢ χιλίας] Ego Straboni assen- 
Sor: habeo enim Plinium aüctorem, qui in tota Bae- 
tica oppida fuisse testis est tantum trxxv. in citeriore 
-ccxciv. In Lusitania autem non exprimit Plinius, quot 
essent: tamen non fit mihi verisimile, tot fuisse in ea : 
parte potissimum, ut numerus mille urbium expleretur. 
Ephorus vero, auctor antiquissimus, tam fuit rerum 
Hispanicarum rudis, ut Iberiam unius urbis nomen esse 

utaverit. Auctor Josephus [c. Ap. I. 12. cf. Marx, ad 
phor. fragm. p. 142. sq. ]. Casavs. 


P. 456. 1. 3. αἱ δὲ πόλεις ἡμεροῦσιν] Distingue: ἄγριου 
γὰρ oi κατὰ κώμας οἰκοῦντες. τοιοῦτοι ὃ᾽ oi πολλοὶ rov ᾿2θη-- 
ρων. αἱ δὲ πόλεις ἡμεροῦσον. οὐδ᾽ αὐταὶ ῥᾳδίως, ὅταν πλεο- 
ψάζη τὸ...... τὰς ὕλας £ni κακῷ τῶν πλησίον οἰκούντων. ἴπι᾿ 
lacuna desunt hujusmodi quaedam verba, τὸ γένος τῶν 





*) V. Mannert. T. T. p. 355. F&. 
**) Cor. apte ex Appian. Pun. p. 58. affert: πύργον δὲ παραφό- 
θονεαι μιμήματα τῶν εἰλημμένων πόλεων. ἘΔ. 
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τάς. Quod ad distinctionem, eam priór sequutus est in- 
terpres. *) CasaAUus. τς 

P. 456.}. Ε1. καὶ κοῦφοι κατὰ τὸν ὁπλεσμὸν Livius 
lib. xxrt. (c. 18.) de Hispanorum cohorte quadamloquene: 
Ea assuetior montibus, et ad consursandum inter saxa 
rupesque aptior, cum velocitate corporum, tum ar- 
morum habitu. **) Casavs. 

. [f] P. 456. 1. 17. καὶ αἱ λίμναι πληθύουσι») Legen- 
dum censeo, ἔστε δὲ ὅπου καὶ αἱ λίμναι...... πληθύουσι. 
Deest autem vox πεηνοῖς vel ὄρνεσι 45) : estque haec sen- 
tentia: Sunt et lacus in Hispania, qui λιμναίοες avibus 
abundent, aves autem Bae sunt cycni etc. Sic alibi, ἡ 
χώρα ἐλέφασε πληϑύεε. et lib. v. at λίμναι τρέφουσιν ὄψον 
πολὺ καὶ τῶν πτηνῶν τὰ λιμναῖα. Possit aliquis putare, 
πληϑύεεν absolute fuisse positum, nec quicquam deesse: 
quod equidem non probo. Cycnum animal esse λεμναῖον, 
notius est, quam ut moneri quisquam debeat. Casavs. 

P. 45-7. 1. 1.. πολλαὶ δὲ xa? ) wridsg]. Quas Graeci 
etidas, Hispani aves tardas vocant, inquit Plinius 
(x. c. 22.). Consule Athenaeum (ix. c. 10. p. 590.). Cas. 

P. 435. 1. 2. κάστορας φέρουσε μὲν oi noramoi] Est 
euim animal ««gí:», ut ait Dioscorides, quem vid. 
lib. sec. σιδ. et Plinium lib. xxxir. c. 5. — CAsAUR. 


4] διὰ . dur. 4 V I . 
"^ Autea ]. 18. pro ἢ τὸν ἔπτοπισμὸν Vet. Intp. et, et a£ 
amie wedinc omittunt Med. 1. 5. Esc. Mosc. Paris. Tum 
436. 1. 5. Μοδο. Tz. avras pro αὐταί. Cor, sine ulla lacuna 
edit eiwovy pro οἰκούντων. ldem vult Paetz, vel saltem εὖ 
ev vat ὕλας «14. ; vocem γένος autem alibi etiam omitti, ut 
supra h 558. τὸ uiv πᾶν ἐστὶν εἰρηνικὸν, τὸ δὲ — μγει 
τὸ ἀνθριαον. T. 11. p. 515. τὸ μὲν γὼρ ὑπήκοον, τὸ δ᾽ & 
ecov, V. D. anon. ap. Tzschuck. ad marg. Ald. adscripsit 
sig9or. Vet. Intp. cum ad vicinorum detrimentum silpae ma- 
terier Occasioriemque suppeditent, Tum 1. 6. Med. 2. e corr. 
«9 Ogoor de. . 
T Ibid. 1l. 2. De Sidetanis v. Holsten. ad Steph. Byz. p. 180. 
£5CH. 
pum l. 8. "δέ" post. σχεδὸν tanquam spurium notavit Cor. 


9*) Ibid. l 15. ὁ &»] V. Blancard, ad Arrian. p. 184. so 

et de ni uno o in v. SiL Ital. 10,465. (De more inflexis 
raebebat scandere terga Cruribus] et Jul: Pollux 1,11. Tascnm. 
es Hoc dedit Cor. Absolute maluit accipere Breq. Fm. 

T) Mosc. Tz. wridec, ut scripsit Cor. Schaef. ad Long. Past. 
p. 562. laudavit Schneider. ad Eutecn. Ixeut. p. 454. Add. 
Sturz. Lex. Xenoph. T. IV. p. 624. sq. Hod. ap. Hispanos ve- 
cantur avutardas. Fn. Ut 
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| P. 452. l. 4. ᾿κωθάπερ ἄλλοις πολλοῖς] Hoc est, quem. 
admodum in aliis rebus multi$ videre est, utin certis 
locis optimae nascantur, ita in castoreo contingit, quod 
e Ponto affertur optimum. Demde subjicit aliarum rez 
ram exempla, quarum congeriem magnam habes apud 
Athen. lib. pr. Pertinet hue omnino Latini poetae hie 
locus (Georg. 1. v. 56.): ; 

-- nonne vidés, croceos οἱ Tmolus, odores, M 

' India mittit ebur, molles $ua thura Sabaei? 

A1 Ghalybes nudi ferrum , virosaque Pontus - 
Castorea, Eliadum palmas Epiros equarum? 
Continuo has leges aeternaque foedera certis 
Imposuit natura locis, quo tempore primum : 
Deucalion vacent lapides jactavit im orbem. - 
Prorsus ieta Strabonis mentem explicant. Xylander verba, 
quae ascripsi, Oiisit. CasAUB. n 

P. 457. . δ. 0 Χύπριος χαλκὸς μόνος φέρεν τὴν Ka . 
ὅμείαν *) λέϑον} Quid eit Cadmia, lege apud Plinium 
Hb. xxxiv. cap. 10. Ibi paulo aliter, quam Posidonine 
[p. 150. ed. Bak.], ita scribit: Omnis Cadmia in Cy^ 
pri fornacibus optima.**) et Dioscorides, Χαδμείας agi- 
στη μὲν ἡ Kvnple. Deinde áutem ejus Χαδμείας mentio-. 
nem facit, quae ex Macedonia, Thracia, Hispania ad 
vehuntur. QCasavB, 

p. 457.1. 6. xa? »0 χαλκανϑὲςἾ Plinius cap. seq.: Sed 
et aeria flos medicinae utilis est. Fit aere fuso, et in 
alias fornaces translato. Mox: [n Cypriis maxime of- 
Jicinis omnia. Dioscorides χάλχανϑον dicit, qui cap. dmg. 
Cypriacum et Hispaniense pluribus describit. ***) Cas, 

P. 457. 1. 6. καὶ ro σπόδιον] Vide Dioscorjdem lib. 
quin ωνϑ', ubi σποδὸν ἀρίστην 6086 τὴν Kunpola» ait. 

onfer cum Plinii cap. 15. lib. xxxiv. CAsavB. | 

P. 457.1. 8. τὰς xoguvag un μελαίνας eiva«] Si hgc 
Hiepaniensibus cornicibus proprium est, ut sint nigrae, 
ergo aliorum locorum non erunt nigtae: quod ve] pu- 
tare stultum est, Séd profecto deest hió neghtio, legen- 
dumque est, μὴ μὲλαένας εἶνάι ὁ quod'in suo codice jam- 





9) Kedpíe» Par. i. g; Med, 1. Mose. Epit. Pens. vertit: Ko. 
or una PU ? 


**) Memorat Sceribon. Larg. 21. ubi p. 65. Rhodius notat. Bo. 
^ tryitià intelligitur mohente Diostaride 5, B4. cf. Soribon. a4. 


Tasci. mE . 
$99) Plura dabit: Schneider? Let, Qv, οἱ h»v?.— Fn. E 
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pridem annotaverat vir longe doctissimus, singularis 
amicus meus, Jacobus Dalecampius. *)  Casavs. 

P. 457. 1. 9. vnovapove] !Lapoc avis est varii coloris, 
Inde ψαρὸς ἵππος, in morem ejue avis discolor, falsas, 
Eostath. in fine Iliad. p. [P 1126,55. Rom.] Male ergo 
$aterpres aubalbum vertit, ut et paulo post διαγο;γὴν 
educationem, qua voce lib. r. etiam usus est pro dele- 
ctatione p. 11. n. 8. (T. VII. p. 226. sq.]. Xrranmp. 

P. 457. }. 10. εἰς εὴν ἔξω μεεαχϑῶσιν ᾿Πβηρίαν) Lege 
cum veteribus libris et Epitome μεταχϑῶσι. "5) CasaUE. 

P. 457.1. 16. συχνῆ δὲ καὶ τὼν ἐκτὸς] Legi xa? καὶ é»- 
0g. ἯΗ δὲ παρ᾽ tc. ""*) Infra de Vettonibus ex epitoma 
Graecum codicem integravi. XYLAND. 

[Ὁ] P. 438. 1. 8. τοὺς οὔρῳ λουομένους dv δεξαμεναῖς 
παλαιουμένῳ] Notue ὑπ: est eruditis omnibus hic spur-- 
cissimus Hispanorum mox ex Catullo [59, 18. ubi v. Doe- 
zing. Ts.], Diodoro [V, 55.], et Appulejo. Diodorus 
causam hujus moris inditat: meg ἕκαστα τὸ σῶμα Aoveu- 
σιν οὔρῳ, xai τοὺς ὀδόντας παρατρίβοντες, ταύτην ἡγοῦνται 
ϑεραπείαν εἶναν τοῦ σώματος. — CASAUB. ᾿ 

ΟΡ, 488, 1. 8. καϑαπερ 1) τοὺς Χαντάβρους φασὶ] Catul- 
1.6 GCeltiberos ait (Epig. 90.): 





9) Codicem Dalecmnpii, quem inde finxerunt Breg. et Sie. 
benk., prorsus ignoro, videtumque nihil aliud significari a 
Cas. nisi conjectura a Dal. margini editionis, qua utebatur, 
alita, Constat enim, a criticis istius aetatis editiones vocari 

'" codices, ut Cas. saepius Aldi codicem commemorat. Mox 

* v. τοὺς post ἕππους ignorant Par, 1. 5. Epit. [οὗ εῶν Χελεῶν 
$z50e], et omisit Cor, Fm. - 

9*) ita Par. 1. s. Med. 1. Eton. Esc. Mosc. Ven. Primus dedit 


Breg. Med. 3. e corr. μιοταϑῶσιν. Mox l. 13. ante iid de- 

est τὴν in Par. 1. Esc. Mosc. Paris. Delevit Cor. - 
999) Χγί, αὶ sensu loci aberrasse[vers. in mediterraneis) judica- 
zunt Breg. et Cor. supplentes παραλεῶν. Hic vero in seqq. 
edidit, quod olim suspicatus erat et quod e corr. in Med. 1. 
legitur, Jf miveos wage. Vet. Intp. et exterius frequens est. 

.. Quibus oceani pars aquilenaris — indigot. Fs. 
UM ed, 2. nadit καὶ Tum, 11. Med. x Esc. Mosc, An. 
. $oocff simpl. e. V. supra T. VII. p. $40. 578. Moz 
1. " Poet rl ϑεῷ Cor. e coni. addidit ias roster tau- 
tologiam in evwseeo et παννυχίζειν, laud. Herodot. 11,47. Sed 
tamen ψύπτωρ χορεύειν ot παννυχίζδεν, si vis, satis diffe- 
. gunt. ον - 

Ibid, 1. 10. dó4ovs] Quo sensu, v. Fabric. bibl. antiq. P. 
$5. et 408. Tum de arewope ϑεῷ cf. Strab. 17. p. 1123. (f. 
. p. 030. Θοὸν dà νομέζουσι, τὸν μὲν ἀθάναεον -— τὸν δὲ 





τι - 
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. Nuno Celtiber.in Celtiberia terra, . 
'' Quod quisque minxit, hoc solet sibi mane  , 
Dentem atque russum: defricare gingivam. CasAUB. 
P. 458.1, 18. πανοικί te]. Libri scripti πανοικίους se. *) . 
Nihil muto. Casavus. 
P. 459. 1. 6. ἔχοντα κόρακας καμπτομένονς) Vocat κό-- 
awag **) instrumenta, quibus mulieres Hispaniae ve. 
fum adducebant aut reducebant: quia simile aliquid ha- 


"05^ 


/ 





ϑνητὸν, ἀνώνυμον vtva καὶ οὐ σαφῆ. Notus est locus Luc. 
17,25. De Athenís v. Meurs. de Firae. c. 10. p. 41. δα. "De 

. Romanis v. Minuc. Fel. 6,4. Deos ἀνωνέμουξ Éuxlp. in Íphi . 
Taur. de Fuviis, quod »espicit in Oxest. v. $7. Hinc form 
evocandi Deos ap. Macrob. δαῖ. 1,5. v. Plin. 4,4. Tzsem. .' 

*) Ita Par. 5. Esc. Mosc., unde recepit Cor. Ánte& probayit 
Lobeck. in progr. III. He compos. snbstant.gr. p. s. Nam 
Strab. L. IV. T. II. p. 51. κατέδυνον sto τὰ βάϑη πανοίκιος, ΄ 
L..VI. T. IL p.214. ἐμβάντας εἰς τὰ σκάφη mavourove. V. 
Tischuck. ad T. V. p. 689. Tum 1. 14,. Ald. Hopp. τότε, quod 
Xyl. primus correxit in ove, ex Epit. haud dubie, idemque 
indidem adjecit v. παρῆλθον, qua carent Ald. Hopp. Par. 1. 
Med. 1. 4. Esc. Mosc. Solus Vet. Intp. intuentes — cerne 
rent, fortasse ex ingenio dedit. Denique l. 17. )xolegoures 
pro — ταῦ error est P? ed. Sieb, In Epit. μανίαν ὑπέλαβον, 
τὴν ὁδὸν αὐτοῖς εἶνα; ἐπὶ τὰς σκηνὰς aut corrupja est vox a- 
9a» pro ἐδμέαν, aut ex ὑπέλαβον adsciscendum ὑπολαβόν- 
tet. . 

**) De Cas. explicatione v. Hemsterh. ad Lucían. T. s. p. 551. , 
Bip. ( Necyom. c. 11. T. I. p. 472. ÀAmst.], qui et mavult 
προπίπτονταε. TzscH. 

Hoc agnoscunt Par. 1. s. Med. 1. 2.. Mosc. Epit. et adsci- 
vit Cor. Vet. Intp. incumbentes. Hemst. autem intelligit cor- 

'voà, qui pone collari ferreo infixi et super caput ad ipsam 
frontem reflexi velum adtractum sustinebant. In Epit. pro 
«ατεοπῶντο κάλνμμα distractis vocibus legendum videtur sa- 
τέσπων τὸ κάλ. ex Strab. πκοτάσπᾷν τὸ κάλ. Deinde nihili est, 
quod in vers. gall. Cor. e Vet. Intp. Lat. (magnum Ornamen- . 
tum) et Ital. dedit, μέγεστον s. μέγαν vopsitti αὐσμον, ἃ qua 
interpolatione manum nunc melius retinuit. Fa. 

Ibid. 1. το. ετυμπάνεον} Pilea mulierjun CPolitanarum .tym- 
pani formam: referentia, quae ab Alex. Comm. vocantur ye- 
Ψψαικεῖα. V. Meurs. gloss. graecobarb. p. 234.  Tz2scn. . 

-Cf. etiam Dacang. Gloss. s. h. v. Cor. comparat Hesych. 
s. v. Θολία et Jalía, ubi v. Intpp., cum Gallicarum mulie- 
rum velamine ealéchte. Deinde Cor. reduxit περεκεῖοθαε, quod 

. habent Epit. Mosc. Tz. Ald. Hopp. Xyl, pro sepeuiioóas, 
quod debetur Casauboni ingenio nescio an operis. Ve.. ingp.- 

-aircunnlucituwr. Deinde ad 1: 14. προκόμια ψιλοῦν  Peniel. 
multa affert de tenui fronte Graecis Romanisque feminis 
adamata ex Horat. Od.1,55,5. Ep. L,7,2&.. E&. . . 

Strab. Geogr. Tom. VII. Y y 
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buit ei machinae, quam describit Polybius lib. pr. [ c. 
22.] et κόρακα nominat, Vide locum. Casavs. 

P. 440. l. 1. καὶ ἑώραται καὶ μεμύθευτα.  ϑαδρεεῖα 
lectio. *) Et pro ἀληϑεῖᾳ dubitavi aliquando, num lege- 
rem ἀηϑείᾳ. | CASAUB. 2L 

P. 440. 1. δ. καὶ γὰρ τέκνα μητέρες ἔκτειναν) His ni- 
hilo sunt humaniora, quae passim in historiis de Nu- 
ynantinis obsessis, itemque Calagurritanis leguntur, ali- 
isque Hispaniae populis. **) Casavs. | 

{Ὁ} P. 440. 1. 18. aod δὲ sai πρὸς ἀνδρείαν ] Lege 
“αὶ sa πρὸς ἀνδρ. ***)  CASAUB. | 

P. 440. 1.14. γεωργοῦσε yug e/ras) Justinus (xr1v. 5.): 
JFoeminae res domesticas agrorumque calturam MA 
wietrant: ipsi armis et rapinis serviunt. Casaus. 

P. 4406.1. 46. ἐκεένους ἀνθ᾽ ἑαυτῶν T) κατακλένασαι͵] 
Mirum est, quod Hispani narrant de quibusdam Ame- 
xicauis, qui hunc morem tam a ratione alienum ser- 
want, unde conjicio, eos olim ab Europae partibus eo 





") Epit. verbotenus curn vulg. convenit. Vet. Intp. JMulta re- 
vera perspecta sermonem de omnibus .Hisp. pop. di - 
Cor., quod olim suspicatus erat, nunc edidit: Πρὸς δὲ ry 
“δληθείᾳ τοεαῦτα πολλὰ καὶ εὐρηται καὶ μεμ. i. e. ficta. 
Mox ]. 5. προςβάρων simpl. o Par. s. Med. 1. 2. Ald. SpP- 
€t 1l. 4. δὲ omisit Cor., quod deest Par. 1. x. Med. 1. ». 
ἽΜοες. Stroz, Epit. Idem ἀνδρίαν mutavit in ἀνδρείαν cum 
Par. 1. Med. 5». ». Mosc. Paris. Epit. Grammaticorum flu- 
"ctuante turba vix quidquam certi definias: v. Schaefer. Me- 
let. Cri. Sp. I. p. 41. sq. Boisson. ad Marin. Vit. .P- 
γι. . 

"*) Ibid. 1. 2. τῶν δεδεμένων αἰχμαλώτων γονέων καὶ ἀδελφῶν] 
Malim τῶν y. s. ad. δεδ. augu. ** Cas. in marg. Mosc. Paris. 

en. τῶν habent ante yov., quod edidit Cor. Mihi placet 
ilud, utpote ex Epit. petitum, Tum Ll 9. pro swgeeveus, quod 
est in Par. x. Med. 1. 2. Esc. Mosc. Ven, Vat. A. B. Stroz. 
Ald. Hopp., primus emendavit ex Epit., opinor, Xyland. 
'αυρεδῦσαν. Locum, qui sequitur, ita Pens. intelligit, ut lu- 
dibrii causa hominem arcessitum existimet, quapropter te- 
mere fieri negat Cor. , si quis scripserit KA» 9eisa δὲ τες --αἱ- 
τὴν εἰς WoQü» »rÀ. FR. 0l 

Ibid. 1. 12. Θεία) Thraces φιλόμαχοι, unde apud eos Mar- 
tis gem ov innuit Homer. Il. 15,401. ut ibi Eustath. p. gos. 
s. Das. ἼΣΟΝ. 


€**) Sic-Cor. Mox οὔσαι Med. s. Ald. et γὰρ deest Par. 
. Esc. Mosc. Ven. os. ne d 


1) V.Wesseling. ad Diodor. Sic. V,:4. "Tascm. 








΄ 
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advectos fuisse cum eruditissimo Hugone Grotio. *) 
ParnmzR. [in Exercitt.]  Armzr. | 
P. 4&1. l. 1. ᾿Εν δὲ τῇ “4“ιγυστικὴ φησὶν ὃ ἸΠοσειδώνιος] 
Α Posidonio [p. (54. ed. Bak. igitur habet Diodorus Si- 
culus, licet ille hoc dissimulet, qui sane non eatis can- 
dide adversus Posidonium egit, toties ejus nomen reti- 
cens, quum tam multa ex ejus ecriptie in sua traneferat, 
Afferam autem ejus locum, ut conferri cum Strabone 
possit. Sic igitur Diodorus de Liguribus scribens lib. 
art. [c. 20. ubi v. JZ'essel. T. 1. p. 266. Mioov δὲ 
αλλήλοις ἐργαζομένων τῶν τὲ ἀνδρῶν καὶ τῶν γυναικῶν, ἴδιόν. 
τι καὶ παράδοξον καθ᾽ ἡμᾶς συνέβη περὶ μέαν γυναῖκα γενέ.- 
σϑαι. " Eyxvog γὰρ οὖσα καὶ μεκὰ τῶν ἀνδρῶν ἐργαζυμένη με» 
σθοῦ, μεταξὺ συνεχομένη ταῖς ὠδῖσιν, ἀπῆλθεν. εἴς revug 
ϑάμνους ἀϑορύβως. Minus hoc mirabimur, si ietius Var- 
ronis loci nobis in mentem venerit. Iz Jllyrico, inquit, 
hoc amplius: praegnantem aaepe, cum venit pariendi 
tempus , non longe ab opere discedere ibique euixam 
puerum referre, quem non peperisse, sed invenisse 
uées. De re ruet. lib. sec. cap. 10. Clemens quoque 
Alex. [Strom. IV. p. 498.] simile de Hispanis mulieribus 
refert. ἢ  CAsaus, "**) 000 t ua 
P. 441. 1. 5. τεκοῦσα δ᾽ ἐπανέλϑοι ἐπὶ τὸ ἔργον) Dio- 
dorus, εἰς Gg τεκοῦσα, καὶ τὸ παιδίον φύλλοις ἐνεελήσασα, 
τοῦτο -μὲν εἴς mavag ϑάμνους ἀπέκρυψεν, αὐτὴ δὲ συμμίξασα 
τοῖς ἐργαζομένοις τὴν αὐτὴν ἐκείνοις ὑπέμενε κακοπάϑειαν, 


. οὐδὲν δηλώσασα περὶ τοῦ συμβεβηκότος. — CASAUB. 


P. 441. 1. 7. καὐτὸς ἐπεπόνως ἰδὼν ἐργαζομένην] Hacte- 
nus Straboni pulchre cum Diodoro convenit: in sequen., 
tibus variantia eet aliqua. Verba hujus sunt: 760 δὲ βρέ- 





*) Ibid. 1. 16. Verba ἔν τὸ τοῖς — ἀποπλίνασαι desunt Par. 5. et 
pupcta notantur in Par. 1. FR. 

**) V. Victor. Varr. Lectt. 54,2. ΤΊΒΟΝ. 

*»**) Ibid.l.a. Χαρμολέων) Cor. eundem esseputat, cujus filius 
Zenothemis commemoratur a Lucian. de Amicit. c. 24. Mot 
pro edí»eda Esc. ὠδινοῦσα et 1. 6. verba καὐτὸς — μιοϑὸν de- 
sunt in Mosc. Esc. et omnibus codd. $iebenk. Paris. et Ven. 
exhibent αὐτὸς d, quod recepit. Cor.. e Reg. Mox l, 8. pro 
ἀφέησε Ven. ἄφησε, Par. 1. dg*joos, Par. 5. Med. 1. a. agis, 
quod in ἀφείη mutatum edidit Cor., idemque conjecerat Ba 
ad Posidon. l. 1. probante Cens. .denens. p. 555. Tum 1. 9, 
Cor. pro τὸν νήπιον e Med. 1. 5. τὸ v. scripsit, itemquel. 11. 
οὐνὄνο junctim, quod praebet Mosc. Ta. In Ven. 1. 12. ver- 
ba κατὼ δὲ ----αγωνίζεσϑαει desunt, Fm. . ] 


Yya 
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v? κλαυθμυριζομένου, xal τῆς πράξεως qavtQut γενομένης, 
ὃ μὲν ἐφεστηκαςς οὐδαμῶς ἡϑύνατο πεῖσαι παύσασϑαι τῶν ἐρ- 
γων. ἡ δ᾽ οὐ πρότερον ἀπέστη τῆς κακοπαϑείας, ἕως ὁ μεσϑυυ- 
σάμενος ἐλεήσας, καὶ τὸν μεισϑὸν ἀποδοὺς, ἀπέλυσε τῶν ἔρ- 
γων. ΑπηοϊδιπηΣ est, legi apud Diodorum καὶ xa)" ἡμᾶς, 
quae lectio si vera est, videtur Diodorus illo καὶ innuere 
voluisse, se non idem narrare cum Poeidonio, sed rem, 
quae suo tempore contigisset, Philosophus certe in libel- 
lo.neg? ϑαυμασίων «x. [e 93. ubi v. Beckmann. p. 190-] 
xem ita narrat, ut videatur id passim in Liguria more 
gentis fuisse receptum. "Ἴδιον δέ quas xai τοῦτο παρ᾽ av- 
τοῖς &va di γυναῖκες ἅμα ἐργαζόμεναι τίκτουσε, καὶ τὸ 
παιδίον ὕδατι περικλύσασαε, παραχρῆμα σκάπτουσι καὶ σκαὶ- 
λουσε, | CASAUB., 

P. 441. ]. 9. πρός τὸ χρηνίον λούσασα] Non ergo soli 
Germani hoc factitarunt: recteque Philosophus multis 
barbaris in usu fuisse scribit. /fio, inquit, πολέες. virt. |c. 
37.], παρὰ πολλοῖς ἐστὶ τῶν βαρβάρων ἔϑος, τοῖς μὲν εἰς πο- - 
sapo» ἀποβάπτεεν τὰ γιγνόμενα ψυχρὸν, τοῖς δὲ σχέπασμα 
μικρὸν ἀμπισχεῖν, οἷον Κελεοῖς. De hoc more nihil est ne- 
cesse ex Virgilio, Graecorumque Epigrammatis et aliis 
ea proferre, quae jam sunt omnibus nota. Casavs. 

[P] P. 441.1. 15. Οὐδὲ τὸ τῶν *) μυῶν πλῆϑος ἴδιον) 
fRecte. Nam ἃ muribus e Gyaro, quae est una de Cycla- 
dibus, incolas fuisse aliquando fugatos, auctor est Pli. 
nius [VHI, 29.]. Idem alibi (X. c. 65.) de mutibus: PIw- 
rimi ita a adem peroeniunt , et jam inde fura- 
verunt incolas, Aelianus [Hist. An.] quoque lib. xvir. 
cap. 41. idem quibusdam Italis contigisse scribit, quod 
his verbis Diodorus Siculus [llI, 5o. ubi v. 77. essel. Tr. I. 
p. 196.] confirmat: Z1egl γὰρ τὴν ᾿Καλίαν μυῶν πλῆϑος 
ἀρουραίων ἐγγενηϑὲν τοῖς πεδίσερ, ἐξέβαλέ τενὰς τῆς παερέου 
χωρας. Videntur et Diodorus et Aclianus Cosam igtelli- 
gere, de qua canit Rutilius Rufus (Itiner. I. v. 389.): 

Dicuntur cives quondam nuigrare coacti, 
Muribus infestos deseruisse lares. **) 





4) Mosc. Ts. Paris. Vat. ἃ. B. Stroz. μουῤέων. FR. 

9*) Sic cladem Sanheribo intulerunt, de quo v. Herodot. a, 141. 
Simile quid vid. ap. Aelian. H. An. 12, 5. Schol. ad Hom. ἢ. 
1,59. Cic. de Divin.2,27. De muscarum copia pestifera v. 
Plin. 10,28. Aelian. 11,28. allatos a Bochart. in Hierosz. 1. 4. 
e. 15. P. 5. p. 557. et 1. 5. 6.54. P. 1. p. 1018. Tzscu. 
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Hieronymus Mercurialis corrigit hunc locum, et legit 
vs)», ut de muscis intelligatur, non muribus. At falli 
ercurialem docet similis locus sup. [L. III. T. 1. p. 586, 
6.). ? CasavE. | 
ΟΡ, 441. 118. καὶ ἄλλων σπάνις] Scripti, τῶν ἄλλων. "ἢ 
Probo. Nam ita quoque prior interpres in suis reperit. 
CASAUB. 

P. 442.1. 1. ἐκ τῆς fxovirev(ag] Scripti, '4xovita: 
»í(ag , ut apud Ptolem. ***) Casaub. 

P. 442. 1. 5. ἀναπεπηγότες ἐπὶ τῶν σταυρῶν 7) ἐπαιώ- 
ψιζον] Videtur tangere historiam, quae est apud Justi. 
vnum (xLiv. c. 2): Celebratur etiam bello Punico seroi 
dius patientia, qui ultus dominum inter tormenta 
risu, exultavit, serenaque laetitia crudelitatem tor- 
quentium vicit. TT) | Casavs. 

P. 442.1. 7. τοὺς ἀνδρας διδόναι ταῖς γυναιξὶ προῖκα] 
Ne hoc quidem Hispanis proprium: nam etiam vete 
rum Judaeorum moribus hoc fuisse receptum, docent 
nos sacrae literae non uno loco. tff) Et aetate Homeri 
tale quid fuisse quibusdam in locis usitate indicant 1618 
Οὐ. e. (v. 512.): 

— ἀλλά eyore δόλος καὶ deenoc iostes, M 
Bicóus uos μάλα πάντα πατὴρ ποδὥσεν edv, ᾿ 
“Οσσὰ o; ἐγγυάλιξα κυγώπιδος sivexa novQue. &) 





* 


*) Tbid. 1. 16. ὥστε wal μισϑοὺς ἄρνεσθαν καὶ μνοθηροῦντεε] Gor., 
quod olim proposuerat, edidit μνοϑηροῦντας, transposite 
“αὶ post dsodugz04», quam vocujam rovera ignorant Par. 5. 
Eton. Esc. Mosc. Hic cum Paris. etiam ἴσως vs pro ὥστε et 
Stroz. ἴσως καί. Vet. Intp. ut essent , qui mercede acchpta 
mures venarentur , et. quantitate designata salutem vix asse« 
querentur. Fan. 

42) Ita Med. 1. s. Vet. Intp. Reg., quod et Cor. exhibuit, Fa. 

$**) Cor. hic et supra scripsit 4uvirav. . 

1) Mosc. ἑπαεόν. Par. 5. ἐπαιάν., quod adscivit Cor. cum Breg. 
Sed unius cod. auctoritas non tanta videtur, ut mutatione 
opus sit: v. Dak. ad Thucyd. 1, 5o. Vessel. ad Diod. Sic. 

IH, 16. coll. Etym. M. et Phavor. Lex. s. v. παιανίζω et 
ποιωνέσαντες, e quibus nescio an ap. Tim. Soph. s. h. v. scri- 
bendum τονὲ pro τῇ. Fusius de his duabus formis agit Eu- 
stath. ad Hom. Il. 44. p. 157. fin. et Od. P. p. 1109, 37. Rom. Fn. 

tT) Alia Cor. affert ex Valer. Max. III, ». Polyb. II, 56. et Pau- 
san. X, 21. FR 

HD I. Mos. XXIX, 19. XXXIV, 12. I. Sam. XVIII, s5., quos . 
Jaudat Penz. ad h. 1 simul cum Feith, Antiq. Homer. II, 
11. FR. ^ 

"&) Cor. ex Aristot. Polit. 1, 3. 11,8. annotat, mon solum bar- 
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P—eer ἀστιτ: Comelius Tacitus de Germaass c. 18. 
Ἄν. xxvm marito doiem, scd u.ori maritum aí- 
je. m ue Gi'as nescio quid ncn cissimile narrat Cae- 
ἀπ΄ H6OUL τος C. 1g.) Quid quo4d ho-:e quoque T ransylvani 
sumun-em morem retinuerunt? Casacs. 

3.95. 1. 8, κληρονόμοις ἀπυδείποι e Da ] Scripi ") 
enru«2-m0680,: quod verbum exiremis volantatibes esse 
"Biüe aptum, sciunt omnes ex formuzs veterum, etl 
ἴτε Jurisconsultorum. |  Cssacs. 

P. 442, | 11. ἐν £056, Suspicabar legendum ἐν ἔτει, 
ww scilicet quotannis, δὲ vitae exactae poeniteret, lice 
get eam cum morte commutare, memanique tale qud 
alicubi legere. De devotis simile est, quod Caesar lib. 
111. habet de Solduriis Adcantuanni.  Xvraxp. 

ποερατίθεσθαε τοξιπὸν ] De toxico Hispamorum vide 
Plinjam lib, dec. sexto cap. 10. quamquam id aliud cst 
&b eo, quod hic describitur. Fit enim e taxi baccis, boc 
e cicuta, CAsACE. 

P.442.l. 15. eer. ev ἐν ἑτοίμῳ πρὸ; τὰ αἰ Ξουλητεὶ) 
Mos veterum hic fuit, ut ad incerta fortunae paraiem 
heberent venenum: quod reges potissimum aliosqoe 
magnos viros factitasse constat: ideoque morem hunc 
regium vocat Livius lib. xxx. (c. 15.) de Maeeaniss: 
Ingenti ad postremum edito gemitu, fido ex servi 
uno accito , sub cujus custodia regio more ad incerta 

ortunae venenum erat ,' ei mistum in poculo ferre ad 
ophanisbam Jubet. ldem de Demosthene aliisque m 
16 viris legimus. Quod Strabo dixit πρὸς τὼ edecisrs, 
ivius ad incerta fortunae, Diodorus lib. quint, προς 
τὰ παράβολα τῆς τύχης.  CASAUB. 
P. 442.}. 14. 12a? τὸ καετασπένδειεν **) αὐτοὺς, οἷς it 





baros, sed et Graecos antiquitus emisse feminas , idemque 
de Indis diserte refert S L. XV. T. VI. p. 113. Falc 
Germanos , Gallos, Hispanos non vere emisse leminas cor- 
tendit, quum Tacit. in seqq. narret: atque inpicem ipss &- 
morum alignid viro affert. T 

*) Sic Par. 5. Esc. Mosc., quod recepit Breq., sprevit Cor. Fs. 

**) Med. 2. οἷο ἂν πρ. Tum pro ἑαυτῶν Par. 1. 3. Med. 1. Esc 
Ven. Stroz, Bemb. αὐτόν. Cor. scripsit ὑφ᾽ ἑαυτῶν, Caesars 
verba respiciens: neque adhuc hominum memoria reperte 
est quisquam, qui, eo interfecto, cujus se amicitiae depovu- 
set, mori recusaret. Vot. Intp. mt 29 pro iis, quibas conc 
lientur , immolent, et pro eis morti se devoveant, Quod mihl 


Ha sufficit, ut Strab. scripsisse pujeth: xal τὸ ssreesé 


-- 


351.2353. IN STRABON. LIB|.IL :- γι 


zeonóürre] De Gallorum Solduriis ex Caesaris Com- 
nsentariis (B. Gall. III. c. 22.) et Damasceni [ubi v. Ored., 
» 220. et not, suppl, p. 61.] loco, qui apud Atbenaeum 
VI. p. 249 49.} éxtat, res etjam puers hodie nota. Puto 
autem, a Gallis ad Hispanos manasse hoc institutum. 
Nam id qued que in Hispania usitatum, fuisse, praeter 
Strabonem 1 ue testantur. Plutarchus i in primis, 
qui in Sertorio [3n 14.] ita scribit. ἔθους δ᾽ ὄντος 7Bqpe- 
κοῦ, τοὺς περὶ τὸν ν ἄρχοντα κετειγμένους συναποθεήσπδιν QU 
τῷ πεσῶντ;, sal τοῦτο τῶν ἐκεῖ βαρβάρων κατάσπειθεν ὀνομα- 
porro, Toig μὲν ἄλλοις ἡχεμόσεν φλέγον τῶν ὑπασπισνῶν "TT 
τῶν ἑκαίρων, “Σιρτωρίῳ δὲ πολλαὶ μυριάδες ἀνθρώπων sarse- 
o:t44x03€v ἑαυτοὺς καεηκρλούϑουν. *) Koraez εἶν dixere 
" Strabo et Plutarchus pro desevere, et τοὺς. ᾿ματεσποινό.- 
σας vocant devotos. Dio dixit καθοσεοῦν οἱ καϑασιοῦσθαρ, 
quem vide lib. rur. [c. 19. p. 715. ubi v. Intpp.) item- 
que Valerium Maximum, qui Celtiberis hoc tribuit, lib. 
31. Cap. 6. CasAUB. 

[Ὁ] P. 442. 1.16. Zwic μὲν οὖν εἰς **) μέρη, ÓgpstaD es 
φασὶ] Mendum, quod in hac lectione latet, nemo facile 
odorari poterat, niei additum esset a Strabone xa&«xtg 
εἴπομεν. Nam falsnm, est, dixisse eum, ante Celtiberiam 
in duas partes esse divisam, Verba ejus [L. ΠῚ, T. 1, p. 
454, 2.] sunt, πρὸς ἕω. δ᾽ ᾿Ιδούβεδα. Δυτῶν ze τῶν Ktàre- 
frio» εἰς τέσσαρα μέρη διηρημένων.. Kxgo legendum hie 
quoque εἰς ὃ μέρη: Imperitus aut aliud agens Jibrazius, 
qui primus bunc looum corrupit, ex ὁ fecit dvo, quod 
genus mendi non uno loco in hoc infelici s«xiptoxe de- 
prehendimus, ***) CasAUS, 

P. 445. l. 14. φιλόδημον] Suspectum. ὃ XxLAND. 





ἑαυτοὺς, οἷς ἂν προοϑῶνται, ὥστα ἀποθνήσκειν αὐτοὺς ὑπὲρ 
αὐτῶν. Ἐκ. 

3) Horum epitaphium a Swinburn. voyag. en Esp. ep. 9. afferri, 
monet Cor 

**) H. 1. ap. Sieb. excidit δ᾽, quod daturus erat, probabilius, . 
quam quod Cor. scripsit δὲς pde τέτταρα, et διηρῆσϑαλε Med. 
1. pro διηρεῖσϑαι. m 1 5 ΜῈ 445. 1. εἰ αἱ ἄλλαι pet. Par. 5. et e 
corr, Med, 1. Tum 1. δ. Mosc. Ta. ϑουλλ. simpl. À et 1. 8. 
"Med. 3. 6 corr. sasoy. pro μεκρόχ, 

9**) Cor. p. 445. 1. 8. v. "καὶ" ante yn spurium habet et 
1 I pro ὅφα δὲ δὴ scripsit ὅσα δὲ καὶ «rà. Neutrum pro- 


FR. 
) ^ar. 1. φιλέκδημον et in marg. φελείδ. Med. 1. λόδ, οἱ e 
ἶ corr. i Yet. - Intp. non longe suac nationis studium 


ÁN 
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Lreme correptus. Legendum suspicor ἐξ ἑαυτῶν δ᾽ οὐ 
web amer di προσφέρονται τὸ φολείδημον. nisi quis malit 
vw cae, quam utramque voeem lib. pr. (T. 1. p. 
mnl conjunxit. llam tamen malo, et quae sequuh. 
1ur eum lectionem videntur confirmare. CASAUB. 

Tenbam legens ab ingenio, vel ré φελόδαιμον: vel 

eic: καὶ τὸ gslodexov , 4 d. nibil adferunt praeter conten- 
dendi ac vincendi etndium. Post vidi magnum illum 
Cticum εὐστοχίᾳ praevertisse. Legit enim, sed majore 
mutatione atque interpunctione x. v. 4. Scuorr. Observ. 
Huznan. lib. 5. cap. 55. ALNMEL. 

P. 444. 1. 1. ᾿Επεὶ καὶ ᾿)βηρίανἹ '"/fnoioc vocem, ut 
ait, varie veteres acceperunt. Polybius (HI, 5. 10.) di- 
eerte docet, hoc nomine oram tantum Hispaniae mostro 
mari obverram intelligi, »eliqua, wt incognita, nullo 
nomine sua aetate fail insignita. Kol&tas δὲ, inquit, 
τὸ μὲν παρὰ τὴν καϑ' ἡμᾶς παρῆκον ἕως “Ηρακλείων στηλῶν 
» τὸ δὲ παρὰ τὴν ἔξω καὶ μεγάλην προδαγορευομένην 
Sew» μὲν ὀνομασίαν οὐκ ἔχειν διαὶ τὸ προδη τως κατωπτεῦ- 
ώϑαι, πατοικεῖταν δὲ πᾶν ὑπὸ βαρβάρων ἐθνῶν πολυανθρώ- 
sw». CasAUB. 

τ P. 444. l. 5. καὶ *) ᾿Ισπανέαν μόνην ἐκάλουν! Attende, 
lector, verba haec: facile intelliges, deesse hic ς aliquid, 
et hoc ant simili modo esse legendum. τὴν αὐτὴν ᾿,βη- 
ίαν λέγουσε xai ᾿]σπανίαν" οἱ δ᾽ ᾿Ιθηρίαν μόνην ἐκάλουν. οἱ 
δὲ, hoc est, alii. Hispaniam autem etiam Spaniam vete- 
rés vocabant: ut Lucas in Actis, (Paul. ad Bom. xv. 24, 
28.) et Plutarchus De fluminib, **) 

P. 444. l. 7. οἱ δ᾽ ἔτε πρότερον, αὐτοὺς τούτους "Iri 
vec)Lego Τλῆτας. Stephanus: Tigers, p ᾿Ιϑηριωόν. Vel, 
Ἐἴδητας. Idem Stephanus ex Hecataeo: δἴδητες, ἔϑνο; 


Μβηρικόν. m) Casavs, ^ 


















^ dilatavere, Cor. in vers. gall. corrigebat. "M τὸ gdadi- 
μὸν προσφέρονται καὶ τὸ φιλίπδημον. In ed. gr. * μὲν * uncis 
* dnclusit εἰ Sieb. secutus est; sed in praefat. p. ξέ rnalit et- 
^^ dam sgeg..pro mgosg. Mox l. 15. pro οὐκ ἔστι Eton. Moec. 
7 B. Stroz. οὐκ ir, Par. τ. οὐκέτι. Ἐκ. 
1. 5. Esc. Mosc. Ven. τὴν σα, Vet. Intp. verba μόνην 
ον omisit. Cor. utrobique secutus est Cas. Fa. 
Toschack, ad Mel. 11,6. in. p. 497. not.exeg. Fu. 
Artemidoro ducta haec esse entr, uti a aret er 
 antin. Porphyrog. de admin. itup, 
sic Gnetes οἱ Ignetes. v. “5. Holsten: ad Ofiel, po οἱ μὰ 
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: [δ] P. 444. 1. 12. ἄλλονε, δ᾽ ἄλλως διαιροῦσιν») Vel vide 
Justiniani Novell. Casavun. S 
0p. 445. l. 12. Νυνὶ δὲ τῶν ἐπαρχεὼν) Vide ad finem 
totius operis. [L. XVII. T. VI. p. 705. aqq] CAsAUB. ." 
' P. 46. ]. 25. népnesos στραςηγὸς in αὐτὴν) Sic vo- 
. €at κὸν «vÓvnatov, Vide Dionem. Caeaus. 

P. 444. l. 16. ἔχων ταμίαν τὸ καὶ πρεσβευτὴν 1 Quid 
sit ταμέαρ. Certum eet. Vocat autem πρεσβευτὴν, quem 
magis proprie napsópo» vocaeset. Sed ita usus tamen ob- 
tinuit, Notat hoc Dio lib. Lu. [c. 14. p. 707. ubi v. Intp.] 
JIéunovrms, inquit, ἐς μὲν τὰ τοῦ δήμου, τῆς τὸ ,βουλὴξ 
λεγόμενα ἔϑνη, οἵ τε ταμεέϑονεις, ovo ἂν ὁ κλῆρος anodelbs, 
«αἱ οἱ παρεδρενοντες τοῖς τὸ κῦρος τῆς ἀρχῆς ἔχουσιν" οὕτω 
γεὶρ ἂν ὀρϑῶς αὐξοὺς, οὐ πρὸς τὸ ὄνομα, ἀλλὰ πρὸς τὴν πρᾶ- 
D», ὥσπερ εἶπον, «αλέσαεμι' ἐπεὶ οἵ τὸ ἄλλου πρεσβευτὰς 
«uà τούτους δλληνίζοντες ὀνομαζουσε. | CASAUB. . 

P. 444. 1. 17. πὲησίον Kaezawvrog] Jam millies dixi, 
legendum esse Χασεάλωνορ, vel KaczAmvog. *) Hanc eese 
Castulonem, ut eupra [ T. Vil. p. Go5. | disputavimus, 
ecce . testem omui exceptione majorem: Plinius lib. sec. 
cap. sec. Baeticae longitudo nunca Castulonis oppidi 
fine Gades: ubi notabis vocem nune. Nam plane idem 
significat, quod Strabo. . Casavs. ᾿ 

e Ρ, 448.}..1. πέμπονται δ᾽ ἀπ᾿ αὐτοῦ dvo πρεσβευταὶ} 
Quia mox addit,' istos πρεσβευτὼς alios infra se πρεσβευ-- 
τὰς habuisse, existimant doctissimi viri, corruptum esse 
istum locum: nam eos quidem, qui missis a Caesare 
parerent, πρεσβευτὰς recte dici: illos autém τους ἔχοντας 
τὸ κῦρος τῆς ἀρχῆς, ut loquitur Dio, non recte. Sane 
πρεσβευτὰς πρεσβευτῶν dici non temere leges. Verum 
omnem scrupulum eximit nobis Dio, qui tam diligenter 
annotat, πρεσβευτὰς 1etos omnes a Graecis rerum Homa- 
narum scriptoribus dici. Imo diserte docet idem, Cae- 


sarem jussiese, ut πρεσβευταὶ eive legati vocarentur, quos . 


ipse cum imperio mittebat, non tantum eorum πάρεδροι. 
Guare in Strabone nihil omnino mutandum. CasAUB. 





Steph. Byz. p. 86. a. Vid. etiam, quae monet Florez 1. 1. T. 
13. p- 36. Tzscu. - 


. Cor. scripsit ᾿Ιγλῆταφ eosque oriundos putat ab Ignetibus, . 


Rhodi incolis. Ἐπ. . 
*) Cor. dedit Kaoralewog et antea πρὸς ἠῶ pro sro. $55. V. τα» 


pra T: VII. p. 391. Mex p. 445. 1. 1. pro ds αὐτοῦ idem ΣΦ" 
ete scripeit vu. . 


P. 445.1. 4, διμεποδοεήσων “ἔνοιεανοῖς | Legendum e 
veseri-as libris διααροδοεησων. *) . mmpz re»é 
ewyuizrame; ἣν ὁ ὅπατος, δικαιοδοεῶν καὶ κέμνων vac δέπας- 
Casacs. 


P.445.L. 5. μέχρι τοῦ Δουρίον)] Qui Hmvius latus 
Baeticae aquilonium eílicit. Anas antem, ia quo desi- 
mit Bactica, ut supra dictum est, latus meridianum. Sic 
Plimius quoque et Ptolemaeus Lusitaniam vocant easa 
tantum regionem, quae est inter Ánazm et Durium. Mela 
(11. c. 6.) longe aliter. cui Lusitania Oceano tantum- 
modo objecta est , eed latere ad septentriones , fronte 
ad occasum. [ubi v. Tzschuck. ad . 5. p. 510. not. exeg.]**) 
QAsavE. 

p. 443. |. 15. ἥν ol: μὲν πρότερον "fossrevex] Locus 
de mendo mihi suspectus. ***)  Casavs. 

V. 445. 1. 16. “ρεῖ δὲ dia τῶν ' devopers] Omnia haec 
usque ad νῆς δ᾽ ἑξῆς xepoplec in veteribus libris desidera- 
bantun Εἰ sane cum Strabonis Geographia duas conti- 
peat partes, 75» περιήγησιν καὶ εὴν ἱστορίαν, videri poe- 
eint illa δὰ περιηγηδσεν potius pertinere, quam ad iere- 

, in qua nunc versatur. Veruntamen nihil censeo 
mutandum multis de causis. Casavs. 

Ῥ. 410.]. 17. Ἀδέλσος ποεαμὸς) Est opinione wmea is, 
quem Ptolemaeus [Ii, "n Meepov vocat: quanquam in 
περιηγήσει magna est differentia, 1) Casas. 

T ; 

*) Ita Esc. Mosc., et panle post redit dunssodocuv. L. XI. T. 
IV. p. 417. ὁ di δεύπερς δικαιοδοτεῖ καὶ σερατηλατεῖ. Plut. 
philos. esse c. princ. T. IX. p. 116. Reisk. dere, νο- 
μοθιτῶν, κολάζων τοὺς πονηρούς, αὔξων τοὺς éxwmafc καὶ 
ἀγαθούς. Diod. Exc. de Virt. et Vit. T. IL. p. 608, 55. Wess. 
διὰ τὸ μηδ “ .“ δ} 8 * δ ΠῚ - - Fa. 

. **) Ibid. L 6. In Par. 1. 3. Med. 1. 3. Esc. Mosc. evre» est ante 
«zv 199. Mox l. 9. 'H low ante. Xyl, ut fit in Mosc. Tz. 
et Vet. Intp., ad antecedentia trahebatur, quod fieri debere 
jam negavit Florez. Ll. 1. T. 1. p. 315. monente TYsch. Cor. 
acripsit I (02) λοιπή. Ἐκ. 

lbid. l 11. ταγμάτων) Lipsins ad Tacit. Hist. I, 16. vertit 

legionum. ArmzL. in Addend. [Xyl. nempe cohortium.) 

994) Antea pro Zovosiov Cor. habet Δουρίον, ut Med. 1. 3. Mosc. 
Paris. Tum l1. 15. idem in vers. gall. retinuit éqy, nunc scri- 

sit μέρη. De Lusitaniae finibus v. Mannert. 'T. I. p. $11. 

ox male Par. s. Med. 2. Kavsaggew. Ἐκ. 

4) Mearus memoratur a Mela III, 1,9. ubi τ. Tzsch, not. crit. 
p. 45. ἐς. Eundem esse cum Mclso negat Dreg., quem Maa- 
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,C P. 446. 1. 1. sed μικρὸν ἀποτέρω πόλις IVolya] Plinius 
(εν. €. 20.) : Jdegia zdeturum, Noega oppidum 1n penin- 
sula Pesici. ln Ptolemaei descriptione hujus tractusle- 
gimus, Kavrafpuv Neiya οὐκεσία : quae verba ita non-. 
nulli accipiunt, ut Nocga fluvii sit nomen, quod non 
puto: licet in veteri verejone addita eit vox fluvius. *) 
CasAvs, 

- . [E] P. 446. 1. 42. δικαμοδοτῶν) Latini dicunt, Prae- 

sidem conventus agere, sive forum agere, quando im 
provincia juri dicendo vacat: quod recte ait Strabo hye- 
me feri solitum: vide apud Graecum paraphrasten In. 
atitutionum juris. *") CasaUuB. 

P. 447. l. 2. τὰς uiv Πιευούσας ***) dvo] Placet Stra- 
boni, duas esse inenlas, quae uno communi nomine 
Pityusae appellentur: quarum altera Ebusos, altera 
Ophiusa dicatur. Idem et Ptolemaeus docet. Pomponius 
quoque Mela [11,7, 20..ubi v. 7xsch.) idem sentire vide- 
tur, licet Pityusas utramque communi appellatione dici 
non moneat. At Plinio (111. c. 5.) longe alia mens, qui 
utrique huic insujae nomen Ebusus convenire ait: et 
Colubrariam sive Ophiusan aliam facit a Pityueis, Longe 
falluntur, qui Plinium Straboni et Ptolemaeo conciliare 
quaerunt. Diodorus Siculus [V, 16. ubi v. JF essel.] eos- 


» 





ert. p. $49. ἃ Ptolem. Noelum appellari credidisse videtur 
Ortalio. Fn. 
| *) Mentio ejus etiam ap. Mel. 1. 1. Hod. v. Navia v. Pravia v. 
. $t. Ander. Mox 1. 5. pro παρορέας Esc. habet ---ορίον, Par. 
s. Eton. Mosc. F. —egíov, Mosc, ΤΊ. —09:ov , Stroz. Ven. 
— ogiía». Vet. Intp. Dehinc montium sunt radices. Cor. scri- 
prit παραλίας, ut Breq. in vers. gall. Deinde l. 5. τῶν $54» 
γομένων [ Τογάτων ὡς ἂν εἰρηνιπμῶν ex ingenio supplevit 
Cor., cui ad v. ὡς ἄν deesse aliquid videtur propter usum 
Strab. Supra L. lII. T. I. p. 4329. Σπαρταρίῳ ὡς ἄν oyov- 
νοῦνφι, p. 452. Πομιτέλων ὡς ἂν Πομπηϊονπολις. Porro p. 
404. τογάτοι commemorantur inter eos, qui se τὸν "Por 
patur μεταβέβληνται τρόπον et Dio Cass. XLVI. fin. ἐκαλεῖτο 
δὲ ἐκείνη μὲν τογάτα, ors εἰρηνικωτέρα παρὰ τὰς ἄλ- 
λας ἐδόκει εἶναι, "Tum 1.6. pro τὸν ἥμερον Med. 1. Esc. Mosc. 
Vet. Intp. τὸ zp. et pro τηβεννικῇ Stroz. Ven. σῇ βερνεκῇ. 
Mosc. Tz. 1.8. inverso ordine τοῦ "13. xÀ. idemque ἐπιϑαλατ- 
τιαίοιξ pro — et/ou. V. supra T. VII. p. 477. . 


**) De his conventibus juridicis in Hispania v. Mannert. TT. I. 


. 258. sq. FR. , , 
***) Cor, düplicavit eco cum Mosc., ul 1]. 9. in 'Og«ovoca cum 
Med. i. Esc. Mosc. Fa. 
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dem cum Plinio eequi auctores videtur, JT;rvovoav enim. 
it enam magnam insulam, in qua urbe sit, que 
appellatur. "Eoproóg: nisi ejus codex éit corrigendus, et 

"Epio; legendum ᾿Εβυσός. Idem Diodorus annotat, 

ityusam a copia τῶν πωτύων, quas illa insula fert, no- 
sen invenisse. Plinius (ur. c. 5. in fine) a frutice pi- 
meo, ")  CASAUB. 

P: 447. l. 5. καλοῦσι ϑὲ Βαλεαρίδαρ **) ] Vide lib. xm. 
[T. V. p. 605. 64.}. ***) Casavz. 

P. 447. l. 5. εἰσὶ δὲ καὶ πελάγιαν μᾶλλον] Diodor 
sitam Pityusae aecurate ita describit. Est, inquit, s 
λαγία, distans ab Herculis columnis trium dierum toti- 
demque noctium navigatione: ab Africa diei et noctis 
wnius, ab Hispania diei unius. Livius (xxvi. 57.) P- 

im a continenti centum ferme millia abesse auctor 
est. Plinius a Strabone etiam hic dissentit, qui eller 
πελαγίας esse vult Baleares; quam Pityusas.. Casavs. 

D. 447.1. 6. καὶ πρὸς ἑσπέραν πεκλεμέναε] Plinius de. 
mari [berico: Insulae per haec maria primae omnium 
Pityusae α Graecis dictae.  CasAvB. 

P. 447. 1. 7. Καλεῖται d αὐτῶν sj ud» "Εβουσος 1)) Ἐπ- 
stathius in Dionysium Periegeten [v. 457.) ecribens, et 

7 hunc. Geographi locum afferens, videtur legisse Βοῦσο;, 
ut lib. sec. (T. VII. p. 556.] notavimus. Dio autem ap- 
pellat 'Eózcoy lib. xui. [c.29.] Casus. . 

P. 447. l. 11. Tür δὲ Γυμνησίων ἢ μὲν μείζων ἔχει δὺο 
πόλεις} Plinius (tur. c. 5. in fine) de Balearibus: dw 
c. m, passuum longitudine: circuitu vero cccuxxx. v. 
Oppida habet civium Romanorum Palmam et Pol- 
lentiam, Latina. Civium et Cunici, et foederatum 
Bochri fuit.  Casaus. 





1.1. 5. Τυμνησίας} AM. Hopp. —«eiae, quod Sieb. de 
n cum Breq. muavit. V. Th. ad Mel 11 p. 884. no 
f et, quem in Mes. landat, Schmears. Antiqq. Baer. 
gav. 1757. 4. p. 6. ἘΔ. 

»sc. Tz. Eustath. l.l. Βαλιαρ. V. Tzrch, ad Mel. LLP- 
not. erit. et ad Strab. T. V. p. 606. Fa. . 
ox δὲ deest Par. 5. Med, 1. 2. Ald. Hopp. Xyl. Pastz. coni 
αλοῦσι καὶ Bal. Cor. scripsit (φαλοῦσι di «αὶ Bal) Ev 
1. ἐκλήϑησαν δὲ wore καὶ Bal. αἱ τοιαῦται νῆσοι. In Pari- 
1. deest ἃς, et Eton. Mosc. habent προρκεῖσϑω pro st*f- 





t Cor. Jayossro» et Ταράκ. Fm. 
παι 5. Med, 1, 2. Esc, Moto. "4f. Mose. Ts. 44. Ἐν 
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P. 447.1. 12. 7αλμαν *) καὶ Ἰολλενείαν Sic Pto- ' 
Jem. et Plin. III. 5. lidem Pollentiam, quae hic constan- 
ter Potentia. ^) XxvrAnND. tu 

P. 447. l. 14. τῶν ἑξακοσίων σταδίων) 81 Plinium se- 
quimur ***), major est longitudine stadiorum nccc. Et 
Diodorus ait, hanc insulam primam esse magnitudine; 
post septem istas, quae in nostro mari sunt omnium . 
maximae, Siciliam, Sardiniam, Cyprum, Cretam, Ku 
boeam, Corsicam, Leebum.  Casavs. 

P. 448. l. 1, ὥς T) ἑβδομήκοντα διέχει σταδίους) At Pli- 
nius (irr. c. 5.) a majore Balearum minorem distare ait 
xxx. 2t. P. quae fuerint stadia οὐχί. Sed numeros Plini- 
anos esse mendosos puto. CasauB. —— 

[P] P.448.1.5. ἄμφω yap εὐδαίμονες] Diodorus, '4u- 
φύχεραι οἱ νῆσοι χωραν ἔχουσιν ἀγαθὴν καρποφόρον, καὶ 
πλῆϑος τῶν κατηίκων ὑπὲρ τοὺς τρισμυρίους. Vide locum. 
CasAUB. .. ᾿ 

P. 448. 1. 4. χοιραδωδεες tT) 94] Lycophron (v. 653.) 
Gymnesias appellat χοιράδας. Livius hb. xxvii: (c. 57.] 
eae esse εὐλιμένους docet, — CASAUB, , ' 

P. 448. 1. Ὁ. διοβλήϑησαν ἅπαντες) Notabis causat 
belli Balearici. Florus: Baleares insulae pitatica ra 
bie corruperant maria. Mox: zscendere etiam incon« 





e adc 


.} 
*) Par. 1. s. Med, 1. Eton. Mosc. Vet. Intp. JJeAlduav ; Esc. 
Med. s. Ald. Hopp. Παλάμαν. V. Tzschuck. ad Mel. 1. 1; yy. 
. *Bo6. sq..n. erit, Fa... - . . «- 
**) Par. 1. 5, Med. 1. 2. Eton, Esc. Μομο. Vet. Intp. Ald. Hopp. 
, Παεενείαν, unde quis Melae codicibys Polentíam exhibenti- 
bus fidem tribuere aliquam possit. Sed vid. Tzsch. p. 607, Fa. 
'$*4) Pleraeque edd, Plín. s, 11. sec. 15. habent 480 M. P. Ἀδε:- 
» -*0nici Disquis. Plin..T. 2. p. 27. cum aliis dedit 580. Dame- 
' fus del Reiro Balear. lib. Τ᾿ Ὑ. 7. amplitudinem 6o M. P., 
ambitum 141 mil; * Attamen minori tribuit long. 6o M. P. 
cireuitum 160 M. P, Haeret ià Dameti supputatione Rezzon. 
31. Tzscm. ᾿ 
Diversa stadia confudisse Strabonem auctor est Goss; Fn, 
4) Paris. δ. Cor. ἃ $trehone profectum esse putat os ZO, id. 
que vulgavit ὡς [διακοσίους ἔβδομ. fautorem nàctus Goss. 
ontra Jal. e' ex ο᾽ corruptum esse putat. Fm. 
11) Ald. Hopp. Xyl. ἐστὶ gro &icà, quod abest plane Par. 1. s. 
, .Med, 1. Eton. Esc. Mosc. ; χοεραδώδης δέ ἐστε Med. 2. Eu- 
stath. χοιραδϑώδεις δὲ, ἦτοι πετρώδεις καὶ τραχεῖαν, κακὰ τὰ 
στόματα τῶν λιμένων. Quaxe malim εἰσὶ deleri. Ἐκ. ᾿ 
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dta» rates, et praeternavigantes. subinde inopinato 
tm terruere. hi». 11. Cap. 0. ) Casacs. 
P. 448. Lo&. χεώνας nàervoruovcg] "Tunicam. lati 
«avi intelligi. "?  CasaUs. JL 
P. 448. L 17. &wero« δ᾽ ἐπὶ τοὺς ἀγῶνας Nudos ac- 
etatem tranmrere barum insularum incolae, indeque no- 
men imenfs wmpositum testatur Diodorus. Lycophron 
vitam mne reltquie indumentis carentes, sola ei- 


mitte .Y- 653.) M 
i ?owumlserowe χοιράδας Τυμνασίας 
ϑιυευνῖζεαι καρπίνοι πεπλωκότες, 
Jas ἀμπρεύσρυσε νήλεπον βίον. 
. w^ autem interpretantur &roeyoy δερμάτιον, pel- 
Durs sure villis: vide Hesych. 1)  Casavs. 


p. «v3.1. 18. λελογχωμένον σιδήρῳ μεκρῷ λόγχη. ut 
-bies annotat, est ὁ δόρατος σίδηρος, ferrum, quo 
xar basta. Inde verbum λογχοῦν, et nomen θυρσό- 
ji. ἂς 400 lib. pr. [T. VH. p. 266.]  Casavs. 
P. 440. l. 1. σφενδόνας δὲ περὶ τῇ κεφαλῇ τρεῖς) Lyco- 
(v. 656.): Τριπλαῖς δικώλοις σφενδόναες οὁὐπλεσμένοι. 
: Tribus quisque fundis praeliatur. Diodorus 
[Y- ;8]: Ὁπλισμὸς δ᾽ ἐσεὶν αὐτοῖς τρεῖς σφενδόναε xal τού- Ὁ 
suo μίαν μὲν περὶ τὴν κεφαλὴν ἔχουσιν, ἄλλην δὲ περὶ τὴν 
gestion; τρίτην d ἐν ταῖς χερσί. Sic alii quoque. Quare 
aegligentius a Strabone dictum περὶ τῇ κεφαλῇ τρεῖς. T1) 
CAsAUB. | 
quaa 


» Ibid. Med. 1. πλέοντας pro ληστὰε et 1. 10. Par. 1. Med. 1. 
Mosc. Paris. Ballsogumoe, Ald. Hopp. B uazóc. Tum 1. 
ig. pro ἤσκησαν Mjed. s. e corr. ἔσχυσαν, et Ald. Par. s. τοῦ 
gex. pro τοῦτ΄. Fn. ., ' 

Eustath. l. 1. οὐ δὲ ἐν αὐταῖς ἄνϑρωποι πρῶτοι t » 
“τῶνας ἔφεῦρον, ubi, si legas ἐφόρουν, error non tollitur, 
quan hoc accedit ad *X yl. versionem, natam fortasse 
ex Vet. Intp. male intellecto: Hi primi mortales (accus.) — 
indnisse feruntur. Immo, ut Cor. jam animadvertit, a Phoe- 
nicibus harum vestium usum didicerunt, ut ex Str. verbis 
bene intellectis apparet. Idem etiam ger. sáes. contra Cas. 
eam esse vestem asserit, quam Aegyptii gestabant , Phoeni- 
cibus haud dubie traditam, καλάσερες vocatam ab Hesych. et 
Phot. Lex. et explicatam per pru» πλατύσημος. Fm. 

$**) V. Valck. Obss. ad Ammon. p. 205. Bast. ad Greg. Cor. p. 
$40. Actt. Philol. Monac. T. 1, p. 499. F&. 

4) Mox 1. 17. pro ἢ πεπυρ. ἀπ. Cor. scripsit xal, auctore haud 
dubie Vet. Intp. qui et habet. Fm. 

1} Eustath. σφενδόνας «và τρεῖς ἔχοντες dv vj κεφαλῇ. διὸ καὶ 
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P. 44g. ). 3. μελαγκρανίας *), eyolvov εἶδος) Quia non 
omhes sciunt, quid sit μελάγχραινα, ex qua ait fieri fun- 
das Balearium, ideo addit ejus vocis explicationem φχοί- 
vuv εἶδος. Sic. alibi [L. IV. T. HI. p. 50.]: ueregsg; παλεοῦ 
εἶδος. De melancranide vide Plinium (xxi. c. 18.). Cas... 

. Melius haec verba legi possunt, σφενδόνας μελαγκρα-- 
vae. **) Duo enim sunt genera γενεχώτατα junci marini, 
sive ἐλείας σχοίνου. Unum ὀξύσχοινος dicebatur, alteri 
nomen oàooyowoc. Αἱ otvoyoívov duae species, altera 
ἄκαρπος: i$ est, quem ὀξὺν proprie vocarunt, et marem 
intelligunt; altera, quae in eummo.habet semen nigrum, 
haec est, quae peAayxoa»ig vocatur, quod in summitate 
nigra esset proptersemen: ut σχοῖνος Graece modo mascu- 
lino, modo foeminino genere enuntiatur, ita modo 6yo:- 
vog pe lec, modo σχοῖνος μελαγχρανὶς dicitur, et 
μελαγπράνη. Indeadjectivum usieyxpassoy Strahoni, quod 
ex junco melancrano factum est. Versum porro Philetae 
hoc modo restituendum putamus: 

κλέος δὲ γιτών πεπινωμένος, dugl δ' doa 
Anio. εἰλεῖται 448) ote ela pxoevter. deem 
cum male scriptum sit xouua μελαγκπραῖνον. t) SALMAS. 
Ex. Plin. pag. 186. col. a. lit. C. Arms. 





Βαλιαρεῖς λέγονται, 0 ἐστε οφενδονῆται κατὰ τὴν ἐγχώριον γλῶσο- 

σαν. Fm. ) 

*) Melius Salm. MEAATKPAÁANLAZ. Praecedentia autem vel 
eum Gas. parenthesi includenda sunt, vel potins pro scho]io 
habenda et in marginem rejicienda. Sic: MEA AP KP ANLS, 
egy. εἰδι  T'vaw. 

Posterius fecit Cor. in vers. gall. et ed. gr. sic: ΣΧ: «i8. 
— μελαγκραίνας. “ . ' 

**) Cor. mavult uedaysQavivag. . Fn. E 

***) Med..1. 2. ilaicas. Mosc. Tz. ἐλεῖται. FR. —'— 

Ὁ Improbandum hoc propter hiatum invectum, de quo v. quae 
in diss. de Med. Syll. Pent. p. 294: sq. ad hoc distichon dis- 

utavi. Toup. ap. Falc. et in Addend. ad Theocr. p. 495. 
. II. p. 579. ed. Heindf.) correxit ζῶμα, idemque 7 γτιοΐ. 
ad h. 1. probante Jacobsio ad Anth. Gr. T. VI. p. 594. Kay- 
ser. in fragm. Philet. p. 59. dedit ἅμμα us. , itemque Cor. 
Jos. Scalig. ap. Tzsch. ἀμφὶ δ᾽ ἀραίαν ᾿Ιξὺν éveudazras κόμμε 
[jsharsodivor, et. Intp. juzceum ornamentum , in quo quid 
ateat, nescio, nisi forte κῦμα habuit, quod esset ornamen- 
tam architectonicum. Ego vero, nihil morans, qui hano il- 
lamve nrmutationem tueri possint, Lucian. Asin. c. 9. T. II. 
. 577. Reitz. ἅμμα sac ἰξύος δήσας et Long. Past. 1) 4. 
ὥμα περὶ τὴν ole retinendum esse censui, con- 
firmatus in ea opinione a Censore Ephemen Litt, Lips. 18:16. 


4 
΄ 
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p. {9.1 £ se) Φιλήτας *?) ze ἐν ᾿Ξρρμηνείᾳ **)] Phi- 

* meritate confirmat, μελαγαραιναν esse junci genus. 

etas Grammaticus antiquus ,,. qui voces diffiei. 

js obseuriores erat interpretatus, partim in eo 
Bore ^. od appellaverat “άτακτα [v. Kayser. praef. p. 


' q . ἦς ; . . 
win Ἑρμηνείᾳ, opere versibus conscripto, (ut 
"n Thartalis Apophoreta) ut ex hoc loco apparet, et 
" nigoni in congerie Mirabilium historiarum (c.8.]. 
jio Án E rs dixit, spinam Siculis dictam zero» hanc 
5i 1 apere, ut, δὶ cervum forte vulneret, 0s$a ejus red. 
pers οἱ ἄχρηστα πρὸς αὐλούς ς subjicit, ὅϑεν ó Φελή- 
dx PP. uero περὶ αὐτῆς, εἴπας [p. 56. ed. Kaye.]): 
96 eeerro δὲ νεβρὸφ ἀπὸ ζιοὴν ὀλέσασα, 
'Ojsie xaxtov τρμρα φυλαξαμένη. 
gm dicit ἐξηγήσριτο » alludit, «ut pito, ad operis 
(T 'Four»tía. Philetae meminit Athenaeus multis 
cis: €t $trato comicus apud. eundem [IX. p. 585.]: 


e30 


-— ae 
fiv τοῦ Φιλήχα λαμβάνοντα βιβλίων 
»κοπεῖν ἕκαστα, gi Qvvares τῶν ῥημάτων. - 
fa τειοὶ δ Philetae lego ***): 
——e " . 
No. 350. p. 1999.» qui meliorem explicationem attulit ex 
Harpocr. s. h. v. τὼ δὲ soupara lower εἶναι μέρη τινὰ ἢ τῆς 
καλάμης. ἢ τῶν περὶ τὸν οἶτον αὐτὸν ἐν τῷ σταζοῖ γινομένων, 
ἢ τῶν ἀνθερίκων. Eadeui plene habet Phavorin., mance Sui- 
das et Lex. Rhet. in Anecdd. Bekk. T. I. p. 272. Fx. 

8) Ita saepe in MSS. male pro Φιλητᾶς. cf. Tzschuck. ad Strab. 
T, V. p. 623. Schweigh. ad Athen. Anim. T. I. p. σις. Aliter 
depravatum nomen ap. Jacobs. ad Anth. Palat. 'T. III. p. 173 
et 1055. Mox pro τὸ, quod abest in Par. 1., Par. s. habet 
δέ, quod adscivit Cor. Fm. 

€) Pro 'Eoutvua libenter legerem 'EPMH, vel 'BPMH E.4B- 


T'ELA. Philetas ἝΡΜΗ 4) citatur a Parthenio Erot. c. 2. Ὁ) 


nin etiam in v. 2. pro κύμμα, quod aperte mendosum est, 
malim ZOMA. Tvxwn. - 
a) Idem vult Jacobs. 1. 1. et Cor. Possis et suspicari 'EPME 


"f£ED'El. Vet. Intp. in libro interpretationum. Toup. ap. 

Falc. conj. ἐν “Ερμεόνῃ, auppresso ve. FR. ) 
b) Hic vero Huhnk. Ep. Crit. p. $84. emendat dulzrec 

.  sal'Egugouvak. Fa. 

ui Ald. ἄραιη. Hopp. dea: (sic). Vet. Intp. rarus limbus. leg. 
mb. KKays.: ,,Hoo si metrum admitteret, doctkiori ratione 
poeta dixisset , coxa volvitur circa vestem junceam.**. De me- 
tro fallitur. V. Spitzner. de Vers. Gr. Heroic. p. 63. 81. Je- 
éobs, ad Anth. Palat. T. III. p. ὅρα. Brunck. ad Apoll. Rhod. 


* 
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— — ἐμοὶ δ doasds. — Casavs. 8n 
Apud Plinium legitur melancrazin. xxt. 18. In Phi? 
Jetae versibus et titulus ἑρμηνεία suspectus est, et le 
ἀμφὶ δ᾽ ἀραιᾶς, qui finis sit hexametri, et pentameter 
exeat in μελαγκρανιον. Sed et reliqua manca sunt, Xvr., 
P. 449. 1. 6. αἷς σχοίνῳ *) ἐζωσμένου (non ἐξζωσμένῳ) 
pelayxonivag] Plana est sententia. Ait, fundas Baleá- 
rium vel ex melancranide (quae sit species junci teste 
Phileta) fieri, vel ex pilis, vel nervis. Xylunder hunc 
jocum tractavit ut reliqua, hoc est negligentissidhe: qui 
6i veterem interpretem consuluisset, fecisset prudentitist 
non enim incidisset in tam crassum errorem, | CasaUs. - 
P. 449. 1. 7. 59 τριχίναρ, ἢ νευρίνας ] Pertinent :'haec 
ad fundas Balearium. Totus locus sic legi debet, Σφεν- 
δόνας περὶ τῇ χεφαλῇ τρεῖς, uelayygalvac , (ayoivov ἐ. ἢ. δ᾽ 
fi. T. σχ. καὶ QD. ἐν EQ. “ευγ. εἴς. CásAUR. 
P. 449. ]. 11. ἄρτον ἐδίδοσαν) Matres videlicet; να 
Flornm ΠῚ. 8. et Diod. [V, 18.] Casavs. 
P. 449.}. 11. ἄνευ τοῦ τῇ σφενδοόνη τυχεῖν] Quis ne- 
et, legendum τῇ σφενδόνῃῬ΄ Sic etiam erat in Planudae 
cerptis. **) CAsAUR. mE 
P. 45o. l. 1. ϑέρεες ἔτεινεν Script », δέῤῥεις. “τὴ Fe. 
stus, Ζέρεις, Graeci appellant pelles nauticas, quae 
nos vocamus segestria, 4CASAUB. — ^ 
P. 450. 1, 5. καὶ τὸ μηδὲν τῶν σινομένων 650loy] Lo- 





1,515. Towp. et Tyrwh.. 
prit dQaide Jive, αἱ Kays. ΝΞ ΞΕ 
4) Par. s. σχοινίᾳ et Par. 1. 5. Med. 1. s. Mosc. ἐζωσμένου. De- 

inceps Breg. cum Vet. Intp. uslaynoaivac (s. i egrtrae) ad 

seqq. trahit, ita ut, praegressis parenthesi inclusis , refera- 
tur ad antecedens usAayxo. per repetitionem; Quae ratio in 
tantis periculis videtur saluberrima. Fas. 

**) Adde Vet. Intp. In quo secutus est quoque Cor. Fn. 

***) Sic Med. 1. 3. Mosc. et Breq. praeeunte Cor. Gronov. in 
Varr. Geogr. p. 171. adh. l, ,,Hesych. idée: τὸ παχὺ ἔφασμα, 
ᾧ εἰς. παραπέτασμα ἐχρῶντο. lows δὲ δερματίνοις ἐχρήσαντο 
stagi τῶν αὐτῶν. [V. ib. T. I. p. g19.] Eaucem vocem trans- 
Jate usurpavit Meleager (ep. 22.): "Hv καλὸς ᾿Ηγάκλειτος- ὅτ᾽ 
jv mota νῦν δὲ wap ἥβην K»gvoon πόλεμον δέῤῥις ós:00ofà- 


sequuntur Salmas. ; sed Cor. sori- 
R. 


va. Ubi pro ὅτ᾽ ἦν olim scriptum fuisse videtur ei jv. 
Vid. ad h. 1.. Graef. p. 64. Jacobs, ad Anth. Gr. T. VI, p. 41. - 
et ad Pal. T. Ili. p. 758. de ist dictione Gr ἦν. Pellium 
usum in navigiis obtegendis multis exemplis illustrarunt 
Intpp. ad Xenoph. Hist. Gr. Fm. mE 


Strab. Geogr. Tom. VII. Zz 


. 


, 
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quitur de Gysonesiis. Iis igitur id tribnit, quod alii ple- 
rjgue omnes Ebuso, quae alterà est e Pityusis. Casavs. 
, P. 45o.l 6. ᾿οὐδὲ γὰρ τοὺς λαγιδεῖς *) ἐπιχωρίους εἶναι 
mir) Plinius (III. c. 5.): Nec cuniculos Ebusos σύρη 
populantes Balearium messes, Mela (II. c. 7.) de bbuso: 
Qmnium animalium, quae nocent, adeo expers , ut 
nec ea quidem, quae de agrestibus mitia ftunt, aut 
generet , aut, si invecta sunt, sustineat.  CASAUB. 

ΟΡ, 450. l. 16. " Hgag νῆσον ovouazovos] De Junonis in- 
$ula vide Plinium lib. v.c. 22. Ptolemaeo non est insula, 
sed promontorium, in guo sit extructum Junonia fa- 
num. **) QCasaUE. 

(0 [R] P. 451. 1. 14. πλὴν τῶν ἸΠαταουΐϊνων} Nam Pata- 
vii quoque, nt Gadibus, censos esse quingentos equi-. 
tes, discimus lib, v. (T. II. p. 10G.]  Casavs. 
"^ P.451. 15. οὐ πολὺ μείζονα τῶν ἑκατὸν σταδίων τὸ 
5xog] Plinius [1V, 22.] ex Polybio tradit, longam esse 
banc Insulam m, xii. latam 111. M. P. quae a Strabonis 
sententia non procul absunt. Stepbanus ατενὴν νοοδὲ καὶ 
ἀερβμηκη. "*) CASAUB. 

' i) 451. 1. 18. δαλβος Γαδειτανὸς o ϑριαμβεύφας] Non 
texpexe dixit ὁ θριαμβεύσας 1): voluit enim notare singu- 
farem honorem L. Cornelio Balbo Gaditano habitum, 
qui de externis (erat enim Gadibus natus) primus trium- 

bavit, ut Plinius (V, 5.1, Solinus [c. 52.] et Dio anno- 
tant: triumphavit autem de Garamantibus et aliis Afri- 
cae populis, De ejus opibus Dio lib, quadrag. oct. Cas. 

P. 452. . 4, ἐπὶ τῆς προκειμένης νησίδος TT)] Illustra- 
bunt hunc locum Plinii fv. C. 24.) verba de Gadibus: 


t$) pe 5. λαγίδας. Ald. Hopp. λαχιδεῖρ, V. supra T. VII. p.614. 
A : 


**) P. 451. 1, 6. eic τὴν ἐκτός) eie deest Par. s. Med. 1. 3. Eac. 
Mosc, Tum 1. 15. pro P'aduravoos Mosc. "Tz. l'adesosrasost 

ε΄ supra apposito Q9; Par. 5. P'adegavove, quod recepit Cor. 
.. Gteph. Bys. s. v. et Eustath. ad Dionys. v. 451. quatnor for- 
mas alferunt aeque genuinas: Ζαδιιρήτης, 7 αϑειρεύς, Pudee- 
φαῖος, ΤΓαδειρανός, Balbus, quem Romano modo l'udsrgros 
appellat Strabo, l'uJdseve vocatur a Dione Cass. 48,52. V. 

. 25chnck. ad Mel. II, 2, 1. not. exeg. p. 565. sq. Fa. 
᾿ 34) Cf. Mannert. 'T. E. p. 282.sq. Fh. 
. 4) Vid. Fast. δ. 754. et Plin. 7, 45.. Tzscz. 

, TD fta saepius recurrit adversante qrentiate, nec sustulit us- 
piam errorem Cor. V. $pohn. de Extrem. Odyss. p. 121. 
ópitzner. de Vers. Gr. Heroic. p. 49. Fn. 
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4b eo latere, quo Hispantam spectat, passibus fere 
C. altera insula est longa 1v. m. ». m. lata, .in qud 
prius oppidum Gadium fuit. Hanc insulam appellat 
Erythiam Stephan. et '4pgoóiocda dictam annotat. Case 
P. 452. 1l. 15. ὅσον σταδιαῖον nopOgov ἀπολεἰπυνοα) 
Plinius longe aliter: Abest a continente proxima parte 
mirtus passus Dcc. reliqua parte plus septem w.* . Cas. 
ον P. 458, V. 1. ᾿Ερυϑείων **)-00 τὰ γβόειρα cxt λέγειν ἃ 
Φερεκύδης ***)] Vide Melam, Plinium, Dionysium ei 
alios. t)  CasaUE. u ) 
(0 (V P. 455. 1. 5. ὁρὸν οὐ ποιεῖ]. Sic et tes ipsa poe 
scit et interpres legit t4). itemque πιότητα. nimis enin? 
generale sit ngsoryza.  XYLAND. D 
P.455. 1.2. ἐν πεντήκοντα τὰ ἡμέραις πνίγεται τὸ ζῶον} 
Libri veteres: ἐν τριάκοντα. {Τὺ Gitatur.hic loeus lib, 





: 9)-Ibid. inverso ordine cvyy. συνάπτ. Med. 1. s. Mose. Mox 
l 15. pro loo» Par. 1. s. Stroz. Mosc. ὅσον, sed Per. 1. sup. 
ἴσον. Quas voces confundi dictum est 1. VII. p. 549. Vet. 
Intp. quantum eertaminum, tantum et mil. numerurt fac. 
Mox τῶν ante μιλίων ex vett. editt. et Reg. restituit Breg., 
addicente Mose. Tz. et Cor. Denique post νήσον Med. 1. Esc. 
Mose. Paris. Vet. Intp. addunt μῆκος δέ ἐστε τῆς νήσου. Ver- 
ba μῆκος δ᾽ ἐστὶ receperat Breg. Fn. | 

**) Par. 5. Med. 1. 2. Mesc. F. Ald. Hopp. — ϑίαν. Cor. ' Egs- 
Qua». Fa. ] . 

. ***) Philistidis nomen substituere malit Sturz. ad Pherecyd. 

tos P. 71. not. ex Plin. H. N. 4,2». Tzscau. 

Contra “πρ. Matthiae in progr. de Pherecyd. fragm. Ps 5. 
hoc fragmentum cum fr. XIV. ad fr. XXX: pertinere dicit, 
falsoque refert h. 1. a Sturz. esse praetermissum. Praeterea 
cf. Marx. ad Ephor. p. 145. et Góller. de sit. et orig. Syra- 


cus. P 298. Fn. 

' JV. Sturz. ad Hellan. p. 21. Salazar. Antiqu. Gad. I, 4. de la 
Nauze etymol. in Memoir. de l'acad. de Paris T. 54. p. 175.sqq. 
Heyn. ad Apollod. p. 536. Τ βου, 

T1) Antea ov deerat. Mos «᾿οεότητα Ald. Hópp. Mosc. Med. 1. Fa, 
Tti) Sic Vet. Intp. Esc. Mosc. et e corr. Med. 2. Mox 1. 8. Cor... 
e Med. 1. Par. 5. dsroogdzos dedit pro --- δὲ praeeunté Breg. 
Tum 1. 10. pro à tov ποπᾶ. idem δὲ τούτου síexA. sckipsit ut 
Vet. Intp. habet et al. m. sup. Pdr. x. Idem voluit Paets., 
qui tamen etiam τοῦ pro covrbóv accipi possé hhud nágat, 
propter L. Kk T. I. B. 85. τεκμαίροται δ' ἐκ τοῦ xal “Ομήρον 
αἰπϑῖν, ubi: Cor. eodem modo ex Par. 5. scripsit τούτου. De- 
nique l. 11. soi μέντοι συν. corruptum visurh est Cor. ,' qui 

. & Strabone profectum putat se) viv prévras o, Jam véro nibil 

; ammutavit. Breg..explioat variarum gontium: inoolas litur susco- 
pit. FA. ; . 

Z2 
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ecx. "T. HL p. "ἴα: wmde sppsret scripsisse mevryasera. 
E.a3t. 12. κοιαῦτα λέγοντες) Scripti 5) λέγοντες et 

᾿ retic. Casacs. 


- w e vOIMOEP TE, , " ^ 
P... 3. drops] Becte iidem ὀνομάζειν. ***) Cas. 
P. bá rev Büre»e» ποδις) Nisi totum Obli- 

emi imersm exbausimus, nom dubitabimams, legem- 

dun eme τῶν ᾿δέιεανῶν xolg, et ia hbri veteres. 1) 


Cam i- - - e ο * *. 
3. $56. ], 1 τοῖς μὲν δοκεῖν} Scripts, τοὺς μὲν εἰ καὺς 
à. — Varias autom fuisse veterum super iatis Hercule 
ei ionis sentenlldl, ctiam Hesychius annotat. Nam de 
zw cum loquetur, ,E»ios, Qt, αἴἰτας σήσους eIval φασιν" 
« ἃ ματα οἱ δὲ τῶν ἡπδίρων ἄπρας oi δὲ πόλει" 
eni οἱ o, οἱ δὲ κρεῖς" οὗ δὲ μέαν, οἱ δὲ κέσσαμας. Cas: 
i., unde recepit Dreg. Tetas voz deest Vet. Intp. 
japeee, μ' P&r. τ. Esc. Vat. A. B.; λέγοντας Mosc. T. Ven. 
pw Med. 1.2. Par. 5., sed Med. 1. e$ e corr. ; de 
Nue» Cor. reduxit vulg. y μόηξ falso Sieb. 
wat Ayevras, prmnum a nm 


p? Γαδιτανοὶ idem scripsit e Par. & 
e, Qu “σα ὧν omisit idem anctoribus 
E ». Med. 1. Eton. Exec Mose. Ven. Fm. 


«ἢ Sic Cor. cum Vet. Intp. et Par. 1. Tum ante Cas. fuevut 
νομίσαντες. P. 554. 1. 1. στρατιᾶς in — τοίας mntavit Cor. cum 
Mosc, et Par. 1. Idem in «à ἄκρα ποιοῦντα inseruit [vu] pest 
daos. Recte. Sic p. 458,15. «ds ἄκρας sàt ποιοίσσε τὸν πορ- 


e) Sic Par. 1. Esc. Mosc. Ven. Vet. Intp. Primus e Beg. dedit 
Breq. Fh. 


sell. in Recherch. T. IV. p. 4. sq. , qui ad Calpen s. Gibral- 
tar Tyrios appulisse suspicatur; aliam vero intelligit Ono- 
bam [Nobam Vet. Intp.] a Ptolem. 1I, 4. ad fl. Baelonem 
collocatam. Mox l. 5. ΑΔ. ἘοΡΡ. Met 1. 2. ϑύσαστες pro— 
vac. Verba seqq. μὴ yeve «ὧν d ustrat 
Dorvill. ad Charit. p. 605. Lips. qui iu hacphrasi puriores 
δερὰ dicere putat. l. 9. sal ante vonisevtas ignorant 
Par. 5. Vet. "Intp. Mosc., qui et —evess habet; sed hic su- 
pra et es et καί. Fa. 
) Sic Mosc. Par. s. Gossell. ad h. 1. qui sibi persuadere non 
"Ten, Herculis columnas ullas fuisse bre steddesragoe «ὧν 
ἕξω, anctorem, unde haec Strabo refert, errasse 
putat, ao praeterea pro χολέους sal ποντακοσίου! scribendum 
Dontumumodo esvran.—- Porro L 17. wjeDus Ven. Par. s. et e 
eorr. Med. s. pro προπεῖσϑαι. — Fa. 
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P. 455. T. 1. "4fvàvxa)] Vide Stephanum nostram in 
Abila. Citat hunc locum Eustathius in.Djonysii periege- 
sin, non procul initio [v. 65.]. * Artemidori sententia 
eet obscure edita. *) XxrLAaND. | 

[P] P. 455. 1. 18. περὶ τὸν πορθμὸν) Veteres, vow 
περὶ τὸν nopO. Atque haec fere omnium est sententia, 
Golumnaes Herculis esse in ipso Oceani ostio. Incertus 
auctor apud Suidam: Ὁ δὲ Ἡρακλῆς ἕρματα μεγάλα ἔβαλεν ᾿ 
εἰς τὸ στόμα τοῦ ὠχεανοῦ" ὡς ὧν ἔμποδα εἴη τοῖς ἐπεφοιτῶσε 
ϑηρίοιφ. - ΟΑδβΑυβ. . : 

P. 455. 1. 16. Οἱ δὲ τὰς ἐν] Sic legendum vidit. etiam 
interpres, nam οὐδὲ ***) totum locum corrumpit. sed et 
seqnentia correctionem videntur desiderare, in quibus 
id eum secutus, quod putavi consentaneum. de columna 
in isthmo Corinthiaco, secutus sum Plutarchi Theseum. 1) 
XYLAND. 

P. 456. M 7. ψεῦσμα TT) Goreuxov] Punica fides ve- 
teribus suspectà: unde apud Platonem (Republ. III. p. 
445,1, Dovexuixov τε (proverbiali dicendi genere, pro falsi 
aliquid et dubiae fidei), et apud Laertium [VIL 25.) dici- 
tur Zeno a Polemone ταῖς κηπαίαες παρεισρέων πύλαις 
δόγματα κλέπεειν Φοενεκικῶς μεταμφιεννύς. Vide Plat. Gas. 


4) ᾿4β.λ. Med, s. Μοεο. Femininum adscivit Breg. Eustath. 
exv ᾿αΑβύλην ἢ ᾿Αβύλικα. V. Tzschuck. ad Mel. I, 5, s, noj. 
exeg- p. 132. sq. — Mox 1. 2. ante «ie 7fifise habent ix Eu- 
stath. Mosc. Esa, Par. κα. Vet. Intp. Ald. Hopp., quod pri- 
mus omisit Χ γί. Deinde 1. 5. sic e corr. Med. 2. τῶν μὲν «. 
“Ἥρας νήσων, καὶ ἑερὸν αὐτῆς λέγω, Vet. Intp. καὶ ante (ag. 


^ ignorat. Fn. 
**) Gor. olim et nunc scripsit ἄλλην δ᾽ [ov] φησιν. Quod ante 
"res olim erat καί, non habent τ [ἢ $ed. C 2. Esc. 
Mosc. Ven. Vet. Iutp. Primus delevit Breg. Eadem sentiens 
Paetz. emendat ἄλλην δέ φησιν ovs vas. De Metagonio v.- 
Schweigh. ad Polyb. T. V. p. 554. Tum Cor. post Illeyxrac 
addidit [δὲ], fortasse e Vet. Intp. Ex Eustath. nihil liquet. FA. 
Ibid. 1. 1o. Πίνδαρος καλεῖ πύλας Γαδειρέδας Bérkel. ad 
Steph. Byz. [p. 256.] vult rescribi l'adssqunae, Sed Eustath. 
p. 1L] exprimt vulg. Arwxr. in fddend, 
Breg. e Beg. scripsit —eívac. Mox Eratosthenis fragm. 
v. ap. Seidel. p. ux et Polybii ap. SchweigA. L. XXXIV. c. 
9. T. IV. p. 651. . 
"**3) Sic'Ald. Hopp. Sed etiam Eustath. &4àos δέ. Fa. 
3) P. 456. 1. 7. πολλοὺς ὠποστόλους] Qui fuerint, v. ap. Dorvill. 
^. ed t. B. 421. [ p. 457. Lips. expeditiones maritimae. ] 


ν 'Txscnm. . 
τῷ Ven. Ald. Hopp. €owimór.. V. supra ad p. 419,6. Fa 


ΜΝ COMMENTARIUS 259. 360. 26x 


P. 4b. 1.9. οὐδετέρως παρὰ λόγον} Lego, τί & τις 
diio qupenaum, πῳὸς ἔλεγχον ἢ πίστενν οὐδεκέρως wap λόγον 
ὅν: μι TH » " ᾿ , 

Fo» 7. 7e δ᾽ οὐχὶ Ἰπελοπόννησος) Lege"), Taj 
δι Loue 00g. Vide Plutarch. in Thes. [c. 25.] et in- 
ipa. Fas LE. ΠῚ, p. 539.]  CaSAUB. 

V^ P. 459.1. 6. τοεαυτην épqaívorra, οἵαν) Lege cum 
wwAenh;as ἐοιαύτην ἐμᾳαένοντα, οἵαν. ***)  CABAUB. 

P P.460. 1. 2. κρήνην ἐν τῷ Hoexlcig τῷ ἐν Γαϑεί- 
qo«;? E'ünius hujus fontis ita meminit lib. sec. cap. 1οὅ.: 





* Med. 1. Par. s. τίς dv. τις δι Vet. Intp. sano quis contra 
Juiem δὲ arg. noutram in partem affirmare ausit, Toup. ap. 
Fale. legit dxoesélew ---οὐδετέρων παρά λόγον i e. ουδετέ" 
eoo ὄντων π. 1. Cor. olim et nunc eaidit 9 «s ὧν τες d. —, 
ο'δετέρως παράλογον, vertens sans choquer la vraisemblanc. 
— lum 1. i2. Par. 1. Med. 2. Eton. τοῦ "Hg. et ]. 15. pro 
ὑπῆρξε Par. s. Med. 1. 2. Mosc. Ald. Hopp. Xyl. wen. 

: Den 1. t σευλ. Pur. s.; 1. 16. JIsleswov Stroz. A. Ven. pro 
-- ρου. * 17. πον deest Stroz. Beinb. Pn. 

lbid. 1. 14. σεηλίδα i9ssav] νίκης σύμβολα. Sic Sesoncho- 
gis fecit, Aegypti rex. v. Eudocia p. 5324. Tusc. 

,P. 457. 1. 2. ew Ισϑαῶ KopiwO. r. recte iteravit re cum 
Par. 1. 5. Med. 1. 3. Mosc. Ven. 1. 4. in ἐξολαθέστες εἰ- 
dunt e Med. 1. 2. Ald. Hopp. V. Tzschuok. ad Y. 1{]. p. 222. 
Denique l. 5. pro ἐπέγραψαν Cor. scripsit ἐπεγράψαντες e 
Mosc. Eton. Esc. Vet. Intp., ut Breg. e Reg. Fn. 

*) Nempe Med. 1: 2. Paris. Ven. Ald. Hopp. Xyl. ev; 7 1I. 
Βάδε vero i. e. haec regio: v. Schaefer. Melet. Crit. Sp. I. 
p.77. sq. et Hermann. ad Eurip. Suppl vw. 1226. Tum pro 
στρατιᾶς Cor. cum Par. 1. Mosc. probante J'illebr. dedit 
— τοίαθ et 1. 12. πρὸς εἧς ἀνατολῆς Stroz. Ven. pro ra - αἰ 
Denique ]. 17. Cor. cum Mosc. ὁραϑῆναι pro 0gacÓ. Fs. , 

P. 458. l. 7. στηλίσιν  στυλ. Par. τ. 5. Eton. Gron. Tum 
L. 10. Cor. πόντων scripsit pro dxAevm. cum Par. 5. Med. 
1. 2. Dein 1l. 16. Med. a. e corr. Zffy& pro «Δέγω et 1. 17. or 
dinem invertunt Par. 1. Med. 1. Mosc. τὰς dag. ὅπαγ. -- Mo: 
P. 459. 1. 5. pro φδὐπερέγραφον Par. 5. et Eustath. εὐπερίγρα. 
πεον, hic etiam de suo addit s/dgsotov. Fn. 


4 


82.) Hoc Eustath. etiam affirmat referens: ἐμφαίΐνουσι γὰρ κεὶ 
αὐτὰ ἐξοχὴν τενα, οἵαν καὶ ac στῆλαι καὶ αὐ στηζίδες. Par. 1. 5 
Eten. Gron. σευλ. Mox L 12. τῷ &vO. agnoscunt Par. 1595 
Morc. et Par. 1, qui al. m. sup. habet τά, Saepius infra e* 
τῷ Ἡρακλείῳ τῷ ἐν Padelgos et τῷ δὲ δένδρῳ τῷ iv Γαδ. € 
antea l. δ. pro ζΖαδειρέξας Ald, Hopp. ΧΟ ὶ. --- οἶδας, ut sw 
pra; recepit Cor. Fa. 0.7 

P. 460. 1. 1. Ze φησιν) Cor. olim et nunc φασιν soripsil €x 
Ital. Intp. Tum, 5. pro δεῖ Par. 5. Mod. 1. Mosc. et € corr. 
Med. 2. Ald. Hopp. δή, Fa. . ΝΞ 





^ 
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. Ν᾽ 

Nam dulcis ἢ αἰεδέδ in mati plurimis locis, ut ad Che- 
lidonias insulas et Aradum , et in Güditano Oceano: 
1dem Plinius lib. sec. c. g7.: Gadibus ; qui est deliibra, 
Herculis proximus, fons inclusus ad putei modium; 
aliae simul cum Oceano augetur , miniiturque : àlias 
vero utrumque contrariis motibus. Eodem in loco al- 
ier Oceani motibus consentit. De Árado Strabo ]. xvi. 
Causam bujus rei sic Lucretius explicat (l. vr. v. 888): , 

Praéterea dispersa foras erumpere cogit, , 

Ut per aquam subito , sursumque ea conciliari. 


| ἃ 


Quod genus endo mari spirat fons dulcis aquai, ἮΝ 
ul scatit, et salsas circum se dimovet undas. . ᾿, 
t multis aliis praébet regionibus aequor : 


Utilitatem. opportinam eitientibu' nautis, 

Quod dulces tuter salsas intervoimat undas. — CaAsapÉ. c 

P. 460. 1. 7. πότεμον δὲ εἶναι} Scripti tittttifn. πόὲν-' 

».") CASAUE. 

P. 460.1. 12. καλυφθείσης μὲν αὐεῆφ] Legendum tum 

veteribus libris καλυφϑείσης 55): et ita auctor Epitomes. 

Opponitur mox γυμνωθείσησ. **"). CasAUS. — 

P. 461.1. 8. αὐθωρὸν ] Legit interptes αὐθωρεί.. 1» 

Nam altera quidem vox nihil est, Plinium huc addu- 
cito Π. 97. Χυ ΑΝ. toe ^ 





*) Sic Par. 5. Med. 1. Mosc. Etc. Sed Epit. ὅϑατος ποτίμον. Ἐπ. 
**) Sic Par. 1. 5. Eton. Esc. Mosc. Ven. Vet. Intp. Recepit pri- 
mus Breg. Med. 2. et e corr. Med. 1. Ald. Hopp. καΐξαλειφϑ. 
. Tüm l. 15. inverso ordine sw οἰκδίων τοιούτων ἐξόϑων Par. 1. 
s. Med. 1. Mosc. Vet. Intp. Epit. ; Med. 2. ἐῶν roi. oix. dE. ; 


Cor. casu nescio an consilio τῶν oisetor ἐξ, ornisso τοίούτων. 


FR. 

***) Mox 1. 17. Epit, γῆς pro πηγῆς et Par. 5. a nt. rec. dvófly- 
Dv pro —vav. 'Tum p. 461. 1. 1. Ald. Hopp. τοῦτο pro τοῦ- 
vw et 1. 5. Mosc. mutata serie τὴν ἐσέ. elydà v. Silanum Ger. 
eundem arbitratur, quem: Plin. IV,22. Silenimn vocat. Deim 
1. 8. pro ὑδρευμένων SiebenR. stribere haud dubie voluit v» 
δρενοβένων. quod ipsé e Stróz. Vat. enótavit, Mosc. Tz. ha- 
bet, et a Cor. evulgatum est. Hocipsum praebent Ald. Hopp., 
& Xyl. in ὑδρευμένων, et a Cas. in ὑδρευμένσν transforma- 
tum. Par. 1. ὑδρενομένον. Breq. primus antiquam forman 
revocavit. Fk. 

7) Par. 1. s. Esc. Mosc. αὐϑωρὸν probante Pak. Idem eum 
Sieb. οἱ Breg. restituit Cor., quod et praefercbat JP yttenb, 
ad Posidon. Bak. p. 276. e Suid. s. v. et Pollue. V, 102. V. 
Cens. Jenens. p. 547. Quod mox a Sieb. omt*ssüm est sel, 
ignorant Par. 1. Eten. Vet. Intp. ; sed reduxit Cor. Tum l. 9. 
Med. 1. 2. Mosc. διαλεήν, pro. διαλειπόντων. Paulo post L. 1s. 
in μηκέτι ὑδρευομένων eadem varietas. Vct. Intp. cum aquüatoe 
res dostiterint. UT t" : 


528 : COMMENTARIUS 261.253 
, , 9]. 461. ]. 10. τὴν ὑδρείαν ἔχον] Legerem τὴν ὑδρείων 


ἀνέχον, aut potius ἀνεχόμενον. €t pro ἀανείξπλοιαν, ἀνειπά- 
56a. Mox “ακκαίου ὕδμεος Lacustris verti, quanquam 
pluvialis existimem esse, — XxLAMD. 

Assentior Xylandro τὴν ὑδρείαν ἀνέχον. —Casavs. 

. P. 461. l. 14. πεπιστεῦσϑαι καενῷς] Legerem libentius 
«trag. *) et cum Xylandro ἀνεόπάϑειαν. — CASAUB. 

P. 462. l. 1; ἐν τοῖς παραδόξοις O9vAAouuéysr ]. Libri 
weteres **) ἐν τοῖς παραδόξοις ϑρυλλουμένην. intelligit 1}. 
bros Aristotelis, Antigoni et aliorum, qui seg ϑαυμα- 
σίων ἀκουσμάτων scripserunt. CasAUE. 

P. 463. 1. 5. τοῦ Aexxaíov ὕδατος] "Too λᾳκκαῖον non 
est aqua lacustris; minus etiam fluviatilem eignilicat 
lta enim appellantur aquae cisternarum , quae ἐν λακκῷ, 
hoc est in cisterna, aeserventur, ***) Sed adi Scholia Ár- 
etophanis [Eccles. 155.] et Athenaeum [II, ».] de hac voce: 
δὲ περὲ λακκαίου ὕδατος lib. tert, idem Athen. [p. 132.39.]1) 
CA8AUS. 

[P] P. 462. 1. 11. καὶ παρέκχυσιν} Scripti, παρέαχυ" 
ew. tT) Casavx. 





*) Vet. Intp. inaniter — 9449 contrarium. Illud praetulit Cor. 
et Cens. Jen. 1. 1. ; in hoc retinuit Cor. dveemdówar, de cu- 

, jus necessaria mutatione olim ita dubitabat, ut ne esrísvowr 
quidem oorrigi debere diceret. Sed idem vocabulum et 

em de re mox repetitur. Fm. . 

4) Sic Med. 1. 3. Esc. Cor. Vet. Intp. inter admiranda vulgs- 
fum. Par. 1.: 5. Mosc. — δόξωε — ivy», quod scripsit Bret. 
Mox l1. s. μὲν ante πρὸ revocavit Cor., quod habent Par. 1. 
5. Med. 1. s. Esc. Mosc. Ald. Hopp. Xyl. Excidit apud Ce 
Saub. Fn. 

***) V. Casaub. ad Theophr. Char. a5. Fs. 

3) Ibid. 1 9. Εἰκὸς μὲν tel Ultimam vocem, qua carebant 
edd., restituit Breg, e Reg., eandemque referunt Par. 1. 5. 
Med. 1. Esc. Mosc. Stroz. Vet. Intp. Tacite obsecutus erst 
Siebenk, Tum l1. 11. post ψοτισϑείσας Epit. addit διὰ «ge sir 

. nt. FR. 

Δ) Sic Par. E Med. 1. ». Eton. Esc. Mosc. Ven. Epit. In text 
primus dedit Breg. Mox l. 15. Reg. ἀναῤβλύξων pro — $1- 
fr. Tum ]. 15. pro ὅπερ Par. 1. 5. Med. 1. 2. Mosc. F. εἰ 

oso. Tz. Paris. Vet. Intp. s&lÓ' ὥσπερ, quod edidit Br«. 
'Epit. εἶτα ὥσπερ. Ponzel. hic nonnulla, utpote obscura, prse 
'teriit. Cor. nunc scripsit Bi δ᾽, ὥσπερ 46. — Pour, [sis 
εἶναί vive. Vet. Intp. perquam simile videtur, οἱ alignae 
entes aquae, Suhintelligendo addere εἰνὸς satis erat. De oy 
πνοῇ οἱ ἐκπνοῇ v. supra T. VII. p. 594. et Teschuck. ed Me 
III,1,2. ubi Cor. in vers. gall. pro si, ut doctioribas placth 
unam animalest mavult saiporsum, Frustra; pertinet enun 
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P. 465. 1... ἔχει τὴν éxpvaiv] Epitomae auctor ἔχεν 
[ita Cor.) τὴν ἔκρυσον. Mox πάθος pro βάϑος non dele- 
rem: quod in Epitome extat. Casavs. t 
P. 465. l. 4. καὶ συνεξαίροντα μὲν ἐκείνην) Lego xo? 
συνεξαίρονται μὲν ἐκείνη. Seneus est: Atque illae quidem 
aquae cum, mari inflantur, seseque extollunt, adeo ut 
exundent, quando fit illa veluti spiritus emissio. *) Cas. 
.P. 463.1. 11. ὩἩμέρᾳ μὲν γὰρ καὶ νυκτὶ ἡ τοῦ ἡλίον πε» 
' ριφορὰ μετρεῖται) Liber soceri Henrici Stephani, ἡμέρα **) 
μὲν γὰρ καὶ νὺξ τῇ τοῦ ἡλίου περιφορᾷ μετρεῖται. — CASAUB. 
P. 4653. 1. 15. τὴν μὲν ἡμερήσιον ἀποδιδοῦσαν, τὴν δὲ 
μηνιαίαν, τὴν δὲ ἐνεαυσιαΐαν) Haec.tria marini aestus ge- 
nera videtur Manilius obscure indicare his versibus 
[1, 89.]: 
Sic Pontum movet, et terris immittit et aufert 
Aeque seditio pelagi, nunc sidera Lunae 
Mota tenens , nunc diverso stimulata recessu, 





ad praec. mundus, et aperte refutatnr locis Plat. et Jamblich., 
quos ibi affert Joss. , ἕν ζωόν ἐστε τὸ πᾶν. 

Ὁ Ven. συνεξαίρονται. Vulg. tuetur Epit. qui omnia hic ad ver- 
bum reddit. Gron.: ,,Cas. minus recte, si quid video. Nam 
sal δξαίροντα optime cohaerent sequentibus τὸ οὐκδῖον πος 
λείπει dac gov, sc. deprimuntur aquae, cum mare adfluit, ita, 
ut adfluxum ejus augeant. Quere etiam pro saw ἀνατωρεῖ 
fortasse scribendum πάλεν δ᾽ dy. * Vulg. retinuit Cor.; Paetz 
sengu reciproco vult συνδξαίροντα ἐκείνῃ. Quod autem se non 
intelligere dicit, quomodo fontes parvuli, e profundo maris 
surgentes, mare ipsum simul attollere dici possint, non re- 
putavit, eos augendo s., ut Strabo dicit, exhalando tollere 
oceanum, Tum 1. «. Esc. Mosc. Epit. Par. s. Med. 1. 2. ora» 
olov ἡ ἐκπνοὴ Ῥχο ὅς. ol. ἔππν. ; sedtres posteriores οἷον ofnit- 
tunt et pro γόμηταο Mosc. Tz. Paris. pit. γίνηται. Breq. e 
Reg. et Gron. orav ἡ iw*vor γίνεται {1 scripsit; Cor. ἃ 

vulg. non discessit, sed postea ἀπολδέπειν dedit cum Med. s. 
corr. , in quo antea ---- έπῃ, et post πάλιν inseruit [δ], quod 
in notis praeferebat etiam Breq. Verba πάλιν — ῥεῖθρον ἀο- 
sunt Esc. Mosc. Mox Cor. revocavit saxsivg pro é»aívr ex 
Par. 1. s. Med. 1. 3. Esc. Mosc. Epit. Ald. Hopp. Xyl. Fa. 

40) Sic Par. s. Mosc. iidemque cum Esc. ψύξ. Cor. cum Sieb. 
fecit, confirmatus a Vet. Intp. Haec quid huc faciant, plane 
se nescire fatetur Bak. ad Posidon. p. 104. Pertinet hoc ad 
id, quod Posidonius statim dicit, τὴν «ov emsavoU κίνησιν 
ὑπέχειν ἀστροειδῆ περίοδον. V. Cens. Jenens. p. 546. Epit. 
verba Οὐκ οἶδα — φαινομένον omisit, quanquam alias hic co- 
piosissimus. Tum 1. 15. pro ποτὲ μὲν --- ποτὲ δὲ Esc. m. p. 
- τοτὲ δέ; Med. 1. Δ. Mosc. τοκὸ μὲν --- τοτὲ δὲ, quod prae- 
fulit Cor. FA. : . 


[i 
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Nunc anni o Phoebum comitata volantem. 8) Cas. 

P. 465. l. 15. τὴν δὲ μηνιαίαν Caesar lib. tv. (c. 29): 
Eadem nocte accidit , ut luna esset plena, quae ma- 
ritiinos aestus in Oceano efficere consuevit. CASAUR. 

P. 464. 1. 1. συμπαθῶς τῇ σελήνη} Auctor Epitormes 
nimis hic fuit de suo liberalis. Eum vide et Plin. lib. rr. 
€. 95. CasAUB. , 

P. 465. 1. 1. "Oscv γὰρ αὕτη] Hunc locum ex epito- 
:a *) restitui, X*LAND. 

[P] P. 465. 1. 1. πλεονάζειν **)) Verba in Graeco ni- 
hil habeut, cam quo cohaereant, videnturqne ex poste- 
rioribus nescio quo modo contra sententiam loci buc in- 
culcata, ex iie, quae deSeleuci sententia referuntur. Sed. 





1) Mei. 2. Ald. Hopp. Xyl. ἡἐμορούσιον, et Ald. Hopp. Cor. p- 
νιαίαν — να . Fm. ΄ 

*) Nempe Ald. Hopp. habent ζωδιακον, ut Par. 1. s. Med. s. 
Eton. Esc. Mosc. Vet. Intp. et e corr. Med. 1., (V. D. anon. 
iu marg. Ald. corrigit ζωδέον. Tzscu.) itemque &ogsoDa: δῶν, 
ut Par. 5. Med. 1. 2. Esc. Mosc. Vat. A. Ve'. Intp. 
modo mare terram ascendere incipit. Epit. ὅταν ὑψωθὴ ἀπὸ 
τοῦ ὁρίζοντος Led (ov μέγεθος, ἄρχοσθαί τε διοεδεῖν mei 
πλημμερεῖν μέχρεο μεσουρανήσδως αἰτῆς. In Sieb. ex errore 
typ. ὥρχεσϑαῤ τε I» ἐδεῖν. l'um l. 5. post ἀναχωρεῖν Cor. ad- 
didit εἰς}, quo non opus est. Ép:. tantum πεν νας. 
sar ὀλίγον, ἕως à» ζώϑιον ὑπερέχουσα vov δυτιποῦ δρίζοντος 
φελέως μεεωθῆ. l'um sic pergit: eire ἐν τῇ ῥεχίᾳ (Strab. κατο- 
στάσει. V. Schneider. Lex. Gr. s. v. ῥαχία. Etym. M. p. 86, 
52. Sylb. " Muzorrec , αἱ περὶ τὸν 'Qusavov ἀποφιγαὶ zai δια- 
στάσεις. — κυρίως δὲ ἄμπωτις ἡ ἀναπέμπουσα, ἡ ξηρασία, ἡ 
διχέα.) τα τῇ ϑμαμένον, ὅως ἡ συλήνη δινασα ἀπὸφίγη τοῦ ópi- 
ζοντος πάλεν ακὸν ὑπὸ yg» διάστημα. εἶτα κατα τὸ ὅμοιον 
σχὴημὰ ἕως τοῦ vmoysiov πλημμυρεῖ, καὶ παάλεν ὑπονοοτεῖ, ἕως 
ἐλθοΐσα πρὸ τῆς drarolfjc ζωδιακὸν διάστημα τελέως ῥεχίαν 

σχοίη. οἶτα ἐν τῇ Qeyla μένει, ἕως ἂν ὁφωθῇ τοῦ ὁρίζοντος τὸ 
ζωδιακὸν διάστημα. καὶ οἵτως καϑ' ἑκάστην γίνεται ἡμέραν ἐξ 
αἰδίον. ἡ δὲ μηνεαίκ γίνεται οἵἴτως. ἀποτείνονται αἱ αὐξομειω- 
σεις περὶ τὰς συνύδους καὶ πανυδλήνους. μδιοῦνται δὲ περὶ τὴν 
διχότομον ἑκατίραν. ἡ δ᾽ ἐνιαυσιαία γίνεταε οὕτως" "περὶ τὰς 
$go3i; ἑπατέρας τοῦ fov ἐπιτείνονταε αἱ αὐἰξομειώσεις τῶν 
ἀμπώτεων. περὶ δὲ τὰς ἰσημερίας ἑκατέρας μεεοῦνταν ἐοχάτως. 
sal τοῦτο esl γίνεται. Hacc, dum nova exspeoctatur Epi.om3s 
editio, appce:sita fórtasse juvabunt lectores in tanta rerum 
traditarum obscuritate. — Ad Strabonem redeamus. Pro ὁ- 
4“έροχη Med. 1. Esc. Mose. Hopp. Xyl. exegégy et 1l. 9. nro 

' ἅπόσχον Cor. e Med. 2. dedit ἀπόσχῃ. Tum l. 14. pro léye 
Paris. Stroz. Ven. Bsmb. Aéymew et i. 15. Mose. T's. zus03- 
eov pro — σίαν. ΠῚ ἃ Ald. Hop». eum Cor. μηνιαίαν. Ἐπ. 

**) Cor. addidit δὲ cune Par. 1. 5. Med. εἰ s. Mosc. Vet. Intp. 
praeeunte Breq. Fm. ., 
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et in reliquie aliquoties non textum, sed sensum secu 
tgs eum. XAXYLAND. ᾿ . 
P. 465.1. Δ. Τὰς δὲ ἐνιαυσίους *)] Tacitus lib. pr. 
(Ann. c. 70); Mox impulsu aquilonis , simul sidere 
aequinoctii,; quo maxime tumescit Oceanus, rapis 
que agmen.  CASAUB. 
P. 4605.1. 9. Τῶν δὲ περιόδων rovrov) Quae sequun- 
tur, valde sunt obscura propter menda, quibus obsiden- 
tur, Sed qui seriem totius hujus disputationis diligenter 
observaverit, non difficile, quid sibi velit Strabo, in4 
telliget. Est enim adversus Posidonium instituta dispu- 
tatio: cujus sententiam superius positam de errore Ga- 
ditanorum refellere vult Geographus. atque ea gratia 
allata suntab eo, quae de variis περεόδοες aestuum Oceani 
retulit. Quae omnia non aliter videntur sciri potuisse, 
quam ex diligenti Gaditanorum observatione. His igi- 
tur relatis, ita deinde àdversus Posidonium disputare 
videtur: Ais, Posidoni, Gaditanos in errorem fuisse in- 
ductos, quod viderent, saepe eodem tempore contin- 
gere et τὴν τοῦ φθέατος πλήρωσιν, εἴ τὰς ἀμπώτεις, εἴ εχ 
eo perpetam collegisse τὴν ἀντεπάϑειαν ejub putel et ma- 
ris. Sed quaero ex te, Posidoni, qui fit, ut Gaditani, 
quorum solertiam et diligentiam in observatione rerum, 
quae difficiliores longe eraut observatu, probas ac sen- 
tentiam libenter amplecteris, qui, inquam, fit, üt Ga- 
ditani tam foede decepti fuerint, in ea re potissimum, 
cujus tam facilis fuit observatio? Quid enim facilius, 
quanr hoc observare, quod nimitum non semper con- 
currerent 5j λεεψυδρία et ἡ ἄμπωτις ἢ Non enim multa 
facilius fuit, hoc observare, quam τὴν ἐνιαυσίαν περίο- 
δον 9 Et tamen de ea Gaditanis fidem habet Posidonius: 
cum sit verisimile, si in illa priori observatione decepti 
sunt, aC tam crasso errore errarunt, longe etiam gra- 
vius eosdem in ista posteriore errasse. Maec est, niei 
vehementer fallor, mens istius loci, quam qui semel 
assecutus fuerit, ei de verbis postea facile: erit coneti- 
tuere.  CASAUB. 


Τῶν δὲ περιόδων Vetus-**) legit δὴ, quod probo, 





*) Sic, Cas., ante quem fuit ἐνεαυσίας, quod revocavit Sieb.«et 
habent Par. 5. Med. 1. 2. Mose. T4. Sed Cor. ἐμεαυσιαίαξ 
cum Mosc. P. Esc. Fa. 

**) [ta e Reg. rescripsit Breq., quem sequitur Cor. cum.fied. 
1. 2. Mosc. Vet. Intp. Fa. LE ΄ ᾿ 
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niei δὲ pro. διὶὶ accipias, Haec autem so pertinent, ut do 
ceat, quam facile fuerit Gaditanis observare τὰ περὶ τοῦ 
φοέατος.  CASAUB. | 

P. 465.1. 15. πῶς οἴονται *) τὸ πολλακες Quomodo 
observarunt Gaditani, saepe eodem tempore contingere 
τὴν συμπλήρωσιν xal τὴν ἄμπωτιν ? non observaverunt au- 
sem, etiam τὴν λειψυδρίαν eodem tempore saepe evenire! 
CASAUB., te 

P. 465. 1. 15. πολλάκις μὲν] Haec videntur ex Po 
&idonii sententia dici. "*) CasaAUs. 

P. 465. 1. 16. τοὺς Iadugirag] Docet nunc, abtur- 
dum esse, fidem Gaditanis in hac re abrogare, quibus 
in aliis rebus obsesvatu longe difficilioribus tu credat. 
Ita autem lege: 'Z τοὺς Ταδειρίξκας ταῦτα μὲν οὐχ ἱκανοὺς 
γενέσθαι τηρῆσαι ***) καθ᾽ ἡμέραν γενόμενα" vag δ᾽ ina 
σίους περιόδους ἔκ τῶν ἅπαξ συμβαινόντων κατ᾽ ἔτος τηρῆ" 
σαι: ᾿Αλλὰ μὴν ὅτε γε. Àn, inquit, dicet Posidonius, hi 
observandis, quae quotidie eveniunt, non fuisse ido- 
neos Gaditanos, ea autem, quae semel in anno cent 
gunt, recte observasse? Interrogatio ἐσοϑυναμεῖ τῇ «x0ge- 
e«. Non sane hoc dicet Posidonius. Ín. fine sententiae 
verba ila τὰ καθ᾽ ἡμέραν γιγνόμενα, quae ex proximo 
membro inepte sunt repetita, censeo esse tollenda: nisi 

uis malit, magnum hic esse aliquot eententiarum his- 
fum, quod equidem non puto. Quae sequuntur Alis 
μὴν 9v& —, eo pertinent, ut doceat, Posidonium in re dil 
ficiliori Gaditanorum fidem esse secutum.  Casaus 





: 9) Par. 1. s. Esc. Mose. πῶς οἴονται πολλ. Deest τὸ in Med. 1. 
9., qui οἷόν vs habent e corr. pro οἴονται. Ald. τὼν ἔνα. 
Cor., olim jam conjectura assecutus, nuno scripsit πῶς οἷον 
se πολλ. Verba τὴν πλήρ. --- λειφυδρίαν desunt Par. 5. F& 

9*) Verba ἢ καὶ ἐσάκες δὲ desunt Par. s. omissa a Cor. Par. 1. 
Med. 1. Esc. Mosc. Vat. A. Stroz. Ven. habent ᾧ καὶ /002H, 
suppresso δὲ, quod transponunt post τοὺς cum Ald. Bopp; 
et recepit Breg. Med. s. e corr. ἐσάκες; ἢ δὲ καὶ ioexwr 006 
δὲ Γαδ. Cor. cum Cas. scripsit ἢ τοὺς l'ad. Tum l. 16. A 
habent Par. s. Med. 1. 3. Esc. Mosc. Vet. Intp. revocatum? 
Breq. Exciderat ex Ald., quae causa propagati errors ex 
stitit. Fm. 

Hic τὼ inserunt Par. 1. Med. 1. Esc. Mosc. Vat. A. Strot 
Aliter Vet. Intp. Caeterum quae cotidiana fiunt, observat 
sr ii, quao quotannis semel eveniunt. Inclusa abjecit. Cor» 
qui 1. 5. γίνεσθαι pro γενέσϑ. dedit. Ἐκ. 
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[Ὁ] P. 466. 1. ὃ, τὸ μὲν συμβαίνοντα ovx εἶδον] Non 
viderunt nec observarunt, puteum hunc aqua interdum 
defici, recedente maris aestu.  CASAUB. 

P. 466. 1. 9. τοῖς δὲ pij συμβαίνουσιν ἐπίστευσαν] Cre« 
diderunt, perpetuum esse, ut recedente maris aestu 
puteus aqua plenus esset: quod non semper contingit, 
ut quidem vult Posidonius. Casavs. ' ε 

P. 466. 1. 11. καὶ ἀνωμαλέαν. τινὰ ἐν τούτοις καὶ ὁμα-- 
λότηταϊ In. veteribus legitur, καὶ ὁμαλίαν τινὰ ἐν τούτοιρ᾽ 
«αἱ ἀνομαλότητα. *) Nihil muto, Casas. 

P. 467. l. 1. κατὰ τοὺς συνεγγισμοὺς εἶναι τὴν ἀγωμα- 
λέαν] Scripti, τὴν ἀναλογίαν. *") QCasavB. * t 

P. 467. l. 11. xai ἐπὶ X σταδίους} Vetus lectio, καὶ 
ἐπὶ v σταδίους. ***)  CasAUB. 





*) Stroz. ὁμαλέίαν et Mosc. T». et e corr. Med. 1. ἀνωμαλότητα. 
Tum 1. 15. Cor. ἕμαστον in ἑκάστου mutavit, Paets. in inaotw. 
Vet. Intp. ad singula. Epit. adds» δὲ τῆς σελήνης dv τοῖς τρο- 
“αἰκοῖς ζωδίοις (f. addendum οὔσης e Strab.) ἀνωμαλίαν εἶναν 
σῶν ἀμπώτοων καὶ πλημῶν, τῷ τε τάχει καὶ τῷ πλήϑει τῶν 

ς αυξομειώοσφων. ἐν δὲ τοῖς ἰσημερινοῖς ὁμαλίαν τὸ καὶ εὐταξίαν" 

ἐν δὲ τοῖς δισώμοις μεταξὺ τούτων. Pro δισώμοες Cor. substi- 
tuit διαρρέσοες 1, e. In intermediis signis inter aequinoctiales 
et solstitiales, vel ὅλλοες σημείοις. Quae mihi nondum suf- 
ficiunt. Fa. ' 

9*) Sic Par. 1. 5. Med. 1. 3. Eton. Mosc. Ven. Vet. Intp., quod- 
praefert Paetz., quocum equidem sentio. Cor. vulg reti- 

- muit, quod paene miror. Fm. 

*$*) Ejiciendum δ᾽ in τῶν δ' ἐπὶ a. ποδ., ne novam hinc sen- 
tentiam incipere opinemur: pertinent enim haec ad supe- 
riora, et.explicant, quomodo ibi aguari potuerint milites. 
Contra in seqq. recte Cas, inseruit δὲ, quae verba sic con- 
stituo: Τὸ δὲ τὴς κρηπίδος ὕψος τῆς τὸ τοῦ νοῶ [imo veu, ut 
Cor. et Mosc. Tz.] καὶ τῆς τοῦ χώματος τοῦ ἐν Τ᾿αδιέροις, ἐπὶ 

dina πήχεις καλυπτόμενον, ἀναμετρῆσαι φησί. Nam οὐδ᾽ ante - 

dni sensum turbat, et reponendum potius est ante οὕξω «a- 

φασχεῖν, quod voluerat etiam Cas. Quae enim antecedunt, 

má» προιςϑῇ δέ ««, negationem in seqq. desiderant. PaxTsz. 

Vet. Intp. et fundamentorum Herc. templi sublimitas et 

ipsius aggeris, gui — procumbit: qui ab eo mensura quaesi- 

&ns, nt asserit, deeem etiam cubitis cooperiri vix possit. Cor. 

secutus est conjecturas Casauboni, quas tamen nec ipsi sibi 

satisfacere profitetur. Bak. ad Posid. p. 107. iisdem receptis 

fortasse delendum censet οὐδ᾽ ante ἐπὶ δέκα. Ejus censor 1. 

l. p. $48. sic jungit: ὥστα sal νήσουε ἀπολαμβάνεσθαι τὸ τῆς 

»εηπῖδος vos vie τὸ τοῦ veo, τοῦ ἐν Ἡρακλείῳ, sa) τῆς τοῦ 
ὑματοῦ, ὃ τοῦ λιμένος πρόκειται τοῦ ἐν Γαδείροις, ὃ οἱ δ' ἐπὶ 

ἑκα πήχεις κπαλυπεόριονον avaustQTOR! φησιν; ita, ut ὃ anto 

"Φφύδ' inseratur, οἱ καλνπεόμενον pro obtegi solitum, sc. alio 


a. 
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p. 46. L 12. ὥστε καὶ νήσους ἀπολαμβάνεσθαι) Te- 

-ar hoc Caesar lib. sexto (c. 21-): Qui proximi Oce- 

a» fuerunt, in insulis 'sese occultaverunt, quas ae- 
sius [ficere consuerunt. CASAUB. 

J. 467. 1. 15. τὸ τῆς πρηπῖδος *) voc] Confusa hsec 
gunt et mendosa. Estque de hoc loco mibi diutius coi- 
tandum. Lego autem, τὸ δὲ τῆς x9.  Casaun. 

. Ρ, 468. l2. οὕτω παρασχεῖν} Lego, ovd οὕτω παρα- 
41εἶ». 5) Evincit ita esse legendum vel 5 φράσις. 5) Cas. 
P. 469. ]. 13. ὅμοιοι ταῖς τραγικαῖς Tlocrai] Bi- 

dicuà [vulg.] lectio et istis hominibus, quorum barba: 
hircinas esse ait, injuriosa. Vetuslectio, ταῖς τραγικαὶς 
qraic. Lege Ποιναῖς T), ut etiam citat Eustathius. {{) 
Sic Livius [VII, 17.] incessum furialem dicit. Totum 
locum illustrabunt haec Athenaei verba lib. xir. (c. 5. p. 
525.) Ἴβηρες, 8it, καέτοι ἐν τραγικαῖς στολαῖς καὶ ποικί- 


grum —— 
^ot re, accipiatur. Potuisset eodem jure ne] inserere pro $, 
p» post e intercidisse saepius observatur. V. Schaef. ad 
poll. Schol. T. II. p. 5o7. 664. et supra T. VII. p. 550. Fr 
4) Sic scribendum. Parum recte etiamnunc Cor. sor midot. V. 
Cens. Jenens. Posid. p.548. et quos dabit Spohn. de Extrem. 
Odyss. p. 171. et Boisson. ad Marin. Vit. Procl. p. 66. P». 
99 Sic Cor., qui antea l. 1. post omisit sal cum Par. 5. 
Med. 1i. 2. Stroz. Vet. Intp. et γεγομ. dedit pro yeroutsst 

Fa 


Cor. 'T'um 1. 12. idem δὲ ante φύλλα convertit in καί, et 
ro alDouav Par. s. et e corr. Med. 1. οἵϑαμον. Ven. οἴδομε. 


OsC. O 


fundentes novitate adspectas perculere milites. ἘΒ 
t1) δὰ Dionys. v. 561. [imo 561.] ποδήρεις dvdadesórae giro 
ζωσμένοι τὰ σεέρνα A paca ῥαβ ΩΝ «δριπατοῦντεϊ , optio set 
vQaymais Ποιναῖς, ὥς φασιν oi παλαιοί, omisso 06 iP. 
et περὶ ante τὰ στέρνα. Sic in Lycophr. v. 1157- ch μῃ 
Laert. 6, 108. V. Boertiger in Fuxienmagke 180. à. 9^ 
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λαις προϊδόντες, χιτῶσι ποδήρεσι χρώμενοι, οὐδὲν ἐμποδίζον- 
ταῦ τῆς πρὸς πολέμους (cure, quibus verbis tribui id vides 
Hispanis, quod hic Cassiteridum incolis. *)  Casaus. 

P. 470.1. 7. &nélgfle δημοσέᾳν} Seripti, δημοσίᾳ. **) 
CASAUR. ***) ΝΞ ᾿ 

P. 4γο.]. 15. ᾿Σεεξῆς δ᾽ ἐστὶν ἡ ὑπὲρ τῶν inea». Κελ- 
τικὴ )] In. plerisque libris scriptis haec desiderabantur. T) 
Sed non est novum apud Graecos scriptores, ut ab ea- 
dem sententia et prior liber finem, et qui deinceps se- 
quitur, initium habeat: quod a Thucydide potis&ia 
mum 11) ac Dionysio Halic. et Dione videmus eese ob- 
servatum. Atque hactenus de Hispania. (CaAsAUM ..: 





' *) Vulg. lect. pluribus defendit Raphael Fabrettus de Column, 
- Trs c. n2 19. seq. ALMEL. im lddend. Par. 1! 
. 470. l. x. τὴν ἐμπορίαν ἔοτελλον — uo'srroytee]. Par. 1: 
Med. 1. Mosc. τ Quia. De re ipsa v. Heeten in Ideen T. 11. 
P. I. p. 179. et J. H. Poss. in Alt. Weltk. p. VIII. Mox l. 5. 
Par. 1. Esc. Stroz. ἑπαναγαγὼν pro éstayayow et 1. 6. Par. 
Med. 1i. ». Esc. Mosc. Vat. A. Ald. Hopp. ἑπομένους αὐτοῖς 
pro i*., αὐτὸς. Fa. . 
. **) Sic Med. 1. a. Esc. Mosoc. Vet. Intp. u$ Breq. soripsit e 
Reg., quem secutus est Cor, Mox Ald. Hopp. ἀπέλαβε pre 


. ἀκ (cw Fa. 0l 
***) lhid. 1.10. Πόπλιος Koaccoc) Is est P. Licinius Crassus, qui 
A. u. 656. consul creatus fuit; Lusitanos proconsul debellavit 
et de iis triumphavit a. 660. V. Freinshem. Suppl. ad Liw, 
, LXX, 3o. Bazeo. Idem statuit Falc, Fa. — 

Huet in hist. du commerce c. 58. p. 195. Crassi a Parthia 
occisi filium putat, qui legatus Caesaris fuit in Gallia et Bel- 
gas subegit, ubi potuit iter.cognoscere. Tzscu. 24 

Ibid. 1. 14. βιειργούσης «i$ τὴν Boer-) Cor. expunxst ere, 
quod et fecit Paetz. Sed JZ'akefield. in Sylv. Crit. 'T. LLI. 
P- 191. corrigit d«adisovoge εἰς v. Bo. Fs. 

4) Desunt in Vet. Intp. Par. 1. Eton. Esc. Mosc, Tz. Vat, A. B. 
et tacite omisit Sieb. cum Breq. Is. 

41) ,Credo, voluisse scribere Herodotw&m, quod confirmant 
£odd. idam ad fin. L. 7. 8. 9. * Dorvill. «d Charit. p. 745. 

Lips. Fn. 


. 
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T. VII. p. 45. δοῖ. *) Obducenda omnino linea ul- 


t1m3. 

Corayi editio graeca quum ad me perlata fuerit 
traditis jamjem typograpbo plagulis tantum non omri- 
bus usque L. I. T. LL p.115. l. 16. (T. VIL p. 246. Com- 
mentari), wecesse eat, brevitis saltem nunc reíeram, 
quae im iua parte recedant a Siebenk. editione, quim 
ju precatus est, ut suam ei auperstrueget.. 

WA as 1. 4. καὶ τοῖς αὐτοῖς esvuqevec] Cor. ἡ ἑαντοῖς oc. 

Ix v. 1 17. καὶ tic αἰλληλοις) Cas. Alm. ἀλλήλουρ. Cor., 
ev? umi30, εἰς αλληλας. 

Y à, 1.5. τοιοῦεοί veveg] Cor. τοιοῦτοι δή τενες e Mos. 

V 8.1. 5. ἀνθρωπινα] Cor. ἀνθρώπεια. Vid. comment. 


D 
Ὁ WV S, 1. 15. ad comm. p. 155. Plutareb. Alex. c. 20. 
e, Palat. male interponit δὲ inter cre μᾶλλον. V. Sup- 
pet E hem. Jenens., 1815. p. 283 
P. t ], 6. παραδώση] Cor. hanc formam immutstm 
gon bene reliquit. Scribendum esse, quod volui, παρα- 
à, satis, opinor, evincunt quae disputarunt 5jl- 
. δὰ Etym. M. p. 790,46. Lobeck. iu progr. 1. de 
m. aor. authypot. p. 10. Struv. in progr. de Sibyll. 
erac. fragm. ap. Lactant. p. 4o. 
. P. 5. l. 12. μετὰ ταῦτα δὲ] Polyb. etiam uera δὲ ταῦ. 
se, ubi v. Schoweigh. T. V. p. 228. sq. 
P, 6.1, 2. ὅτ.) Cor. ὅθι. V. comment. p. 177. 
P.6.L 9. xal τὸ τῆς ᾿Ιβηρίας) Cor. τὸ omisit. Y. 


eomm. 
P. 7.1.9. ὥστ᾽ οὐκέτ᾽ ἀπ.} Cor. ovx εὖ cum Casaub. 


Sed v. comment. p. 182. "Theocrit. XXIII, 2. '4»rg 14 
πολύφιλερος ἀπηνέος ger ἐφάβω, Τὰν μορφὰν ἀγαϑώ, τὸν 
δὲ τρόπον οὐκ ἔθ᾽ ὁμοίω. 
P. 7- ]. 9. Óvor»] e δυεῖν. 
, P. γ.1. 11. οὐδὲ ydp εἰκὸς ἦν που) Cor. πω. V. comm. 
P: 182. 


.Φ 
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᾿ P.9. l1. τὸ ἐπὶ τῆς γῆς] Cor. τὸν cnmCae. V. comm. 
p. :99., ubi iis, quos de etymo vocis ὠκεανὸς laudavi; 
adde Lindemann. ad Priscian. Opp. Min. p. 9545. etCreu- 
zer in litteris δὰ Hermannum de rebus mythol. datis 
e i Φ 8 Φ ΄ 
F Pj. o. l. 6. οὐδὲ yag νῦν πον] Cor. no. V. comm. p. 
390. ) 
3 P. 9. l. 11. ὅταν οὕτω φησὶν] Cor. 95. V. comm. p. 
190. M. ! | | 
P. 10. 1. 8. nugenecovonc] Cor. παραπεσόντος. Sed v. 
comm. P. 102. ' 

P. 10. 1. 15. τὸ ἐπὶ τὰς πλημμυρίδας ] Cor. περί. V. 
comm. p. 194. . . A t 
P. 11. 1. 5. βαϑύυῤῥουν] Cor. 8a0vdéoor. 

P. 11.1. 8. ὅταν οὕτω φησὶν) Cor. 95. V. comm; p.195. 
P. 12.1. 5. οὐκ ἄλλη τές dari», ἀλλὰ ὠκεανός} Adde 
notatis in comm. p. 195. Strab. L. I. T. I. p. 121. οὐδα- 
μόϑεν ἄλλοθεν, αλλ᾽ ἐκ τοῦ — et Schneid. ad Xenoph. 
Anab, VI, 2, 2. ubi codd. alii 7 addunt, alii omittunt, 
P. 13. 1. 9. ὅπη zov οὖν] Cor. ὁπηποτοῦν. 
P. 12.1. 12. ὅπου δὴ αἰσθήσει} Cor. ὅπου δὲ τῇ αἰσϑή» 
enu. V. comm. p. 106. 
P. 12. 1. 16. καὶ ἐπὶ πολὺ] Cor. καὶ omisit. V. comrü. 
. 197. | 
P "P. 15. 1. δ. τὸ πέλαγος τὸ "drAavrixov] V. Spohz. ad 
Niceph. Blemm. yp. 22. sq. . 
P. 15. 1. 8. ἐπιχειρήσαντας} Cor. ἐγχειρ. ' | 
P. 19.1: 12. θαλάττης ἐχούσης τὸν πόρον 1 Cor. «d» 
omisit. : 
P. 14. 1. 1. εἷς ἂν ὑφ᾽ ἑνὸς πελάγους] Cor. ig. 
P. 14. l. 10. διακρατήσαντας] Cor. διακροτήσ. 
P. 14. ], 16. “Ὥσπερ δὲ] Cor. “Ὥσπερ οὖν. V. comm, 
. 200. 
P P. 16. l. 1. τοῦ φυσῶν ἔϑνους Θρᾳκίου] Cor. τῶν My- 
σῶν, 60v. Op. — - ZEE ) 
P. 17.1. 5. γράμμα] 1. 6. σύγγραμμα. Adde notatis in 
comm. p. 206. Cor. δὰ Strab. praef. T. I. p. ,0' et ad Xe- 
nocrat. p. 185. Auhnk. et Schneid. ad Xenoph. Memor. 
8. IV, 2,0. 
P. 18.1, 2. ἀδύνατον λαβεῖν ἄνευ τῆς τῶν ovp.] Cor. 
αὐτὴν addidit ante ἄνευ, quo vix opus est. — - 
P. 18. 1. 8. negesezogrxviag] Cor. προρκεχωρ. Sed 
v. comm. p. 208. 
Strab. Geogr. Tom. VII. Ana 
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.. P. 18. l. 10. Οὗτος δὲ δὴ τοιαῦτα) Cor. δὲ καὶ ξαὕύτα- 
v. comm. p. 209. et adde G. J. Bekker. Spec. in Philo- 
atr. p. ó 

Pe. 22.1. 6. Toic γὰρ] Cor. — Toig yep (410)... Qua 
Jineola dubium, an significare voluerit, hic nounulia 
intercidiese. V. 'comm. p. 214. 

P. 22.1. 15. προρϑεῖναι δὲ] Cor. δεῖ addidit. 

P. 25. ). 9. καὶ ἡ ϑαλαττα.} Cor. ἡ ovoisit. 

P. “5.}. 12. Mtyisos δὲ τῶν στρατηλατῶν Cor. Mz- 
ἅμφται δ᾽ αἱ στρατ. 


P. à4. l. γ. καὶ τὰς ἐν αὐτῇ  (ὍΓ. αὐτῇ. 
4 P. 46. 1. 1. τῷ ἀφαάλματα ἐκ, τῆς ἀπειρίας] Cor. κὰ er. 
χὰ x v. ἀπ. Recte, 


P. 26. 1. 6. ἀνοίας] Car. ἀγνοίας. ν. comm, p. 231. iq. 
P. 37. ]. 16. ἡγεμονικῶν) Cor, ἡγεμονιῶν. 
cs P. 20.1.2. ἀριστοκρατείαν) Cor. — τίαν. 
᾿ς P.2 1.7. καὶ τὸ τοῦ δήμου) Cor. καὶ ἄλλος τὸ τοῦ 
À. e conj. Cas, V. comm. p. 225. 
' P.ag.l. 8. καὶ τὸ ηδ0] Cor. ἢ τὸ ἢ. V. comm. p, 227. 
P. 50. 1. 10. αὐτὸ uovgv ἐπὶ τῆς αἰσϑήσεως} Cor. a. 
» » ὅ, τι τῆς a(qO. V. comr. p. 229. 
RÀ P. 50. 1. 11. ἐπισημηνάμενοι] Cor. — ἄμενον. V. comm. 
I 


P. 51. 1. 1. αὐτοῦ] Cor. αὐτοῦ. 
j P. 55. 1. 16. κατανοήσας τις ἄλλως]. Cor. μὴ κατανοή- 
wag τις ὅλως. V. comm. p. 256. 
P. 55. 1. 15. μνημόναυτον]. Cor. εὐμνημόνευτον €x codd. 
Y., comm.'p. 458. 
P. 56: 1. 5. 5 εἴη χαλῶς τὸ ὅλον] Cor. εἰ καλῶς τὸ 
V. comm. p. 258. 
P. 26. | . 5. qpuiovoa) Cor. φροντέζουσα. 
P. 36. 6. 0, τὸ καὶ τῶν μεκρὼν) Cor. à, τε omisit. 
V. comm. * 
P. 56.1. 9. ταῦτα εἰρήσθω} Cor. τοσαῦτα εἶρ. 
᾿ Ῥ, 58. }. 1. ᾿τούεων δὲ Σκύϑας Cor. δὲ omisit. V, 
komm. p. 240. 
P. 58. 1. 5, Ὃρᾶν δὲ ἔστ.) Cor. ἔσται. V. comm. p. 340. 
M 30. 1. 5. ἐκ τῶν nales] Cor. τοις πάλαι. V. corom. 
2 οι. 
P : P. 59.1.5. οὐχ οὕτως] Cor οὔθ᾽ οὕτως. 
P. 39. 1. 16. εἰπεῖν ἄν] Cor: εἶπ. ἄν τενα. V. comm, 


p» 242. , ubi p. 241. 1. 8. à fin. excidit numerus 856. 


PI 
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: P. 4o. E 15, madelos] Cor. παιδιάν. V. comm. p. 
445. Diod. Sic. 1,18. n&cav ἄνεσιν καὶ παιδιαν. 
(00 P.4i. k à. ὑπερεϑέμεσα} Cór. ὑπεϑέμεθα. . 
P. 41. ]. 12. καὶ αὐλίξεεν xai λυρίζεεν] Cor. x. αὐλεῖν 

s. λυρίζ. V. comm. p. 246. | 

P. 41. 1. 18. παιδευεικοὶ γὰρ 1 Cor. παιδ. τὸ γὰρ. V. 
comm. ]. ]. 

P. 41.1. 16. ᾿“ριστόξενος]Ὶ Add. Marii diss. de 
Aristoxeno Amst, 1793. p. 158. sq. repetitam in Schaeft . 
Nov. Thes. Crit. P. 1. p. 124. 

P. 42.1. 10. ἀρχύμενος] Cor. ἐναρχύμ. V. comm. p. 247. 

 P.45.1.2;. Χηφισσοῖο) Cor. Krg:rooro. ] 

P. 45.1.8. in comm. p. 249. Laudstis adde δοπερεῖρσδ. 
ad Polyb. T. VI. p. 7o. Jacobs, ad Antli. Palat. Addend. 
Τ. HI. p. rxxir. Us 

P. 43.1. 15. πρὸς ἐκπέπτοντος àv] Cor, aponttittzob- 
zog. V. comm p. 250, - ) ' 

» P. 47. 1, x. ἢ) 82 ποιητοῦ) Cor. ἡ δὲ ποιητεκή. V. comm. 
« 957. . ' 
PPS γι, γι φράσαι νὴ Δία; Cor. φράσαν; — Νὴ 
Zlia! V. comm. p. 258. ' 
P. 42.1. 9. τῷ ye idlp] Cor. so ye εἴδει. V. comm, 


P. 47. ]. 11. οὐδ᾽ ὁ λόγος] Cor. οὐδὲ λόγος. — 
P. 48.1. 9. πρὸς τοῖς παλα.} Cor. nagd ταῖρ πάλαε. V. 
comm. Pp. 260. 7 
|. P. 48. l. 16. αὐτοῖς) Cor. * αὐτοῖς" V. comm. p. 261: 
- P. 49. l; 17. ἀνελέξανιΉ} Cor. ἀπεδέξαντο, V. comm. 
, 262. mE Coo? 
P p. 52.1. 1. ἢ d τύπων] Cor. πτύπων. V. conim, p. 265. 
P. 55.1. 7. "41e δὴ) Notatis ín comm, p. 267. adde 
Polyb. 1I, 1:5, 6. Schneid. ad Xenoph. Hist. Gr. VI, 4,6. 
VII, 4, 56. Bekk. Spec. in Philostr, p. 85. Cor. seripsit 
“4: δέν 7 ᾿ | | 
(p. 59, 1; 12. ztgoeeneclóss] Cor. προςετίϑει. ᾿ 
P. 53. 1. 14. τὸ αὐτὸ "τὸ τέλυρ}" Cor. ro otnieit atte τξ 


* 


Aog, cum Med. v. 2. Mosc. D. 

P; 54. 1. ». Οὔτε yup πάντα) Gor. Ov yug. V. cómm. 

p. 268. πολλὰ εἶπε, οὐδ᾽ dv] Cor. πολλαά" ἐπεὶ ovx-dy.- V. 
comiS: S4. 9k quot] €or: quef;- V. commi 9: 269. 
| . δά. €. φησί) Gor. /;. V. cothnmi. Ὁ. 369. 

| p. 54... are assspeyd vt Nofatie in eor. I 269. 

adde Goller. de eit. et orig. Syracue. pep ic^? 

aa 
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P, 56. 1. 5. Bufarrisov ]. Cor. — τιαχκοῦ. V. cómm.- 
. 272. 
, 7p. $7. Y. 10. Comm. p. 272. not, *) Cf. Spohn. ad 
Niceph. Blemm. p. 22. 
P. 59. l. 17. οὐδὲ ὃ σκόπελος] Cor. οὔϑ᾽ à ax. 
P. Go. l τ. zyxewroe]. Cor. ἔχκεεται. V. comm. p. 277. 
P. 60. 1. 5. ἔρημα, πετρώδη) Cor. inseruit καί. 
P. 60. 1. 15. à μὲν δὴ φήσας) Cor. ὁ μὲν φ. V. comm. 


0. 277. d PN 

P T. 6o. l. τά, Zngrvaig] Cor. Σιειρηνούσαφες. V. comm. 
. I. | ! " 

,. P. 62. l. 1. πιστεύσαντα τῇ δόξῃ} Cor. καὶ πεσε. τῇ do- 
£p ταύτῃ. V. comm. p. 270. 

P. 62. 1. 8. 5 καὶ “Ἡσιόδῳ Cor. «oi omieit. 

d 64. 1. 19. ἐμπέσωσι Cor. ἐκπέσωσε. V. comm. 
. 281. 
? P. 65.1. 5. φασί] Cor. φησί. V. comm. 1.1. 

P. 65. ]. 12. δυο] Comm. p. 282. Similiter Eustath. 
ad Dionys. v. 457. e Strab. L. III. T. I. p. 449, 1. pro τρεῖς 
effert ἀνὰ τρεῖς. 

P. 66. 1. 5. ἐὰν μὴ μέγα εἴη] Cor. ).- V. comm. p. 285. 
P. 66. 1. at. ἀκμὴν] Cor. ὁρμήν. V. comm. 1.1. not.*) 
P. 67. 1. 11. ἐνέργειαν} Cor. ἐνάργειαν. V. comm. p. 


P.,69. 1. x. € ἄλλα] Cor. τἄλλα. 


. 71. l. 17. Ὅμηρος ζητῶν) Cor. "Op. ὁ Ori». V. 


P.79.1. 12. ie esas θέσθαι v5» ἐπιβολὴν ἡ τὴν 
διαφορὰν) Cor. ᾧ. ἦν αἰσθέσθαι τ. ὑπερβολὴν ἢ v. 0. In 
Comm. p. 209. adde: Polyb. XII, 20,6. Σόσῳ γὰρ —óe- 
διον; ubi cf. Schweigh. Τὶ VM. p. 118. Xenoph. Cyrop. 
VIII, 8, 21. edd. vett. ῥῴδιον οἱ πολέμεοε 5 οἱ φίλοε ἀνασερέ- 

ταῦ, ubi nunc ῥᾷον. 

P. 74.1. 7. Αὕτη) Cor. «Δύτη. V; comm. p. 291. 

P. 74. l. 31. πρὸς Βυρέων — Νότον] Cor. no. Βορέαο 
e Νότου. εχ Hom. V. comm. 1. 1. 
| P. 74. l. 14. δέξε} Cor. δεξί. V. comm.1.1. . 

E. 25.1.10. xQognémzovsa] Cor. noon. V. Comm. 
2 e 
F 9p 76.1. 8. προςπίπτουθαν) Cor. ror. 

P. 4^ l. 1. ὅταν ψησῇ Cor. φῆ. V. comm. p. 295. 

P. 78. ). 11. *fàc δ᾽ ónove] Cor. ᾿ς ὁπότε ex Hom. V. 
comm. p. 299. : | TEM 


΄ 
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' P. 80. l. 4. d τις doe] Gor. gal se ἂν δόξαι. 
v. comm. p. 301. ὃ 
P. 8o. Y. 10. πεοὶ τῶν εἰρημένων] Cor. περὶ omisit. 
V. comm. P 502. 
P. δο.], 16. προρεέθηκε»Ἷ Cor. προρτέθεμων cum Mosc, 
P ar. 5, Med. 2. 
; P. 01.1. τᾷ, Tocovror γὰρ dei] Cor. Τυσούτου. V. comm, : 
p* 505. 
: P. 82.1. 5. ϑυσαομένου] Cor. δυσομ. V. comm. P. 525. 
not. **) 
P, 82. 1. 135. παρ᾽ ἑκάτερον Cor. παρ᾽ ἑκάτερα. 
Νὴ B5. 1. 6. sai yep ὧν εἰς ézégug Cor. Kal γὰρ dv ὁπα- 
"P. .85. 1.9. καὶ χὰρ πρὸς ἀνατολάς} Cor. ", γάρ". 
P. 86. 1. ». τί δ᾽ ἄλλο ἡ «Δγυπτος} €or. Τί δ᾽ ἡ ἄλλη 
“Ἴϊἴγνπτος. ν᾽ conem. p. 310. 
Lp Ῥ. 6. ἢ 1. πλὴν norau(a] (ον. πλὴν ἢ πον. V. comm. 


P. 88,1, 9. x τοῦ] Cór. ἐκ τούτου. V. comm. p. 5:5. 
P. 88. ) EA Ταῦτα δὲ δὴ] Cor. Ταῦτά τὲ 3. 
p. wh IL παντοτρόφων] Cor. παντοερόφον. V. comm. 
p. 915. et Siruv. in progr. de Sibyll. prae. ap. Lactant, 
p. 24., unde haec vox Ortasse fluxit in Gloss. Gr. Lat. 
H. Steph. P. 15r. ed. Lond. ZTa»zorgógo c, Omnipa- 
rens. |n seqq. Cor. male reliquit παντεπόπτας ἠέλιος, ne- 
d aesumsit necessarias metrorum emendationes a 
rih. factas, 
I 40. ἢ 2. παρ᾿ " ὅλη» Cor. ὅλον. V. eomm. p. 516. 
"^ P. go.l 2. αὐτῷ galvezas]. Cor. ἀποφαίνεται. 
P. 9o. 1.8. φαεννὰν) Cor. φαεννᾶρ. V. comm. p. 916. sq. 
P.g»l 7. dexscov » καὶ] Cor. δοκεέον * xai *. 
P. 92. ). 9. ngocgedAo«] Cor. προςβάλης. V. eomm. 


p. 918 
1; P. 96. l, 16. Comm. p. 523. not. '**) ], 3. pro ín 
eg. 1. 1. 
P. 97.}. 1. συνιῶσιν) Cor. συνιᾶσιν. V. comm. p. 525. 
P 97. Y. 6. ἡγνόησεν) Cor. ἡγνόϑε γε. V. comm. ]. 1. 


PR ], 9. χεεμαρῥους μόνον ] Cor. 4 μόνους. V. . 
comm. *vN 


P. 97. 1.10. ὀμβρίμων Cor. ὀμβρίων. V. comm. p. 544, 
P. 98. 1. τ. ἐξογὴ ἐπὶ ἔξο xc] Cor. ἐξ. ἐπ᾿ ἐξοχῆ. 
"τ P.98.1.». παραμεμυθεύμεθα] Cor. πεπαραμυϑήμεθα. 
V. comm. p. 525, Voluit haud dubie παρῳμεμυϑήμεϑα. 


"$a ADDENDA. 
; Ε. 9. 1. 15. Ἰσεοερῶν οὔκῳ) Cor. ies. αὐκῷ. V. comm. 

p. 526. | 

P. g9. 1. 5. euóeic] Cor. eveég. V. comm. p. 527. 


. P. 99. l. 9. qux ἀγνοίας χαρεν. σημεῖα γὰρ δήπου) Cor. 
ops ἀγνοίας φημεῖον δήπον. . 
P. 99. ]. 12. οὐ γὰρ κατ᾽ ἄγνοιαν) Cor. γεὶρ omisit. 
P. 99. l. 15. ini] Cor. ἀπὸ. V. comm. p. 527. 
P. 99. l. 17. éxàelnue] Cor. ἐκλιπεῖν. " 
P. 99. 1. 18. ὑδρεῖᾳν] Cor. ὑδρείαν. V. comm. 1. 1. et 
add. Schaef. ad Apoll. Rhod. Schol. T. II. p. 1or. 
P. 102. l. 6. φήσαντα} Cor. φήσαντος. V, coma. p. 520. 
P. 102. 1. 16. Comm. p. 330. not. ^) 1. 6. Nibil ma- 
tandum, Suppl. ἕνεκα ad sov μὴ κατακλυρϑῆναι: v. Matth. 
Gr. Gr. p.757... ) 
P. 104. l. 1. λιγὺ u»elorsac]- Cor. λιγυπν- 
P. 104.1. 5. μείζονα ἄν ἔχδεμεν)] Cor, εἴχομδν.. 
2 104. lg. Káíros yag] Cor. γὰρ omisit. V. comm. 
P. 531. 
P. 105. 1, 5. wore δ᾽ qvx ἦν) Cor. τόξε y. - 
P. 105. ]. 4. καὶ πόλις] Cor. ἡ πολλή. V. comm, p.552. 
P. 106.]. 6. 1eyrco» μὲν) Cor. μὲκ omisit. 
! E 106. ]. τι. πορίζεσϑα:} Cor. πορίσασθαι. V. comm. 

. 335. 
F . B. 106. 15. οὐχ ὅτι] Cor. οὐχ oxnisit. V. comm. 1.1, 
. — P. 108. l. 10. 5) Πάνορμος] Cor. sj πάνορμος. V. coram. 

355. Blomf. iu Mus. Crit. Cantabr. T. I. p. 11. nibil 
ujus rel afferens mutavit ge in re, et laudavit Muret, 
V. L. X, 19. Ursin, ad Virg. Aen. I, 419. 

.. P. 109. l. 1. να δ᾽ ἐμφήνη} Gor. totum h. ]. sic ex 
htheti "Iva — γενομέγην, καλῶς εἶχεν,. εἴς ἀναλαβεῖν... εἴτε 
καὶ παραλαβεῖν. ᾿Βκφαίνει. δὲ διὰ τῶν ἐπαίνων τῆς παρ αὐ- 
κοῖς εὐευχίας καὶ εὠτεχνίᾳς» καὶ τοῦ τὴν “ἔλένην προεξενῶ- 
σϑαι τ. a. p. 44. V. comm. p. 536. ubi ποῖ. ") adde: Εα- 
Xip. Helen, v. 1524, ναύταις. εὐαξῖς ἀνέμων πέμποντες “41ι6- 
Qe» πνοαρ. ᾿ 

A 109. k 9. ἀρ] Cor. vag ex Hom. V, comun. J. j. 
; P. 110. l. 9. οἱ «Σεδόψιοε) Cor, oj axdgsc. V. comm. 
P.» 
P. 110. 1.10. Ξὺὔνεως] Cor. EUrgoc. V. comm. p. 338. 
P. 112. }. 1. οὗ ᾿ριωνοὶ xal oi '" gpévios] Cor. oi "ga 
, μαῖον "καὶ αἱ f Quérioc*. V. comm. p. 5840. De Áramaeis 
adde: B. de St. Croix Nouv. Observ. sur la Cyrop. 1n 
ed, nov. Schaeid. p. 672. : 
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P. 112. 1. 6. ᾿Αρμενίοος καὶ ᾿ΑΔραμμαίους 1 Cor. * '4-- 
μενίους καὶ * "Moeualove. V. comm. p. 541. 
P. 115.1. 5. ὁμοίως Cor. ὅμως. 0 
P. 115. 1. 6. τοσοῦτον ἐκτοπίσαι Cor. τὸ zoo. Zxx.— 
P. 115. 1. 19. “Ἡσίοδον δ᾽ ἐν Karo1óyo] Comm. p.544. 
not. "*) adde: Creuzer. in epiet. ad Hermann. . 25. , 
P. 115. ]. 12. Comm. p. 554. not. *) adde: Pr, Ja- 
cobs. in cens. Tzetz. Homer. ed. Bekker. in Ephem. Litt. , 
Jenens. 18:7; Jan. No, g. p. 67. | 
P. 115.1. 15. Στεγανοποδας ἢ Comm. p. 547. adde" 
Σχιάποδας, de quibus cf. Intpp. ad Aristoph. Av. v. 1560. 
TT. V. p. 624. ed. Beck. et Schleusn. Cur. Noviss. in Phot.. 
Lex. p. 406. pariterque Himantopodas e Plin. H. N. V, 8. 
j. 116.1. 5. Conitn. p.549. 1.5. leg. si£ pto sic. 
P. 116.1. δ. Θεόπομπος δ᾽ £touoloytites] Comm. p. 
$49. Contra Casaub. à mentiendi crimine Theopomipum . 
liberat Creuzer. in praef. ad Ephor. ed. Marx. p.ix.sqq.,- 
monens, μύθους ἐν ταῖς ἱστορίαις ἐρεῖν idem esse, quod, 
Plut. Vit. Alex. c. 55. τὸν μὖϑον ἀνασωώζειν πρὸς τὴν ἀλὴ- 
θειὰν 1. 6. rerh fando traditam verisimiliter explicare, . 
ut interpretatur JZ yttenbach. ín Philom. T. Ill. p. 501. 
86., qui addit p. 505; ,, Theopompus non dixit ὅτε nie- 
c*« μυϑους, se fingere posse, sed ὅτε ἐρεῖ μύθους, de 
narraturum 6886: quod sane ut exercitatus scholis rhe- . 
toricis profiteri poterat se melius facturum, quam illog 
minus hac in arte exercitatos rhetoricos. * ΕΣ 
P. 119. l. 15. Γαῦδον] Comm. p. 555. H. 1. explicat ἢ 
Schneid, ad Xenoph. Anab. 1,5, 2. p. 41. 20. 
P. 122. . 11. ἐπεχώριον ὄνομα] Comm. p. 557. Hinc . 
augeri possunt, quae dixit Creuz. in epist. ad Hermann. 
pe 211. 44 ΝΕ " 
᾿ς P. 1235. |. 10. «Π]γλήτην) Corhm. p. 558. Adde Car. 
Muller. in lib. Aeginetic. p. 170. ME 
: 0 P.124 1. 2. Foamoz] Comm. p.562. aq. Add. Creuz, . 
ad Hermann. p. 179. 
P. 124.1. 2. Ilolag] Comm. p. 562. Add. Jacobs. 
ad Anthol. Palat. T. 111. p. 290. 
P. 132. 1]. 15. χηραμύθωνἿ Comm, p. 578. Add. Schn. 
ad Xenoph. Anabase. III, 4, ro. ; 
^. P. 139. l. rt. axegavo;] Gomm. p. 38g. Add. T^sch.. 
ad Sub. T. VI. p. 582. et Cor. praef. ad Str. ed. gr. T. ἢ 
1. p. πὸ. | 007 | ' 
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P. 154. 1, 8. Comm. p. 412. Eadem difficultas non 
Jatuit Car. Müller. in lib. T Aegiti. 
P. 158. l. 7. τῆς πρὸς Συρακούσαις ' νήσου] Comm. P. 
418. Add. Góller. de sit. et orig. Syracus. p. 45. 
«P. 158. 1. 9. ἐκλεκεόν) V. id. ibid. p. 44. eq. 
P. 160. 1. 17. Kaoníac v. Κασπίους] Comi. p. 424 
Plura dabit SpoA. ad Niceph. Blemm. p. 55. 
P. 165. 1. 2. νεωρέδων ἢ Comm. &. not *) In 
Lex. Rhetor. Bekk. ]. 1. mavult Góller. ], l. p. 70. ὅρων 
cum Jibert. ad Hesych. T. II. p. 675. 
P. 168. 1, 5. Comm. y. 439. not. $1) De compendio 
. voCC. wo et ᾿Απολλώνιος adde Gaisford. ad Poet. Gr. 
Min. T. L p. 113. 
᾿ P. 170.1. 8. Comm. p. 446. De Diod. Sic. ]. l. c£. 
Οο ον. 1. l. p. 275. 
οὐ P. 175.1. 8. Θυρέας} Comm. .p. 455. De varia ἢ. v. 
' scriptura v. Car. Muller. l.l. p. "s 
P. 175.1. 10. Comm. p. 456. not. *) Add. Naet. ad 
Choeril. p. 115. eq. 
" P. 194. 1 1. Comm. p. 466. not. *) & ἃ. fin. pro 7. 
eg. et. 
d P. 191. }, 2. Comm. P. 471. not. **) ]. 5. Post Mosc. 
" excidit v. πρόσχια. 
P. 192. 1. 14. Comm. p. 474. not. ). 4. Post Med. τ. 
4. excidit avro.. 


' P.196. 1. 4. Comm. p. 476. De γενεᾷ cf. Góller. L 


LP 197 
7. ]. 10. Comm. p. 477; not. Tq) Adde: Strab. 

L. XVII. T. VI. p. 668. πολίχνην ἐπιϑαλαττιδίαν. Dionys. 
Hal. Rhetor. c. . πόλες ἐπιθαλατείδιος. Ant. Rom. IX, 56. 
σολίχνη τις ἐπιθαλάττιος. δὶς variatur inter πα αϑαλάττιος 
et qegasioreldws ap. Dion. Cass. p. 171, 98. 758, 79. 
725. 07 

P. 215. 1. τι. ἥν καλουμένην "f2m; ] Explicatur ἃ 
Schneid. ad Xenopi. iab IL á, 25. |f» 

P. 359. l. 2. zac παραλλήλους ἐκείνης ἀγομένας Comm. 
p. 501. not. δ) Adde: Strab. L. II. T. I. p. 294,12. sv- 
«lot παραλλήλοις τῷ ἐσημεῤρενῷ γραφομένοες, ubi nihil mu- 
tavit Cor. 

P. 247. 1. 6. ὁ πορϑμὸς 1 Comm. p. 505.: Adde Gol- 
ler. : . p. 25 258. 
. ΤΡ, 255. 1. 16. εὐκρατωξερον) Comm. p. 50g. not. ***) 








^ ditr. 





- 
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Correxerat antea jam Porson. ad Xenoph. Ànab. I, 9,6. 
ubi v. ScAzneid. p. 70. 
P. 261. |. x2. Comm. p. διά. 1, 10. Post Par. exci- 


P. 507. 1, 15, ἐπιγένοιτο τὸ ἄχρηστον) Comm. p. 544. 
not. **) Vulg. defendit Strab. L. XVI. T. VI. p. 595. ore 
ἐπιγίνεσθαι τὸ παράδοξον. ubi v. Casaub. p. 1111. ed. Alm. 

P. 512. 1. 10. ὀφθαλμοῦ πολὺ xpeftvoy] Comm. p. 546. 
Add. Goller. 1.1. p. 188. ; 

P. 548. l x. “υάσεις] Comm. p. 569. Add. Jos. Sca- 
Lig. ad Manil. p. 516. ed. Boecl. et Jablonsk. Vocc. Ae- 
gypt. in H. Steph. Thes. Gr. L. ed. Lond. Vol. I. P. II. 

. CCXI, 
F P. 564. 1. x. Ad lib. IIL. utiliter adhiberi possunt tria 
programmata Joa. Melch. Hartmanni de Edrisit Hispa- 
nia. Marburg. P. I. 1802. P. II. 1805. P. III. 1818. 4. 

P.585. 1.7. τῶν Χοραξῶν) Comm. p.612. Add. Naet. 
ad Choeril. p. 350. 

P. 590. 1. 7. χρυσῖεεν ἄμμον] Comm. p. 620. In hac 
nota ), 4. dele voc. γήδεον et repone ]. 5. post zovae- 
δίου. | 

P. 417. 1. γ. στρατιωτικῶν ] Comm. p. 671. not. **) 
Cum Cor. facit Paetz, in Nott. MSS. 


I ND.E X 
.AUCTORUM ILLUSTRATORUM 
ET EMENDATORUM, 





A. 


Aotianus it. 298. ' 
Aeschylus ill. 570. s«. 
Anccdota Bekkeri. em. 487. 645. 


is. 
Antonini Itítrerariurá em. 68g. 
Apollodoru$ em. 451. 
Apollonius, Rhedims iil, e 
. 657. 


Appianns em. 658. — 


Aratus ill. 526, 

Aristoteles em. 475. καθ, 

Arrianus em. $01, — ill. 468. 

Athenaeus em. 470. 658. ali- 
uot. — ill. 653. 664. 625. 696. 

Avienus em. 588. — ill. 656. 


C. 
Catullus ill. 555. 
Cedrenus em. 532. 
Clentens Alexandrinus ill. $55. 
Cypria carmina em. 556. 


D. 
Demosthenes ill. 367. $27. 
Dio Cassius ill. 214... 
Diodorus Siculus em. 451. 650. 
651. 208. 715. sq. — 1ll. 561. 
621. 708. 
Diogenes Laertius em. 545. 


Dionysius Halicarnassensis em. 


491. 418. 
Dionysius Periegetes ill. 455. 
Dioscorides em. 688. 
E. 
Epiteme Strabonis em. 270. 580. 
401. 205 bis. 253 bis. — ill. 
730. : 


(655. 


Etymologicum Magn 
533. 602. 654. — 1ll. 667. 
Eusebius eth.-$4*. 
Eustathius in Honierum ill; 474. 
— in Diosysium em. 59$. 718. 
-— lll. 545. 853. 
F. 
Fronto em. 196. 


Galenus em. 576. 
Glossarium Gr. Lat, em. 418. 


e 


Harpoctation em. 509. 
Heliodorus em. 515. 
Herodienus Histor. em. 455. 
Herodotus em. 571. — ill. 570. 
18. 

Hesychius em. 204. 9489. 295. 

417. 628. 655. — 11]. 565. 411. 
Hipponex em. 612. 
Hoinerus em. 175. 186. 
Horatius ill. 697. 

I. 

Ibycus em. 419. 
Itinefaria em. 468. 


L. 
Livius em. 657. — ill. 452. 
M. 
Manilius ill. 186. sq. 
Pomp. Mela em. 591. 595. 728 sq. 
— ill. 447. 581. 592. 692. 


P. . 
Phavorinus Lex. em. 6 
bis. 650. 662..688. 54. 655 











INDEX: 


| Photius l Lex. em. ὅσο. 


459. 
Plains H.N. em. 586. 5 
649. 675. 698. 717. — 1ll. 609. 
16. 621. 626. 715. 782. 
Polis em. 545- 5n. 586, — 


Proclus Astron. em. 266, 
Ptolemaeus Geogr. em. 556. sq. 
555. 594. Ger. 6os. 6e7. 675. 


674. 685. 692..3«4. — ill. 408. sd. 
" A] 
. "Theop hrastus. ill. 687. sq. . 


473. 715: 


8. 
Scholiastes Apollonái Rhodii 


em. 509. $54. 433. 450. 
Scholiastes Diouys. Perieg. em. 


Scbelinstes Homeri Villois, em. 
$18. 524. - 





i98. 60s. 





T 


Scholiastes Philostraté em..416. 

Scholiastes Pindari em. 419. ' 

Silius Ital ill. 589. 

Sophédles .em. 255. 

Stephanus Byz. em. . p. 
417. 475. 656. sq. 571. 589. 655» 
sa aliquot. GR. — ill. 6s6. 


Stesichorusem. 652.5q.. aliquet. 
em.47^ ^ 


T. 


Thucydides ill. 421. 
Timaeus Soph. em, 769. 
Tzetzes em. 6...  . 

. V. 


Vellejus Paterc. em. 695. 


1 Ν D EX 
RERUM A C VERBORUM, 5 
VOGES ASTERISCO NOTATAE IN LEXICIS 


NON 


LEGUNTUR. 





A. 
ἃ productum ante αὶ 492. 
ἅ et ὃ confusa 5 
&— et. δ — cohfusa. 509. 
ἃ et ἐν confusa 216. 655. 


&fy y quid significent iu codd. 
superscripta 484. 

“Ἄβοσις v. «“ὕασιε. 

Frid. 675. 

ἄβιος 552. 

ἀδουληξταᾶ 71 

yit 5p. i 

E» LE egenere et scriptura 


- V. 725. 





ἐκακήτης epitheton Merexxii 
546... - 


, ἄκαπία 428. 


ἀκαιρίμη γλώσσα 2 o8. 86: 
decia (situe 192. sq. 


ὥρφλος. De accentu et vi h. * 
195. 
accidere 269. . 


accusativi absoluti 185. 
accusativ. pro nominat. 539. ^ 
"quo τεῖχος 521. . 
4dchillis clypens 174. 9q. ^ 
"bchilles πτολίπορϑος 254. 54. 
᾿Διοντία. 655. 


Ὁ Ut lectorum commodis prospicerem ; Graeca Latinis con- 
junxi, ordinem lüexeaxum secutus Romaxuaum. , 


P ud 


^48 

"aisstirawol v. diíeay 
'aMxovtern. d . 
ἄκρα pro »2oeg 581. sq. 


"Ακυϊτανοί, De scriptura h. v. " 


ἃ Boss | 
"fedyc Deus inferorum 625. 
ἄϑειν et ἀδίδειν 2160. sq. 


αϑρός 618. — ἐδρὸς et μέγας 
ddgós et πο- ' 


confusa 618. — 
&ve confusa 618. 

adverbia motus 196. 

«s et ac confusa 518. 

«fla Colchidis 556. 

«Δ αίη 272. 

αΑδηψόρ. De scripturah. v. 434. 

va) cunque 452. — ὁ ἀεὶ ὕπατος 
42. — ἀεὶ καὶ μᾶλλον 172. 3q. 

90. 619. 

ἀἶπεις 6d. A 

"iyluosgoc. De scriptura h. v. 

ΡΝ 247. .. 

«Αϊγλήτηο epitheton — Apollinis 

58. 745- 

iyova 600. 

Jegyptus Austro caret 4x5. — 
Aegyptus Nili donum 305. $10. 
— Aegypti longitudo 521. — 
fossae 529. 

Megyptiorum insulae 441. 

«Αγύπειοε ἀληϑεῖς 890. 

-"egyptius Aristarchus 525. 

«Διλητανοί 651. 675. 

eine ταῦρον 451. 


Alipovia et'Aonovía confusa 560. 
ἀέναον ἀργύρευν 625. 
"fiolos, De accentu.h. v. 269. 


-eolus rex ventorum 280. 

aequatoris divisio 541. 

acquinoctialis: oireuli interval- 
.lum ad polum 541. 

αἱρεῖν duplicisensu junctum 401. 

eese 255. ! 

426 Θὲ “αὐ confusa 1»5. 

«(δεν γίξ Persae [V.. Hermanni 
et bersovis programmata de 
hac fabula.]a38. — Ejus geo- 
graphia mirabilis 289. — Ae- 
schylum  editurus uho- 
nus 2389. 


φσθήσει λαβεῖν 558. 





EL. 


INDEX; 


aestuaria $96, . 

acstus matis tria genera 729. aq. 

aetatis nomen quomodo suma - 

* tur 476. 

«)ϑαλία 555. * 

4404pis Aethiopes ssi. 

"othiopes 504. sq1..507. — He- 
sperii 67). — .fethiopia 513. 

19. 

ϑέᾳ domijevam 410. 

«Dos yeváérgs 187. 

αἴϑριος 187. . 

-lotna 398. Ejus prima eruptio 
875. 

yim 695. . 

Africae appellatio 455. 

᾿ oves ονόλος ὦν, 

ἄγειν y ἣν παρ ν οἱ 
παραλλῴλως got. 144. 

ἀγκυρηβόλιον 685. sq. 

ἐγκυροβόλιον 693. sq. 

ἄγνοια οἱ aves contusa 321. 

ἀγνώρεμος vox nihili 575. 

ἀγωγῃ πρώτῃ 256. 

«Ἵϊοαδὶ iter in Aegyptum ss6. 

“Ἄλκηστις ἃ 

"Alyavos 426. 

ἀλέα tepor 617. 

Alexandri M. sententia de di- 
vis. hominum in Graecos et 

, Barbaros 458. sq. 

«{λεξ 


. — Ejuslatitudo 
808. 575. — jus bibliotheca 


467. 
᾿Αλεξάνδρεια Τρωάδος 574. 
ἀλεσχοινοῦς an proba vox Goo. 

Àd post εἰ 545. — post com- 

parativum 195. 257. — «44 $ 

195. 757. — ἀλλὰ non ante- 

gresso ov udvoy 666. — alis 

et ἅμα confusa 551. 
ἀλλαγή 469. 
ἄλλος et ἕτερον &n differant 257. 

— ἄλλος sel ἄλλος 555. — 

ἅ saepius répetitum 225. 

τ; ἄλλος sequente ἐλλὰ ie: 

πλήν 195. 2757. — τἄλλα, caà- 

latet. Ὁ Gi. et ἅλα confusa 
76. — ἄλλων et ἁλῶν con- 
usa 709. — ἄλλων et ἀνδρῶν 

. confusa 506. . " 








INDEX. 


ἄλλως an i. q. same $55. 446. — 
ἄλλως ot ἄλλων confusa 417: 

"“λλότριγος 670. 

* 4Aunvdsocos. De scriptura h. v. 
592. 

Alpha et Beta qui dicantur 241. 

"“Αλπωνος 426. 

&Àc. ἅλες ὀρνεταὶ 611. — ada οἱ 
ἄλλα confusa 526. — ὁλῶν et 
ἄλλων confusa 709. 

ἄλσος 650. 

aluntar astra 199. 

ὡλυσιϑωτὸς θώραξ 662. 

ἅλυσις γενῆξ 623. 

epa et ἐλλὰ confusa 59a. 

' (apii πέρας 645. 

* 4uate, «05 $33. 

' duatomol. De ecriptura h. v. 
564. 

ἄμη 655. 


Americani Europa oriundi 706. 


épgrog 655. 

"Museos. De scriptura h. v. 466. 
ἅμμα 719. 

Anvsoniaca regio 376. 
dppogot emeavoio 180. 
ὠμόρφωτοι ἀστέρος 188. 

* ἀμπώτισμα 660. 

ἀμφίδυμου ὅση. 

ἀμφιλαφής 85 

᾿Αμφίλοχοε 676. 


ἀνὰ pro ἀπὸ in compositis ra 


ἀνακαλεῖν. ἀνακληθῆναι et ἄνα» 
βληϑῆνα: confusa 552. 
A 594. 606 
és kr: maris 598. 
anaco 
PMnacreontis. fides 645. - 
«(πα fl. flexus 584. 
ὠναδειον vas. ἀναδειχϑεὶε et ἐ- 
ναχϑεὶς confusa 517 
ἀνάγκη oppos. Dieu pi 226. sq. 
évdyhv vavetolíav 517. — ἀνα- 
rosis et ἀναδειχϑεὶς confusa 


ἀναλαμβάνειν 629. — ἐναλαβεῖν. 


249 
sq. — d»ala- 


eov δύγον τῇ 
Rovere iywju ie. sq. 
ἀναλογία οἱ ἐνομαλία confusa 


dv ioons. iv ἐναλέδω δίκης 585. 
ἀναμίξ 667. 
anapaestorum caesura 515. 
ve 508. 
"vao; v. Αἴασις. 
ἀνασκευάζειν 980. ' 
ἀναστρέφειν. ὠναστραφῆναι οἵ. 
ἀνατραπῆναι confusa 425. 
ἀναθυμίασις et ἀτμὶς ας 584. 
ἀνατρέπειν. ἐνατραπῆναι et d« 
ναστραφῆναι confusa 425. 
Anaximander 169. 205. sq 
ἀνδρία, ἀνδρεία 706. — τ νδρία 
pro épstMQia 693. 
᾿Ανδρόκοττασ. De scripturah. v. 
470. 
ἄνεμρο. Set s et κλίματα juncta 
935. — ἐν ἀνέμῳ 394. 
v ἀνδρῶν et 


Mnitorgis 602. 

ἄνοια αἱ ἄγνοια confusa 221. — 
ἄσοιφ et evopian confusa 660. 

dropelia et ἀναλογία confusa 


confusa 


7553. 
ἀνομία εἰ ἄνοια confusa 660. 


dros i i. e. ἔγϑευπο 519. 
ἀνταίρειν 43 


|. ἄνα). et ἀντίον confusa 188. 


ὠντικοῖσθαε 517. 
nt ^^ 242. — dvOwd πε 
lá» cogis» 241. — ἄνϑεν wt. 
ἄν τινα confusa 341. — ' 
ZÁntinoi astrum 18$. 
4Antiphanes Bergaeus $67. 
antípodes 911. , 
ἐντιπροεαγτελαμβάνουν 667. 
ἀντεπροελαμβάνειν 667. 
d» Ogontatos , ὧν ϑρούπενος 170. — ' 
ἀνδρώπινα καὶ Oda 170. Sq. 
ἄγϑρωπος quo compendio 519.. 
— ἄνθρωπος σκιᾶφ 9vág 525. 
ἀνυπόϑυτος ἀρετή 556. ' 
ἀνώνυμοι Θεέ 704. sq. 
ὠοίκητος. ἡ et τὸ ὡρέκητον "o 
riant 506. sd. . 


" ἀοιδοὶ σωφρονεσταί 246. 


ἄωρον 265. 007 


| * fusa 


750 
ἅπαντα οἱ dwayvk coníusa £54. 
ἀπαντᾷν. i. . συμβαίνδειν $34.— 


ἀπαντᾷ 6: ἄπασεα confusa 254, 
ἀπαραμύϑητον 526. ͵ 
ἀπεπρέω 539. 
ἀπειθεῖν et ἀπελθεῖν 8. 

* ἀπερᾷν 589. 7 
ἐπέρχεσθαι. ἀπολϑεῦ»᾽ οἱ εἶπεν» 
ϑοῖν confusa 642. - 
᾿“πέτονα 600. 
9583. 
uie Do scriptura h. v. 420. 
ρέζοιν 547. -᾿ 
ἔξϑετου et ἀθάνατος diff: 615. ' 
ἄφϑονος ἀφϑονία 615. . 
ἀπλόοι. ἀσεέρες 185. 
ἀπό. ὠπ᾿ αἰτίας 198. — οἱ ἐπὸ 
᾿Αριστάρχου 505; — do δοτέας 

, ἄρχεοϑοω 318. — ἀχὸ ὄμβρων 

“-ἀηροῦσϑαε 524. 
ὠποδείινοσθαι οἱ ἀπολοίπουθω;. 
confusa ne c 

ὄγαιω πνούματα 394. - 
&nxoAaufavew 620. 
drole 606. — anode 
"wÁpgpevenepg »to. —  derolej- 

aas et et ὁποδείωννοϑὰο con- 
τσ. 
ri liber περὶ ψϑῶν κα- 
. ταλόγον 5ο8. ν 
Apollonii Rhod. geegraphiami- 
rabilis 565. 
᾿4πολλώνιος quo pompend, crib 

459. ^ 
Sotenos Ho 
, ἀπόπειρα. omeri a56..- 
émogaivety, ἀπέφαινε. 175. 

ἀπόφασις. ἡ sec ἀπόφασιν igno- 
rantia 656. 

ὠπόστολοε terra | marique ) 725. 

apostrophuset ag, 056, ce con. 
fusa 559. ᾿ 

ἄποθεν, ἄπωθεν 389. 

dyoddos 195. 

ἅπτεσθαι πραγμακοίωας et. εἶκε». 

lía 168. 
eguae natura 40g. — Ejus ῥοπῇ. . 

, ward. βάρος 405. 44. — aquae 

.Penticas dulcedo 584. . 
*doafinos , ' Aodfsoe 521. ΝΣ 

Arabicus isthmus 320. — sinus 

555. 


- 


-«ἂ. 


᾿ ἀργός", 


"Αριμαῖοι 541. 
^ deindorrma 


INDEX: 


,"Modffos , " 4oufmog 521. 
foafes Cassiopes pater 545. 
""foasDos, De scmptura h. v; 


408. — — Quis fuerit scriptor 


406. 
"Monpaios et 'doniriss confusa 
* 4 540. 541. 742.. 

Αραξηνή. Descriptura h: v. 475. 
ἄρ “οἱ ἄρτημα confusa 25r. 
Sprgx onmino 354. sq. 
Archimedes: 241. — — Ejus lib. 

“ὁρὶ ὀχουμένων 599- 
ἄρχομαι. ἀρχόμενος poetas qui 

dixerint init. 359. — ἄρχμοι 

vog pro ἀρχόμενος. — ἀρχό- 

pov" pxo ἀρχόμενοι 559... &p- 

2060s ἀφ᾽ ἐστέᾳε 218. — dp- 

ξαμένῳ, ἀρξαμένοις 901. 505. 
arctiéi circuli varii 180. ays. σοῦ. 
εἐρπτικὸς αὐπλος 199. 
drctophylax 186. 

&owtot ἃ, «4. ἐρατοιὸς wínloc 185. 

LT oed — ἄρπεος ὃ et καὶ diff. 196. 
179. 210. 

πρὸς e ἄρκτον » πρὸς dosresc, 

πρὸς ἄρπεονε 179. 210. 549. 
ἀρκτοῦρος. 478. 
ἄγος Scyzhicus 56a. 
᾿Αρδανία, ᾿Αρδανές 594. 
-drdyes réx 200. 
doeia. De soripiura h. v. 476. 
"Mosios 458. — ᾿Μρεῖοι ot Box 

ονες confusa. 458. 

- Mosovexoi, 'De. scriptura bh. v. 


,'098-: 
derrelos 4534. 
᾿4ργανϑιάνεος 645. 
argenti fodinarum aer pernici- 
ο3215. 625. E 
Argestae flatus agi. 
᾿Τογέσεης 297. δ. : 
4irgonautarum iter 564. “4. si. 
ἐπιδίφριος as4. 
4rgos rode wer 5389. 
ἀργύρια S80 — ἀργύριον et ze- 
yeger . otuifusa 655. 
eo» et «εγύριον confusa 635. 
ἀργυροῦν ὅρος B5 
ard: De ripe h. v. 489. 
"dpiavoi 458. 


Lond ο —A 


37: 





INDEX, 


᾿Αριμασποὶ. De forma hh... 
275. 188. 7 
* dolaraQyos. e οἱ doi ' devoré gon 


$05. 

᾿Αριστέας. De scriptura h. v. 375. 

ἀριστεὺς et ἄρεστος Con 225. 

Aristo 244. 

ἄριστος et ἀριστεὺς confusa 225. 

ddristotelis disputationes 224. 

"Mristoxenus 246. 739. 

udeouevia et Keguooia confusa 
489. — 'dopévios et peapatos 

. confusa 540. 

Meuovín et “δέμονία oconfura 
$5 

ovn 420. . 

᾿Αροτρέβαι 660. 

ἄῤῥωστοι depositi 668. 

ers quid 172. 

4rtabri 659. — ᾿ς Mord tow λι- 
μὴν 659. sq 

“Ἄρφταμες dor. pro "orsus 405. 

«doropusnoóc d 421. 547. 

De acuptura h. v. 


ἄρτημα 231. -- ἄρτημα et de- 
xnua contusa 251. 


"ἄρ 40). 
ἀρτίως vario sensu 502. 

Afrunda 601. 

er prim. decl. corrept. 652. 

es et as confusa 518. 


ἐς et «ie confusa 125. 
"Asclepiades Myrleanus 676. 
emi etho De scriptura h. v. 


"deriaira. 


iios appellatio 4 50. 744. 
"Aegélses epfth. Noptuni 444, 

«"dosvgtos , gei 340. 

" 4ora 594. 60 

᾿Αστήνας Roh. 

"Αστερίω, orig, 
differunt 417. 

,deriya , 4eriyi 598. 

Adosiva 503. 

dores et ἀστέφες diff. 311. 

ἐστροθετεῖν 181. 

* ἀστρονομδὺς 543. 

event. De scriptura h. v. 620. 

692. 
ἄστυρον pro ἄσεν 562. 
"4lesegor an opp. Colchb. 569. 


"Mateos 


"ET 


Atalant&e duae ins. 437. 

ra dj 267 428. 

área δὴ 

᾿Ατέτουα i0. 

ἀϑαιβία 458. 

ἀϑάναγος et dgOivoc diff. 638.- 

uDasuectin pod 408. 428. - 

᾿Αϑηνᾶς. ye, 5 

᾿4ϑῆναι.., * p et διαὶ Θεὰ 
vv» confusa 406. sq; — ᾿ θη» 
νὼν et ᾿4ϑηναίων confusa490. 

Athenarum latitudo 497. 

"fthenodorus 198. 

ἄϑεοι 204. 

AMitlanticum mare 197. 757. 

4tlagtis 517. 

ἀτμὶς et ἀναϑυμέασοβ diff. 584. - 

ἀτραπός 225. 

"Mrgomeg 225. ᾿. 1 

"Atreus 281. ZEE 

"drtvsyova 600, 

Attubi 

αὖ et ov confusa 573. 

«ἴασις. De scriptura h.v. 569aq; 


αἶδηρα. De script. h. v. 675. - 
uditus oertior visu 540. 

i dgoe et. siidooc confusa TN 

Jingusta Emerita 58y. 646. 

Ziugusta Valeria 615. 

eurux molle ad fusuram 623. 

"fecóvies , «“ἐσόνειος 557. 566. 

4duster non spirat in Aegypto 


455. 

αὐτός. ὃ αὐτὸς 108. — αὐτὸς & 
αὐτόν et similia 450. sq; — 

αὐτὴ et αἴτη Gonfusa 165. 226.- 

— αὐτῆς et aftu confusa 552^ 
poti, av(iwoor 727. 

αὗτις, alt ab0«s 369, — αὗτιρ et av 
“πῆς confusa 352. 

"utomalg 5 ὃ. 

Jfatrigones 0. : 

"“ξιός. De accentu ef; .Seriptuxa, 
h. v. 20a. 


-| 


' 3 
5. gv. pro- ν las. 658. ) 
β et κα confusa $52. 674. 

8 et μ (^ confusa 569. 65g. ἀ7΄ 

f et v confusa, Gps. 6g. -- ET 


- 


753 


Babylonis latitudo 508. 

Badojoz unde dictum G4. 

Beisovia 597. 509. 

Βαίκυλα 597. ᾿ 

Βαιλών 591. 

Bei ἢ. 658. - 

Baeticee longitudo 588. 6n. — 
oppida 701. 

Βαῖτις Ὦ. 657. — Ejus ostia s 

. e — De flexione h. v. 596. 


598 
Βαῖτις opp. " 
δανία 470. 
Paleve voc δρυΐνη 6 617. 
d. Corn. Balbus Gaditanus 723. 
Balearicum bellum 747. sq. 


Βαλβαρίδε ς γ16. ἢ 
balluca 620. 


βάνανοσις 234 sq. 

Βάρκας 645. 

Βαρδύαλοι 698. ᾿ 

«Βαρδύητες, Bagdviras 670, 
a 

Barlin ae Fe 643. 

Basta 002. 


Βαστητανοί 588. en aq. 
Bastuli 589- . 


βάϑοε. ἐν βέϑω τῇ « χώρας 667. 
sq. — fos εἰ πάδοε, con- 
fusa 729. 


Beatorum insulae 177. sq. 

Belidum fabula Gag. 

Βολεὼν fl. 657. 

Bello 591. 

βέλτιον καὶ χεῖρον 639. sq. 

Βελών 591. 

Berenice olim Hesperides 552. 
— Beorenices coma 183. 4. 

Βιργαῖος 507. — Βεργαῖον 
γημα 519. — Βεργαΐξειν 367. 

berser , berseau gall. 577. 

Bioosfeos, De cnin h. v. 287. 

Beta et Alpha qui 

Βέττορες 689. 

Bio 242. 


βίος i. e. ὁ srolerinóe 172. —— βίου 


«τέχνη 172. 


Βιστονές. De script. h. v. 490. 


Bizone 398. 

Boves et Bóyos diff. 517. 
Boyes et Bonyoe diff. 517. 
βωμὸς templum 21g. 


cantur 241.. 


INDEX. 


Bootes 186. 
eir το τῆν n 
et et Sent confusa 669. 


Bodrcus 877. 

βοάζοιν 577. 

bresser gall. 377. 

JBoeravos. De script. bh. v. 54s. 

JHireviloquentia im comparatie- 
nibus 385. — grammaticorum 
in citandis auctoribus 50g. sq. 

— fevyo terminatio in nomint- 
bus oppidorum 7oo. 

Brsndusii ἃ Tarento interval- 


Pico 598" 409. 419.— B. et He- 


burgum. 701. 
HBevoet. De script h. v. 556. 716. 
βούτυρον 666 


BoLavsee 571. 
Bysantii latitudo 446. — Beras- 


«ιον et 871. 


Βεζάκιον confnsa 
Βυζαντιακός. Do formah. v. 273. 


G. X Κ᾿. 


s initio vocabulorum cum spir. 
. Mp. variat 38r. 


* » εἱ confusa $52. 674. 


x et » confusa 654. 
“ " εἰ "a confusa 674. 


Cadmea victoria 641. 
Καδμία λ4ϑος 703. 
Milesins 259. 
καἰ. καὶ ydo καὶ 202. 227. — sal 
ἐξηγηματιπόν 122. — aa) post 
interro tiones 331. — sa) ex- 
cidit 640. — καὶ omissum post 


€ 734. — καὶ ortum ex ante- 
ced. syllaba 4o5. — sel pro- 
miscue additum et omissum 
in numeris 488. — καὶ et nat". 
499. — sel et πὲ con- 








fnsa 255. — καὶ et δὲ confusa 
175. 601. — καὶ et ἢ confusa 


227. 446.681, — καὶ et € con- 
fusa 950. 754. 

Ζαινὴ πόλες.1. e. Carthago nova 
679. sq. 

καινὸς et πενὸς confusa 268. 499. 

sq. 723. 

Ζαινύς 685. 

καίπερ et καὶ μὴ confusa 890. 

Καῖσαρ ὃ θεός 694. 

Καισαρᾳαυγούοστα 647. 692. 

Καίτονλον 059. 

Kaá&ayovge :95- 

παλάσιρις 713 

calatlu P 

Κάλβιον 44 

Χαλχηδὼν e Καρχηϑὼν confusa 


nodes. «ληϑεὶς et ὀπιοληϑως con- 


, fusa 240. 
Kalloino! 676. — Καλλαμὸς co- 
gromen D. Jun. Bruti-651. 


Καλλατιανύς. De script. h. v. 425; 

suÀue. οὐ καλῶς et osx ἄλλως 
confusa 550. sq. 

Calpe 589. 658. 

Χαάλπεια 509. 

Ζά.πις 583. 

μαλύπεειν et wdpstem confusa 
194. — καλυφϑεὶς et καταλει» 
φϑεὶς confusa 727. 

κπαμηλέμπορας 38a. 

καμηλίτης 52. 

cainini auri fodinarum 625. 

κάμπτειν εἰ καλύπτειν confusa 
194. 

Canicipites 347. 

Canopus 183- 18ή. 

Κανταβρικαὶ πέρναε 696. — sxay- 
tafQunos et κανϑαρικμὸς con- 
fusa 656. — Cantabricum bel- 
lum 670. . 

Koniovos πύργος. 595- . 

Καπρίαι. De script. h. v. 535. 

Carambis 561. . 


Χαρχηδὼν ἡ ἢ νέα 679. sq. — Xag- 
χηϑών, “Χαλκηδων "a , Ψαλχηϑῶν. 
conftisA 505. 


᾿ Kayee. De accentu b. v. 200. 
Ἀαρμανία οἱ ᾿Μρμενία confusa 
459. 
Strab. Geogr. Tom. VII. 


Carmon, Carmona 599. 
Χαρπήοιορε- 586. 
Καρπηοσσός 539. 


Carpetai 505: -- EL 
Χαρτηΐα M LE sq. 
Kaonía scil θάλαττα. 479. — 


Χάσπιοε πύλας, non — (ai 424. 
744. — Κάσπιον πέλαγος 555 si. 

ασσιέπεια. De script. h. v. 574: 

casriterum 650, 

Χασταλών, Καστλών 603. 653 
655. sq. 691. 75 

Κασταών o5. 

κάστωρ 702. 

Castillo 60. 6 

κατά κατὰ μέρη 79. — κατὰ 
πέτρας βάλλειν 668. — xac 
et καὶ confusa 490. ΝΕ 


. καταβαίνδεν μέτρων 260. 


καταχωρέζειν 247. --- xatayugi- 

| ens et καταχωρῆδαε Coufusa 
247. MP 

xardjonug 95i. P 

καξαχρηντικῶς λέγοιεν 263. 

καταχρησϑαε 262. 

κατακρημνίξεον, 66β. 

παταδρομή 245. 

καταινεῖν 458. 

καταίρειν , κατᾶραι 609. 

παταγράφϑιν ostentare 555. 

καταλείπριν. καταλειφϑεὶε et na- 
λιφϑεὶς confusa 727. 

καταλύειν τὸν ᾿ϑῆμον 225. 

κατάνας vox corrüpta 458. 

MatamsrQore 669. 

saragAvagaty 258. 

παταφρονδὶν 258. 

καταπίνεεν tra;nte 598. 

κατάποσις tralute 593. 

* καταρακεινῶς 1 95- 


“καταρ τᾷν 254. 


κἰτασκὲνάξειν 296. . 
uaraomíbÓuy 710. 34. 
πατάστασις ἀέρων 615. 
καταστρέφειν 454. 
βπατατάττειν 248. 
πατατέϑεσθϑαι σχολήν 216. 
κατατρέχεεν 2ήΎ3. 
πατατρίβειν 859. 
κατίχεσθαε νύσῳ 514. 
κατεψυγμέναι ζῶναι 511. 


κατηγορεῖν 253. 254. 
κατερᾷν 539. 
Bbb 





ΥᾺ 


καϑάροιος ὅδ. 
wir — ρείωᾳ 664. 
μκόϑαρσις θαλώτεης 595. 
μκμαϑοσιουν 211. 
κατοικία, οοἱοπία 695. 
κατοπλάζεσϑα: 702. 
πάτω vOv 219. 
Caunus ins. 855. 
μὲ et καὶ ks pa 
Keygolas. De script. h. v. 400. 
Ceireni et Joa. Cüropalatae hi- 
storia lisdem fere verbis scri- 
pta 382. ; 
"κεἴοϑαι. κείμενον 
ap. scholiast, PM 
mis si» 279. mE 
elsa 692. aq. 
Creado bellum 698. sq. 
Celtici Baeticae 646. 


sensu 


ολτοί, Kelresol 585. 07 
«evóg et καινὸς confusa 468. 499. 
ea uim duplex 399 

"€ " c 
sgalak 


γεφάλαιον. ὃν εἰπεῖν 
κεφαλαιωδῶς 250. 
eret qui 546. 


.Kigxvga v. Χόρκυρα. 

Cerne ins. $96 

Jór ta» . 

Κηρυκτική. De script. h. v. 559. 

«4 et À confusa 24g. 

“«αλκανϑές 703... 
ἄλκανϑον 705. : . 
αλκηϑὼν οἱ Χαρχηϑὼν confusa 


05. 
ci cidici Euripi reciprocatio 
401. | | . 
* χαλκοπέλαενος 315. 
χαλκοκπέραυνος 514. 
ἀαράσσειν. neqagaynivac et usya- 
οισμένως confusa 485. 
χαρεέστατου 447. . 


Χαρμόλεως 707. 
μονέα 599. 
C rdis 279. 
χείμαῤῥος 524. 
4εεροϑμητος 544. 
χοιρόνμητος 5644. 


INDEX. 


χεῖρον παὶ βίλτιον 659. sq. 
χηλαὶ pilae 


658. sq. 

χηλινα ἀγγεῖα Ἂς 

" χηραμέδιον 376. 

χηραμὲς 576. 578. 745. 

xneauoc 575. 

ἀηραμυς 575. 578. 74» 

qepae 410. 

χεῤῥύννησος. De script. h. v. 416. 

3egosía , ἢ 419. 

χέρσος adjective 478. sq. 

chiasmus 189. 

Χίος, 5e diff. 560. 

χαμν δ σχημα . 

Xocoxd. De aet. ov. $69. — 
Choaspes et Eulaeus commi- 
sti 570. 


gone , moles 669. 
4ωὠρα et ὥρα confusa 351. 
zgwolüwv 249. — χωρίζειν et xo- 
eit confusa 227. 
oyoupla 210. — chorographia 
et geographia diff. 216. 
bgoc et πόρος confusa 688. 
αὦ foet, Ἔ 1 - pe 
σϑαιε cum aocusalisd, 665. 5. 
xQetas 225. 
κρηματισμὸς 542. 


 goseiv. exc χρεὼν ἀπελϑῶν 452. . 


ar ere χρόνον ἀποτίϑιοϑαι 


φ«ρύσαμμος 690. 

χρνσορυχεῖον 621. 

Κουσοριίήτης 621. 

q9ic sal mor» 185. — χϑὲς καὶ 
σήμερον» 185. 

“1ϑιζὰ τὸ καὶ πρώϊζα 185. 

ἄους o et η 595. ν 

Cilices Σύρων ἐχόμενοι 525. 

Αιλίκιος ὃ, καὶ 495. 

Gimbrorum excursiones 521. 

Cimmeriü 270. 452. — Eorum 
migrationes 200, £01. 

κίνησις προαερδειρή 595. 


suvrádaos 611. 

πινναμωμοφόύρος. De script. h. 
eov. 441. . 
Circo 271. . 


circwli terrae maximi. divisio 
541. sq. 
circumflexus et ὧν eonf. $14. 


v 278. 











κπέστῃ 614. sq. EE 

Klaese» 603. 

Claudus ing. 855. 

ond De aceontu h. v. 
41 

adéuncva et ἄνεμοι juncta 285. -- 
Gimatum diversitas 497. 
κλύδων et κῦμα diff. 394. 


aie ἔἴϑος. De accentu bh. ν. ' 


Cnidi historia &50. 
κόκκος ὁ et ἡ 610. 
κοχλέαε Aegyptiorum 627. 


κοχέας et σκολιός co isa 


28 

κοχλιώδης, “ογτυλιώδης 578. 585. 

κόχλος, κύγχος dif. 575. 

cadex de editionp typis ipres- 
$8 704. 

cosli facies mutabilis 449. 

κοινός. ἐν ποεινῷ σκοπεῖν 429. 

seevóTyS ambiguitas 422. ΄ 

Colchorem origo 429. 

Colobona 607. 

Kolvrsog ήδη: 

κόμμα 710. 5 

comparativus pro «senperlativo 


Kovsa; -—- 671. 697: 
eiyrer. tios iff. 875. 
aoyzvlso e" 
K&Kmrianed "oU 
Kowvíonos 671. 6» 
Χονίρτοργες 602. 
Koviotoooss. 602. 
suvo€ €t μόνος confusa 545. | 
Contia pro Acontia 655. 
conírariorum ratio 432. 
conventus agere 715. 

ποπίς 662. ; 
«ὥφος et κοῦφος corfusa 661. 
us ms mentam mulierum 


705- 
nopath; de colore 61$. 
Kogatol qui 612. — Coraxorum 
lana 612. 745. 
KooxvQa. De script. h.v. 
Κόρκυρα Milawg 558. 550. 
Kighvfa. De origine et script. 
596. sq. 
eivi de ignavo 262. 
Κόρη Proserpina 514. 
coreacea navigia 669. 


INDEX. 


. φρηπίε, 
4. 


: κτίσις οἱ 


Keows 614. 


Cosa deserta 7 (d 


πόρμος quid 
᾿Κωτίνα 


᾿ πρᾶσις. De accepta h. Y. $10. 


xQdos et μρέσεῃ cenfus 489 
P. Licin. Crgssus 

ατεῖν «uos et cn 199 

rates Mallotes 5e. 13 306. 
sosittovog βορα 28: 


ἔδος. De apceniy h.v 


73 
Cretae longitudo δᾷρ. 
equos et πρᾶσιφ confusa 4 


riu metopou 5603. ᾿ 


Κρόνιον πήέλᾳγος 441. ΝΞ 
st. Vocahulis a sr incipienti- 
bus male praefigitur hon 


κεῇσιθ et nríess confusa 6$5. - 
46 confusa 65$. 
“τύπου et tos ot confusa 65. |. 


' sovyéls Neograec. &14. 


Ζούνεον 581. 
Cunens ager 591. 4 
sevranlog 614. — unieulorwm 
multitudo 614. nfusa 
κοῦφος οἱ κωφὸς Go 66ι. 
xe ἅλλοοθας 661. ᾿ 
Ov «€ 55 ' 
Jo. Curopalatae Scylits. et £e 
dreni historia iisdem fere τῇσι 
bis scripta 889. 
swuvós AfbDos 621. | 
Cyclopes 
Οὐ dnas ἢ 9i. να ᾿ 
e, labaris üyrüntt. 647. 
a2h Lise loc..561. s 
"T e et xÀdédow dif. δος 
ἄυνητες, Xerijeeue sei 
xvvexdog 61 
Cynosura: 180. afa. 184. 
Cyuuria 411- 


. Cyprus et Paphusjunct, 0 κα τῇ 


-- Cypri 


AM. 499. κ᾿ K 


ftQros z&À; 
Kvogssext. De anni . M x. 569. 
Cyrene condita 
Kvraia Colch. -559- sq 
ἄγρια, Κυξσαϊος dicor 8o. . 
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δ΄ εἰ ὃ confusa 684. — et 
dve confusa g11.'; 

Damastes 566. sq. 
&rov 429. 

$i quo loco positum 177. 496. 
— δὲ δή 209. 215. 758: — δὲ 
intrusum 175. 495.' 729. 750. 
— δὲ et καὶ confusa 175. 691. 
— δὲ et δὶς confusa 510. — 

' δὲ et ydg confusa 265. — 

δή. δὲ δή 209. 215. 758. — ϑὴ et 


δεῖ confusa 256. 448. 541. — 


, δὴ et dic confusa 519. 
dexat 542. . 
δέχεσθαι [Sos 262. Ε uu 
dai suppl. 589. “- δεῖ τοσούτου 
. go5. — δεῖ exeidit 487. — δεῖ 
et δὴ confusa 256. 448. 641. 
* — δεῖν οἱ διοεδῶν confusa 750. 
— δεῖν et δυεῖν confusa 4935. 
διικνύναι. δεεχθέντα et λεχϑέντα 
confusa 227. “ | 
Φεισιδαιμονία in republ. 265. 
δηλονότε quo compendio 457. 
| 859. θηλονότε et διδλοντε 
confusa 457. . - 
s, ἕν 262. 
Demetrius Magn. 518. 
Demetrius Sceps. 554- 
Beémocles Histor. 415. 
ἥμος. 1. e. vel Φημήεριοθ vel 
Δημοσθένης .518- 


δῆμος i. q. δημοχρατία᾽ 205. — - 


δῆμον xavaAva 225. 
δημοσίᾳ 735. 
depositi ἄῤῥωσεοε 66g. 
deprecari 526. 
δερμάτενα πλοῖα 
ϑέρος, ϑέρας 364. — . 
δέῤῥες 721. 
Δέρτωσσα 685. 689. sq. 
: devoti 710. 
detis. δεξιὸν et διοξεὸν confusa 


495. 

διὰ δὲ dic confusa 510. 

διάβασις 655. 

διαβόῤειος an proba vox 496. 

διακαρτερεῖν doo 

διακωδωνίζειν 516. 

διακόπεοιν 570. — διαχόπτειν 
et διακύπτειν confusa 570. 

διακύπτειν 870. — διακύπεδιν et 
διαχόπτειν confusa 570. . 


INDEX. ^ 


διαϊρεῖν et διαῤδεῖν confusa 5og. 
596. — dais et δαλϑν 
confusa 483. — uersa et 
ϑηλονότο confusa 457. 
διαιτῶν ἔρεν etc. 454. 
διαγωγὴ .delectatio 226. sq. 245.. 
704. — διαγωγῇ oppos. ee- 
aysr 226. 
διαλέγοιν et ϑιολέγχοιν confusa 
239. . 
διαμᾶσθαε τὴν γὴν 652. sq. 
διαμελοῖστί 491. 
“εἀνιον 651. 
δεάσεειρα Homeri 256. 
διαφυλάττειν ϑέσιν 499. 526. 
διαπυνθάνεσθαι 520. 
διάπυρος ModQot 584. 
διαῤῥμῖν et δεμιρεῖν confusa 599. 
96. 
Bicoraout et ϑδιάτωξος confusa 
184. ᾿ 
διαστέλλειν. διασετεῖλαεο οἱ dw- 
στῆσαε confusa 527. sq. 
διαστίζειν 528. 
φιἄστρασιξ vox nihili 184. 
άταξις 184. 217. — δεώξαξες 
et διάστασιο confusa 184. 
διατακτικῶς 518. 
Ἐδιατατικὼς £18. 
διάϑεσες 285. 
διαϑέται χρησμῶν 217. 
διατίϑεσϑαι φόρτον, οὐράσια, 
λόγον, σχολὰς xv. 216. 
διαττᾷν 651. --- διαςτῶ εἰ δεάς- 
τω confusa 654. 
διάττειν et διατεᾷν confusa 654. 
Dicaearchns 169. 
δικαιοδοτεῖν 714. 
διδασκαλίᾳ opp. ψυχαγωγέα aos. 
&dovas. δώσῃ forma inferioris 
Graecitatis 174. 736. — des: 
et διδοὺς confusa 484. 
διεκπαέειν. δικπκαιοσάμενος et 
διοκπεσὼν confusa 595. 
διοκπίπτειν. διεκπεσάμενος 395. 
— διεκπεοὼν et Qus 
.yog confusa [ V. Schneid. ad 
Xenoph. Anab. Opp. T. II. 
Ρ. 105.] 593. . - — 
diei unius iter quot stadia con-, 
tineat 520. 


duigyem 755. 








INDEX: 


διελέγχειν εἰ DunAdyew contusa 


259. : 
διέρχεσθαι. QulOdw et ϑαλὼν 
confusa 485. 
dujOst» 655. 


διοξιένωι. διαξεὸν et δεξιὸν con-, 


fusa 495. 

Omerys 525. 

διξστάναι ὅ55.- -- διαστῆνα. hi. hiare 
416. — διασεῆσαι εἰ ὃ 
Aus confusa 557. - 

a Siculi candor 62. 6. 


07. 8q. 
D et δεῖν confusa 250. 
“4ιομήδους ἀρεσεδία 256. 
4hórecos et iovvos confusa 


275- 
διόπολις et δίπολες confusa 685. 
διόρϑωσις, ἔνστασις 534. 56. 
“:οσκουρεάς 565. 
“ιοοποῦροι 575. 
διύτε pro δτε 279. 
Diotimus Strombichi 268. 
Ἐδιφϑέρινα πλοῖα 669.- 
δίπολεο οἱ Διόπολεθ eonfusa 685. 
δὶς et δὲ, δὴ confusa sig. —— 
dis et διὰ confusa 51 ? 
discessio i, e. hiatus 41 
“εττανοέ 698. 
Divus, θεῖος, ϑεὸς 694. - 
διύλισις 655. 
δοκεῖνε. δόξαν et δόξεον. confusa 


ddavla Homeri 256. 

δύλος et λόγος confusa 628. — 
δόλος et πόνος confasa 628. 

δόρποε 552. 

dorsum maris 581. 

dorsuosa brevin 581. sq. 

Zorioy, De seript. h. v. 429. 

δουλεύειν ὑποθέσει 525. sq. 

“ούριος fl. De scriptura h. v. 
655. 646. 697. 714. 

Duris Sam. 425. 

dictns, Qvodperos, non dvoc, 


δύνασϑαι et: γίνεσθαι confusa 
586. 

δύο. pro dvd dvo “82. 740. — 
δυοῖν, δυεῖν 182. — δυεῖν et 
δεῖν confusa 495. — δύο et d 
confusa 711. 


δυσαλϑῆς 650. . - 


)52 


δυσιπὸς vox nihili g46. ^ 


Qvreso e 650. . 
* δυτόχϑων 569. 


. ΑΒ, H. : . 
Ἔ pusillo ductu exaratum 655. 
— vocibus a xr ancipientibus: 
male praefixum: 655. ᾿ 
δ et LÀ confusa 597. 


d et » confusa 634. 


g et sc. confusa 635. P 
j et 96 confusa 170. 676... 
ἢ εἴ τι confusa 501. 


$) absorptum ay 512.- 
ἢ cum. interrogatione 457. — 5 


natum ex » 406.— ἢ etse 


confusa 207. 446. 681. 

ἡ δὴ οἱ  ἤδῃ. confusa 655. 
ἐὰν et ἐᾷν confusa 471. 
ἑβδομὰς 542. 
᾿Ἐβευός. De scriptura h. v. 716. 
"Ἔβορα, Efewpe dif. 596. - - 
Boves. De script. h. v. 595-- 
.Hfovcec, l)e soript. h. v. 716, 
᾿Ἐξυσός. De script. h. v. 6530. sq... 


683. 
ἐκ et ἐπὶ confusa 548. 
ἑκάστοτε 452. " 
ἑκατὸν πάντα 665. 
ἑκατρντες 542. 


ἐκβράττειν 377. 
ἐκκδῖσϑαε de promontoriis 277 


ἔχεσθαε μέτρου, πιϑανοῦ, λόχου. . 


505- 
Kchinades ins. 421. 
é40ic v. ψϑές. 
ἔχϑος et ἔϑος confusa 640. 
ἥκιστα. οὐχ ἥκιστα, ἀλλὰ καὶ 
εστα 610. 


ἔκλεεψες ct ἔχϑλεψες confuse 415. - 


ἔμλεκτος λέϑοο 418. 744. 
ἐκμετρεῖν QU ἐμριδερεῖν confusa 


529. 
ἐκπίπτειν 250. 
ἐκπλήττειν 410. ᾿ 
Bestes 410, 
"Βχρηγμα 453. sq. 


ἔκϑεὸές 217. 


ἔχϑλεψες αἱ ἤϊλουρες confusa 415: 
ἐκτίϑοσθαι τὴν οἰπουμένην 217. 
ἐφεσπιαμὸς 278. 6q. 


558 , INDEX. 


)δὲ et 9 δὲ tonfnsá πο; , bv. dv. ὡνέμῳ.; ἡλέφεο 594- -— ἐν 
z e f δὴ confuse fA. . δὲ ἀπὶ confusa 699. 
"Edgravoi 672. . . δνάρχόσθαι 247. 
-Eysdaeras 69i. ' — φνάροτος- 454. 
ἐγκαίνια 470. ^ E ἐνάργεια et ἐνέργεια confusa $85. 
& . . 471. ἢ 
4. ὕκλιος ᾿Ἐνδιγέται 675. 
rnisvn 5 ἐνέργεια et ἐνάργεια confusa 985. 
e4ste 360. ' 471. - 

᾿ ἔγγύθεν. ἐπ τῶν ἐγγύθεν duidu- ἔναταοις, dieses S84. 6. 
k^ 229. T ut δντεῦϑον et ἐνθὲέν confusa 175. 
ἤγουν quo conitpendio s8». . $02, 

| T et IT Gonfüra 28i. É beh et ἐνεεῦϑεν confusa 175. 


4 cum conjunct. $3. — & c.' , 553. ς΄, 

fut. pro aor. opt 4oo. — af ἐγτόε. ἡ desse ϑάλατεα 589. 
., 96 et ἤτιξ confüsá 505. "Hoz 9w τ : ? » 
€'woos et ὀκξώ confusa 654. Hoias ueyalas Hesiodi 542. 
ἀϑέναι et ἐδεῖν confusa 478. — L e. ἤγουν 87. etia' ὁ 

Mind J^ ade» confusa 353. arx 9n: nfasa 250 es ἃ 
20. 525. — ips» 391. | 230. 

B T e Sod. 5: ἐπέρχων" οἱ vxeozM» confusa 
δίδωλον σᾶς 325. HET his quid 
slot pro μέρος 558. ἐπέχειν philosophis quid &30. 47s. 
. aves. SA irn si -- νὰ ὄν. ἔπωτα Fa post πρῶτον μὲν 

ΠΝ et . . 1 s 

856. — hk et iret iv ἐπέρχεσθαι. τὸ ἐπελθὸν 379. 


. füsa a ἐπεργαάξεοϑαι 249. 
. A399. . ; , ἐροπηΐς τέχνῃ 255. 
alc. μιᾷ et iig cda Xj serial μα εν hi 
i6. . . ἐφοκτεμκοὶ philosophi 472.. 
' eia ywyr) 286. "Epherinns portus «96^ 


δέρχυσις » 9 8 . 

Harrow οἱ fever cónfun qii, ἔφαλτη8, Βαιώλεῃς ay 
ἡλοόχέρον ex auro et argento 622. ἔφοδος maris κοῦ. 

Knot, ὃ, $ et Han — ipee 


Tier et λεζος Gonusa 696. sq. 


Ἔλητανοί 671. 672. ΜΉΝ Hispan. T et 
£06 quo compend? m7» et ἐπ contusa 548. — ὅπε 
“Ἑλληνὶς antiquitus quisia M ἐν confusa 699. — ἐπὶ ei ἕξει 
δ λμένια 425. confusa 485. — ἐπὶ et περὶ 

yii campi 122. 179. 6 . C0niusa 194. 650. — 
ἐμβαδόν a4. 607. 79 nd ἐπιβαλλεοθαι μεγάλοις 678. 
7islv et ἡ μέν ποῦ. ἐπικαλεῖν. dxeulgÓsis εἰ κληϑεὶς 
ἡμέτεροι Strabopi diri miS. au. oonfusa 2.0. 

558. 586. — — T UNCH Poyghugilyade way. 
ἡμεσυσναλεῖς vox nihili 511. ἐπιχαερεπακία 454. 


ἐμμοτρεῖν et inperQuiv confusa δηκίκλιοες δε Wirfnlvose confosa 
. 829. 2. $99 t 
Emporía, --- αὐ, — am 694 íninleokg οἱ ἐπίκλεσις confusa 
ἐμπόριον, ἐμποροῖόν. 590. , 

, πορῖτᾳι 686. v δπίδεοϊος 260. 

ἔμέορος εἰ εὔπορος confusa 615, ἐπιδίφριος 254. sq. 
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— ἐπιτέφῳ 


(meiras τὸ 370» 279 
nfusa 572. 


e! ὀπιϑετέον co 
ἐπιγίνεσθαι 245. 
ἐπιγουνίς 242. 
ἐπιπνεῖν et πνοῖν confusa 465. 
ἐπιπολῆς 631. ἐξ ἐπιπολῆς 651. 

ἐπεπολῆν et ἐπὶ πολλὴς confusa 

631. . 
ἐπεπώλησες Homeri 256. 
δὁπιπολύ 197. 
ἐπίπτωοιες 525. 
ἐπισκοπεῖν οἱ σκοπεῖν confusa 


357- 
ἐπισημαίνεσθαι ἔν κεφαλαίῳ 530. 
ἐπίστασθαι bifariam diciiur 257. 
ἐπιστήμῃ i. 6. ϑεωρητικὺς βίας 
1 


γι. 
ἐπιστολὴ “ακωνινή 325. 
ἐπιτάφιος Homeri 256. 
δπιτειχίζεεν Gsa. 
ἐπιϑαλαττιαῖοῦ 477. 715. 744- 
ἐπιϑαλαττίδιος 477. 715. 744. 
ἐπεϑετικῶς 500. 
ἐπίϑετοο, ἐπεϑετιμοί 678. 
ἐπιϑέτως 300. 522. 
ἐπιτιθέναι. ἐπεϑετέον et ἐπισέον 
confusa 573. 
Zpitomes Strab. ancter homo 
' non imperitus 595. — de suo 
liberalis 
δπιτρέχειν do incursionibus host. 
201. 84. 
ἐπιτυχεῖν 600. 
διώνυμον cum genit. et dat. ς12. 
&rroe et ivec conétua 587. 
ἐπουρίζοιν 516. 
ἕψεσθαι et 


* 


Íusa 503. M 
᾿Ἐρεμβοί 558. 341. 
ἀρημία θαλάττης 540. 
Ἐρέτρια 555. 
erit vor nihili $24. 
tu» διαιτᾷν aca 
Arinnyes tragicae 754. 


Ἐρμάων κ΄. 


Ἑρμῆς. os &v τῷ Ἕρμῇ mew 
ogevpr 5,28. 


ἧς 655. 0 
over et Dos confusa 53 


᾿Βρύθεια 687. 775. . 

ec quo compendio 437. 36. — 
adhaesit 6).  ΄. 

ec οἱ apostrophus confusa $59. 

ἣς et g 178. 676. 

"T εμέ 605. d 

ἔσχατά excidit 191. 

* Eontqios Αἰδίυπες 551. 

ἐσθής, ἔσθησις 667. ᾿ 

ἐσθητήριον vox mihili δὲς... 

ἑατία ἀομιις 213. — ἀφ᾽ ἑστίαφ 
á χεσθαε 218. te 

ἕτερος, ἄλλος an diff "55. — 
repos et guíregog  confysa 
584." 


. e 

δεερόσμιος 507. ὌΝ 

ἐπ σίαν εὅ 24 Gef. — ires 60g. 

δϑελοκωφοῖν͵ 525. 0l 

ἴδον ρῶν 6s ] 

ἤριον 655. 1 

θεός 97 .— sues et ovde 
κὸς confusa 275. ᾿ ) 

ἠϑιστήριον Bs, ᾿ 

ἠϑίζεεν 653. 


« 
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ἔθος et ἔχϑος confusa do. -— 

ἔϑος et ἔϑνοε confusa 525. — 

ϑος et $006 confusa 245. ' 
3006s et ἔϑοφ confusa 245. 

ἔτι. ἔτι μᾶλλον 756. — ἔτε καὶ 

aga. sq.'— ἔτι οἱ ἐπὶ 

confusa 485. — ἔξε et ὅτε con- 


fusa 468. 
ὅτοιμος. ἐξ δεοίμου λαβεῖν 255. 
— ἕτοιμος et ἔτυμορ confuse 


Doe et ἔπος confusa 68). 

ἧετον et ἔλαττον confusa 501. 

ἔτυμοε et ἕξοιμοο', confusa 541. 

e — et ἃ — confusa 509. 

εὖ. εὖ λέγων δὶ εὐλογεῖν confusa 
477. ᾿ | 

ὁδαης 555. 242. 

evade 

sialóyc ) cortfusa διὰ. 

* syaÀc3t. 

Euboea svoneret 414. 

Φικαχμεράχαρτας 245. 

evgortouioias 585. 

εὔκρατος de quautit. peut, $09. 
744. 4. 
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Euemehus Messen. '567. 

δυερνής 524. 

savsorw 428. 

ecsbéluuzoc 661. 

Eulaeus et Tigris commisti z68. 

εὐλογεῖν οἱ εὖ ἀέγειν confusa 471. 

Bvvsoc, νους,  Eyvnoc, ΕἘὺ- 
vato, Ἐὔνεος, ύνακος 550. 


555. 364. 
ουὑκαράδοξορ 659. 
εὐπάροδρος 029. 
εὔπορος et ἔμπορος confusa 515. 


KEuripus quoties reciprocet 4o1.. 


UST , 

eiglaxev fingere 706. — δὑρα- 
* το, εὕρετο 552. . 
Europa -, iniium .geogrüphiae 


apos. εὖροι érnglas 608. 

εὐϑιμέα 428. - 

εἰθυπλεῖν 522. 

evÜve. 65 avO tias S10. 465. 

αὐὐδρος et ἀὐδρος confusa 509. 
inus Pontus olim lacus 578. 


5q. . 
ἐξ dasavos λολουμένος 175. 


ἐξαίρειν, €t ἐξαιρεῖν confusa 415. 
13 7 ' 


ἐξάγειν 250. 
δεηκοντάς 541. Sq. 
ἐξηχηστάς 541. sq. a 
ξξηκοστόν 541. — quo compend. 
scilb. 541. 
ἐξελίοσθεν τὴν τάξιν 661. sq. 
ἐεμεεῖψ 352. 
ἐξερᾷν 589. 
ἐξέργαζεσϑαι 249. 
ἐξετάξειψ. ἐξήτασταε et ἐξίστα- 
ται confusa 441. 
exhelationibus nutriuntur síi- 
.. dera 199. 
$stordras, ξξίφταταει οἱ ἐξήτασται 
,, Confusa 4x1. t 
ξειτανοὶ 625. — ᾿Ἐξικανῶν πό- 
,, 446, 224. (C E 
as05008q0q5 548. 


F. 
Figura ward: τὸ ᾿σὴμαενόμενον 
5. 632. - : ων " 
füres. bellorum camsae 455. - 
Jiatas et ventas diff. 294.- 


tA 
* . 
"» 


INDEX. 
- * — fümina nunquam παλεῤῥοοῦσι - 


405: 

Foenicularius campus 689. 

Fons Gaditanus 736. sq. 
Fortunatorum infulae 177. 129. 
fossor tralatae 678. 

fretum Siculum 505. ^ 

frigoris effectus 478. ' 

frons tenuis 705. 


^ frumentum Hisp. 610. 


fundao Balearicae 721. 
Puriae 265. 
furones mustelae 616. 


G. T. 
y et x confusa 426. 
Τάδειρα, 7, τά 595. 
Ταδοιρίδες πύλαι 225. 
Ταδεερέτης, — Que, 
- Qa»0t 677. 723. 731. 
Fadwsavos 722. 
gaesum 665. 
7 αλατικὸς κόλπος 531. 
γαλὴ Ἰαρτηοσσία 615. 
Urat 485. 
4o excidit 495. 728. — γὰρ et 
d δὲ comfusa in γὰρ dt ρα 
gites confusa 626. sq. --- γὰρ 
et πρὸς confusa 636. sq. 
γέρος ὁ et τὸ γάρον 683. 
Gaudus ins. 353. 745. 
Gaulus ins. 555. 413. 
γέ. γὲ 95:215. — yà et τὲ con- 
fusa 450. 480. 555. 
FelÀe 204. 
γενεὰ quot. aunorum 475. sq. 744- 


—— 


, genitivus pro alio casu 249. 


γεννᾶσϑαι de metallis 620. — 
svvejevoge οἱ γενόμδνος cOD- 
: fusa 820. 

γένος pro ὅλον 528. — γένος sub- 
intelig. 702. . 

gentium variae denominationes, 
ac apud alios 540. sq. 

geographia et chorographia diff. 
519. 

γεώρυχος $14. 

Γηρυὼν,, Γηρυόνης 617. 

γίνεσϑαι ἀπὸ τινος αἰτίας 198. — 
ὁ γενόμονος λόγος 267. — yi- 
ψομαε o* ϑύγαμαι confusa 556. 
— γενέσϑαι et. λέγεσθαι con- 


fusa 455. — γενόμενος εἰ γε» 
μόμενος confusa 565. 
glarea 418. 


γλήνη de ignàvo 262. 

Γλήτες, ᾿Ιγλῆτες 712. 

γλῶττα ἀκαιρίμη 298. 56. ' 

Τνῆτες, ᾿Ιγνήτερ 712. 

gnomon 565. 7 

γνώριμος 205. 54. . 

γνωρίζειν 500. - 

γόγγρος 617. 

Τορδυαῖος et l'oprvvasog confusa 
38. ' 

Gorgonis caput 181. 

T'oQtvvaios et T'ogdvaios confusa 


489. 

Tib. Gracchus 700. . . 

T'oasuoi 562..sq. 742. 

γράμμα pro αύγγραμμα 206. 757. 
— παρὰ γράμμα 559. — γράμ- 
ue et πράγμα con usa 206. 


γσομμεκαὶ ἀποδείξεις 239. 
grammaticorum Ineptiae 505. 


γράφειν. yQageras et γάρ et πρὸς. 


confusa 626. sq. 

gruum migrationes 518. 
Guadiana 646. 
γυμνασία 616. 
Fl'upynolas inss. 526. n6. 
γυμνητεκοί 665. 
γύμνωσις, 616. 


H. 


Halmyris lacus 
Hannibal profugus 281. 
Hasta opp. 602. - 


Hebraeas origines an-'in e . 


ling. $59. sq. 

Hecataeus 169. 206. sq. 

Helice 185. 298. 408. —  Helioe 

.. et Bura A 
heptametri actyl. in Lyrico- 
rum Gr. fragm. 658. 

Heraclitus 187. 

Herculis columnae variae 724. 
sq. — distant a Malea 285. 
— Herculis itinera. 176. 

Hermon pro Baalhermon 591. 

Herodoti stadiasmus 569. 

Hesiodi ηἠοῖαε μεγάλαι 942. — 
oceanus 190. 245. : 


| Hesperidos olim -Betenico 557. 


νοι 


Hezi opp.'67 79 

hiatus 1n me pentam, 29: 

Himantopodet 245. . 

Hipparchus 198. 250. - 

Hippon et $alacia opp. 648. 

Hispaniae aurum 621. — divi- 
tiae 176. sq. — forma 578. --- 
landes 577. sq. — Pa 610. — 
vina 610. 


historices «εἰ poitices affinitas 


hodis atque heri 185. . 

Homerus politicus 175. — no- 
vit Hispaniam 176. — novit 
quartam orbis plagam 17g. — 
scripsit. hymnum in Apoll. 
501. — aenigma ei proposi: 
tum 629. — ejus patria 294. 
— mors 522.-— ejuslibrorum 
divisio et inscriptio 356. — 
versus falso δὲ tributus 255. 
— defenditur adversus Caes, 
Scaligerum 292. — Homerica 
figura 608. 


homiuum divisio in Graecos e$ 


Barbaros 459- 


Hy ades λ 
ybornae. pagi calamitas 408. 
Pypantt 558- 

perboret. 455. 


E Hyperoti 435. 
. X 


rcanium mare i. q. Caspium - 


479. Ι 


& adscriptum et v confusa 405. 


Σ et o confusa 560. . 

Jaxxtravot 695. 

jacere i. e. in longum esse ex- - 
, positum um 447. 


. (μος et δέος adjectivornm- tex- 


min. .confusa 477. 
lacs , ἑᾶσε 603. 


᾿Ιάσων, ᾿Ιάσονος. De script. a2. 


--- ἄξειν, --- ἐξεεν 417. 


.Jberes Asiatici unde 428. sq. 


dberia qua forma 492. — varie 
dicitur 712. 


Iberus fl. an lacum transeat 784 
-— fontes ejus 685. 
Icarium mare 395. 


᾿Ἰδάνουσα 695. ΕΣ 
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ἐϑεῖν et. εἰδέναι confusa 358. --- 
sido» 378 
525. 

δέος et (0:06 adjectirorgm ter- 

"min. oonfüsa 477. 

ἔϑιος. ἰδίᾳ et μεᾷ confusa 587. 

"χδούβεδα mons et fl. 693. 

ὧράν ἑρεῖα 724. — ἀρεῖα malos 

ὄμενα 724. 
Je no f. rio. — 'Horyv et Né- 
sov confusa 580, 


, ᾿᾿γλἥτεθ, Τλῆτες 712. 
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Iyvztes , Iv5sse γι. ] 
ignorantia duplex, κατ᾿ ἀπόφα- 
ow et διάϑοσιν 256. 


ἰλὺν et ὕλην cónfusa 591. 

"Inaot. De script. h. v. 562. 

i» et ἃ confusa 216. 655. 

Incubus 264. 

India cinnamomifera 478. 

Ἰνδικρῆται 675. 

Indigetes 673. 

infantes fontc lavantur post par- 
tum 708. 

infinitivas pro temp. finit. 243. 
— inf. aor. pro futur. 514. &q. 

insula pro promontorio 581. 
ντερκατίαι 700. 

"Ióvioc. De script. h. v. 45. 558. 

"Ιόπη. De script. h, v. s46. 

᾿Ιόζα 592. sq. 

ἑππαγωγὸς ναῦς 649. 


ἐππηγὸς ναῦς 649. — 

ἥππος ἐγγεγλυμμένοε 515. 

ππύστασις gàlov 316. 

* Ios. De script. h. v. 392. 

δε οἱ 3j confusa 655. . 

“ημερινὸς et μεσημβρινὸς con- 

s& 255. 502. 573. 

deos, non ἶσος prosaic. 252. — 
loosg et οἷος confusa 493. — 


lese et ὅσος confusa 549. γος. - 


Q,.'- leos et üuesog juncta 495. 

Jenae 597. 

Ἰοπκανία varie dicitur 712. 

Issa olim Lesbos 493. — De 
script. h. v. 425. 


ἐσϑμὸς Galliae et Hispaniae 579. 


et olds» confusa 3s523.. 


ex. -τ istlani Corinthiaci per- 
fossio 400. 


᾿Ιεάλιμα 598. ΜΝ 

iter unius diei terrestre vel ma- 
rinum quot stadiorum 520. 

itineraria 468. 


oue 6oo. 

Jovàia ᾿Ιόζα 592. sq. 
uncus marinus 710. 

& “ὧν πεδίον GBy. 
— ny, “-οιαζεν 417. 


ζύματα λαμβάνοιν sse. 

D L. 2 

À elidunt Graeci in nominibus 
propr. 605. 


À et» confusa — Aety 
' confusa 660. 755: 

À et Ὁ confusa 580. 

À et χ confusa 223. 


λᾶας 1. 4. rao lea 


8 . 
JLaconica epistola 95. 
λαυωνικῶς διάγων 605. 
lacunaria 644. 

lacus orti 445. 


- C Zfeugtavel 672. xD 


JLaestrygones 
Aeyideig 614. 722. 
λαγίϑιον 614... 
«Ααλητανοὶ 67a, 


δι» 
ia 265. sq. 
«,anoia 649. 
λαοδογμᾳτενόρ 52g. 
lapides loco moti religionie cau- 
sa 585. 


renthesi addito et 
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divereo sensu repetitam 301. 
sc λέγέοθαι ét. γενέοθαν con- 
. fusa 455; — λεχϑέντα et dee- 
χϑέντα confusa 227. — AegOdse. 
τα εἰ ῥηθέντα confusa 502. — 
. λέγειν e: φράξεν confusa 277: 
sq. — λέγειν et ψέγοιν con 
$8 259. — λέγων et Aeiwow 
confusa 558. 
λεῖος et ἔλφιος confusa 685. sq. 
λείπειν. λείπων et λέγων confusa 
. 558- — λοπὼν Tnave οἱ similia 


apud poetas 559. 
“Τήλαντον. De script. h. v. 415. 
JLeonis periplus 252: 
λεπορέφ 614. 
LLesbos olim Issa 422. sq. 
"1505s f., non 44555 ἢ. 656. 
Leucas 583. — ««ευκὰς à et ἡ 


, 417. 
“Ζενκωσία. De script. h. v. 655. 


.. 8: 

ἦς οἱ ν confusa 656. 691. 

librorum deinceps sequentium 

. idem finis idemque initium 

. B. 

Libycum mare 558. 

λίκνον 577. 

λίγα 299. 

m tlorces an junctim 127. 
2 


"finals fl. De script. h. v. 656. 
657. 659. . 
λιμὴν et ὅρμος diff. 437. — f 
. μόνων auctores 237. 
λιμενοφυλάκιον an proba vox 648. 
Limia fl. . 
λεμνασία 610. 
μνῃ pro mart 5$ 
λεμνοθάλαττα "a. e 
* 145070506 61 
᾿λινοϑώραξ 652. . 
lintres 602. sq. 
4fixupgatos $99. — «ἀποραίων 
9590s 557. 
Lissa 
Aera) Moa “356. 
Τισογὶ Nericii 418. 
λοεμικὴ πατάστασος 615. 
Aoyaios, λογὰς λίϑος 418. 
λογος i. 4. ge&e«s 259. — παρὼ 
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λόγον 756. — λόγος et δόλος 
confusa 628. " 

λόγχη 718. 

λογχοὺν 718. 

Londobris ins. 651. 

longitwlo, latitudo 578. sq. 

lorica 662. 


, Lotophagi 677. 


lotos 627. . 4 
Tacians ὁμώρτημα μνημονειὸν 
45. 
Lucretins optimus latinitatis au- 

ctor 211. 


λούεσθαι ἐξ 175. . 


. Lunae vis in aestu maris 401. 


Lusitaniae fines 654. 214. 
4doicurte 699. . 

amis 452. 
Ly ticorum ὅν. metra 658. ' 
λυτώδησινοχ nihili 622. ᾿ 
9 λυώδης 6022. 


ς M. 
p temere insertum 545. 


μ οἱ confusa 569. 658. 671. 

pes confusa 674. 

p. et v confusa 406. 

ῬέῺακάρων νῆσον 177. T79. 645. 

Mejdvs an Cimmeriorum 450. 

Mew opp. 624. sq. 08 

Mairie fl.658. ᾿ 

Δίαίνοβα 607. 

magis ac magis 172. 

Magnetes 295. 

Μάλανα opp. 675. 

malacia et malitia confase 595. 

Maleac dist. ab: Herc. col. 285. 

Ata, Mdlse, ὁ Me- 

Aet 505. 554. 

Μαλιεῖς 209.295. 

μάλιστα i. e. ἀκρεβὼς 549. 

malitia et malacia confusa $95. 

μᾶλλον μᾶλλον, μᾶλλον καὶ μᾶλ- 
aiieqe. 1 ἔτι μᾶλλον 172. "4. 

Μαλλώτηο. De script. h. v. 677. 

Manducus 9264. sr? 

Maniae 264. 

mansiones 469. 

parOdsuv. μαϑεῖν et πωθεῖν 
confusa 954. 

μαντεῖον. τὰ μαντεῖα et cdvap- 
φία confusa 400. 
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βάραϑον, μάραϑρον 639. 

ἈΙαραϑών 639. ; 

JM. cl. Marcellus 596. &q. γοο.. 

JMMargites Homeri 236. ot 

JMarinus Tyrius 245. . 

maris aestus quid veterilfus fie- 
rit 195. — exhalationes 199. 
— mediterranoi eruptio 587. 
— maris purgalio 293. 


Δάρμαρίδαι. De script. h. v. 
71. 
Macavcilsos. De .script. h. v. 


1. 
Massiliae latitudo 446. 515. 
Μὰσουλεεῖς 57t. 
' Mdora ^oz. 
λιασυλεεῖς 571. 
Διατιηνοί 578. 
«Σαυροπροβατάδες Neogr. 612. 
μὴ excidit 555. 379. 450. 732.— 
pr τε ye 210. — μὴ τί γε 210. 
— μὴ ei μὲν confusa 557. — 
μὴ et μὴν confusa 492. — uu 
et ov confusa 475. 0 
Mearus ἢ, 714. j ; 
ἐχρε νῦν 197. — μέχρε et μέρη 
, Te fusa 597. 


μηδὲ in codd. μη δὲ script. 254. ᾿ 


Διήδεια 271. — 1ηδεια οἱ My- 
í& confusa 557. . 

Ms9ia et ΑΙήδεια confusa 857. 

mediterraneo mari et "lauro 
longitudo terrae efficitur 499. 

medius, in medium. niti 211, 

μέγας et ddgoc confusa 618. — 
μέγας et πολὺς confusa 61g. 

. τ μέγα et usta confusa 565. 

μεγαλεπίβολος 678. n 

μεγέϑη καὶ ἀχηματα 209. 

μεῖον et μεῖζον confusa 447. δήή. 
— μεῖον οἱ ὁμοῖον confusa 


559- 
δίουρος 539. - 
εῖζον pro μέγιστον 690. --- μεῖ- 
. Cov'et μεῖον confusa 447-544. 
Milawa Κέρκυρα 5553. 559. .— 
, peldysogawa 719. - 
Μηλαυέα 591. 
Mélae κόλπος 292. 559. sq. 
M'wsg0os 590. ' | . 
μελεϊστί 492. 
Myleie 292. 295. 
Milit 451. 


4 


Meliaofa! 2» ) ᾿ 
μέλος. fot μέλῃ τέμνων 492. 
— βέλος ét μέρος confusa 491. 
Milcoc f. 714. e 19 
membrum et pars diff. 491. 


μὲν deest seq. δέ 477. sq. — ex-. 


cidit 175. 511. 599. 728. — 
piv et ui confusa 482. 557. 
μένειν ὑποϑέσει 499. 
Menelai errores 528. 351. 55π. 
Menesthei portus 594. 642. 
Mijviyb 285. — [6 script. b. v. 
ΜΝ; 677. 
ἐνλᾳρία 591. 
Menoba ó». 
μήποτε et μήτε contusa 587. 


μηρ i. e. μήτηρ 519. 

JMercurius ἀκακήτης 545. 

Wieridiami circuli divielo 510. 

JMeroes clima 432. — dimensio 
ad Gyenen 506. ^ 

μέρος et μέλος confusa 491. *— 
μέρη et μέχρε confusa 567. 

pecyuógQivot quo compendio 
scrib. 459. -— μεσημβρινὸς ot 
ἐσημερενὸς COnfüsa 255. 502. 
572. ον ἢ 

Mesene Tigridis ins. 495. 

μέσος. aic τὸ μέσον oíQeaOus 211. 

JMessene an;i. g. Mesopotamia 
495. 

Merienius Enemerus 367. sq. . 

μεσουράνημα 171. 

μετὰ δὲ ταῦτα, μοτά ταῦτα δὲ 
177. 736. — μοτὰ et μέγα con- 
fusa 565. — urs et μέτρα 

. confusa 286. 

μεϑα quo compendio scrib. 456. 

μεταβάλλειν. μεταβαλεῖν et ma- 
ταλαβεῖν confusa 541. 

ἄγειν. ματαχϑῶδε et urrater 

Soo confusa 7o4. - 

Μεταγώνιον 725. 

μεταλαμβάνειν 541. — μεταλα. 

. Bev / et. μεεαβαλεῖν contusa 


511. 

μοτάληψες 261. 

μετανάστασις et ματάστασες con- 
fusa 427. . 

μετάρσια ἐξ μετέωρα diff. ατπ. 

μετάστασίές δὶ μετανάστασις con- 
fusa: 4.7. . . 





INDEX. 


^ μϑεατυϑέναι. μοτατοϑῶσε et με- 
ταχϑῶσυ confusa 704. 
μήτε et μήποτε confusa 597. 
μέτέωρα et μεκάρσια diff. 213. 
μπτοωρολογικὴ σραγματεία 215. 
μήτη quo compend. scrib. 519. 
μέϑοδος μαϑηματιπὴ 229. 
JMethone in snp Miura aa 420. 
μέτρω et μετὰ confusa. 
uisque. καταβαένοιν 260. 


, μακρός. pasa οἱ μεπρῷ 
1. " 


e e 


μφμητὴς omnis poé&ta 257. 


 Mimaermi geographia πόθ — : 


Minervae opus 337. 

JMivioc fl. 668. ᾿ 

JMinoa 582. 

Minois ϑαλαττοκρωτία 575. —, 

μνήμη. TzQ0.t2€ "usTtQac μνὴ» 

μῆς 572. 406. . ; 

μνημονευδεν. μγηβμονδιῦμδνοι xoo- 
ψοι 406. 

piétons et μυριώδες confusae 654. 

Moigig lacus 5383. 

Moesia, Mysia 585. 

moles, χῶμα 669. 

μόλεβδος, μόλοβδος 635. 

polos Neogr. moles 659. 

μολυβίς 655. . 

* μολυβοειδὴς 655. — 

AMougw, Μίομβρω 264. 

povopparos 547. ——. 

μόνος et πῶνος confusa 545. — 
ov μόνον, ἀλλά 195. — ov μύ- 
voy omissum 666. 

μονόξυλοο 602. sq. 

mons Argenieus 656. 

Moguo, Ἀομρώ 204. 

μορμολυκη 264, 

JMoro 650. sq. 

JMoschici mentes 466. . 

. mulieres post partum labotantes 

- 707. | 

multesima pars 295. 

Munda 601. — : Movs dac 9, ἡ 
diff.. 655. 692. 

muscarnm copia pestifera 70g.. 

musmones arietes 615. ) 

μύόδρος διάπυρος 594. 

μνῶν πλῆϑος noxium. 708. 
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μυριάδες «εἰ. μοῖρα: confusa 654. 
μυριαγωγὸς ναῦς O49. . 
μυριοφόρος ναὺς 649. 

λῖυρες lacus. 585. 

Mvooíloe. De script. h. v. 422. 
Mrysi 202. — Mysia, IMoetia., 


5.85. "0 
μῦϑος, μῦϑοε καὶ πλάσματα 204. 


. “πα μυϑου ἡδονὴ 294. — v. 
. θους ἀναδέχεσθα; .262. 748. — 
. ύϑους προοπλέχδεν 204. 745. 
μουρος 5230. "U 


— "nu . N. 
y abscripsit ἡ 512. 
y et z adscriptum confusa 4o5. 


ν et ἃ confusa 730. — » et À 


. confusa 660. 


Ψ et 4» confusa 656. 691. 

y et p confusa 406. 

Náfgiosn 594. 606. 

nardus v01101 055- sq. 

Nasus olim Ortygia 418. 

Natolia 456. 

γαυκληρία navis 606. 

ψαυμληρέον 610. ) 

ψαύκληρος. ναύτιλος, ναυκληρεο6 
confusa 606. 

ψαΐσταϑμος ὁ et τὸ ναύσταϑμον 


591- LÀ e 
γαιστολίαν ἀνάγειν 517. 
naves piicatiles 320. 
ναυτικὸς στρατός 571. — 
Naxi formae 492. 
ψὴ dia initio periodi 249. 368... 
Neanthes Cyaic. $54. 
Νῆβιες ἢ, 558: . . 
Νέβρισσα 606. 
γέκυσσι. De forma 642. sq. 
negatio vid. uy. 
ψέμεσθαι χώραν 565. — veto». 
.uevog ei yevópévog confusa 


νηνεμία 546. 

ψεώρεον 427. 744. EN 
ytupie au, pro ψνδώριον 427. ,, 
ψεφέλη. etymon h. v. 509. 
ψήπιον, τῦ 707. 
Νῆοικον. De script. h. v. 418. 
Nigio». De script. h. v. 580. — 
ς Νέριον 0t. IéQvg» confusa 580. 


* 
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Nro». De script. h. v. 418. 
ψησίς, — dor. De accentu ἢ, v. 


217. , 
ψηοίξοιν, νησιαζων 417. 
νησοειδὴς 588. — 
ψῆσος οἱ ἄρα variant 3. eq. o 
ψῦσορ et 0246 confusa 417. 
vate» πρὸς μόσον 251. 
Wcutrum Adject. cum substant. 
alius gen. 546. — neutrum 
plural cum verbo plur. 430. 
ni 


admirari 428. .. 


Nili nomen 500. — natura 595. 


— naves 523. — ursus len- 
gitudo $11. 

Νίμες Hl. 658. 

niti in medium 211. 

Noiye opp. 715. — δος 

Nopads; unde dicti 190. — an 
eos norit Homerus £15. 

Nouavría, Novkavtía 

JNopavttvos 698. 

pomina genüum diversa apud 
exteros 456. — nominum Bar- 
barorum asperitas 670. 

nominativi absoluti 458. 

ψόμων εἴδη 225. . 

Norba Caesarea 650. 

notae scribendi non intellectae 

.Corruptionis causa 439. 518. 

vóroe αἰϑρηγενέτης 187. 

Νουμαντίᾳ, Nouavría 697. 

numeri intervallorum corrupt 
487. δα. . 

ψύκτωρ χορεῦειν 704. 

νῦν ne) 2066 185. 


O, 2. Ov, U. 


ὃ et Ó confusa 6aa. &q. 

ὃ et ee confusa £10. 

δ et σ confusa 717. 

& accus. sing. eubstant. $ deci, 

in eg quo acoentu $91. 

ὦ et 8 confusa $527. . ες 

6, 7, τό. οἱ μὲν non sequ. ᾧ δὲ 
55. — τοῦ pro τούτου 725. — 


ὧν τῇ etd» τῷ sc. βίβλῳ v. f- 
509. — 9 μὲν — ἡ δὲ et 


. oittnue et 


INDEX. 


eonfusa 506. — σὸν et τὴν 
confusa 

oblivionis d Gor. sq. 

᾿Οβλιουϊῶν ἢ. 646. 


,Offéleela $97. 599. 

᾿Οβάλκων 599. 

"Ofecisey 293. eg 

. 692. 

Oceani σύῤῥοια τοῦ. sq. aQo. - 
- quid etnies died 
105 194. — oosanus gsoínie» 

στοῦ 174. vq. 

enenyop. X h. V. 188. sq.. 


ΣΎΡΗ πέίσμα 655. sq. 
399. 
eine loyoe 260. 544. — ὕχημα 


ὀκτὼ εἰ. εἴκοφο confusa 634. 

T4. ! haec regio 7286. 

ὁδὸς subintell, $19. sq. 

Odvoopie πόλος 641. 

os et 9 in nominibus variat, v. 

| €. Moesia, Mysia 555. 

Οἰαρσώ 695. 

eie». οἱ ἦσαι et οὐκίσαε confu- 
$& 520. — omovuévy 1. e. ter- 
ra cognita 453. — οἰκουμένης 
partitio 313. 

οἰκιοῖος 256. 

ir σχῆμα confusa 544. 

οἰδησεμος ἢ, et τὸ οἰκήσιμον 

οἰκία et οἐπδία confusa 520. 

οἰκέζειν. οὐείσαι Gt οἰκξσαι Con: 
fusa 520. 

οἴεοϑαι. olovras οἱ οἷόν «s con- 
fusa 752. 

οἰνοχοεῖν ὕδωρ 686. 

Olos Sosicratis $43. 


. Οἷον castellum 426. 


elec vox faciendae enumerationi 
apta $45. — οἷα δή 267. — 
eios et ἴσος confusa 499. — 
LL οἷόν «s et οἴονται confusa 732. 


ese et jos. phus confusa $59. 

"Qiinerger 6o4. 688. | 
lenes Lycius primus Hyperho- 
reos statuit $56. 

ὁλοὸὲξ ἄνεμος 284. 


ὅλο — ὅλος οἱ πόλος con- 
fer κνς te »€ oon 








INDEX. 


ὅλοσιξ vOX corrupta 651. 
δλόσχοινος 
Olympus, * ion, O1ta 289. sq. 


"υλυνϑὸος diruta 552. 
opppspoc et L ὄμβρεος confusa 34. 
inferos et ὄμβρεμος confusa 884. 
051076 cum genit. 512. 
| ὅμοιος cum genit. 559. — ὅμοιος 
οἱ ἴσος Ἰυποῖα 435. — ἴον 
et μεῖον confusa 5539. --- “μοί. 
ως et ὅμως confusa 660. 
ὁμώνομος cum genit. et dat. 518. 
Wu καιρὸς et simil. 


ὅμως 419, 570. — ὅμως et ó- 
poles confusa 660. 

Omphale Ionis 424. 

ων quo compendio scrib. 658. 
— ων et accent. ciroumílex. 
confusa 514. 

,Ovtgoingstos 469. N 

"Ovofa 607. 724- 

ὀνομάζειν. evopdoDas de accent. 


E. 


ὅρμος et λιμὴν diff. 487. —. Φφμοὴ 
εἰ ὅρος confusa 427. ᾿ " 
6pes et ἔρμος confusa 487. — 
ὅρος et ὅρος confusa 465. n 
ὅρος et 6eoc confisa 404. 494. 
ἰΟρόσπεδα 656. 692. 
“Ὄρσων 600. 695. sq. i 1 
Orsuna YT , 
090:0€ at e£ con usg. 
rion ὀρϑὸν πλεῖν, p. 
235. — 9 et idis 285. 
ὄρυγες 
pie et eise oonfusa 
o6 et à confusa 210., 
ὃς excidit 805. “τ οὖ et αὖ con» 
fusa 472. — οὗ et οὕτως con» 
. fusa 239. 
E" et apostrophus ci confusa $59. 
' sacros δέ, ὡς δ' αὕτως 590. sq. 


. Ae 
Ocxa 093. 5. 695. fusa 549. 72 
ὅσαε οἱ ὁσοβ con usa τι , 


ὄντως et ὄντοῦ confusa 400, — δοπερ. ὅπερ et ὥσπερ co 


ὄνεως et οὕτως confusa 371. 
ὁπῆ, ὁποῦ 196. 


ὀφδαλμῶν sorte ὦτα 546. 


. 745: 

Ὧπις κώμη 744. 

ὅπως varia jungit 174. 
— ὅπωε et à 3 enn oon- 
fusa 518. 

ὁπόταν. De construot. h. v. 365. 

᾿Ωφικέλλα 676. sq. 

ὄψον pisces 611. 

ὧραι aeris temperies 615. — 
ὥρα et τώρα confusa 851. 

ὡραῖος et οὐράνιος confusa 625. 
— ὡραῖον quo compendio 
scrib. 625. sq. 

ὄρκυνες 616. 

ὀρειβατεῖν 76. 

ὄρειος εἰ βόρειοε confusa 669. 

'Ὡρητανοί unde dicti 585. 654. 

9. 
"Ὥρητον 654. 
Pia i à pro ἔργον 254 


op opp. 653. 
Qrion 183. 


νυ 738 

ὥσπερ et ὅπερ confusa 798. — 
ὥσπερ et ὥστε confusa 605. 

Ossa, Olympus, Pelion 289. sq. 

ὥστο et ὥσπερ confusa 696. 

OQstíaei 445. ' 

Ostidamniorum promont. 449. 

ὁσέες. ἥτις δὲ δἵεες confusa 50s. 

ὄσερεα, ὀστράκια 652. 

Osuna 609. 

ὅταν. De construct. h. Y. 190. *q. 
196. 295. $17. — ὅτ᾽ ἂν in 
codd. soript, 491, 

est. oT. ἦν 784. 

ὦτα κρεέτεω ὀφθαλμῶν 546. 
745. 

ovrt. Nomina in ovg& confusa 
, vam superiativis 680. 

Or, et ἐσνὶ confusa 5356. — ὅτο 
et ἔτε confusa 468. 


vridee 79. 


οὐ et. 47 confusa 475. — οὐ et 


οὖν confusa 47$. — οὐ δὲ et 

οὐδὲ confusa $67. — ov» ἅλ- 

λως et οὐ καλῶς confusa ὅ40. 

— οὐχ ὡς et οὕτως confusa 599. 
Οὐακκαῖοι 655. 


INDEX. 


Qvesoe fl. 656. Οὐξισάμῃ - 
Οὐαρία 698. uxoribus alata dos a viris 709. 


οὐκέτε nequaquam 181.-su. 736. 
οὐδὲ δή 5o9. — οὐδὲ et οὐδὲν 
 eonfusa 512, 5 


evdais, αὐδὲν οἱ edi confusa 512.. 


458. 
οὐδέπω 182. 


᾿Ουέττωνες 596. 652. 


Οὐϊρίαϑος 679. de script. h.v. 
Ov4ia 600. 
Uil 600. “ 


οὐλόπερως 509. 
eo. . ΝΣ 
ὕίγειον πτολίπορϑοε 254. ε6. --- 


lyssis errores 641. 
Ulysippo 641. ες 
ei» post brev. parenth. 606. — 

οὖν et ov contusa 475. 
uncus sub linea i. e. ἐφέν 666. 
urbium imagines in triumphis 
701. " ᾿ 
οὐράνια 171. 207. --- οὐράνιος οἱ 
ὡραῖος confusa 625. 
οὐρανὸς Ι. T acr 171. — οὐρά- 
voe dt ὄλυμπος diff. 171. — 
 evgayóc et κόσμος diff, 556. — 


οὐρανὸς quo compend. scrib. . 
625. 


5 
Urbona 600. 
Οὐρίαϑος 679. de ecript. h. v. 
οὖρος αἰθρίου dioc 187. sq. 
οὔρῳ AovsoD«s Celtiber. 704. sq. 
Ovgod» 609.' | 
Ursuna 600, 


. ewe. Adjectiva in ovs 699. ^ .— 
eUrs --- οὐκ — οὐδὲ δή 620.. — 


οὔτο et οὕτω confusa 597... 
οὗτος, αὕτη, τοῦτο suppl. 625. 
- 94. — evtóc τὸ δὴ 209.— τοῦ- 

40 ad seqq. pertinens 444. — 
- φοῦτο, τουτί 4/4. -— τοῦτον et 

τοσοῦτον Confusa 574. —. ταὖ- 

« «76 et ταύτῃ coufusa 128. 5514, 
626. ! . v 

οὕτω δή 209. 562. — οὕτω. κα 
λεῖσθαε 562. 

. G41. — οὕκξως ei ὄντως con- 
fusa 271. — οὕτως et ov con- 
fusa 209. — οὕτως et οὐχ ὡς 
confusa 529. — οὕξω ρὲ οὔτϑ 
confusa 597. 


Jia? sa 717. 


—: οὕτω. σφόδρα. 


| — uxores emiae pretio 710. 
2 ΤΩΣ . 
Ofoc, ioc. De script. h. v. 


. 477. . 
D SHUR 719. 686. sq. 
P. H. 9. w*. 


s; et y confusa 426. 
παιανίζειν 709. 
παιδιὰ, διαγωγή 245. 759. 
σταιδεκος. παιδικὴ μέτρησες, παι- 
δικά μαϑήματα 529. sq. 
aras0iox. εἰ πεδίον confusa 550. 
παίδεν. ἔπαιαιν et Praga» con- 
fusa $95. 
παιωνίξειν 209. 
Paestanus sinus 271. 
a 621. ^ . 
πάλαι et πάλεν confusa 415. 
παλαιὸς et παράλιος confusa 617. 
πά ἡ 621. 


JHeMpufoóoa.'..De. script. h. y. 


AO. a “ας 
' φάλεν initio periadi 481. — πόώ- 


Aw et πάλαε confusa 415. 
JIa)Aavrée 699. . 


JI&ugv;ose, Παμφύλιος 568. 
Panchaea 522. 
Πανδαρία 555." 

Πανδαεαρία 555. . 
σεαννυχέζϑιν 704. 

«ανοικί. 7057 - 
πανοίπεος 705... 

πανορμος 355. 742. E 
Panormus, an. 1n Cypro 335. 


^ πανταχῇ, πανταχοῦ τοῦ. 


παντόπτας 515. 

παντοτρόφος 315. 241. --- παρ- 
τοτρόφον εἱ ποντοτρεφῶν con- 
fusa 515. — ) 

Paphus et Cyprus ipnct. $35. sq. 

παρὰ post comparat. 579. — 

παρὰ γράμμᾳ 559. — παρὰ Ao- 
/ov 220. . 

παράχυσις ot παρέλχυσις confusa 
720. 207 

παραχωρεῖν 208. 

παρακοιουθϑεῖν 219. 

παραδιαφέρειν an proba ν. 60g. 
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«agddofa variorum auctorum 
728. ' 

4«αραγραιματίζειν 539. 

παράλιος εἰ valens confusa 
617. , 

παράλληλα διαστηωμῶφα 197. — 
σα λήλους; παραλλήλως d- 
yew γραμμάς 239. 744. — πα- 

, φάλληλος an oum genit. 501. 
— παράλληλος quo compend. 

. scrib. 489. 

παραμυϑειθιν 204. 

παραμυϑεῖσθαι excusare 525. 8q. 

σταραφέρεοϑαιε de via 609. 

sragagursopot 585. 

seQamixtuv 1992. 

παραπλέμειν 204. . 

sragaorac pila 659. 

παραϑαλάττιος, σαραϑαλαετεί 
(0$ 741. 

παραξιφίς 662. 

“αρδαλέα, ἢ 589. 

παρέκχυοις οἱ παράχυσια confjsa 


738. 

πάρεδρος 715. 

πάφοδος solis 507. 

σπαρωνυῤμμάζειν, --- μέζεεν 417. 

παρορία 695. - 

παρωρέα 695. 

pars et membrum diff. 491. 

participium pro infinit. be — 
addito et omisso articulo 625. 
— participii anacoluthou 453: 

πᾶς πάντα et similia 249. 750. 
— πάντα ἑκατόν 665. — πᾶ» 
σα et πᾶσιν confusa 216. 655. 

πάσχων. παϑεῖν et μωϑεῖν con- 
fusa 254. 

“τατὴρ quo compend. scrib. 518. 

“σάϑος et βάθος confusa 729, 

Patrocles 467. 

Jla£avyovora 646. 

Pax Julia 646. 

παῖλα 414. - 

“τοδικὸς an proba v. 550. - 

“τοδίον et παιδίον con 

Jitgaiave unde dictus 417. 

JIesgecsaés 417. 

45000005. ηοπαισμένοθρ et T» 
πυσμένος confusa 126, 

Pelazíae inss. nullae 504. 

σελάχιος 503. sq. 489. — πελά» 
γιος et πλάγιος confusa. e$. 
Strab. Geogr. Tom. VII. 


$50. 


. 569 


φόλαγος qd 504. 
φολαγίζεεν 504. 


πελροϑρέμ 248. 
Pelion ῃ (ura. , Olympus 289. 


sq. 
pellibus naves tectae 221. 
IIpàovtios 671. 


- Peloponnestiaci isthmi perífos- 


510 400. 
Πελωριάς 276. 277. 
Pelusii lacus 582. 
πεντηκονταοὶ touisovea contusa 
—ne 
πὴρ i. e. πατὴρ 518. 
Περαιβοί, Ποῤῥαεβοί 429. sq. 
πέραξα pre 191. 
σιδρὶ οἱ ὅπὶ confusa 194. 5zo. 


' φοριβολὴ λόγον 242. . 


ssgensioÓae et περιχεῖσθαε con- 
fusa 705. 
“τεριόχοιν. ὃ "regségov aer 176. 
περιγένεσθαει 64 1. 75 
nsglodos i. q; περεΐγησες 552. 
TQío4NO€ 507. — περέρικπος et 
περέσμεος. confusa 407. 
“περιουσία. ἐκ περιουσίας 678. sq. 
“«εριφορά 2^2. , 
SaQipwTionos: 585. 
φπορίπλων auctores 252. 
περίσκιος 507. — περέσμος et - 
πορέοεκοθ 507." 
* περιϑλίβοιν 202. 
arégras 696. 
metgovy 668. 
πεύκη 610. 
πεζὸς Aóyog 259. 
Φαιακπὶς ins. 55s. ' 
φαίνεεν et φϑάνειν confusa 5 
φάλαγξ et aen confusa 3d 
Φάλαροε De script. h. y. 425.. 
Φαναγόρδεα 472. 
φάναι. φημὶ ἀξιωματεμόν 515.— 
φησὶ pro φησί τες 275. — enel 
quo comjend. scrib. 195. — 
φησὶ et φῇ confusa 196. — 
φησὶ, 9,08, gros confusa 
527. — φὴ in codd. quid de- 
notet 195. 
Φωνάροια 477. 
φέραν, οἱ φαλαγᾷξ confusa 426, 
αρία i. q. «oos ἀρᾷ. ᾿ : 
"C€cc 


) 


, 
L] 


b] 
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Pharus ins. 505. “- $;us distan- 
tia $26. 

Φαρούσιοιε 570. 

sec De script. h. v. 354. 


φατίζοιν 248. 644. A 
et φιάλαι confusa 5. ^ - 
eue G5. sq. 
Φαυρούσεοι 570. 
quies end 524. 596. 
herecydes 259. 723. 
eios 9s aic μέσον 211. 
phialae aureae et argenteae 645. 
φιάλαι et φάενα» confusa 645. 
ψελαέτιος 4.29. , . 
φιλίκϑημον, φιλόδομον, φιελιι 
ϑῆμον coníusa 711. sq. 


λειδήμων 205. 308 —  gelam 
9 δῆμον.» φιλόδημον, φιλώιδῳ- 


μον confusa 711. sq. 
Φιλητᾶς. De script. 
Pphiletae carmina zae. . 
φιλ ἥτιος ΤΟΣ nihili 499. 

κιλοκάϑαροι 564. 

gelonpotot 192. * 
φιλόδηρον sehe, gl 

δῆμον 7]. 88. 
φιλολήϊοε 192. 
φιλομαϑία et πολυμαϑύδ confe- 

sa 1Qg1. Q07. 

Lj . 
λονοσεῖν 192. 


v. 790. 


BPhlegontü ; 
μνημονιμὸν Gas. 

Phocaeenses in Hisp. 674. 

Φοινεκός an proba forma pro 


φοιτητῆς 206. 

φορὰ nisus 511. 

Φωσφόρου fepov 595, 

9910€ 258. 261. 

φράζειν i. q. daide 61. dun 
φραζοιν et δέγοιν confusa v77. 

φϑάνειν et gaipsw confusa 5d. 


ἃ 
ι, 
c! 


An. 


INDEX. 


grace 596. 

φυσητὴρ 616. 

φυοικὴ ἀρετὴ τις 666. 

φύσις οἱ ῥύονο confusa 6o». 

pila, παραστᾷς 6569. — 

φ-ιότης et ποιότης confusà ys. 

sisztur de nebulis 509g. — ἔπε- 
δὲν εἰ ἔπαεσεν confusa 59s. 

φπεστενεθϑαε 207: 

«ὁστόῦσϑαε 202. 

Ππιϑηκοῦσσαι. De 
399. 

Jfhvtvsvevcs 215. 

πλάκοε 621. 


script. h. v. 


πλάσματα sel μῦϑοι & 
atonis geographia 565. sq. 
vÀéros. ἐν πλάτει λίγεσθαι 500. 


» i 524. 

πλατυσημος χιτῶν 218. 

Ῥιοὶαάοε 185. 

πλεῖστον εἰ sevo confosa 


κι . 

πλήμη. πλήμμη 607. 649. 

πλημμυρέα 192. εὐ. | 

sris9 addito e" omisso 7 $i. — 
moy ἢ, mid» εἰ 515. 
ἡντοῦσοι 621 


sisovébsw varie struitur 487. 
φᾳλῆθος suppl. 703. 
sigo ve» 702 


Πλευταῦροι 670. ' 
Πλουμβαρία ins. 682. 
πλοὺς et πλοῦτος confusa 156. 


s EE ; 
Pluto inferorum et divitiarum 
deus 655. - 
πλοῦτος οἱ πλοῦς confusa 176. 


8(. 
πνεῖν οἱ ἐπυπνεῖν confusa 455. 
πνούρων θαλάττιος 537. 
we) in negationibus 182. χ100. — 
frà et ποὺ confusa 183. 190. 


INDEX. 


ποιότης et πιότηφ confusa 725. 
Πόλας vox Colchica 36a. γ48. 
“τόλες et νῆσος confusa 417. 
πυλιταίοᾳ genera 364. 
πολιτικὰ τὰ 171. 


meli «πλασίαοιο voX ΟΟχχωρῖδ 


19. 
JTollsvria 717. 
*eddeegrov μέροα 388. 
σόλος de toto coelo 556. - T SO. 
λος οὐ ὅλος confusa $36. 
Polybii Hber deperdius sagi 
τῆς οἰκήφεοιθ πορὶ τὸν ἰαημερι- 


πολυμάϑιχα 120. — πολομᾳθία 

. et φολομαθία confusa 131. ao7. 

“τόλυπος 517. 

πολυπραγμοσύνη. et rene 
σύνη confusg 1 

“τολύς. πολλῷ " - 1 iie 
— πολὺς Ἢ con A 
618. 

Pompeji  Dhreyi 671. 4 I. ' eg 

JIoweiAwr πηϊόπολες 

πόνος αἱ δόλος coníusa Gag. 

“ποντίαε Ψῇσοι 505. 

JIoryriwuóv τάφεχοε 611. 

προς Euxinus qua forma 492, 
— oppletus aliquando 380, — 


δ reoiprooatia 402. — ejus. 


ves 588. — ejus s»eeua 

584. — ejus aqua dulcis 579. 

ayóvreg et sówoe c 406. 

“οονυτοτροφὺς οἱ StawrerQópos con- 
fusa 31^. 

πορέζειν ἡδονήν 8527. — ogl- 
pu» οἱ χωρίζων confusa 432. 

σ“τόρος et χῶρος confusa 658. 

ποῤῥωϑεν ἄπεεσϑαι τῆς 'exxing 
251. — ἐκ τῶν πὸ aperi 

JHog8uóc fretum ὃ Ei pn 

7r À$ et πρὸφ con fua ign. — pu 
et zdg confusa 

ἡΠοοειδωνίᾳ 371. 

Hoosdorios. De script Ὦ, πα 
170. 

Potidonius 'philos. 169. 198. — 


ejus error 659. 
σεόσον καὶ ποῖον 215. 


“τοταμὸς quo compend. scrib. 


439. 
J1otirz(a 717. 


77! 
πότερον οἱ πρότερον confusa 


357. 
πρᾶγμα οἱ γράμμα confusa ao, 
πρόττοιν. ὁ πράξεων 8 
Sota» et προσῆκον usa 339^ 
προσβοία Homeri 356, aq. 
προοβουτὴφ 715. 
llostravuuóe. De scrip& bh. v. 


545- 

προαιρδεμμᾷ wirgne 595 

προβραχὴ 202. 

προκαταπλήσοω 20$. 

zgeuia0q de promont, $33». — 
3:QonsicÓ us et sigeauiaQes con- 
fura 506. 

gi eigo et seoejoteDas qon- 
usa 

S ροχώνγυδεν οἱ προσχηννύαιλθοιν 
fusa 597. 

Prochyta 49$. . 

es. ges $6 « et srgec- 

ελϑεῖν confusa 513. 

prolepsis 552. 

“«-ρορίμιον 

stgogíQuy exprobrare 518. — 
προφέρειμ οἱ προσφέρων ouu- 
fusa 512. 

προπίπτει» et προσπένρεφιν» con-- 
fusa 495. 561. 

πρὸς adverbialiter 491. — καὶ 
“πρός, πρὸς δέ 491. — πρόᾳ 
pro προσὲφ θ27. ν-- $998 ἡ- 
δϑονῆς 670. --- πρὰς et yàg οἱ. 
γφράφοναι confusa θ46., aq. --“' 

- πρὸς οἱ πὼς coníusa.$50. — 
Ἡρὸς οἱ πνρὸς conduse 494- 

* προσαγνὴ ves 502. 

πρεφαναα φύεν 20 

προσαναπὶ:ληροῦν agg. 

red-sedes 508. 
“προσαστριάζεσθαρ 202. 
σροσβάλλειν de struct. γ7γ6.Ψ 


ésefeeots seésdedéet 540-678. 
voe ali Qus 385. 


προαπαταπλίτεμν 208.. 
Aa κα, et προιμίσϑεα eont- 


προσχωννύδεν et προχωννύειν 
confusa 397- 

προαχρήσϑας ét xen. gon- 
fusa 490. 

φροσέχεεν 548. 
Ccca 
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τροσηχεῖν 208. 
Φροσεκπέπτοιν 250. 
προσεπταποινοῦν 208. — 
“τροσῆκον et πρέπον confusa "259. 
φροσέρχειϑαι οἱ προέρχεσθαι 
confusa 512. 
σρσοημδιοῦν 202. 
σ-ροσομπεδοὺν 202. 
“εροσεπεργάζεσθαι 249. 
προσεπεξεργάζεσθαι 249. 
Proserpinalia 514. 
προσεξεργάζισθαι 249. ' 
xeooynogs. De script. h. v. 253. 
προσίσχειν x52. 
προσλαμβάνειν 607. 
προομυϑεύειν 204. 388. 
προσονομάζεεν 205. 
*rpgooztaganelei» 20s. 
sQooxapéírsw 205. 
-ροσπεριδργάζεσθας 280. 
προσφέρειν et προφέρειν confusa 
' 812. 


figoozinrew 268. — προσπίπτειν 
et προπίπεοεν confusa 295. 

- $61. 

ὁ προσπλίμϑιν 202; 86. 

* wgoorrigrv&w 203. | 

s 09oorí0OsoDa! τινί 556. — προ- 
ϑεὶς et προϑεὶς confusa 58. 

“-ροσ epithetón 248. 

319000 (8t. 202. 

βπροσυποβάλλειν 202. 

προσυποδεικνύναε 205. 


πρότερον et πότερον confusa 257. 


| - τῶν πρότερον et τῶν προ- 
Tbe 240. 

Proteus 537. 

προτεϑέναε. προϑεὶς et προσθεὶς 
confusa 528. 

provinciarum termini mutati 
654. | 

vaoo 704 ' 

Ψέγειν et Atynuv confusa 259. 

ψεύδη et φευδὴ confusa 270 

Ψενσμα Qowisiuóv 725. 

ψιλὸς et ὑψηλὸς confusa 469. 

ψυχαγωγίᾳ opp. διδασκαλία 205. 


1 


— ψιχαγωγίας — oroxacacÓOans 


245 

ψυχρολουτεῖν, --- τροῖν 665. 

P: lemaei geographia 425. — 
Pt. Marin errores confutat 


INDEX. 


πτολίποφθοε Ulysses 254. sq. 
ατώμα 665. 

JIrovzss 660. . 
«οὐ et so) confusa 183. 
pulma marinus 527. 
Punica fides. 225. 
purgatio maris 595. 
Pygmaei $18. sq. 470. 


T90. 


"φευνθάνεσθαι. *ertuopéros et π᾿ 


“οισμένος confusa 176. 
πῦρ. πυρὸς et πρὸς confusa 491. 
πύργος pro πόζις 701. . 
Πυρήνη anguatissima pars Hisp. 
879. — Πηυρήνη unde dicta 
24. 


πυρίαε G6s 


R. 


e pro ee in codd. 175. 609. 
9 et ὃ confusa 560. 


e et À confusa 589. 

ῥᾷδιον 5 589. 740. — ᾷϑειον εἰ 
ὁᾷον confusa 289. 740. 

ῥαχία 250. 


ὑάχις. De acoentu h. v. 675 
ἐῬαγὰς » Ῥαγάδες. De c. h. 
V. 425. 
“Ῥαικοὶ i. 4. Τραικοὲ 565. 
Rhea et ejus elementaris alle- 
goriae expositio 442. 
Regianes &liter ab incolis, a 
peregrinis aliter appellatae 
456. 
dei» de fretis 590. 
Qéne 472. 
rheuma maris 591. 
ὀεύματα τύχης κοι. 
ευματέξζεοϑαει 590. 
avpatiouog maris κοι. 
εχία vox infer. Graecit. 750. 
Pods opp. Hisp. 634. sq. ' 
«Ῥοδία 1. q. To og io 
“Ῥόδος opp. Hisp. 684. sq. 
Rhodi ins. distant. ab "Alexan- 
dria 2385.:.— Hhodiorum po- 
tentia 414. 


“Ῥωσία 481. 
“Ῥωξολανοί 542. 
ovàxía 6o4. 
ῥύσεις οἱ φύσις confusa 6os. 











. INDEX: 


3. Jl. 
e pro spiritu asp. init, verb. 381. 
ΝΕ 675. 
e εἰ δ confusa 227.. 
€ et καὶ confusa 560. 754 
Σακασηνή 475: 

“Σαγουντία 69 
“Σάγουντος, 
vov 682. 

Jaipadsc vox corrupta ta 679 

“αἱ Àmmoniacus 5 

Salacia opp. 648. 

φαλία 705. 

“Σαλμώνεον 550. 

“Σαλμυδησούς. De script. h. v. 
590. 391. 

odlos 685. 

Galtiataz cos 

“Σάλτιγα 61 

Samiroca 8. 686. 

Σαμώνιον 530. 

Ganctorum vitae 568. 

Σανδρόκοττος. De script. h. v. 


Sa banda saltatio unde 666. 

Sardium expugnatio 452. 

Sardinia qua forma 492. 

prn ; “γος et — yos 553. 

250 ivioe 507. 555- 

Zagdóos 5 5" 

Σατυρικῆ, ἡ Σατυρικῷ dedramate 

424. 

“Ζατύροες i. 6.. satyrico dramate 
424. 

saxa coronare 582. 

σκαλὶς 655 

ὁκαπανέως ᾿ϑίκην 455. 677. κα. 


e 


Sipemreos » Zayoiy- 


σπείρων 2095. 
Scenitae Arabes 555. 


oyotaw dimittere 561. 
schema Chiasmo simile 188. 84. 


σχήματα͵ sal peytón 209. — σχῇ» 
μα, ὄχημα, οἴκημα confusa 

. 544. — σχῆμα et σῶμα confu- 
88 484. 


σχοῖνος 719. 


᾿ σχοινοῦς f 687. — Zyowoi «εϑίον 


90. 


575 
scholis quo ᾿ signo indieentur 


354 
σκιὰ φελλοῦ, καπνοῦ 524. 86. -“- 
σχιάς ὄναρ 525. 
Σκαιάποδες 7 ἷ 
Σχίαϑος et πὖρος confusq 58o. 
scientia duplex 252. 
σκολιὸς et χοχλέας confusa 628. " 
“Σκομβραρία ins. 582. 682. 
oxop oos 682. . 
onoméfp et ἐπισκοπεῖν confusa 


Seyll M a 265. 272. 

Σπῦρος et Σκίαϑος confusa 560. 

scytala Laconica 524. 

«Σκόϑαι quousque olim progres- 
si 200. sq. — Σπυϑικὸς et qon 
sóc confusa 223. 

Secerrae 639. 

securitas philos. 438. 

“Ζιγεσάμα 700. 

segestria 721. 

Zíyida 615. 699. — χιγιδαζοι, 
non Σεγιδῆται 615. 

«Σιγόβριγα 70 

“Ζοιρῆνες Κα apro Zuggrotooss 


Xo qrofooas. De script. h. v. 
278. 

σειδμός, σεισμοὲ 598. 

σελήνη quo compend, « scrib. 359. 


Σέντιτες 5 

“Σερβωνίς. De script. h. v. yes. , 
“ΣΖεργουντία 097. 

serpentes deglutiunt cervos 470. 
Sertorii mors. 694. 

Sesostris 550. 

Setaba sudaria 615. 


Zirafic , Zsvaftjzes 615. . 


“Σὲξ opp. 675. 

sexagesima pars aequinoctialis 
circuli 541. 

Σέξτος, «Σέξοτος Go1. 


- Sicana opp. Sicanus f). 'Gào. 


Σιδηνὴ Ponti 565. 

sidera exhalationibus nutriuntur 
199. 

σιδηρεῖα 681. 

Σιδηταναὶ 698. 702. 

Jw», ---ὦνος, -- νοῦ 414. 

“Σιδόνη Ponti 565. 

Sidonii 557. 540. 
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φιγματομδῆς 295. TN 
$ilanus scriptor 737. 
οἰλφιον 570: |. 
Sinopicum minium 611. . 
Jivree 571. 
qiRus imaxumi quatuor 545. 
Sipylus opp. et mous 415. 
«Σιοάπων 604. . 
σίσυρνᾳμ 718. 
σμύραινα 617. εις 
sol occidens stridet σᾷᾷ. - mas 
jor lucente 584. — solis sel- 
ροδος 507. 
$oldurii 711. 
Joli anomalia 385. 
σῶμα et qne confusa 434. 
Aevofle 907. 
σοφία et φιλοσοφία confusa 841. 
sophismata e contrariis 4834... 
Sophoclis Triptoelemus ago. & 
ἧς μόνος ποιητὴ 246. 
tan eral desDo/ 346. y 
osicratis liber Qios 545. 
πανία. Deo forma Ma 19. 
Jixagragsov πεδίον 687. 690. ᾿ 
épertarie ic μίας. 
nis. Novae . 
ewaoszire 687. | 
em aproQdQot eyolvov 686. . 
σπάρτος 636. δοι — ὁ et ἡ dr 
φφαιραμὲς οἱ φραιρομδὴς 
An. 
δρα οὕτω 641. 
eseepi?. “τ ῖϑοοι, De accentu h, 
V. 485. 4 
spiribes asper pro se imitio vo. 
cabulorum $61. 675. 
σπόδιον 20$. 
σπόνδυλος 549. 
oxovdoqouiebes 585. 
4tadia quot impleaut gradum 
s. 
σταδιασμὸς 451..- 2. 
σταϑμός 48d. — σταϑμῶν dva- 
7eagu 463. 
«Στειγανύποδες 547. 741. 
ὑτηλίδες, στυλίδοε 577). 736. — 
victoriae aliarumque verun 
signa 726. | 
στηλίδιον, ὀτυλίδιον 577. 
"stellis nomina quando indita 
185. 


INDEX. 


 étrommichus an 


ota»oftoc 321; 

Stephanum Bys. non integrum 

tU ra 450. 

στερνόφϑαλμος 547. 

σεῆϑος in mari 581. --- Σεήϑη 
831. 


. στοχάζευϑαε ψυχαγωγίας 304- 244 


Stoicorum dogma 199. $45. 
erosgtieote 950, 

στοὶϊάτοι qui 647. 

στόλος 6.7. - 
στόμα, 0, τε ἐπὶ φεόμα Hp» 


279. 
Strabo aliorum verbis δὰ &c- 
commodat 202. — Stoicus 
fuit , non Academions 946. — 
Ejus "vmeu»ruara ἑστορικά 
258. . 
Σειρώβων οἱ Σερῴεων confusa 
ὅ5. tQ. ; 
ἀτρατηγος i. e. dyOosavoq 215. — 
σερατηγοξ, στραεερωτῳς, (voe 
«0$, στρακεάπε ov confusa Goa. 
ἀτρατείᾳ οἱ στρατιὰ confusa 640. 
σιρατιὰ οἱ ergerea — confusa 
640 ' 


erimus Y e ins Jus 
trato piulos. 5 - giygatew 
, 8t δεράβων goufusa 55- &q. 


Strombichus 56g. 
i q. Strombi- 
chus 569. 
enbar res leviasima $34. 396. 


tubstantiva duo pro substantivo 
cum adjectivo x42. . 


.Subur opp. 675. 


$ucro fl. et opp. 63e. 
superlativi et nomina in ovze 
confus. 63o. 
Susorum à Sardibus interval- 
lum 5369. 
ene ἄσκερς 573. — Ejus lati- 
do 549. — Ejus distantia 
ad Meroén 506. 


συμβαίνδιν et φῃμμέγψε» confusa 
405. 


συμμένοιν αἱ evnÉniwaw confusa 
405. 

“ΣΣυμπληγάϑες 272. ες 

φυναιρεῖν, φυνάλαντι use] 230. 

συναμφὼ 5353. . 











INDEX. 


ἐστον intráne. 405. — evv- 
ἅπτειν εἰς πόλεμον 592. 
συνεέναι. συνίασεὶ ουνεᾶσε 602. 
συινοξαίρειψ 723. , . 
συντέμνειψ. ουντεμῶντο φιπϑῖν 
250. - - 
ουντεθέναο 646. --- συνϑεὶὴϑ i. 4. 
συνείς 522: — φυντιϑέμενος et 
συντεϑεοιμένος Gonfusa 415. 
Syri 495. J8gos, Zugses 540. 
Syria terrae motibus obnoxia 
Ls « ,. ᾿ 
σύριγγες ὑπόνομοι Gg8..— 
«Συῤῥεντον 277. 
Syrus Crates Mallotes 525. 
συοσπᾷν et συνοπισπᾷν confusa 
465. 
T. 8. 
« post » prave: pronunciatum 
errores peperit nyo.. . 
ταινία per o$ 578. do" 
φ«άγμα legio pua. 
τὰ v ἐνδολαῖ 642. 
«αλαντιαῖος 617. — 4 
ταλάντωσις maris 595. 
«ταμίας 7 ἷ 


ES e. E. 
φαμιεῖον. De script. h. y. 635. 


Tanaidiy cursus 555. 
Ταράκων. De scenpt. h. v. 685. 


tardac aves 704. 

Τάρφη. De script. h. v. 424. 
Ταρτησοία γαλὴ θι4. ἡ. 
Tage7ooít 6533. ) 
Ταρτησσός 515. 656. 646. 94. 
φάττειν. τεταγμένος et cerapd- 

vog confusa 5.5. 556. 558. 

vavgev αἶμα nasi» 451. 

Taurus mous cum mari medi- 
terr. efficit longitudinem ei- 
κουμένηε 499. — τὰ évvef, 
Ταύρου 567. 

tautolegiae 019. 

«à excidit 641. — τὸ sa) male 


intrusa 447. — «à et yà con- 


fusa 456. 430. 558: 
eMevor 7. C 


φείνειν. τοτάσϑαι 465. — vera- 


μένορ οἱ τεταγμένος confusa . 


518. 536. 658. 
Telephuas 220.-^ “" 
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Terra in duas paites olim di 
visa311.— Terrae facies mu- 
' tata 408. sq. — Terrae figura 
d veteres 188. 
sq. — latitudo 447. — lengi- 
tudo 448. 460. sq. — radices 
952. sq. — Terrain medie 
posita agi. ᾽ 
θ et ó confusa 622. sq. 


ϑάλασσα ἢ dxsós, ἢ ἔντόξ 584. 


Thapsaci dimensio ab Arfth- 


158. p. $46.) 48 
θέαμα, kd Aetblopiae apud 
LXX. quis 450. . 
ϑαυμάζων philos. 428. 
Thebae Aegyptlacne $21.. 
Θεαρκοὶ Aethiops 430. 
ϑεῖα καὶ ἀνϑρώπινα 170. Sq. 
Theopompi fides 549... 


᾿ ϑεωρίᾳ i. q. ἐπιστήμη 220... 


ϑεωρῦε 514. 
ϑοὸς Divus 694, jt 
T hera 410. sqq. 415. sd. — The- 
ra «Τακωνίᾷ $59. | : 
Therasia 410. sqq. 415. ϑΑ͂- 
ϑυριστοῦ δίχην 655. 677. sq.. 
Thessaliae fes ὄφις T 07 
Θικαί. Θενῶν parallelus 451, — 
διὰ Θινῶν ei d» ᾿Αθηνῶν cou- ἢ 
fusa 490. sq. 


IE. E 


«Ὁ ; ^, 
ϑεοῖν. ἐδόωσα 262. 
G99«es geiópages 706. : 
Threcine fines uga. 4 forttia* 


85g. 
Thrasynlces scriptor 496. 
ϑουλεῖν, ϑρυλλεῖν 650. sq. 


' ϑρύπεων οἱ ὀρύεειιν  eonfusa 
622. 


ϑυμίαμα οἱ ϑύωρμα confusa 565. 


, Gvesé. De script. h. v. 466. 74... 


9voesdoygor 260. 
ϑυρσὸς Jorwrés 266. 

qs αἱ ἢ confusa ^91. 
Tiya , Tiyys 599. . 
Tiype 591. sq. 
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Τίγρεα. De flex. h.v. 489 
Tigris t Eulaeus commisti 
5943. D 

Timagenes s. Timagetus λομέ- 
yov auctor 237. 

Jimonis Silli 545. 

Timosthénes 352. ) 

«le suppl. 275. — «) malé addi- 
t . 


Τίτϑοαν 671. 698. 4 


* 
8 


velovrov pro φτϑιοῦτθ 595. » 
« , ε . 
τοπος. οἱ τόποι DIO οὗ τύποι Ov- 


574. ; 
τοῦ μὲν ---τοτὲ δὲ 194. 750. 
Τουΐσοι 671. ΄ 
Τοῦκκις 600. | 
Τουρδητανία. De script. h. ve. 

536. 609. 676. 
TovodovAos 585. sq. 

«τοξικὸν Hispanorum 710. 

Oy geni 522. ^ 
Τραχειῶται. De script. h. v. 868. 
τραχηλιαῖος, ---ἐμαῖος 565. . 
«ραγεκαὶ JIosvoe γῳ. 
«ρανύς. De quantit. penult, 524. 
Transdacta Julia 592. sq. 
Τρηρὸς et Τρωὸς confusa 451. 
Teroovec qui 451. 
«ριάκοντα et ποντήκοντα confusa 

24. 

"equi et τρεγένεια confgsa 425. : 
τριγρνδνα et τριδτία confusa 475... 
τρίλλεστος. De script. h. v. &50. 

riptolemus Sophoclis 291. 

«ρές. Composita ex τρὶς quomo- 

do.scribantur 550. 

TYoglodytas 170. 544. ^ 
Tewos et Tenoós confusa 451. 
tropicus Hipparohi 572. * 
«οφπὺς et. τόπος confasa 22g. 
τυμπάνεοον pilea mulierum 705. ' 
τυφλὸς στενωπὸς 2231. " 


INDE X. 


Τνρεγέται. De script. h. v. 547. 
566. 
Tietzae ἔπος περὶ “Ἑλένης 544. 


Beatorum. 
inss. ad Septentr. collocat 
178. . 

F.. 
F per B reddnnt Graeci 652. 
F'accaei v. Οὐακκαῖοε, 
valiuca 620. 
Varronis Yb. de littoralibus- 
337. . 
peni o um ratio apud veteres 
295. st]. — fentos quot no- 
rt Homerus 395. sq. 299. — 
venti et flatus diff. 594. 
verba cognata copulata 544. 
Festas πρώτῃ! ϑύοιν 218. 
restes confectae apud veteres 
emtae 611. . 
V'ettones v. Οὐέσεωνος. 
visus certior auditu 516. 745. 
viverra 615... - 


^X. 4. 
Xanthus Lydius 577. 
Xenophanes 253. 
ξεφίαν 281. sq. 
Ἐξ quid denotet 44:1. 


Y. Ὁ... 


. V et f confusa 675. 696. 


ὃ et os in nominibus variat, v. c. 
Mysia , 'IMloesia 583. 742. 
ὑδρία, ἐδρεία 280. 537.. . 
ὑδρεύεσϑαι ᾿ ' - 
ὑγεία victus, salus 515. 
ὕλην et ἐλύν confusa $91. 
"Films portus $54- 


ὧν in accus. tert. decl. produ- . 


citur 720. . 


» ὁπαγορούειν ἐλπέδα et similia 


555-557. | 
ὑπάρχειν et ὄπάρχαεν confusa: 
$45. 


τ 


εὐπος ἀόρατος 265. — εὐπὸς οἱ.- ὑπάργορος 626. 


ατυπος confusa 365. — ἐν sv» "ὑποίργοιν 442... 
VG εἰπεῖν 251. 5 : πῆγα. οἱ ZIowal confusa τὸς. 
φ 








